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Qigitized  by  Google 


M 


RECTORI 


ET  A L M Æ 

UNIVERSITATI  PARISIENSI. 

Ihil  mihi  neque  optatius  contin- 
gerepotuit , neque  bonorificentius , 
Amplissime  Rector,  Alma 
Studiorum  Par  en  s,  quant 
ut  opus  hoc , veflro  præfertim  hortatu  fuf- 
ceptum  , vejiris  quoque  aufpiciis  liceret  in 
lucem  emittere.  Cupiebam  jamdudum , data 
occajione  aliqua , gratum  memoremque  ani - 
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mum  tefiari  ergci  optimam  Matrern  , eut 
fecundàm  Deum  omnia  debere  me  profit eor. 
Educatus  in  finu  vefiro  à pueritia , vefiræque 
latte  dottrince  enutritus , fi  quid  efl  in  me 
literarum , fi  quod  veritatis  fiudium  defide- 
riumque  pietatis , totum  id  ficilicet  è vefiris 
haufi  fontibus , quos  pauperi  æquè  ac  diviti , 
ignoto  ac  nobili  patere , ego  finit  cum  multis 
jucmdijfime  expertus.  Vos  me  toto  fiudiorum 
decurfiu  fialubribus  imbutwn  prœceptis  , per 
varios  deinde  magiflerii  deduttum  gradus , & 
honore  apud  vos  Jiimmo  non  fiemel  decoratum , 
pofi  multos  demum  annos  donafiis  rude , otii- 
que  non  ignobilis  ufiura  frut  concejfiflis. 

Sed  quoniam , ut  aiebat  olim  vir  fapien- 
tïjfimus , otii  noflri  non  minus  quant  negotii 
raticnem  extare  oportet  ; nec  licet  homini  ' 
probo , multo  minus  chrifiiano , languori  defi- 
diæque  fie  dedere  : en  vobis  ojfero  fruttus  otii 
met , utinam  à nativa  Academici  foli  bonitate 
non  omnino  dégénérés  ! 

Vefira  me  auttoritas  impulit , ut  id  operis 
auderem  aggredi.  Elettus  à vobis  qui  funda- 
tam  recèns  apud  nos  gratuitam  Juventutis 
infiitutionem  Ludovico  XV  pub/ica 
oratkme  gratularer  , conatus  eram  paucis 
exponere  quant  acri  fiudio  & cura  in  id 
hattenus  incubuijfiet  Univerfitas  , ut  pueri 
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apud  fie  non  literas  modo , fed  multo  magic 
probitatem  & religionem  addifcerent.  Quod 
tune  non  potueram  nifi  flrUlim  & leviter 
pro  brevitate  temporis  attingere , id  vos  jufi- 
fifiis  latiîis  à me  pleniufique  tratfqri.  Etfi 
tanto  me  oneri  imparem  fentiebam  , malui 
prudentiam  in  me  quàm  obfequium  defide- 
rari  , meque  flatim  accinxi  ad  ficribendum , 
gallico  qaidem  fermone , quo  pluribus  ufiui  ejfie 
pojjem  apudnofirates.  Confie  Hum  media  jam 
parte  opus  judiciis  vejiris  permitto  , magnum 
laboris  preemium  laturus , fi  vobis  ille  vide- 
bitur  nomiibil pojfe  fludiofie  juventuti  affierre 
utilitatis. 

In  bifi-ce  qui  modo  prodeunt  librisfuit  mihi 
præcipua  mens , ( ut  mine  de  moribus  & 
pietate  fileam  ) feripto  confignare  ufurpatam 
jamdiii  apud  vos  docendiraiionem  ac  metbo - 
dum , qitce  viva  voce  baôienus  & per  nianus 
tradita  ad  nos  ufque  pervenit  ; & boc  qua- 
licumque  vefiræ  in  infiituendis  pueris  difici- 
plince  monumento  verum  ac  finccrum  poli- 
tioris  literaturce  guflum  contra  varias  tem- 
poris vices  & injurias,  fi  fieri  pote  fi,  inte- 
grum  & illibatum  tueri.  Viget  ille  nunc 
qui  de m quàm  maxime  apud  vos  & per  to- 
tam  late  Galliam  ,felicibus  fenfim  incremen- 
tis  ad  fummumferè  apicem  perdulius.  Clara 


grandium  rerum  miraculis  œtas  Ludovici 
Ma  g n i , maxime  vero praflantium  mge - 
niorum  ferax , repræfentavit  apud  nos  faufia 
Augufii  tempora , Galliæque  noflrœ  nunquam 
intermorituris  operibus  famam  peperit  im- 
mort aient.  Secl  qtto  videtur  altius  boc  ingenere 
Gallici  nominis  provefîa  laus , hoc  timendum 
magis , ne , quia  confcendere  ulteriîis  vix  po- 
te fi  ipaulatim  décidât , & ad  ima  labatur. 

Aufim  autem  dicere , fervandi  illius  depo- 
fiti  ciiram  non  minima  ex  parte  diligentiæ 
ac  fidei  veflrce  ejje  commïffam.  Voluerunt 
AugufiiJJimi  Reges  noftri,  quibus  nobilem 
ortum  dcbet  primo genita  Regwn  F'ilia  Uni - 
verfitas  ,publicam  apud  vos  pater e cujuslibet 
quidem  fcientice  ojficinam , Jed  earum  impri- 
mis  artium , quibus  ad  prceclaram  dicendi 
vim  actti  ingénia  & expoliri  f oient.  Ifiic 
domicilium , ifiic  patriam , ifiic  firmam  ve- 
lut  arcem  régime  rerum  Eloqucntice  ajfigna- 
runt , ubi  ilia  gr ce  ci  s lat  inif  que  irrigata  foti- 
tibus,  & antiquo  e ducat  a cultu  ,fub  aufierœ 
feveritatis  cufiodia  tuto  crefceret , nec  fe  cafia 
virgo  fineret  unquam  cincinnis , (jr  juco , & 
mcretricio  quocumque  omatu  contaminari. 

Creditam  vobis  fuijfe  bujus  in  fcribendo 
falubritatis  tuendœ  curam  dum  contendo , ab~ 
fit  ut  officii  nofiri  partes  inconfulta  tcmeri - 
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tate  exfolier e altiàs  videar , quafi  abfolutos 
omnibus  numeris  oratores , foetus , pbilofo - 
pbos , nibil  fere  majus  ac  dijfici/ius  efl , 

è fcbolis  nofiris  prodire  intelligam.  Muneris 
nofiri  efl  incboare  & informare  opus, prima 
quafi  lincamenta  ducendo  , non  ad  fum- 
mam  abfolutionem  perfeâlionemque  perdu - 
cor.  Commonflramus  pueris  certum  finem 
quo  tendere , tutum  iter  qtiod  ingredi , errorès 
& péri  cula  quce  vit  are  debeant.  Uno  verbo , 
firmijfima  à nobis  totius  operis  fundamenta 
pcmintur  : jaciuntur  verafincera , incorrupta 
bonarum  omnium  artium  femina.  Quanta  fit 
autem  feminis  virtus  , quanta  fundamenti 
vis , quamvis  utraque  lateant  & in  obfcuro 
fint , nemo  non  intelligit.  Fel  in  primis  pue- 
rorum  cetatulis  elucent  ingenii  quidam  igni - 
culi , quibus  admonemur  nullam  efle  tam  in- 
firmant cetatem , quce  nonpojfit  jam  refto  im - 
hui , & fane  judicandi  vint  vel  à teneris 
combibere.  In  perluflrandis  veterum  fcriptis , 
modo  péri  tus  vice  dux  adfit , licet  car  peut  etn 
undique  cum  deleâlu  quce  fie  dant  obviant , 
libare  egregium  nativce  venuSlatis  florem , 
aut  potiùs  amplam  colliger efrugum &fru- 
Sîuutn  copiam , quibus  piteri  ceu  quotidiano 
cibo  aliii>non  nifi  optimis  ajjiiefcant.  Talibus 
vutrimentis  educata  mens , çjr  veterum  fapore 
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tincîa , patilatim  colorât  fc  ac  roborat  ; ita 
ut  infidens  in  eis  ex  ilia,  familiari  antiquo- 
rum confuetudine  fpecies  pulcritudinis  exi- 
mia  quesdam , altéque  animis  impreffa , ra- 
piat  etiam  non  cogitantes  ad  fimilitudinem 
Jui , eifque  Attices  elegantice  & Romanes 
urbanitatis  gujlum  ingeneret. 

Inde  exijiunt  fummi  in  Republica  litera - 
ria  viri.  Inde  pullulavit  feges  ilia  eminen- 
tium  in  unoquoque  genere  Scriptorum , qui- 
tus tantopere  enituit Ludovic i XIV  estas, 
& adbuc  nofira floret  ; quos  antiquum  fapere , 
& Athenarum  ac  Romes  opibus  redundantes 
ad  feribendum  venijfe  , nulli  non  vetujlatis 
paulum  feienti  apparet. 

EJ}  igitur  ojficii  noÜri , quibus  Alma  Stu- 
diorum  Par  eus  Univerfitas  publicam  docendè 
provinciaux  impofuit , illius  nomine  & jujju 
tanquam  in  excubiis  Jîare  vigiles  & arreftos , 
ne  presclarum  illud  Nationis  noüres  bonum 
in  ipfa  Üirpe  degeneret  : ne  juvenes  rccentis 
lafciv'tce  deliciis  capti  ,pro  folido  ingeniifru - 
Slu  nitentes  flofculos  adament  : ne  , ut  funt 
improvidi  & inanibus  faciles  ,fallacibus  in - 
fi  dii s , ques  fespe  fui  grandium  nominum  ob- 
tentu  latent , deludi  Je  pat iantur.  Nam  ten- 
duntur  undique  pucrorum  ingeniis  infidiee , 
ni  fi  cures  fit  nobis  cos  contra  gli fient  cm pravo- 
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rum  judiciorum  corruptelam  ajjidua  leftionc 
veterum , ne  mon  & reccntium  in  quibus  par i- 
ter  fuccus  ille  & fanguis  incorruptus  fanioris 
eloquentiœ  vigeat , velut  fepimento  munire. 

Has  Academici  muneris  partes  nullo  non 
tempore  tentarunt  tueri  diligenter  periti  , 
quibus  femper  floruit  Univerjitas , magijlri. 
Sed  fatendwn  ejl  acriores  multo  quàm  ante  a 
indujlriœ  faces  exarjtjje,  exquo  Ludovicus 
XV , conjlituta  apud  nos  gratuit  a Juventutis 
educatione , novum  fe  Conditorem  Univerji - 
tatis , Literarumque  & hominum  literatorum 
munificum  Parcntem  profejfus  ejl.  Nova  inde 
nobis  animorwn  alacritas , novifpiritus  accef- 
ferunt.  Sappudebat  nos , literaturæ , eloquen- 
tice , philo jopbiœ , hoc  ejl  ingenuarum  omnino 
& perliberalium  artium  magijlros , injlar 
mercenariorum , tam  nobilem  operatn  vendere , 
& aliam  à difeipulis  , quàm  quœ  à gratee 
voluntatis  affeëlu  projicijcitur , exigere  mer - 
eedem  ejufmodi  labor  'ts , quem  nec périr e opor- 
tet , nec  decet  venire.  Ab  hac  nos  indecoræ 
fervitutis  molejlia  tandem  aliquando  vindi - 
cavit  Principes  optimi  propenj'a  in  nos  béni - 
gnitas.  His  velut  illujhribus  primitifs  ineuntis 
vitee  dr  regni  primordia  confecrare  voluit , 
fe  feque  ad  benefaciendi  conjuetudinem  tali 
rttdimento  exercere.  Nondum  maturus  ad 


imperandum , dando  cœpit  agere  Principem. 
Nondum  babilis  fceptro  gerendo  manas , nec 
traftandis  adhuc  armis  idonca , largiendo  vi- 
res fuas  féliciter  expert  a efl. 

Eccujus  apud  nos  animum  non  accendit , 
eccui  non  acres  admovit  flimulos  tam  amari 
digna , tam  dtgna  celebrari  omni  cevo  augujli 
Prmcipis  beneficentia  ? Scriptis  hi  feu  grec  ce , 
feu  latine , feu  gallice  verfibus  ; orationibus 
illi  palam  babitis  diverfo  tempore  ; alii  editis 
in  lucem  varii  generis  operibus  ; omnes , quee 
prima  & præcipua  lex  ab  Univerjîtate  nobis 
imponitur , expleta  privatim  officii  fui  vice 
perdiligenter  & perjlrenuè  : pro  fuis  quifque 
viribus  allaborant  ut  Principis  optimi  benefi- 
cium  apud  bene  memores , nec  regia  benigni- 
tate  prorfus  indignos , collocatum  effe  videa- 
tur.  Liceat  mibi  quoque  pro  meo  modulo  ve- 
nir e in  part  cm  communis  induflrice  & a mu- 
lationis , & vebligalis  opéra  aliquid  labori 
ccterorum  adjungere  , ut  ita  faltem  pateat 
quàm  fin  vobis  femperque  futurus  fini  , 
Amplissime  Rector,  Alma  Studiorum 
P a r e n s , fincero  grati  animi  affeftu  & 
plc'io  reverentiœ  obfequto  addiâus  ac  devotùs 

C.  R o ll in  antiquus  Rcûor, 

& Emeritus  ProfelTor  Eloqucntix. 
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A MONSEIGNEUR 

LE  RECTEUR, 

ET  A L'UNIVERSITÉ 

MERE  DES  SCIENCES. 

M ONSEIGNEUR, 

* MESSIEURS, 

Rien  ne  pouvoir  être  ni  plus  flateur  ni  plus 
glorieux  pour  moi , que  de  faire  paroitre  fous  vos 
aufpices  un  Ouvrage  entrepris  principalement  par 
vos  ordres.  Je  fouhaitois  depuis  lontems  de  trouver 
quelque  occafion  de  témoigner  publiquement  ma 
vive  & fincére  reconnoiflance  pour  l’Univerfité, 
que  je  regarde  comme  ma  mère , & à qui  je  compte 
tout  devoir  après  Dieu.  Elevé  dans  ion  fein  dès 
mon  enfance , nourri  du  lait  de  fa  doctrine , fi  j’ai 
acquis  quelque  connoiiTance  des  lettres,  fi  j’ai 
quelque  amour  de  la  vérité , quelque  goût  de  la 
piété,  c’eft  à l’Univerfité  que  j’en  luis  redevable: 
j'ai  puifé  de  fi  grands'  biens  dans  ces  fourccs  libé- 
rales , que  vous  tenez  ouvertes  également  aux 
pauvres  & aux  riches,  à ceux  qui  font  fans  naifi. 
lance  & aux  premiers  de  la  nobleife , comme  je  l’ai 
heureufement  éprouvé  avec  un  grand  nombre 

* Ce  font  les  Chefs  des  fept  II  rompofent  U Tribunal  de  M.  U 
Compagnies  de  l'XJnrverfité  , qui  [J  Relieur. 
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d'autres.  C'eft  vous  qui  après  m'avoir  formé  par  de 
falutaires  leçons  pendant  le  cours  de  mes  étudeSj 
après  m’avoir  fait  pafler  par  les  différens  degrés  de 
la  profelîion  publique  , & m’avoir  plus  d’une  fois 
honoré  de  la  première  dignité  de  votre  corps , m’a- 
vez enfin  au  oout  d’un  (ervice  de  plufieurs  années 
accordé  une  retraite,  où  je  pûffe  jouir  d'un  hono- 
rable repos. 

Mais  comme , félon  la  maxime  d’un  des  hommes 
les  plus  lages  de  l’antiquité , nous  ne  devons  pas 
être  moins  en  état  de  rendre  compte  de  notre  loi- 
fïr,  que  du  tems  de  nos  occupations  ; & qu’il  n’eft 
|aas  permis  à un  honnête  homme,  encore  moins 
a un  chrétien , de  fe  livrer  à l’inaétion  & à la  mol- 
lcfTe:  voici  que  je  vous  offre  les  fruits  de  mon  loi- 
fîr , fruits  qui  vous  appartiennent  puifcju’ils  font 
nés  fur  votre  fond:  heureux,  s’ils  ne  dégénèrent 
point  de  la  bonté  du  terroir  qui  les  a portés  ! 

C’eft  votre  autorité  qui  m’a  engagé  dans  cette 
entreprife.  Choifi  par  vous  pour  rendre  de  publi- 
ques aéfions  de  grâces  au  Roi  au  fujet  de  l’inftru- 
éfion  gratuite  qu’il  vient  de  fonder  tout  récem- 
ment parmi  nous , j’avois  tâché  d’expofer  en  peu 
de  mots  quelle  avoir  toujours  été  l’attention  & le 
zèle  de  l’Univerfité , pour  former  les  jeunes  gens 
non  feulement  aux  lettres,  mais  bien  plus  encore 
à la  probité  & à la  religion.  Ce  que  je  n’avois  pu 
que  montrer  en  gros  & effleurer  légèrement,  à 
caufe  de  la  brièveté  du  tems  qui  m’étoit  preferit, 
vous  m'avez  ordonné  de  le  traiter  avec  plus  d’é- 
tendue. Je  fentois  bien  qu’un  pareil  Ouvrage  étoit 
au-deffus  de  mes  forces.  Mais  j’ai  mieux  aimé  pa- 
roitre  manquer  de  prudence  que  de  docilité  : j’ai 
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mis  fur  le  champ  la  main  à la  plume,  & j’ai  pris 
le  parti  d’écrire  en  François , afin  de  pouvoir  être 
entendu  d’un  plus  grand  nombre  de  nos  compa- 
triotes. Voici  la  première  moitié  de  l’Ouvrage 
que  je  loumets  à votre  jugement:  & je  me  tien- 
drai bien  récompenfé  de  mon  travail , fi  vous  le 
regardez  comme  pouvant  être  de  quelque  utilité 
pour  la  jeunefle. 

Dans  cette  partie  qui  paroit  aujourdhui , ma 
principale  vue  a été  ( pour  ne  point  toucher  ici  à 
ce  qui  concerne  la  piété  & les  bonnes  mœurs  ) de 
mettre  par  écrit,  & de  fixer  la  méthode  d’enfei- 
gner  ufitée  depuis  lontems  parmi  vous  , & qui 
jufqu’ici  ne  sert  tranfmife  que  de  vive  voix , & 
comme  par  une  efpéce  de  tradition  j d’ériger , 
autant  que  j’en  fuis  capable,  un  monument  dura- 
ble des  régies  & de  la  pratique  que  vous  fuivcz 
dans  l’inftruCtion  de  la  jeunefle  , afin  de  conferver 
dans  toute  Ion  intégrité  le  vrai  goût  des  belles 
lettres , & de  le  mettre  à l’abri,  s’il  eft  poflible , des 
altérations  & des  injures  du  tems.  Ce  goût  régne 
aujourdhui  parmi  vous,  & dans  toute  la  France  ; 
& par  d'heureux  & infenfibles  accroiflèmens,  il  eft 
parvenu  prcfque  au  comble  de  la  perfection.  Le 
iiécle  de  Louis  le  Grand  , fiécle  fameux  par  tant 
de  merveilles,  & furtout  fécond  en  grands  &puif- 
lans  génies,  nous  a retracé  l’image  du  favant  & 
poli  fiécle  d’Augufte  , & par  des  ouvrages  qui  ne 
périront  jamais  a acquis  à notre  France  une  gloire 
immortelle.  Mais  plus  nous  voions  que  s’eft  élevée 
à un  haut  point  cette  gloire  du  nom  françois , 
plus  il  eft  à craindre , que  ne  pouvant  plus  croître 
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aujourdhui  elle  ne  commence  peutêtre  à déchoir 
& à dégénérer  d’cllc-même. 

Or  , j’oie  dire  ici  que  la  garde  de  ce  précieux 
dépôt  eft  principalement  remife  en  vos  mains  & 
confiée  à votre  fidélité.  Nos  Rois  , à qui  doit  fa 
naiffance  l’Univerfité  de  Paris , dont  le  plus  glo- 
rieux titre  eft  celui  de  Fille  aînée  des  Rois,  nos 
Rois  ont  voulu  que  I on  trouvât  dans  votre  iein 
une  école  publique  pour  toutes  les  fciences,  mais 
fur  tout  pour  ce  genre  de  connoiflances  qui  éléve 
& forme  les  efprits  au  grand  art  de  bien  dire.  Ils 
ont  prétendu,  en  fondant  votre  Compagnie,  fon- 
der pour  l’Eloquence,  qui  a mérité  d'être  appellée 
la  Reine  de  1 Univers,  un  domicile,  une  patrie, 
une  citadelle  allurée:  afin  qu’arrolée  des  lourccs 
de  l’antiquité  Grecque  & Latine , elle  n’admît  ja- 
mais le  mélange  d’une  nouveauté  féduifante  ; 
afin  qu’élevée , pour  ainfi  dire,  par  vos  mains  dans 
le  goût  antique , & gardée  lous  une  auftérc  tutéle 
contre  l’audace  des  corrupteurs  , jamais  elle  ne  fe 
laiflat  altérer  par  le  fard,  par  l’afféterie , ni  par  tous 
les  ornemens  indignes  de  fa  pureté. 

Quand  j’avance  que  vous  êtts  chargés  du  foin 
de  conferver  ce  bon  goût  dans  les  ouvrages  d’ef- 
prit,  je  ne  prétens  point  par  une  témérité  inconfî- 
dérée  étendre  nos  fonétions  au-delà  de  leurs  juftes 
bornes , ni  foutenir  qu’au  fortir  de  nos  écoles,  ceux 
qui  s’y  font  formés  ioient  parvenus  à tout  ce  qu’il 
y a prefque  de  plus  difficile  au  monde,  c’eft-à-dire, 
foient  des  Orateurs,  des  Poètes,  des  Philofophes 
parfaits.  Notre  devoir  eft  de  commencer  & de 
craionncr  l'ouvrage,  d’en  tracer  les  premiers  traits, 
& non  pas  de  le  porter  à la  dernière  perfe&ion. 
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Nous  montrons  aux  jeunes  gens  le  but  certain 
auquel  ils  doivent  tendre,  la  route  affurée  qu'ils 
doivent  tenir  , les  illufions  & les  dangers  qu’ils 
doivent  éviter.  En  un  mot , nous  pofons  les  fon- 
demens  lolides  de  tout  l’ouvrage  : nous  jettons  la 
bonne  femence,  la  lemence  choifie , pure , exquife 
de  tous  les  beaux  Arts.  Or  qui  ne  fait  quelle  eft  la 
force  de  la  femence  dans  les  productions  de  la 
terre , quelle  eft  l’imj>ortance  des  fondemens  dans 
les  édihees.  Tout  dépend  des  principes:  & néan- 
moins ces  principes  ne  paroiflënt  point  & demeu- 
rent enterrés.  Des  les  premières  & plus  tendres 
années  les  enfans  font  briller  comme  des  étincelles 
& des  traits  d’cfprit,  qui  nous  avertiffent  qu’il  n’y 
a point  d âge  fi  foible,  qui  déjà  ne  puifte  prendre 
la  teinture  du  vrai , & commencer  à fe  former  au 
bon  goût.  Dans  les  écrits  des  Anciens  qu’on  leur 
fait  lire,  ils  peuvent  aifément,  pourvu  qu’ils  aient 
un  bon  guide,  choififfant  parmi  tant  de  chofes 
excellentes  qui  fe  prélentent  de  toute  part  , 
cueillir  comme  une  fleur  exquife  d’agrément  na- 
turel & délicat  ; ou  plutôt  faire  une  ample  récolte 
de  fruits  admirables  pour  leur  bonté,  dont  ils  fe- 
ront leur  nourriture  ordinaire , & par  là  s’accou- 
tumeront à ne  goûter  que  ce  qu’il  y a de  plus  par- 
fait. L’efprit  forme  & nourri  de  ce  lue  de  l’antiqui- 
té , le  transforme  en  fa  fubftance , & fe  fortifiant 
peu-à-peu  en  vient  au  point , que  l’idée  du  beau 
que  l’on  s’eft  rendu  familière  par  l’habitude  avec 
les  Anciens,  &:  qui  s’eft  profondément  gravée  dans 
lame,  y produit  fon  effet  même  fans  que  l’on  y 
penfe,  & rend  l’ouvrage  conforme  au  modèle  mé- 
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me  fans  la  réflexion  de  l’artifan-,  en  un  mot,  fait 
renaître  dans  les  hommes  d’aujourdhui  le  goût  de 
1' 'élégance  Attiquc  & de  l’urbanité  Romaine. 

Ainfi  fe  forment  les  grands  hommes  dans  la 
République  des  lettres.  C’eft  de  cette  fource  qu’eft 
forti  ce  nombreux  eflàin  d’écrivains  exccllens  en. 
tout  genre,  qui  ont  fait  l’ornement  du  fiécle  de 
Louis  XIV  , & qui  brillent  encore  aujourdhui. 
Tous  ils  ont  eu  le  goût  antique:  & il  fuffit  d’une 
légère  connoilfance  de  l’antiquité  pour  reconnoi- 
tre  que  tous  ils  n’ont  entrepris  -d  écrire  qu’après 
s’être  enrichis  des  dépouilles  de  Rome  ôc  d’A- 
thénes. 

C’eft  donc  une  obligation  pour  nous , que  l’U- 
niverfité  mère  des  beaux  Arts  a chargés  de  la  fon- 
ction publique  d’enfeigner,  c’eft  à nous  qu’il  con- 
vient d’être  comme  en  fentinellc  fous  fon  nom  & 
jpar  fes  ordres , veillant  avec  une  attention  infinie 
a empêcher  que  ce  bien  fi  précieux  à notre  nation 
ne  dégénéré  dans  la  racine  &:  dans  le  principe;  que 
les  jeunes  gens  épris  des  charmes  de  ces  faux  bril- 
lans  dont  la  mode  s’introduit  parmi  nous , au  lieu 
de  fruits  folides  ne  courent  après  de  petites  fleurs 
qui  n’ont  qu’un  vain  éclat;  & que,  comme  ils  font 
|>eu  capables  de  fe  tenir  fur  leurs  gardes,  & faciles 
a le  laitier  féduire  aux  apparences  trompeufes,  ils 
ne  tombent  dans  des  efpéces  d’embufeades  qui  les 
attendent  fouvent  cachées  à l’abri  des  plus  grands 
noms.  Car  il  y a des  embûches  tendues  de  toutes 
|>arts  pour  furprendre  les  efprits  des  jeunes  gens  , 
a moins  qu’à  cette  corruption  & à ce  mauvais  goût 
qui  croît  de  jour  en  jour  , nous  n’oppofions  une 
puiflante  barrière  en  les  fortifiant  par  la  lecture 
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affidue  des  Anciens , & de  ceux  des  Modernes  en 
qui  régne  pareillement  le  goût  épuré  de  la  laine 
éloquence. 

Ce  devoir  de  la  profeffion  Académique  n’a  ja- 
mais  été  négligé  parmi  nous:  toujours  les  habiles 
maîtres,  qui  dans  tous  les  tems  ont  fait  la  gloire  de 
l’Uni  verfité,  fe  font  efforcés  de  le  remplir.  Mais  il 
faut  avouer  qu'aujourdhui  notre  zèle  eft  animé 
par  un  éguillon  plus  prcflànt  que  jamais  , depuis 
que  le  Roi,  en  fondant  parmi  nous  l’inflruétion 
gratuite , sert:  montré  par  cette  magnificence  vrai- 
ment Roiale  le  fécond  Fondateur  de  notre  Uni- 
verfité,  & le  Père  des  Lettres  & des  hommes  Let- 
trés. Ce  bienfait  a échauffé  notre  ardeur,  il  nous 
a rchauflé  le  courage.  Ce  n’étoit  pas  fans  quelque 
fentiment  de  honte  que  nous  glorifiant  d’être  par 
état  ProfefTeurs  & maîtres  de  litérature  , d’elo- 
qucnce , de  philofophie  , c’cft-à-dire  des  Arts  les 
plus  nobles  & les  plus  liberaux , nous  nous  voyions, 
prefque  femblables  à des  mercénaires , forcés  de 
mettre  à prix  des  fervices  d’un  ordre  fi  relevé.  Nous 
étions  affligés  d’avoir  à exiger  de  nos  difciples  une 
autre  récompenfe  , que  celle  de  la  reconnoiflànce 
& du  bon  cœur , pour  un  travail  qui  ne  doit  pas 
être  perdu , mais  qu’il  ne  convient  pas  de  vendre. 
Enfin  la  bonté  & la  libéralité  du  Roi  nous  ont 
délivrés  de  cette  fervitude  également  pénible  & 
indécente.  C’cft  par  ces  illuftres  prémices  qu’il  a - 
voulu  confacrer  les  commencemens  de  fa  vie  & 
de  fon  régne,  & fe  former  par  un  fi  glorieux  début 
à l’heureufe  habitude  de  répandre  les  bienfaits. 
Dans  un  âge  où  il  n’exerce  pas  encore  le  pouvoir 
qui  lui  appartient,  c’eft  en  donnant  qu’il  com- 


mcnce  à ufer  des  droits  de  la  Roiauté.  Cette 
aimable  &c  augufte  main,  qui  porte  le  feeptre 
fans  être  en  état  de  le  manier,  trop  foible  en- 
core pour  faire  ufage  des  armes  , fe  plait  à eflaier 
' fes  forces  par  la  magnifique  diftribution  de  fes 
dons. 

Qui  d’entre  nous  ne  s’eft  pas  fenti  échauffé  d’un 
nouveau  feu  par  cette  libéralité  fi  digne  de  notre 
amour,  fi  digne  de  nos  louanges  immortelles?  à 
qui  n’a-t-elle  pas  valu  cet  enthoufiafme  tant  vanté 
chez  les  Poètes  ? Nous  nous  fommes  efforcés  à 
l’envi  de  témoigner  notre  reconnoifTance , les  uns 
par  des  pièces  de  vers  en  Grec,  en  Latin,  en  Fran- 
çois ; les  autres  par  des  harangues  publiques  pro- 
noncées en  diverfes  occafions;  quelques-uns  par 
des  ouvrages  fur  différentes  matières  de  litera- 
cure  -,  tous  par  une  fidélité  & une  ardeur  plus  par- 
faite que  jamais  à remplir  le  premier  & le  princi- 
pal des  devoirs  que  l’Univerfité  nous  impole,  qui 
eft  celui  des  leçons  que  nous  donnons  à nos  difi 
ciples  : en  un  mot  chacun  félon  fes  forces  s’eft  cru 
obligé  de  tâcher  de  faire  connoitre  que  le  bienfait 
du  Roi  tomboit  fur  des  cœurs  reconnoifTàns,  fur 
des  hommes  qui  ne  font  pas  tout-à-fait  indignes 
de  fes  Roiales  bontés. 

Dans  cette  émulation  univerfelle,  dans  ce  re- 
nouvellement général  d’un  zélé  fi  louable  , qu’il 
me  foit  permis  aufli  de  me  préfenter  pour  y te- 
nir ma  place , & de  paicr  un  foible  tribut , qui 
puifle  au  moins  être  un  témoignage  de  la  fincére 
& vive  reconnoifTance  , & du  profond  refpcét 
avec  lequel  je  fuis , &c. 

EXTRAITS 
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EXTRAITS  DE  QVELQVE  S CONCZVSIONS 
de  l'Vniverfîtè  au  fujet  du  Traite  des  Etudes. 

JE  joins  ici  à cetce  Epitre  Dédicatoire  quelques 
extraits  de  Concluions  de  l’Univeriîté , qui  regardent 
principalement  mon  Traité  fur  les  Etudes,  Sc  qui  mar- 
quent ce  qui  m’a  donné  lieu  de  compofer  cet  Ouvrage. 
La  modeftie  demanderait  peutêtre  que  je  fupprimaflè 
des  témoignages  qui  me  font  trop  avantageux  : mais  plu- 
lîeurs  amis  m’aiant  prefle  de  les  rendre  publics , je  me 
fuis  cru  obligé  de  me  rendre  à leurs  delirs  5 je  prie  le 
Lecteur  de  me  pardonner  cette  faute.  Je  compte  bien 
qu’on  rabbattra  beaucoup  des  louanges  qu’une  mere  affe- 
ctionnée donne  à un  de  les  enfans,  qu’elle  a formé  elle- 
même  avec  un  grand  foin  & une  bonté  particulière. 

L’Univerfité  m’aiant  fait  l'honneur  de  me  choifir  pour 
prononcer  en  fon  nom  un  difeours  fur  l’Inltruction  gra- 
tuite dont  le  Roi  actuellement  régnant  lui  avoit  accordé 
le  bienfait , je  m’acquittai  de  cette  glorieufe  commiflîon 
en  là  préfence  dans  les  Ecoles  extérieures  de  Sorbonne  le 
1 9 Décembre  de  l'année  1719.  Le  Public  ne  parut  pas 
mécontent  de  mon  Difeours,  fur  tout  de  la  partie  où  j’ex- 
pofois  la  manière  dont  les  Etudes  fe  font  depuis  lontems 
dans  l’Univerfité  de  Paris.  Quelques  jours  après  elle  char- 
gea Mr  le  Reéteur  de  me  faire  des  remerciemens  en  fon 
nom  , & de  m’engager  à donner  une  juite  étendue  à la 
partie  de  mon  Difeours  qui  regarde  les  Etudes , matière 
importante , & que  je  n’avois  pu  y traiter  que  fort  fuc- 
cinélement. 

ExTRACTUM  H CoMMENTAR  IIS  U N I VER  S I TA  T I S. 

Anno  Domini  1710  die  13  Januarii . . . ordinaria  & 
mcnftrua  Comitia  Dcputatorum  TJnivcrfitatis  habita  funt 
apud  AmpliIJimum Reïlorem  in  Col/egio  Dormano-Bc llovaco ... 

j Vf.  Edmundus  Pourchot  Syndicus  dixit  de  M.  Carole 
RoUin  antique  ReHore ...  confère  fe  çratias  ei  agendas  effe 
maximas  pro  multis  ejus  maximifque  beneficiis  in  Acade- 
miam...  T um  verb , fi  minus  imper io , faltem  precibus  agen- 
T ome  I.  c 


dum  cum  eodem , ut  habitant  nttper  in  Sorlona  gratulatoriam 
Orationem  publici  faciat  juris  , eamque  partent  qu.e  eji  de 
ratione  doccndi  in  Academia  ,fufiùs  aliquanto  explanct , ad 
vtilitatem  nonfolum  fcholarium , fed  etiJm  Magiftrorum  tant 
prafentium  quant  futurorum. 

Rc  mi  fi  a in  deliberationem  , fingulis  Deputatis  in  Syndici 
defeendentibus  fententiam  , 

P LACV 1 T , per  Amplifiimum  Rec tarent  Dniverfitatit 
nomine  gratias  maximas  agi  haberique  M.  Carolo  Rollin. . . 
(unique  co  precibus  agi , ut  Orationem  fuam  typis  imprimât , ac 
faciat  publici  juris.  S in  vinci  Virt  modefiia  non  pojjit , faltcm 
partent  eam  fux  Orationis  , qua  ejl  de  ratione  docendi  in 
Academia  Parifienfi  ufurpari  confuetà , fufiùs  aliquanto  at- 
que  uberiùs  per  jingula  capita  explicet , præcipuum  locum  in 
Statutis  propedient  conficiendis  habiturant.  Atque  ita  ab  Ant- 
pli/Jtmo  Rettore  conclu fum  fuit.  Signatum  , Coffin  Reclor. 

En  conféquence  de  cet  ordre  de  l’Univerfité , car  j’ai 
dû  regarder  ainfi  les  prières,  je  me  mis  au  travail  ; & 
environ  cinq  ans  après,  aiant  achevé  les  deux  premiers 
Tomes  du  Traité  des  Etudes , je  me  préfentai  devant 
l’Uoiverfité  , pour  la  prier  de  me  permettre  de  lui  dédier 
cet  Ouvrage,  & de  lui  témoigner  par  là  ma  vive  recon- 
ooilTânce  pour  toutes  les  grâces  & les  faveurs  dont  elle 
m 'avoir  comblé.  L’Univerlité  me  le  permit  d’une  maniè- 
re tout-à-fait  obligeante. 

Die  4 Augujli  i-ji  j . . . M.  Carolus  Rollin  antiquus 
Rellor , antiquus  Çollegii  Dormano-Bclhvaci  Primarius , 
(fi-  Rhetoricee  quondam  Profeffor  inCo/legio  Sorbonœ  Plejfco  , 
intromiffus  in  locum  Comitiorum , dixit  fe  materna  Univerfi- 
tatis  invitatione  impulfum  , ab  anno  1719  operi  de  Chrijlia- 
na  Juvmtutis  in  Academia  Parifienji  injlitutione  confcri- 
bendo  incubuiffc ...  N une  cùm  prop'e  fit  ut  mandatas  typis 
Liber  prodeat  in  publicum  , ab  aima  fe  parente , cui  fe  quic- 
quid  in  vita  adeptus  eft  feu  fam.c  , feu  doctrina , debcrc  pro- 
fit ctur , pro  fingulari  beneficio  poflulare , ut  fibi  Librum  fuum 
/iceat  ipfi  dicare  , confecrare , ac J'ub  ipfius  aufpiciis  evulgare. . . 

Re  mijfa  in  deliberationem , ac  dictis  fententiis , Plaçait 
unanimi  cor fen fu  , gratias  haberi  agique  maximas  M.  Carolo 
jlolhn  , quod  ijlud  opus  ex  Academia  fententia  fufeeperit  ac 
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perfccerit.  lllud  idem  opta  (uni  quanta  potefl  nu  xi  ma  gratl 
animi  fignificationc  cjfe  accipiendum  , fie  ri  que  ipfi  potcjlatcm 
ut  il/ud  emittat  in  publicum  fub  aufpiciis  & nomine  ’Vnivcr- 
fitatis.  Atquc  ita  ab  Ampliffimo  Redore  conclufum  fuit. 
Signatum  , Dagoumer  Rector. 

Quelque  tems  après , la  Faculté  des  Arts , dans  le 
fein  de  laquelle  j’ai  été  élevé*,  voulut  bien  me  donner 
une  marque  glorieufe  de  fon  eltime  & de  Ton  approbation 
par  raport  à mon  Ouvrage  fur  la  Manière  d' étudier  &• 
à'enfctqner  les  Belles  Lettres. 

Die  Sabbati  1 3 Martii  1716  ...  habita  funt  apud  Ma- 
turinenfes  Recloria  Comitia  Prœclara  Artium  Facultatis. . . 
Audi  tus  eji  M.  Edmundus  Pourcbot  Syndicus , quidixit... 
de  M.  Carolo  Rollin  Viro  Rcclorio  , (f  multis  nortiinibus 
commendato  , ccrt'e  Librum  cum  quem  de  rationc  doccndi  dif- 
cendtque , bottante  Academia  matre  confcripfit , ac  nuper  edi- 
dit  , à doHis  & probis  quibufque  tam  diligi  tanti  aftimari, 
ut  merito  fibi  gratulari  debeat  Praclara  Artium  Pacultas  , 
quod  Virum  tanta;  virtutis  ac  fapientia »,  tanti  laboris , ac 
tanta , pr.ecipu'c  quod  fpeèlat  ad  Juventutem  inftituendam , 
utilitatis , pepcrerit , aluent , atquc  ctiamnum  in  tenero  finie 
fuo  contineat.  Quamobrcm  ccnfere  fe  dulcijimam  quamque 
bencvolentiic  Academica  & matemi  amoris  fignificationcm 
Viro  eximio  ejfe  exbibendam , ejufque  memoriam  honorifieen- 
tijjimis  verbis  in  publicis  nofiris  Commentariis  aternandam. 
Réel  or  Ampliffimus  mi  fit  Nationes  ad  deliberandum .... 
Seccffcrunt  Nationes  in  locum  fuum  , ac  per  Ornatiffimos 
■ fuos  Procuratores  renuntiarunt. . . . Gratias  agi  haberique 
Magijlro  Rollin  propter  eximium  opus  quod  nuper  publici 
juris  fecit , & quàm  honorificentiffime  fieri  poterit  , mcn~ 
tioncm  ejus  in  Commentariis  Univcrfitatis  effe  faciendam. . . . 
Atquc  ita  ab  Amplitjimo  Reflore  conclufum  fuit.  Signatum , 
J.  Couvillard  de  la  Val  Redor. 

L’Univerlité  n’a  pas  témoigné  moins  d’eftime  5c  de 
confidération  pour  mon  Hiftoire  ancienne.  Elle  a bien 
voulu  déclarer  qu’elle  regarde  cette  Hiftoire  comme  très, 
utile  pour  cultiver  l'efprit,  Sc,  ce  qu’elle  eftime  beaucoup 

Îilus , propre  à former  les  mœurs  ; autant  eftimée  dans 
es  pays  étrangers,  que  dans  ce  Roiaume ; capable  de 


faire  honneur  à la  France  , & fur  tout  à rUniverlîté  de 
Paris. 

Anno  Domini  1738  die  30  Au  gu  JH , habita  funt  in 
anteceffum  apud  AmpliJJimum  RcHornn  in  Sorbonœ-Pleff.-co 
Comitia  DcputatorumUnivcrJitatis  menjhua . . . AmpliJJimus 
Recfor  duo  pojlrcma  A N T 1 qu  æ Histomæ  Volumina , 
cum  primo  Histomæ  R o m a n æ à M.  Carolo  RoUin 
confcriptæ , ipjius  nominc  Jihgulis  Dcputatis  dono  dédit , ip. 
J unique  M.  RoUin  exeufavit , quod  , cùm  rure  propter  ferias 
degat , offerte  ipfc  minime  potucrit.  Ejujinodi  munus , co  quo 
par  crat  animi  fenfu  ab  omnibus  exceptum  fuit } rogatufque 
A mplijjimus  Rcctor  ,utde  co  ,T ribunalis  Academici  nominc , 
gratias  agat  Auclori  amplijjimas  î ipfique  gratuletur  ad fincm 
perducium  opus  , cxcolendis  ingeniis , & , quod  longe  ma  jus 
cjl , infonnandis  moribus  tam  aptum  & cjficax  : apud  exteras 
gentes  perinde  atquc  in  Gallia  probatum  ac  celebratum  : pa- 
trie pcrhonorificum , ac  prœfcrtim  Univerjitati  Parijicnjî  , 
ad  quam  ipfc  M.  RoUin  multiplici  titulo  pertinct , alumnus 
tjus  quondam  ; deinde  c Magijlris  unus  5 aliquando , ncc  femel, 
Rcïlor  : per  dttodccim  annos  CoUcgii  Dormano-EcUovaci  Pri- 
marius  ; inter  Doctorcs  Artium  dudum  emeritus  ; Gallicantc 
PJationis  fuo  tempore  Procnratorî  T ribùs  Parijienfts  multis 
ab  amis  Deçà  nus.  Et  ita,  priùs  audito  M.  Ealtayare  Gibcrt 
Syndico , conclujît  AmpliJJimus  Rector.  Signatum , N.  Piat 
Re&or. 

Je  dois  finir  ces  Extraits  , par  où  je  les  ai  commences , 
en  priant  le  Lefteur  de  me  pardonner  mon  imprudence 
& mon  indiferétion  de  les  avoir  rendu  publics.  Vt  minus 
fapiens  feci.  V élut  injipientem  accipite  me , ut  Q-  ego  modi- 
cum  quid  gloricr. 
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DISCOURS 


PRELIMINAIRE- 

PREMIERE  PARTIE. 

Réflexions  generales  fur  les  Avantages  de  la 
bonne  Education. 


Université  de  Paris , fondée  par  les 
Rois  de  France  pour  travailler  à 1 inltru- 
étion  de  la  JeunefTe , fe  propofe  dans 
cet  emploi  fi  important  trois  grands  ob- 
jets, qui  font,  la  îcience  , les  mœurs, la  religion. 
Elle  fonge  premièrement  à cultiver  l’efpritdes  jeu- 
nes gens  & à l’orner  par  toutes  les  connoiffances 
<lont  ils  font  alors  capables.  Enfuite  elle  s’applique 
à re&ifier  & à régler  leur  cœur  par  des  principes 
d'honneur  8c  de  probité  , pour  en  faire  de  bons  ci- 
T ome  J.  A 
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toiens.  Enfin  elle  tâche  d'achever  & de  perfection- 
ner ce  qu’elle  n’a  fait  qu’ébaucher  jufques-là,  & elle 
travaille  à mettre  pour  ainfi  dire  le  comble  à fon 
ouvrage  en  formant  en  eux  1 homme  chrétien. 

C’eft  là  le  but  que  fe  font  propofé  nos  Rois  en 
établifiant  l’Univerfité  : & c’elt  aufii  l’ordre  des  de- 
voirs qu’ils  lui  ont  eux-mcmes  prefcrits  dans  les  di- 
vers Réglemens  qu  ils  lui  ont  donnés  pour  la  mettre 
en  état  de  répondre  à leurs  vues.  Celui  d’Henry 
IV.  de  glorieule  mémoire  commence  par  ces  mots  : 
» La  félicité  des  roiaumes  & des  peuples  ,&  furtout 
» d’un  Etat  chrétien , dépend  de  la  bonne  éduca- 
» tion  de  la  jeunefle  , où  l’on  a pour  but  de  culti- 
» ver  , de  polir  par  l’étude  des  fciences  l’efprit  en- 
» core  brut  des  jeunes  gens  ; de  les  difpoler  ainfi 
» à remplir  dignement  les  différentes  places  qui  leur 
» font  deftinées , fans  quoi  ils  feroient  inutiles  à la 
» République  ; enfin  de  leur  apprendre  le  culte  re- 
» ligieux  & fincére  que  Dieu  exig&  d’eux  , l’atta- 
» chement  inviolable  qu’ils  doivent  à leurs  peres 
» & meres  & à leur  patrie , le  refpeét  & l’obéiffan- 
» ce  qu’ils  font  obligés  de  rendre  aux  Princes  & 
» aux  Magiflrats.  Cùm  omnium  rtgnorum  g)  populo- 
rtm  félicitas  , tum  maxime  Reipublic*  cbrijliana  Ja- 
his  , à recla  juventutis  infiitutione  pendet  : qu<e  qui- 
dem  rudes  adhuc  animos  ad  bumanitatem  fleïlit  s fte- 
riles  alioquin  & infruEluofos  Reipublicx  muniis  ido- 
neos  (§r  utiles  reddit  s Dei  cultum  , in  parentes  (djr 
patriam  pietatem  , erga  TMagiflratus  reverentiam  fgj 
obedientiam  promovet. 

Nous  allons  examiner  chacun  de  ces  trois  objets 
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en  particulier , & nous  tâcherons  de  montrer  com- 
bien il  efl  néceflaire  de  les  avoir  toujours  en  vûe 
dans  l’éducation  des  jeunes  gens. 


PREMIER  OBJET 

DE  L’INSTRUCTION. 

Avantage  de  l'étude  des  beaux  arts  & des 
fciences  pour  former  lefprit. 

PO  u R concevoir  une  jufle  idée  de  l’importan- 
ce des  fondions  de  ceux  qui  font  dellinés  à 
apprendre  aux  jeunes  gens  les  langues  , les  belles 
lettres , l’hiftoire , la  rhétorique , la  philofophie , ôc 
les  autres  fciences  qui  conviennent  à cet  âge  ; & 
pour  connoitre  combien  de  telles  études  peuvent 
contribuer  à la  gloire  d’un  roiaume  , il  ne  faut  que 
confidércr  la  différence  que  les  bonnes  études  met- 
tent non  feulement  entre  les  particuliers  , mais 
auflï  entre  les  peuples. 

Les  Athéniens  n’occupoient  pas  un  fort  grand 
terrain  dans  la  Grèce  : mais  jufqu'où  leur  réputa- 
tion ne  s’étendit-elle  point  ? En  portant  les  fcien- 
ces à leur  perfedion , ils  portèrent  leur  propre  gloi- 
re à fon  comble.  La  même  école  forma  aes  hom- 
mes rares  en  tout  genre.  De  là  fortirent  les  grands 
orateurs  , les  fameux  capitaines  , les  fages  légiffa- 
teurs , les  habiles  politiques.  Cette  fource  féconde 
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répandit  les  mêmes  avantages  fur  tous  les  beaux 
arts  , qui  femblent  y avoir  le  moins  de  raport  : la 
mufique , la  peinture  , la  fculpturc , l’architeélure. 
Elle  les  reClifia  , les  annoblit  , les  perfectionna  : Ôc 
comme  s’ils  étoient  fortis  de  la  même  racine,  & 
nourris  de  la  même  fève  , elle  les  fit  tous  fleurir  en 
même  tems. 

Rome  devenue  la  maîtrelTe  du  monde  par  fes 
victoires  , en  devint  1 admiration  ôc  le  modèle  par 
la  beauté  des  ouvrages  d’elprit  qu’elle  produific 
prefque  en  tout  genre  : & par  là  elle  s acquit  lur  les 
peuples  qu’elle  avoit  fournis  à fon  empire  une  au- 
tre lorte  de  fupériorité  , infiniment  plus  flateufe 
que  celle  qui  ne  vient  que  des  armes  ôc  des  con- 
quêtes. 

L’Afrique  , autrefois  fi  fertile  en  beaux  efprits 
ôc  en  grandes  lumières  , efl:  tombée  par  l’oubli  des 
belles  lettres  dans  une  flérilité  entière  , ôc  même 
dans  la  barbarie  , dont  elle  porte  le  nom  , fans  que 
pendant  le  cours  de  tant  de  fiécles  elle  ait  produit 
un  feul  homme  qui  fc  foit  diftingué  par  quelque  ta- 
lent , 6c  qui  ait  fait  reflouvenir  du  mérite  de  fes  an- 
cêtres , ou  qui  s’en  foit  fouvenu  lui-même.  On  en 
peut  dire  autant  de  l’Egypte  en  particulier , qui 
avoit  été  confidérée  comme  la  fource  de  toutes  les 
fciences. 

Le  contraire  eft  arrivé  parmi  les  peuples  de  l’oc- 
cident 6c  du  feptentrion.  Ils  ont  été  lontems  regar- 
dés comme  groffiers  6c  barbares , parce  qu’ils  étoient 
fans  goût  pour  les  ouvrages  d’efprit.  Mais , auffitôt 
que  les  bonnes  études  y ont  pénétré , ils  ont  donné 
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Je  grands  hommes  qui  ont  égale  en  toute  forte  de 
litérature  ôc  de  profeflion  ce  que  les  autres  nations 
avoient  eu  de  plus  folide  , de  plus  éclairé  , de  plus 
profond  , ôc  de  plus  fublime. 

On  voit  tous  les  jours,  quamefure  que  les  feien- 
ces  partent  chez  de  nouveaux  peuples  , elles  les 
transforment  en  d autres  hommes  : ôc  qu’en  leur 
donnant  des  inclinations  ôc  des  moeurs  plus  douces , 
une  police  mieux  réglée , des  loix  plus  humaines , el* 
les  les  tirent  de  l’obfcurité  où  ils  avoient  langui  juf- 
ques-là,&  delà  grofliéreté  qui  leur  étoitnaturelle.lls 
deviennent  ainlr  une  preuve  évidente , que  dans  les 
diflférens  climats  les  elprits  font  à peu  près  les  mêmes; 
que  les  fciences  feules  y mettent  une  fi  honorable 
diflin&ion ; que  félon  quelles  font  ou  cultivées  ou 
négligées  , elles  élevent  ou  rabairtent  les  nations, 
quelles  les  tirent  des  ténèbres  , ou  les  y replon- 
gent ; & qu’elles  femblent  décider  de  leur  dellinée. 

Mais  , fans  parcourir  l’hiftoire  , il  fuffit  d’ouvrir 
les  yeux  fur  ce  qui  fc  parte  dans  la  nature.  Elle  nous 
montre  la  différence  infinie  que  la  culture  met  en- 
tre deux  terres  , d’ailleurs  allez  fcmblables.  L’une , 
parce  qu’elle  efl  abandonnée , demeure  brute,  fau- 
vage  , hérirtee  d’épines.  L’autre  , remplie  de  toute 
forte  de  grains  ôc  de  fruits  , ornée  d'une  agréable 
variété  de  fleurs,  rartemblc  dans  un  petit efpace  tout 
ce  qu’il  y a de  plus  rare , de  plus  falutaire  , de  plus 
délicieux  , ôc  devient  par  les  foins  de  fon  maître  un 
heureux  abrégé  de  toutes  les  beautés  des  fàifons  ôc 
des  régions  différentes.  Il  en  efl  ainfi  de  notre  ef- 
prit , Ôc  nous  fommes  toujours  paiés  avec  ufure  du 

A iij 
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foin  que  nous  prenons  de  le  cultiver.  C’eflce  fonds, 
que  tout  homme  qui  fent  la  noblefle  de  fon  origi- 
ne -&  de  fa  deftinée  eft  chargé  de  mettre  en  va- 
leur : a ce  fonds  fi  riche  & fi  fertile  , fi  capable  de 
productions  immortelles  , & feul  digne  de  toute 
fon  attention. 

En  effet  l’cfprit  fe  nourrit  & fe  fortifie  par 
les  fublimes  vérités  que  l’étude  lui  fournit.  Il  croît 
& grandit  pour  ainfi  dire  avec  les  grands  hommes, 
dont  il  étudie  les  ouvrages  , de  même  qu’on  prend 
les  manières  & les  fentimens  de  ceux  avec  qui  l'on 
vit  ordinairement.  Il  fe  pique  par  une  noble  ému- 
lation d’atteindre  à leur  gloire  , & il  l’efpére  par  la 
vue  du  fuccès  qu’ils  ont  eu.  Il  oublie  fa  propre  foi- 
blefle , Ôc  il  fait  d’heureux  efforts  pour  s’élever  avec 
eux  au  deffus  de  lui-même.  Stérile  quelquefois  de 
fon  propre  fonds , & renfermé  dans  des  bornes  très 
étroites, il  invente  peu,&  s’épuife  aifément.  Mais 
1 étude  fupplée  à fa  Itérilité , & lui  fait  tirer  d’ailleurs 
ce  qui  lui  manque.  Elle  étend  fes  connoiffances  Sc 
fes  lumières  par  des  fecours  étrangers  , porte  plus 
loin  fes  vûes , multiplie  fes  idées , les  rend  plus  va- 
riées , plus  diftinéles  , plus  vives  : elle  lui  apprend 
à envilager  les  vérités  par  plufieurs  faces  , lui  dé- 
couvre la  fécondité  des  principes , & l’aide  à en  ti- 
rer les  conféquences  les  plus  éloignées. 

Nous  naiffons  dans  fes  ténèbres  de  l’ignoran- 
ce, & la  mauvaife  éducation  y ajoute  beaucoup  de 
faux  préjugés.  L’étude  dilfipe  les  premières , & cor; 

aNiliil  eft  feracius  ingeniis,  iis  II  Tunt.  Cic . Out.  ».  48. 
prifettim  qui  difciplinis  cxculta  {| 
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ri ge  les  autres.  Elle  donne  à nos  penfées  & à nos 
raifonnemens  de  la  juftefle  ôc  de  1 exaétitude.  Elle 
nous  accoutume  à mettre  de  l’ordre  & de  l’arran- 
gement dans  toutes  les  matières  dont  nous  avons 
ou  à parler  ou  à écrire.  Elle  nous  préfente  pour 
guides  & pour  modèles  les  hommes  les  plus  éclai- 
rés ôc  les  plus  fages  de  l’antiquité  ,a  qu’on  peut  bien 
appeller  en  ce  lens  avec  Séneque  , les  maîtres  & 
les  précepteurs  du  genre  humain.  En  nous  prêtant 
leur  difcernement  & leurs  yeux , elle  nous  fait  mar- 
cher avec  fureté  à la  lumière  que  portent  devant 
nous  ces  guides  choifis  , qui  après  avoir  palTé  par 
l'examen  rigoureux  de  tant  de  fiécles  &C  de  tant  de 
peuples,  & avoir  furvécu  à la  ruine  de  tant  d’em- 
pires , ont  mérité  par  un  fuffrage  unanime  d’être 
pour  tous  les  âges  luivans  les  arbitres  fouverains  du 
bon  goût , & les  modèles  achevés  de  ce  que  la  li- 
térature  a de  plus  parfait. 

Mais  l’utilité  de*  1 étude  ne  fe  borne  pas  à ce  vUuitdm- 
qu’on  appelle  fcience  : elle  donne  auffi  de  la  capa-  Tü^ilrTs’ 
cité  pour  les  affaires  & pour  les  emplois. 

Paul  Emile  , qui  remporta  une  célèbre  viétoire 
fur  Perfée  dernier  roi  des  Macédoniens  , favoit  bien 
comment  fe  formoient  les  plus  grands  hommes. 
Plutarque  obferve  le  foin  particulier  qu’il  prit  de 
l’éducation  de  fes  enfans.  Il  ne  fe  contenta  pas  de 
leur  faire  apprendre  leur  propre  langue  par  régies, 
comme  c ’étoit  alors  la  coutume  : il  leur  fit  aullî 
étrier  la  langue  grecque.  Il  leur  donna  toutes 


a Quam  vencrationcm  parcnti-  bus  tanti  boni  initia  fluxcrunt.  Se- 

bus  mcis  dcbeo:candcm  iills  pri-  ntc.  eftjl.  64. 

ccptoribus  genctis  humani , à qui- 
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fortes  de  maîtres , de  grammaire  , de  rhétorique^, 
de  dialectique  , outre  ceux  qui  dévoient  les  inftrui- 
re  de  l art  militaire  ; & il  afiifloit  lui-même , le  plus 
fouvent  qu’il  lui  étoit  poflible,  à tous  leurs  exerci- 
ces. Quand  il  eut  vaincu  P.erfée  , il  ne  daigna  pas 
même  jetter  les  yeux  furies richeffes immenfes  qui 
fe  trouvèrent  dans  fes  tréfors.  il  permit  feulement 
à fes  enfans  , qui , félon  1 hiftorien  , aimoient  fort 
les  lettres , de  prendre  les  livres  de  la  bibliothèque 
de  ce  Roi. 

Le  fuccès  répondit  aux  foins  d’un  pere  fi  éclai- 
ré & fi  attentif.  Il  eut  l’avantage  de  donner  à Rome 
un  fécond  Scipion  l’Africain  , vainqueur  de  Car- 
thage ôc  de  Numance  , & qui  ne  fut  pas  moins  re- 
commandable par  fon  goût  merveilleux  pour  les 
belles  lettres  & pour  toutes  les  fcicnces  , que  par 
fes  vertus  militaires.  a Ce  grand  homme  avoit  tou- 
jours auprès  de  lui  foit  pendant  la  paix  , fait  pen- 
dant la  guerre  , i’hiftorien  Polybe  & le  philofophe 
Panétius , qu’il  honoroit  d’une  amitié  particulière. 
» Perfonne , dit  un  hiftorien  en  parlant  de  Scipion, 
« ne  favoit  mieux  que  lui  entremêler  le  repos  & 
» l’aélion , ni  mettre  plus  à profit  les  vuides  que  lui 
» laiïïbient  les  affaires.  Partagé  entre  les  occupa- 
» tions  de  la  guerre  & celles  de  Ja  paix  , entre  les 
» armes  & l’étude , ou  il  exerçoit  fon  corps  dans 


a Scipio  tant  elegans  liberaliuni 
ftudiorum  omniCque  doctrine  Sc 
auiflor  admirator  fuit , ut  Poly- 
bium  Panxtiumque  , procccllentcs 
ingenio  viros  ,domi  militixque  fc- 
cum  habuerit.  Ncquc  enim  quif- 
qnam  hoc  Scipionc  elegantius  in- 


tcrvalla  negotiorum  otio  difpunxit , 
fempetque  aut  bclli  aut  pacis  fer- 
viit  artibus  : iemper  inter  arma  ac 
(ludia  verfatus , aut  corpus  pericu- 
lis , aut  animum  difeiplinis  excrcuit. 
Vdl.  Pttcn.  llb.  i.C4p.  ij. 

« les 
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» les  dangers , on  il  cultivoit  Ton  efprit  par  les  fcien- 
»>  ces.  Il  y a apparence  que  c’eft  de  lui  que  Cicéron 
dit 3 qu’il  avoit  toujours  entre  les  mains  les  ouvra- 
ges de  Xénophon  : car  je  ne  fai  fi  cela  peut  aufli 
convenir  au  premier  Scipion. 

b Lucullus  tira  aullî  un 'grand  fecours  de  la  lec- 
ture des  bons  auteurs , & de  l’étude  de  l’hifloire.  En 
le  voiant  paroitre  tout  d’un  coup  à la  tête  des  ar- 
mées , on  admira  fa  capacité  confommée.  Il  étoit 
parti  de  Rome  fans  avoir  encore  un  grand  ufage  de 
l’art  militaire  , dit  Cicéron , & il  arriva  en  Afie  ca- 
pitaine tout  formé  & parfait.  C’ell  que  fon  génie 
excellent , cultivé  par  l’étude  des  beaux  arts  , lui 
tint  lieu  d’expérience , qui  femble  pourtant  ne  pou- 
voir fe  fuppléer. 

Brutus  pafloit  une  partie  des  nuits  à s’inftruire  de 
l’art  militaire  par  les  relations  des  campagnes  des 
plus  fameux  capitaines  , 6c  ne  comptoit  pas  pour 
perdu  le  tems  qu’il  donnoit  à lire  les  hilloriens , & 
furtout  Polybe , fur  les  ouvrages  duquel  on  le  trou- 
va occupé  à travailler  peu  de  tems  avant  la  fameu- 
fe  bataille  de  Pharfale. 


Il  n’ell  pas  difficile  de  comprendre  que  le  foin 
particulier  que  les  Romain^prirent  dans  les  derniers 


a Afticanus  fcmpcr  Socratieum 
Xcnophontcm  in  mambus  habcbat. 
Lit.  a.  Tufc.  n.  Si. 

b Magnum  ingcnium  Lucul- 
li  , magnumquc  optimarum  ar- 
tium  fludium , cum  omnis  libéra- 
lis  & digna  hominc  nobili  ab  eo 
ptrccpta  do&rina. ...  Ab  eo  laus 
imperatona  non  admodum  cxpe- 
■ftabatur....  Scd  incredibilis  qux- 

Tome  J. 


dam  ingenii  magnitudo  non  deli- 
dcravic  indocilemutüsditciplinam. 
Icaque,cùm  totum  itcr  & naviga- 
tioncm  coniümplîflëc  partim  in  pcr- 
contando  à pcritis  , panim  rebus 
geftis  legendis , in  Afiam  t'aidas  im- 
perator  venir , cùm  etTet  Roma  pro- 
fctdus  rci  militaris  mdis.  Lit.  4. 
Action,  qtujl.  n.  I.  & 1. 
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tems  de  la  République  de  bien  cultiver  l’efprit  des 
jeunes  gens,  devoir  naturellement  ajouter  un  nou- 
veau mérite  8c  un  nouveau  luflre  aux  grandes  qua- 
lités quils  av  oient  d’ailleurs,  en  les  mettant  en  état 
d’exceller  également  daps  les  exercices  des  armes 
8c  du  barreau , 8c  de  foutenir  avec  un  pareil  fuccès 
les  emplois  de  l’épée  8c  ceux  de  la  robe. 

Il  arrive  quelquefois  que  des  Généraux  d’armée, 
faute  d’avoir  cultivé  leur  efprit  par  l’étude  des  bel- 
les lettres  , diminuent  eux-mêmes  l’éclat  de  leurs 
viétoires  par  des  relations  féches  , informes  , lan- 
guiflantes  -,  8c  que  leur  plume  foutient  mal  les  ex- 
ploits de  leur  épée.  Ils  font  en  cela  bien  différens 
de  Céfar , de  Polybe , de  Xénophon , 8c  de  Thucy- 
dide , qui  par  la  vivacité  de  leurs  peintures  tranf- 
portent  le  leéteur  fur  le  champ  de  bataille  ; lui  ren- 
dent raifon  de  la  difpofition  des  troupes  8c  du  ter- 
rain , des  commencemcns  8c  des  progrès  du  com- 
bat , des  inconvéniens  furvenus  8c  des  remèdes  ap- 
pliqués  , des  balancemens  différens  8c  de  leurs  cau- 
fes  ; 8c  par  ces  divers  degrés  le  conduifent  comme 
par  la  main  à l’événement. 

On  en  peut  dire  autant  des  négociations  , des 
magiftratures  , des  intendances,  des  commiffions, 
en  un  mot  de  tous  les  emplois  qui  obligent  à par- 
ler foit  en  public  foit  en  particulier , à écrire  , à 
rendre  compte  de  fon  miniltére  , à ménager  les  e£- 
prits , à les  gagner , à les  perfuader  : 8c  quel  emploi 
y a-t  il  qui  n’exige  prefque  tous  ces  devoirs  ? 

Rietj  n'eft  plus  ordinaire  que  d’entendre  des 
gens  du  monde , qu’une  longue  expérience  8c  de 
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ierieufes  réflexions  ont  inftruits  , fe  plaindre  amè- 
rement de  ce  que  leur  éducation  a été  négligée  , 
<5 C regretter  de  n’avoir  pas  été  nourris  dans  Te  goût 
des  Iciences  , dont  ils  commencent  trop  tard  4. 
connoitre  l’ufage  & le  prix.  Ils  avouent  que  ce 
défaut  les  a éloignés  des  emplois  importans  , ou 
les  a laides  fort  au-deffous  de  leurs  charges , ou  les 
a même  fait  fuccorober  fous  leur  poids. 

Lorfque  dans  de  certaines  occaüons  d’éclat , ôc 
dans  des  places  diftinguées , on  voit  un  jeune  ma. 
giftrat , cultivé  par  les  belles  lettres  , s’attirer  des 
applaudiffemens  du  public  ; qui  eft  le  pere  qui  ne 
délirât  pas  un  tel  fils , & qui  eft  le  fils  un  peu  fenfé 

3ui  ne  defirât  pas  un  tel  fuccès?Tous  alors  s’accor- 
ent  à fentir  l’avantage  des  fciences.  Tous  com- 
prennent combien  elles  font  capables  d’élever  un 
homme  au-deflus  de  fon  âge , & quelquefois  même 
au-defliis  de  fa  naiffance. 

Mais  quand  cette  étude  ne  ferviroit  qu’à  acqué- 
rir l’habitude  du  travail,  à en  adoucir  la  peine , à ar- 
rêter & à fixer  la  légèreté  de  l’efprit , à vaincre  l’a- 
verfion  pour  une  vie  fédentaire  & appliquée  , 8c 
pour  tout  ce  qui  afliijettit  8c  captive  ; ce  feroit  déjà 
un  très  grand  avantage.  En  effet  elle  retire  de  l'oi- 
fiveté  , du  jeu  , de  la  débauche.  Elle  remplit  utile- 
ment les  vuides  de  la  journée  qui  pefent  fi  fort  à 
tant  de  perfonnes  , 8t  rend  très-agréable  un  loi- 
fir , * qui  fans  le  fecours  des  belles  lettres  eft  une 
efpéce  de  mort , 8c  comme  le  tombeau  d’un  hom- 
me vivant.  Elle  met  en  état  de  juger  fainement  des 

a Otium fine literis  mors  eft,  & hominis  vivi  fcpulcura.  Senec.  Epift. 
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ouvrages  qui  paroiffent  ; de  lier  fociété  avec  les 
gens  d’efprit  -,  d’entrer  dans  les  meilleures  compa- 
gnies ; de  prendre  part  aux  entretiens  les  plus  la- 
vans  -,  de  fournir  de  fon  côté  à la  converfation  , où 
fans  cela  on  demeureroit  muet  ; de  la  rendre  plus 
utile  & plus  agréable  , en  mêlant  les  faits  aux  ré- 
flexions , & relevant  les  uns  par  les  autres. 

J avoue  que  fouvent  dans  lesconverfations , dans 
les  affaires , dans  les  difeours  même  que  I on  a à 
compofer  , il  n’ell  point  queftion  d’hifloire  Grec- 
que ou  Romaine  , de  philofophie,de  mathémati- 
que. Cependant  a l'étude  de  ces  fciences  , quand 
elle  eft  bien  faite  , donne  à l'efprit  une  jufteffe , une 
folidité , une  précifion , une  grâce  même , dont  les 
connoiffeurs  s’aperçoivent  facilement. 

Mais  il  efl  tems  de  paffer  au  fécond  avantage 
qu’on  doit  retirer  de  l’étude  , & à la  fécondé  vue 
que  les  maîtres  doivent  fe  propofer  dans  l’inftru- 
étion  des  jeunes  gens , qui  eft  de  régler  leurs  mœurs,, 
& de  former  en  eux  l’honnête  homme.. 

a Ipfa  multarum  artium  fcicnria  j[  que  , ubi  minimè  credas  , cminct 
«liain  aliud  agentes  nos  ornât , at-  J J & cxccliit,  Dialog.  de  Ont.  cap.  3 1.- 
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SECOND  OBJET 

DE  L’INSTRUCTION- 

Soin  de  former  les  mœurs . 

SI  l’instruction  n’avtrit  pour  but  que  de 
former  l’homme  aux  belles-lettres  & aux  feien- 
cesj  fi  elle  fe  bornoit  à le  rendre  habile , éloquent, 
propre  aux  affaires  ; & fi  , en  cultivant  1 efprit,  elle 
négligeoit  de  régler  le  cœur  j elle  ne  répondroit 
pas  à tout  ce  qu  on  a droit  d’en  attendre , ôcne  nous 
conduiroit  pas  à une  des  principales  fins  pour  lef- 
quelles  nous  fommes  nés.  Pour  peu  qu’on  exami- 
ne la  nature  de  l’homme  , fes  inclinations  , fa  fin,, 
il  eft  aifé  de  reconnoitre  qu’il  n’eft  pas  fait  pour 
lui  feul , mais  pour  la  fociété.  La  Providence  l’a 
deffiné  à y remplir  quelque  emploi.  Il  eft  mem- 
bre d’un  corps , dont  il  doit  procurer  les  avantages  : 
& , comme  dans  un  grand  concert  de  mufique  ,il 
doit  fe  mettre  en  état  de  bien  foutenir  fa  partie , 
pour  rendre  l’harmonie  parfaite. 

Mais  dans  cette  variété  infinie  de  fondions  qui 
partagent  & occupent  les  hommes  , les  emplois 
que  l’Etat  a le  plus  d’intérêt  de  voir  bien  remplis, 
font  ceux  qui  s’exercent  par  les  talens  de  l’efprit  y 
& qui  demandent  des  connoifiances  fupérieures  & 
plus  relevées.  Les  autres  arts , les  autres  profeflions, 

B iij 
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peuvent  être  négligées  jufqu  a un  certain  point , 
fans  que  l’Etat  en  reçoive  un  fi  notable  préjudice. 
Il  n’en  eft  pas  de  même  des  emplois  qui  exigent 
de  la  conduite  & de  la  fàgefle  , puifqu  ils  donnent 
le  mouvement  à tout  le  corps  de  l'Etat  ,&  qu’aiant 
plus  de  part  à l’autorité  , ils  influent  plus  direéte- 
ment  dans  les  fuccès  du  gouvernement , & dans  la 
félicité  publique. 

Or  c’est  la  vertu  feule  qui  met  les  hommes 
en  état  de  bien  remplir  les  portes  publics.  Ce  font 
les  bonnes  qualités  du  cœur  qui  donnent  le  prix 
aux  autres  , & qui  , en  faifant  le  vrai  mérite  de 
l’homme  , le  rendent  auiïi  un  inftrument  propre 
à procurer  le  bonheur  de  la  fociété.  C’eft  la  ver- 
tu qui  lui  donne  le  goût  de  la  véritable  & de  la 
folide  gloire  ; qui  lui  infpire  f amour  de  la  patrie , 
& les  motifs  pour  la  bien  fervir  ; qui  lui  apprend 
à préférer  toujours  le  bien  public  au  bien  particu- 
lier; à ne  trouver  rien  de  nécefïaire  que  le  devoir., 
rien  d’eftimable  que  la  droiture  & l’équité  , rien 
de  confolant  que  le  témoignage  de  fa  confcience 
& l’approbation  des  gens  de  bien , rien  de  honteux 
que  le  vice.  C’eft  la  vertu  qui  le  rend  definterefle, 
pour  le  conferver  libre  ; qui  leleve  au-deflus  des 
llateries  , des  reproches,  des  menaces, & des  mal- 
heurs ; qui  l’empêche  de  céder  à l’injuftice  , quel- 
que puiflante  & quelque  redoutable  qu’elle  loit  ; 
6c  qui  l’accoutume  dans  toutes  fes  démarches  à 
refpeéter  le  jugement  durable  & incorruptible  de 
la  poftérité  , & à ne  lui  point  préférer  une  faufle 
& courte  lueur  de  gloire  , qui  s’évanouit  avec  la  vie 
comme  une  légère  fumée. 
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Voila  ce  que  fe  propofent  les  bons  maîtres 
dans  l’éducation  de  la  jeuneffe.  Us  eftiment  peu  les 
fciences  , fi  elles  ne  conduifent  à la  vertu.  Ils  com- 
ptent pour  rien  la  plus  vafte  érudition  , fi  elle  eft 
fans  probité.  Ils  préfèrent  l’honnête  homme  , à 
l’homme  favant  ; & en  inftruifant  les  jeunes  gens 
de  ce  que  l'antiquité  a de  plus  beau , ils  fongent 
moins  a les  rendre  habiles  , qu’à  les  rendre  ver- 
tueux ; bons  fils , bons  peres , bons  maîtres  , bons 
amis  , bons  citoiens. 

Sans  cela  en  effet  faudroit-il  faire  tant  de  cas 
de  ces  fortes  d’études , qui félon  l’exprellion  d’un 
fage  payen  , ne  feroient  propres  qu’à  nourrir  l’or- 
gueil ,&  feroient  incapables  de  corriger  aucun  dé- 
faut ? Ex  fiudwrum  liberalium  van  a.  ojlentatione , (f) 
mhil  fanancibus  literis.  Serviroient-elles  à quel- 
qu’un pour  guérir  fes  faux  préjugés  , ou  pour  af- 
faiblir fes  pallions  ? Le  rendroient-elles  plus  cou- 
rageux , plus  jufte  , plus  liberal  ? Cujus  i/ia  errores 
minuent  i cujus  cupide  tares  pr entent  ? Que  ni  fortio- 
rem  , quem  juftiorem , quem  liber alïorcm  facient  ? 

Séneque  avoit  emprunté  cette  folide  penfée  de 
la  philofophie  de  Platon  , qui  établit  en  plufieurs 
endroits  de  lès  écrits  ce  grand  principe  , que  le 
but  de  l’éducation  & de  l'inftriuftion  des  jeunes 
gens  , aufli  bien  que  du  gouvernement  des  peu- 
ples , eft  de  les  rendre  meilleurs  ; & que  quicon- 
que s’écarte  de  cette  fin  , quelque  mérite  qu’il  pa- 
roiffe  avoir  d’ailleurs  , n’eft  point  véritablement 
digne  de  l’eftime  ni  de  l’approbation  du  public. 
C'eft  le  jugement  que  ce  grand  philofophe  portoit 
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de  l’un  des  plus  illuftres  citoiens  d’Athènes  , qui 
avoit  lontems  gouverné  la  République  avec  une 
réputation  extraordinaire  ; qui  avoit  rempli  la  vil- 
le de  temples  , de  théâtres , de  flatues  , d’édifices 
publics  ; qui  l’avoit  ornée  par  les  monumens  les 
plus  célébrés , 8c  rendue  toute  brillante  d'or  ; qui 
avoit  épuifé  ce  que  la  fculpture  , la  peinture , 8c 
l’architeéhire  ont  de  plus  beau  8c  de  plus  grand, 
8c  avoit  établi  dans  fes  ouvrages  le  modèle  8c  la 
régie  du  goût  de  toute  la  pollérité.  Mais  Platon 
demandoit  fi  l’on  pouvoit  nommer  un  feul  hom- 
me, citoien  ou  étranger  , efclave  ou  libre  ,à  com- 
mencer par  fes  propres  enfans  , que  Périclès  eut 
rendu  par  fes  foins  plus  fage  8c  plus  homme  de 
bien.  Il  remarquoit  très  judicieulement  qu’il  avoit; 
au  contraire  par  fa  conduite  fait  perdre  aux  Athé- 
niens les  vertus  de  leurs  ancêtres  , & qu’il  les  avoit 
rendu  pareïïcux  , moux  , caufeurs , curieux  , ama- 
teurs des  folles  dépenfes  , admirateurs  des  chofes 
vaines  & fuperflues.  D’où  il  laifToit  à conclure  que 
c’étoit  à tort  qu’on  donnoit  de  fi  grandes  louan- 
ges à fon  adminiftration  , puifqu’il  n’en  méritoit 
pas  plus  qu’un  Ecuier , qui  s’étant  chargé  de  drefier 
un  beau  cheval , ne  lui  auroit  appris  qu’à  bron- 
cher , qu’à  être  rude  , pefant , vicieux  , ombra- 
geux. 

Il  efl:  aifé  de  faire  l’application  de  ce  principe 
à l'étude  des  belles  lettres  8c  des  Iciences.  Il  nous 
apprend  , non  à les  négliger  , mais  à en  tirer  tôut 
le  fruit  qu’on  en  doit  attendre  : à les  confidérer  , 
non  comme  notre  fin  , mais  comme  des  moiens 

qui 
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<jui  peuvent  nous  y conduire. 3 Elles  n'ont  pas  pour 
objet  immédiat  la  vertu  , mais  elles  y préparent  ; 

& elles  font  à fon  égard  ce  que  les  premiers  élé- 
mens  de  la  grammaire  font  à l’égard  des  belles 
lettres  memes  & des  fciences  , c’eft-à-dire  des  infi- 
trumens  très  utiles  , li  l’on  fait  en  faire  un  bon 
ufage. 

O r l’ufage  qu’on  en  doit  faire  , eft  de  fe  fer-  wmiht  jt 
vir  adroitement  de  tout  ce  qui  fe  rencontre  de  l“ 
maximes , d'exemples  , & d hiftoires  remarquables 
dans  la  leéture  des  auteurs , pour  infpirer  aux  jeu- 
nes gens  de  l’amour  pour  la  vertu,  & de  l'horreur 
pour  le  vice. 

Il  r a dans  le  cœur  de  l’homme  , depuis  fa  wictgu<hf. 
corruption  , une  malheureufe  fécondité  pour  le 
mal , qui  altère  bientôt  dans  les  enfans  le  peu  de  "f 

bonnes  dilpofitions  qui  y refte  , fi  les  parcns  & les  nm  du  «an- 
maîtres  ne  travaillent  continuellement  à nourrir  fiZ't 
& à faire  croître  ces  foibles  femences  du  bien  , t?"!,plesJ 
relies  précieux  de  l ancienne  innocence  , & s’ils  r«- 
n’arrachent  avec  un  foin  infatigable  les  ronces  & 
les  épines  qu’un  fi  mauvais  fonds  pouffe  fans  ccfle. 

Cette  pente  naturelle  au  mal  ell  fortifiée  le  plus 
fouvent  Hans  les  jeunes  gens  par  tout  ce  qui  les 
environne.  Y a-t-il  beaucoup  de  peres  qui  fâ- 
chentb jufqu’où  l’on  doit  porter  la  retenue  & la  cir- 


a Quarc  ergo  liberalibus  ftudiis 
filios  erudimus  î Non  quia  virtu- 
tem  dare  poflunt , fed  quia  animum 
ad  accipicndam  virtutem  prxpa- 
rar.t.  Qucmadmodum  prima  ilia, 
ut  anriqui  vocabant  , literatura, 
per  quam  pucris  clcmcnta  tradun- 

T orne  J. 


tur , non  docct  liberales  artes , icd 
mox  pcrcipiendis  locum  parat  : lie 
liberales  artes  non  pcrducunt  ani- 
mum ad  virtttrcm  , fed  expcdiunr. 
Senec.  Epift.  S 8. 

bMaxima  debetur  pucro  reve- 
rentia.  ÿuvetml. 
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confpe&ion  en  préfence  des  enfans  , ou  qui  veuil- 
lent fe  gêner  julqu’au  point  de  ne  jamais  tenir  de- 
vant eux  aucun  difcours  qui  puiffe  former  quelque 
faux  préjugé  dans  leur  eiprit  ? Tout  ne  rctentit-iL 
pas  autour  d’eux  des  louanges  que  l'on  donne  à 
ceux  qui  amaflfent  de  gros  biens, qui  ont  un  grand 
équipage  , qui  font  bonne  chère  , qui  font  logés 
& meublés  magnifiquement  ? Ne  fe  forme-t-il  pas 
de  tous  ces  fufirages  comme  un  cri  public  ,a& une 
voix  bien  plus  dangereufe  que  celle  des  Sirènes 
dont  parle  la  fable  , qui  après  tout  n ’étoit  enten- 
due qu’aux  environs  du  rocher  qu’elles  habitoient». 
au  lieu  que  celle-ci  fe  fait  entendre  dans  toutes  les 
villes,  ôc  prelque  dans  toutes  les  maifons?  b Rien 
ne  le  dit  impunément  devant  les  enfans.  Un  mot 
d’eftime  ou  d’admiration  échapé  à un  pere  fur  les 
richelîes , fuffit  pour  en  allumer  en  eux  un  dcfir  ,, 
qui  croîtra  avec  1 âge  , & ne  s'éteindra  peutêtre  ja- 
mais. 

c A toutes  ces  voix  enchanterelïes  il  efl  donc 
nécelïaire  d’en  oppofer  une  qui  fe  falfe  enten- 
dre au  milieu  de  ce  bruit  confus  d'opinions  dan- 
gereufes  , & qui  diflîpe  tous  ces  faux  préjugés.  Les 
jeunes  gens  ont  befoin  ( s’il  m’eft  permis  de  me 
fervir  de  ce  terme)  d’un  moniteur  fidèle  & afîtdu  r 


a Ula  vox , quz  rimebatur  , erat 
blinda , non  tamen  publica  : at  h*c, 
qui  timenda  eft , non  ex  uno  Ico- 
pulo , lcd  ex  omni  terrarum  parte 
circumfonat.  Sente,  epifl.  ji. 

b Nulla  ad  aures  noftras  vox  im- 
panc  pcrfcrtur.  Epift.  94. 

Admirationem  nobisparentes  au- 


ri  argentique  fteerunt  : Sc  teneris- 
ipfiila  cupiditas  altiùs  ledit, crevit- 
que  nobiieum.  Epift.  1 1 f . 

c Sit  ergoaliquis  euftos  Sc  aurcm 
lubindc  pervellac , abigatque  rumo- 
rcs , & réclamer  populis  laudariti- 
bus.. . NccclTarium  cft  admoncri. 
Si  habcrc  aliquem  advocatum  boise 
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d’un  avocat  qui  plaide  auprès  d’eux  la  caufe  du  vrai, 
de  l’honnête  , de  la  droite  raifon  : qui  leur  fa(Te  re- 
marquer le  faux  qui  régne  dans  prefque  tous  les 
difcours  & toutes  les  converfations  des  hommes  , 
& qui  leur  donne  des  régies  fûres  pour  faire  ce 
difcernement. 

Mais  qui  fera  ce  moniteur? Le  maître  chargé  de 
leur  éducation  en  fera-t-il  la  fonction  : & fera-ce 
par  des  leçons  réglées  qu’il  entreprendra  de  les 
inftruire  fur  ce  point  ? Au  feul  nom  de  leçons  ils 
prennent  l’allarme  : ils  fe  tiennent  fur  leurs  gar- 
des , & leur  efprit  fe  ferme  à tout  ce  qu’on  leur 
dit , comme  fi  on  avoit  delTein  de  leur  drelTer  des 
embûches. 

Il  faut  leur  donner  des  maîtres  qui  ne  leur  foient 

Îioint  fufpeéls , &dont  ils  ne  puifTent  fe  défier. 3 Pour 
es  préferver  ou  les  guérir  de  la  contagion  du  fié— 
cle  préfent , il  faut  les  tranfporter  dans  d’autres 
pays  & d’autres  tems  , & oppofer  au  torrent  des 
faufTes  maximes  & des  mauvais  exemples  qui  en- 
traînent prefque  tout  le  monde  , les  maximes  & 
les  exemples  des  grands  hommes  de  l’antiquité , 
dont  les  auteurs  qu’ils  ont  entre  les  mains  leur 
parlent.  Ils  écoutent  volontiers  les  leçons  que  leur 
font  un  Camille  , un  Scipion  , un  Cyrus  : S c ces 
fortes  d’inflruélions  , cachées  & comme  déguifées 
fous  le  nom  d’hiftoires  , font  d’autant  plus  d’im- 


mentis , cque  tanto  fremitu  falfo- 
rum , u nam  denique  audire  voccm... 
qui  tamis  clamoribus  ambitions 
exfurdaco  falutaria  mfufurrct.  Epi ]}. 
H- 


a Si  velis  vitiis  exui , longe  à vi- 
tiorum  excmplis  recedcndum  eft... 
Ad  mcliores  tranfi.  CumCatombus 
vive.cumLilio,  dre.  Sente,  epifi . 
104. 

Ciî 


Oppoferà  i’a- 
mour  des  ri - 
ebeffes  & des 
flaifin  , qui 
devient  le  goût 
déminant^  Us 
exemples  de 
t antiquité  qui 
y fuU  contrai- 
res. 
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prcfllon  fur  eux,  qu’elles  paroifient  moins  recher- 
chées , le  pur  hazard  femblant  les  leur  préfenter. 

Le  g o u t de  la  véritable  gloire  & de  la  vérita- 
ble grandeur  fe  perd  tous  les  jours  parmi  nous  de 

I)lus  en  plus.  * Des  hommes  nouveaux , enivrés  de 
eur  fubite  fortune  , & dont  les  dépenfes  infenfées 
ne  peuvent  venir  à bout  d’épuifer  les  biens  immen- 
fes , nous  accoutument  à ne  trouver  rien  de  grand  & 
d’eflimable  que  les  richefl'es , & des  richefles  énor- 
mes i à regarder  non-feulement  la  pauvreté  , mais 
même  une  honnête  médiocrité , comme  une  honte 
infupportable  j à faire  confifler  tout  le  mérite  & 
tout  l’honneur  dans  la  magnificence  des  bâtimensy 
des  meubles , des  équipages  , des  tables. 

Quel  contraire  l’hiftoire  ancienne  n’oppofe-t-el- 
le  pas  à ce  mauvais  goût  ? Elle  nous  montre  des- 
Confuls  & des  Dictateurs  qu’on  alloit  prendre  à la 
charrue.  Quelle  bafTefTe  en  apparence  ! b mais  ces- 
mains  endurcies  par  des  travaux  ruftiques  , foute- 
noient  l’Etat  chancelant , & fauvoient  la  Républi- 
que. c Loin  de  fohger  à s’enrichir  , ils  refufoient 
l’or  qu’on  leur  prélentoit,  trouvant  qu’il  étoitplus 
beau  de  commander  à ceux  qui  en  avoient , que 
de  le  pofTéder  eux-mêmes.  Les  plus  grands  hom- 
mes , comme  Ariflide  chez  les  Grecs  qui  avoir  gou- 


a Hommes  novi. . . omnibus  mo- 
dis  pccuniam  trahunt , vexant  : ta- 
men  fum ma  lubidine  divitias  Tuas 
vinccrc  nequeunt.  Setlujl.  Cattl. 

(4p.  2.0. 

bScd  illx  ruftico  opcrc  atttitx 
manus  falutcin  publicam  ftabiiic- 
wiu.  VtX.  AUx.  ht.  4.  < 4p.  4. 


c Cutio  ad  focimi  fcdcnci  ma- 
gnum auri  pondus  Samnitcs  cùm 
attuliflent  , repudiati  ab  co  iünt. 
Non  cnira  aurum  habcrc  , prxcla- 
rnm  (ibi  videri  dixit  , lcd  iis  qui 
haberent  aurum  xmpcrarc.  Cic.  de 
Sentit,  n.  5î. 
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verné  les  finances  de  toute  la  Grèce  pendant  plu- 
fieurs  années  ,Valérius  Publicola , Ménénius  Agrip- 
pa , & tant  d'autres  chez  les  Romains,  mouraient, 
fouvent  fans  laifl’er  de  quoi  fournir  aux  frais  de 
leurs  funérailles , tant  la  pauvreté  étoit  en  honneur 
chez  eux , & les  richefles  méprifées.  * On  voioit  un 
vénérable  vieillard  illuftré  par  plufieurs  triomphes, 
manger  au  coin  de  fon  feu  les  légumes  qu’il  avoit 
lui-même  cultivés  & cueillis  dans  fon  jardin. b Ils 
ne  fe  piquoient  pas  d’habileté  à ordonner  un  repas: 
mais  en  récompenfe  ils  favoient  bien  l’art  de  vain- 
cre les  ennemis  dans  la  guerre , ôc  de  gouverner  les 
citoiens  dans  la  paix. c Magnifiques  dans  les  tem- 
ples & dans  les  édifices  publics , & ennemis  décla- 
rés du  luxe  des  particuliers  , ils  fe  contentoient 
pour  eux-mêmes  de  maifons  fort  modefies , qu’ils 
ornoient  des  dépouilles  des  ennemis  & non  de  cel- 
les des  citoiens. 

Auguftc  , qui  avoit  élevé  l’Empire  Romain  au 
plus  haut  point  de  grandeur  où  il  ait  jamais  été  , 
& qui  à la  vue  des  fuperbes  bâtimens  dont  il  avoit 
enrichi  Rome , d fe  vantoit  avec  complaifance  , mais 
avec  vérité  , qu’il  laifloit  toute  de  marbre  une  vil- 
le qu'il  avoit  trouvé  toute  de  briques  : Augufte  , 
dis-je  , pendant  tout  fon  régne  qui  dura  plus  de 
quarante  ans  , ne  s’écarta  jamais  en  rien  de  l’an- 


a Fabricius  ad  focum  cernât  illas 
ipfas  radiées,  quas  in  agro  repur- 
gando  triumphalis  Cenex  vulfit.  Se- 
nte. de  Prtvid.up.  3. 

b Partira  feitè  convivium  exor- 
no...  At  ilia  multo  optuma  Reipit- 
blicx  dodtus  fum , hoiks  fcrirc,  c~e  • 


Salluff.  f/ugurt.  cup.Sf. 

c In  füppliciis  dcorunt  magnifia , 
dorai  parti,  idem,  in  (uni.  exp.  9. 

d Urbem  cxcoluit  adeo  , ut  jure 
fît  gloriatus,  marmoream  fê  relin- 
qucrc , quam  lateritiant  accepiilcr- 
Sucten.  in  Aug.  cnp.  18. 

Ç iij 
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cienne  fimplicité  de  fes  peres. 1 Ses  maifons  , {bit 
à la  ville  , Toit  à la  campagne  4 n’avoient  rien  de 
magnifique.  Il  conferva  toujours  des  meubles  dont 
le  luxe  des  particuliers  auroit  rougi  dans  la  fuite. 
Il  coucha  toujours  dans  la  même  chambre  , fans  en 
changer  comme  les  autres  félon  les  faifons.  Il  ne 

Porta  prefque  jamais  d’autres  habits  , que  ceux  que 
Impératrice  Livie  , ou  fa  fœur  Oélavie  avoient 
filés. 

Des  traits  de  cette  forte  frapent  les  jeunes  gens: 
5c  qui  n’en  feroit  touché? On  les  aide  à faire  les  ré- 
flexions que  Sénéque  dit  qu’il  failoit  en  voiant  dans 
une  maifon  de  campagne  de  Scipion  l’Africain  des 
bains  d’une  extrême  Iimplicité  , au  heu  que  de  fon 
tems  on  en  avoit  porté  la  magnificence  à un  ex- 
cès incroiable. b J’ai  un  grand  plaifir  , dit-il  , lorf- 
que  je  compare  les  mœurs  de  Scipion  avec  les  nô- 
tres. Ce  grand  homme  la  terreur  de  Carthage  , 6c 
l’honneur  de  Rome  , après  avoir  cultivé  fon  champ 
de  fes  propres  mains , venoit  prendre  le  bain  dans 
cet  oblcur  réduit  , habitoit  fous  ce  petit  toit  , fe 
contentoit  d'une  fale  pavée  fi  grofiîérement.  A qui 
maintenant  une  telle  médiocrité  fuifiroit-elle  ? On 

a Habicabat  xdibus  neque  laxi- 
tate , ncquc  cultu  confpicuis.  Ibid. 

Uf.  71. 

Inftrumcnti  ejus  8c  fupelledlilis 
parcimonia  apparct  eciam  nunc  ,re- 
fîduislectis  atque  mentis,  quorum 
pleraque  vix  privarx  elegantix  fini. 

Ib.  (*p.  7).  . 

b Magna  me  voluptas  fubit  con- 
templantcm  mores  Scipion is  ac  no- 
ftros.  In  hoc  angulo  illc  Carthagi- 
ais  horror , cui  Roma  débet  quod 


tantùm  (ëmel  capta  eft  , abluebat 
corpus  laboribus  rulljcis  feflum  : 
cxcrccbac  entm  opete  lè  , terram- 
que  ( ur  mos  fuit  prifcis  ) ipfc  tïi- 
bigebat.  Sub  lioc  illc  tcdlo  tara 
fordido  flcttr  : hoc  ilium  ram  vile 
pavimcntumfuflinuit.  Atnuncquis 
cfl,  qui  fie  lavari  fûftineat  ! Pau- 
per  fibi  videtur  ac  fordidus  , nilî 
parieres  magnis  & pretiofis  orbibus 
rcfulfcrint.  Stncc.  epijt.  %6. 
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croit  être  logé  pauvrement  & fordidement , fi  les 
richefles  & la  magnificence  n'éclatent  même  dans 
les  bains. 

3 O quelle  merveille , s’écrie-t-il  ailleurs,  de  voir 
un  homme,  qui  avoir  parte  par  le  commandement 
des  armées  , le  gouvernement  des  provinces , les 
honneurs  du  triomphe  , & la  plus  honorable  ma- 
giftrature  de  Rome  ; & pour  dire  encore  quelque 
chofe  de  plus  grand  , de  voir  Caton  n’avoir  pour 
tout  équipage  qu’un  feul  cheval , qui  portoit  avec 
fon  maître  tout  Ton  petit  bagage  ! Y a-t-il  aucune 
leçon  de  philofophie  qui  puifle  être  plus  utile  que 
de  telles  réflexions  .* 

De  quel  poids  ne  , font  point  les  admirables  pa- 
roles de  ce  même  Scipion  dont  nous  venons  de 
parler  , par  lefquelles  il  déclare  à Mafinirta  qu’en- 
tre toutes  les  vertus  la  continence  efl:  celle  dont 
il  fe  pique  le  plus  , & que  les  jeunes  gens  n’ont 
pas  tant  à craindre  de  la  part  des  ennemis  armés, 
que  de  la  part  des  voluptés  qui  environnent  cet 
âge  de  tous  côtés  ; & que  quiconque  a fû  leur  met- 
tre un  frein  , & les  domter  , a remporté  une  vi&oi- 
re  plus  glorieufe , que  n’étoit  celle  qu’ils  venoient 
de  remporter  contre  Syphax  ! Non  efl  , non  ( mibi  f!- l™- Bt- 
erede  ) tantum  ab  hoftibus  armatis  arati  nofir*  pericu- 
lum  , quantum  ab  circumfufis  undique  qjoluptatibus. 
j Qui  eas  fua  temperantia  frenavit  ac  domu.it , na  mul- 


a O quantum  cnit  fcculi  dccus , 
imperatorem  triumphalem , ccnfo- 
rium , fi  ( quod  fuper  omnia  hic 
eft  ) Catoncm , uno  caballo  cfTc  con- 


tcntum  , & ne  toto  quidem  ! Par- 
rem  cnim  farcinz  , ab  «roque  la- 
to rc  dcpcndcntcs , occupabanc.  St~ 
itec.  efift.  87. 
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to  tnajus  decus  majorent  que  viclonam  Jibi  pcpcrït , 

,qukm  nos  Sypbace  <vi£lo  habcnins. 

Il  étoit  en  droit  de  parler  ainfi  après  l’exemple 
de  fageiïe  qu’il  avoit  donné  quelques  années  au- 
paravant à l’égard  d’une  jeune  ôc  belle  Princeflè , 
qu'on  lui  amena  parmi  les  prifonniers  de  guerre. 
Âiant  appris  qu  elle  étoit  promife  en  mariage  à un 
jeune  Seigneur  du  pays  , il  la  fit  garder  chez  lui 
avec  autant  de  retenue  , que  fi  elle  avoit  été  dans 
fa  maifon  maternelle.  Quand  ce  Seigneur  fut  arri- 
vé , il  la  lui  remit  entre  les  mains  , après  lui  avoir 
fait  un  difeours  plein  de  cette  grandeur  & de  cet- 
te noblefle  Romaine  , qui  ne  fe  trouve  prefque 
plus  que  dans  les  livres  ; & pour  mettre  le  comble 
a une  fi  belle  aétion  , il  ajouta  à la  dot  de  cette 
princefle  la  rançon  que  le  pere  & la  mere  lui  avoient 
apportée  pour  racheter  leur  fille.  Cet  exemple  eft 
d’autant  plus  .merveilleux,3  que  Scipionétoit  alors 
jeune  , fans  engagement  , ôc  vainqueur.  Une  telle 
générofité  lui  gagna  les  coeurs  de  tous  les  peuples 
d’Efpagne  ,b  & le  leur  fit  regarder  comme  un  dieu 
defeendu  du  ciel  fous  une  forme  humaine  , qui  fe 
rendoit  maître  de  tout , moins  par  la  force  des  ar- 
mes , que  par  fes  bienfaits  8c  par  la  générofité.  Rem- 
plis d’admiration  6c  de  reconnoiflance  ils  firent 
graver  cette  aélion  fur  un  * boucher  d’argent,  dont 

rum  benipnitatc  &c  bcneficiis.  Tit. 
Ltv.  hb.  16.  n.  {o. 

* M.  At affreux  dur.  s fa  difft na- 
tion fur  les  boucliers  votifs  , remar- 
que que  Scipion  retournant  à Rome 
emporta  ce  bouclier  > qui  au  pajjage 
du  Rhône  périt  avec  une  partie  ou 

ils 


a Ejtimixformivirpincm. . .ac- 
ccrfîcis  parcnc bus  & fponfo  invio- 
latam  ttadidit  > Sc  juvenis , & cœ- 
lcbs , & vnflor.  Val.  Max.  lib.  4. 
cap.  ?. 

b Vcnilîè  diis  {îmillimnm  juve- 
nem;  vinccmcm  omnia,  cùm  armis, 
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ils  firent  préfent  à Scipion  : préfent  infiniment  plus 
eftimable  & plus  glorieux  que  tous  les  tréfors  & 
que  tous  les  triomphes. 

P a r ces  exemples  on  accoutume  les  jeunes  gens 
à fentir  le  beau  ; à goûter  la  vertu  ; à n’eftimer  & 
n’admirer  que  le  vrai  mérite  ; à juger  fainement 
des  hommes  , non  par  ce  qu’ils  paroilTent  , mais 
par  ce  qu’ils  font;  à ne  point  fuivre  les  préjugés 
populaires  ; & fur-tout  à ne  fe  laifler  point  éblouir 
par  un  vain  éclat  d’a&ions  brillantes , qui  fouvent 
dans  le  fond  n’ont  rien  de  folide  & de  grand. 

On  leur  apprend  à préférer  les  adtions  de  bon- 
té & de  libéralité , à celles  qui  attirent  le  plus  les 
yeux  & l’admiration  des  hommes  ; & par  cette 
raifon  à ne  pas  moins  eftimer  Scipion  l'Africain  , 
fécond  de  ce  nom  , lorfqu’adopté  dans  une  riche 
famille  il  abandonne  tout  fon  bien  à fon  frere  aî- 
né , que  lorfqu’il  renverfa  Carthage  & Numance. 

On  leur  infinue  qu’un  fervice  rendu  généreufe- 
ment  à un  ami  dans  le  prelTant  befoin  , l’emporte 
fur  les  viétoires  les  plus  éclatantes.  C’cfl:  la  belle 
réflexion  que  fait  Cicéron  dans  un  de  fes  plai- 
doiers.  L’endroit  eft  des  plus  éloquens  , & l’on  ne 
manque  pas  d'en  expliquer  tout  l’art , & d’en  dé- 
veloper  toutes  les  beautés  aux  jeunes  gens  : mais 
on  n’oublie  pas  aufli'de  les  rendre  attentifs  à l’ex- 
cellente maxime  qui  le  termine. “Cicéron  expofe, 
d un  côté  les  venus  guerrières  de  Céfar  , qu’il  met 


bagage.  Il  était  demeuré  dans  ce  fleu- 
ve jufques  t l’an  i6j6.  que  quel- 
ques pécheurs  le  trouvèrent.  U eft 
aujours! hui  dans  le  cabinet  du  Roi. 

Tome  J. 


a Mu  1 tas  cquidcm  C.  Cxfaris  vir- 
tutes , magnas  incredibilefquc  co- 
gnovi.  Scd  (une  cctcrx  majoribus 
quafi  theatris  propofiex  , & penè 

D 


Acflmtr 
les  jeunes  gens 
À préférer  aux 
allions  les  plut 
éclatâmes  rel- 
ia de  bonté  & 
de  généra  filé» 
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dans  tout  leur  jour  , en  le  repréfentant  comme 
vainqueur  non  feulement  des  ennemis  , mais  en- 
core des  faifons  ; & de  l’autre  , la  prote&ion  gé- 
néreuse qu’il  accorde  à un  ancien  ami , tombé  dans 
la  difgrace  , & réduit  à la  difette  par  un  malheur 
imprévu  : & après  avoir  pefé  comme  dans  la  ba- 
lance de  la  vérité  ces  deux  fortes  de  qualités  , il 
prononce  en  faveur  de  la  dernière.  «Voila,  dit-il, 
» ce  qu’on  doit  appeller  une  action  véritablement 
» grande  & digne  d’amiration.  Qu’on  penfe  tout 
» ce  qu’on  voudra  du  jugement  que  j’en  porte  : 
» mais  pour  moi  je  croi  devoir  préférer  à toutes  les 
» autres  vertus  de  Céfar  celle  qui  dans  une  li  gran- 
» de  fortune  , & une  fi  haute  élévation  , le  rend 
» attentif  aux  befoins  d’un  ancien  ami , 8i  fenfi- 
» ble  à la  mifére. 

Je  finirai  ces  remarques  par  un  trait  d'hi- 


popularcs  : caftris  locum  capere, 
cxcrciturrrtnftruere , expugnarc  ur- 
bcs  ,aciem  hortium  profligarc  ihanc 
vim  frigorum,  hicmcmquc,  quam 
nos  vix  hujus  urbis  te&is  fuftme- 
mus  y excipcre  ; his  iplîs  diebus  ho- 
ftera  pcrfcqui  , tum  , cùm  etiam 
ferx  latibulis  fc  tegant,  atqucom- 
nia  bella  jure  gentium  conquief- 
cant  : Tune  ea  quidem  magna  ,quis 
negar  ! Sed  magnis  excita  ta  func 
præmiis  ad  memoriain  hominum 
iempiternam.  Quo  minus  admiran- 
dum  cft  cnim  facere  ilia  > qui  im- 
mortalitatcm  concupiverir.  Hax 
mira  laus  cft  > qui  non  poetarum 
canr.inibus  , non  annaiium  roonu- 
mentis  celebratur,  lcd  prudentium 
judicio  extenditur  : Equitcm  Ro- 
manuin  , veterem  amicum  fuum  , 


fludiofum , amantem  , obfcrvanrem 
fui , non  libidine,  non  turpibus  im- 
penfis  cupiditatum  atque  jafturis ,. 
fed  experientia  patrimomi  amplifi- 
candi , labentem  cxcepit , corrucrc 
non  livit , fvilfic  Si  fuftinuitre , fbr- 
nina,  fide  , hodtequc  fulhnct,  nec 
amicum  pcnder.tem  corrucrc  pati- 
tur,necilliusanimi  aciem  perftrin- 
git  Iplendor  fui  nominis , ncc  men- 
tis quafï  luminibus  officir  altitudo 
fortun*  Si  giorir.  Sint  fané  ilia 
magna  qui  reverâ  magna  funt.  De 
judicioanimi  mci,  ut  volet,  quiiquc 
léntiar.  Ego  enim  hanc  in  tantis 
opibus , tanta  fortuna  , liberalita- 
tem  in  fuos , memoriam  amkitix, 
reliquis  omnibus  virtutibus  ante- 
pono.  Pro  Rubtr.  Poji.  ».  41.  45» 
44» 
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ftoire  bien  capable  d’inftruire  la  jeune  nobleffe.  Eu- 
rybiade  Lacédémonien  , Généraliflime  de  la  lîote 
des  Grecs  alliés  armée  contre  les  Perfes , ne  pou- 
vant fouffrir  que  Thémiftocle , chef  des  Athéniens, 
encore  tout  jeune  , foutînt  trop  vivement  un  avis 
contraire  au  fien  , leva  la  canne  fur  lui  avec  un 
gefte  menaçant  , & des  paroles  piquantes.  Que 
feroient  nos  jeunes  Officiers  dans  une  pareille  con- 
joncture ? Thémiftocle  , fans  fe  troubler  ni  s’émou- 
voir : Frappe , dit-il , mais  écoute,  ndm^v  , £x.vni  Si. 
Eurybiade  furpris  d'une  telle  modération  écouta  en 
effet  ; & aiant  , félon  l’avis  du  jeune  Athénien , 
donné  le  combat  dans  le  détroit  de  Salamine  , il 
remporta  cette  célébré  victoire  qui  fauva  la  Grèce, 
& acquit  à Thémiftocle  une  gloire  immortelle. 

Un  maître  entendu  fait  profiter  d’une  telle  oc- 
cafion  , & il  ne  manque  pas  de  faire  obferver  aux 
jeunes  gens , que  ni  chez  les  Grecs  , ni  chez  les 
Romains  , ces  vainqueurs  de  tant  de  peuples , qui 
étoient  certainement  de  bons  juges  du  point  d hon- 
neur , & qui  favoient  bien  en  quoi  confiftoit  la 
véritable  gloire  , il  n’y  a jamais  eu  pendant  une  fi 
longue  fuite  de  fiécles  un  feul  exemple  de  duel  par- 
ticulier. Cette  barbare  coutume  de  s’entregorger, 
quelquefois  pour  une  feule  parole  cchapée  par  ha- 
zard  , & de  laver  dans  le  fang  de  fes  meilleurs 
amis  une  prétendue  injure  : cette  barbare  coutume, 
dis. je  , qu  il  nous  plaît  d’appeller  nobleffe  & gran- 
deur d ame,étoit  inconnue  à ces  fameux  conquérans. 
» Ils  réfervoient  , dit  Sallufte  , leur  haine  Ôt  leur 
» reffentiment  pour  les  ennemis  -t  & ne  favoient 


Salit f.  Çatil. 
#•  9* 


La  connoijfar* 
te  du  carat! ère 
& des  vertus 
des  grands 
hommes  porte  à 
les  imiter. 


l es  réflexions 
fur  les  moeurs 
dorvent  être 
courtes. 
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» difputerque  de  gloire  & de  vertu  avec  leurs  con- 
» citoiens.  Jurgia  , difcordUs , fimulute s cum  bofti- 
bus  exercebant  : cives  cum  civibus  de  virtute  pugna- 
bant. 

a On  remarque  avec  raifon  que  rien  n’eft  plus 
capable  d’infpirer  des  fentimens  de  vertu  , & de 
détourner  du  vice  , que  la  converfation  des  gens 
de  bien  , parce  qu’elle  s’infinue  peu  à peu  , 8c 
qu’elle  pénétre  jufqu’au  cœur.  Les  entendre , les 
voir  fouvent , tient  lieu  de  préceptes.  Leur  pré- 
fence  feule  , lors  même  qu’ils  fe  taifent , parle  & 
inftruit..  C’eft  là  le  fruit  que  l’on  doit  principale- 
ment tirer  de  la  leélure  des  auteurs.  Elle  nous  met, 
pour  ainfi  dire  , en  liaifon  avec  tout  ce  que  l’an- 
tiquité a eu  de  plus  grands  hommes.  Nous  con- 
venons , nous  voiageons  , nous  vivons  avec  eux. 
Nous  entendons  leurs  difcours  : nous  fommes  té- 
moins de  leurs  aétions.  Nous  entrons  infenfible- 
ment  dans  leurs  fentimens  8c  dans  leurs  maximes. 
Nous  prenons  d’eux  cette  nobleffe  , & cette  gran- 
deur d ame  , ce  defintéreffement , cette  haine  de 
l’injuftice  , cet  amour  du  bien  public  , qui  écla- 
tent de  toutes  parts  dans  leur  vie. 

Q u a n d je  parle  ainfi  , ce  n’eft  pas  que  je  croie 
qu’il  faille  beaucoup  infifter  fur  les  réflexions  de 
morale.  Les  préceptes  qui  regardent  les  mœurs  , 


a Nulla  res  tnagis-animis  hone- 
fta  induit,  dubiofque  & in  pravum 
inclinabilcs  revocat  ad  reCtum , 
quàm  bonorum  viromm  converû- 
Jio.  Paulatim  cnim  defcendit  in  pe- 
Oora  : & vim  priceptorum  obunet 


fréquenter  audiri , afpici  fréquen- 
ter. Occurius  meherculc  ipfc  fa- 
pientium  juvat  : & cft  aliquid  quod 
ex  magno  viro  vel  taccnte  ptoücias. 
Sente,  rpifi.  94, 
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pour  faire  impreflion , doivent  être  courts  & vifs, 
& lancés  comme  un  traita  C'eft  le  moien  le  plus 
fur  de  les  faire  entrer  dans  l’efprit  , & de  les  y 
faire  demeurer.  Non  mulets  opus  eft  ,fed  ejficactbus. 
Facihùs  entrant , fei  & burent.  C’efl  Séneque  qui 
parle  ainfi  : & il  ajoute  une  comparaifon  bien  pro- 
pre à ce  fujet.  » Il  en  eft,  dit- il , de  ces  réflexions , 
comme  de  la  femence.  Elle  eft  peu  de  chofe  en 
elle-même  : mais  fi  elle  tombe  dans  une  terre  bien 
préparée  , elle  fe  dévelope  peu  à peu  , & par  des 
accroiffemens  infenfibles  , de  très  petite  qu’elle 
étoit  d’abord  , elle  s’étend  & s’élève  confidérable- 
ment.  Ainfi  les  préceptes  dont  nous  parlons  ne  font 
quelquefois  qu’un  mot , qu’une  courte  réflexion  ; 
mais  ce  mot , cette  réflexion  , qui  paroiffent  dans 
le  moment  même  comme  tombés  & perdus , pro- 
duiront leur  effet  dans  le  tems. 

Il  ne  faut  donc  pas  s’attendre  que  cet  effet  foit 
promt  : & encore  moins  qu’il  foit  général.  C’eft 
beaucoup  qu’un  petit  nombre  en  profite  : & ce 

Eetit  nombre  ne  laiffera  pas  d’être  utile  à la  Répu- 
lique. b C’eft  la  réflexion  que  faifoit  Cicéron  en 
traitant  une  matière  pareille  à celle  dont  je  parle  r 


a Scminis  modo  Ipargcnda  funt  : 
quod  quamvis  fitexiguum  ,cùmoc- 
cupavit  idoneum  locum , vires  filas 
explicar  , Se  ex  minimo  in  maxi- 
mo5  audtus  diffimditur.  Idem  fâcit 
«ratio.  Non  latc  patec , fi  afpicias  : 
in  opéré  crefcit.  Pauca  funt  , qux 
dicuntur  : fed  fi  ilia  animus  bene 
«xcepcrir , convaleicunt  Si  cxfur- 
gunt.  Eadem  eft  , inquam  , prsece- 
ptotuin  cond-itio  , qux  fcminum. 


Multum  efficiunt , etfi  angufta  funt; 
tantum , ut  dixi , idonea  mens  ra- 
piat  ilia  , Se  in  fe  trahit.  Sente, 
epifl.  j 8. 

b Quod  munus  reipublicx  aifer- 
rc  majns  moliusvc  poflumus.  quàm 
fi  docemus  atque  erudimus  juven» 
tutem  , his  prxlënim  moribus  at- 
que temporibus  , quibus  ita  pro- 
lap&cft  , ut  omnium  opibus  refre- 
, nanda  atque  cocrcenda  fit.  Ncc  ve- 
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Ut  écoles  chré- 
tiennes ne  dif- 
féreraient pas 
de  celles  des 
payent. 


Mith.  f.  47» 


Soinmen'tiU 
leux  des  payent 
au  fujet  des 
mxurs . 
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ôc  il  avoit  marqué  auparavant  qu’on  ne  pouvoir 
rendre  un  plus  grand  & plus  important  fer\ice  à 
l'Etat , que  de  travailler  à l’inftru&ion  de  la  jeu- 
nefle  , fur-tout  dans  un  tems  où  à caufe  de  la  li- 
cence effrénée  des  mœurs  , elle  avoit  befoin  d’être 
retenue  & arrêtée  par  tous  les  moiens  imaginables. 


mmMMMMMMmmmm 

TROISIEME  OBJET 

DE  L’INSTRUCTION- 


Etude  de  la  Religion. 

CE  Q u e nous  venons  de  dire  du  foin  que  doi- 
vent avoir  les  martres  de  faire  remarquer  à 
leurs  difciples  les  maximes  & les  exemples  de  ver- 
tu qui  fe  rencontrent  dans  les  auteurs , ne  tend  enco- 
re qu’à  former  dans  les  jeunes  gens  1 honnête  hom- 
me , l’homme  de  probité  , le  bon  citoien  , le  bon 
magiftrat.  Cé(l  beaucoup  à la  vérité  , & quicon- 
que eft  affez  heureux  pouryréulîîr , rend  un  grand 
lervice  au  public.  Cependant  s'il  bornoit  là  fon 
travail  , il  auroit  lieu  de  craindre  le  reproche  que 
nous  lifons  dans  l Evangile  : Que  faites-vous  en  cela, 
de  particulier  ? Les  payent  ne  le  font-ils  pas  auffl  ? 
En  effet  ils  ont  porté  fur  cette  matière  la 


to  id  cflfici  porte  confido , quod  ne 
poftulandum  quidem  eft  , ut  omnes 
adolefcences  le  ad  lludia  convoi- 


tant. Pauci  utinam  ! quorum  tamen 
in  rcpublica  latè  patete  poterie  in- 
duit tu.  Cil.  de  Dtvtn.  i.  n.  4. 5. 
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dèlicatelTe  à un  point  qui  doit  nous  faire  rougir. 
Je  me  contenterai  de  raporter  ici  quelques  traits 
de  Quintilien  , l’un  des  maîtres  du  paganifme  qui 
a eu  en  même  tems  le  plus  d’habileté  , & le  plus 
de  probité. 

Dans  l’excellente  Rhétorique  qu’il  nous  a laiflee, 
fongeant  à former  un  orateur  parfait  ,*  il  pofe  pour 
principe  qu’il  ne  peut  être  tel , s’il  n’elt  homme 
de  bien  ; & par  une  conféquence  nécefl'aire  il  exi- 
ge de  lui  , non  feulement  le  talent  de  la  parole  , 
mais  encore  toutes  les  vertus  morales. 

Les  précautions  qu  il  prend  pour  l’éducation  de 
celui  qu’on  deftine  à un  fi  noble  emploi  , font 
étonnantes.  b Attentif  à Ion  éleve  dès  le  berceau  r 
& fachant  quelle  eft:  la  force  des  premières  im- 

fireflions  , fur-tout  pour  le  mal , il  veut  que  dans 
e choix  de  tout  ce  qui  l’approche  , de  tout  ce  qui 
l’environne  , nourrices , domeftiques  , cnfans  de 
. même  âge  , on  ait  foin  avant  tout  des  bonnes 
mœurs. 

c II  regarde  l’aveugle  indolence  desperes  & des 
meres  à l’égard  de  leurs  enfans,&  leur  négligence 
à conferver  en  eux  le  précieux  trélor  de  la  pudeur, 
comme  la  fource  de  tous  les  defordres.  d Que  ne 


a Oratorem  inftituimus  ilium 
petfêâum , qui  eflê  nifi  vit  bonus 
non  potcfl  : ideoquc  non  dicendi 
modè  eximiam  in  co  facultatem, 
fed  omnes  animi  viennes  exigimus. 
Jgmnt.  in  Praem.  lib.  I. 

b Etmorum  quidem  in  his  haud 
dubiè  prior  ratio  ell. . . Natuta  tc- 
naciflimi  fumus  corum  qui  rudibus 


annis  percipimus. . . Et  hic  ip(a 
magis  pertinacitcr  harrent , qui  dé- 
tériora funt.  Lib.  i.  f.  i. 

c Cœca  ac  (bpitn  parentum  fo- 
cordia. . . Negligentia  formandi  cu- 
ftodiendique  in  rtate  prima  pudo- 
ris.  Ibid.  ctp.  5. 

d Utinam  liberorum  nollrorum 
mores  non  ipfi  perderemus  l . . Mol- 
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dit-il  point  contre  cette  molle  éducation  , à la- 
quelle on  donne  le  nom  de  bonté  & de  tendref- 
le  , & qui  n’eft  propre  qu’à  énerver  tout  à la  fois 
& le  corps  & l’efprit  ! 1 Combien  recommande-t- 
il  d’écarter  de  la  maifon  paternelle  tous  les  mau- 
vais difcours  , & tous  les  mauvais  exemples  , de 
peur  que  les  enfans  n’en  foient  infeélés  avant  que 
d’en  connoitre  le  danger  , 8c  que  l’habitude  du  mal 
n,e  devienne  en  eux  une  fécondé  naturel 

b 11  veut  qu’on  réprime  avec  foin  les  premières 
faillies  des  pallions  : qu’on  mette  tout  à prolit  pour 
les  mœurs  : que  les  exemples  ou  modèles  que  leur 
donneront  les  maîtres  à écrire  renferment  des  fen- 
tences  , des  maximes  utiles  pour  la  conduite  de  la 
vie  j & qu’on  leur  fafTe  apprendre  aulîi  par  maniè- 
re de  divertiflement  les  paroles  des  grands  hom- 
mes. 

Mais  quand  il  s’agit  du  choix  d'un  précepteur, 
d’un  régent  , de  quelles  exprelîions  fe  fert-il  ! 
L’homme  le  plus  vertueux,  ne  l’eft  point  encore 
allez  félon  lui  : la  difcipline  la  plus  exaéte  , l’efl 
lu.  i.  cap.  j.  encore  trop  peu.  Et  prœceptorem  eltgere  fa.nclijfi- 
mjim  quemque , ( cujus  rei  pr&cipuA  prudentibus  cura, 

*.  (*f-  4- 

Ii  quoque  vertus , qui  ad  imita- 
tionem  icribendi  proponentur,  non 
otiofas  vclim  fcutentias  habeant, 
fed  honeftum  aliquid  mpnentes. 
Profcquitur  hrc  memoria  in  tenc- 
dutem , & impreflà  animo  rudi , 
ufquc  ad  mores  proficiet. . . Etiam 
dida  clarorum  virorum  edifccre  in- 
ter luiiim  licct.  Lib.  i . cap.  ». 

efi ) 


lis  ilia  educacio  , quam  indulgcn- 
tiam  vocamus  , nervos  omnes  & 
mentis  & corporis  fiangit.  Ibid. 

a Omne  convivium  oblcœnis  can- 
ticis  ftrepit  ; pudenda  /pedantur. 
Fie  ex  his  conïuctudo  , deinde  na- 
tura.  Difcunt  hic  miferi , ante- 
quam  feiant  vitia  elle.  Ibtd. 

b Protinus  ne  quid  cupide  , ne 
quid  improbe  , ne  quid  impoten- 
ter  faciat , monendus  cft  puer.  Lib. 
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Jfjl)  &“  difciplinam  que  maxime  fevera  fuerit , licet. 

La  raifon  qu’il  en  rend,  eft  admirable.  C’eft, dit- 
il  , afin  que  la  fagefle  du  maître  confèrve  leurin- 
jiocence  dans  cet  âge  encore  tendre  j & que  dans 
Ja  fuite  , lorfqu’ils  deviendront  plus  difficiles  à gou- 
verner , fa  gravité  leur  impofant  du  refpeét  les  re- 
tienne dans  le  devoir.  Vt  teneriores  annos  ab  in-  ut.i.'ap.n 
juria  fanElitas  docentis  cuftodiat , (êfr  ferociorcs  a li - 
centia  gravitas  deterreat. 

L’un  des  plus  beaux  endroits  de  Quintilien , & 
des  plus  connus , eft  celui  où  il  traite  la  célébré 

aueuion  , s’il  eft  avantageux  d’inftruire  les  enfans 
ans  le  particulier  , ou  s’il  faut  les  envoier  aux 
écoles  publiques.  Il  embrafle  le  dernier  fentiment, 

& en  apporte  plufieurs  raifons  qui  paroilTent  très- 
fortes.  Mais a il  déclare  dès  le  commencement , 
que  fi  les  écoles  publiques  étoient  dangereufes  pour 
les  mœurs  , quelque  utiles  qu’elles  puflent  être 
pour  les  fciences  , il  ne  faudroit  point  balancer  , 

& que  la  vertu  eft  infiniment  préférable  à l’élo- 
quence. 

Quand  il  traite  de  la  leéture  des  auteurs , b il 
avertit  que  cette  matière  demande  de  grandes  pré- 
cautions , afin  que  les  jeunes  gens  dans  un  âge  , où 
tout  ce  qui  entre  dans  leur  efprit  y laiffie  de  pro- 
fondes traces  , n’apprennent  rien  non  feulement 


■ a Si  ftudiis  quidem  fcholas  pro- 
cède , moribus  autcm  nocere  con- 
ftarct , pocior  mihi  ratio  vivendi 
lioneitè , quâm  vcl  optimè  diccndi» 
%'idcrcair.  Lib.  i .cap.  z. 

b Cetera  a^monitionc  magna 

Tome  I. 


egent  : imprimis , ut  tcncrx  men- 
tes , tradhitxquc  aitiùs  quidquid 
rudibus  &c  omnium  ignaris  infede- 
rit,  non  modoquxdifcrta,  fed  vel 
magis  qui  honefta  (unt , dilcaru; 
Lib.  I.  Mf.  f.  ; 

‘ E 
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qui  ne  foit  beau , mais  encore  plus  qui  ne  foit  bon 
& honnête.  4 Dans  cette  vue  il  leur  interdit  abfo- 
Iument  la  ledure  des  ouvrages  trop  libres  & li- 
centietix  : il  ne  leur  permet  celle  des  comédies 
que  dans  un  tems  où  les  moeurs  feront  en  lùreté  : 
& il  recommande  de  faire  choix,  non  feulement 
des  auteurs  r mais  aulli  des  endroits  de  celui  qu'on 
leur  fait  lire.  » Pour  moi , dit-il,  j’avoue  qu’il  y a 
» de  certaines  parties  d’Horace  que  je  ne  vou- 
» drois  pas  expliquer.  « Horatium  in  quibufda,m  no- 
lim  interpretari. 

Outre  les  préceptes  & les  exemples  de  verni 
que  fournira  la  ledure  ordinaire , il  fouhaite  que 
le  ProfelTeur  infinue  adroitement  chaque  jour  dans 
fes  explications  quelque  principe  , quelque  maxi- 
me , utile  pour  la  conduite  : plttrimus  ei  de  honeflo 
de  bono  fit  fermo  parce  que  ce  qui  eft  dit  de  vi- 
ve voix  par  un  maître  , que  de  bons  écoliers  ne 
manquent  pas  d’aimer  ôc  de  refpeder  , fait  une 
bien  plus  grande  impreffion  que  des  paroles  mor- 
tes. Quintilien  s’explique  ainfi  en  parlant  de  la 
manière  de  corriger  les  compofitions:  mais  cela  eft 
encore  plus  vrai  pour  ce  qui  regarde  les  mœurs. 

Paroit-il  manquer  quelque  chofe  à une  telle  exa- 
ctitude ?Les  maîtres  chrétiens  femblent-ils  pouvoir 
aller  plus  loin  ? & tous  vont-ils  même  jufques-là  ? 

a Amoveantur , fi  fieri  poteft  : fi  ad  imitandum  et  le&ione  fiippedi- 
minùs,  certc  adfirmius  itatis robur  cet,  tamen  viva  ilia  > uc  dicicur  , 
referventur.. . cùm  mores  in  tuto  vox  alit pleniùs , prateipuéque prz- 
âiennu. ..  In  his  , non  audiores  ceproris  quem  diicipuli , fi  mod6 
modù , fed  etiam  pactes  opetis  elc-  redtè  fiint  inftituti , & amant , Sc. 
getis.  Ibid.  verentur.  LA.  a.  ftp.  u 

b Licet  «lira  finis  ezcraplorum 
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Cependant , fi  leur  juftice  , fi  leur  délicaterte  en  ce 
point  , ne  parte  celle  des  payens  , il  eft  bien  fur 
qu'ils  ri  entreront  point  dans  le  roianme  des  deux. 
Ainfi , après  qu’on  a travaillé  à former  dans  les  jeu- 
nes gens  l’honnête  homme  , l’homme  de  probité, 
il  relie  encore  quelque  chofe  de  plus  ertentiel  & 
de  plus  important , qui  eft  de  former  en  eux  l’hom- 
me chrétien.  Ces  premières  qualités  font  par  elles- 
mêmes  d’un  très  grand  prix  : mais  la  piété  en  eft 
comme  l ame  , & les  rehaurte  infiniment.  Quand 
celle-ci  dans  la  fuite  , affoiblie  & obfcurcie  par  les 
partions  , vient  à difparoitre  , on  eft  bienheureux 
que  les  vertus  morales  demeurent  ; & ce  feroit 
beaucoup  que  les  perfonnes  en  place  & deftinées 
à gouverner  les  autres  , confervartent  toujours  une 
probité  Romaine.  C eft  pourquoi  l’on  ne  peut  trop 
•s’appliquer  à jetter  dans  l’efprit  des  jeunes  gens  ces 
heureuîes  femences , & y pofer  ces  principes. 

Mais  le  but  de  tous  nos  travaux, la  fin  de  tou- 
tes nos  inftruélions , doit  être  la  religion.  Quoique 
nous  n’en  parlions  pas  toujours  , nous  devons  l’a- 
voir toujours  dans  l'efprit  , & ne  la  perdre  jamais 
de  vue.  Pour  peu  qu’on  foit  attentif  aux  anciens  ré- 
glemens  de  1 Univerfité  à l’égard  des  maîtres  & d^s 
écoliers  , aux  différentes  prières  & aux  folennités 
qu’elle  a prefcrites  pour  implorer  le  fecours  de  Dieu, 
aux  procédions  publiques  qu’elle  a ordonnées  dans 
chaque  faifon  de  l’année  , aux  jours  fixes  & mar- 
qués où  elle  fait  interrompre  les  études  publiques 
pour  laiffer  le  tems  de  fe  mieux  difpofer  à la  célé- 
bration des  grandes  fêtes  , & à la  réception  des  fa- 

Eij 
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cremens  : il  eft  aifé  de  reeonnoitre  que  l’intention 
de  cette  pieufe  mere  eft  de  confacrer  ôc  de  fancti-  y 
fier  les  e'tudes  des  jeunes  gens  par  la  religion;&  qu’el- 
le ne  les  porte  fi  lontems  dans  fon  fein  , que  pour 
les  enfanter  de  nouveau  à Jefus-Chrift.  Filioh  met > 
quos  iterum  partuno  , douce  formetur  in  vobis. 

C’eft  par  cette  même  vue  qu’elle  a ordonné  que 
dans  toutes  les  clalTes  , outre  les  autres  exercices 
de  piété  , les  écoliers  réciteroient  chaque  jour  quel- 
ques fentences  tirées  de  l’Ecriture  fainte , & fur-tout 
du  nouveau  Teftament,  afin,  dit-elle  , que  les  autres 
études  foient  comme  afîaifonnées  par  ce  divin  fel  : 
Jguibus  fi  addatur  quotidiana  Script  une  fiacre  quan - 
tulacumque  mentio , hoc  velut  divino  fiale  reliqua  pue- 
rorum  fludta  condientur.  Elle  confent  que  l’on  tire 
des  auteurs  payens  la  beauté  & la  délicatelTe  des 
expreïïions  & des  penfées  : ce  font  de  précieux  va- 
fes  qu’on  a droit  d’enlever  aux  Egyptiens.  Mais  elle 
craindroit  que  dans  ces  coupes  empoifonnées  on 
ne  préfentât  encore  aux  jeunes  gens  le  vin  de  l’er- 
reur , comme  s’en  plaignoit  Saint  Auguftin , fi  par- 
mi tant  de  voix  profanes  dont  retentilTent  conti- 
nuellement les  écoles  celle  de  Jefus-Chrift  , l’u- 
nique maître  des  hommes  , ne  s’y  faifoit  entem- 
are.  Petamus  fané  d profanis  fiçriptoribus  fermonis 
elcgantiam  , (djr  ab  iis  'verborum  optimam  fupelleEtir- 
lem  mutuemur.  Sunt  ilia  quafi pretiofia  njafia  , que  ab 
Ægyptiis  fiurari  fine  piaculo  hcet.  Sed  abfit  ut  in  iis 
( quemadmodum  olim  Augufiinus  de  fuis  magiftris  con- 
querebatur  ) incautis  adolefcentibus  <vinum  erroris  ab 
ehriis  doEloribus  propinetur.  Qufi.autem  poterimus  ii 
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fi  rare  periculi  , ni  fi tôt  profanés  ethnicorum  hominum 
•vocibus  infer atur  divina  <vox  , chrifii  anifque  fibolis t 
ut  decet , quotidie  interfit , imb  prxfideat , unus  ho- 
minum magifier  Chriflus  ? Elle  regarde  ce  pieux 
exercice  comme  un  préfervatif  falutaire  , & com- 
me un  antidote  efficace,  pour  prévenir  & pour  for- 
tifier les  jeunes  gens  au  fortir  des  études  contre  les 
attraits  du  plaifir,  contre  les  fauffes  maximes  du  fié- 
cle  corrompu , ëc  contre  la  contagion  du  mauvais 
exemple.  Scilicetxtas  illafimplex  ,docilis , innocent t 
plena  candoris  (dfi  mode  (lia  , necdum  imbuta  praxis 
artibus  , accipiendo  Chrifii  evangelio  maxime  idcnea 
efi.  Sed  , proh  dolor  ! brevi  illam  morum  cafiitatcnt 
infictet  humanarum  opinionum  labes  , feculi  contagio, 
confite tudini/que  imperiofa  lex  : brevi  omnia  trahens 
ad  fie  blandis  cupiditatum  lenociniis  voluptas  tene- 
rum  puerilis  innocentix  florem  fiubvertet , nifi  contra 
dulce  illud  menenutn  adolefcentium  mentes  feveris 
Chrifii prxceptis  tanquam  calefti  antidata , muniantur. 

Le  Parlement  , qui  veille  à I’obfervation  des  Ké^ummi» 
Statuts  de  l’Univerfité  , dans  un  Réglement  géné- 
rai  qu’il  a fait  pour  l’un  de  fes  Collèges  , enjoint 
au  Principal  de  tenir  la  main  à ce  que  les  Ecoliers  Arrtt  du  17 
ne  pajfent  jamais  un  jour  fans  apprendre  par  mémoi.  3u,n  179)1 
re  une  ou  deux  maximes  de  /’  Ecriture  faince  fuiwant 
lefprit  des  Statuts  de  la  Faculté  des  Arts. 

Le«  courtes  réflexions  que  le  Profefleur  ajou-  vmidtu 
te  de  vive  voix  fur  la  Sentence  que  l’on  doit  ap-  [uZtfa-uï 
prendre  , jointes  à l’inflru&ion  qui  fe  fait  régulié*- 
rement  dans  chaque  claflfe  tous  les  Samedis  , & à 
Lctude  de  l’hiftoire  fainte , fuffiront  aux  jeunes  gens 

E iij. 
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xxxviij  Troiftéme  objet  de  l Etude  : 
pour  leur  donner  une  teinture  raifonnable  de  la 
ao&rine  chrétienne.  Et  s’ils  ne  l'apprennent  pas 
dans  cet  âge  , quand  le  pourront-ils  faire  ? Ne  fait- 
on  pas  que  pour  l’ordinaire  le  tems  qui  fuit  les 
études  etc  emporté  par  le  vain  amufement  des  ba- 
gatelles & des  plailirs  , ou  par  l'occupation  des  af- 
faires ? 

Les  principes  puifés  dans  la  le&ure  de  l’Ecritu- 
re fainte  , ferviront  , comme  l’a  fagement  remar- 
qué un  habile  Ecrivain  de  ce  fiécle  , àreébifier  une 
infinité  de  chofes  qui  fe  rencontrent  dans  les  ou- 
vrages des  auteurs  profanes  » & qui  y ont  été  écri- 
» tes  par  l’efprit  du  démon  dans  le  deffein  de  trom-- 
•»  per  les  hommes  par  un  faux  agrément , qui  nous 
“ rend  les  vices  aimables , lorfqu’ils  font  repréfen- 
« tés  avec  un  tour  ingénieux. 

A L A lueur  de  ce*  flambeau  on  découvrira 
dans  les  écrits  des  payens,  & ces  précieufes  étin- 
celles de  vérité  qui  y brillent  de  toutes  parts  au  fu- 
jet  de  la  divinité  & de  la  religion  , & les  erreurs 
groiïiéres  que  la  fuperftition  y a mélées.  Car  il  n’y 
& que  la  révélation  divine  qui  puiffe  nous  fervir 
de  guide  & nous  conduire  fûrement  à travers  ce 
mélange  de  ténèbres  & de  lumières.  Sans  elle 
qu’ont  été  les  peuples  les  plus  eflimés  pour  leur  efprit 
& pour  leur  favoir , ftnon  un  amas  d’hommes  aveu- 
gles, infenfés,  privés  d intelligence  & de  fagefle? 
C'ett  l’idée  que  nous  en  donne  l’Ecriture  en  plus 
d’un  endroit.  Les  Grecs  & les  Romains  étoient  des 
nations  civilifées  , polies  , pleines  de  perfonnes 
habiles  dans  les  fciences  & dans  les  arts.  On  y trou- 
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ve  des  orateurs  , des  philofophes  , des  politiques. 

Plufieurs  même  font  légifiateurs  , interprètes  des 

loix  , miniftres  de  la  juftice.  Et  néanmoins  parmi 

tant  de  perfonncs  intelligentes  aux  yeux  des  hom- 

mes  , Dieu  ne  découvre  que  des  enfans  & des  in- 

fenfés.  Dominas  de  cœlo  profpcxit  fiiper  filios  hotni-  rf.ij.t.  j. 

mtm  y ut  videat  [i  efi  intelligent. . . Non  ejl  ufquc  ad 

unum. 

Demandez  aux  fages  de  ces  nations  ce  qu'ils* 
adorent  : ce  qu’ils  efpérent  du  culte  qu  ils  rendent  à 
leurs  divinités  : ce  qu’ils  font  eux-mêmes,  & ce  qu'il* 
feront  : quelle  eft  la  fourcc  8c  la  régie  des  devoirs: 
quelle  ell  l’origine  de  1 autorité  des  magiftrats  : quel- 
le eft  la  fin  des  Républiques.-  Vous  lerez  étonnés 
de  voir  que  ces  fages  feront  des  enfans  par  raport 
à ces  importantes  queftions  , peu  difterens  des 
abeilles  8c  des  fourmis, qui  vivent  en  républiques,, 

8c  qui  gardent  de  certaines  loix , fans  favoir  ce 
qu’elles  font. 

Ils  ont  entrevu  quelque  chofe  des  fuites  du  twm * t{- 

fii  ■ • i • f 1 j / /i  if  „ fbitnvntl. 

peche  originel  ; mais  lans  en  demeler  la  iource  & 
le  principe.  Peut-on  décrire  les  miléres  de  l’hom- 
me naillant  d’une  manière  plus  vive  que  le  fait 
Pline  dans  fa  belle  préface  du  vu.  livre  ? Il  re- 
préfente ce  fuperbe  animal , deftiné , dit-il , à corn-- 
mander  à tout  l univers , dans  un  dénuement  gé- 
néral de  tout  fecours  , dans  les  larmes  , dans  les 
douleurs  , gifant  dans  un  berceau  pies  8c  mains 
liés  , rebut  infortuné  de  la  nature  qui  femble  l’a-  Ut  non  jïi  fa-- 
voir  traité  en  marâtre  plutôt  qu’en  mere  , com-  Zr 
mençant  fa  trifte  vie  par  des  fupplices  , fans  qu’on 
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puiiïe  lui  reprocher  d’autre  crime  tjue  celui  d être 
né.  Jacct  manwus  pedibufque  denjinkis  , flens  , ani- 
mal ceteris  mperaturum  , (ëj-  à Jùppliciis  vitam  au/pi- 
catur  ; unam  tantum  ob  culpam , quia  natum  efi.  Tou- 
te la  conclufion  que  Pline  tire  de  eet  état  , .c’eft 
eju’il  efl:  bien  étonnant  que  d’homme  , après  de 
tels  commencemens  , puiiïe  conferver  quelque 
fentiment  d’orgueil.  Heu  dementiam  ab  iis  initiis 
exijhnutntium  ad  fuperbiam  Je  genitos  ! 

Cicéron  , dans  un  livre  que  nous  avons  perdu., 

& dont  S.  Auguftin  nous  a conforvé  quelques  pré- 
cieux fragmens  , avoit  fait  avant  Pline  une  pein-  ' 
ture  prefque  toute  femblable  de  l'état  de  l’hom- 
me , excepté  qu’il  y ajoute  des  traits  qui  caraétéri- 
£ent  encore  mieux  les  fuites  du  péché  originel, en 
marquant  du  côté  de  l’ame  l aiïujettiiïement  bas  & 
fervile  où  naît  l’homme  à toutes  fortes  de  paflions, 

& la  pente  malheureufe  qui  le  porte  aux  vices  & 
aux  déréglemens  ; de  forte  pourtant  qu’on  aperçoit 
en  lui  quelques  raions  échapés  de  lumière,  ôcquel- 
s.  uHajim.  ques  étincelles  de  raifon.  In  hbro  tertio  de  Republi- 
ca  T ullius  hominem  dicit , non  ut  a matre  tfed  ut  a no- 
merca  natura  editum  in  witam , corpore  nudo  , fragi- 
li , (djr  injirmo  s anima  autem  anxio  ad  molejlias , hu- 
tnili  ad  timorés y molli  ad  labores  , prono  ad  libidines: 
in  quo  tamen  inejfet  tanquam  obrutus  quidam  dminus 
ignis  ingenii  <§J  mentis. 

Xénophon  , dans  la  Cyropédie , parle  d’un  jeu- 
ne Seigneur  Médc  , qui  aiant  fuccombé  à une  ten- 
tation dont  il  n’avoit  pas  cru  d'abord  devoir  mê- 
me fe  défier,  tant  il  comptoit  fur  fes  forces,  avoue 

à 
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à Cyrus  fa  foibleffe  , & reconnoit  qu’il  y avoit  en 
lui  deux  âmes  , dont  l’une  qui  le  poufloit  au  bien, 
l’emportoit  quand  ce  Prince  étoit  préfent;&  l'au- 
tre , qui  l’entrainoit  au  mal  , devenoit  viélorieufe 
dès  qu'il  difparoilïoit.  Voila  la  concupifcence  bien 
marquée.  * 

Les  philofophes  même  en  ont  été  frapés  , & fc 
font  approchés  de  la  foi  chrétienne  , comme  l ob- 
ferve  S.  Auguftin  2 , en  regardant  les  erreurs  & les 
miféres  dont  cette  vie  eft  pleine  , comme  un  effet 
de  la  juflice  divine  , qui  puniiïoit  ainfi  certaines 
fautes  commifes  dans  une  autre  vie , qui  n’en  étoient 
pas  moins  réelles  & efleétives  , quoiqu’elles  leur 
fuffent  inconnues. 

Ce  mélange  étonnant  que  nous  fentons  en  nous 
de  baffcfle  & de  grandeur , de  foibleffe  & de  for- 
ce , d’amour  pour  la  vérité  & de  crédulité  pour 
l’erreur  , de  defir  de  la  félicité  & d’afferviflement 
à la  mifére  , qui  eff:  l’état  où  l'homme  fe  trouve 
* depuis  le  péché  d’Adam,  étoit  pour  eux  une  énig- 
me inexplicable.  Ils  éprouvoient  en  eux-mêmes 
toutes  ces  contrariétés  , mais  ils  $n  ignoroient  la 
caufe  , comme  faint  Auguftin  le  remarque  de  Ci- 
céron : Rem  vidit , ciu/hm  ne/civie.  b Et  comment 
auroient-ils  pu  la  connoitre  , eux  qui  ignoroient 
abfolument  les  faintes  Ecritures  , qui  feules  nous 


a Ex  quibus  humanx  vit*  crro- 
ribus  & xtumnis  fit , ut  interdum 
vetcrcs  illi...  qui  nos  ob  aliqua 
Jcclera  liilcepta  in  vita  fupcriore 
poenarum  luendarum  caufa  natos 
elle  dixerunt  , aliquid  vidifle  vi- 

Tome  I. 


deantur.  Cic.  in  Hortenjto  *pnd  S. 
Aug.  contt.  j/ulun.  Itt.  4.  cap.  1 f. 
n.  78. 

b Harum  literarum  illi  atquc  hu- 
jus  veritatis  expertes , quid  de  hac 
te  ûpete  potuerunt  ? Uid.  cap.  1 f . 
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donnent  le  dénouement  de  ces  difficultés  en  nous 
apprenant  la  chute  du  premier  homme  , ôc  les 
fuites  du  péché  originel  ! 

Mais  quand  on  a une  fois  pofé  les  principes  que 
la  révélation  nous  apprend  fur  toutes  ces  matiè- 
res , * alors  les  écrivains  profanes  ^>ar  de  légers 
changemens  dans  leurs  expreflions  ôc  dans  leurs 
fentimens , peuvent  devenir  chrétiens  , comme  le 
remarque  S.  Auguftin  , ôc  nous  font  d'une  grande 
utilité  même  pour  la  Religion. 

On  r voit  par  tout  des  preuves'  éclatantes 
de  l’immortalité  de  l’ame  , auffi-bien  que  des  ré- 
compenfes  Ôc  des  peines  de  l’autre  vie.  Par  tout 
on  y remarque  la  néceffité  ôc  l’éxiftence  d’un  Etre 
fuprême  , indépendant , éternel  , dont  la  provi- 
dence s’étend  à tout  , ôc  entre  dans  les  moindres 
détails  : dont  la  bonté  prévient  tous  les  befoins  de 
l’homme  , ôc  le  comble  de  biens  : dont  la  juftice 
punit  les  défordres  publics  par  des  calamités  pu- 
bliques , ôc  fe  laide  fléchir  par  le  repentir  : dont 
la  puidance  infinie  difpofe  des  roiaumes  6c  des  em- 
pires , 6c  décide  Souverainement  du  fort  des  par- 
ticuliers ôc  des  peuples.  On  remarque  que  cet  Etre,, 
préfent  6c  attentif  à tout  y écoute  les  prières  , re- 
çoit les  voeux  , intervient  dans  les  fermens  , ôc  en 
punit  les  violateurs  Qu’il  porte  fa  lumière  dans 
les  profondeurs  les  plus  obfcures  des  confciences  , 
6c  les  trouble  par  les  remords  : Qu’il  enleve  aux 
uns  la  prudence  , la  réflexion  , le  courage  ; ôc  qu’il 

aPaueis  mntatis  verbis  atquc  II  de  d»8.  Chrift.  cap.  fi. 
tcnrcntiis  chriftiani  fièrent.  S.  Aug.  | J 
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les  donne  aux  autres  : Qu’il  protégç  l'innocence  , 
favorife  la  vertu  , hait  le  vice  , & le  punit  fouvent 
dès  cette  vie  : Qu  il  fe  plaît  à humilier  les  fuperbes, 
& à ôter  aux  injuftes  le  pouvoir  dont  ils  abufent. 

Quel  ufage  un  maître  habile  ne  fait-il  pas  de 
toutes  ces'împortantes  vérités  , & de  beaucoup 
d’autres  femblables,  qui  reparoiflant  tous  les  jours 
fous  de  nouvelles  faces  , forment  peu  à peu  dans 
l'efprit  une  conviélion  fecrette , intérieure , & com- 
me naturelle , contre  laquelle  l’infidélité  dans  la 
fuite  a bien  moins  de  force  ! 

Il  n’est  pas  inutile  non  plus , pour  faire  fen-’ 
tir  aux  jeunes  gens  le  bonheur  ineftimable  qu’ils 
ont  d’ètre  nés  dans  le  fein  de  la  religion  chrétien- 
ne , de  leur  faire  remarquer  avec  quel  mépris  les 
plus  illuftres  d’entre  les  auteurs  payens  ont  parlé 
du  Chriftianifme  nailTant,qui  jettoit  pourtant  dès- 
lors  un  fi  grand  éclat  & une  fi  vive  lumière.  Je 
n’en  raporterai  que  deux  ou  trois  endroits. 

Tacite  , en  parlant  de  l’embrafement  de  Rome, 
dont  tout  le  monde  regardoit  Néron  comme  l’au- 
teur , dit a » que  ce  Prince  voulut  étoufer  cette 
» créance  générale  en  rejettant  la  caufe  & la  hai- 
« ne  de  l’incendie  fur  ceux  que  le  peuple  appel- 
* loit  Chrétiens  ,&  qu’il  les  fit  tourmenter  par  des 
•>  fupplices  horribles.  C’étoient , dit-il , des  gens 
« infâmes , & qui  étoient  en  horreur  à tout  le  mon- 
« de  comme  coupables  des  crimes  les  plus  déte- 
« fiables.  Ils  tirent  leur  nom  , continue  cet  hifto- 


a Abolendo  rumori  Nerofubdi- 
-dit  reos  , & quæiîtiffimis  pœnis 
aftlcit , quos  per  flagitia  invifos 


vulgus  Chriftianos  appeliabat.  Au- 
&or  nominis  cjus  Chnftus  > qui  Ti- 
berio  impcruante  per  procuracorem 

Fij 
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» rien  , d’un  Çhrifl  , que  Ponce  Pilate  , Lieutenant 
» en  Judée  , avoit  fait  exécuter  fous  Tibère.  Cette 
» pemicieufe  fe&e  , après  avoir  été  réprimée  pour 
» quelque  tems  , pulluloit  tout  de  nouveau , non- 
» feulement  dans  la  Judée  , qui  étoit  le  lieu  de 
» fa  naiflance  , mais  dans  Rome  même  , qui  eft  le 
, » rendez-vous  & comme  l’égoût  de  toutes  les  or- 

» dures  du  monde.  « Il  ajoute  enluite  qu’ils  ne  fu- 
rent pas  tant  convaincus  du  crime  dont  on  les  ac. 
cufoit  , que  de  la  haine  du  genre  humain.  Haud 
perinde  in  crimine  incendiï , quant  odio  bumani  gene- 
u str.  op.  ris  comifti  funt.  Suetone  , en  parlant  de  cet  em- 
brafement  de  Rome  , nous  donne  la  même  idée 
du  Chriflianifme  j qu’il  regarde  comme  une  fuper- 
flition  nouvelle  mélée  de  magie  : AjfUcIi  Juppliciis 
Chrifiioni , genus  hominum  fuperjiitionis  nozæ  ac  ma- 
léfice. 

Ces  grands  génies  , dit  M.  de  Tillemont  en  re- 
portant ce  fait,  qui  avoient  tant  de  foin  de  recher- 
ches la  vérité  dans  l’hifloire  , & dans  des  chofes- 
indifférentes  , n’avoient  que  de  la  froideur  pour  la 
chofe  qu’il  leur  importoit  le  plus  de  favoir.  Ils 
condannoient  dans  leurs  ouvrages  l’injuftice  des 
princes  qui  punifToient  avant  que  de  s’afTurer  du 
crime  : & ils  ne  rougiffoient  pas  de  commettre  la 
même  injuftice  en  haïfTant  pour  des  crimes  incon- 
. nus  ceux  en  qui  ils  ne  voioient  rien  qu’ils  ne  fulTent 
contraints  de  louer. 


Pontium  Pilatum  fuppiicioaffcdhis 
crat.  Reprcflaquc  in  prxlcns  exitia- 
bilis  lupcrftitio  rurfus  crampcbat , 
non  modo  per  Judxam , origincru 


ejus  mali , lcd  per  urbem  etiam , 
quo  cumfta  undique  atrocia  aur  pa- 
denda  confluunt  celebranturquc. 
Tant.  Annal,  lib.  i J.  Cap.  44. 


la  Religion , xlv 

On  croit  avec  raifon  que  ce  que  dit  Quintilien 
de  a \ Auteur  de  la,  fuperftition  Judaïque  , qui  a ra~ 
majfé  un  peuple  pernicieux  à tous  les  autres  peuples , 
doit  s’entendre  de  Jefus-Chrift  même  , & non  de 
Moyfe  : parce  que  dans  ces  premiets  tems  il  étoit 
allez  ordinaire  de  confondre  les  Chrétiens  avec  les 
Juifs.  Il  deVfoit  paroitre  étonnant  qu’un  homme 
du  caraétére  de  Quintilien  , fi  raifonnable  d’ail- 
leurs & fi  modéré  , & qui  eut  le  bonheur  d'entrer  . 
dans  * une  maifon  remplie  d’illuflres  chrétiens  , & 
féconde  même  en  martyrs  , eût  ainfi  parlé  du  Chri- 
ftianifme  , fi  l’on  ne  favoit  que  la  foi  n’elt  point  le 
fruit  de  la  raifon  & du  bon  efprit  , mais  un  don 
tout  gratuit  de  la  miféricorde  divine.  Un  Ecrivain, 
capable  de  porter  l’excès  de  la  flaterie  jufqn’à  re- 
eonnoitre  pour  Dieu  un  Empereur  tel  que  Domi- 
tien , étoit  digne  de  blafphémer  contre  Jefus-Chrifl: 
& contre  fa  religion* 

Rien  n’eft  plus  célébré  que  la  lettre  de  Pline  le 
jeune  à l’Empereur  Trajan  au  fujet  des  chrétiens. 
On  y voit  l’attachement  au  Chriftianifme  traité 
d’entêtement  , d’opiniâtreté  , de  folie  ; & fous  ce 
vain  prétexte  , puni  du  dernier  fupplice  comme  le 
plus  énorme  de  tous  les  crimes.  Pline  ne  fait  fi  dans 
cette  matière  le  repentir  peut  mériter  le  pardon  , 
ou  s’il  elt  inutile  de  cefler  d’être  chrétien  , quand 


a Eft  conditoribus  urbium  infâ- 
mii , conrraxiflc  aliquam  pcrnicio- 
ftm  ceteris  gentem  , quali»  cil  pri- 
mus  Judaïca:  fuperliieionis  aucior. 
Journal.  lit.  3.  cap.  9. 

* Quintilien  fut  chargé  de  l’édu- 


cation de  deux  jeunes  Princes , en- 
fans  de  Flavius  Clemens  > qui  eut 
l' honneur  de fouffrir  pour  f/efus-Cbrifl 
auffs  bien  que  Domitilc  Ja  femme » 
& une  autre  Domiùle  fa  nièce. 

F iij 
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une  fois  on  l’a  été  : fi  c’eft  le  nom  feul  qu’on  punit 
en  eux  , ou  les  crimes  attachés  à ce  nom.  » Ceux 
» que  j’ai  mis  à la  queflion  , dit-il , affuroicnt  que 
»>  toute  leur  faute  ou  leur  erreur  avoit  été  , qu’à  un 
» certain  jour  .marqué  ils  s’affembloient  avant  le 
» lever  du  foleil  pour  chanter  alternativement 
» les  louanges  de  Chrifl  comme  d'un*Dicu  : Qu’ils 
« s’engageoient  par  ferment  , non  à .commettre 
. » quelque  crime mais  à ne  faire  ni  vol  , ni  lar- 
« cm  , ni  adultère  ; à obferver  inviolablement  leur 
» parole  ; à ne  point  nier  un  dépôt  qu’on  leur  re- 
» demanderoit  : Qu’après  cela  ils  fe  retiroient,  8c 
» fe  ralTembloient  encore  pour  prendre  en  com- 
» mun  leur  repas  , dans  lequel  il  n’y  avoit  rien  de 
» criminel.  » Il  avoue  pourtant  qu’il  a fait  mener, 
au  fupplice  ceux  qui  ont  perfiflé  dans  leur  aveu  ; 
ne  doutant  pas  que  quand  le  Chriflianifme  ne  les 
eût  pas  rendu  criminels  , leur  obflination  8c  leur 
opiniâtreté  infléxiblç  ne  méritât  d’être  punie. 

La  réponfe  de  l'Empereur  fut,  » Qu’il  ne  faloit 
» faire  aucune  recherche  contre  les  chrétiens  : mais 
v fi  on  les  déféré  , dit-il  , 8c  fi  on  les  accufe  en 
» juftice  , il  faut  les  punir  ; de  forte  pourtant  que 
« ceux  qui  foutiendront  n’être  point  chrétiens , 8c 
« qui  Je  juflifieront  par  les  effets  , c’eft-à-dire  en 
« iacrifiant  à nos  dieux , foient  traités  comme  in- 
» nocens. . . Au  refie , ajoute  Trajan , dans  nul  gen- 
» re  de  crime  l’on  ne  doit  recevoir  des  libelles 
» 8c  des  dénonciations  qui  ne  foient  foufcrites  de 
» perfonne  : car  cela  efl  d’un  pernicieux  exemple, 

» 8c  très  éloigné  de  nos  maximes. 
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Combien  de  pareils  endroits  fourniffent-ils  de 
réflexions  propres  à faire  comprendre  aux  jeunes 
gens  la  fainteté  & la  pureté  de  la  religion  chré- 
tienne , l’aveuglement  volontaire  & criminel  des 
plus  beaux  efprits  du  paganifme  , l’injuftice  crian- 
te des  princes  les  plus  modérés  & les  plus  fages 
qu’aient  jamais  eu  les  Romains , & la  contradiction 
manifefte  de  leurs  édits  contre  les  chrétiens  , où 
l’on  voit  que  pour  les  condanner  il  a falu  renon- 
cer ,.non  feulement  à toute  équité  , mais  encore 
au  bon  fens  & à la  droite  raifon  ? » Ordonnance  rtmi  Xfi. 
» Impériale , s’écrie  Tertullien  en  parlant  de  la  let-  Cit'  u 
» tre  de  Trajan  , pourquoi  vous  combattez-vous 
» vous-même  ? Si  vous  ordonnez  la  condannation 
*>  d’un  crime  , pourquoi  n’en  ordonnez- vous  pas 
» la  recherche  ? & u vous  en  défendez  la  recher- 
» che  , pourquoi  n’en  ordonnez-vous  pas  l’abfolu- 
» tion  ? « Il  me  femble  qu'on  ne  doit  point  laifler 
fortir  du  Collège  les  jeunes  gens  fans  leur  avoir  fait 
lire  ces  fortes  de  paffages  d’auteurs  payens , dont 
plufieurs  portent  avec  eux  une  preuve  de  la  fain- 
teté & de  la  vérité  de  notre  religion  , & qui  font- 
fi  capables  de  leur  en  infpirer  du  refpeét.- 

Mais  le  moien  le  plus  fur  & le  plus  efficace  Il  mosex 
pour  infinuer  aux  jeunes  gens  des  fentimens  de  pié- 
té  .c’eft  que  le  maître  en  foit  lui-même  bien  vé-  f tm. 
netre.  Alors  tout  parle  en  lui , tout  eil  înltrudhr , *M. 
tout  infpire  de  l’eftimc  & du  refpeét  pour  la  reli- 
gion , lors  même  qu’il  s’agit  de  toute  autre  chofe.- 
Gar  c’eft  ici  l’affaire  du  cœur , encore  plus  que  cel- 


Digitized  by  Googl 


f..Ç»r. ii.  i. 


5.  Aitgufî.  hb. 
i.  de  Ofdint. 
cep.  io. 


xlviij  ‘Troijîcme  objet  de  I Etude  : 
le  de  l’efprit  :a  & pour  la  vertu , aulfi  bien  que  pour 
Jes  fciences  , la  voie  des  exemples  eft  bien  plus 
Courte  Sc  plus  fûre  que  celle  des  préceptes. 

Ce  caractère  dominoit  fouverainement  dans  S. 
Auguftin , & le  récit  qu’il  nous  a laifle  de  la  ma- 
nière dont  il  inftruifoit  Tes  difciples  , peut  être 
d’une  grande  utilité  pour  les  écoliers  aulli  bien 
que  pour  les  maîtres.  On  y voit  que  la  qualité  la 
plus  elïentielle  d’un  maître  chrétien  , efl  d’avoir 
pour  fes  difciples  cet  amour  de  jaloufie  , dont  par- 
le S.  Paul  , qui  allume  en  lui  un  zèle  ardent  pour 
leur  falut , & le  rende  extrêmement fenfible  atout 
ce  qui  peut  y donner  la  moindre  atteinte. 

Ce  grand  Saint , après  fa  converfion  , s’étoit  re- 
tiré à la  campagne  avec  quelques  amis , & il  y in- 
ftruifoit  deux  jeunes  gens  , nommés  Licent  & Try- 
gece.  Il  avoit  établi  des  conférences  réglées  , où 
il  les  faifoit  parler  fur  différens  fujets  que  I on  pro- 
pofoit.  Chacun  foutenoit  fon  fentiment,  & répon- 
doit  aux  queftions  St  aux  difficultés  qu’on  lui  fai- 
foit.  On  écrivoit  tout  ce  qui  fe  dlfoit  de  part  &c 
d’autre.  Il  échapa  un  jour  à Trygece  une  réponfe 
qui  n’étoit  pas  tout  à fait  exaéle  , & qu’il  fouhai- 
toit  qu’on  ne  mît  point  par  écrit.  *>  Licent  de  fon 
côté  inCfla  vivement  au  contraire  , & demanda 
qu’elle  fût  écrite.  On  s’échaufa  de  part  & d’autre. 


a Longum  iter  cft  per  præccpta , 
brève  & cfficax  per  exempta.  Sente. 
£pift.  6. 

b Ci'irà  Trigctius  verba  Tua  feri- 
pta  eflc  nollec  , urgebac  Liccntius 


ut  marièrent  ; pucrorum  fcilicct  mo- 
re , vel  pottùs  hominum  , prô  ne- 
fas  , pcnc  omnium  : quart  vcrùglo- 
riandi  caufa  inter  nos  illud  agerc- 
tur. 

comme 
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comme  cela  eft  naturel  à des  jeunes  gens , dit 
S.  Auguftin  , ou  plutôt  à tous  les  hommes , qui 
font  pleins  de  vanité  8c  d’orgueil. 

S.  Auguftin  fit  une  réprimande  affez  forte  à Li- 
cent , qui  en  rougit  fur  le  champ.  L'autre  ravi  du 
trouble  & de  la  confufion  où  il  voioitfon  émule, 
ne  put  difiîmuler  fa  joie.  Le  faint  , pénétré  d’une 
vive  douleur  en  voiant  le  fecret  dépit  de  l’un  , & 
la  maligne  joie  de  l’autre  ; & les  apoflrophant  tous 
deux  : » Eft-ce  donc  ainfi , leur  dit-il  , que  vous 
« vous  conduifez  ? Eft-ce  là  cet  amour  de  la  véri- 
» té  dont  je  me  flatois  il  n’y  a qu’un  moment  que 
» vous  étiez  l’un  ôc  l’autre  embrafés  ? « Après  plu- 
fieurs  remontrances  , il  finit  ainfi.  » Mes  chers  en- 
» fans  , n’augmentez  pas  , je  vous  en  conjure  ,mes 
» miféres  qui  ne  font  déjà  que  trop  grandes.  Si 
» vous  fentez  combien  je  vous  confidére  & je  vous 
» aime  , combien  votre  falut  m’eft  cher  : fi  vous 
» êtes  perfuadés  que  je  ne  me  fouhaite  rien  à moi- 
» même  de  plus  avantageux  qu  à vous  : enfin  , fi, 
»>  en  m’appcllant  votre  maître  , vous  croiez  me 
» devoir  quelque  retour  d’amour  & de  tendrefTe  ; 
« toute  la  reconnoiflance  que  je  vous  demande  , 
» eft  que  vous  foiez  gens  de  bien.  « rBo«i  cflote.  Ses 
larmes  coulèrent  alors  abondamment  , & achevè- 
rent ce  que  fon  difcours  avoit  commencé.  Les  dif- 
ciples  attendris  ne  fongérent  plus  qu  à confoler 
leur  maître  par  un  promt  repentir  pour  le  préfent, 
& par  de  fincéres  promefies  pour  l’avepir. 

La  faute  de  ces  jeunes  gens  méritoit-elle  donc 
que  le  maître  en  fût  fi  touché  ? N’efl-ce  pas  l’or- 
Tome  J.  G 


1 Troifiéme  objet  de  l'Etude: 

dinaire  de  ces  fortes  de  difputes  ? Et  vouloir  cir 
bannir  cette  vivacité  8c  cette  fenfibilité  , ne  fe- 
roit-ce  pas  en  éteindre  toute  ardeur  d’étude  , 8c 
émouffer  la  pointe  d’un  éguillon  néceflaire  à cet 

agC? 

Ce  n'étoit  point  la  penfée  de  S.  Augultin.  Il  ne 
fongeoit  qrt’à  retenir  dans  de  juftes  bornes  une  no- 
ble émulation  , 8c  à l’empécher  de  dégénérer  en 
orgueil , qui  elt  la  plus  grande  maladie  de  l'hom- 
me. Il  étoit  bien  éloigné  de  vouloir  la  guérir  par 
une  autre  , qui  n’eft  peutêtre  pas  moins  dange- 
reufe  ; j?"veux  dire  la  parelTe  Sclindolence. 1 » Que 
» je  ferois  à plaindre  , dit-il , d’avoir  de  tels  difci- 
» pies  , en  qui  un  vice  ne  pût  fe  corriger  que  par 
» un  autre  vice  ! « 


Voila  une  délicatefle  de  fentimens  qui  ne  fe 
trouve  point  parmi  les  payens.  Ils  conviennent  à 
la  vérité  que  l ambition  dont  nous  parlons  ici , efl: 
un  vice  : mais  par  une  contradiction  allez  bizare, 
ils  le  donnent  comme  un  vice  qui  devient  fouvent 
dans  les  jeunes  gens  une  fource  de  vertus  : Lice't 
Qui  m.  ta.  ipfà  ‘litium  fit  awb/rio  , fréquenter  tamen  au  fa.  wir- 
u/' 3’  tutum  efi  j 8c  b ils  font  tout  ce  qui  efl  nécelTaire- 
pour  nourrir  Sc  pour  augmenter  cette  maladie.  Il 
n’y  a que  le  Chrillianifme  qui  remédie  à tout,  qui 
déclare  généralement  la  guerre  à tous  les  vices, 8c. 
qui  puilîè  rétablir  l’homme  dans  une  entière  fan- 


a Me  mifcrum , fi  ncce/Iè  erit  ta- 
lcs ctiam  nunc  perpcti , à quibus  vi- 
cia deccdere  fine  aliorum  vitiorum 
fijcceflione  non  pofTunt  ! 

I)  lloic  Vitio  [ cupidjtati  glociac  ] 


non  folùm  non  refiftebanr,  verum— 
ctiam  id  cxcitandum  & acccnden- 
dum  eflc  ccnfcbant . putantes  hoc 
utile  eflc  Reipublica:.  S.  /lug.  hb.  Ç..- 
de  Civil.  Del  > cap.  1 J. 
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té.  La  philofophie  avec  fes  plus  beaux  préceptes , ne 
va  point  jufques-là. 

Il  faut  donc  , pour  raflembler  en  peu  de 
mots  ce  que  j’ai  dit  julqu’ici  ; il  faut  que  la  Raifon, 
après  avoir  orné  l’efprit  de  fon  difciple  de  toutes 
les  fciences  humaines  , & fortifié  Ion  cœur  par 
toutes  les  vertus  morales  , le  remette  entre  les 
mains  de  la  Religion  , pour  lui  apprendre  à faire 
un  ufage  légitime  de  tout  ce  qu’elle  lui  aura  en- 
feigné , & à le  confacrer  par  là  en  le  rendant  éter- 
nel. Elle  doit  l’avertir  que  fans  les  leçons  de  ce 
nouveau  maître  , tout  fon  travail  ne  feroit  qu’un 
vain  amufement , puifqu’il  fe'  termineroit  à la  ter- 
re , au  tems  , à une  gloire  frivole  , à un  bonheur 
fragile  ; que  ce  nouveau  guide  peut  feul  mener 
l'homme  à fon  principe  , le  reporter  dans  le  fein 
de  la  divinité , le  mettre  en  pofleflîon  du  fouve- 
rain  bien  où  il  tend  , & remplir  fes  defirs  immen- 
fes  par  une  félicité  fans  bornes.  Enfin , le  dernier 
avis-  qu’elle  doit  lui  infinuer  , & le  plus  important 
de  tous , c’eft  d’écouter  avec  une  Entière  docilité 
les  fublimes  leçons  que  la  Religion  lui  donnera , 
de  lui  foumettre  toute  autre  lumière  , & de  regar- 
der comme  le  plus  grand  bonheur  , & le  plus  in- 
difpenfable  devoir  , de  faire  fervir  à fa  gloire  tou- 
tes fes  connoilfances  & tous  fes  talens. 


i 


Uumtitrt  & 

raponcr  u ut  à 


Digitized  by  Google 


Bj 


SECONDE  PARTIE. 

Plan  et  Division  de  cet  Ouvrage. 
Réflexions  generales  fiir  ce  qu'on  appelle 
le  Goût.  Obfervations  particulières  f w cet 
Ouvrage. 

I. 

‘Tlan  g/  Divijîon  de  cet.  Ouvrage. 

EN  fuppofant  toujours  les  trois  différens  objets 
que  les  maîtres  doivent  fe  propofer  dans  l’irr- 
ftruétion  de  la  jeuneflfe  , 6c  dont  il  a été  parlé  dans 
la  première  partie  de  ce  Difcours  préliminaire  , je 
diviferai  cet  ouvrage  en  fix  parties. 

La  première  aura  pour  principal  objet  la  granv 
maire  , & 1 intelligence  des  langues  qu’on  doit 
apprendre  au  Collège  , qui  font  la  langue  fran- 
çoife  , la  grecque  , & la  latine. 

Dans  la  feçonde  je  parlerai  de  la  Poefie. 

La  troilïéme  fera  plus  étendue  , 6c  regardera  la 
rhétorique.  C’eft  là  principalement  que  j’efTaie^ 
rai  de  former  le  goût  des  jeunes  gens  en  leur  met. 
tant  devant  les  yeux  les  principales  régies  que  les 
maîtres  de  fart  nous  ont  lailîées  fur  ce  lujct , ôc  en 
joignant  à ces  régies  des  exemples  tirés  des  mcif- 
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T lan  ff)  divifon  de  cet  Ouvrage.  lüj 
leurs  auteurs  latins  6t  françois  , dont  je  tâcherai 
quelquefois  de  dévelopcr  les  beautés. 

L’hiftoire  fera  la  quatrième  partie.  Je  comprens 
fous  ce  nom  l’hiltoire  fainte  , qui  elt  le  fondement 
de  toutes  les  autres;  la  fable,  moins  ancienne  que 
la  vérité  , mais  qui  l’a  fuivie  de  près,  & qui  en  a 
tiré  là  naiiïance  en  l’altérant  6c  la  corrompant  ; 
l’hiftoirc  grecque  , qui  renferme  auflï  celle  de  quel- 
ques autres  peuples  ; 8c  enfin  l’hilloire  Romaine.  Les 
antiquités  8c  les  coutumes  de  l’une  8c  de  l’autre 
nation  , aufii  bien  que  ce  qui  regarde  la  Chronolo- 
gie 6c  la  Géographie  , entreront  dans  le  traité  de 
fhilloire. 

La  Philofophie  , avec  les  fciences  qui  y ont  quel- 
que raport , fera  la  matière  de  la  cinquième  partie. 

A ces  cinq  parties  j'en  ajouterai  une  fixiéme  , 
qui  feroit  d’un  grand  ufage  , fi  elle  étoit  bien  trai- 
tée. Outre  plufieurs  articles  qui  auront  été  omis, 
ou  qui  n’auront  pu  entrer  dans  le  relie  de  l'ouvra*- 
ge  , elle  renfermera  le  détail  du  gouvernement 
intérieur  des  ClafTes  8c  du  College  : la  manière  de 
conduire  les  jeunes  gens, de  connoitre  leur  cara- 
étére,  leur  humeur , leurs  panchans,  leurs  défauts; 
8c  de  les  leur  faire  connoitre  à eux-mêmes  : l’at- 
tention qu’on  doit  avoir  à leur  former  l’efprit  6c 
le  cœur  , moins  par  les  inflruétions  publiques,  que 
dans  des  conventions  particulières  , qui  foient  li- 
bres , ailées  , familières  , fans  gêne  , fans  contrain- 
te , fans  artifice  , 8c  telles  que  les  jeunes  puiflent 
prendre  une  confiance  entière  en  leurs  maîtres. 

Comme  dans  cet  ouvrage  j'aurai  fouvent  à pat— 
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1er  du  bon  goût  par  raport  aux  belles  lettres  ÔC  à 
l’éloquence  , qu’il  me  l'oit  permis  auparavant  de 
faire  fur  cet  article  quelques  réflexions  générales , 
qui  aideront  à en  faire  lentir  l’importance  ôc  la 
néceflité. 

I I. 

R e’  flexions  G e’  n e’  r a les 

Sur  ce  qu'on  appelle  le  bon  goût. 

LE  Goût  , tel  que  nous  le  confidérons  ici  , 
c’eft-à-dire  par  raport  à la  leéhire  des  au- 
teurs & à la  compofition  , eft  un  difcernement  dé- 
licat , vif  , net , & précis  de  toute  la  beauté  , la 
vérité  , & la  juftefle  des  penfées  & des  expreflïons 
qui  entrent  dans  un  difcours.  Il  diftingue  ce  qu’il 
y a de  conforme  aux  plus  exa&es  bienféances , de 
propre  à chaque  caraélére  , de  convenable  aux  dif- 
férentes circonltances.  Et  pendant  qu’il  remarque 
par  un  fentiment  fin  & exquis  les  grâces, les  tours, 
les  manières , les  expreflïons  les  plus  capables  de 
plaire  ; il  aperçoit  auflï  tous  les  défauts  qui  pro- 
duifent  un  effet  contraire  , & il  démêle  en  cjuoi 
précifément  confiflent  ces  défauts , & jufqu’ou  ils 
s’écartent  des  régies  févéres  de  l’art , & des  vraies 
beautés  de  la  nature. 

Cette  heureufe  qualité  , que  l’on  fent  mieux 
qu’on  ne  peut  la  définir  , eft  moins  l’effet  du  gé- 


Réflexions  générales  fur  le  Cour.  Iv 
rue  que  du  jugement  , ôc  d une  efpéce  de  raifon 
naturelle  perleétionnée  par  l'étude.  Elle  fert  dans 
la  compolicion  à guider  1 efprit , ôc  aie  régler.  Elle 
fait  ufage  de  l'imagination  , mais  fans  s’y  livrer  , 

Ôc  en  demeure  toujours  maitrelTe.  Elle  confulte 
en  tout  la  nature  , la  fuit  pas  à pas  , ôc  en  eft  une 
fidèle  exprelfion.  Sobre  Sc  retenue  au  milieu  de 
l'abondance  ôc  des  richefles , elle  dilpenfe  atec 
mefùre  ôc  avec  làgefle  les  beautés  ôc  les  grâces  du 
difcours.  Elle  nefe  lailTe  jamais  éblouir  par  le  fauxr 
quelque  brillant  qu’il  foit.  Elle  eft  également  blef- 
lee  du  trojp  , ôc  du  trop  peu.  Elle  fait  s’arrêter  pré- 
cifément  où  il  faut , ôc  a retranche  fans  regret  ôc  fans 
pitié  tout  ce  qui  eft  au  delà  du  beau  ôc  du  parfait. 

C’eft  le  défaut  de  cette  qualité  qui  fait  le  vice  de 
tous  les  ftiles  corrompus  -,  de  l’enflure  , du  faux 
brillant  , des  pointes  : lors,  dit  Quintilien  , que  le 
génie  eft  deftitué  de  jugement , ôc  qu’il  fe  laiflc 
tromper  par  l’apparence  du  beau  : quoties  ingenium  ut.t.ctp.y. 
jadicio  caret , & fpccie  boni  fallitur. 

Ce  goût , fimple  ôc  unique  dans  fon  principe  , 
fe  varie  ôc  fe  multiplie  en  une  infinité  de  manières , 
de  forte  pourtant  que  fous  mille  formes  différentes, 
en  profe  ou  en  vers  , dans  un  ftile  étendu  ou  fer- 
ré , fublime  ou  fimple  , enjoué  ou  férieux  , il  elt 
toujours  le  même  , Ôc  porte  par  tout  un  certain  ca- 
raélére  de  vrai  ôc  de  naturel , qui b fe  fait  d'abord 
fentir  à quiconque  a du  difeernement.  On  ne  peut. 

n RccMcrcromnc  quo.l  ultra  per-  tcm.  hb • }. 

fcclum  rnherctur.  Hnrtr.  lifr.  i.  bQuod  fentitur  latente  judicio 
Sain.  10.  Qaicquid  eft  ultra  vrrtu-  vclut  palato.  Jguinul.hb.C.  up.  yr. 
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Ças  dire  que  le  flile  de  Térence  , de  Phèdre  , de 
ballufle , de  Céfar , de  Cicéron  , de  Tite-Live  , de 
Virgile  , d’Horace  , Toit  le  même. a Ils  ont  tous 
néanmoins , s’il  ell  permis  de  parler  ainfi,  une  cer- 
taine teinture  d’efprit  qui  leur  efl  commune  , 6c 
qui  dans  cette  diverlité  de  génie  ôc  de  Hile  les  rap- 
proche ôc  les  réunit , ôc  met  une  différence  fenfi- 
bl<?entr’eux  ôc  les  autres  écrivains  qui  ne  font  pas 
marqués  au  coin  de  la  bonne  antiquité. 

J’ai  dit  que  ce  difcernement  étoit  une  efpéce 
de  raifon  naturelle  perfectionnée  par  letude.  En 
effet  tous  les  hommes  apportent  avec  eux  en  naif- 
fant  les  premiers  principes  du  goût , auffi  bien  que 
ceux  de  la  Rhétorique  ôc  de  la  Logique.  La  preu- 
ve en  efl b qu’un  orateur  efl  prefque  toujours  in- 
failliblement approuvé  du  peuple  , ôc  qu’il  n’y  a 
fur  ce  point  , comme  le  remarque  Cicéron  , aucu- 
ne différence  de  fentiment  ôc  de  goût  entre  les 
ignorans  ôc  les  favans. 

Il  en  efl  ainfi  de  la  mufique  ôc  de  la  peinture. 
XJn  concert , dont  toutes  les  parties  font  bien  com- 
pofées  ôc  bien  exécutées  tant  pour  les  inflrumens 
que  pour  les  voix , plait  généralement.  Qu’il  y lur- 
vienne  quelque  difcordance , quelque  cacophonie , 


a Sua  cuiquc  propofita  lex,  finis 
décor  cft...  Habct  tamen  oranis  clo- 
quentia  aliqutd  commune.  J^utnul. 
hb.  i o.  cap.  i. 

Nec  refert  quôJ  inter  fc  (pecie 
différant , cùm  gcncrc  confentianc... 
Omncs  eandcmûnitatcm  cloqucn- 
tix  ferunt  : ut , fi  omnium  pariter  li- 
bres in  manum  fumpferis  > feias , 


quamvis  in  diverfîs  ingeniis  , cflë 
quandam  jtidicii  ac  voluntatis  fimi- 
litudinem  Sc  cognationcm.  Dulog. 
île  Or.it.  (dp.  if. 

b Nunquam  de  bono  oratotc , aut 
non  bono  , doCtis  hominibus  cura 
populo  diiTcntio  fuit.  Cic.  in  Brut, 
n.  i8ç. 

elle 


f 
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elle  révolte  ceux  mêmes  qui  ignorent  abfolument 
ce  que  c’eft  que  mufique.  Us  ne  favent  pas  ce  qui 
les  choque  , mais  ils  Tentent  que  leurs  oreilles  font 
bleflees.  C’eft  que  la  nature  leur  a donné  du  goût 
ôcdufentimentpour  l’harmonie.  De  même  un  beau 
tableau  charme  & enleve  un  fpeétateur , qui  n’a  au- 
cune idée  de  peinture.  Demandcz-lui  ce  qui  lui 
plait , & pourquoi  cela  lui  plait  ; il  ne  pourra  pas 
aifément  en  rendre  compte  , ni  en  dire  les  vérita- 
bles raifons  : mais  le  fentiment  fait  à peu  près  en 
lui  ce  que  l’art  &l’ufage  font  dans  les  connoifleurs. 

Il  en  faut  dire  autant  du  goût  dont  nous  par- 
lons ici.  Prefque  tous  les  hommes  en  ont  en  eux- 
mêmes  les  premiers  principes  , quoique  dans  la  plu- 
part ils  foient  peu  aévelopés  faute  d’inftruétion  ou 
de  réflexion  ; 8c  qu'ils  foient  même  étoufés  ou  cor- 
rompus par  une  éducation  vicieufe  , par  de  mau- 
vaifes  coutumes  , par  les  préventions  dominantes 
du  fiécle  & du  pays. 

Quelque  dépravé  néanmoins  que  foit  le  goût , 
il  ne  périt  pas  entièrement.  Il  en  refte  toujours  dans 
les  hommes  des  points  fixes , gravés  au  fond  de  leur 
efprit , dans  lefquels  ils  conviennent  & fe  réunif- 
fent.  Quand  ces  femences  fecrettes  font  cultivées 
avec  quelque  foin , elles  peuvent  être  conduites  à 
une  perfeétion  plusdiftinéïe  & plus  démélée.  Et  s'il 
arrive  que  ces  premières  notions  foient  réveillées 
par  quelque  lumière  , dont  l’éclat  rende  les  efprits 
attentifs  aux  régies  immuables  du  vrai  & du  beau, 
qui  en  découvre  les  fuites  naturelles  8c  les  confé- 
quences  néceflaires,  8c  qui  leur  ferve  en  même  tems 
Tome  /.  H 
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de  modèle  pour  en  faciliter  l’application  : on  voit 
ordinairement  les  plus  fenfés  le  détromper  avec 
joie  de  leurs  vieilles  erreurs  , corriger  la  faulTeté  de 
leurs  anciens  jugemens  , revenir  à ce  qu’un  goût 
épuré  & fur  a de  plus  jufte  , de  plus  délicat , ôc  de 
plus  fin  , & y entraîner  peu  à peu  tous  les  autres. 

On  peut  s’en  convaincre  par  le  fuccès  de  cer- 
tains grands  orateurs  , ou  de  quelques  auteurs  fa- 
meux , qui  par  leurs  talens  naturels  favent  rappel- 
ler  ces  idées  primitives  , & faire  revivre  ces  femen- 
ces  cachées  dans  l’efprit  de  tous  les  hommes.  En 
peu  de  tems  ils  réunifient  en  leur  faveur  les  fuflra- 
ges  de  ceux  qui  font  le  plusufage  de  leur  raifon; 
& bientôt  ils  enlèvent  lesapplaudifiemens  des  per- 
fonnes  de  tout  âge  & de  toute  condition  ,des  igno- 
rans  aufli  bien  que  des  favans.  Il  fçroit  facile  de 
marquer  parmi  nous  la  date  du  bon  goût  qui  y 
régne  dans  tous  les  arts  , aufli  bien  que  dams  les 
belles  lettres  & dans  les  fciences  ; & en  remon- 


tant dans  chaque  genre  jtifqu’à  la  fource  , on  ver- 
roit  qu’un  petit  nombre  d’heureux  génies  a procu- 
ré cette  gloire  & cet  avantage  à la  nation. 

Ceux  même  qui  dans  des  fiécles  plus  cultivés 
font  fans  étude  & fans  belles  lettres  , ne  laiflent  pas 
de  prendre  une  teinture  du  bon  goût  dominant , 
qui  fe  niele  , fans  qu'ils  s’en  aperçoivent  , dans 
leurs  converfations , dans  leurs  lettres  , dans  leurs 


manières.  Il  y a peu  de  nos  guerriers  aujourd’hui 
qui  necriviflènt  plus  correctement  & plus  élégam- 
ment que  Ville-Hardouin  , & les  autres  Officiers 
qui  vivoient  dans  un  fiécle  encore  greffier  & bar- 
bare. 
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On  doit  conclure  de  tout  ce  que  je  viens  de 
dire  , que  l’on  peut  donner-  des  régies  & des  pré- 
ceptes fur  ce  difcernement  •,  & je  ne  fai  pourquoi 
Quintilien , qui  en  fait  avec  raifon  un  fi  grand  cas  % 
prétend  que  cette  qualité  ne  peut  non  plus  s’ac- 
quérir par  l’art , que  le  goût  & l’odorat  : non  ma.-  g.i.i.c 
gis  arte  traditur  , quant  gufius  aut  odor  : à moins 
qu’il  ne  veuille  dire  qu’il  y a des  efprits  fi  grofliers» 

&T  tellement  éloigne's  de  ce  difcernement  , qu’on 
pourroit  croire  que  c’efl:  en  effet  la  nature  feule 
qui  le  donne. 

Je  ne  croi  pas  même  que  cette  penfée  de  Quin- 
tilien foit  vraie  par  raport  à l’exemple  dont  il  fe 
fert , du  moins  pour  ce  qui  regarde  le  goût.  Il  ne 
faut  qu’examiner  ce  qui  arrive  à de  certaines  na- 
tions r qu’une  longue  habitude  attache  fortement 
à des  ragoûts  bizares  & fort  extraordinaires.  Elle» 
s’accordent  fans  peine  à louer  des  liqueurs  exqui- 
fes  ,.des  viandes  délicates , des  mets  apprêtés  avec 
art  par  une  main  habile.  Elles  apprennent  bien- 
tôt à difcerner  les  fineffes  de  l'afTaifonnement  , 
quand  un  maître  (avant  en  ce  genre  les  y rend 
attentives  êc  à les  préférer  à la  grofliéreté  bar- 
bare de  leur  ancienne  nourriture.  Quand  je  parle 
ainfi  r ce  n’eft  pas  que  je  trouve  ces  nations  fort 
à plaindre  d’être  privées  d’une  intelligence  & d’une 
habileté  qui  nous  eii  devenue  fi  funefte.  Mais  on 
peut  juger  par  là  de  la  reffemblance  qui  fe  trouve 
entre  le  goût  par  raport  aux  fens  & au  corps , ôc  le 
goût  par  raport  à l’efprit  -,  & combien  le  premier 
eft  propre  à peindre  les  caractères  du  fécond. 

Tome  It  H ij 
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' Le  bon  goût  dont  nous  parlons  ici , qui  eft  ce- 
lui de  la  litérature,  ne  fe  borne  pas  à ce.qu’on  ap- 
pelle fciences  : il  influe  comme  imperceptiblement 
fur  les  autres  arts  , tels  que  font  l'architecture  , la 
peinture  , la  fculpture  ,1a  mufique.  C’eft  un  mê- 
me difcernement  qui  introduit  par  tout  la  même 
élégance  , la  même  fymétrie , le  même  ordre  dans 
la  difpofition  des  parties  : qui  rend  attentif  à une 
noble  fimplicité , aux  beautés  naturelles , au  choix 
judicieux  des  ornemens.  Au  contraire  la  déprava- 
tion du  goût  dans  les  arts  , a toujours  été  un  in- 
dice Si  une  fuite  de  celle  de  la  litérature.  Les  or- 
nemens chargés , confus,  grofliers  des  anciens  édi- 
fices Gothiques  , Si  placés  pour  l'ordinaire  fans 
choix , contre  les  bonnes  régies , Si  hors  des  bel- 
les proportions  , étoient  l’image  des  écrits  des  au-’ 
leurs  du  même  fiécle. 

Le  bon  goût  de  la  litérature  fe  communique 
même  aux  mœurs  publiques  , Sc  à la  manière  de 
vivre.  L’habitude  ae  confultcr  les  régies  primiti- 
ves fur  une  matière  , conduit  naturellement  à en 
faire  de  même  fur  d’autres.  Paul  Emile  , fi  habile 
Sc  fi  entendu  en  tout  genre  , aiant  donné  après 
la  conquête  de  la  Macédoine  une  grande  fête  à 
toute  la  Grèce  , 8c  aiant  remarqué  qu’on  en  trou- 
voit  l’ordonnance  infiniment  plus  élégante  8c  plus 
belle  qu’on  ne  l’attendoit  d’un  homme  de  guerre  , 
répondit  qu’on  avoit  tort  de  s’en  étonner  : » Que! 
» le  même  génidquf  apprend  à bien  ranger  une  ar- 
»>  mée  en  bataille  , apprend  aufli  àjbien  ordonner 
«une  fête.  t 
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Mais , par  un  renverfement  tout-à-fait  étrange, 

& cependant  ordinaire , & qui  eft  une  grande  preu- 
ve de  la  foiblefle  , ou  plutôt  de  la  corruption  de 
l’efprit  humain  , cette  délicatefle  même  , cette 
élégance  , que  le  bon  goût  de  la  litérature  & de 
l'éloquence  a coutume  d’introduire  dans  l’ufage 
de  la  vie , pour  les  bâtimens , par  exemple  , & pour 
les  repas  , venant  peu  à peu  à dégénérer  en  excès 
& en  luxe  , introduit  à fon  tour  le  mauvais  goût 
dans  la  litérature  & dans  l’éloquence.  C’eft  ce  que 
Sénéque  nous  dévelope  d’une  manière  fort  ingé-  sntt.  erf. 
nieufe  dans  une  de  fes  lettres , où  il  femble  s’être  ,t4’ 
peint  lui-même  fans  s’en  apercevoir. 

a Un  de  fes  amis  lui  avoit  demandé  d’où  pou- 
voit  venir  le  changement  qu’on  voioit  quelque- 
fois arriver  dans  l’éloquence , & qui  entraînoit  pref 
que  tous  les  efprits  dans  certains  défauts  , comme 
-d  affeéler  des  figures  hardies  & outrées  , des  méta- 
phores hazardées  fans  mefurc  & fans  retenue,  des 
penfées  fi  courtes  & fi  brufques  , qu’elles  laiflent 
plutôt  à deviner  ce  qu’elles  veulent  dire  , qu’elles 
ne  le  difent. 

Sénéque  répond  à cette  quellion  par  un  pro-- 
verbe  ufité  chez  les  Grecs  : telle  eft  la  vie  , telles 
font  les  paroles.  Talis  bominibus  fuit  ratio  qualis 
viia.  b Comme  un  particulier  fe  peint  dans  fon  dif- 


a Quarc  quibufdam  temporibus 
provencritcotrupti  gencris  oratio, 
quxris  ; & quomodo  in  quidam 
vitia  inclinatio  ingeniorum  facta 
fit.  ..  quarc  aliàs  /ênltis  audaces  & 
fidem  cgrciïi  placucrint , aliàs  ab- 


rupt! fententiï  & fufpiciolx , in' 
quibusplus  imellrgendumeft  quàm 
audiendum  : quarc  aliqua  xtas  fiic- 
rit^  qui  tranflationis  jure  urerctur 
invcrecundè. 

b Qucmadmodum  uniuicujufque 

H iij. 
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cours  , ainfi  le  ftile  dominant  eft  quelquefois  une 
image  des  mœurs  publiques.  Le  cœur  entraîne  l'ef- 
prit  , 8c  lui  communique  fes  vices  auffi  bien  que 
les  vertus. a Lorfque  dans  les  meubles , dans  les  bâ- 
timens  , dans  les  repas  , on  fe  fait  un  mérite  de 
fe  diftinguer  des  autres  par  de  nouveaux  rafinemens, 
8c  par  une  recherche  étudiée  de  tout  ce  qui  eft 
hors  de  l’ufage  commun  , le  même  goût  fe  com- 
munique à 1 éloquence  , & y porte  aulli  la  nouveau- 
té 8c  le  defordre.  b L’efprit  accoutumé  à ne  plus 
fuivre  de  régies  dans  les  mœurs  , n’en  fuit  plus  dans 
le  ftile.  On  ne  veut  plus  rien  que  de  nouveau , de 
brillant , d extraordinaire  , de  hazardé.  On  ne  s’atta- 
che qu’à  des  penfées  minces  8c  puériles  , ou  har- 
dies 8c  outrées  jufqu’à  1 excès.  On  affeéte  un  ftile 
peigné  & fleuri , 8c  une  élocution  éclatante  qui  n'a 
que  du  fon  , 8c  rien  de  plus. 

c Et  ce  qui  répand  ces  fortes  de  défauts  , eft  or- 
dinairement l’exemple  d’un  homme  feul , qui  s’eft 
fait  de  la  réputation  , qui  eft  devenu  à la  mode  , 
qui  s’eft  rendu  maître  cLs  efprits,8c  qui  donne  le 
ton  aux  autres.  On  fe  fait  honneur  de  le  fuivre  : 


aiftio  dicenti  fimilis  eft  , fie  genus 
dicendi  aliquando  imuatur  publi- 
ais mores... 

a Si  dilciplina  civitatis  labora- 
vit , & (c  in  delicias  dédit  , argu- 
ment!! m eft  luxurix  public*  oratio- 
nis  lafeivia. . . Non  poteft  alius  efle 
ingenio,  alius  animo  color. 

b Cùm  aUûcvit  ammus  fiifti dire 
qu*  ex  more  fuit , Si  illi  pro  for- 
didis  folita  funt  ; etiam  in  oratio- 
nc  quod  novum  eft  quxrit.  . Mo- 
do id,  quod  nuper  incrcbuit , pro 


culru  habernr  audax  tranflatio  ac 
frequens..  Non  tantùm  in  genere 
feitcntiarum  vitium  eft , fi  aut  pu- 
fill*  funt  &:  puériles , aut  improbx 
Si  plus  auf*  quim  falvo  pudorc  li- 
cet  : fed  fi  floridx  funt  , Si  nimis 
dulccs,  fi  in  vanum  cxcunt  & fine 
effcdlu  , nihil  ampliùs  quàm  fo- 
nant. 

c Hxc  viria  unus  aliquis  inducir, 
fub  quo  tune  cloquentia  eft  : cctc- 
ri  imitantur , Si  allen  tradunt. 
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on  l’étudie  , on  le  copie  , & fon  ftile  devient  la 
régie  & le  modèle  du  goût  public. 

a Comme  donc  dans  une  ville  le  luxe  des  ta- 
bles & des  habits  eft  une  marque  que  les  mœurs 
y font  peu  réglées  ; ainfi  la  licence  du  ftile , quand 
elle  eft  publique  ôc  générale  , montre  que  les  ef- 
prits  font  dépravés  & corrompus. 

b Pour  remédier  au  mal , pour  réformer  dans  le 
ftile  les  expreiïions  & les  penfées  , il  faut  purifier 
la  fource  d’où  elles  partent.  C’eft  l’efprit  qu'il  faut 

fuérir.  Quand  il  eft  fain  & vigoureux  , l’éloquence 
eft  aulfi  : mais  elle  eft  foible  & languidante  quand 
1 efprit  l’eft  devenu  , 8c  qu’il  s’eft  laide  affoiblir  & 
énerver  par  la  volupté  & par  les  délices.  En  un 
mot  , c’eft  lui  qui  eft  le  maître  , qui  commande , 
8c  qui  donne  le  mouvement  à tout  : 8c  tout  le 
refte  fuit  fes  impreftions. 

Il  fait  remarquer  ailleurs  qu’un  ftile  trop  étudié 
êc  trop  recherché  eft  la  marque  d’un  petit  génie. c II 
veut  qu’un  orateur  , fur  tout  quand  il  traite  des 
matières  graves  8c  férieufes  , foit  moins  attentif 
« aux  mots  8c  à l’arrangement , qu’aux  choies  6c  aux 


a Quomodo  conviviorum  luxu- 
ri  ’ , quomodo  veftium , xcrx  civi 
taris  indicia  funt  : fie  ocuionis  li- 
cencia , fi  modo  frequens  eft , olten- 
dit  animas  quoque , à quitus  verba 
cxcunr.procidiiTc. 

b Oratio  nulli  molclta  eft  , nifi 
animus  lsbat.  Idco  illc  curcrur.  Ab 
ilio  Icnfus , ab  ilio  verba  exeunt. . . . 
Illo  (àno  ac  valence  , oratio  quoque 
robufta  , fortis  , viril  is  eft  ; fi  iiic 
procubuit  ,8e  cetera  leqimntur  nii- 
nam. .. . Rex  nofter  eft  animus. 


Hoc  incolumi  cetera  manent  inoflfi- 
cio , parent , 8c  obtempérant...  Cùm 
vero  ceflit  voluptati , artes  quoqus 
ejus  arftufque  mateent  , 8e  onmiscx 
languido  fluidoque  connus  eft. 

c Niroisanxium  elfe  te  circa  ver- 
ba 8e  compofitionem  , mi  Lucili 
nolo  : habeo  majora  qux  aires. 
Quxre  quid  icribas  , non  quem- 
admodum. . . . Cuju/cumquc  ora- 
tioncm  videtis  lbilicitatn  & po- 
lit al  n , fcito  animum  quoque  non' 
minus  elle  puiiiiis  occipacum.  Ma- 
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fienfées.  Quand  vous  voiez  un  difcours  travail- 
é 8c  poli  avec  tant  de  foin  8c  d’inquiétude  , 
vous  pouvez  conclure  , dit  il  , qu'il  part  d’un  ef- 
prit  médiocre  , & occupé  de  petites  choies.  Un 
écrivain  qui  a l’efprit  grand  & élevé  , ne  s’arrête 
point  à de  telles  minuties.  Il  penfe  8c  parle  avec 
plus  de  noblefle  8c  de  grandeur,  8c  l’on  voit  dans 
tout  ce  qu’il  dit  un  certain  air  aifé  8c  naturel , qui 
marque  un  homme  riche  de  fon  propre  fonds  , 6c 
qui  ne  cherche  point  à le  paroitre.  Enfuite  il  com- 
pare cette  forte  d’éloquence  fleurie  8c  fardée  à de 
jeunes  gens  bien  frifés  6c  poudrés  , 6c  qui  font  tou- 
jours devant  le  miroir  8c  à la  toilette.  Barba  ft)  co- 
ma nitidos  , de  capfula  totos.  On  ne  peut  rien  at- 
tendre de  grand  8c  de  folide  de  tels  caraétéres.  Il 
en  eft  de  meme  des  orateurs.  Le  difcours  eft  com- 
me le  vifage  de  l’efprit.  S’il  eft  peigné  , ajufté  , 
fardé  , c’eft  un  figne  qu’il  y a quelque  chofe  de  gâ- 
té dans  l’efprit , 6c  qu  il  n'eft  pas  fain.  Une  telle 
parure  , où  il  y a tant  d art  6c  d’étude  , n’eft  point 
un  ornement  digne  de  l’éloquence.  Non  efl  orna- 
mentum  virile , concinnitas. 

Qui  ne  croiroit  , en  entendant  parler  ainfi  Sé- 
néque , qu’il  étoit  ennemi  déclaré  du  mauvais  goût, 
8c  que  perfonne  n’étoit  plus  capable  que  lui  de  s’y 
oppofer  8c  de  le  prévenir?  Et  cependant  ce  fut  lui, 
plus  que  tout  autre  , qui  contribua  à gâter  les  efc- 

gnus  illc  rcmillîù*  loquitur  & fc-  Oratio  vulcus  animi  cil  : fi  circum- 
curiùs:  quxcumque  dicit.plus  ha-  tonfacft,  & fucata  & manu  fa  cia, 
bcnt  fiducixquàmcurx.  Nollicom-  oftcndit  ilium  quoque  non  elle  fîn- 
plurcs  ju vents,  barba  Sc  coma  niti-  cerum  , te  habetc  aliquid  fraCli. 
dos.de  capfula  totos  : nihil  ab  il-  Ep’ft-  uf. 

Us  fpcravecis  forte  ; nihil  folidum. 

prits  , 
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prits,  & à corrompre  l’éloquence.  J’aurai  lieu  d’en 
parler  ailleurs  , & je  le  ferai  d’autant  plus  volon- 
tiers qu’il  femble  que  ce  mauvais  goût  de  penfées 
brillantes  , & d’une  forte  de  pointes  , qui  eft  pro- 

{ (rement  le  caraélére  de  Sénéque  , veuille  prendre 
e delTus  dans  notre  fiécle.  Et  je  ne  fai  li  ce  ne  fe- 
roit  point  un  indice  &c  un  préfage  de  la  ruine  dont 
l’éloquence  eft  menacée  parmi  nous  j & dont  le 
luxe  énorme  qui  régne  plus  que  jamais  , & la  dé- 
cadence prefque  générale  des  mœurs  , font  peut- 
être  aufli  de  ftineftes  avant-coureurs. 

Il  ne  faut  quëlquefois  , comme  le  remarque 
Sénéque  , & comme  lui-même  en  eft  un  exemple^ 
il  ne  faut  qu’un  feul  homme , mais  d’un  grand  nom, 
&C  qui  par  de  rares  qualités  fe  fera  acquis  un  grand 
crédit , pour  introduire  ce  mauvais  goût,  & ce  fti- 
le  corrompu.  On  veut , par  une  fecrette  ambition , 
fe  diftinguer  de  la  foule  des  orateurs  & des  écri- 
vains de  fon  tems , ôc  ouvrir  une  nouvelle  carrière, 
où  l’on  marche  plutôt  feul  à la  tête  de  nouveaux 
difciples  , qu’à  la  fuite  des  anciens  maîtres.  On 
préféré  la  réputation  de  bel  efprit  à celle  de  bon 
efprit , le  brillant  au  folide  , le  merveilleux  au  na- 
turel & au  vrai.  On  aime  mieux  parler  à l’imagi- 
jnation , qu'au  jugement  ; éblouir  la  raifon  , que  la 
convaincre  ; furprendre  fon  approbation  , que  la 
mériter.  Et  pendant  qu’un  tel  homme, par  une  ef- 
péce  de  preftige , & par  un  doux  enchantement , 
enleve  f admiration  & les  applaudiflemens  des  el- 
prits  fuperficiels  qui  font  la  multitude  ; les  autres 
écrivains , féduits  par  l’attrait  de  la  nouveauté , & 
Tome  /.  _ I 
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par  l’efpéra'nce d’un  pareil  fuccès,fe  laifTent  infen- 
liblement  aller  au  torrent , & le  fortifient  en  le  fui- 
vanr.  Ainfi  ce  nouveau  goût  déplace  fans  effort 
l’ancien  goût , quoique  meilleur  : il  paffe  bientôt 
en  loi , & entraîne  toute  une  nation. 

C’efl  ce  qui  doit  réveiller  dans  l’Univerfité  l’at- 
tention des  Maîtres  , pour  prévenir  & empêcher  r 
autant  qu’il  efl  en  eux , la  ruine  du  bon  goût  : & char- 
gés , comme  ils  le  font  , de  linflruétion  publique 
de  la  jeunefTe,ils  doivent  regarder  ce  foin  comme 
une  partie  dfentielle  de  leur  devoir.  Les  coutumes, 
les  mœurs  , les  loix  des  anciens  peuples  ont  chan- 
gé : elles  font  fouvent  oppofées  à notre  caraétére 
de  à nos  ufages  , ôc  la  connoifiance  peut  nous  en 
être  moins  néceflaire.  Les  faits  font  pafTés  fans  re- 
tour : les  grands  événemens  ont  eu  leur  cours,  fans 
en  faire  attendre  de  femblables  : les  révolutions 
des  états  & des  empires  ont  peutêtre  peu  de  ra- 
port  à notre  fituation  préfente  & à nos  befoins , 
& par  là  deviennent  moins  intérefTantes.  Mais  le 
bon  goût  , qui  efl  fondé  fur  des  principes  immua- 
bles , efl  le  même  pour  tous  les  tems  : & c’efl  le 
principal  fruit  qu’on  doive  faire  tirer  aux  jeunes 
gens  de  la  lecture  des  anciens, qu’on  atoujours  regar- 
dés avec  raifon  comme  les  maîtres , les  dépofitaires, 
les  gardiens  de  la  faine  éloquence  «Scdu  bon  goût. 
Enfin  , parmi  tout  ce  qui  peut  contribuer  à la  cul- 
ture de  l’efprit  , on  peut  dire  que  cette  partie  efl 
la  plus  efTentiellc  , & celle  que  l’on  doit  préférer 
à toutes  les  autres. 

Ce  bon  goût  ne  fe  borne  pas  aux  belles  lettres: 
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il  regarde  aufll , comme  on  l’a  déjà  infinué  , tous 
les  arts  , toutes  les  fciences  , toutes  les  connoiiïan- 
ces.  Il  confifte  alors  dans  un  certain  dilcernement 
jufle  & exaét , qui  fait  fentir  ce  qu'il  y a dans  cha- 
cune de  ces  fciences  ôc  de  ces  connoiflànces  de 
plus  rare  , de  plus  beau  , de  plus  utile  , de  plus 
eflentiel , de  plus  convenable  ou  de  plus  néceflai- 
re  à ceux  qui  s’y  appliquent  ; jufqu’où  par  confé- 
quent  il  en  faut  porter  l’étude  , ce  qu’on  en  doit 
écarter  , ce  qui  mérite  un  travail  particulier , ôc 
une  prc'férence  fur  tout  le  relie.  On  peut  , faute 
de  ce  difcernement  , manquer  à l elTentiel  de  fa 
profelîîon  fans  qu’on  s’en  aperçoive  ; ôc  ce  défaut 
n’ell  pas  fi  rare  qu’on  le  penferoit.  Un  exemple  , 
tiré  de  la  Cyropédie  de  Xénophon  , rendra  la  cho- 
fe  plus  fenfible. 

Le  jeune  Cyrus  , fils  de  Cambyfe  roi  des  Perfes, 
avoit  eu  lontems  pour  le  former  dans  l’art  militaire 
vin  maître  ,fans  doute  le  plus  habile  ôc  le  plus  ellimé 
de  fon  tems.  Un  jour  Cambyfe  s’entretenant  avec 
fon  fils  , le  mit  fur  l’article  de  fon  maître , dont  ce 
jeune  prince  avoit  une  fort  grande  idée  , ôc  de  qui 
il  prétendoit  avoir  appris  généralement  tout  ce  qui 
eu  nécelTaire  pour  bien  commander  des  troupes. 
Votre  maître  , lui  dit  Cambyfe  , vous  a-t-il  donné 
quelques  leçons  d économie  , c’eft-à -dire  , de  la 
manière  dont  il  faut  pourvoir  aux  befoins  d’une 
armée  , préparer  des  vivres  , prévenir  les  maladies, 
fonger  à la  fanté  des  foldats  , fortifier  leurs  corps 

Far  de  fréquens  exercices  , exciter  parmi  eux  de 
émulation  , favoir  fe  faire  obéir  , fe  faire  eftimer, 
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fe  faire  aimer  des  troupes  ? Sur  chacun  de  ces: 
points , ôc  fur  beaucoup  d autres  que  le  Roi  par- 
courut , Cyrus  répondoit  qu’on  ne  lui  en  avoit  ja- 
mais dit  un  mot , ôc  que  tout  cela  étoit  nouveau 
pour  lui.  Et  que  vous  a-t-il  donc  montré?  A faire 
des  armes , reprit  le  jeune  Prince  , à monter  à che- 
val , à tirer  de  l’arc  , lancer  un  javelot , defliner 
un  camp  , tracer  un  plan  de  fortification  , ranger 
des  troupes  en  bataille  , en  faire  la  revue  , les  voir 
marcher  , défiler , camper.  Cambyfe  fe  mit  à rire  , 
ôc  fit  entendre  à fon  fils, qu’on  ne  lui  avoit  rien en- 
feigné  de  ce  qu  il  y a de  plus  effentiel  pour  un  boi> 
Officier  ôc  pour  un  habile  Général  : & dans  une 
feule  converfation  , qui  mériteroit  certainement 
d etre  bien  étudiée  par  les  jeunes  gens  de  qualité 
deftinés  à la  guerre , il  lui  en  apprit  infiniment  plus 
que  n’avoit  fait  pendant  plufieurs  années  ce  maître 
fi  renommé; 

On  peut  en  chaque  profeffion  tomber  dans  le 
même  inconvénient , ou  parce  qu’on  n'eft  point 
allez  attentif  au  but  eflentiel  qu’on  doit  le  propos 
fer  dans  l’étude  qu’on  fait,  ou  parce  qu’on  n’a  pour 
guide  que  la  coutume,  6c  qu’on  fuit  aveuglément 
les  traces  de  ceux  qui  nous  ont  précédés.  Rien  n’eft: 
plus  utile  que  la  connoiffimce  de  1 hifloire-  Mais  fi 
l’on  fe  contente  de  charger  fa  mémoire  d’une  mul- 
titude infinie  de  faits  qui  feront  peu  curieux  6c  peu 
intéreflans  , fi  I on  ne  s’arrête  qu’à  des  dates  ou  a 
des  difficultés  de  chronologie  ou  de  géographie  ,fi 
l’on  ne  fe  met  point  en  peine  de  connoitre  le  gé- 
nie, les  mœurs,  le  caraétére  des  grands  hommes 
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dont  il  y eft  parlé , on  aura  beaucoup  appris , ôc 
l'on  faura  peu  de  chofes.  Une  Rhétorique  peut 
être  fort  étendue  , entrer  dans  un  grand  détail  de 
préceptes , définir  fort  exaélcment  chaque  trope  & 
chaque  figure  , en  bien  marquer  la  différence , 
traiter  fort  au  long  de  pareilles  queftions  agitées 
autrefois  très-vivement  par  les  anciens  Rhéteurs, 
Sc  relfembler  avec  cela  à cette  Rhétorique  dont 
parle  Cicéron  , qui  n’étoit  capable  que  d’appren- 
dre à ne  point  parler , ou  à mal  parler.  Scripfit  ar- 
tem  rhetoricam  Cleanthes  ,fed  fie  , ut , fi  quis  obmu- 
tefeere  concupierit , nihil  aliucl  legere  debout.  On  peut 
dans  la  Philofophie  emploier  un  tems  confidéra- 
blc  à des  difputes  épineufes  &;  abflraites  ; appren- 
dre même  une  infinité  de  chofes  belles  , rares  , cu- 
rieufes , & négliger  l’ellentiel  de  cette  étude , qui 
efi:  de  former  le  jugement , & de  régler  les  mœurs. 
En  un  mot  , la  qualité  la  plus  néceïïàire  , non  feu- 
lement pour  1 art  de  parler  & pour  les  fciences , 
mais  pour  toute  la  conduite  de  la  vie,  eft  ce  goût ,. 
cette  prudence  , ce  difcernement,qui  apprend  en 
chaque  matière  & en  chaque  occafion  , ce  qu’il  faut 
faire  -,  &c  comment  il  faut  le  faire,  lllud  dicere  fa- 
tis  habeo , nihil  effe , non  modo  in  orando  }fed  in  om~ 
ni  vitâ  , prius  confilio. 


ul 
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Sur  cet  Ouvrage. 

MOn  dessein,  dans  cet  ouvrage , n’eft  pas 
de  donner  un  nouveau  plan  d’études , ni  de 
propofer  de  nouvelles  régies  ôc  une  nouvelle  mé- 
thode d’inflruire  la  jeunefle  : mais  feulement  de  mar- 
quer ce  qui  s’obferve  fur  ce  fujet  dans  l’Univerfité 
de  Paris , ce  que  j'y  ai  vû  pratiquer  par  mes  maîtres, 
ÔC  ce  que  j’ai  tâché  moi-même  d'y  obferver  en  fui- 
vant  leurs  traces.  Ainfi  , à l’exception  d’un  très  pe- 
tit nombre  d’articles , où  je  pourrai  hazarder  quel- 
ques vûes  particulières, par  exemple  , fur  lanécef- 
hté  d’apprendre  la  Langue  Françoife  par  principes, 
ôc  de  donner  plus  de  tems  à l’hiftoire  , je  ne  ferai 
dans  tout  le  relie  que  raporter  fidèlement  tout  ce 
qui  s’exécute  depuis  lontems  dans  les  Collèges  de 
1 Univerfité.  Je  prie  le  Le&eur  de  vouloir  bien 
prendre  en  ce  fens  tout  ce  qu’il  trouvera  dans  cet 
ouvrage  fous  le  nom  d’obfervations  ôc  de  précep- 
tes , quoique  je  paroifie  par  tout  dire  ce  qu’il  faut 
faire  , ôc  non  ce  qui  fe  fait  aéhiellement , n’aiant 
pu  pour  l’ordre  ôc  la  clarté  m’exprimer  autre- 
ment. 

Je  dois  aulfi  dès  le  commencement  déclarer  que 
mon  intention  n’ell  point  d’inllruire  les  ProfelTeurs, 
furtout  ceux  qui  ont  de  l âge  ôc  de  l’expérience. 
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C’efi  d’eux  que  je  voudrois  tirer  des  lumières  fur  la 
manière  d'enfeigner  : 8c  j en  ai  confultè  plufieurs  , 
dont  les  avis  m’ontbeaucoup  fervi.Mais  peutêtre  que 
cet  ouvrage  pourra  être  de  quelque  utilité  pour  de 
jeunes  maîtres  qui  n'ont  point  encore  d’ufage  ,pour 
de  jeunes  ftudieux  qui  ont  de  l’efprit  8c  de  la  bon- 
ne volonté , mais  qui  n’aiant  pas  trouvé  d’abord  de 
bons  guides  8c  de  bons  conduéteurs  , ont  befoin 
qu'on  leur  montre  la  route  qu’ils  doivent  tenir  pour 
fe  conduire  eux-mêmes  dans  leurs  études  , 8c  pour 
fe  mettre  en  état  de  conduire  les  autres- 


Une  de  mes  principales  vues  dans  les  obferva- 
lions  que  j’ai  faites  fur  ce  fujet , furtout  dans  cel- 
les qui  regardent  le  Rhétorique  , a été  de  fixer  , 
s’il  fe  pouvoit  , par  ces  remarques  , le  bon  goût 
qui  régne  depuis  lontems  dans  1 Univerfité  , 8c  qui 
s’y  efl:  confervé  comme  par  tradition 8c  de  vive  voix 
en  paflant  des  maîtres  aux  difciples. 

Pour  ne  point  parler  au  hazard , 8c  ne  rien  avan- 
cer qui  ne  loit  fondé  en  raifon  , je  commence  or- 
dinairement fur  chaque  matière  que  je  traite  , par 
établir  des  régies  8c  des  principes , que  je  tire  des  plus 
habiles  maîtres  de  l’art , 8c  furtout  de  Cicéron  8c  de 


Quintilien.  J’applique  enfuite  leurs  préceptes  à des 
exemples  tirés  des  bons  auteurs  tant  latins  que  fran- 


çois- 
e cite 
tcurs  que 

paux  guides  ; 8c  je  me  flate  qu’on  ne  m’en  faura  pas 
mauvais  gré.  Ce  font  pour  l’ordinaire  des  endroits 
choifis , éclatans , 8c  qui  font  comme  la  fleur  de  la 


beaucoup  de  palTages  latins  des  deux  au- 
je  viens  de  nommer  , qui  font  mes  princi- 
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pure  latinité  , & des  modèles  excellens  de  la  plus 
laine  éloquence.  Ces  paflages  me  femblent  par  eux- 
mêmes  très-propres  à former  le  goût , ce  qui  eft  ma 
principale  vue.  J'ai  fait  aufti  grand  ufage  de  Séné- 
que,  qui  eft  riche  en  penfées  folides  , & en  belles 
expreflions , quoique  Ion  ftile  , par  beaucoup  d’au- 
tres endroits,  foit  fort  défectueux. 

On  auroit  pu  ne  point  citer  tous  ces  palTages, 
fondre  feulement  leurs  penfées  dans  l’ouvrage , qui 
auroit  été  ainli  plus  uniforme  & plus  original  ; & 
cacher  foigneulement  toutes  les  traces  de  ces  vols. 
Je  n'ignore  pas  que  c’eft  là  l’ufage  qu’on  doit  faire 
de  la  leéture. 1 Un  auteur  , femblable  en  cela  aux 
abeilles  , qui  compofent  leur  miel  du  fuc  qu’elles 
ont  fu  adroitement  cueillir  fur  diverfes  fleurs, doit 
tourner  en  fa  propre  lùbftance  les  penfées  , & les 
beautés  qu’il  trouve  dans  les  anciens  ; il  doit  par  l’u- 
fage  qu’il  en  fait , & par  le  tour  qu’il  leur  donne , fe 
les  rendre  fi  propres,  qu’elles  deviennent  fon  bien  , 
•&  qu’encore  qu’on  découvre  d’où  elles  font  tirées, 
elles  paroHTent  avoir  comme  changé  de  nature  en 
paflant  par  fes  mains.  Mais  , comme  il  s’agit  ici  de 
donner  des  préceptes  d’éloquence  & des  régies  du 
bon  goût , j'ai  cru  que  je  devois  citer  mes  auteurs, 
& produire  mes  garands  , dont  le  nom  feul  peut 
donner  du  poids  à mes  réflexions. 


a Apcs  debemus  imitari , qux  va- 
jçantur , & flores  ad  mcl  facicndum 
idoncos  carpunt  : & qux  collcgc- 
runt , in  hune  faporcm  ni ix cura  qua- 
dam  & proprietatc  fpiritûs  (iu  imi- 
tant. . . Nos  quoque  lias  apcs  dcbc- 
anus  imicari , & quxeumque  ex  di-. 


ver  fa  led  ione  congeflimus  feparare. 
Dcinde  adhibira  ingenii  noftri  cura 
Si  facultatc , in  unum  faporcm  varia 
illalibamcntaconfundcrc:ut,eiiam- 
fî  apparuent  undc  fumptum  fit, 
aliud  tamen  elle , quàm  undc  fump, 
tum  cft  i appaxcat.  Sans,  eptjl.  84. 

Je 


DigtfeeeHDy  Google 


fur  cet  Ouvrage.  Ixxiij 

Je  ne  me  fuis  pas  fait  une  loi  de  traduire  toujours 
litéralement  ces  paiïages  , & je  me  contente  fou- 
vent  d’en  exprimer  le  fens  dans  mes  remarques.  La 
nouvelle  traduétion  de  Quintilien  m’a  été  d’un  grand 
fecours.  Je  l’ai  emploiée  , fans  m’y  aflervir,  8c  j’ai 

Eris  la  liberté  d’y  faire  quelques  changemens , auflî 
ien  que  dans  la  plupart  des  autres  dont  j’ai  fait  ufa- 
ge.  Celle  d’Homére  faite  par  Me  Dacier  m’a  aullt 
beaucoup  fervi.  J’ai  pourtant  quelquefois  préféré  la 
traduéfion  que  M.  Boivin  a faite  de  quelques  livres 
de  ce  poète  : elle  fait  defirer  que  tout  le  relie  foit 
achevé  de  la  même  main.  La  manière  de  bien  pen- 
fer  du  P.  Bouhours  m’a  fourni  de  folides  réflexions 
fur  ce  qui  regarde  les  penfées  : ce  livre  ell  très  pro- 
pre à former  le  goût  , &z  peut  beaucoup  aider  les 
maîtres  qui  le  liront  avec  attention  , 8c  avec  quel- 
que précautio'n.  J’ai  puifé  dans  les  favans  écrits  qui 
ont  paru  de  notre  tems  fur  les  livres  làints,une  partie 
de  ce  que  j’ai  dit  fur  l’éloquence  facrée.  En  un  mot, 
tout  ce  qu’il  y a de  meilleur  dans  cet  ouvrage  n’efi 
point  de  moi  : 8c  que  m’importe  d’où  il  foit,  pour- 
vu qu’il  fe  trouve  utile  à laJeunelTe  , qui  eli  le  feul 
but  que  j’ai  du  me  proposer  ? 

Je  n’ai  garde  de  vouloir  me  faire  honneur  des 
richefles  d’autrui  : * il  y auroit  en  cela  quelque  cho- 
fe  de  plus  que  de  l’irnprudence.  Je  fouhaite rois  feu- 
lement qu  elles  puflent  couvrir  ma  pauvreté  , 8c 
que  cette  foule  de  beautés  étrangères  qui  ornent 

a Eli  benignum  , St  plénum  in-  ! I feccris.  C.  Plin.  in  Pufut. 
genui  pudoris,  fateriper  quospro-  (1 
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mon  ouvrage  fît  oublier,  ou  du  moins  excufer , les 

défauts  qui  me  font  perfonnels. 

Il  pourra  venir  dans  l’efprit  de  quelques  per- 
fonnes  que  cet  ouvrage , quieft  principalement  de- 
fliné  pour  l'Univerfité , & qui  traite  des  études  qui 
s’y  font , auroit  du  être  compofé  en  latin  ; & cet- 
te penfée  paroit  fort  raifonnable  & fort  naturelle. 

Il  auroit  peutêtre  été  de  mon  intérêt  de  pren- 
dre ce  parti , & j’aurois  pu  mieux  réufîir  en  écri- 
vant dans  une  langue  , à l’étude  de  laquelle  j’ai  em- 
ploié  une  partie  de  ma  vie  , & dont  j’ai  beaucoup 
plus  d’ufage  que  de  la  langue  françoife.  Je  ne  rou- 
gis point  de  faire  cet  aveu , afin  qu’on  foit  plus  difi. 
pôle  à me  pardonner  bien  des  fautes  qui  me  feront 
e'chapées  dans  un  genre  d’écrire  qui  eflprefque  nou- 
veau pour  moi.  Depuis  que  j’ai  achevé  ces  trois  pre- 
miers Livres,  qui  regardent  laGrammâire,  la  Poéfie, 
& la  Rhétorique,  j’ai  lu  un  ouvrage  compofé  en  latin 
furie  même  fujet,quiauroit  pu  me  détourner  défaire 
le  mien  dans  la  même  langue , ne  pouvant  pas  me 
flater  d’atteindre  à la  beauté  du  ftile  qui  y régne. 
C’eft  le  Livre  du  P.  JouvencyJefuite,quia  lontems 
enfeigné  la  Rhétorique  à Paris  avec  beaucoup  de 
réputation  & de  fuccès.  Il  a pour  titre , T) e ratione 
difcendi  S?  doccndi.  Ce  livre  efl  écrit  avec  une  pu- 
reté & une  élégance , avec  une  folidité  de  jugement 
& de  réflexions,  avec  un  goût  de  piété , qui  ne  lait- 
lent  rien  à defirer , finon  que  l’ouvrage  fût  plus  long, 
& que  les  matières  y fuflent  plus  approfondies  : mais 
ce  n’étoit  pas  le  deflein  de  l’auteur.. 
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Plufieurs  raifons  m’ont  détermine  à ne  point  écri- 
xe  en  latin.  Premièrement , il  me  paroit  que  cela 
auroit  été  direélement  contraire  au  but  que  je  me 
fuis  propofé,qui  elt  d’inftruire  de  jeunes  gens  qui 
ne  font  pas  encore  fort  habiles  , & qui  n’ont  pas 
allez  de  connoilïance  de  la  langue  latine  pour  l’en- 
tendre aulTi  facilement  que  celle  de  leur  pays.  J’ai 
du , ce  me  femble  , au  défaut  des  autres  attraits  qui 
manqueront  à cet  ouvrage  , leur  en  faire  trouver 
quelqu'un  dans  la  facilité  qu’ils  auront  à le  lire  ; 8c 
n’aiant  pu  y répandre  des  fleurs  , en  écarter  au 
moins  les  épines. 

D’ailleurs  j’ai  cru  devoir  ne  me  pas  borner  à for- 
mer des  hommes  éloquens  en  latin  , mais  porter 
mes  vues  plus  loin  avec  l’Univerfité  , en  fongeant 
principalement  à ceux  qui  doivent  un  jour  faire  ufa- 
ge  de  l’éloquence  8c  des  belles  lettres  dans  la  lan- 
gue françoife  : 8c  c’eft  ce  qui  m’a  déterminé  à ajou- 
ter à mon  ouvrage  des  exemples  tirés  des  auteurs 
françois.  Enfin  il  m’a  paru  avantageux  de  mettre  ' 
tous  les  peres , & les  meres  mêmes , à portée  de  lire 
ce  traité  fur  les  études , 8c  de  connoitre  par  ce  moien 
ce  qu'il  eft  néceflaire  qu’on  apprenne  à leurs  en- 
fans.* 

Mais  je  dois  les  avertir  qu’ils  auroient  tort  de 
s’attendre  à trouver  d’abord  dans  un  maître  toute 
1 étendue  des  connoiflances  par  lefquelles  je  mar- 
que qu’on  doit  cultiver  l’efprit  des  jeunes  gens  : 
Belles-Lettres,  Philofophie , Hiftoire facrée  & pro- 
fane , Géographie  , Chronologie  , & beaucoup 
d’autres  chofes  de  ce  genre.  Où  trouve-t-on  de  tels 
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ixxvj  Obfervations  partie,  fur  cet  Ouvrage. 
maîtres  ? Je  ferois  bien  injufte  Ôc  bien  déraifonnable- 
d’exiger  d'eux  ce  que  je  reconnois  n’avoir  pas  moi- 
même  , ôc  dont  j’étois  encore  bien  plus  éloigné 
quand  j’entrai  dans  la  profeflion.  Il  fuffit  d’y  por- 
ter quelque  fonds  d’elprit,  delà  docilité,  du  defir 
d’apprendre , quelque  teinture  des  principes  de  tou- 
tes ces  connoifiances.  Et  mon  deflein  efl  d’en  ré- 
pandre allez  dans  cet  ouvrage  pour  mettre  un  jeu- 
ne maître  en  état  d’en  donner  quelque  idée  à fes 
difcipl  es. 

Je  n’en  donne  encore  que  ce  qui  regarde  l’intelli- 
gence des  langues , la  Poéfie , ôc  les  principales  ré- 
gies de  la  Rhétorique.  Je  fuis  bien  aife  de  preflen- 
tir  le  goût  du  public.  Si  cette  première  partie  de 
mon  travail  n’a  pas  le  bonheur  de  lui  plaire  , je 
refpeélerai  fon  jugement , ôc  me  tairai.  S’il  en  juge 
autrement , je  continuerai  mon  travail , ôc  tacherai 
de  le  conduire  jufqu’à  fa  fin. 

Il  ne  me  relie , en  Unifiant  cet  avant-propos , que 
de  prier  Dieu  , dans  la  main  de  qui  nous  fommes  nous 
& nos  difeours  , de  vouloir  bénir  mes  bonnes  inten- 
tions , ôc  de  rendre  cet  ouvrage  utile  à la  Jeunefle , 
dont  l’inftruélion  m’efl  toujours  chère  , ôc  me  pa- 
roit  faire  encore  partie  de  ma  vocation  ôc  de  mon 
devoir  dans  le  tranquille  loifir  que  la  divine  Pro- 
vidence m’a  procuré.. 
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DE  LA  MANIERE 


D'ENSEIGNER 
ET  D’ETUDIER 
LES  BELLES  LETTRES 

LIVRE  PREMIER- 

AVANT-PROPOS: 

V a n T que  d’entrer  dans  le  détail  des  dit 
férens  exercices  propres  à former  la  Jeuncflè 
dans  les  études  publiques , ce  qui  étoit  d’à- 
bord  mon  unique  but;  j’ai  été  confeillé  d’in- 
fcrer  ici  quelques  courtes  réflexions  fur  ce  que 
l’on  doit  faire  apprendre  aux  enfans  dans  les  premières 
années , & même  fur  les  études  qui  peuvent  convenir  aux 
jeunes  perfonnes  de  l’autre  fexe  jufqu’à  un  âge  plus  avan- 
cé. On  fent  bien  que  je  ne  dois  traiter  que  très  fuperfi- 
ciellement  ce  double  fujet , étranger  à mon  premier  plan, 
& qqi  eft  ici  comme  un  hors  d’œuvre.  L’habileté  des  Maî-  - 
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très , & l’attention  des  peres  6c  des  meres  férieufement  oc- 
cupés de  l’éducation  de  leurs  enfans,  fuppléront  aifément 
à ce  qui  pourra  manquer  â ce  petit  Traité. 


CHAPITRE  PREMIER. 

Des  exercices  qui  conviennent  aux  Enfans  dans  l'âge 
le  plus  tendre , 

!E  dois  avertir  dès  le  commencement , que  /ôuvent 
les  avis  que  je  donne  ici  6c  dans  la  fuite  pour  un  /exe, 
ne  également  utiles  à l’autre  : il  fera  aifé  d’en  faire  le 
difcernement  6c  l’application. 


§.  I.  A quel  âge  on  peut  commencer  â faire  étudier 
les  enfans. 


Un  Auteur,  bien  fenfé  dont  je  fais  grand  u/â- 
ge dans  mes  Livres , 6c  qui  a donné  d’excellentes  régies 
fur  l’éducation  de  la  Jeune/Te , ( c’eft  Quintilien } examine 
une  queftion  fort  agitée  dès  fon  tems  , 6c  qui  parta^eoit 
les  fentimens , favoir  à quel  âge  il  faut  commencer  a fai- 
re étudier  les  enfans.  Quelques- un  s a penfoient  qu’on  ne 
dévoie  point  les  appliquer  a l’étude  avant  l’âge  de  fept 
ans  , parce  qu’avant  ce  tems  ils  n’ont  ni  l’efprit  a/Tez  ou- 
vert pour  profiter  des  leçons  qu’on  leur  donnerait , ni  le 
corps  a/Tez  robufte  pour  loutenir  un  travail  férieux. 

Quintilien  penfe  d’une  manière  différente , 6c  il  appuie 
fon  Tentiment  de  l’autorité  de  Chryfippe,  célébré  philo- 
fophe  Stoïcien  , qui  avoit  traité  à fond  la  matière  de  l’é- 
ducation. Ce  Philofophe  donnoit  à la  vérité  trois  ans  aux 
nourrices , mais  il  vouloit  que  dès  lors  elles  s’appliquaf- 
fent  â former  les  moeurs  des  enfans , & à réprimer  en  eux 
les  premières  faillies  des  pa/fions  qui  commencent  déjà 


a Quidam  literis  inflituendos  , 
qui  minores  feptem  annis  ciTent, 
non  putaverunc  i quôd  ilia,  prima 


xtas  & inrclledum  difciplinarura 
capere , & laborcm  pad  non  poilit, 
J£ki nul.  ht.  l.ctp.  I. 
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à Ce  faire  fentir  dans  cet  âge  tendre  , Si  qui  croiiïènt  avec 
eux  inicnfiblement , fi  l’on  n’a  foin  de  les  étoufer  dans 
leur  nailfance.  Or , » dit  Quintilien  , fi  cet  âge  eft  fuf- 
ceptible  de  foins  par  raport  aux  mœurs  , pourquoi  ne  le 
fera-t-il  pas  aufiî  par  raport  à l’étude  ? Que  peuvent-ils 
faire  de  mieux  , depuis  qu’ils  font  en  état  dç  parler  ? car 
il  faut  bien  qu’ils  fallënt  quelque  choie.  Je  iâi  bien  ( c’eft 
toujours  le  même  Auteur  qui  parle  ) que  dans  tout  le 
tems  dont  il  s’agit  ces  enfans  ne  pourront  pas  autant 
avancer , qu’ils  le  feront  dans  la  fuite  en  une  feule  an- 
née. Mais  b pourquoi  mépriicr  ce  petit  gain , Si  ne  pas 
mettre  â profit  cette  avance  quelque  médiocre  qu’elle 
foit  ? Car  cette  année  qu’on  aura  ainfi  gagnée  fur  l’en- 
fance , accroîtra  à celles  qui  fuivent  , Si  , fomme  totale 
faite , mettra  l’enfant  en  état  d’apprendre  plus  de  chofes 
qu’il  n’auroit  fait  fans  cela.  11  faut  donc  tâcher  de  ne 
pas  perdre  ces  premières  années , d’autant  plus  que  les 
commencemens  de  l’étude  ne  demandent  preique  que  de 
la  mémoire  j Si  l’on  faic  que  les  enfans  n’en  manquent' 
pas. 

Je  trouve  encore  un  autre  avantage  dans  cette  prati- 
que , c’eft  de  plier  de  bonne  heure  l’efprit  des  enfans, de 
les  accoutumer  à une  forte  de  régie , de  les  rendre  plus 
dociles  Si  plus  fournis,  8c  d’empécher  une  diifipation  auifi 
contraire  fouvent  à la  fanté  du  corps  , qu’à  l’avancement 
de  l’efprit. 

J’enpuis  ajouter  un  troifiéme  , qui  n’eft  pas  moins  con- 
fidérable.  La  Providence  a mis  dans  les  enfans  une  gran- 
de curiofité  pour  tout  ce  qui  eft  nouveau  , une  facilité 
mcrveilleufe  à apprendre  une  infinité  de  chofes  dont  ils 
entendent  parler , un  panchant  naturel  à imiter  les  gran- 
des perfonnes , Si  à fe  mouler  fur  leurs  exemples  Si  fur  leurs 
difeours.  En  différant  la  culture  de  ces  jeunes  efprits  , 
on  renonce  à toutes  ces  heureufes  préparations  que  la 


a Cur  autem  non  pertineat  ad 
literas  aaas  , qux  ad  mores  jam 
per  t inet. 

b Cur  hoc  , quanlulumcunquc 
eft , lu  crura  falhdiamus  ? . . Hoc  per 


lîngulos  annos  prorogatum , in  (imv 
mam  proficit  ; Si  , quantum  in  in- 
tamia  prxfumptum  eft  temporis, 
j adolcfccntix  acquirttur. 
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nature  leur  a données  en  naillant.  Et  comme  la  nature 
ne  peut  être  oifive , on  les  oblige  à tourner  vers  le  mal  ces 
premières  difpofitions  deftinées  à faciliter  le  bien. 

Quintilien  n’ignoroit  pas  qu’on  pouvoir  lui  objecter 
l’extrême  foiblefle  des  enfans  dans  les  années  dont  il  s’a- 
git , & le  danger  qu’il  y a d’ufèr  par  des  efforts  préma- 
turés des  organes  encore  tendres  & délicats,  qu’une  con- 
tention un  peu  forte  peut  déranger  pour  toujours.  Je  a 
n’ai  pas  , dit-il , fi  peu  de  connoifiànce  de  la  foiblc  com. 
plexion  des  enfans , que  je  prétende  qu’on  doive  des  lors 
les  prefler  vivement  , 6c  exiger  d’eux  une  forte  applica- 
tion. Il  veut  que  ce  foit  un  jeu , 6c  non  une  étude  ; un  amu- 
fement  , 6c  non  un  travail  férieux.  On  peut  leur  racon- 
ter des  hiftoires  agréables  , mais  courtes  & détachées  : 
leur  faire  de  petites  queflrions  qui  foient  à leur  portée  , . 
te  dont  on  leur  fourniflè  la  réponfe  par  la  manière  adroi- 
te dont  on  les  interroge  : leur  laifler  le  plaifir  de  croire 
que  c’eft  de  leur  propre  fonds  qu’ils  l’ont  tirée , afin  de 
leur  infpirer  le  defir  d’apprendre  : les  louer  de  tems  en 
tems,  mais  avec  fobriété  Sc  fagefle,  pour  leur  donner  de 
1 émulation  , fans  trop  entier  leur  amour  propre  : répon- 
dre à leurs  queflions , 6c  toujours  avec  juftefle  6c  félon  la 
vérité  : refufer  quelquefois  de  les  laitier  étudier  quand  ils 
le  demandent , pour  augmenter  leur  ardeur  par  cet  in- 
nocent artifice  : n’emploier  jamais  dans  cet  âge  la  con- 
trainte , ni  la  violence  , & encore  moins  la  punition , 
pour  les  faire  travailler.  Car  la  grande  application  des 
Gouvernantes  , 6c  des  Maîtres  qui  leur  fuccédent  , efl 
d’éviter  que  les  enfans , qui  ne  peuvent  pas  encore  aimer 
l’étude  , n’en  conçoivent  de  l’averfion  par  l’amertume 
qu’ils  y trouvent  dans  ces  premières  années. 

Je  fai  que  quelques  perfonnes  de  mérite  ont  penfé  au- 
trement que  Quintilien  , 6c  je  fuis  bien  éloigne  de  les . 
condanner.  Le  lavant  M.  le  Fevre  de  Saumur  ne  parla 
à fon  fils  ni  de  grec  ni  de  latin  avant  qu’il  eût  atteint 
dix  ans  : 6c  cependant  à la  fin  de  fa  quatorzième  année , 


a Ncc  fum  adeo  xtatum  impru- 
dent , ut  inftandum  tencris  proti- 
nus  acerbè  pueem  , exigendamque 


plenam  operam.. . Lufushicfit.  Et 
rogetur  , Si  laudetur  , & nonnun- 
quam  iciilè  fe  gaudeat. 
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qui  eft  le  tems  où  il  mourut , il  avoit  lu  6c  entendoit  par- 
faitement plufieurs  Auteurs  tant  grecs  que  latins.  M.  le 
Fevre  lui-même  n’avoit  commencé  l'étude  de  ces  langues 
qu’à  douze  ans.  Ces  exemples  font  rares , 6c  ce  n’eft  point 
uns  de  folides  raiions  que  la  coutume  contraire  a pré- 
valu. 

Il  s’agit  maintenant  d’examiner  à quelles  fortes  d'étu- 
des on  peut  appliquer  les  cnfans  depuis  environ  trois  ans 
jufqu’à  fix  ou  icpt  -,  qui  eft  le  tems  où  ils  entrent  pour 
l’ordinaire  au  Collège. 


§.  1 1.  De  U Letfure  çÿ  de  l'Ecriture. 

Il  semble  que  le  premier  des  foins  d’une  Gou- 
vernante ou  d’un  Maître  auprès  des  enfans,  eft  de  leur 
apprendre  à lire.  On  leur  procure  par  là  une  grande  avan- 
ce , la  lecture  étant  un  moicn  de  les  occuper  , de  les  ren- 
dre curieux  , 6c  de  jettcr  agréablement  dans  leur  efprit 
une  multitude  d’idées  plus  juftes , plus  utiles  , plus  capa- 
bles de  les  former  , que  toutes  celles  qui  leur  viendraient 
en  abandonnant  leur  enfance  au  hazard , ou  à la  peticefle 
des  vues  de  ceux  qui  les  environnent. 

Mais  je  dois  avertir  qu’il  y auroit  un  extrêm.e  dan- 
ger à leur  faire  d’abord  de  la  lecture  un  travail  férieux, 
6c  à leur  montrer  le  moindre  chagrin  lorfqu’ils  n’y  réuf- 
fiflent  pas  bien.  Peutêtre  eft  ce  là  une  des  caufes  du  dé- 
goût que  plufieurs  enfans  contractent  dès  lors , êc  qu’ils 
confervent  toute  leur  vie , pour  tout  ce  qui  s’appelle  étu- 
de 6c  fcience.  La  vue  d’un  livre  les  remplit  de  trifteflè, 
parce  qu’elle  réveille  en  eux  un  fouvenir  confus  des  re- 
proches 6c  des  larmes  qui  fe  joignoient  toujours  à leurs 
premières  leétures. 

Il  faut a donc  faire  en  forte  que  la  leéture  ne  foit  pour 
eux  qu’un  jeu  6c  un  amufemenc  -,  6c  cela  n’eft  pas  fi  dif- 
ficile qu’on  le  penfe.  Au  lieu  de  leur  préfenter  dès  le  com- 
mencement un  Livre  , où  tout  eft  pour  eux  inintelligi- 
ble, il  ferait  ce  fêmble  beaucoup  mieux  de  ne  leur  mon- 

a Amct  qnod  cog  itur  difccre , ut  1 1 ncccflitas , fed  volunras.  S.  Htcron. 
non  opus  fit , fed  deleâauo  ; non  |(  ai  G indou . 
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crer  que  quelques  Lettres  féparées  , qu’ils  apprendronr 
peu  à peu  à nommer  8c  à affembler.  On  peut  écrire  pro- 
prement ces  Lettres  fur  differentes  cartes  , afin  qu’ils 

Îiuiffent  les  manier  > 8c  les  accoutumer  à jetter  ces  cartes 
iir  une  table  en  nommant  la  lettre  qui  fe  prélentc.  Quin- 
tilien  approuve  a fort  une  coutume  qui  fé  pratiquoit  de 
Ion  tems  pour  animer  les  enfans  à apprendre , 8c  qui  re- 
vient a fiez  à ce  que  je  viens  de  dire  : c’étoit  de  leur  don- 
ner des  figures  de  lettres  d’ivoire  , où  quelque  autre  cho- 
ie de  femolable , qu’ils  foient  bien  aifes  de  toucher  , de 
regarder  , de  nommer.  Saint  Jerome  , b dans  fa  belle 
Lettre  à Læta , lui  donne  le  même  confeil  ; 6c  l’on  voie 
bien  que  dans  tout  cet  endroit  il  n’a  prefque  fait  que  co- 
pier Quintilien , quoiqu’il  ne  le  nomme  point. 

• Il  y a des  Maîtres  qui  fe  fervent  de  deux  boules  de 
bois  , ( l’ivoire  conviendroit  encore  mieux  ) dont  ils  font 
tailler  la  première  à cinq  facettes , fur  chacune  defquelles 
ils  écrivent  une  voielle.  Ils  font  tailler  la  féconde  à dix- 
huit  facettes , fur  chacune  defquelles  eft  une  confonne. 
L’enfant  jette  l’une  ou  l’autre  de  ces  deux  boules  , 8c 
s’accoutume  à nommer  la  lettre  qui  paroit  en  haut.  Puis 
les  jettant  l’une  6c  l’autre  enfemble , il  s’accoutume  de 
même  à aflèmbler  la  confonne  8c  la  voielle  qui  paroiflènt 
chacune  de  leur  coté.  Comme  cet  exercice  eft  une  efpé- 
ce  de  jeu  pour  un  enfant  , il  s’y  plait , 6c  apprend  aifé- 
ment , 6c  pour  l’ordinaire  aflèz  promtement  à diftinguer 
toutes  les  lettres , 8c  à les  réunir.  On  peut  imaginer  d’au- 
tres moiens  aufli  faciles  , 6c  auffi  agréables. 

On  a propofé  au  public  depujs  peu  une  nouvelle  ma- 
nière d’apprendre  aux  enfans  à lire  , qu’on  appelle  le 
Bureau  Typographique :c’eft  M.  du  Mas  qui  en  eft 
l’auteur.  A ce  mot  de  nouveauté  il  eft  affez  ordinaire  6c 
allez  naturel  qu'on  entre  en  défiance  , 8c  qu’on  fe  tien- 

a Non  cxcludo  aiiccm  id  quod  II  traCFare,  intueri  , nominarc  jucun- 
notum  cil  > irritandx  ad  difeendum  J dum  lit.  guinitl.  lib.  i.  cap.  i . 
infaïuix  gracia,  eburneas  etiam  li-  b Franc  ci  litcrx  vcl  huxcar , vel 
tcTarum  formas  in  lufum  o (Ferre  ; Il  eburnex,  & fuis  nominibus  appd- 
Vel.fi  quid  almd  ,quo  magis  ilia  I icnrur:  ludat  m cis  , ut  lulus  ipfc. 
xta:  gaudeat,  mveniiipoteft  ,quod  |[  cruditio  fie 
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ne  fur  fes  gardes  : difpofition  qui  me  paroit  fort  fage  fie 
fort  raifonnable  , quand  elle  nous  porte  à examiner  de 
bonne  foi  fie  fans  prévention  ce  qu’on  nous  propofe  de 
nouveau.  Mais  il  n’y  auroit  rien  de  plus  oppofé  a l’équi- 
té & à la  droite  raifon  , que  de  rejetter  fie  de  condan- 
ner  une  invention  précifément  parce  qu’elle  eft  nou- 
velle. On  doit  , au  contraire , lavoir  bon  gré  à un  Au- 
teur , quaud  même  il  ne  réuffiroit  pas  parfaitement , d’a- 
voir propofé  au  Public  fes  vues  fie  fes  penfées  : c'eft  uni- 
quement par  ce  moien  que  les  arts  fie  les  fciences  fe  per- 
fectionnent. Il  faut  donc  , pour  juger  fâinement  de  la 
nouvelle  Méthode  de  lire  dont  il  s’agit , l’examiner  avec 
un  efprit  impartial  fie  libre  de  tout  préjugé. 

Le  bureau  Typographique  eft  une  Table  beaucoup 
plus  longue  que  large  , fur  laquelle  on  place  une  forte  de 
Tablette  , qui  a trois  ou  quatre  étages  de  petites  loges, 
où  l’on  trouve  les  différens  fons  de  la  langue  exprimés 
par  des  caractères  fimples  ou  compofés  fur  autant  de  car- 
tes. Chacune  de  ces  logettes  indique  par  un  titre  les  let- 
tres qui  y font  renfermées.  L’enfant  range  fur  la  table 
les  fons  des  mots  qu’on  lui  demande , en  les  tirant  de  leurs 
loges , comme  fait  un  Imprimeur  en  tirant  des  cafetins 
les  differentes  lettres  dont  il  compofe  fes  mots.  Et  c’eft 
ce  qui  a fait  donner  à ce  Bureau  l’épithéte  de  TypogM- 
f bique. 

Cette  manière  d’apprendre  à lire  , outre  plufieurs  au- 
tres avantages, en  a un  qui  me  paroit  fort  confidérable, 
c’eft  d’être amufante  fie  agréable, fie  de  n’avoir  point  l’air 
d’étude.  Rien  n’eft  plus  fatiguant  ni  plus  ennuieux  dans 
l’enfance  , que  la  contention  dé  l’efprit  , fie  le  repos  du 
corps.  Ici  l’enfant  n’a  point  l’efprit  fatigué  : il  ne  cher- 
che point  avec  peine  dans  fa  mémoire  , parce  que  la  di- 
ftinftion  fie  le  titre  des  loges  le  frapent  lenfiblement.  Il 
n’eft  point  contraint  à un  repos  qui  l’attrifte  , en  le  te- 
nant toujours  collé  à l’endroit  où  on  le  fait  lire.  Les 
yeux  , les  mains , les  piés  , tout  le  corps  eft  en  aâion. 
L’enfant  cherche  fes  lettres , il  les  tire , il  les  arrange  , 
il  les  renverfe , il  les  féparc , S c les  remet  dans  leurs  loges. 
Ce  mouvement  eft  fort  de  fon  goût , fie  convient  extre- 


8 Etudes 

mcment  au  caraétére  vif  & remuant  de  cet  âge. 

On  cite  un  grand  nombre  d’enfans  de  trois  & quatre 
ans , fur  qui  l’on  a fait  une  heureufe  épreuve  de  cette  mé- 
thode , & j’en  ai  été  témoin.  Ce  que  je  J'ai  encore  par 
moi-même  , c’eft  qu’elle  a fort  réuili  à l’égard  d’un  enfant 
de  qualité  à qui  je  m’intéreffc  , en  lui  ôtant  un  dégoût 
horrible  qu’il  avoit  pour  toute  application  6 £ pour  toute 
étude  , où  il  n’alloit  prefque  jamais  qu’en  pleurant  ; aa 
lieu  que  maintenant  le  Bureau  fait  fa  joie,  tk  ne  lui  coû- 
te des  larmes  que  quand  il  s'en  voit  privé. 

Un  autre  avantage  qu’a  cette  méthode , c’cft  que  le 
meme  Maître  peut  exercer  à la  fois  pluficurs  enfans  aa 
même  Bureau  , ce  qui  peut  allumer  entr’eux  une  utile 
émulation  ; & qu’un  enfant  peut  auffi  s’y  exercer  ou  y 
jouer  tout  feul , fans  le  fecours  du  Maître. 

De  quelque  méthode  que  l’on  fê  ferve  pour  apprendre 
à lire , car  elles  ont  toutes  leur  utilité  , èc  l’ancienne  peut 
réuflîr  & réufîit  en  effet  dans  un  grand  nombre  d’enfans 
quand  ils  font  bien  enfëignés  , l’on  demande  s’il  faut 
commencer  la  lecture  par  le  françois  , ou  par  le  latin. 

11  me  femble  qu’il  n’y  a aucun  danger  a commencer 
d’abord  par  le  latin  , parce  que  dans  cette  langue  tout 
fe  prononce  uniformément , & que  le  fon  répond  tou- 
jours à l’expreffîon  des  caraétéres  qui  fe  préfentent  à la 
vue  , ce  qui  facilite  beaucoup  la  lecture  : au  lieu  que  dans 
le  françois  il  y a quanticé  de  lettres  qu’on  n’exprime  point 
par  le  fon  , ou  qu’on  prononce  tantôt  d’une  façon  , tantôt 
d’une  autre.  Mais  comme  la  lecture  du  latin  ne  préfen- 
te à l’enfant  que  des  fons  vuides  de  fêns , & que  l’ennui 
doit  naturellement  accompagner  un  exercice  où  il  ne 
comprend  rien  , on  ne  fâuroit  trop  tôt  l’amener  au  fran- 
çois, afin  que  le  fens  l’aide  à lire  , & l’habitue  à penfer. 

Je  croi  pourtant  qu’il  y a ici  une  diftinction  à faire. 
Des  perfonnes  inftruicesà  fond  par  une  longue  expérien- 
ce de  tout  ce  qui  regarde  les  écoles , & que  j’ai  conful- 
tées  fur  cette  matière , font  perfuadées  que  dans  les  éco- 
les des  pauvres,  & dans  celles  de  la  campagne,  il  eft  né- 
ceflàire  de  commencer  par  la  lecture  du  françois  ; & j’en- 
tre fort  dans  leur  fentiment.  Car , outre  que  les  enfaas 
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apprennent  à lire  plus  volontiers  quand  ils  entendent  ce 
qu’ils  lifent  ; 8c  que  l’on  lait  par  expérience  que  lorfqu’ils 
lavent  lire  le  françois  ils  peuvent  lire  le  latin  : une  raifon 
beaucoup  plus  forte  juftihe  cet  ufage.  On  voit  communé- 
ment , foit  à la  ville , foit  à la  campagne , que  les  peres  8c  les 
meres  retirent  leurs  enfans  des  écoles  aulfitôt  qu’ils  peuvent 
en  tirer  quelques  fervices.  De  là  il  arrive  i'ouvent , quand 
on  commence  par  le  latin  , que  les  enfans  fortent  des  éco- 
les avant  qu’ils  fâchent  lire  en  françois,  8c  qu’ils  font  prives 
pour  toute  leur  vie  de  l’avantage  qu’ils  tireroient  pour  leur 
lâlut  de  la  ledure  des  livres  de  piété. 

Quand  un  enfant  commence  a lire  dans  le  françois,  if 
faut  lui  expliquer  clairement  8c  fuccindemenr  tous  les 
mots  qui  font  nouveaux  pour  lui , 8c  ils  le  font  prcfque 
tous  dans  un  âge  fi  tendre  , 8c  choifir  pour  fa  ledure  ceux 

3ui  lui  font  les  plus  familiers , 8c  qui  entrent  le  plus  or- 
inairement  dans  l’ufagc.  J our.  Nuit.  Soleil.  Lune.  Etoi- 
les. Pain.  Eau.  Fontaine.  Rivière.  Habit.  Linné.  8cc.  On 
lui  explique  tous  ces  mots , 8c  d’autres  femblaoles  , d’une 
manière  agréable. 

Quand  il  joint  les  mots  enfemblè , on  lui  donne  à lire 
des  phrafes  courtes , qui  renferment  quelque  hiftoire  , ou 
quelque  choie  de  curieux.  Caln  tua  (on  frere  Abel  par  en- 
vie de  fa  vertu.  On  explique  ce  qu’écoient  Caïn  8c  Abelj 
ce  que  c’eft  que  l’envie  > pourquoi  Caïn  portoit  envie  à fon 
frere.  T ous  les  hommes  étant  devenus  mechans  , Dieu  les  fit 
périr  par  le  déluge.  On  marque  que  le  déluge  eft  une  gran- 
de inondation,  qui  couvrit  d’eau  toute  la  terre.  Noe , qui 
fiul  ètoit  jujlc  , fie  fiitiva  avec  fa  famille  par  le  moien  de  _ 
l'Arche.  On  dit  que  l’Arche  étoit  un  grand  vaillèau  long 
8c  carré  , 8c  couvert  en  forme  de  coffre.  On  en  montre 
l’image  , telle  qu’on  la  trouve  dans  le  Catéchifine  Hifto- 
rique  de  M.  l’Abbé  Fleury  : car  les  images  plaifent  infi- 
niment aux  enfans.  Dieu  , pour  éprouver  la  foi  & l'obèif- 
ftnee  d' Abraham  , lui  ordonna  de  lui  immoler  fin  fils  ifaac: 
mais  il  l’arrêta  , comme  il  étoit  prit  de  l’égorger.  On  lui 
montre  l’image  , & on  lui  en  explique  toutes  les  parties, 
dont  il  ne  manque  pas  lui  même  de  demander  l’explica- 
tion, Les  petits  d'une  poule  fi  retirent  fous  fes  ailes  , quand 
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ils  craignent  quelque  danger.  Ou  explique  tous  les  termes 
qui  font  nouveaux.  Le  Berger  , avec  [es  chiens  , garde  fon 
troupeau , & le  défend  contre  les  loups.  Il  feroic  à fouhaiter 
qu'on  eût  beaucoup  d’images  pareilles , faites  exprès  pour 
les  enfans , qui  les  inftruiroient  en  les  amulànt  -,  8c  qu’il 
y eût  aulfi  des  livres  compofés  pour  eux , où  l’on  trouvât 
en  gros  caradcres  des  mots  , clés  phrafes  , 8c  de  petites 
hiftoires  qui  leur  convinflènt. 

• Un  maître  habile  & attentif , en  expliquant  les  hif, 
toires  que  j’ai  d’abord  raportées  ,gliflè  un  petit  mot  pour 
infpirer  l’horreur  du  vice  , l’amour  de  la  vertu  , l'obéit 
fance  que  l’on  doit  aux  ordres  de  Dieu. 

Le  meilleur  avis  qu’on  puiflè  donner  aux  perfonnes 
chargées  d’apprendre  à lire  aux  enfans , c’eft  de  conful- 
ter  ceux  qui  onc  étudié  cette  matière  , 8c  qui  ont  ajoute 
à leurs  réflexions  une  longue  expérience.  Pour  moi , fi  je 
me  trouvois  en  pareil  cas , j’avoue  que  je  ferois  fort  em- 
barraflè , 8c  je  ne  rrouverois  point  d’autre  moien  de  me 
tirer  de  cet  embarras , que  de  prendre  confeil  de  perfon- 
nes habiles  8c  expérimentées  en  ce  genre. 

On  a introduit  à Paris  depuis  plufieurs  années  , dans  • 
la  plupart  des  Ecoles  des  pauvres , une  méthode  , qui  efl 
fort  utile  aux  Ecoliers  , 8c  qui  épargne  beaucoup  de  pei- 
ne aux  Maîtres.  L’Ecole  efl:  diviféc  en  plufieurs  Clallès. 
J’en  prends  ici  une  feulement , favoir  celle  des  enfans  qui 
joignent  déjà  les  iÿllabes  ; il  faut  juger  des  autres  à pro- 
portion. Je  fuppole  que  le  fujet  de  Ta  lecture  efl: , Dixit 
Dominas  Domino  meo  , fede  d dextris  meis.  Chaque  enfant 
prononce  une  fyllabe  , comme  Di  : fon  émule  , qui  efl: 
vis-à-vis  de  lui , continue  la  fui  vante  , */>;  8c  ain  fi  du  relie. 
Toute  la  Clallè  efl  attentive  : car  le  Maître  , fans  aver- 
tir , pafle  tout  d’un  coup  du  commencement  d’un  banc 
au  milieu  ou  à la  fin  , 8c  il  faut  continuer  fans  interrup- 
tion. Si  un  écolier  manque  dans  quelque  fyllabe , le  Maî- 
tre donne  fur  la  table  un  coup  de  baguette  lâns  parler , 
8c  l’émule  efl  obligé  de  répéter  comme  il  faut  la  fyllabe 
qui  a été  mal  prononcée.  Si  celui-ci  manque  aulfi,  le  fui- 
vant , fur  un  fécond  coup  de  baguette  , recommence  la 
fnème  fyllabe  , jufqu’à  ce  qu’elle  ait  été  prononcée  coy- 
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redement.  J’ai  vù  avec  un  fingulier  plaifir  il  y a plus  de  tren- 
te ans  cette  méthode  pratiquée  heureufcment  à Orléans , 
où  elle  a pris  naiflànce  par  les  foins  &l’induftrie  de  M.  Ga- 
rot  quipréfidoit  aux  Ecoles  de  cette  ville.  L'Ecole  que  je 
vifitai  croit  de  plus  de  cent  Ecoliers  * & il  y régnoit  un 
profond  iilence.  Un  Maître  chargé  d’une  nouvelle  Ecole 
ne  feroit-il  pas  fagement  de  vifiter  celles  qui  réuffilTent 
le  mieux  , 8c  de  les  prendre  pour  modèles  ? J’en  dis  au- 
tant à proportion  des  pcrfonnes  que  l’on  met  auprès  des 
cnfans  pour  leur  donner  les  premières  inftrudions. 

L’écriture  doit  fuivre  d’afièz  près  la  lecture.  M.  le 
Fevre , que  j’ai  déjà  cité  , ne  veut  pas  qu’à  cet  âge  on 
fc  mette  fort  en  peine  de  la  beauté  du  caradére.  Pour- 
vu qu’un  enfant  ait  la  main  légère  , il  cft  content,  8c  n’en 
demande  pas  davantage.  Il  croit  même  que  quand  dès 
lors  on  peint  fort  bien  , ce  qui  ne  fe  peut  faire  que  par 
une  application  lente  & froide  , ce  n’eft  pas  une ''bonne 
marque  pour  l’efprit.  Il  aime  mieux  dans  les  enfans  du 
feu  & de  la  vivacité  qui  ne  leur  permec  pas  de  s’aftrein- 
dre  fcrupuleufement  à l’exaditude  des  régies.  D’ailleurs, 
pour  les  conduire  à la  perfedion  de  l’écriture  , il  faut  y 
mettre  tous  les  jours  un  tems  confidérable  , qui  peut  être 
emploié  plus  utilement.  Il  fuftit  donc  qu’un  jeune  hom- 
me écrive  légèrement  , 8c  d’une  manière  lifible.  LorC 
qu’il  fera  arrivé  à là  quinziéme  ou  feiziéme  année , il  en 
fera  plus  en  quatre  mois  pour  la  beauté  de  la  main  , 
qu’il  n’en  auroit  fait  en  quatre  années  confécutives  dans 
un  âge  moins  avancé. 

Quintilien  , en  homme  fenfé  , & qui  veut  qu’on  met- 
te tout  à profit  dans  l’éducation  des  jeunes  gens , recom- 
mande fortement  aux  Maîtres  qui  apprennent  à écri- 
re, 1 de  ne  leur  pas  donner  à copier  des  exemples  donr' 
les  mots  foient  mis  au  hazard  , 8c  dépourvus  de  fens,* 
mais  qu’ils  renferment  quelque  maxime  utile,  8c  qui  por- 
te à la  vertu.  Car , ajoute-t-il , ce  qu’on  apprend  dans 
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ccs  tendres  années  le  gravant  profondément  dans  la  me-  • 

moire  , nous  fuit  jufqu’à  la  vieilleflè  , & influe  dans  la 
conduite  de  la  vie.  Il  me  fuffit  d’avertir  que  c’cft  un 
payen  qui  parle  ainfi. 

Quand  j'ai  ditcjue  la  lecture  étoit  le  premier  exercice 
de  l'enfance , je  n’ai  pas  prétendu  exclure  toute  inftru- 
étion  avant  que  l'enfant  fut  en  état  de  lire.  Il  y en  a qui 
n'arrivent  que  lentement  à cette  petite  fciencc , 5c  il  n’eft 
pas  convenable  de  perdre  tout  le  tems  qui  la  précédé. 

On  peut  le  leur  faire  mettre  à profit  en  leur  racontant 
de  vive  voix  , 6c  leur  répétant  à beaucoup  de  reprifes , 
les  mêmes  chofcs  qu’ils  apprendront  quelques  années 
après  dans  les  livres  quand  ils  fauront  y lire  : comme 
quelques  réponfes  du  Catéchilme  Hiftorique , quelques 
vers  des  Famés  de  la  Fontaine  , 6c  d’autres  chofes  pa- 
reilles : le  tout  par  forme  de  diyertillcment , êc  lâns  que 
jamais  on  les  gronde  de  les  apprendre  avec  peine  , êc 
de  les  mal  réciter. 

Je  viens  maintenant  aux  études  auxquelles  il  convient 
de  faire  palier  les  enfans , quand  ils  font  un  peu  fermes 
«fans  la  le&ure. 

§.  III.  Etude  du  Cdtéchifme  Hiftorique. 

Je  commence  par  le  Catéchifme  Hiftorique  de 
M.  l’Abbé  Fleury  : je  parle  du  premier,  qui  eft  fait  pour 
les  enfans.  On  ne  peut  faire  trop  de  cas  ni  trop  d’ula- 
gc  de  cet  excellent  livre  , ni  trop  admirer  le  goût  exquis 
de  ce  pieux  Si  lavant  Auteur , qui , par  cfprit  de  religion, 

& par  charité  pour  les  enfans,  s’eft  appliqué  particulié- 
rement à étudier  leur  génie  3c  leur  portée , à le  rabaiflêr 
jufqu  a leur  foibleflè  , à prendre  leur  langage  , 6c  pour 
ainfi  dire  à bégaier  avec  eux.  Voila  donc  le  premier  livre 
qu'il  faut  mettre  entre  les  mains  des  enfans , êc  qu’il  faut 
leur  apprendre  , même  avant  qu’ils  fâchent  lire  , comme 
je  l’ai  déjà  mftrqué. 

Les  peres  de  famille  , fi  chacun  étoit  bien  inftruit , êc 
foigneux  d’inftruire  fes  enfans  6c  les  domeftiques  , de- 
yroient  en  être  les  premiers  maîtres  6c  les  premiers  caté- 

chiftcs. 
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chiftes.  Je  lis  avec  un  plaifir  fingulier  ce  que  M.  Fleury 
raconte  d’un  de  les  amis  dans  le  difcours  préliminaire  de 
lôn  Catéchifme.  « Je  connois  un  homme  entr’autrcs,  dir- 
» il  , qui  eft  paflàblement  inftruit  de  la  religion  , lans 
» avoir  jamais  appris  par  cœur  les  Catéchifmcs  ordinai- 
« res  , lâns  avoir  eu  pendant  l’enfance  d’autre  maître 
m que  fon  pcre.  Dès  l’age  de  trois  ans  , ce  bon  homme 
» le  prenoit  fur  fes  genoux  le  foir  après  s’être  retiré  : lui 
« contoit  familièrement , tantôt  le  lacrificc  d’Abraham  , 
» tantôt  l’hiftoire  de  Jofeph  , ou  quelque  autre  fembla- 
» ble  : il  les  lui  faifoit  voir  en  meme  tems  dans  un  li- 
« vre  de  figures  , 8c  c’étoit  un  divertifièment  dans  la 
» famille  de  répéter  tes  hiftoires.  A fix  ou  fept  ans , quand 
» cet  enfant  commença  à favoir  un  peu  de  latin,  Ion  pere 
» lui  faifoit  lire  l’Evangile  , 8c  les  livres  les  plus  faciles 
» de  l’Ancien  Teftament , aiant  foin  de  lui  expliquer  les 
« difficultés.  Il  lui  eft  relié , toute  là  vie  , un  grand  ref- 
» pecft  8c  une  grande  affection  pour  l’Ecriture  Sainte , 8c 
» pour  tout  ce  qui  regarde  la  religion.  « Voila  le  fruit 
d’une  éducation  chrétienne  : voila  le  devoir  des  pères  qui 
font  inftruits , 8c  qui  ne  font  pas  trop  occupés  par  leurs  em- 
plois. Telle  étoit  la  pratique  des  premiers  8c  des  plus  làints 
fiécles  de  l’Eglife , ou  les  enfans  étoient  bien  inftruits  de  la 
religion  Chrétienne  par  le  foin  des  feuls  parens , 8c  fans  le 
lecours  des  Catéchifmes  , n’y  aiant  pas  encore  pour  lors 
de  Catéchiftes  publics  Sc  d’office  pour  la  jeunellè. 

Les  meres  ne  peuvent  s’exculèr  fur  leurs  grandes  oc- 
cupations : elles  ont  beaucoup  de  loifir.  Le  loin  de  l’é- 
ducation des  enfans  jufqu’à  l’age  dont  nous  parlons,  rou- 
le principalement  lur  elles , 8c  fait  partie  de  ce  petit  em- 
pire domeftique  que  la  providence  leur  a fpécialement 
alîîgné.  Leur  douceur  naturelle , leurs  manières  infinuan- 
tes , fi  elles  favoient  y joindre  une  autorité  douce  mais  fer- 
me , les  mettent  en  état  d’inftruire  avec  fuccès’lcurs  en- 
fans. Je  connois  plufieurs  meres  qui  ont  rempli  parfaite- 
ment ce  devoir , une  entre  autres  qui  n’a  jamais  laillé 
fon  enfant  feul  avec  des  domeftiques  , 8c  qui  l’a  elle-mê- 
me parfaitement  inftruit  de  tout  ce  qu’un  enfant  peut 
lavoir  jufqu’à  l’âge  de  près  de  fix  ans  , où  elle  l’a  remis 
T «me  J.  M 
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encre  les  mains  d’un  Précepteur  capable  de  tenir  fa  pla- 
ce , & d’entrer  dans  fes  vûes. 

j’ai  dit  que  l’éducation  des  enfans  rouloit  principale- 
ment fur  les  meres.  Cela  efl  encore  plus  vrai  à la  cam- 
pagne qu’à  la  ville  : parce  que  pendant  que  les  hommes 
l'ont  occupés  à des  travaux  pénibles  & ncceffaires , & ils 
le  font  pendant  prefque  toute  l’année  , il  n’y  a que 
les  femmes  à qui  il  puiflê  relier  quelque  loifir.  C’efl 
ce  qui  marque  l’étroite  & l’indifpenfable  obligation  où 
font  les  Seigneurs  de  villages  d’y  érablir  des  Ecoles  de 
filles,  & le  loin  particulier  que  les  Palleurs  doivent  don- 
ner à cette  partie  de  leur  troupeau  , qui  feule  fait  toute 
la  relfource  & toute  l’efpérance  d’un  village.  Car  ces  fil- 
les deviendront  meres  de  famille  : & fi  elles  ont.  eu  le 
bonheur  d’être  bien  inltruires  dans  leur  jeunefïè  , elles 
communiqueront  le  même  avantage  à leurs  enfans. 
i Pour  revenir  au  Catéchifme  Hiflorique  , qui  que  ce 
foie  qui  fe  charge  de  l’enfeigner  aux  enfans , doit  com- 
mencer par  leur  lire  le  récit  hiflorique  qui  précédé  les 
demandes  5 ou  , ce  qui  feroic  beaucoup  mieux  , le  leur 
faire  de  vive  voix.  On  pourroit , fi  cela  ne  les  fatigue 
point , leur  en  faire  une  fécondé  leâure  , pour  les  met- 
tre plus  en  état  de  le  comprendre.  On  ne  demande  en- 
core jufqu’ici  que  leurs  oreilles , & un  peu  d’attention  , 
que  le  Maître  peut  s’attirer  par  la  maniéré  gaie  & agréa- 
ble dont  il  leur  lira  ou  leur  fera  ce  récit.  Après  cela  on 
pallcra  aux  demandes  & aux  réponfes  , qu’on  répétera 
chacune  plufieurs  fois , afin  que  l’enfant  les  entende  par- 
faitement. On  fe  contentera  d’abord  de  lui  faire  appren- 
dre les  réponfes , (bit  de  vive  voix  , s’il  ne  fait  pas  en- 
core lire  ; foit  par  la  leélure  qu’il  en  fera  lui -meme  en 
particulier.  On  lui  fera  ainfi  étudier  tout  de  fuite  la  pre- 
• micre  partie  du  Catéchifme,  qui  efl  toute  hiflorique,  & 

qui  renferme  vingt-neuf  articles  ou  levons.  Ce  fera  là 
comme  une  première  couche  que  l’on  mettra  dans  l’ef- 
prit  de  l’enfant  ; & l’on  aura  grand  foin  de  lui  faire  con- 
fidérer  toutes  les  figures  , à quoi  il  fo  portera  avec  joie,. 
& de  lui  en  expliquer  toutes  les  parties.  J’ai  vû  avec  ad- 
miration une  jeune  demoifelle  de  qualité  , âgée  de  qua- 
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tre  ans  feulement , 6c  qui  ne  favoit  pas  encore  lire , à qui 
l'on  avoir  appris  le  Catéchifme  Hiftorique  tout  entier , 
fur  lequel  elle  répondoit , fans  héfitcr , dans  quelque  en- 
droit du  livre  qu’on  la  mît. 

L’invention  des  figures  eft  excellente.  Les  images  font 
très  propres  à fraper  l’imagination  des  enfans  , 8c  à fixer 
leur  mémoire  : c’eft  proprement  l’écsiture  des  ignorans. 
Il  fcroit  à fouhaiter  que  ces  figures  fuflcnt  faites  de  bon- 
ne main  , & par  d’habiles  graveurs.  Elles  en  plairoient 
beaucoup  plus , attacheroient  davantage  les  yeux  , 8c  par 
là  feroient  plus  d’impreffion  fur  les  eiprits.  Mais  la  aé- 
penfe  rendroit  ces  livres  inaccelfibles  aux  pauvres, & c’eft 
pour  eux  qu’on  doit  principalement  travailler.  Seroit-ce 
une  libéralité  indigne  d’un  Prince , d’un  grand  Seigneur, 
ou  d’un  homme  extrêmement  riche  , que  d’en  faire  lui- 
même  la  dépenfe , &i  de  gratifier  le  Public  , fans  diftin- 
étion  de  riches  8c  de  pauvres  , d’un  don  qui  feroit  fort 
utile  à tous , 8c  qui  feroit  un  honneur  immortel  au  Do- 
nateur ? 

Après  qu’on  aura  parcouru  de  la  forte  le  Catéchifme 
Hiftorique  , on  le  recommencera  , en  y joignant  les  de- 
mandes , 8c  les  lui  faifant  auffi  apprendre  par  cœur  , par- 
ce qu’elles  font  naturellement  jointes  aux  réponfes  , 8c 
en  contiennent  fouvent  le  précis. 

Enfin  , quand  l’enfant  faura  bien  les  demandes  8c  les 
réponfes , 8c  qu’il  y fera  très  ferme , on  lui  fera  appren- 
dre par  cœur  le  récit  Hiftorique  qui  les  précédé.  Mais, 
pour  ce  qui  regarde  ce  récit , il  ne  faut  point  l’aflujettir 
fervilement  à redire  les  mêmes  mots  qu’il  aura  appris. 
On  ne  doit  point  être  fâché  qu’il  les  change  quelque- 
fois , pourvu  que  ce  foit  fans  changer  le  fens  : car  c’eft 
une  preuve  afnirée  qu’il  aura  compris  la  chofe  , au  lieu 
qu’il  y a fujet  d’en  douter , quand  il  dit  les  mêmes  pa- 
roles. 

Ces  trois  différentes  répétitions  , qui  feront  toujours 
accompagnées  de  quelques  changemens  8c  de  quelque 
addition  , auront  par  ce  moien  la  grâce  de  la  nouveau- 
té , ne  dégoûteront  point  les  enfans , & fe  graveront  pro- 
fondément dans  leur  mémoire  8c  dans  leur  efprit. 
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De  cette  première  partie  du  Catéchifme  purement 
Hiftorique  , on  les  fera  palier  dans  la  fécondé  , qui  con- 
tient la  Doârine  Chrétienne , & par  conféquent  des  In- 
ftructions  plus  férieufes.  On  y obfervera  les  mêmes  rè- 
gles que  dans  la  première. 

Dans  l’une  &.  dans  l’autre  , l’habileté  des  Gouvernan- 
tes ôc  des  Maîtres  confifte  à ne  pas  borner  leurs  foins  à 
exercer  la  mémoire  d’un  enfant  , en  lui  faifant  réciter 
par  coeur  ce  qu’il  a appris  j mais  à commencer  déjà  à 
lui  former  le  jugement , autant  que  fon  âge  en  eft  capa- 
ble , en  lui  propofant  de  petites  queftions  proportionnées 
à là  foibleflè  , en  dérangeant  l’ordre  des  demandes  , en 
lui  faifant  expliquer  à lui-même  fes  réponfes , & par  mille 
autres  moiens  induftrieux  que  l’affecHon  & le  zcle  infpL 
rent  à un  Maître  qui  fe  fait  un  plaifir  de  fon  devoir. 

Cet  exercice  du.Catéchilme  Hiftorique , qui  ne  rem- 
plira qu’une  légère  partie  de  la  journée , réglé  comme 
je  l’ai  marqué , & renouvellé  de  tems  en  tems  par  des 
répétitions  réitérées  plus  d’une  fois , occupera  trois  oa 
quatre  années  de  l’enfance , & la  conduira  jufqu’à  la  fi- 
xiéme  ou  feptiéme  année , où  commenceront  des  études 
un  peu  plus  férieufes. 

§.  IV.  Les  Fables  de  la  Fontaine. 

En  meme  tems  qu'on  occupera  l’enfant  à cet 
exercice  , on  lui  fera  apprendre  par  cœur  quelques  Fa- 
bles de  la  Fontaine  , en  choifillànt  d’abord  les  plus  cour- 
tes & les  plus  agréables.  On  aura  foin  de  lui  expliquer 
clairement  & brièvement  tous  les  termes  qu’il  n’entend 

Eoint  , & après  qu’on  lui  aura  lu  plulîeurs  fois  une  Fa- 
le  , & qu’on  la  lui  aura  fait  répéter  de  mémoire  , on 
l’accoutumera  à en  faire  de  lui-même  un  récit  limple  & 
naturel.  On  ne  fauroit  croire  combien  cette  pratique 
peut  être  utile  à un  enfant  dans  la  fuite.  Pour  la  lui 
faciliter , le  Maître  fera  d’abord  lui-même  ce  récit , & 
lui  apprendra  par  fon  exemple  comment  il  faut  s’y  pren- 
dre. Je  n’ai  pas  befoin  d’avertir  qu’il  faut  commencer 
par  expofer  aux  yeux  de  l’enfant  l’image  qui  eft  en  tête 
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de  la  Fable  , & qui  en  renferme  le  fujet , 5c  la  lui  bien 
faire  comprendre  : rien  n’eft  plus  divertillant  pour  lui. 

Quand  il  en  aura  bien  appris  une  par  cœur  , 8t  qu’il 
la  faura  parfaitement , on  lui  apprendra  à la  déclamer , 
en  l’accompagnant  du  ton  & du  gefte  convenables  à la 
matière.  Le  Maître  pourra  confulter  ce  qui  fera  dit 
dans  la  fuite  fur  les  régies  de  la  Prononciation.  On 
l’accoutumera  ainfi  de  bonne  heure  à exprimer  com- 
me il  faut  les  voielles  & les  confonnes  , à en  faire  fen- 
tir  la  force  , à appuier  fur  celles  qui  demandent  qu'on 
s’y  arrête , à ne  point  manger  certaines  fyllabes  , furtouc 
les  finales , à faire  de  certains  repos  félon  la  difFércncc 
de  la  ponéfuation  , en  un  mot  â prononcer  avec  grâce , 
clarté , 8c  juftefle.  On  doit  être  fort  attentif  à leur  faire 
prendre  un  ton  naturel , 8c  à leur  faire  éviter  une  forte 
de  glapiflement  ordinaire  aux  enfans , qui  les  fuit  jufques 
dans  les  Clafles , 8c  fouvent  dans  un  âge  encore  plus 
avancé. 


§.  V.  La  Géographie. 

On  donnera  aufli  chaque  jour  un  certain  tems 
à la  Géographie.  Elle  fera  pour  eux  un  diverrilïèment 
plutôt  qu’une  étude  , fi  le  Maître  fait  l’alTaifonner  de  pe- 
tites hirtoires  agréables  8c  de  faits  curieux  à l’occafion 
des  pays  8c  des  villes  dont  on  leur  parlera.  Ces  hiftoires 
Sc  ces  faits  fe  trouvent  dans  les  livres  de  Géographie  : 
il  en  faut  faire  un  triage , 8c  ne  choifir  que  ce  qui  pour- 
ra plâtre  à l’enfant. 

Il  y a plufieurs  méthodes  d’enfeigner  la  Géographie, 
qui  la  plupart  font  fort  bonnes  , pourvu,  qu’on  y loir  fi- 
dèle , 8c  qu’elles  foient  toujours  accompagnées  de  l’mf- 
peéiion  des  Cartes  : car  c’eft  ici  une  Icience  des  yeux. 
Parmi  ces  différentes  méthodes  il  me  femble  qu’on  doit 
préférer  celles  qui  au  lieu  de  luppofer  de  l’efprit  aux  en- 
fans  , ou  d’avoir  beloin  d’être  aidées  par  leur  efpric , ai- 
dent plutôt  l’efprit  des  enfans , Sc  les  amufent  par  un 
agréable  exercice. 

On  commencera  d’abord  par  expofèr  à leurs  yeux  la 

M iij 


i8  Etudes 

Mappemonde  , qui  èft  la  carte  du  monde  entier  ; ou  plu- 
tôt le  Globe  terreftre,  beaucoup  plus  propre  à leur  don- 
ner une  jufte  idée  de  la  figure  de  la  terre.  On  aura  foin 
de  leur  faire  entendre  les  termes  de  cet  art  qui  feront 
nécefTaires , en  les  mettant  à leur  portée  : comment } mer , 
ile  , prefqu'ilc  , zolfe  , détroit , 8cc. 

On  peut  enseigner  la  Géographie  par  des  divifions 
exactes  , 8c  par  des  détails  fàvans  : mais  cette  méthode 
xharge  beaucoup  la  mémoire , 8c  ne  dédommage  prefque 
par  aucun  plaifir  de  l’ennui  inféparable  d’une  longue  file 
de  noms  propres. 

Il  feroit  , ce  me  femble , plus  utile  de  conduire  8c  de 
.faire  voiager  l’enfant  fur  une  carte  , fans  y remarquer 
.autre  choie  que  quelque  particularité  amufante , qui  étant 
liée  avec  la  figure  du  pays , aide  la  mémoire  à en  con- 
ferver  le  nom  8c  la  fituation. 

Je  fuppofe,  par  exemple,  qu’on  veuille  faire  connoi- 
tre  l’Afie  à un  jeune  enfant  qui  fait  les  termes  ordinai- 
res. Je  voudrois  me  contenter  de  lui  en  faire  parcourir 
toutes  les  côtes , en  l’avertillânt  de  ce  que  chaque  pays 
a de  remarquable. 

L’Afie  , lui  dirois-je  , commence  où  finie  l’Afrique  4 
qui  y eft  jointe  par  l’ifthme  de  Sues , que  vous  voiez  en- 
tre la  mer  Méditerranée  8c  la  mer  Rouge.  Cette  mer  eft 
appellée  Rouge  , parce  que  c’étoit  proche  de  cette  mer 

Su’habitoient  les  Iduméens  defeendus  d’Efaü  ou  Edom  , 
ont  le  nom  fignifie  rouge  , ou  de  poil  roux. 

L’Arabie  que  cette  mer  baigne  , fe  partage  en  trois  : 
la  Pétréc  , la  Déferre , l’Heureufë.  * 

La  Pétrée  eft  ici  à l’extrémité , ou  vers  le  fond  de  la 
mer  Rouge.  C’eft  là  que  les  Ifraélites  demeurèrent  du- 
rant quarante  ans , après  avoir  pafle  à pié  fec  le  lit  de 
la  mer  Rouge  qui  s’etoit  retirée.  Remarquez-y  le  mont 
Sinaï , où  Dieu  donna  aux  Hébreux  la  Loi  comprife  dans 
le  Décalogue  , 8c  beaucoup  d’autres  réglemens.  L’Ara- 
bie Pétrée  prend  fon  nom  de  l’ancienne  ville  de  Pétra 
qui  ne  fubfifte  plus. . 

La  Dél'erte  prend  fon  nom  de  fes  vaftes  folitudes.  On 
y trouve  les  villes  de  la  Mecque , Médine , 8c  Elcatif. 
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La  Mecque  eft  famcafe  par  la  naiffance  du  faux  prophè- 
te Mahomet.  On  y a bâti  une  mofquée  confidérable , 
où  , tous  les  ans  8c  de  tous  côtés , fe  rend  en  caravanes 
un  grand  nombre  de  pèlerins.  Médine  eft  le  lieu  de  fa 
lépulture.  Le  Catif  ou  Elcatif  eft  fituée  fur  le  bord  du 

Î;olfe  Perfique.  C’cft  là  que  fe  fait  le  commerce  des  pèr- 
es , 8c  qu’on  tire  des  nacres  , que  les  plongeurs  vont 
arracher  le  long  des  rochers  de  l’île  de  Baharen  qui  eft 
vis-à-vis.  On  explique  à l’enfant  ce  que  c’eft  que  ces 
ferles  8c  ces  nacres  , 8c  comment  on  les  pêche  : 8c  ce  que 
lignifie  ce  mot , plongeurs. 

L’Arabie  Heureule  porte  ce  nom  , parce  qu’elle  pro- 
duit des  plantes  fort  enimées.  On  y trouve  le  Caffé  , qui 
eft  la  graine  d’un  petit  fruit  rouge  comme  un  bigareau. 
On  y trouve  le  beaume  8c  l’encens  , qui  font  des  refi- 
nes d’une  agréable  odeur  , 8c  qui  découlent  de  l’écorce 
de  deux  abrilfeaux. 

C’eft  dans  ce  golfe  que  fe  jettent  le  Tigre  8c  l’Eu- 
phrate. 

Enfuite  on  rencontre  l’Empire  de  Perfe , dont  les  prin- 
cipales villes  font  Hifpahan  , Tauris , Schiros  ou  Shi- 
ras  , 8c  Bander  Abafli.  Hilpahan  8c  Tauris  ont  des  mar- 
chés ou  places  publiques  a fpatieufes , qu’on  y met  dix 
mille  hommes  en  bataille.  On  voie  à Shiras  les  magni- 
fiques ruines  de  l’ancienne  Perfépolis.  Bander  Abaifi  eft 
le  plus  beau  port  de  Perfe.  On  y fait  aujourd’hui  le  com- 
merce que  faifoienc  autrefois  les  Portugais  dans  la  peti- 
te île  d’Ormus  à l’entrée  du  Golfe  dont  on  les  a chaffés. 

Aflez  près  de  là  eft  la  montagne  de  Chiampa,où  l’on 
trouve  des  terres  de  différentes  couleurs.  L’éclat  en  eft 
fi  vif , qu’on  n’a  jamais  pu  imiter  la  beauté  de  leurs  toi- 
les peintes  , qui  fouffrent  plufieurs  favonages  fans  rien 
perdre  de  leur  vivacité. 

En  continuant  ainfi  à parcourir  toutes  les  côtes',  8c  etr 
revenant  fur  les  mêmes  endroits  , fans  changer  ce  que 
l’on  veut  que  le  jeune  homme  apprenne  , il  fe  fait  un  jeu 
de  ces  connoillinces  qui  l’amulent , 8c  s’arrangent  dans 
k mémoire  fans  aucune  contention. 

On  peut  aulfi , quand  le  jeune  homme  a déjà  fait  quel- 
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ques  progrès  dans  la  Géographie  , le  faire  voiager  far 
u carte.  Le  faire  aller  , par  exemple  , de  Paris  à Rome 
en  lui  faifant  palier  la  mer  > 8c  le  faire  revenir  de  Ro- 
me à Paris  par  terre , en  lui  faifant  prendre  une  autre 
route.  Ces  petits  changemens  le  divertillent,  6c,  chemin 
faifant,  on  lui  apprend  mille  curiolités  dans  tous  les  lieux 
qu’il  parcourt. 

§.  VI.  La  Grammaire  Françoije. 

Il  me  reste  à parler  de  la  Grammaire  Françoi- 
fè  , qui  doit  être  apprife  aux  enfans  dès  qu’ils  en  feront 
capables  , 8c  ils  le  font  pour  l’ordinaire  de  bonne  heu- 
re. Il  eft  honteux  que  nous  ignorions  notre  propre  lan- 
gue ; 8c  , fi  nous  voulons  parler  vrai  , nous  avouerons 
prefque  tous  que  nous  ne  l’avons  jamais  étudiée.  Je  ne 
m’arrêterai  point  ici  aux  réflexions  que  l’on  peut  faire  fur 
ce  fujet  : je  parlerai  dans  la  fuite  allez,  au  long  de  ce  qui 
regarde  cette  étude.  La  prudence  du  Maître  peut  feule , 
dans  l’àge  dont  il  s’agit , en  régler  8c  le  tems  8c  la  ma- 
nière. Il  prendra  dans  une  Grammaire  françoife  ce  qu’il 
jugera  le  plus  ncceflàire  aux  enfans  , 8c  le  plus  à leur 
portée  , refervant  pour  un  autre  tems  ce  qui  lui  paroi- 
tra  trop  abftrait  8c  trop  difficile  : car  il  eu  à founaiter 

2ue  l’on  continue  cet  exercice  pendant  tout  le  cours  des 
tudes. 

Voila  à peu  près  ce  que  je  croi  qui  doit  occuper  les 
enfans  jufqu’à  l’àge  de  fix  ans  : auquel  tems  on  pourra 
commencer  à les  mettre  au  latin , dont  l’intelligence  leur 
deviendra  bien  plus  facile  par  lctudc  qu’ils  auront  faite 
de  la  Grammaire  françoife  : car  les  principes  de  ces  deux 
langues  font  communs  en  bien  des  chofes. 

Il  ne  faut  pas  croire  que  ce  que  je  propofë  ici  fbit  au- 
defTus  de  la  force  des  enfans.  J’en  ai  entendu  un  tout 
récemment  qui  n’a  que  fix  ans , répondre  dans  une  aflèz 
nombreufe  aflèmblée  fur  le  Catéchifme  hiftorique  tout 
entier  , dont  il  récitoit  à l’ouverture  du  Livre  tous  les 
endroits  qui  fe  préfentoient  , tant  le  narré  que  les  de- 
mandes 8c  les  réponfes.  Il  rendit  compte  aufli  de  la  plu- 
part 
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part  des  termes  de  Géographie , des  quatre  parties  du 
monde  en  général , & de  la  France  dans  un  aflez  grand 
détail.  Il  expofa  avec  beaucoup  de  netteté  plufieurs  ré- 
gies de  la  Grammaire  françoile , 6c  c’eft  ce  qui  m’éton- 
na le  plus.  Il  déclama  quelques  fables  de  la  Fontaine  avec 
beaucoup  de  grâces  } 6c  il  étoit  prêt  à répondre  fur  les 
principes  du  Blafon , mais  le  tems  ne  le  permit  pas. 

Je  lai  bien  qu’on  n’en  doit  pas  attendre  autant  de  tous 
les  enfans,  & je  n’ai  cicé  cet  exemple  que  pour  montrer 
de  quoi  ils  font  capables  quand  ils  font  bien  conduits. 
Lors  même  qu'on  en  rencontre  du  caractère  de  celui 
dont  je  parle  , qui  fe  portent  d’eux-memes  au  travail , 6c 
qui  en  font  leur  plailir , ce  qui  eft  fort  rare  6c  fort  heu- 
reux , on  doit  être  extrêmement  atrentif  à modérer  leur 
ardeur  , & à la  renfermer  dans  de  juftes  bornes.  Rien  n’eft 
plus  dateur  & pour  des  parens  6c  pour  un  maître  que  de 
voir  ainfi  réuffir  un  enfanc  dans  un  âge  fi  peu  avancé  : 
mais  , je  croi  pouvoir  le  dire , rien  en  même  tems  n’eft 
fi  dangereux.  Car , fi  on  fe  livre  de  part  6c  d’autre  à ce 
plaifir , 6c  qu’on  ne  ménage  pas  avec  a fiez  de  foin  la  fan- 
té  d’un  enfant  , on  court  nique  de  la  ruiner  pour  tou- 
jours par  une  attention  trop  luivie , qui  épuife  tes  efprits 
làns  qu’on  s’en  aperçoive  , 6c  qui  ufe  infenfiblement  des 
fibres  6c  des  organes  qui  font  alors  d’une  extrême  dcli- 
cateflè. 

Ce  danger  eft  grand  , mais  il  n’eft  pas  ordinaire.  On 
a bien  plus  fouvent  befoin  d’infpirer  de  l’ardeur  aux  en- 
fans  , que  de  la  modérer  ; & c’en  en  cela  que  je  fais  con- 
fifter  la  principale  habileté  d’un  Maître.  Mais , pour  fai- 
re aimer  l’étude  , il  faut  qu’il  commence  par  fe  faire  ai- 
mer lui-même  } Sc  il  y réulfira  infailliblement  s’il  agit 
toujours  par  raifon  , 6c  jamais  par  humeur.  Je  traiterai 
cette  matière  fort  au  long  , quand  j’expoferai  les  devoirs 
des  parens  6c  des  maîtres  dans  l’éducation  des  enfans.  Je 
me  contente  ici  de  les  avertir  qu’ils  ne  peuvent  être  trop 
attentifs  à jetter  de  l’émulation  dans  leur  efprit.  Les  exer- 
cices , à l’âge  dont  je  parle  , doivent  être  plutôt  un  di- 
vertiflëment , qu’une  erude.  Il  faut  les  varier , les  abré- 
ger , les  interrompre  quelquefois  entièrement , pour  pré- 
Tome  J.  N 
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venir  l’fnnui  Si  le  dégoût  : * proposer  à l’enfant  de  petio- 
tes récompenfes , & clioifir  celles  qui  font  le  plus  de  plai- 
fir  à cet  âge  : s’il  eft  naturellement  lent  à apprendre  , ne 
lui  point  faire  de  vifs  reproches , & ne  le  point  traiter 
durement , de  peur  qu’il  ne  fe  rebute  , & qu’il  ne  j>orte 
dans  un  âge  plus  avancé  la  haine  pour  toute  étude , dont 
il  n’a  fenti  que  l’amertume  dans  Ion  enfance , n’en  pou- 
vant pas  comprendre  encore  l’utilité.  11  faut  au  contrai- 
re l’exciter , l’encourager , le  louer  même  pour  peu  qu’il 
réuflillè  : lui  oppofer  quelque  compagnon  dont  le  fuccès 
le  les  louanges  piquent  fon  amour  propre  ; fur  qui  il  (e 
léjouiflè  de  l’avoir  emporté  , & par  qui  il  loit  fâché  d’a- 
voir été  vaincu.  Ce  font  lâ  d'innocens  artifices  dont  faint 
Jérôme  , en  copiant  Quintilien  , confeille  à une  Dame 
chrétienne  d’ufer  à l’égard  de  fa  fille , qui  n’avoit  alors 

3 ue  cinq  ou  lîx  ans  , & fur  l’éducation  de  laquelle  il  lui 
onne  d’admirables  préceptes.  Des  meres  chrétiennes 
exigent  de  moi  que  j’en  donne  auflî  quelques-uns  fur  le 
même  fujet , & je  ne  puis  me  refufer  à un  defir  fi  jufte 
& fi  raifonnable.  Je  dois  cette  marque  de  reconnoiflànce 
aux  témoignages  d’eftime  que  les  Dames  mêmes  me  don- 
nent pour  mon  Traité  des  Etudes,  dont  j’étois  bien  éloi- 
gné de  croire  que  la  leéture  pût  leur  caufer  quelque 
plaifir.. 


CHAPITRE  SECOND. 

De  l'Education  des  Filles. 

MOnjieub.  de  Fenelon,  Archevêque  de  Cambrai,, 
commence  l’excellent  Livre  qu’il  acompofé  fur  cet- 

ut  & viciflfc  gaudeat , & vicia  do- 
leat.  Cavendum  inprimis  ne  oderit 
(hidia  ; ne  amaruudo  eorum , pras- 
cepta  in  mfantia  , ultra  rudes  an-- 
nos  tranfc.it.  J1.  Hieren.  lit.  i.  F-pift.- 
15  .ml  L*um. 


aSylhbas  jungat  ad  prxmium, 
li  qiubus  ilia  iras  dclimri  poteft, 
munufculis  invitww.  Habeat  & in 
dilcendo  loci.is , quibus  invidcat, 
quarum  laudibus  mordcatur.  Non 
objurganda  eft  , fi  tardior  fit  , fçd 
laudibus  exciundum  elUngcmum- 
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ite  matière  , par  fe  plaindre  que  l’éducation  des  Filles  eft 
prefque  généralement  négligée  -,  & cette  plainte  n’a  que 
trop  de  fondement.  Quoiqu’on  fade  beaucoup  de  fautes  dans 
celle  des  garçons , on  eft  pourtant  allez  communément 
perfuadé  qu’elle  eft  d’une  grande  importance  pour  le 
bien  public.  Le  long  tems  que  l’on  deftine  i leurs  étu- 
des , les  Maîtres  qu’on  leur  donne  , les  dépenfes  que  l’on 
fait  dans  cette  vue  , font  autant  de  preuves  qu’on  a fur  ce 
fujet  d’aftcz  juftcs  idées.  Mais, fous  prétexte  qu'il  ne  faut 
pas  que  les  filies  foient  favances,ôc  que  la  curiofité  les 
rend  vaines  & précieufes , on  ne  fe  met  pas  beaucoup  en 
peine  de  les  inftruire  , comme  fi  l’ignorance  étoit  l’apa- 
nage de  leur  fexe.  C’eft  une  erreur  groffiére  , & extrê- 
mement préjudiciable  à l’Etat,  que  ae  négliger  ainfi  l’é- 
ducation des  Filles. 

On  doit  s’y  propofer  une  double  fin , auffi  bien  que  dans 
celle  des  garçons , qui  eft  de  former  le  cœur , & de  cul- 
tiver l’efprit.  Je  commencerai  par  la  première  partie , qui 
eft  la  plus  importante , mais  que  je  traiterai  fort  fuccin- 
ûement , parce  que  les  avis  que  je  donnerai  dans  la  fuice 
fur  ce  fujet  par  raport  aux  garçons  , conviennent  égale- 
ment aux  filles. 

ARTICLE  PREMIER. 

Hécejfité  (dfi  manière  de  former  les  moeurs  des  filles 
dès  la  plus  tendre  enfance. 

Saint  Jerome,  en  écrivant  à L^era  , Dame  d’u- 
ne grande  qualité  , fur  l’éducation  de  fa  fille  , & à d’au- 
tres meres  chrétiennes  , die  d’excellentes  chofes  fur  cet- 
te matière.  J’en  ferai  ufâge , auffi  bien  que  du  livre  de 
M.  de  Fénelon. 

J’avertis  dès  le  commencement  les  meres  & les  gou- 
vernantes , que  je  conftdére  ici , & qu’elles  doivent  con- 
fidércr  avec  moi  les  enfans  comme  forties  tout  récem- 
ment des  fonts  batifmaux  j comme  y aiant  fait  des  vœux 
folennels  en  préfence  de  J.  C.  dont  les  parens , les  maî- 
tres , Ôc  les  maîtreftès  font  rendus  dépofitaires  j comme 


24  'Etudes 

y aiant  renoncé  à routes  les  pompes  St  à toutes  les  va-' 
nités  du  fiécle  } & comme  devant  par  conféquent  être' 
élevées  dans  des  principes  conformes  aux  engagemens- 
qu’elles  y ont  pris , non  pour  quelques  annéps  feulement, 
mais  pour  toute  leur  vie.  Je  ne  croi  pas  qu’on  trouve  cet 
avertiifement  déraifonnable  : St  cependant  il  fuffit  feul 
pour  établir  toutes  les  régies  d’une  bonne  éducation. 

Comme  les  prémices  de  toutes  chofes  font  dues  fpé- 
eialement  à Dieu  , les  premières  penfées  St  les  premiè- 
res paroles  d’un  enfant  doivent  être  confacrées  par  la 
piété.  La  » joie  d’une  mere  chrétienne  , telle  que  fainte 
Paule  , doit  être  d’entendre  fa  fille,  d’une  voix  foible  St- 
d’une  langue  bégaiante , prononcer  le  doux  nom  de  Je- 
fus-Chrift,  à qui  elle  a été  vouée  dans  le  batême. 

Cette  confecration  demande  b qu’un  enfant  , devenue 
le  temple  du  Seigneur  m’entende  & ne  dife  jamais  rien , 
qui  ne  refpire  la  crainte  de  Dieu  : que  les  paroles  con- 
traires à l’honnêteté , foient  pour  elle  un  langage  étranger 
St  inconnu  , auquel  elle  ne  comprenne  rien  : qu’elle  ignore 
ablblument  les  chanfons  mondaines  : que  fes  lèvres  enco- 
re tendres  commencent  au  contraire  à chanter  les  divine 
cantiques  de  David. 

Dès  que  l’âge  permettra  d’exercer  là  mémoire , c qu’on 
lui  fafle  apprendre  par  cœur  quelques  verfets  choifis  de 
l’ancien  ou  du  nouveau  Teftament,  qu’elle  récitera  régu- 
lièrement à là  mere  , St  qui  feront  comme  là  tâche  dû 
chaque  jour  , St  comme  un  bouquet  compofé  de  fleurs 
cueillies  dans  les  faintes  Ecritures  qu’elle  lui  offrira  tous 
les  matins. 

Qu’elle  n’ait  aucune  liaifon  avec  des  enfàns  d’un  fexe 
different , St  qu’on  ne  lui  donne  pour  la  fervir  que  des. 

a Parvuls  adhuc  lingua  balbu-  b Sic  erudienda  eft  anima , qux 
riens  Chrifti  alléluia  refonabat.  S.  futura  eft  templum  Del.  Nihil  aliurt 
Hieron.  ai  Latam.  difearnudire , mhii  loqui , nili  quod 

Non  debeo  filentio-  ptxrcrire  ad  timorem  Dei  pcriinet.  Turpix 
quanto  ^ S.  Paula  ) exulravcrit  gau-  verba  non  intelligat  : cantica  mundi 

dio , quoi!  Paulam , neptem  fuam  , ignorer.  Adbuc  tcncra  lingua  pfal- 
audierat  in  cunis  & crepitaculis  bal-  mis  dulcibus  imbuatur.  Ai  Latam. 

buriente  lingua  alléluia  camare.  Ai  c Reddat  tibi  penfum  quotidic  de 
J-.ufio(b.  . fcriprutaruiu  tioubuscarptum.  Uii- 
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filles  d’an  caractère  fage , 8c  d’un  cfprit  réglé  8c  fur.  La 
fcience  du  monde  peut  leur  ctre  utile  jufqu’à  un  certain 
point  : mais  qu’elles  fc  donnent  bien  de  garde  d’en  com- 
muniquer à leur  Eleve  l’air  contagieux  & les  maximes 
pernicieufes.  Car  dans  cet  âge  il  faut  bien  peu  de  chofe 
pour  nuire  à la  pureté  8c  à l’innocence  d’un  enfant  : c’efV 
une  fleur  tendre  & délicate  , que  le  moindre  fouffle  em- 
pefté  peut  corrompre  8c  faire  périr  en  un  moment. 

Saint  Jerome  recommande  fortement  qu’on  n’accoiu 
tume  point  ces  créatures  innocentes  aux  airs  mondains , 
8c  a qu’on  ne  les  faffe  point  boire  dans  la  coupe  empoi- 
fonnee  de  Babylone  : qu’on  ne  leur  infpire  point  du  goût 
pour  les  frivoles  ornemens  du  fiécle  : qu’on  ne  gâte  8c 
qu’on  ne  deshonore  point  leur  vifàge  par  le  fard  8c  le 
rouge. 

Ce  n’eft  pas  qu’il  veuille  qu’on  tienne  une  jeune  fille 
dans  un  état  entièrement  oppofé  à celui  du  monde  pour 
l’habillement  8c  les  manières , ni  qu’on  lui  refufè  les  or- 
nemens qui  conviennent  à fon  âge  & à fa.  condition.  Ce  •> 
refus  ne  ferviroit  qu’à  irriter  fes  defirs  , 8c  à les  rendre’ 
plus  violens.  Elle  verra  les  autres  mieux  parées  qu’elle , 
& leur  portera  envie.  Lefexeaime  naturellement  la  pa- 
rure. Une  mere  fage  accordera  à cette  pente  naturelle 
tout  ce  qui  ne  fera  point  contraire  aux  régies  de  la  mo- 
deftie  chrétienne.  Sa  vue  fera , en  lui  permettant  l’ufâ- 
gc  de  ces  ornemens  , de  lui  eiî  infpirer  peu-à-peu  le  mé- 
pris 8c  le  dégoût  -,  8c  elle  aura  foin  de  faire  enforte  que 
des  perfonnes  , refpeétées  dans  le  monde  , louent  en  pré-- 
fcnce  de  fa  fille  celles  qui  feront  vêtues  plus  modefte- 
ment. 

Il  en  fera  ainfi  dans  tout  le  refte.  Une  fille,  dit  M.  de 


a Provide  ne  bibat  de  aurco  ca- 
lice Babylonis.  Ad  Gdudenr. 

Cave  ne  aurcs  ejus  perfores  : 
ne  ceruflà  & purpuriiTo  confccrata 
Chriflo  ora  depingas  : nec  collum 
auro  8c  margariris  premas  : nec  ca- 
put  gemnus  onercs  : ncc  capillum 
irrufes , & ei  aliquid  de  pehennx 
jgnibus  aufpiccris.  Ad  Ldlam. 


b Si  ipfa  non  habuerit , haben- 
tes  alias  non  videbit?  ge- 

nus  femineum  eft. . . . Quin  potuis 
habendo  farietor  : 8c  cernât  laudatr 
alias,  qui  ilia  non  habeanc  : mc- 
liufque  cil  ut  fatiata  contcntnat , 
quàm  non  habendo  habetc  dclidc- 
rct.  Ai  Gtudtnt. 

N iij. 
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Cambrai  , qui  n’a  été  détachée  du  monde  qu’à  force  de 
l’ignorer , & en  qui  la  vertu  n’a  pas  encore  jette  de  pro- 
fondes racines , eft  bientôt  tentée  de  croire  qu’on  lui  a 
caché  ce  qu'il  y a de  plus  merveilleux.  Il  vaut  beaucoup 
mieux  qu’elle  s’accoutume  pcu-à-peu  au  monde  auprès 
d’une  mere  pieufe  & difcrctte , qui  ne  lui  en  montre  que 
ce  qu’il  lui  convient  d’en  voir  , qui  lui  en  découvre  les 
défauts  dans  l’occafion  , & qui  lui  donne  l’exemple  de 
n’en  ufer  qu’avec  modération  pour  le  lèul  bcfoin. 

Le  choix  d’une  Gouvernante  eft  l’affaire  la  plus  im- 
portante que  puifle  avoir  une  mere.  Elle  doit  l’avoir  lon- 
tems  demandée  à Dieu  par  des  prières  humbles  & fer- 
ventes , & l’avoir  méritée  par  des  intentions  pures , & par 
un  defir  fmcére  de  procurer  à fa  fille  une  éducation  vé- 
ritablement chrétienne.  Je  ne  m’étendrai  point  ici  fur 
cette  matière  : on  peut  confulter  ce  qui  fera  dit  dans  la 
fuite  fur  le  choix , lur  les  qualités  ,&  iur  les  devoirs  d’un 
Précepteur. 

Le  moins  qu’on  puiffè  exiger  d’une  Gouvernante , c’eft 
qu’elle  ait  le  fens  droit  , un  efprit  docile  , une  humeur 
traitable  , & une  véritable  crainte  de  Dieu.  Une  me- 
re éclairée  & prudente  fuppléra  facilement  au  refte. 
Elle  s’appliquera  dans  des  convertirions  aifées  & familié. 
res  à la  former  par  fcs  avis , qu’elle  accompagnera  tou- 
jours d’une  douceur  & d’une  bonté  qui  les  faflent  paflèr 
jufqu’au  cœur  : car  , fâhs  cela  , les  avis  les  plus  fages  ne 
feront  que  révolter  l’amour  propre  , & trouveront  tous 
les  accès  fermés. 

Un  des  premiers  foins  d’une  mere  eft  de  s'inftruire  d'a- 
bord elle-même  à fond  de  tout  ce  qui  eft  nécefliire  pour 
bien  élever  des  enftms.  Elle  trouvera  ce  fecours  dans  le 
livre  que  M.  de  Fénelon  a compofé  fur  Y Education  des 
Tiües  , qui  eft  fort  court  , & fort  intelligible.  Elle  en  doit 
faire  une  étude  particulière  ,qui  aille  jufques  à le  lui  ren- 
dre familier  le  faire  lire  plufieurs  fois  à la  Gouver- 
nante. Ce  n’eft  pas  encore  aflèz.  Prenez,  dit  M.  de  Fé- 
nelon lui-même  à une  mere  qui  l’avoit  confulté  fur  ce 
fujet , prenez  la  peine  de  lire  ce  livre  avec  elle.  Donnez- 
lui  la  liberté  de  vous  arrêter  fur  tout  ce  qu’elle  n’entend 
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pas , 2c  dont  elle  ne  fe  fent  pas  perfuadée.  Enfuite  met- 
fez-Ia  dans  la  pratique  j 6c  à mefure  que  vous  verrez 
qu’elle  perd  de  vue  , en  parlant  à l’enfant , les  régies  de 
ce  livre  qu’elle  étoit  convenue  de  fuivre  , faites-le  lui  re- 
marquer doucement  en  fccret. 

Cette  application  , continue  M.  de  Cambrai , vous  fe- 


ra d’abord  pénible  : mais  fongez  qu’en  qualité  de  mere 
c’eft  là  votre  devoir  eflentiel.  D’ailleurs  vous  n’aurez  pas- 
lontems  de  grandes  difficultés  là  dellus.  Car  cette  Gou- 
vernante , fi  elle  eft  fenfée  8c  de  bonne  volonté  , en  ap- 
prendra plus  en  un  mois  par  (à  pratique  8c  par  vos  avis, 

3ue  par  de  longs  raifonnemens.  Bientôt  elle  marchera 
'elle-même  dans  le  droit  chemin.  Vous  aurez  encore  cet 


avantage  pour  vous  décharger  , qu’elle  trouvera  dans  ce 
petit  ouvrage  les  principaux  difeours  qu’il  faut  tenir  aux 
enfans  fur  les  plus  importantes  maximes  tout  faits , en- 
forte  qu’elle  n’aura  prefque  qu’à  les  fuivre.  Ainfi  elle  au- 
ra devant  fes  yeux  un  recueil  des  converfations  qu’elle 
doit  avoir  avec  l’enfant  fur  les  chofes  les  plus  difficiles 
à lui  faire  entendre.  C’eft  une  efpéce  d’éducation  prati- 
que, qui  la  conduira  comme  par  la  main. 

A ce  livre  de  M.  de  Fénelon  , il  faut  joindre  l’admi- 
rable Préface  du  Catéchifme  Hiftorique  de  M.  l’Abbé 
Fleury  , qui  renferme  ce  que  l’on  peut  defirer  de  plus 
folide  6c  de  plus  fenfé  fur  la  manière  d’inftruire  les  en- 
fans  , 8c  de  leur  enfeigner  la  Religion. 

Voila  ce  qui  doit  faire  l’étude  des  Meres  , des  Gou- 
vernantes , des  Religieufes  chargées  de  l’inftruétion  des 
filles  , 6c  je  puis  ajouter  , des  Précepteurs  à qui  l’on  confie 
le  foin  des  jeunes  enfans.  Si  l’on  s’appliquoit  fincérement 
8 c de  bonne  foi  à mettre  en  pratique  les  excellens  avis  ren- 
fermés dans  ces  deux  Ouvrages  , il  n’y  aurait  pas  lieu 
de  fe  plaindre , comme  on  le  fait  fi  fouvenc  , du  peu  de 
fuccès  de  Icducation  des  jeunes  perfonnes  de  l’un  6c  de 
Tautre  fexe. 


S’il  m’étoir  permis  de  me  joindre  à ces  deux  grands 
hommes , fans  me  comparer  à eux  pour  le  mérite  ni  pour 
la  réputation  5 j’ajouterois  qu’on  pourra  peutêtre  trou- 
ver dans  le  feptiéme  livre  de,  cet  Ouvrage , où  je  traite  dm 
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Gouvernement  intérieur  des  Claflès  8c  du  Collège , quel, 
ques  réflexions  utiles  aux  perfonnes  chargées  de  l’éduca, 
tion  foie  des  filles , foit  des  garçons. 

Je  ne  puis  mieux  finir  çe  premier  article  qui  concer, 
ne  les  mœurs  , que  par  une  reflexion  importante  que  me 
Fournit  M.  de  Fénelon  : je  ne  ferai  que  le  copier. 

Le  plus  grand  pbftacle  à la  bonne  éducation  des  filles, 
jeft  l'irrégularité  de  la  conduite  des  parens.  Tout  le  relie 
ell  inutile , s’ils  ne  veulent  concourir  eux-mêmes  dans  ce 
travail.  Le  a fondemenc  de  tout  efl:  qu’ils  ne  donnent  à 
leurs  enfans  que  des  maximes  droites,  8c  des  exemples 
édifians.  C’ell  ce  qu’on  ne  peut  efpérer  que  d’un  très 
petit  nombre  de  familles.  Souvent  une  mere  qui  paflè  la 
vie  au  jeu  , à la  comédie  , 8c  dans  des  converfations  in- 
décentes , fe  plaint  d’un  ton  graye  qu’elle  ne  peut  pas 
trouver  une  gouvernante  capable  d’elever  fes  filles.  Mais 
qu’ell-ce  que  peut  la  meilleure  éducation  fur  des  filles  à 
la  vue  d’une  telle  mere?  Souvent- encore  on  voit  des  pa- 
rens , qui  > rcomme  dit  S.  Augullin  , mènent  eux-mêmes 
leurs  enfans  aux  fpectacles  publics  , 8c  à d’autres  diver. 
tillèmens  , qui  ne  peuvent  manquer  de  les  dégoûter  de  la 
vie  férieulè  8c  occupée  dans  laquelle  ces  parens  mêmes 
les  veulent  engager.  Ainfi  ils  mêlent  le  poifon  avec  l’a- 
liment falutaire.  Ils  ne  parlent  que  de  fagefle  , mais  ils 
accoutument  l’imagination  volage  des  enfans  aux  violens 
ébranlemens  des  repréfentations  paflionnées  8c  de  la  mu, 
fique  ; après  quoi  ils  ne  peuvent  plus  s’appliquer.  Ils  leur 
donnent  le  goût  dps  pâmons  , 8c  leur  font  trouver  fades 
les  plaifirs  innocens.  Après  cela  ils  veulent  encore  que 
l’éducation  réulfilTe , 8c  ils  la  regardent  comme  trille  8c 
aultére  , fi  elle  ne  fouflfre  ce  mélange  du  bien  8c  du  mal. 

Il  ell  terns  de  palier  à la  feconcle  Partie  de  ce  petit 
Traité. 


a Te  habeat  magiflram  tterudis 
roiretur  infàntia.  Nihil  in  te  fie  in 
•pâtre  fuo  videat , quod  rt  fccerit  3 
pccccr.  Mcmentote  , vos  parentes 


virginis , magis  eam  «emplis  dor 
ceri  porte , quàm  voce.  S.  Hun». 
Epifi.  *i  L*tam. 
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ARTICLE  SECOND. 

Des  Etudes  qui  peuvent  convenir  aux  jeunes  Filles. 

Ce  que  j’ai  dit  qu’on  pouvoir  faire  apprendre  aux 
enfans  jul'qu’à  l’àge  de  fix  ou  fept  ans , eft , à peu  de  cho- 
fes  près  , commun  à ceux  de  l’un  & de  l’autre  fexe.  Il 
s’agit  maintenant  d’examiner  quelles  fortes  d’études  peu- 
vent convenir  aux  filles  dans  un  âge  plus  avancé. 

§.  I.  L’Etude  de  U langue  latine  convient-elle  aux 
Filles  ? 

La  premtere  queftion  qui  fe  préfentc  à l’efpric, 
eft  de  favoir  fi  on  doit  permettre  aux  Filles  d’apprendre 
3a  langue  latine.  On  ne  peut  douter  que  parmi  elles  il 
n’y  en  ait  beaucoup  auifi  capables  de  cette  étude  que 
les  garçons  : le  fexe  , par  lui  meme , ne  met  point  de 
différence  dans  les  efprits.  On  a vû  des  femmes  réufiîr 
dans  les  fciences  autant  que  les  hommes.  Pour  ne  point 

fiarler  de  beaucoup  d’autres  , Madame  Dacier  , qui  a il- 
uftré  notre  ficelé  , ne  le  cédoit  en  rien  à la  vafte  éru- 
dition de  fon  mari  j & , d’un  confcntement  général  , 
l’emportoit  beaucoup  fur  lui  pour  la  finefle  du  goût , &c 
la  délicatefiè  du  ftile. 

Mais  ce  n’eft  point  fur  ce  principe  que  la  queftion  dont 
îl  s’agit  doit  être  décidée.  Le  monde  n’eft  point  gou- 
verné au  hazard.  Les  différens  états  qui  le  partagent  ne 
font  point  abandonnés  à notre  caprice.  Il  y a une  Pro- 
vidence qui  régie  les  conditions  , & qui  aflîgne  à cha- 
cune les  devoirs.  Parmi  les  hommes  plufieurs  font  defti- 
nés  â des  emplois , qui  demandent  une  certaine  étendue 
de  connoiflances  pour  en  bien  remplir  les  fonctions.  Et 
comme  les  langues  grecque  8t  latine  ouvrent  l’entrée  à 
toutes  les  fciences , 8c  en  font  comme  la  clé  , voila  pour- 
quoi on  les  fait  apprendre  à ceux  des  jeunes  gens  que  l’on 
prévoit  devoir  être  un  jour  appellés  aux  emplois  où  ces 
connoifiances  font  néceflaircs. 

T ome  /.  O 
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Il  n’en  eft  pas  ainfi  des  femmes.  Elles  ne  fonc  point 
deftinées  à inllruire  les  peuples,  à gouverner  les  Etats, à 
faire  la  guerre , à rendre  la  juftice , à plaider  des  caufes, 
à exercer  la  médecine.  Leur  partage  eft  renfermé  dans 
l’intérieur  de  la  mailon  , & fe  borne  à des  fondions  non 
moins  utiles  , mais  moins  laborieufes , &:  plus  conformes 
à la  douceur  de  leur  caradcre  , à la  délicatcfl'e  de  leur 
complexion  , & à leur  inclination  naturelle.  Il  faut  bien 
que  ce  partage  de  fondions  entre  les  hommes  & les  fem- 
mes foit  fondé  dans  la  nature  ,puifqu’il  eft  le  même  dans 
tous  les  tems  &c  dans  tous  les  pays.  Il  eft  vrai  que  l’hid 
toire  nous  montre  des  femmes  qui  ont  excellé  dans  le 
métier  de  la  guerre  , dans  le  gouvernement  des  Etats , 
dans  l’étude  des  fciences  : mais  ces  exemples  font  rares 
& ne  doivent  être  regardés  que  comme  des  exceptions, 
qui  loin  de  détruire  la  régie  générale  , ne  fervent  qu’à 
la  confirmer. 

On  peut  donc  conclure  de  tout  ce  que  je  viens  de 
dire  que  l’étude  de  la  langue  latine  , généralement  par- 
lant , ne  convient  point  aux  perfonnes  du  fexe. 

Mais  il  y a des  cas  particuliers  , oit  non  feulement  clic 
peut  être  permifê  à de  jeunes  filles  , mais  où  elle  leur 
devient  en  quelque  forte  néceflaire , ou  du  moins  où  elle 
leur  ièroit  d’un  grand  fecours  pour  toute  leur  vie.  Je  par- 
le de  celles  qui  fe  deftinent  à l’état  religieux  , & qui  par 
leur  profeffion  même  feront  obligées  à chanter  ou  à ré- 
citer l'Office  de  l’Eglilc  en  latin.  Ne  feroit-ce  pas  pour 
elles  une  grande  confolation  d’entendre  ce  qu’elles  chan- 
tent ? de  fe  joindre  aux  fentimens  du  Prophète  Roi, 
auffi  bien  qu’à  fes  paroles  ? & de  ne  pas  faire  à fon  égard 
la  fimple  fonction  d’un  écho  , qui  répète  des  mots  fans 
y rien  comprendre  ? Ne  femblc-t-il  pas  que  c’eft  à ces 
faintes  Vierges  , qai  font  les  Anges  de  la  terre , non  feu- 
lement par  leur  pureté  , mais  par  l’honneur  qu’elles  ont 
d’être  occupées  continuellement  à chanter  les  louanges 
du  Seigneur  : que  c’eft  à elles^dis-je , que  David  adreffè 
ces  paroles  d’un  pfeaume  : Chantez  , chantez  des 
pseauMEs  A notice  Dieu  : chantez  des 

PSEAUMES  A NOTRE  Roi....  MAIS  CHANTEZ-LES 
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AVEC  * GOÛT  ET  AVEC  INTELLIGENCE.  Comme  s’il  ‘PMireTa-  s 

leur  difoit  : Les  pfeaumes  que  prononce  votre  bouche, 
font  la  moindre  partie  du  tribut  que  vous  devez  à vo-  teUigcicer. 
tre  Dieu.  L’efprit  doit  en  avoir  l’intelligence  , 8c  le  coeur 
les  fentimens.  Scroit-ce  une  pratique  blâmable  dans  les 
maifons  religieufes , d’apprendre  la  langue  latine  aux  Novi- 
ces 8c  aux  jeunes  Profefles , pour  les  mettre  en  état  d’enten- 
dre au  moins  le  Bréviaire  8c  l’Ecriture  Sainte  > Il  y en  a 
qui  pourroicnc  porter  cette  étude  plus  loin  , 8c  l’on  en  a 
plufieurs  exemples  j 8c  qui  pourraient  arriver  jufqu’à  l’in- 
telligence des  faînts  Peres.  Cette  étude  , qui  ne  tendrait 
qu’à  éclairer  , qu’à  nourrir  , qu’à  fortifier  la  piété,  doit- 
elle  être  interdite  à une  Rcligieufe? 

Il  y a une  route  particulière  pour  les  jeunes  filles  qui 
fonderaient  ainfi  à apprendre  le  latin  , 8c  on  doit  la  leur 
abréger  le  plus  qu’il  efl  poflible.  La  compofition  des 
thèmes  doit  être  abfolument  retranchée  , 8c  l’on  doit 
tout  réduire  à l’intelligence  & à l’explication  du  latin. 

Pour  cela  les  principes  font  abfolument  néceflaires.  Ils 
font  comme  les  fondemens  de  cette  connoiflànce  : 8c 
l’on  fait  ce  que  c’eft  que  de  bâtir  fans  fondement.  J’a- 
voue que  ce  travail  n’eft  point  agréable  , 8c  qu’il  fatis- 
fait  peu  l’efprit.  La  légèreté  de  1 âge  , 8c  la  vivacité  d’un 
caractère  ariif  8c  promt , ont  peine  à s’y  afTujettir.  Mais, 
fans  cela  , on  n’ira  jamais  à pas  fur  dans  l’intelligence 
du  latin  : on  fera  toujours  incertain  , flotant , héficant. 

Au  lieu  qu’un  travail  de  quelques  mois  , foutenu  avec 
courage  8c  perfévérance , pour  fe  rendre  ferme  8c  inébran- 
lable dans  l’étude  des  déclinaifons  8c  des  conjugaifons , 
épargnerait  pour  le  refte  du  tems  prefque  toute  peine  8c 
tout  dégoût  j 8c  ces  premières  épines , qui  fe  présentent 
d’abord  , étant  une  fois  arrachées , ne  laitlèroient  plus  que 
Je  foin  , ou  plutôt  le  plaifir  , de  cueillir  des  fleurs  , 8c  de 
fe  nourrir  de  fruits  agréables.  Je  marquerai  dans  la  fuite 
de  cet  Ouvrage , la  manière  dont  il  faut  s’y  prendre  pour 
enfêigner  utilement  ces  premiers  principes. 

Il  femble  que  M.  de  Fénelon  ne  bornoit  pas  cette  étu- 
de Amplement  aux  jeunes  filles  qui  fongeroient  à entrer 
en  Religion.  » Je  ne  voudrais  faire  apprendre  le  latin, 

O ij 


Digitized  by  Google 


32  Etudes' 

» dit-il  en  général  , qu’aux  filles  d’un  jugement  ferme 
» & d’une  conduite  modefte  } qui  fauroient  ne  prendre 
» cette  étude  que  pour  ce  qu’elle  vaut  5 qui  renonceroienc 
« à la  vaine  curiofité  ; quîcacheroient  ce  qu’elles  auroiene 
» appris  , 8c  qui  n’ÿ  chercheraient  que  leur  édification. 
J’en  connois  quelques-unes  de  ce  caractère , élevées  avec 
un  foin  infini  dans  des  familles  chrétiennes  où  tout  ref- 
aire la  religion  ; qui  font  deftinées  pour  le  monde  , mais 
fans  en  avoir  le  goût  8c  les  maximes  ; qui  joignent  à une 

Eiété  éclairée  un  efprit  très  folide  & capable  de  toutes 
;s  fciences.  On  leur  a fait  apprendre  le  latin  ; 8c  elles 
y ont  fait  un  tel  progrès  , qu’elles  font  parvenues  à en- 
tendre parfaitement  8c  fans  peine  les  lettres  de  S.  Jérô- 
me , de  S.  Paulin  , de  S.  Cyprien  ,8c  à en  faire  des  tra- 
ductions avec  une  jufteflè  8c  une  élégance  qui  feroient 
honneur  aux  plus  habiles  maîtres.  On  ne  les  a point  ren- 
fermées dans  l’étude  feule  du  latin.  On  leur  a fait  appren- 
dre tout  ce  qui  convient  à des  filles  qui  doivent  être 
dans  le  monde  , 8c  qui  deviendront  des  meres  de  famil- 
les. Quand  les  qualités  8c  les  difpofitions  dont  je  viens 
de  parler  fe  rencontrent  dans  de  jeunes  filles , les  peres 
& les  meres  ne  doivent  point  ce  me  femble , s’oppofer  aü. 
defir  qu’elles  auraient  d’apprendre  la  langue  latine. 

Il  y a encore  d’autres  perfonnes  du  fexe  à qui  il  peut 
être  permis  d’apprendre  le  latin  : des  Vierges  & des  Veu- 
ves chrétiennes , qui  vivant  dans  le  monde , mais  en  étant 
féparées  d’efprit  8c  de  cœur , ont  entièrement  renoncé  à 
fes  dangereux  plaifirs.  Pourquoi  leur  interdiroit-on  cette 
confolation  8c  cette  joie , qui  eft  la  feule  qu’elles  fë  foienc 
réfervée  ; fur  tout  la  raportant  principalement  à la  piété,  , 
8c  cherchant  dans  cette  étude  un  moien  de  réciter  les 
picaumcs  avec  plus  d’attention  8c  de  ferveur,  St  de  mieux 
entendre  les  fâintes  Ecritures?  N’ont-elles  pas  d’illuftres 
exemples  pour  juftifier  leur  conduite  : fainte  Marcelle, 
fainte  Pauie  , fainte  Euftoquie  , c’eft-à-dire  ce  qu’il  y avoit 
de  plus  grand  à Rome  pour  la  naiflàncc  , pour  les  ri- 
cheflès  , pour  les  dignités  ? Elles  ne  laifïoient  aucun  re- 
pos à faint  Jérôme  qui  leur  tenoit  lieu  de  ,Maître  dans 
i étude  des  faint  s Livres  ; 8c  il  nous  marque  lui-même 
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qu’il  avoir  expliqué  à fainte  Paule  8c  à fainte  Euftoquie 
la  fille  l’ancien  8c  le  nouveau  Teftamcnt  tout  entiers,  8c  e^. g*4'  3’ 
que  leur  zèle  avoir  été  jufqu’à  apprendre  l’hébreu  pour 
te  rendre  plus  habiles  dans  l’intelligence  des  faints  Livres. 

Mais  ce  qui  fait  le  plus  parfait  éloge  de  cette  ardeur  pour 
l-’ccude , c’eft  qu’elle  ne  fervit  qu’à  fanctifier  ces  illuftres 
Dames  Romaines  , 8c  à augmenter  en  elles  la  piété  & 
l’humilité , de  forte  qu’elles  fe  dépouillèrent  de  tout  pour 
fuivre  dans  une  enticre  pauvreté  un  Dieu  fait  pauvre  8c 
anéanti  pour  elles. 

En  fuppofant  , comme  je  le  fais  , que  l’étude  de  la 
langue  latine  ne  convient  point  au  commun  des  filles,  à 
quoi  faut-il  donc  les  appliquer  quand  elles  font  dans  un 
âge  plus  avancé  ? C’eft  ce  que  je  vais  expofer  d’une  ma- 
nière fuccinte. 

§.  II.  Lefture.  Ecriture.  Arithmétique. 


Je  suppose  que  dans  les  années  précédentes  les 
jeunes  filles  ont  appris  à bien  lire  8c  à bien  écrire  : c’eft 
une  partie  de  l’éducation  des  filles  qui  eft  trop  négligée. 
Il  eft  honteux,  dit  M.  de  Cambrai , mais  ordinaire  , de 
voir  des  femmes  qui  ont  de  l’efprit  8c  de  la  politellè  , 
ne  favoir  pas  bien  prononcer  ce  qu’elles  lifent.  Ou  elles- 
héfitent , ou  elles  chantent  en  lifant  : au  lieu  qu’il  faut 
prononcer  d’un  ton  fimple  8c  naturel , mais  ferme  8c  uni. 
Elles  manquent  encore  plus  groflîéremcnt  pour  l’ortho- 
graphe. On  ne  doit  pas  leur  faire  un  crime  de  cette 
ignorance  prefque  générale  dans  leur  fexe  , 8c  qui  , par 
cette  raifon  , femble  ne  le  pas  deshonorer.  Mais  pour- 
quoi ne  tacheroit-on  pas  de  bonne  heure  à prévenir  ce' 
reproche,  en  leur  apprenant  à écrire  correctement  ? Ce  foin 
ne  demande  pas  un  grand  travail.  Une  légère  connoif- 
lance  de  la  Grammaire  françoife  pour  diftinguer  les  diffé- 
rentes parties  du  difcours  , pour  lavoir  décliner  8c  conju- 
guer , pour  connoitrc  les  diverfes  manières  de  ponéhier:' 
voila  à quoi  fe  borne  par  raport  aux  filles  la  lciencc  qui' 
leur  eft  nécelïàire  pour  ce  point.  Ces  régies  fe  trouvent 
dans  toutes  les  Grammaires  françoiles.  Un  maître  habile 
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en  fera  le  choix  8c  en  très  peu  de  tems  & très  peu  de 
leçons  mettra  une  jeune  fille  en  état  d’écrire  très  cor- 
rectement. 

Il  fera  bon  que  les  jeunes  filles  apprennent  les  quatre 
opérations  de  l’arithmetique,  qui  leur  feront  fort  utiles  ,8c 
même  nécc  flaires  pour  remplir  des  devoirs  dont  je  par- 
lerai dans  la  fuite. 


§.  Il  I.  Letturt  des  poètes.  Mufique.  Danjè. 

Là  tECTutE  des  comédies  le  des  tragédies  , me- 
me de  celles  qui  paroiflènt  n’avoir  rien  de  contraire  i 
la  modeftie  8c  aux  bonnes  mœurs  , peut  être  fort  dan- 

Îereufe  pour  cet  âge.  Car , outre  que  cette  lefture  con- 
uit prelque  infailliblement  au  defir  de  les  voir  repré- 
fençer  par  des  aûeurs  qui  y ajoutent  de  l'ame  8c  de  la  vie, 
l’imagination  vive  des  jeunes  perfonnes  failît  avidement 
tout  ce  qui  flate  les  fens  , 8c  qui  eft  favorable  à la  cupi- 
dicé  j 8c  prefque  tout  la  réveille  dans  ces  fortes  de  poc- 
hes. Tout  ce  qui  peut  faire  fentir  l’amour  , dit  M.  de 
Cambrai , plus  il  eft  adouci  8c  envelopé  , plus  il  me  pa- 
roit  dangereux.  Les  deux  tragédies  lacrées  de  Racine , 
JEfther  8c  Athalie  , n’ont  point  ce  danger  pour  les  filles , ,8c 
on  peut  leur  en  faire  apprendre  des  endroits  choifis. 

La  Musique,  aufli  bien  que  la  poéfie  , deman- 
de de  grandes  précautions.  . Les  plus  fages  Légiftateurs 
du  paganifme  ont  cru  que  rien  n’étoit  plus  pernicieux 
à une  République  bien  policée  que  d’y  laiflèr  introdui- 
re une  mufique  efféminée.  Des  meres  chrétiennes , pour 
peu  qu’elles  loient  inftruites , doivent  comprendre  jufqu’où 
elles  font  obligées  de  porter  la  délicateffe  fur  ce  point. 

Premièrement , foit  dans  la  maifon  paternelle , foit  dans 
les  couvents , on  ne  doit  pas  appliquer  fi  tôt  les  jeunes 
filles  à apprendre  à chanter  8c  à jouer  des  inftrumens.  Une 
expérience  prefque  univerfelle  montre  que  l’étude  de  la 
mufique  les  difltpe  extraordinairement, 8c  leur  infpire  du 
dégoût  8c  de  l’averfion  pour  toutes  les  autres  occupa- 
tions , qui  font  néanmoins  infiniment  plus  importantes  8c 
plus  effentielles  à cet  âge. 
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£ n fécond  lieu  , une  mere  chrétienne  ne  doit  jamais 
permettre  qu’on  mette  entre  les  mains  de  fa  fille  ces  for- 
tes de  pièces  de  mufique  qui  ne  refpirent  qu’un  air  mon- 
dain , & ne  contiennent  que  des  maximes  antichrétiennes: 
<Tù  il  femble  qu’on  a pris  à tâche  de  rétablir  le  paganif- 
me  avec  toutes  fes  divinités  : où  l’amour , l’ambition  , la 
vengeance , en  un  mot  où  toutes  les  pallions  régnent , & 
font  miles  en  honneur.  N’eft-ce  pas  rétrader  ouvertement 
les  vœux  de  fon  batême , que  d’approuver  & de  permet- 
tre un  ufage  qui  y eft  fi  diredement  contraire  ? Eftil  raifon- 
nable  que  l’autorité  des  Maîtres  de  Mufique,  fou  vent  peu 
religieux  , l’emporte  fur  celle  des  faints  Peres , qui  font  nos 
Maîtres  pour  la  religion  ? Croit-on  n’avoir  point  de  re- 

Îtroche  à fe  faire  d’obliger  de  faintes  Religieufes , dont 
a demeure  retentit  continuellement  des  Cantiques  du 
Seigneur  , à fouffrir  qu’on  enlêigne  en  leur  prélënce  à 
de  jeunes  filles  confiées  à leurs  foins  des  Cantiques  qui 
femblent  compofés  à delfein  de  contredire  ouvertement 
l’Evangile  ? Des  motets  , & il  y en  a d’excellens  ; les 
eœursd’Efther  fie  d’Athalie  ; quelques  cantiques  que  l’on 
peut  choiiïr  ailleurs , ne  fuffiroient-ils  pas?  Et  quand  il  y 
manquerait  quelque  chofe  pour  ce  goût  fin  & délicat  en 
matière  de  mufique  , le  dédommagement  par  raport  aux 
mœurs  ne  dofoil  être  compté  pour  rien  ? 

* Je  ne  fai  pas  comment  la  coutume  de  faire  apprendre 
â grands  frais  aux  jeunes  filles  à chanter  & à jouer  des 
inftruniens  eft  devenue  fi  commune  , fit  eft  regardée  com- 
me une  partie  eflèntielle  de  leur  éducation.  J’entends  dire 

Sjue  dès  qu’elles  font  établies  dans  le  monde,  elles  n’en 
ont  plus  aucun  ufage.  Pourquoi  donc  y donner  pendant 
la  jeuneflè  un  tems  fi  confiderable,  qui  pourroit  être  em- 
pioié  à des  chofes  plus  utiles  , fit  non  moins  agréables , 
comme  fèrok  entr’autres  le  deflèin  , qui  peut  beaucoup 
fervir  aux  ouvrages  dont  les  Dames  ont  coutume  de  s’oc- 
cuper. * 

La  Danse  aulfi  fait  ordinairement  une  des  parties 
les  plus  eflcntielles  de  l’cducation  des  filles  , fit  l’on  y 
conlacre  fans  peine  beaucoup  de  tems  fie  beaucoup  d’ar- 
gent. On  ne  s’attend  pas  que  j’entreprenne  ici  d’en  faire 
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reloge  ou  l’apologie.  Je  me  borne  à examiner  fimple- 
ment  8t  fans  prévention  quel  cft  , fur  cet  article , le  de- 
voir d’une  mere  chrétienne  8c  railonnable.  Comme  il  y 
a des  études  deftinées  à cultiver  & à orner  l’cfprit,  il  y 
a auflî  des  exercices  propres  à former  le  corps , & l’on 
ne  doit  pas  les  négliger.  Ils  contribuent  à regler  la  dé- 
marche , à donner  un  air  aifé  8c  naturel , à infpirer  une 
forte  d’honnêteté  8e  de  politefle  extérieure  qui  n’eft  pas 
indifférente  dans  le  commerce  de  la  vie  , & à faire  évi- 
ter des  défauts  de  grolüéreté  8c  de  rufticicé  qui  font  cho- 
quans,  & qui  marquent  peu  d’éducation.  Mais  il  fuffit 
pour  cela  d'apprendre  à de  jeunes  perfonnes  à ne  point 
s’abandonner  à une  molle  nonchalance  qui  gâte  St  cor- 
rompt toute  l’attitude  du  corps , à fe  tenir  droites  , à 
marcher  d’un  pas  Hni  St  ferme,  à entrer  décemment  dans 
une  chambre  ou  dans  une  compagnie  , à fe  préfenter  de 
bonne  grâce, à faire  une  révérence  à propos,  en  un  mot 
à garder  toutes  les  bienféances  qui  font  partie  de  la  feien- 
ce  du  monde  , 8c  aufquelles  on  ne  peut  manquer  fans  fe 
rendre  méprilàblc.  Voila  , ce  me  Icmble  , à quoi  nata- 
rcllement  doit  tendre  l’exercice  dont  je  parle  -y  St  j’ai  vû 
avec  joie  des  Maîtres  à danfer  de  la  première  réputation 
fe  renfermer  dans  ces  bornes  pour  fatisfaire  aux  defirs  de 
meres  chrétiennes , qui  joignent  à une  grande  nailfance 
une  piété  encore  plus  grande. 

Il  n’eft  pas  néccftàire  que  je  m’arrête  ici  à montrer 
combien  tout  ce  qui  eft  au  delà  de  ce  que  je  viens  de 
marquer  peut  devenir  dangereux  pour  de  jeunes  Demoi- 
felles , 8e  combien  les  fuites  en  peuvent  être  funeftes.  Une 
Dame  un  peu  jaloufe  de  la  réputation  ne  feroit  pas  con- 
tente qu’on  lui  fît  un  mérite  d’exceller  dans  le  chant  8e 
dans  la  danlê.  C’eft  la  remarque  que  fait  Sallufte  en  di- 
fant  de  Sempronia  , Dame  de  naillàncc  , mais  abfolu- 
ment  décriée  pour  les  mœurs , » Qu’elle  chantoit  8e  dan- 
» foit  avec  pèus  d’art  8e  de  grâce  qu’il  ne  convenoit  à une 
» honnête  femme  : rftllere  , fait  are  eleymtiùs  , quàm  ne* 
teffe  efi  probte. 

§.  IV.  Etude 
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§.  IV.  Etude  de  l'Hifioire. 

L’etude  la  plus  propre  à orner  l’efprit  des  jeunes 
Demoifelles , & même  à leur  former  le  cœur , eft  celle 
de  l’Hiltoire.  Elle  leur  ouvre  un  vafte  champ  , qui  peut 
les  occuper  utilement  Sc  agréablement  pendant  plufieurs 
années.  On  trouvera  dans  la  fuite  de  cet  Ouvrage  quel- 
ques réflexions  plus  étendues  fur  la  manière  dont  il  faut 
s’appliquer  à cette  étude. 

I.  Hifioire  Sainte. 

L’oedee  des  tems  demande  qu’on  commence  par 
l’Hiftoire  iâinte.  Comme  elle  eft  le  fondement  de  la  re- 
ligion , il  faut  s’y  arrêter  plus  que  fur  toutes  les  autres, 
& faire  en  forte  qu’une  jeune  fille  la  poiTéde  en  perfc&ion. 
Elle  lui  fera  d’un  grand  ufage  tout  le  refte  de  (a  vie,  foit 
pour  entendre  les  inftruétions  publiques , foit  pour  lire 
en  particulier  avec  fruit  les  livres  de  piété.  Car  , dans 
les  unes  & dans  les  autres,  on  fuppofe  que  l’auditeur  &c 
le  ledeur  font  inftruits  des  faits  de  l’hiftoire  fainte  , & 
par  cette  raifon  on  fe  contente  de  les  leur  indiquer  en 
un  mot  : mais  c’eft  un  langage  étranger  pour  ceux  à qui 
cette  hiftoire  eft  inconnue  , & le  nombre  en  eft  grand. 

Outre  cet  avantage  , qui  eft  certainement  bien  confi- 
dérable  , mais  qui  ne  regarde  que  les  années  fuivantes  ; 
il  y en  a un  autre  actuel  & préfent , qui  eft  encore  d’une 
plus  grande  importance.  M.  Fleury  & M.  de  Fénelon  ont 
tous  deux  remarqué  que  l’ctude  de  l’hiftoire  fainte,  fans 
parler  de  l’agrément  qui  s’y  trouve  par  la  beauté  & la 

Grandeur  des  événemens , & qui  la  rend  par  cette  raifon 
ien  plus  utile  à Ja  JeuneflTe  , eft  la  manière  la  plus  fùre 
& la  plus  folide  de  l’inftruire  à fond  & pour  toujours  de 
la  religion.  Ces  hiftoircs  paroiflent  allonger  l’inftrudion, 
mais  véritablement  elles  l’abrègent  , & lui  ôtent  la  fé- 
chereflè  des  catéchifmes , où  les  myftéres  font  détachés 
des  faits.  Aulli  voions-nous  que  faint  Auguftin , dans  l'ad- 
mirable ouvrage  qui  a pour  titre , De  la  manière  d’ivfîrui- 
T a me  J.  P 
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re  les  fimples  , n’en  prefcrit  point  d’autre  que  celle  dont 
nous  parlons  ici.  Et  cette  méthode  ne  lui  étoit  point  par- 
ticulière , ni  d’une  nouvelle  invention  : c’étoit  la  métho- 
de & la  pratique  univerfelle  de  l’Egiilè  , obfervée  dans 
tous  les  tems.  Elle  confiftoit  à montrer  , par  la  fuice  de 
l’hiftoire  , la  religion  auili  ancienne  que  le  monde  } Je- 
fus-Chriftattendu  dans  l'ancien  Teftament,  & Jefus-Chrift. 
régnant  dans  le  nouveau.  C’cft  le  fonds  de  l’inftru&ion- 
chrétienne. 

Cela  demande  un  peu  plus  dé  tems  & de  foin , que 
l’inftru&ion  à laquelle  beaucoup  de  gens  fe  bornent.  Mais 
auflî,  on  fait  véritablement  la  religion,  quand  on  fait  ce 
détail  : au  liçu  que  , quand  on  l’ignore  , on  n’en  a que 
des  idées  confulês.  Le  tems  que  les  jeunes  filles  mettront 
• à apprendre  cette  hiftoire , fera  donc  pour  elles  un  tems 
bien  utilement  emploié. 

Je  fuppofe  qu’elles  en  ont  déjà  une  idée  abrégée  par 
l’étude  qu’elles  ont  faite  du  Catéchifme  hiftorique  , qui  a 
fervi  de  préparation  à une  connoiflànce  plus  étendue  Sc 
11  j?  vend  plus  détaillée.  Elles  la  trouveront  dans  le  Livre  qui  a 
paît  ’£*£,:  Pour  Cltrc  , Abrégé  de  l'hijloirc  & de  la  morale  de  1‘ An- 
jeandeBtau-  cicn  Teftament , imprimé  depuis  peu  d’années  ,&  dont  on 
a déjà  fait  quatre  éditions.  Il  eft  merveilleufement  pro- 
pre pour  les  jeunes  perfonnes  , parce  qu’il  eft  compofé 
1 avec  beaucoup  de  clarté  , & fouvent  dans  les  termes  mê- 
mes de  l’Ecriture  fainte  , donc  la  divine  fimplicité  eft 
préférable  à tout  ce  que  l’art  a de  plus  pompeux  & de 
plus  brillant.  Une  jeune  fille  en  apprendra  facilement 
tous  les  jours  un  chapitre.  On  pourra  même  d’abord  fe  • 
contenter  de  la  moitié  d'un  chapitre  : car  il  vaut  mieux 
qu’elle  en  apprenne  moins , & qu’elle  le  lâche  mieux.  On 
prendra  un  jour  , comme  le  famedi  , pour  lui  faire  répé- 
ter ce  qu’elle  aura  appris  pendant  la  lemaine  ; & de  mê- 
me un  jour  chaque  mois.  De  cette  forte  les  leçons  nou- 
velles ne  feront  point  oublier  les  anciennes.  Il  eft  bon , 
pour  exercer  & affermir  fa  mémoire  , qu’elle  s’accoutu- 
me à rendre  l’hiftoire  fidèlement , & telle  qu’elle  eft  dans 
le  Livre , fans  pourtant  exiger  une  exafticude  fcrupuleu- 
fe , qui  aille  jufqu’à  n’ofer  changer  aucun  mot  : pourvu 
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qu’elle  en  fubftitue  qui  aient  le  même  fens , on  doic  être 
content.  Car  , avant  tout , la  grande  attention  doit  être 
de  lui  rendre  cette  étude  agréable  , 8c  d’en  écarter , au- 
tant qu’il  fe  pourra  , toutes  les  épines. 

Après  qu’elle  aura  récité  Ton  hiftoire,  la  Gouvernan- 
te ou  le  Maître  pourront  lui  faire  quelques  petites  quef 
rions , pour  lui  former  l’efprit  8c  le  jugement , pour  lui 
apprendre  A parler  8c  A s’exprimer  , 8c  pour  l'accoutu- 
mer à faire  des  réflexions  fur  ce  qu'elle  lit.  Ainfi  quand 
on  verra  Jofeph  vendu  par  fes  freres  , calomnié  par  la 
femme  de  Putiphar  , mis  en  prifon , on  paroitra  éton- 
né , 8c  on  demandera  à la  jeune  fille  fi  c’eft  ainli  que 
Dieu  récompenfe  fes  fidèles  fèrviteurs.  Elle  trouvera  fa- 
cilement ce  qu’il  faut  répondre  A cette  queftion.  Quand 
on  verra  le  même  Jofeph  élevé  en  gloire  , on  la  priera 
d’examîner  par  quelles  voies  Dieu  l’y  a conduit  * 8c  par 
les  interrogations  mêmes  qu’on  lui  fera  , on  l’aidera  i 
obferver  que  les  obftacles  mêmes  que  les  hommes  avoicnt 
prétendu  mettre  à fa  grandeur  , font  devenus  des  moiens 
efficaces  pour  l’y  faire  arriver  , 8c  que  telle  eft  ordinai- 
rement la  conduite  de  la  Providence  à l’égard  des  hom- 
mes. 

Quand  Dieu  donne  fa  loi  aux  Ifraélites  fur  la  monta- 
gne de  Sinaï  au  milieu  des  éclairs  8c  des  tonnerres  , 6c 
qu’un  moment  après  ce  même  peuple  la  viole  dans  le 
premier  8c  le  plus  important  des  dix  Commandemens 
en  adorant  le  Veau  d’or  , on  demande  à la  jeune  fille 
■d'où  a pu  venir  une  prévarication  fi  fubite , fi  énorme , 
fi»  générale  ; 8c  fi  il  a manqué  quelque  chofe  à ce  peuple 
dans  la  manière  dont  il  a accepté  cette  loi , qui  paroit 
pourtant  bien  refpc&ueufe  8c  bien  foumife,  puifqu’il  trem- 
ble devant  la  majefté  du  Dieu  qui  lui  parle  , 8c  qu’il 
promet  fans  reftridion  8c  fans  exception  d’obferver  in- 
violablement  tout  ce  que  le  Seigneur  lui  commandera. 
On  la  conduira  peu-A-peu  à répondre  que  la  faute  du  peu- 
ple  , en  promettant  ainfi  d’accomplir  exa&ement  les  or- 
donnances de  Dieu , a été  de  n’avoir  compté  que  fur  fes 
propres  forces  pour  accomplir  ces  ordonnances , de  n’a- 
voir pas  connu  fa  fbiblefle  8c  fon  impuiffance  à tout  bien, 
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8 c de  n’avoir  pas  recouru  par  la  prière  à celui  qui  feiri 
pouvoir  le  mettre  en  état  de  lui  obéir. 

Quand  la  jeune  perfonne  ne  trouve  pas  d’clle-même 
les  réponfes , on  les  lui  fournit , 8c  on  tâche  de  les  lui 
rendre  intelligibles  par  la  manière  facile  8c  claire  dont 
' on  les  lui  explique.  J’ai  toujours  fouhaité,  pour  le  fecour» 

desperfonnes  chargées  de  l’éducation  des  hiles , & je  puis 
bien  ajouter  auffi  de  celle  des  garçons,  qu’on  trouvât  dans, 
quelque  livre  ces  réflexions  toutes  digérées  & toutes  pré- 
parées. La  Providence  procure  encore  ce  fecours  à la 
Cet Otrvrjgr  JeuneiTe.  L’Auteur  de  l’Abrégé  de  l’Hiftoire  fainte  dont 
)’ai  parlé  , a ajouté  au  récit  des  hiftoires  qu’il  a rendu 
/a/et'T'ù'dè  P*us  complct  i des  Réflexions,  qui  m’ont  paru  fort  fo- 
Beiunéûû  lides  , 8c  très  propres  à inftruire  du  fond  de  la  religion. 

non  feulement  les  jeunes  gens  , mais  beaucoup  d’autres 
perfonnes.  Les  Maîtres  ou  Maitrcflès  commenceront  par 
s’en  bien  inftruire  eux-mêmes  : apres  quoi  ils  feront  fort 
en  état  d’en  inftruire  les  autres , en  fe  proportionnant  à- 
leur  force , & prenant  de  ces  réflexions  ce  qui  convient 
à leur  âge;. 

Quand  les  jeunes  perfonnes , au  bout  d’une  ou  de  plu-; 
heurs  années , favent  raifonnablement  l’hiftoire  fainte , il 
y a une  manière  de  la  leur  remettre  devant  les  yeux  , 8c 
de  leur  en  faire  rappellcr  les  principaux  événemens , qui 
peut  leur  être  fort  utile  , 8c  qui  ne  peut  manquer  de  leur 
ctre  fort  agréable  : je  l’ai  pratiquée  avec  beaucoup  de 
fuccès  lorfque  j’étois  chargé  de  la  conduite  d’un  Collè- 
ge. Je  fuppofe  que  la  jeune  hile  a plufieurs  compagnes* 
qui  font  les  mêmes  études  qu’elle  : hnon  la  mere  ou  la 
gouvernante  en  tiendront  la  place.  On  propofe  quelque 
matière  , 8c  l’on  ramafle  tous  les  exemples  que  l’on  en 
trouve  dans  l’Hiftoire  fainte.  Chaque  perfonne  fournit 
le  hen  à fon  rang  , ou  alternativement  h l’on  n’eft  que 
deux  ; 8c  cela  en  très  peu  de  mots , 8c  Amplement  pour 
indiquer  le  fait.  J'en  donnerai  ici  quelques  exemples. 
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§.  1.  Confiance  en  Dieu  dans  les  plus  extrêmes 


dangers. 


Abraham  , prêt  de  perdre  fon  fils  en  l’immolant. 

Jacob  délivré  de  la  colère  de  Laban  , puis  de  celle 
d’Efaü. 

Moyfe  enfermé  entre  l’armée  de  Pharaon  8c  la  mer 
rouge. 

Les  Gabaonites  , prêts  d’être  exterminés  comme  les 
autres  peuples  de  Chanaan  , trouvent  le  moien  de  fe 
dérober  à l’anathéme  commun.  , 

Gédéon  avec  trois  cens  hommes  marche  contre  les 
Madianices. 

Combat  de  David  contre  Goliath. 

David  prêt  d’être  iâifi  par  Saul  qui  le  pourfuivoit  fur 
une  colline. 

Afa  attaqué  par  Zara  roi  d’Ethiopie  , qui  avoit  un  mil- 
lion d’hommes. 

Elifée  enfermé  dans  la  ville  de  Dothan  , 8c  pourfuivi 
par  Achab. 

Samarie  réduite  à la  dernière  extrémité  , 8c  fauvée. 

Confiance  d’Ezéchias  aifiégé  dans  Jérufàlem  par  Sen- 
nachérib. 

Sufanne  condannée  à mort , 8c  conduite  au  fupplice.  J 
1 Les  trois  jeunes  hommes  dans  la  fournaife. 

Daniel  dans  la  fofle  aux  lions. 

Jonas  jetté  dans  la  mer. 

Béthulie  réduite  à l’extrémité  , 8c  délivrée  par  Judith. 

[ Les  Juifs  condannés  à périr , 8c  délivrés  par  Efthcr.  8cc. 

t 

Réflexions  fur  le  même  fiujet. 


On  peut  quelquefois  engager  une  jeune  perfonne  à 
déveloper  un  fait  en  le  racontant  plus  au  long  : par  là 
elle  s’accoutume  8c  apprend  à narrer.  Mais  , ce  qui  eft 
encore  plus  important , c’eft  de  mêler  au  récit  des  faits 
quelques  courtes  réflexions , 8c  , s'il  fe  peut , les  lui  fai- 
re trouver  à elle-même  en  l’interrogeant  d’une  manière 
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qui  les  lui  rende  faciles.  J’en  raporterai  jtrois  ou  quatre 

lur  la  matière  qui  vient  d’être  propofée. 

i . C’eft  lorfque  le  danger  eft  le  plus  preffant , & qu’il 
ne  paroic  aucune  reffource  du  côté  des  hommes , qu’on 
doit  le  plus  compter  fur  la  protection  de  Dieu.  C’eft  ce 
que  prouvent  clairement , la  délivrance  de  David  , lorf- 

3ue  Saül , arrivé  prefque  à l’extrémité  d’une  colline 
’où  il  ne  pouvoir  (e  tirer , étoit  près  de  le  l'aifir  3 la  dé- 
livrance des  villes  de  Samarie  , de  Jérufalem  , de  Bé- 
thulie , toutes  réduites  à la  dernière  extrémité  , & fans 
efpérance  humaine. 

1 . Dieu  fe  plait  pour  lors  à faire  éclater  fa  puiilàn- 
ce  , & à fe  montrer  quand  les  hommes  dilparoiuent  en- 
tièrement , afin  que  la  délivrance  ne  puiuè  être  attri- 
buée qu’à  Dieu  ieul.  C’eft  ce  qu’il  dit  lui-même , quand 
il  ordonna  à Gédéon  de  réduire  fon  armée  à trois  cens 
Judù.  7.  %.  hommes  : De  peur  qu'Jfrael  ne  fe  glorifie  contre  moi  , & ne 
dife  j Cefi  par  met  propres  forces  que  j'ai  été  délivré  de  mes 
ennemis. 

3 . Ce  qui  attire  la  protedion  de  Dieu  , eft  une  plei- 
ne confiance  en  fon  pouvoir  infini  , & en  fa  bonté  qui 
iftf.  ne  i’eft  pas  moins.  It  efi  également  facile  .gu  Seigneur,  dit 
Jonathas  , de  donner  la  viiioire  avec  un  grand  ou  avec  un 
petit  nombre.  C’eft  dans  le  même  elprit  que  David  dit  i 
1.  Rtg.  17. 4j.  Goliath  r Vous  venez^  à moi  avec  tepét  , la  lance  , (fi  le 
bouclier  } mais  moi  je  viens  à vous  au  nom  du  Seigneur  des 
armées.  L’Ecriture  croit  faire  un  éloge  parfait  du  faint  roi 
* Kt[.  18.  j.  Joiàphat , par  ce  feul  mot  : Il  a eCpérè  dans  le  Seigneur. 

4.  La  protedion  de  Dieu , quoiqu’elle  ne  foit  pas  vi- 
g.Rfg.6. 17.  fible , n’en  eft  pas  moins  réelle.  Eliiée,  prêt  d’être  aflié- 
gé  dans  Dothan  par  l’armée  des  Syriens  , & voiant  fon 
îerviteur  tout  effraié  , pria  Dieu  de  lui  ouvrir  les  yeux. 
Il  vit  la  montagne  couverte  de  chevaux  & de  chariots 
de  feu  qui  étoient  autour  d’Elifée.  La  foi  devroit  produi- 
re en  nous  le  même  effet. 
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§.  2.  Avantages  des  bonnes  liai  fans  (djr  compagnies , 
dangers  des  mauvaifes. 

Lot  connut  peu  d’abord  de  quel  prix  écoit  la  compa- 
gnie d’Abraham  , puifqu'il  s’en  fépara. 

Il  s’expofa  aux  plus  grands  dangers  en  le  quittant , & 
en  s’établiflànt  à Sodome. 

Abraham  le  tire  des  mains  des  quatre  Rois  vainqueurs. 

Le  même  Lot  eft  fauve  de  l’incendie  de  Sodome  par 
la  protection  d’Abraham. 

Un  petit  nombre  de  Juftes  auroit  fàuvé  Sodome. 

La  préfence  de  Jofeph  attire  la  bénédiction  de  Dieu 
fur  la  maifon  de  Putiphar. 

Les  lfraélites  entrainés  dans  le  crime  & dans  l’idola- 
crie  par  la  compagnie  des  filles  Moabites  & Madianites. 

Bonheur  de  Ruth  de  s’être  attachée  à Noémi  : mal- 
heur d’Orpha  fa  belle  fœur  de  s’en  être  féparée. 

Voifinage  de  Bethfabée  funefte  à David. 

Liaifon  de  David  & de  Jonathas  , modèle  d’une  par- 
faite amitié. 

Chute  de  Salomon  caufée  par  la  mauvaife  compagnie 
de  fes  femmes. 

Roboam  perdu  par  la  mauvaife  compagnie  & les  mau- 
vais confeils  des  jeunes  Seigneurs  de  fa  Cour. 

Jézabel  pouffe  fon  mari  Achab  aux  derniers  crimes. 

Connoiflance  d’Elie  fource  de  bonheurs  pour  la  veuve 
de  Sarepta  * auflî  bien  que  celle  d’Elifée  pour  la  Suna- 
mite. 

Une  efclave , qui  croit  dans  la  maifon  de  Naaman  ,. 
eft  caufe  que  fon  Maître  va  trouver  le  Prophète  Elifée. 

Un  domeftique  de  ce  grand  Seigneur  l’engage  , par  fes 
figes  remontrances , à exécuter  l’ordre  du  Prophète. 

Mort  reffufeité  par  la  préfence  du  corps  d’Eliféc. 

Os  du  Prophète  de  Béthel  confervés  parce  qu’ils  fe 
trouvent  unis  à ceux  d’un  autre  Prophète  de  Juda. 

Toas  roi  de  Juda  préfervé  d’abord  par  les  fages  con- 
fcils  du  Grand-Prêtre  Joïada  , puis  corrompu  par  les 
fiateries  des  Courrilâns. 
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De  quelle  utilité  ne  furent  point  les  confeils  d'Ifaie 
pour  le  faint  R.oi  Ezéchias  { 

Hcureule  éducation  du  jeune  Tobie  dans  la  vertueu- 
,fc  maifon  de  les  parens.  Secours  infinis  qu’il  tire  de  fon 
Conducteur, 

Cette  sorte  de  difpute  peut  être  fort  utile  aux 
jeunes  perfonnes.  Elle  les  réveille  , elle  les  anime , elle 
leur  fait  faire  des  efforts , elle  les  rend  plus  attentives  à 
leurs  leélures , elle  leur  apprend  à en  faire  ufagc.  Je  con- 
çois une  famille  , où  fouvent  les  récréations  du  foir  fe 
pafloient  dans  une  pareille  difpute  entre  la  Demoifelle 
du  logis  & le  Gouverneur  du  frere  , entre  lefquels  il  y 
avoit  une  émulation  fi  vive  de  fournir  chacun  fon  moc 
à propos , & de  ne  pas  demeurer  à fec , que  toute  la  com- 
pagnie étant  en  haleine , & prenant  parti  pour  l’un  ou 
pour  l’autre  , perfonne  n’étoit  tenté  de  s’endormir.  Ne 
pourroit-on  pas  établir  dans  les  couvents  cette  ingénieu- 
le  & agréable  récréation  parmi  les  jeunes  penfionnaires, 
& ne  feroit-ce  pas  un  moien  de  les  engager  à l’étude  de 
l’Jiiftoire  tant  lâinte  que  profane  ? car  l’une  6c  l’autre 
peuvent  entrer  également  dans  l’exercice  dont  je  j>arle. 

Cette  étude  de  l’hiûqire  fainte  doit  toujours  ctre  ac- 
compagnée de  celles  de  la  Géographie  6c  de  la  Chro- 
nologie , qu’il  faut  réduire  à tres-peu  de  chofes  par  ra- 

1>ort  aux  jeunes  perfonnes , pour  ne  point  trop  charger 
eur  mémoire. 

A mefure  qu’il  fe  préfente  quelque  nom  de  province, 
de  ville , de  rivière  , de  montagne  , dans  l’hiftoire  qu’on 
explique  , il  faut  aufiitôt  les  montrer  fur  la  Carte.  Ainfi 
^Vbranam  part  d’Ur  en  Caldée  , s’arrête  quelque  tems  l 
Aran  dans  la  Méfopotamie  , arrive  dans  le  pays  de  Cha- 
naan  appcllé  autrement  la  Terre  promife,  pailè  delà  en 
Egypte , 6tc.  Voila  bien  des  endroits  différens,  dont  il  faut 
faire  connoitre  la  fituation.  Il  ne  faut  pas  fe  rebuter  de 
ce  que  les  Cartes  de  la  Terre  Sainte  font  en  latin.  Les 
noms  n’en  font  gtiéres  moins  faciles  à difeerner  , que  s’ils 
étoient  en  françois.  Samaria  , Samarie.  Hierofolyma , Jé- 
rufalem.  Mais , pour  aider  les  jeunes  perfonnes  à trou- 
ver fans  peine  les  villes  fur  la  Carte  , on  dre/Tcra  une 
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"Table  alphabétique  de  toutes  celles  qui  font  énoncées 
dans  l 'Abrégé  de  l'Hifioirc  de  /’ Ancien  T ejiament , laquel- 
le indiquera  la  Tribu  où  chacune  de  ces  villes  eft  fituée. 
On  trouvera  cette  Table  chez  le  même  Libraire  où  fe 
vend  ce  Livre. 

J’en  dis  autant  de  la  Chronologie  , qui  eft  la  connoifi 
lance  du  rems  où  les  événemens , dont  il  eft  parlé  dans 
l’hiftoire  , font  arrivés.  On  donnera  de  même  une  petite 
Table  , où  feront  défignés  les  fix  Ages  qui  partagent  & 
renferment  toute  l’Hiftoire  fainte  : & chaque  Age  fera 
divifé  en  un  petit  nombre  d’Epoques , qu’il  fera  facile  de 
retenir  en  les  répétant  exactement  à rnefure  qu'on  avan- 
cera dans  l’hiftoire.  D’ailleurs  il  fuffit  aux  jeunes  Demoi- 
fclles  de  lavoir  à quelques  années  près  le  tems  où  ont 
vécu  les  nerfonnes  les  plus  connues , & où  font  arrivés 
les  faits  les  plus  mémorables.  Il  faut  bien  le  donner  de 
garde  de  charger  leur  mémoire  d’un  grand  nombre  de 
dattes , qui  ne  ferviroient  qu’à  y jetter  du  trouble  & de 
la  confufion.  Les  fix  Ages  lontdes  points  fixes, aufquels 
tous  les  autres  fe  raportent  , & qu’il  faut  par  cecte  raifon 
apprendre  très  exactement.  Quand  on  fait  que  la  fortie 
d’Egypte  eft  arrivée  l’an  du  Monde  1 5 1 j , & que  le  Tem- 
ple a été  bâti  par  Salomon  en  1991.  (Ce  font  les  dat- 
tes du  3 c & du  4e  Age  ) il  eft  aifé  de  placer  les  événemens 
qui  font  entre  deux.  Si  l’on  demande  dans  quel  tems  a 
vécu  Jofué, comme  on  fait  qu’il  a fuccédéàMoyfe,  & que 
celui-ci  a pâlie  quarante  ans  dans  leDéfert , on  répondra 
que  Jofué  vivoit  environ  en  l’an  du  Monde  1550.  Quand 
on  ne  diroit  une  datte  qu’à  vingt  ou  trente  ans  près,  ce- 
la doit  fuffire  dans  cet  âge  -,  parce  que  tout  ce  qu’on  peuc 
demander  alors , c’cft  de  ne  pas  tomber  dans  des  fautes 
grolliéres  d’anachronifme  , comme  de  placer  Abraham 
avant  le  Déluge  , David  avant  Moyfe , & d’autres  be- 
rnes pareilles. 

II.  Hifioire  Grecque. 

Qu  a k d une  jeune  fille  polTéde  parfaitement  l’HL 
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ftoire  fa  in  te  , il  la  faut  faire  pafler  à la  profane , & com- 
mencer par  ia  Grecque.  Je  comprends  lous  ce  nom  tou- 
te l’Hiftoire  ancienne  , distinguée  de  celle  de  Rome. 

Je  lui  confeille  pourtant  de  ne  point  abandonner  en- 
tièrement l’Hiftoire  fainte  , qui  doit  faire  l’étude  de  tou- 
te la  vie,  mais  d’en  relire  tous  les  jours  quelque  petite 
partie  dans  l’Abrégé  , jufou’à  ce  qu’elle  Soit  en  état  & 
qu’on  lui  confeille  de  pafler  à la  ledure  de  l’ancien  Te- 
stament même.  Lire  un  chapitre  hiftorique  par  jour , n’eft 
pa4  un  grand  travail , & n’emporte  pas  beaucoup  de  tems: 
mais  c’eft  un  hommage  , ce  me  fcmble,  & un  refpect  que 
l’on  doit  à l’unique  hiftoirc  du  monde  que  l’Eijprit  de 
Dieu  ait  didée.  • 

J’ai  tâché  de  faciliter  l’étude  de  l’hiftoire  Grecque 
par  l’Ouvrage  que  j’ai  donné  fur  cette  matière.  Les  jeu- 
nes perfonnes , qui  n’ont  point  de  fecours  étranger  , peu- 
vent facilement  s’en  pafler , en  obfcrvant  exactement  tout 
ce  que  font  celles  qui  ont  un  maître.  Il  ne  faut  pas  qu’el- 
les iè  contentent  d’une  ledure  rapide  , qui  ne  laiflè  pref- 
que  point  de  veftiges  après  foi , & qui  n’eft  propre  qu’à 
Satisfaire  la  curioficé  , defaut  naturel  au  fexe  , qu’on  doit 
combattre  de  bonne  heure  , & non  l’entretenir  & l’aug- 
menter en  s’y  livrant.  Il  faut  revenir  fur  fes  pas,&  apres 
avoir  vû  un  fait  tout  de  fuite  , le  reprendre  de  nouveau,, 
le  relire  plufleurs  fois  en  s’arrêtant  davantage  fur  les 
plus  beaux  endroits  , s’en  rendre  compte  enSuite  à Soi- 
même  avec  une  forte  de  févérité  , &: , s’il  fc  peut , en  fai- 
re un  extrait  & un  abrégé  : je  marquerai  bientôt  com- 
ment il  faut  s’y  prendre.  La  plupart  des  Dames  fe  plai- 
gnent qu’elles  ne  retiennent  rien  de  ce  qu’elles  ont  lu: 
c’eft  qu’elles  ne  fe  donnent  pas  la  peine  de  lire  comme 
il  faudroit , & que  dans  leur  jeuneflè  elles  n’ont  pas  eu 
loin  de  cultiver  leur  mémoire  , qui  cft  naturellement  pa- 
rcflcuSè , & qui  fuit  le  travail.  Il  feroit  à fouhaiter  que 
les  meres  , qui  font  les  premières  maîtrefles  de  leurs  fil- 
les, leur  en  tinflènt  lieu  dans  cette  étude,  s’y  appliquai 
fent  elles-mêmes , & fe  miflcnt  en  état  de  leur  en  faire 
rendre  compte. 
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Plufieurs , depuis  quelque  rems  ,'ont  pris  des  Maîtres 
rpour  étudier  l’hiftoirc  ,8c  en  ont  tiré  de  grands  fecours.  Les 
jeunes  filles  commencent  par  l’étudier  en  particulier , 8c 
quand  le  Maître  vient , elles  lui  font  le  récit  de  ce  qu’el- 
les ont  lu  8c  de  ce  qu’elles  ont  remarqué.  Cette  néceffi- 
té  de  rendre  compte  à un  autre , 8c  fouvent  en  préfènoc 
d’une  mere  , eft  un  puiflant  éguillon , qui  pique  l’amour 
propre , 8c  qui  oblige  de  faire  des  efforts.  On  a de  la 
peine  â Être  à foi-meme  ion  propre  cenfeur  , 8c  fi  1 on 
fait  tant  que  de  le  devenir  , c’eft  toujours  avec  beaucoup 
d’indulgence  : on  eft  plus  porté  à fatisfaire  ceux  qui  exer. 
cent  à notre  égard  cette  fondion.  Le  Maître  ici  obfer- 
▼e  fi  l’on  a fait  un  fidèle  récit  , fi  l’on  n’a  point  omis 
des  circonftances  eflenrielles  , fi  l’on  a infifte  fur  celle» 
qui  font  le*  plus  importantes  , 8c  fur  tout  fi  l’on  a été 
attentif  aux  reflexions  qui  font  répandues  dans  l’Ouvra- 

Î;e  , 8c  qui  font  à proprement  parler  le  principal  fruit  de 
’Hiftoire  , fur  tout  par  raport  aux  jeunes  perfonnes  , 
dont  il  s’agit  de  former  le  jugement , 8c  à qui  l’on  cher- 
che à infpirer  le  goût  du  vrai  8c  du  folide.  Le  Maître, 
dans  cette  vue  , fait  des  queftions  , demande  ce  qu’on 
penfé  fur  certaines  adions , fi  l’on  n’en  connoit  point  de 
lemblables  dans  une  autre  hiftoirc  , 8c  quel  jugement  on 
porte  des  grands  hommes,  8c  de  leur  caradére.  Voila  ce 
qui  forme  J’efprit. 

Une  jeune  Demoifelle  âgée  feulement  de  neuf  ou  dix 
ans , me  racontoit  l’hiftoire  de  Cyrus , qui  ne  voulut  pas 
voir  une  jeune  Princefle  qui  avoit  été  faite  prifonniére , 
8c  dont  on  lui  vantoit  la  rare  beauté  : il  chargea  feule- 
ment un  Officier  d’en  prendre  tout  le  foin  poffible , 8c 
d’avoir  pour  elle  tous  les  égards  que  fon  âge  8c  fa  naif. 
fance  exigeoient.  Je  demandai  à la  jeune  Demoifelle  , fi 
elle  n’avoit  rien  vu  de  pareil  dans  l’hiftoire.  Elle  ne  man- 
qua pas  de  me  citer  l’exemple  de  Scipion  l'Africain , pre- 
mier de  ce  nom , qui  vit  une  Princcrfè  dans  le  meme  cas, 
8c  la  traita  comme  fa  fccur.  Je  voulus  favoir  ce  qu’elle 
penfoit  de  Cyrus  , 8c  de  Scipion , 8c  auquel  des  deux  elle 
donnoit  la  préférence  dans  une  adion  prefque  toute  pa- 

Q.  ') 
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reille.  D’un  c’otè  , me  dit-elle , il  y a plus  de  force  , & de 
l'autre  plus  de  prudence. 

Quand  la  leçon  efl  finie  , la  jeune  perfonne  repaflè 
ce  qui  a été  explique , 8c  en  fait  l’extrait , qu’elle  montre 
enfuiteau  Maître.  Il  corrige  ce  qu'il  y a de  défectueux 
foit  pour  les  penfées,  foit  pour  l’expreifion  : ajoute  ce  qui 
manque  au  récit , retranene  ce  qu’il  a de  fuperflu  : faic 
remarquer  les  fautes  de  langage  , 8c  d’orthographe.  Je 
ne  fàcne  rien  qui  puiflè  être  plus  utile  à de  jeunes  per- 
fonnes  que  cette  forte  d’exercice.  J’en  ai  vu  plufïcurs 
compofer  leurs  extraits  avec  beaucoup  d’exactitude  8c  de 
jufteflè.  On  n’arrive  pas  tout  d’un  coup  à cette  perfection, 
mais  on  y vient  peu  a peu.  L’application  5c  le  travail  font 
toujours  fuivis  ici  d’un  heureux  iuccès. 

Un  des  Maîtres  qui  cnfêignoit  l’hifloire  aux  Demoi- 
felles  , pour  leur  apprendre  comme  il  faloit  faire  ces 
Extraits , leur  en  donnoit  un  modèle  , que  j’ai  cru  de- 
voir inférer  ici.  Il  y a trois  manières  de  faire  ces  Extraits. 
L’une  qui  efl  plus  longue  , 8c  qu’il  appelle  Abrège  : l’autre 
qui  elt  plus  fuccinte  , 8c  à qui  il  donne  le  nom  d 'Analy- 
se : enfin  la  troifiéme  , qui  n’cft  qu’un  Sommaire , 8c  qui 
renferme  en  gros  les  principaux  événemens  d’une  hif- 
toire. 

Abrégé  d'un  morceau  de  l'Hiftoire  de  Cyrus  , qui  fè 

trouve  au  commencement  du  quatrième  Livre 
de  l'Hiftoire  ancienne. 

Cyrus  , fils  de  Cambyfe  roi  de  Perfe,  8c  de  Mam 
dane  fille  d’Aftyage  roi  des  Médes,  fut  élevé  félon  les 
loix  de  là  nation  , qui  pour  lors  étoient  excellentes.  Le 
bien  public  étoit  le  principe  8c  le  but  de  coûtes  ces  loix; 
On  regardoit  l’éducation  de  la  jeunefiè  comme  le  poinc 
le  plus  eflèntiel  du  gouvernement.  L’Etat  s’en  chargeoit, 
8c  l’on  envoioit  les  enfans  aux  écoles  , moins  pour  y étu- 
dier les  fciences  , que  pour  y apprendre  la  juflice.  Le 
crime  qu’on  y puniüoic  le  plus  féyéremçnc , étoit  L’ingra- 
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tirade  : mais  on  étoit  plus  attentif  à prévenir  les  fautes 
par  une  bonne  éducation  , qu’à  les  arrêter  par  le  châti- 
ment. Tout  y éroit  réglé  par  raport  aux  jeunes  gens  ; 
exercices  , repas , punitions.  Une  vie  toujours  occupée , 
jointe  à une  nourriture  frugale , leur  procurait  un  fonds 
de  fanté  capable  de  foutenir  dans  la  luite  les  plus  dures 
fatigues.  On  étoit  dans  la  claflè  des  enfans  jufqu’à  fcize  ou 
dix-fept  ans.  De  là  on  paflbit  dans  celle  des  jeunes  gens; 
ils  y croient  tenus  de  plus  court  , & y demeuraient  dix 
ans.  La  troifiéme  étoit  pour  les  hommes  faits.  Après  y 
être  refté  vingt-cinq  ans,  on  entrait  dans  la  dernière, 
d'où  l’on  tirait  les  plus  fages  , pour  former  le  Confeil 
public  & les  Compagnies  des  Juges  5 comme  de  la  trou 
fîéme  on  tirait  les  Officiers  d’armée. 

Cyrus  âgé  de  douze  ans  , alla  avec  Mandane  chez 
Aftyage  fon  grand. pere  , qui  defiroit  ardemment  de  le 
voir.  Les  moeurs  des  Mcdes  étoient  toutes  différentes 
de  celles  des  Perlés.  Cyrus , fans  être  ébloui  du  vain  éclat 
de  la  Cour  d’Aftyage  , & fans  rien  critiquer  , fut  fe  main- 
tenir dans  les  principes  qu’il  avoir  reçus  dès  fon  enfan- 
ce , & fe  concilier  tous  les  cœurs. 

Dans  un  repas  fomptueux  que  fon  grand-perc  donna 
en  fa  faveur  , &c  où  tout  fut  prodigué  , il  regardoit  cet- 
te magnificence  d’un  œil  fort  indifcrenr.  Le  Roi  en  pa- 
roifTant  furpris  , le  jeune  Prince  lui  répondit  qu’en  fon 
pays , pour  appaifer  la  faim , on  prenoit  un  moicn  plus 
aile  & plus  court  : qu’un  peu  de  pain , d’eau  , & de  creffon 
leur  fuffifoit.  Il  diftribua  , avec  la  permillion  d’Aftyage, 
tous  les  mets  aux  différens  Officiers  : mais  il  oublia  ex- 
près Sacas  , grand  Echanfon  , parce  qu’aiant  de  plus  la 
charge  dlntroduire  dans  l’appartement  du  Roi  ceux  à 
qui  l’on  donnoit  audience,  il  n’y  laiflbit  pas  entrer  Cyrus 
aufti  fbuvent  qu’il  l’eût  fouhaité.  Aftyage  eut  de  la  peine 
de  ce  que  fon  petit  fils  àvoit  fait  cet  affront  à un  Offi- 
cier qu’il  confidéroit  particuliérement  pour  fon  adrefîè 
à lui  verfer  à boire.  Ne  faut-il  que  cela  , mon  Papa , re- 
prit Cyrus , pour  gagner  vos  bonnes  grâces  ? elles  font  à 
moi.  Je  me  fais  fort  de  vous  mieux  fervir  que  lui.  On 
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l'équipe  aufîitôt  en  Echanfon.  Il  s’avance  gravement,  & 
tenant  la  coupe  , il  la  préfente  avec  une  grâce  8c  une 
dextérité  merveilleufe.  Puis  Ce  jettant  au  cou  de  Ion  grand- 
perc , 0 Sac  as  , s’écria -t-il  , pasivrc  Sac  as  , te  voila  perdu  : 
j’aurai  ta  charge.  Vous  avez  oublié  de  faire  l'elfai  , & de 
goûter  le  vin , lui  dit  le  Roi.  Mon  Papa  , replicju’a-t-il , 
ce  n’eft  point  un  oubli  de  ma  part  : J’ai  craint  d’etre  em. 
poifonne.  Car,  dans  un  autre  repas,  j’ai  remarqué  qu’a- 

Erès  qu’on  eut  bû  de  cette  liqueur,  la  tête  tourna  à tous 
:s  conviés.  Eh  , quoi  : dit  Aftyage  , la  meme  chofe  n’ar- 
rive-t-elle pas  chez  votre  pere  ? Jamais , répondit  Cyrus. 
Tout  ce  qui  arrive  , c’eft  qu’après  avoir  bu  , l’on  n’a  plus 
foif.  ■ 

On  ne  peut  trop  admirer  l’habileté  de  l’hiftorien  Xé- 
nophon  , qui  ufe  de  ce  détour  ingénieux  pour  donner 
aux  Princes  une  excellente  leçon  de  fobriété. 

Lorfque  Mandane  retourna  en  Perfe  , Cyrus  demeu- 
ra encore  en  Médie  fur  les  inftances  que  lui  en  fit  fon 
grand-pere  , & profita  de  ce  délai  pour  apprendre  à bien 
monter  i cheyal , exercice  inconnu  en  Perfe  jufqu’alors. 
Il  fe  fit  univerfellement  eftimer  8c  aimer.  Doux  , affable, 
officieux  , libéral , il  follicitoit  les  grâces , 8c  fe  rendoit 
volontiers  médiateur  pour  les  autres.  Il  étoit  dans  fa  fei- 
ziéme  année , lorfqu’il  fit  fon  apprentifiàge  de  l’art  mi- 
litaire fous  Aftyage  , à l’occafion  d’une  petite  irruption 
du  fils  du  Roi  des  Babyloniens  dans  les  Terres  des  Mé- 
des.  L’année  d’après  Cambyfe  le  rappclla , pour  lui  fai- 
re achever  fon  tems  dans  les  Ecoles  des  Perles.  Il  partit 
fur  le  champ  regretté  de  toute  la  Cour.  A fon  arrivée 
en  Perfe  , il  furprit  beaucoup  fes  anciens  compagnons, 
qui , après  un  fejour  allez  long  dans  une  Cour  voluptueu- 
se , le  virent  plus  fobre  8c  plus  retenu  que  pas  un  d’eux. 
De  la  claffe  des  enfans  il  pafià  dans  celle  des  jeunes  gens, 
où  il  n’eut  point  d’égal  en  adrcflc,en  patience, en  obéifi. 
fance  ; 8c  dix  années  après  il  entra  dans  celle  des  hom- 
mes faits. 

Aftyage  étant  mort,Cyaxare  fon  fils , frere  de  Man- 
dane , 8c  par  eonféquent  oncle  de  Cyrus , lui  fucccda, 
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Üne  guerre  confidérable  qu’il  eut  à foutenir  contre  les 
Babyloniens , l’engagea  à faire  venir  fon  neveu  avec  des 
troupes  auxiliaires.  Cambyfc  l’envoia  en  effet  à la  tête 
d’une  armée  de  trente  mille  hommes  d’infanterie , com- 


mandés par  mille  Officiers  choifis  dans  toute  la  Noblefi 
fe.  Le  jeune  Cyrus  fît  à ces  Officiers  un  difeours  propre 
à les  remplir  de  l’efpérance  d’un  heureux  fuccès.  Il  n’ou- 
blia pas  de  leur  repréfenter  la  juftice  de  la  caufe  qu’ils 
alloient  défendre , 8c  les  afTura  qu’il  avoir  confulté  5c  in- 
voqué les  dieux  avant  que  de  s’y  engager  : ce  oui!  fit 
encore  au  moment  du  départ.  Il  tenoit  cette  refigieufe 
maxime  de  fon  pere  ,qui  la  lui  avoir  fouvent  inculquée, 
& qui  voulant  accompagner  fon  fils  jufqu’aux  frontières 
de  fes  Etats , lui  donna  en  chemin  d’excellentes  inflruc- 
tions  fur  les  devoirs  d’un  Général  d’armée.  Il  lui  fit  re- 


marquer que  fes  Maîtres , de  qui  il  croioit  avoir  tout  ap- 
pris , avoient  omis  les  points  les  plus  dîentiels  de  l'art 
militaire  , 6c  entr’autres  le  grand  art  de  gagner  les  cœurs 
de  ceux  à qui  l’on  commande  , 6c  de  fe  procurer  de  leur 

f»art  une  obéiflânee  volontaire.  Le  fècret  de  cet  art , fè- 
on  ce  fage  politique , confifte  à convaincre  fes  inférieurs 
que  l’on  fait  mieux  qu’eux-mêmes  ce  qui  leureft  utile  5 6c 
ils  en  font  aifément  perfuadés , lorfque  réellement  on  eft 

Elus  habile  qu’eux.  Or  on  le  devient  , en  s’appliquant 
eaucoup  à la  profeifion  , en  étudiant  , en  confultant 
en  ne  négligeant  rien  , 6c  fur  tout  en  implorant  le  fecours 
des  dieux. 


Cyrus  arrivé  près  de  Cyaxare , s’informa  du  nombre 
6c  de  la  qualité  des  troupes  de  part  6c  d’autre.  Les  Mé- 
des  6c  les  Perfes , joints  enfemble  n’en  aiant  pas  moitié 
de  ce  qu’en  avoient  les  Babyloniens  , Cyrus  remédia  à 
cette  facheufe  inégalité  en  changeant  les  armes  des  Per- 
fes , avec  lefquelles  ils  ne  combattoient  que  de  loin , gen-. 
re  de  combat , où  le  grand  nombre  a l’avantage , 6c  leur 
en  donnant  de  propres  à combattre  de  près.  Il  établit 
un  ordre  admirable  dans  les  troupes , 8c  y jetta  l’émula- 
tion par  les  récompcnfcs  qu’il  propofa.  Il  ne  faifoit  au- 
cun cas  de  l’argent , que  pour  le  donner.  Sa  libéralité 
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Tes  manières  honnêtes , la  bonté  qu’il  marquoit  à tout  le 

monde  , lui  attaçhoient  egalement  les  Officiers  8c  les 

foldats. 

Un  jour  qu’il  faifoit  la  revue  de  fon  armée  , Cyaxare 
l’envoia  avertir  qu’il  étoit  arrivé  des  Ambaflàdeurs  du 
Roi  des  Indes  , & le  fit  prier  de  venir  promtement , re- 
vêtu des  habits  magnifiques  qu’il  lui  envoioit.  Il  partit 
dans  l’inftant  , 8c  fe  rendit  auprès  du  Roi  couvert  de 
pouffiérc  8c  de  fueur  , comptant  l’honorer  plus  par  cette 
promtitude  à exécuter  Tes  ordres  , qu’il  n’auroit  fait  par 
un  habillement  fomptueux.  Ces  Ambaflàdeurs  venoient 
s’informer  des  motifs  de  la  guerre  , 8c  ils  étoient  chan. 
gés  d’aller  faire  la  même  demande  chez  les  Babyloniens, 
afin  qu’enfuite  leur  Maître  embraflat  le  parti  où  il  ver- 
roit  plus  de  railon  8c  plus  d’équité  : noble  8c  glorieux 
ufage  d’une  grande  puillance  i Cyaxare  ôc  Cyrus  répon- 
dirent qu’ils  n’avoient  donné  aucun  fujet  de  plainte  à leurs 
agerefleurs  , 8c  qu’ils  prendroient  avec  joie  pour  arbitre 
le  Roi  des  Indiens. 

Le  Roi  d’Arménie  , vaflal  des  Médes  , prit  cette  oc- 
çafion  pour  fe  fourtraire  à leur  obéiflànce.  Cyrus  fe  char- 
gea de  le  ramener  à fon  devoir.  Pour  cela  il  engagea 
une  partie  de  chaflè  fur  les  terres  avec  un  nombreux 
cortcge  , ce  qui  lui  étoit  ordinaire  , 8c  il  fe  fit  fuivre 
de  loin  par  un  gros  de  troupes.  Etant  à quelque  dirtarv 
ce  du  Château  où  féjournoit  la  Cour  d’Arménie  , il 
s’empara  d’une  hauteur  efearpée  , fit  avancer  fon  mon- 
de , 8c  envoia  fommer  le  Roi  de  paier  le  tribut  accou- 
tumé. Celui-ci  déconcerté  par  cette  furprife  , fe  lâuva 
avec  peu  de  fuite  fur  une  éminence  , où  il  fut  inverti  8c 
fait  prifonnier.  Les  Princefles  en  fuiant  vers  les  monta- 
gnes , tombèrent  dans  une  enibufcade  , 8c  furent  ame- 
nées au  camp.  Sur  ces  entrefaites  arriva  Tigrane  , fils 
aîné  du  Roi  , qui  revenoit  d’un  voiage , 8c  qui  étoit  nou- 
vellement marié.  Cyrus,  en  fa  prélence  , interrogea  fôn 
perc  fur  les  articles  du  Traité  qu’il  avoir  fait  avec  Aftya- 
ge  , 8c  fur  l'infraction  de  ces  articles  , fur  chacun  défi 
tjuels  il  tiroit  de  lui  un  aveu  de  fon  infidélité.  Puis  il  lui 

demanda. 
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demanda  , à differentes  reprifês  , comment  il  traiteroic 
quelqu’un  qui  fêroit  tombe  à fon  égard  dans  une  fau- 
te à peu  près  fèmblable.  Le  Roi  aiant  répondu  de  ma- 
nière à fe  condanner  lui-même  à perdre  la  vie  , Tigra- 
ne  fon  fils  déchira  fes  vétemens  de  douleur , 8c  les  Da- 
mes , qui  étoient  aufli  préfentes , pouffèrent  des  cris  8c 
des  hurlemens.  Cyrus  aiant  fait  faire  filencc  , Tigrane 
lui  reprefenta  avec  efprit  que  les  propres  intérêts  l’enga- 
geoient  à pardonner  a fon  pere  , que  cette-  journée  ren- 
droit  fbn  vailàl  d’autant  plus  fidèle  a exécuter  les  Traités, 
qu'il  favoit  par  fon  expérience  ce  qu’il  lui  en  coutoic 

Î)our  les  avoir  violés  ; 8c  d’autant  plus  propre  à le  bien 
èrvir , que  la  vûe  des  maux  prêts  à fondre  fur  lui  le 
feroit  devenir  fage  : outre  que  la  rcconnoiflance  qu’il 
auroit  pour  le  recouvrement  de  fa  liberté  8c  de  fa  vie , 
8c  de  celles  des  fiens  s’il  les  lui  accordoic  , l’attacheroic 
à là  perfonne  ‘8c  à (es  intérêts  fans  réferve  8c  pour  tou- 
jours. Cyrus  s’adreilànt  au  Roi  lui-même  : Si  je  me  laillè 
fléchir , lui  dit-il  , aux  prières  de  votre  fils  , que  me 
donnerez- vous  ? Mes  troupes  8c  mes  tréfors  ne  font  plus 
à moi , répondit  l’Arménien  : vous  en  pouvez  difpofer. 
Alors  ils  convinrent  de  ce  qu’il  fourniroit  pour  la  guer- 
re cor^re  les  Babyloniens.  Puis  Cyrus  continuant  à l'in- 
terroger fur  ce  qu’il  donneroit  pour  la  rançon  de  fâ 
femme  , 8c  pour  celle  de  fes  enfans  , le  Roi  s’avoua  être 
fbn  débiteur  de  moitié  plus  qu’il  ne  pofTédoit.  Tigrane 
de  fbn  côté  marqua  qu’il  auroit  donné  mille  vies  , s’il 
les  avoir  eues , pour  le  rachat  de  fa  jeune  époufe.  Cyrus 
leur  donna  à louper  à tous , 8c  après  les  avoir  embraf- 
fes  , il  les  renvoia  aufli  pénétrés  de  reconnoiflànce  que 
d’admiration.  Dans  le  retour , chacun  relevant  à l’envi 
la  bonté  , la  majefté  , la  grande  taille  , 8c  la  beauté  de 
Cyrus  , Tigrane  demanda  à fon  époufe  ce  qu’elle  en 
penfoir.  Elle  répondit  qu’elle  ne  l’avoit  point  regardé. 
Et  qui  regardiez-vous  donc  ? Celui  , repliqua-t-clle  , qui 
difoit  qu'il  donneroit  mille  vies  pour  racheter  la  mienne.  Le 
lendemain  le  Roi  d’Arménie  envoia  des  préfens  , des 
rafraîchilfemens  , 8c  le  double  de  l’argent  qu’il  dévoie 
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fournir.  Cyrus  prit  fimplemenc  ce  qu'il  avoic  demandé  j» 
8c  trois  jours  après  Tigranc  amena  un  corps  de  troupes- 
qu’il  voulut  commander  en  perfonne.  Il  avoit  eu  un  ex- 
cellent Gouverneur  , dont  Cyrus  faifoit  grand  cas  , & 
fur  les  nouvelles  qu’il  lui  en  demanda  , il  lui  raconta  fa> 
trifte  fin. 

Analyfe  du  même  morceau  d'hifioire.- 

L’Auteu*.  de  cette  Hiftoire , après  le  portrair  de: 
Cyrus  , raporte  en  détail  l’excellente  éducation  qui  fe: 
donnoit  chez  les  Perles  en  ce  tems-là.  Il  décrit  les  qua- 
tre ClalTes  par  où  l’on  pafloit  fucceflivement  ; 6c  le  tems 
que  l’on  demeuroit  dans  chacune.  Il  raconte  le  voiage^ 
que  Cyrus  fit  en  Médie  à l’âge  de  douze  ans , 8c  la  ma- 
nière dont  il  fe  conduifit  à la  Cour  d’Aftyage  fon  grand- 

{>ere  : le  rnoien  que  ce  Prince  emploia  inutilement  pour 
ui  faire  oublier  la  Perfe  : la  leçon  de  fobriété  qu’il  re- 
çut de  fon  petit-fils  : le  féjour  de  Cyrus  en  Médie  pro- 
longé après  le  départ  de  Mandane  fa  mere  : l’utilité 

3u’il  en  tira  : l’apprentiflage  qu’il  fit  de  l’art  militaire 
ans  une  petite  guerre  contre  les  Babyloniens  : fon  re- 
tour en  Perfe  à l’âge  de  dix-fept  ans  : fa  fupéric^jté  au- 
defius  de  fes  compagnons  en  toute  forte  d’exercices. 

Enfuite  l’Auteur  vient  à la  première  campagne  de 
Cyrus  , qui  porta  du  fecours  à Cyaxare  fon  oncle  , fils 
8c  fucccfleur  d’Aftyage  , dans  une  guerre  dont  les  fui- 
tes étoicnt  à craindre.  Il  fait  un  précis  des  fages  inftru- 
ôions  que  Cambyfe  donna  â fon  fils  en  le  conduifànc 
jufqu’aux  confins  de  fôn  roiaume  , 8c  du  difcours  que  le 
jeune  Prince  tint  aux  principaux  Officiers  de  fon  armée. 
Cyrus  arrivé  en  Médie  fait  preuve  de  fon  habileté  par 
l’expcdienr  qu’il  trouve  pour  reijiédier  à l'inégalité  des 
forces  de  Cyaxare  avec  celles  des  Babyloniens.  Il  éta- 
blit l’ordre  8c  répand  l’émulation  dans  les  troupes  : il 
s’attache  tous  les  cœurs.  En  cet  endroit  il  eft  fait  men- 
tion d’Ambaflàdeurs  Indiens , dont  la  commiffion  mon- 
troit  la  fageffe  du  Roi  leur  maître  ; 8c  à l’occafion  defi- 


■Bigitized  ByCioogle 


dis  Fuies.  yj 

quels  Cvrus  fit  voir  la  force  de  fon  jugement.  Vient 
après  cela  l’incident  de  la  révolté  du  Roi  d’Arménie,  * 
vaflal  des  Médes  , qui  donne  lieu  au  même  Cyrus  de 
fignaler  toutes  fes  belles  qualités  : i<>.  En  furprenant  à 
l’improvifte  les  Arméniens , qu’il  met  en  fuite.  i°.  En 
faifant  tomber  en  fa  puiilànce  le  Roi  & toute  fa  Cour. 
j°.  En  tirant  de  la  bouche  même  de  ce  Prince  la 
propre  condannarion.  40.  En  lui  faifant  promettre  fans 
aucune  violence  des  fecours  confidérables  d’or  6c  d’ar- 
gent. 50.  Enfin  en  lerenvoiant  lui  6c  toute  fa  famille  li- 
bres , comblés  de  joie  , pénétrés  de  reconnoiffance  6c 
d’admiration. 

Sommaire  du  même  morceau  d'biftoire. 

Naissance  6c  portrait  de  Cyrus.  Education  des  Per- 
lés : Claflès  fuccellives  , exercices  6c  duree  de  chacune. 
Voiage  de  Cyrus  en  Médie  : fa  conduite  à la  Cour  d’A- 
ftyage  : repas  fomptueux  emploie  vainement  pour  l’y  at- 
tacher : genrillefle  enfantine  de  la  part  de  Cyrus.  Il 
refte  plus  d’un  an  en  Médie  , après  le  départ  de  Man- 
dane  : apprend  à monter  à cheval  : fe  fait  aimer  de 
tout  le  monde  : porte  les  armes  contre  les  Babyloniens. 
Il  eft  rappelle  en  Perfe  ; 6c  y achevé  lés  exercices.  Nou- 
veau voiage  en  Médie  , après  la  mort  d’Aftyagc,  pour 
fecourir  fon  oncle  Cyaxare  : inftrucHons  qu’il  reçoit  de 
Cambylé  fon  pere  : difeours  qu’il  fait  aux  Officiers  : re- 
mede  qu’il  apporte  à l’inégalité  des  forces  des  deux  ar- 
mées : ordre  qu’il  établit  : émulation  qu’il  fait  naître. 
Ambaflàde  des  Indiens.  Révolté  des  Arméniens  : prife 
. de  leur  Roi  6c  de  toute  fa  famille  : beau  procède  de 
Cyrus  dans  cette  rencontre  : avantages  qu’il  en  tire. 

L 'Abrège  n’a  d’étendue  que  la  quatrième  partie  de  ce 
qu’en  contient  ce  morceau  d’hiftoire  dans  fon  entier  : 
X'Analyfe , la  huitième  partie  : le  Sommaire , la  léiziéme. 

De  ces  trois  fortes  d’extraits , le  premier  certainement 
eft  le  plus  propre  à former  l’efprit  : mais  comme  il  em- 
porterait beaucoup  de  tems , fi  l’on  vouloit  extraire  ainli 
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toute  l’hiftoire,on  peut  leréferver  pour  certains  endroits 
choifis  , 8c  fe  contenter  de  l’un  des  deux  autres  pour  1& 
travail  ordinaire. 


Cet  exercice  peut  être  d’une  grande  utilité  , encore 
plus  pour  les  garçons  que  pour  les  filles,  à quelque  pro- 
fefïion  qu’ils  loient  deftinés  ; 8c  leur  apprendra  à tirer 
d’un  livre  ou  d’un  traité  ce  qui  s’y  trouve  d’effentiel  fur 
la  matière  qui  y cfl  traitée  , & à le  réduire  à une  jufte 
mefure  qui  en  mette  fous  les  yeux  touces  les  parties  8c 
toutes  les  preuves.  C’eft  ce  que  font  tous  les  jours  les 
Raporteurs  , pour  mettre  les  Juges  au  fait  d’une  affai- 
re chargée  d’incidens  8c  de  productions  fans  nombre  , 
dont  il  faut  qu’ils  débrouillent  le  cahos , fans  rien  omet- 
tre de  néceffaire  ou  d’utile.  Un  Commandant  , obligé 
de  rendre  compte  au  Miniftrc  ou  au  Prince  même  d’un 
liège  ou  d’une  adion  , de  dreflèr  un  Mémoire  , de  don- 
ner un  projet  , n’eft-il  pas  obligé  d’en  faire  un  récit 
tantôt  plus  court , tantôt  plus  ctendu  félon  les  diffé- 
rentes-conjonétures.  Et  les  extraits  dont  nous  parlons, 
s’il  s’y  eft  exercé  de  bonne  heure  , ne  lui  feront  pas  pour 
lors  d’un  petit  fccours.  Pour  les  Demoifelles  , ils  leur 
donneront  de  la  jufteflè  , de  l’exaâitude  , de  la  faci- 
lité à écrire  , &:  cela  ne  doit  pas  leur  paroitre  indiffé- 
rent , quoiqu’il  ne  foit  pas  d’une  abfolue  néceflité.  Elles 
fe  mettront  par  là  en  état  de  rendre  compte  d’un  Ser- 
mon , d’en  expofer  l’ordre  8c  la  fuite  , 8c  d’en  rapor- 
ter  les  différentes  preuves  : elles  s’accoutumeront  a ré- 
duire tout  ce  qu’elles  liront  à de  certains  chefs  , qui  fi- 
xeront leur  mémoire  , & leur  rendront  leurs  ledures 
plus  préfentes.  Il  fera  bon  aufli  dans  la  fuite  de  les 
faire  travailler  quelquefois  à de  pareils  extraits  fur  des 
matières  de  raifonnement , qui  demandent  une  attention 
plus  fuivie  , qui  font  merveilleufement  propres  à don- 
ner de  la  jufteffe  d’cfprit  , 8c  qui  accoutument  les  jeu- 
nes perfonnes  à ne  fe  point  contenter  de  paroles , mais 
à chercher  des  raifons  , 8c  à en  fentir  le  fort  8c  le  foible_ 
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III.  Hifioire  Romaine. 

A l’ Histoire  grecque  fuccédera  celle  de  Rome, 
la  plus  riche  de  toutes  les  Hiftoires  en  grands  événe- 
mens  & en  grands  exemples.  Celle  de  Laurent 
E c h a r d Anelois  , traduite  en  notre  Langue  , qui 
s’étend  depuis  la  fondation  de  Rome  jufqu’a  la  tranf- 
lation  de  l'Empire  par  Conflantin  , fera  d’un  grand  fe- 
cours  pour  les  jeunes  perfonnes.  Il  feroit  à louhaiter 
qu’elle  fût  plus  étendue  : mais  dans  ce  qu’elle  con- 
tient , elle  eft  fort  agréable  , 8i  n’a  point  le  défaut  ordi- 
naire des  abrégée , je  veux  dire  une  ennuieufb  féche- 
icflè  , qui  n’intérelTè  point  le  Lecteur  & qui  le  fatigue 
par  un  amas  confus  de  faits  entafles  les  uns  fur  les 
autres  , fans  être  expliqués  ni  dévelopés.  Les  Révo- 
lutions de  la  République  Romaine  par  M.  de  Ver- 
tot  , & l’Hiftoire  du  Triumvirat  doivent  être  lues  avec 
foin.  Les  jeunes  filles  , qui  auront  plus  de  goût  & de 
courage  , pourront  entreprendre  la  lecture  de  Tite- 
Live  & de  Sallufte  dans  les  tradu&ions  que  nous  en 
avons. 

Mais  ce  qui  mérite  particuliérement  toute  l’attention 
dont  elles  font  capables  , c’eft  les  Réflexions  admira- 
bles de  M.  BofTuet  Evêque  de  Meaux  dans  fon  Hiftoi- 
ic  Univerfelle  r ouvrage  qui  ne  peuc  être  trop  lu  , ni 
trop  eflimé. 


I V.  Hifioire  de  France. 

Apre ’s  qu’elles  auront  appris  toute  cette  fuite  d Hil 
ftoire  ancienne  , l’ordre  naturel  les  conduira  à celle  de 
leur  pays,  qui  doit  les  intérefTer  davantage  que  les  Hifloi- 
res  des  Grecs  & des  Romains , & qu’il  eft  honteux  à tout 
bon  François  d’ignorer. 

Cette  etude  de  l’Hifloire  ne  demande  point  autant 
de  tems  ni  de  travail  qu’on  pourrait  fe  l’imaginer.  Je 
voi  de  jeunes  Demoifelles  y faire  en  une  année  ou  deux 
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des  progrès  qui  m'étonnent , & qui  me  caufent  une  vé- 
ritable joie.  Quelle  reflource  ces  connoiflànces  ne  peu- 
vent-elles pas  leur  fournir  dans  la  fuite  quand  elles  fe- 
ront dans  le  monde , pour  s’occuper  folidcinent , & pour 
n’être  pas  obligées  de  fe  livrer  a des  vifites  fouvent  en. 
nuieufes , à des  conventions  froides  ou  peu  intéreflan. 
ces  , à des  amufemens  plus  que  frivoles  , qui  devien- 
nent comme  nécellàires  faute  de  meilleures  occupations. 
Je  fuppofe  ici  deux  fortes  de  compagnies.  Dans  l’une 
on  s’alïemble  régulièrement  pour  jouer  pendant  deux 
ou  trois  heures  & encore  plus  ; & l’on  donne  toute  fon 
application  au  jeu  , fans  que  la  converfation  puifle  y 
avoir  beaucoup  de  place.  Dans  l’autre , des  Dames  s’al- 
femblent  aufli  pendant  un  pareil  efpace  de  tems  : mais 
elles  s’occupent  du  travail  des  mains , pendant  que  l’une 
d’elles  , chacune  à fon  tour , fait  une  leûure  amulânte 
& agréable  , qui  donne  lieu  à des  réflexions  fur  l’ou- 
vrage qu’on  lit , dont  on  porte  fon  jugement  avec  la 
modeftie  & la  retenue  qui  convient  au  lexe.  Je  fai  qu’il 
y a de  ces  fortes  de  liaifons.  Or  je  demande  de  quel 
côté  eft  le  bon  efprit , le  folide  jugement , la  jufteflè 
du  goût  -,  l’emploi  raifonnable  du  tems  , la  vraie  & 
fincere  joie  fans  mélange  d’ennui  , de  chagrin  , & de 
repentir  ? 


§.  V.  Travail  des  mains. 

Il  n’est  pas  néceflàire  que  j’infille  ici  beaucoup 
fur  les  avantages  du  travail  des  mains  par  raport  aux 
perfonnes  du  lexe.  Cette  pratique  eft  devenue  allez  com- 
mune parmi  nous  , & elle  ne  peut  que  leur  faire  beau, 
coup  d’honneur.  Dans  ces  fiécles  reculés , qui  fe  reflèn- 
toient  de  l’heureulè  {implicite  du  monde  encore  jeune, 
les  Dames  les  plus  qualifiées  s’ôccupoient  à des  travaux 
très  pénibles  , & qui  nous  paroitroient  maintenant  bas 
& meprifables.  Sara  , dans  une  maifon  riche  & opulen- 
te , & avec  un  très  nombreux  domeftique  , préparait  de 
les  mains  à manger  aux  hôtes.  On  Yoioit  Rebecca  de 
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Rachel  , dans  un  âge  encore  tendre  , revenir  de  la  fon- 
taine les  épaules  chargées  de  vaiffeaux  pefans  remplis 
d’eau.  Chez  Alcinoüs  roi  des  Phéaques  , qui  exerçoit 
l’hofpitalité  avec  une  magnificence  vraiment  roiale , la 
jeune  Princefle  Nauficaé  ia  fille  ne  rougifloit  point  d’al- 
ler à la  rivière  laver  elle-même  le  linge.  Le  fexe  a 
conlèrvé  cette  louable  coutume  du  travail  des  mains 
dans  tous  les  tems  & dans  tous  les  pays.  L’hiftoire  re- 
marque qu’Alexandre  le  plus  grand  des  Conquérans , Si 
l’Empereur  Augufte  maître  de  l’univers  , portoient  des 
habits  travaillés  par  leurs  mères , leurs  femmes , ou  leurs 
lceurs.  Le  chriftianifme  nous  foumiroit  d’autres  modè- 
les non  moins  illuftres.  L’important  cft  d’appliquer  le 
travail  des  mains  , non  à des  ouvrages  frivoles  , mais 
à des  chofes  utiles  & d’ufage.  On  voit  plufieurs  Dames 
fe  donner  par  là  des  ameublemens  en  tout  , ou  en  par- 
tie ; ce  qui  a fon  mérite , Si  doit  être  eftimé.  D’autres 
fe  font  une  gloire  de  préparer  des  ornemens  à de  pau- 
vres Egliies  de  campagne.  Quelques-unes  enchériilènt 
encore  fur  la  piété  de  ces  dernières  , & tiennent  à hon- 
neur de  revêtir  &c  d’orner  les  temples  vivans  du  Sei- 
gneur , en  taillant  &:  préparant  des  chcmiles  pour  les 
pauvres.  Quelle  récompenfc  & quelle  joie  pour  elles, 
quand  elles  entendront  un  jour  Jcfus-Chrift  lui-même 
leur  adreflèr  ces  confolantes  paroles  : Venez^ , les  benies 
de  mon  Pcre  , prendre  pofjejjion  du  Roiaume  qui  vous  a été 
préparé  dés  le  commencement  du  monde.  J’étois  nud  , & vous 
m’avez^  rtvètu  ! Heureufes  les  filles  , à qui  leurs  meres 
infpirent  de  bonne  heure  , par  leur  exemple  encore  plus 
que  par  leurs  difeours  , le  defir  de  fanâiner  leurs  mains 
par  de  fi  pieux  travaux  • 

$.  VI.  Etude  de  ce  qui  regarde  les  foins  dôme  fit  que  s 
& le  gouvernement  intérieur  de  la  maifon. 

J’entends  par  ces  foins  domeftiques  tout  ce  qui 
a raport  au  gouvernement  intérieur  d’une  maifon  , Si 
tout  ce  qui  regarde  les  dépenfes  pour  les  habits  , pour 
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les  équipages  , pour  les  meubles  , pour  la  table  , pour 
l’éducation  Sc  l'entretien  des  enfans  , pour  les  gages  Sc 
la  nourriture  des  domeftiques.  Voila  , à proprement 

Îiarler  , la  fcience  des  femmes  : voila  l’occupation  que 
a Providence  leur  a aflignée  comme  par  préciput , Sc 

Eour  laquelle  elle  leur  a donné  plus  de  talent  qu’aux 
ommes  : voila  ce  qui  les  rend  véritablement  dignes 
d’eftime  Sc  de  louange  , quand  elles  font  allez  heureu- 
lês  pour  remplir  tous  ces  devoirs.  Pendant  que  leurs 
maris  font  occupés  au  dehors  dans  les  différons  minifté- 
res  qui  leur  font  confiés  , il  eft  bien  jufte  Sc  raifonna- 
ble  qu’elles  les  déchargent  de  ces  petits  foins  Sc  de  ce 
menu  détail , qui  leur  emporteroient  un  tems  qu’ils  peu- 
vent emploier  plus  utilement  pour  le  bien  public  Sc  pour 
le  fervice  de  l’Etat.  Ce  travail  économique  fait  partie 
du  fecours  que  Dieu  a prétendu  procurer  à l’homme  en 
Gmef.i.  18.  lui  donnant  une  compagne  : 11  n’efi  pas  bon  que  l'homme 
fait  feul } faifons-lui  u N AIDE  fembLtble  à lui. 

Si  donc  j’ai  rélcrvé  cet  article  pour  la  fin  , ce  n’eft 
' pas  que  je  le  croie  inférieur  aux  autres.,  Je  déclare  au 
contraire , qu’après  la  religion  c’cft  celui  qui  me  paroic 
le  plus  important.  Une  femme  peut  n’être  pas  fort  in- 
ftruite  de  tout  le  refte  , Sc  être  néanmoins  excellente 
mere  de  famille  : mais  elle  ne  peut  ignorer  ou  négliger 
les  devoirs  dont  je  parle  , fans  manquer  à l’une  ae  fes 
plus  eflèntielles  obligations.  Le  bel  efprit  Sc  la  fcience 
ne  couvrent  point  un  tel  défaut , Sc  loin  de  relever  le 
fexe  , ne  fervent  qu’à  le  deshonorer. 

Les  meres  doivent  comprendre  par  ce  que  je  viens 
de  dire  combien  elles  font  obligées  de  former  de  bon- 
ne heure  leurs  filles  à ces  foins  domeftiques.  Elles  feules 
peuvent  ici  leur  tenir  lieu  de  maîtreflès  : elles  feules  peu- 
vent leur  donner  fur  cet  article  les  inftruclions  qui  leur 
font  néceflàires. 

Après  qu’on  leur  aura  enfeigné  de  l’Arithmétique  ce 
qui  convient  à leur  âge  Sc  à leur  fexe  , ce  qui  fe  borne 
à très  peu  de  chofe  5 c’eft-à-dire  à leur  bien  apprendre 
les  deux  premières  régies , Sc  à leur  donner  une  légè- 
re 
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re  teinture  des  deux  dernières  : après  ce  travail  , il  faut 
les  mettre  tout  d’un  coup  dans  la  pratique  , leur  faire 
compofer  à elles-mêmes  des  mémoires , 6c  leur  faire  ré- 

fler  des  comptes.  Une  mere  intelligente  les  forme  par 
cgrés  à ces  différens  exercices , 6c  entre  pour  cela  avec 
elles  dans  le  dernier  détail.  Elle  les  accoutume  à con- 
noitre  le  prix  6c  la  qualité  des  toiles  , du  linge  , des 
étofes  , de  la  vaiiTellc  , 6c  de  tous  les  autres  uftencil- 
les.  Quand  elle  fait  des  achats  6c  des  emplettes  , elle 
les  mène  avec  elle  chez  les  marchands.  Elle  leur  apprend 
les  tems  où  il  faut  faire  chaque  provifion.  Elle  les  in- 
ftruit  de  la  manière  dont  on  doit  ordonner  un  repas , 
6c  de  ce  qui  fe  fert  ordinairement  dans  chaque  failon  j 
du  prix  de  tout  ce  qui  convient  pour  meubler  un  château, 
une  maifon , un  appartement.  Elle  entre  avec  elles  en  com. 
noilTance  de  ce  qu’il  faut  faire  par  raport  aux  fermes  , qui 
font  le  plus  folide  bien  des  grandes  maifons  : pour  tenir  les 
terres  en  bon  état , pour  empêcher  qu’on  ne  les  dégrade  , 
8c  , s’il  fe  peut , pour  les  améliorer. 

Elle  a loin  fur-tout  d’infpirer  à une  jeune  Demoifelle 
deftinée  pour  le  monde  les  principes  d’une  fage  6c  no- 
ble économie  , quiVéloigne  également  6c  d’une  fordide 
avarice , ôc  d’une  ruineulè  prodigalité.  C’eft  cette  ver- 
tu qui  conferve  le  bien  des  grandes  maifons , 6c  qui  les 
foutient  avec  honneur  dans  le  monde  : 6c  c’eft  le  défaut 
oppofé  qui  en  eft  la  honte  6c  la  ruine  , comme  on  le 
voit  tous  les  jours  par  une  expérience  qui  n’eft  que  trop 
ordinaire  , ôc  qui  cependant  n’inftruit  point  les  gens  de 
qualité. 

On  peut  réduire  l’inftrucÜon  qu’une  mere  doit  don- 
ner à la  fille  fur  cet  article  à cinq  ou  lîx  principes  qui 
renferment  tous  les  autres. 

i.  Régler  fa  dépenle  fur  lès  revenus  6c  fur  fon  état, 
fins  jamais  fe  lailler  emporter  au  delà  des  bornes  d’une 
honnête  bienféance  par  la  coutume  6c  l’exemple  dont  le 
luxe  ne  manque  pas  de  fe  prévaloir. 

i . Ne  prendre  rien  à crédit  chez  les  marchands  , mais 
paier  argent  comptant  tout  ce  qu’on  achette.  C’eft  le 
Tome  J.  S 
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moien  d’avoir  tout  ce  qu’ils  ont  de  meilleur  , 8c  de  l’a- 
voir à moindre  prix. 

3.  S’accoutumer  à regarder  comme  une  grande  in- 
juftice  de  faire  attendre  les  ouvriers  8c  les  domcftiques 
pour  leur  paier  ce  qui  leur  eft  dû.  Tobie  ne  manque 

Jot.+  if.  pas  de  donner  cet  avis  à fon  fils.  Lorfqu'un  homme  ,.lu£ 
dit-il , aura  travaillé  pour  vous  , paiex^-lui  aujjitbt  ce  qui 
lui  ejl  dû  pour  fon  travail  ; & que  la  rccompenfe  du  mené - 
nairc  ne  demeure  jamais  chcz^vous.  L’Ecriture,  en  plufieurs 
endroits , parle  de  ces  delais  comme  d’une  injuftice  très 
criminelle  , dont  le  cri  monte  jufqu’aux  oreilles  de  Dieu, 
8c  en  attire  la  vengeance  8c  la  malédiction.' 

4.  Se  faire  repréfenter  8c  arrêter  les  comptes  réguliè- 
rement tous  les  mois , les  dorre  fans  manquer  à la  fin 
de  chaque  année  , 8c  fe  donner  bien  de  garde  d’aban- 
donner la  régie  des  biens  8c  de  la  maifon  à des  mains 
fubalternes  , qui  ne  font  pas  toujours  zélées  8c  fidèles. 
Ce  foin  n’eft  point  pénible  , 8c  ne  coûte  prefque  rien , 

3uand  on  y eft  exact  : au  lieu  que  , fi  on  le  négligé , il 
evient  un  vrai  travail  qui  rebure , 8c  qui  fait  qu’on  laiflè 
accumuler  années  fur  années , ce  qufc  caufe  un  defordre 
8c  un  cahos  affreux  dans  les  affaires  qu’il  n’eft  plus  pof. 
fible  de  débrouiller  , 8c  qui  ruine  enfin  les  maifons  les 
plus  opulentes. 

Dans  le  réglement  qu’on  fera  des  dépenfes  , qui 
doic  toujours  être  proportionné  aux  revenus , mettre  à 
la  tête  de  tout  la  portion  deftinée  8c  dûe  aux  pauvres, 
Ce  n’eft  pas  une  grâce  qu’on  leur  accorde  , mais  une 
dette  dont  on  s'acquitte  à leur  égard  , ou  plutôt  à l’é- 
gard de  Jefûs-Chrift , qui  leur  a transporté  fes  droits. 
Le  moien  le  plus  fur  8c  le  plus  aifé  de  s’acquitter  fidè- 
lement de  ce  devoir  , c’eft  de  faire  cette  féparation  dans 
le  moment  même  que  l’on  reçoit  quelque  fomme  de  fes 
revenus , 8c  de  la  mettre  à part  comme  un  dépôt.  La 
libéralité  coûte  moins  quand  on  a de  l’argent  devant 
foi  j 8c  par  cette  attention  on  fe  ménage  toujours  un  fonds 
pour  les  diverfes  charités  qu’on  eft  obligé  de  faire.  Je 
connois  une  maifon  , refpeftable  par  bien  des  endroits. 
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où  le  pere  de  famille  , de  concert  avec  fon  époufe , paioic 
régulièrement  à Jefus-Chrift  dans  la  perfonne  des  pau- 
vres les  prémices  & la  dixme  de  tous fes  revenus  s & qui, 
outre  cela , les  mettoit  au  lieu  & place  d‘un  de  fes  en- 
fans  , félon  le  confeil  de  faint  Auguftin.  C’eftlàune  ma- 
gnificence chrétienne  qu’il  ne  faut  pas  exiger  de  to<it  le 
monde  , mais  dont  une  mere  de  lamillc  doit  fe  tenir 
heureufe  de  pouvoir  approcher  quoi  que  de  loin  , per- 
fuadée  qu’elle  fait  partie  de  cette  fàgefle  dont  parle  le 
faint  Efprit  dans  les  Proverbes  : La  femme  fay;  bâtit  fa 
mai  fin  ; L'infenfee  détruit  de  fes  mains  celle  meme  qui  ètoif 
déjà  bâtie. 

CONCLUSION. 

En  proposant,  comme  j’ai  faic  , une  fuite  de 
le&ures  & d’exercices  pour  les  jeunes  perfonnes  du  fexe , 
je  n’ai  eu  en  vue  que  celles  i qui  leur  état  laiflè  le  tems 
& fournit  les  mçiens  de  s’y  occuper.  Ces  fortes  de  le&u- 
res  & d’exercices  peuvent  remplir  utilement  & agréable- 
ment les  premières  années  de  leur  vie.  Et  pourquoi  refu- 
feroit-on  de  leur  orner  l’elprit  de  ces  connoiflances , qui 
certainement  ne  font  point  au  dcffus  de  leur  portée  , ni 
contraires  à leur  érat  ? L 'affectation  de  fcience  & de  bel 
efprit  ne  convient  à perfonne  , & encore  moins  aux  Da- 
mes : mais  s’enfuit-il  qu’elles  doivent  être  condannées  à 
une  groflîére  ignorance  ; L’étude  que  je  confeille  ici  aux 
jeunes  Demoilelles , ne  les  empêchera  point , comme  je  l'ai 
déjà  obfervé  , de  s’acquitter  exactement  de  tous  leurs  de- 
voirs, d’apprendre  à travailler  utilement  des  mains  , d’en- 
trer déjà  dans  tous  les  foins  du  ménage  , de  s’inftruire  de 
tout  ce  qui  regarde  une  fage  économie  , & qui  a raport 
au  gouvernement  domeftique  , connoiffances  abfolument 
efientielles  à leur  état,  &dont  le  défaut  caulê  ordinai- 
rement la  ruine  des  plus  grandes  maifons.  L’étude  dont 
je  parle , loin  d’être  un  obftacle  à ces  devoirs , les  y con- 
duira naturellement , & leur  en  rendra  la  pratique  plus 
facile, en  leur  donnant  un  efprit  plus  férieux  , plus  exaét, 
plus  folide  , plus  capable  d’ordre , d’attention , de  travail} 
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en  leur  faifant  aimer  davantage  leurs  maifons , & en  leur 
apprenant  à Ce  palier  de  compagnies.  Elles  ne  feront  ja- 
mais parade  de  ce  qu’elles  auront  appris , & ne  le  feront 
diftinguer  des  autres  que  par  une  plus  grande  modeftie. 
L’avantage  qu’elles  tireront  de  leurs  connoiflances , fera 
de  n’être  pas  obligées , pour  éviter  l’ennui  &.  le  dégoût 
d’une  vie  aefoccupée , d’en  remplir  le  vuide  par  le  jeu , 

5>ar  les  fpe&acles , par  des  vilîtes  inutiles , par  des  conver- 
gions frivoles  ; & d’être  en  état , après  qu’elles  auront 
fatisfait  aux  bienféances  de  leur  condition , de  Ce  réferver 
des  momens  précieux , où  libres  & retirées  elles  puillènt 
s’occuper  de  leftures , capables  de  nourrir  agréablement 
leur  efprit , & de  remplir  leur  cœur  d’une  joie  folide  & 
durable , en  lui  montrant  le  feul  bien  qui  peut  le  rendre 
heureux. 


APPROBATION. 

J’Ai  lû  par  l’Ordre  de  Monfeigneur  le  Garde  des  Sceaux , un  Ma; 

nuferit  intitulé  , Supplément  au  Traité  des  Etudes  de  M.  Rollin  , je 
n’y  ai  rien  trouvé  qui  puiiTe  en  empêcher  i’impreflion , & il  me  pa- 
roit  que  les  détails  dans  lefquels  l’Auteur  eft  entré  augmenteront 
l’utilité  d'un  ouvrage  qui  a été  très  favorablement  reçu  du  public. 
Fait  ce  ûx  de  Juin  mil  fept  cens  trente  quatre.  SECOUSSE. 
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LIVRE  SECOND. 

DE  L’INTELLIGENCE 


DES  LANGUES- 


'Intelligence  des  langues  fert  com- 
me d’incroduction  à coures  les  fciences.  a Par 
elle  nous  parvenons  prefque  fans  peine  à la 
connoiflànce  d'une  infinité  de  belles  chofes 
qui  ont  coûté  de  longs  travaux  à ceux  qui 
les  ont  inventées.  Par  elle  tous  les  fiécles  & tous  les 
pays  nous  font  ouverts.  Elle  nous  rend  en  quelque  for- 
te contemporains  de  tous  les  âges , & citoiens  de  tous  les 
roiaumes  * & elle  nous  met  en  état  de  nous  entretenir 
encore  aujourd’hui  avec  tout  ce  que  l’antiquité  a produit 
de  plus  favans  hommes , qui  femblent  avoir  vécu  Sc  tra- 


a Ad  tes  pulcherrimas  ex  tene- 
bris  ad  Iucem  crutas  alieno  labore 
deducimur.  Nullo  nobis  fcculo  in- 
tetdi&um  eft  : in  omnia  admitti- 
mur. . . difputare  cura  Socrate  licet, 
&c.  Illi  nobis  nati  funt , nobis  vitam 
przparavcrunt...  IIlos  antiftites  bo- 
narum  attium , quifquis  volet  ,po- 
teft  babete  farailiaiidimos. . . . Illi 


nofte  conveniri  & interdiu  ab  om- 
nibus mottalibus  pofliint Nemo 

horum  quemquam  ab  fe  venientera 
vacuis  à fe  manibus  abitc  patitur. 
Sente,  de  brevet,  vit.  cap.  1 4. 

Pcmoflant  nobifeum  , pcrcgti- 
nantur , rufticantur.  Ctc.  pre  Art  b. 
».  16. 

Tôt  nos  prxceptoeibus , totexem- 

S iij 
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vaille  pour  nous.  Nous  trouvons  en  euîc  comme  autant 
de  maîtres  , qu’il  nous  eft  permis  de  confulter  en  tout 
tems  ; comme  autant  d’amis , qui  font  de  toutes  les  heu- 
res , & qui  peuvent  être  de  toutes  nos  parties , dont  la 
converfation  toujours  utile  & toujours  agréable  nous  en- 
richit l’efprit  de  mille  connoiflances  curieufes  , &c  ncjus 
apprend  a profiter  également  des  vertus  Ce  des  vices  du 
genre  humain.  Sans  le  fecours  des  langues  tous  ces  ora- 
cles font  muets  pour  nous , tous  ces  trefors  nous  font  fer- 
més -,  & faute  d’avoir  la  clé  qui  feule  peut  nous  en  ou- 
vrir l’entrée  , nous  demeurons  pauvres  au  milieu  dç  tant 
de  richefles , & ignorans  au  milieu  de  toutes  les  fciences. 

Les  langues  qui  fe  doivent  enlêigner  dans  les  collèges 
de  France  fe  réduifent  à trois  : la  grecque,  la  latine  , la 
franqoife.  Je  commencerai  par  la  dernière  , parce  que 
je  croi  que  c’eft  par  elle  que  doivent  commencer  ces 
études. 


CHAPITRE  PREMIER. 

DE  L’ETUDE 

DE  LA 

LANGUE  FRANÇOISE. 

j 

LEs  Romains  nous  ont  appris  par  l’application 
qudls  donnoient  à l’étude  de  leur  langue  , ce  que 
nous  devrions  faire  pour  nous  inftraire  de  la  notre.  Chez 
eux  les  enfans  dès  le  berceau  étoient  formés  à la  pure- 
té du  langage.  Ce  foin  étoit  regardé  comme  le  premier 
& le  plus  eflentiel  après  celui  des  moeurs,  a II  étoit  par- 
ticulièrement recommandé  aux  meres  même,  aux  nour- 

plis  inflnixit  antiquitas  , ut  poflit  1 1.  e dp.  1 1. 

•ideri  nulla  forte  nafcendi  xtas  fc-  a Ante  omnia  ne  fit  vitiofos  fër- 
Jicior , quàm  noftra , cui  docendac  mo  nutricibus...  Has  ptimùm  au- 
priorcs elabotaverunt.  J^uintü.ltb.  dict  puer,  harum  verba  c/fingcre 
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rices , aux  domeftiques.  On  les  avertifl'oit  de  veiller , au- 
tant qu’il  étoit  pofhble  , à ce  qu’il  ne  leur  échapât  jamais 
d’expreflion  ou  de  prononciation  vicieufe  en  prelence  des 
enfans , a de  peur  que  ces  premières  imprcrfions  ne  de- 
vinflent  en  eux  une  fécondé  nature  , qu’il  fèroit  prcfque 
impoflible  de  changer  dans  la  fuite. 

° On  commençoit  à la  vérité  par  apprendre  le  grec 
aux  enfans  : mais  l’étude  du  latin  fuivoit  de  près  ; & 
bientôt  on  faifoit  marcher  ces  deux  études  d’un  pas  égal. 

Elles  avoient  chacune  des  maîtres  diflingués  -,  foit  pour 
la  grammaire  , foit  pour  la  rhétorique  , ou  pour  la  phi- 
lofophie  : & s’il  y avoir  de  la  préférence  pour  l’une  des 
deux  langues , elle  étoit  toute  pour  celle  du  pays  , qui 
feule  étoit  en  ufage  dans  le  manîment  des  affaires  publi- 
ques. e En  effet  les  Romains , fur-tout  dans  les  tems  de 
la  République  , auroient  cru  deshonorer  & avilir  la  na- 
tion , fi  pour  traiter  avec  les  étrangers  , foit  à Rome , 
foit  dans  les  provinces , ils  avoient  emploie  une  autre 
langue  que  la  latine.  Plutarque  nous  fait  remarquer  dans 
la  vie  de  Caton  le  Cenfeur  , que  ce  Romain  aiant  été 
député  par  la  République  vers  les  Athéniens  , crut  ne 
devoir  les  haranguer  qu’en  latin  , quoiqu’il  fut  très-capa- 
ble de  le  faire  * en  grec  : & l’on  reprocha  à Cicéron  d’a-  i >m«.  6. 
voir  parlé  grec  en  public  chez  les  Grecs  mêmes.  Paul-  *•  *#• 
Emile  parla  pourtant  en  cette  langue  au  roi  Perfée  qu’il  t««.  /«*. 


imitando  conabitur Non  aflfuef- 

cat  ergo,  ne  dum  infans  quidemeft, 
fermoni  qui  dedilccndus  fit.  JQuin- 
til.lib.  î.cap.  i. 

a Multa  lingux  vitia , nifi  primis 
eximuntur  anms , inemendabih  in 
pofferum  pravitacc  durantur.  Ibid, 
cap.  i. 

b A fermone  grxco  puerum  in- 

tipcrc  malo Non  longe  latina 

fübfequi  debent , & cito  paritet  ire. 
Ibid.  cap.  t. 

c Iliud  magna  cum  perfeverantia 
cuftodiebanc , ne  Græcis  unquam , 
nifi  latinè  , rcfponlâ  darent...  Quo 
icilicet  launx  vocis  honos  per  on- 


nes  genres  vencrabilior  diffundcrc- 
tur.  Ncc  illis  dccrant  (India  dodri- 
ni  : fed  nulla  non  in  re  pallium  to- 
gx  fiibjicidebcrcarbitrabantur  ; in- 
dignum  eflè  exiftimanres  , illcce- 
bris  Si  iuavitatc  litcrarum  imperti 
pondus  & audoritatem  domati. 
y al.  Max.  hb.  i.  cap.  i. 

* Cicéron  dans  fon  Traite  de  la 
Viétllejfe  .fait  dire  a Caton  ijii'il  étoit 
déjà  vieux  quand  il  apprit  le  Grec: 
lircras  grxcas  fenex  didici.  Cepen- 
dant il  n'avoic  pas  cinquante  ans 
quand  il  fit  le  volage  dont  il  s’aga 
ici. 
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venoic  de  vaincre  : ce  qu’il  accorda  peutêtre  à fa  quali- 
té , & encore  plus  à l’état  malheureux  où  il  le  voioir. 

Il  s’ en  faut  bien  que  nous  n’apportions  le  même 
foin  pour  nous  perfectionner  dans  la  langue  françoife.  Il 
y a peu  de  perfonnes  qui  la  lâchent  par  principes.  On 
croit  que  l'ulâge  feul  fuffit  pour  s’y  rendre  habile.  Il  elt 
rare  qu’on  s’applique  à en  approfondir  le  génie  , & à en 
étudier  toutes  les  aélicatefles.  Souvent  on  en  ignore  juf- 
qu’aux  régies  les  plus  communes  : ce  qui  paroit  quelque- 
fois dans  les  lettres  même  des  plus  habiles  gens. 

Un  défaut  fi  ordinaire  vient  fans  doute  de  l’éducation. 
Pour  le  prévenir  , il  eft  néceflàire  d’emploier  tous  les  jours 
pendant  le  cours  des  claflès  un  certain  tems  à l’étude  de 
notre  langue. 

. Quatre  choies  peuvent  ,ce  melêmble,  contribuer  prin- 
cipalement au  progrès  qu’on  en  doit  attendre  : la  con- 
noiflànce  des  réglés , la  ledure  des  livres  françois , la  rra- 
dudion  , la  compofition. 

article  premier. 

De  U connoijfance  des  T{égles. 

Comme  les  premiers  élémens  du  difeours  font  com- 
muns jufqu’à  un  certain  point  à toutes  les  langues,  il  eft 
naturel  de  commencer  l’inltrudion  des  enfans  par  les  ré- 
gies de  la  grammaire  françoife , dont  les  principes  leur 
lerviront  auifi  pour  l’intelligence  du  latin  Sc  du  grec,  & 
paroitront  beaucoup  moins  difficiles  & moins  rebutans  , 
puifqu’il  ne  s’agira  prefque  que  de  leur  faire  ranger  dans 
un  certain  ordre  des  cliofes  qu’ils  favent  déjà  quoique 
confufément. 

On  leur  apprendra  d’abord  les  differentes  parties  qui 
forment  un  difeours , comme  le  nom  , le  verbe,  &c.  puis 
les  dédinaifons  & les  conjugailôns  : enfuitc  les  régies 
les  plus  communes  de  la  fyntaxe.  Quand  ils  feront  un 
peu  rompus  par  l’habitude  dans  ces  premiers  élémens, 
on  leur  en  fera  voir  l’application  dans  quelque  livre  fran- 
(jois , & l’on  fera  exact  a leur  demander  raifon  de  tous  les 
mots  qui  s’y  rencontreront.  Il 
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Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heure  à bien  diftin- 
guer  les  points  , les  virgules  , les  accens , 6c  les  autres 
notes  grammaticales  qui  rendent  l’écriture  correcte  -,  6c 
commencer  par  leur  en  expliquer  la  nature  6c  l’ufage.  11 
faut  aufïï  leur  faire  articuler  diftinctement  toutes  les  fyl- 
labes , fur-tout  les  finales.  Il  eft  même  néceflaire  que  le 
maître  étudie  avec  attention  les  différens  défauts  de  lan- 
gage ou  de  prononciation  qui  font  particuliers  à chaque 

Erovince  , 6c  quelquefois  même  aux  villes  qui  le  piquent 
! plus  de  polirefle  , pour  les  faire  éviter  aux  enfans , ou 
pour  les  en  corriger.  On  ne  peut  dire  combien  ces  pre- 
miers foins  leur  épargneront  de  peine  dans  un  âge  plus 
avancé. 

A mefure  que  les  enfans  croîtront  en  âge  6c  en  juge- 
ment , les  réflexions  fur  la  langue  deviendront  plus  lë- 
rieufes  6c  plus  importantes.  Un  maître  judicieux  (aura 
faire  bon  ufàge  des  favantes  remarques  que  tant  d’habi- 
les gens  nous  ont  laiflëes  fur  ce  fujet.  Mai»  il  en  faudra 
faire  un  choix , 6c  écarter  tout  ce  qui  feroit  ou  peu  ufi- 
té  , ou  au  deflùs  de  la  portée  des  jeunes  gens.  Des  le- 
çons fuivies  6c  longues  fur  une  matière  fi  lèche  , pour- 
roient  leur  devenir  fort  ennuieules.  De  courtes  queftions , 
propofées  régulièrement  chaque  jour  comme  par  forme 
de  converfation  , où  l’on  les  confulteroit  eux  mêmes  , 
6c  où  l’on  aurait  l’art  de  leur  faire  dire  ce  qu’on  veut 
leur  apprendre  , les  inftruiroient  en  les  anuifant  , 8c  par 
un  progrès  infenfible , continué  pendant  plufieurs  années, 
leur  donneraient  une  profonde  connoiflance  de  la  langue. 

L’ Orthographe  eft  allez  ordinairement  ignorée 
ou  négligée  , 6c  quelquefois  même  par  les  plus  làvans. 
Ce  defaut , félon  toutes  les  apparences , vient  de  ce  qu’ils 
n’y  ont  pas  été  exercés  de  bonne  heure  , 6c  avertit  les 
maîtres  a’y  donner  un  foin  particulier. . 

L’ufâge , qui  eft  le  maître  fouverain  en  matière  de  lan- 
gage , 6c  contre  lequel  la  raifon  même  perd  fes  droits  , 
eft  la  première  régie  qu’il  faut  confultcr  pour  Porthogra- 
* phe  ; parce  qu’il  n'a  pas  moins  d’autorite  6 C de  jurildic- 
tjon  fur  la  manière  d’écrire  6c  de  prononcer  les  mots , 
que  fur  les  mots  mêmes.  AulC  a-t-on  vu  échouer  dès  le 
Tome  I.  T 
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commencement  l’entreprife  de  ceux  qui  ont  voulu  malgré 
l’ufage  réformer  notre  orthographe  ; 8c  cette  nouvelle  ma- 
nière d’écrire  tous  les  mots  généralement  comme  on  les 

firononce , n’a  pas  moins  bielle  les  yeux  du  public  , que 
’auroit  fait  une  mode  nouvelle  devétemens  bizares  qu’on 
auroit  prétendu  introduire  tout  à coup. 

Il  y a d’autres  changemens  moins  marqués , fur lefquels 
l’ufage  varie , 8c  qui  peuvent  laiflèr  quelque  doute.  Faut- 
il  toujours  confcrver  dans  les  mots  de  notre  langue  cer- 
taines lettres , ou  qui  font  d’un  ufage  très-ancien,  ou  qui 
montrent  qu’ils  tirent  leur  origine  du  grec  ou  du  latin, 
tels  que  font , thréfor , throfne , baptême , temps  , fainclcté  , 
clef , genouil , debte , roy  , loy  , moyen , cfire  , eferire , rapport} 
Tous  les  noms  8c  les  participes  qui  ont  un  é mafeulin  à 
leur  hngulier  pour  letere  finale , doivent-ils  prendre  un 
à leur  pluriel  ? 

Je  croi  que  dans  ces  fortes  de  mots  chacun  peut  ufer 
de  la  liberté  que  l’ufage  même  nous  laiffe , 8c  fuivre  fon 
goût , fur-tout  quand  il  paroit  fondé  fur  la  raifon  8c  fur 
l’utilité.  3 Or  il  me  femble  que  l’une  8c  l’autre  deman- 
dent qu’en  écrivant  on  le  raproche  autant  qu’il  eft  pof- 
fiblc  de  la  manière  de  prononcer.  Car  les  caraélércs  des 
lettres  font  inftitués  pour  conferver  les  divers  fons  qu’on 
forme  en  parlant , 8c  leur  fonction  eft  de  les  rendre  fi- 
dèlement au  lcéteur  comme  un  dépôt  qui  leur  eft  confié. 

Il  faut  dont  que  la  parole  écrite  loit  l’image  de  la  paro- 
le prononcée  , 8c  que  les  lettres  expriment  ce  que  nous 
devons  dire. 

Ainfi  la  première  fyllabe  de  ces  deux  mots  écrire , 8c 
efcnme , 8c  l’antépénultième  de  ceux-ci  répondant  8c  cor - 
refpandans  , devant  erre  prononcées  tout  différemment , 
pourquoi  ne  les  pas  écrire  aufii  différemment  : écrire,  ef. 
crime  ; répondant , corrcfpondans. 

Il  y a une  grande  différence  dans  la  manière  de  pro- 
noncer la  première  fyllabe  dans  les  différens  tems  8c  les 

a Epo , nifi  quod  confucrudo  ob-  voces  8c  velut  depofitum  reddant  • 

tinuerit  , fie  (cribcncium  quicque  legenribus.  Itaqueidcxprimcre  dc- 
judico , quomodo  fonac.  Hic  emm  bent , quod  diCluri  liumis.  Jgutu- 
ufius  cil  liicrarum  , ut  cultodianc  tU.  lit.  î.  (*p.  t 
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differentes  perfonnes  du  verbe  faire  : il  feroit  conforme 
à la  raifon  d’y  en  mettre  aufli  dans  la  manière  d'écrire, 
fie  l'ulàgc  n’y  eft  pas  touc-à-fait  oppofé.  Je  fais  , tu  fais  , 
virus  fefons  , je  fi- fis  , je  ferais  , je  ferai  , tu  feras. 

La  régie  générale  pour  former  les  noms  pluriels , eft 
d’ajouter  une  s au  fingulier  : pomme , pommes  t fleur , fleurs. 
Pourquoi  en  excepter  les  noms  fie  les  participes  terminés 
en  c ? On  confond  par  là  aimez, i,  qui  eft  la  fécondé  per- 
fonne  du  pluriel , avec  le  participe  , au  lieu  qu’écrivant 
Je  participe  par  une  s , aimes , on  diftingue  ces  deux  mots, 
fie  l’on  rentre  dans  la  régie  générale. 

Pour  ce  qui  regarde  les  mots  dérivés  du  latin  , il  fem- 
ble  que  notre  langue, qui  d’abord  failoit  gloire  d’en  con- 
ferver  religicufemcnt  toutes  les  traces  , tende  peu  à peu 
à dérober  aux  yeux  du  lecteur  les  vertiges  de  cette  elpé- 
ce  de  vol.  On  en  peut  remarquer  une  infinité  d’exemples: 
debvoir , dcbtc , filtre , poulmon , noflre , (fc. 

Au  refte  , quoiqu’on  ne  puilfe  pas  abfolument  preferire 
laquelle  de  ces  deux  manières  l’on  doit  fuivre  , il  paroic 
néceflairc  que  les  profelfeurs  d’un  meme  Collège  con- 
viennent enfëmble  de  l’une  ou  de  l’autre  , afin  que  les 
écoliers  ne  foient  pas  obligés  de  changer  d'orthographe 
à mefure  qu’ils  changeront  de  elafles.  On  ne  peut  les  ac- 
coutumer de  trop  bonne  heure  à écrire  nettement  fie  cor- 
re<ftement,à  placer  à propos  les  grandes  8e  les  petites  let- 
tres , à diftinguer  les  v fie  les  j confonnes  des  » fie  des  i 
voielles  , fie  à lavoir  l’ufage  qu’il  faut  faire  des  points  , des 
virgules , des  accens , fie  des  autres  marques  fagement  in- 
ventées pour  mettre  de  la  clarté  fie  de  l’ordre  dans  l’écri- 
ture. 

Qu’on  me  permette  , puifqu’il  s’agit  ici  d’écriture  , de 
donner  aux  jeunes  gens  un  avis  qui  pourra  paroitre  une 
minutie , mais  qui  n’cft  pas  indifférent  : c’eft  d’appren- 
dre , au  moins  vers  la  fin  de  leurs  études  , à tailler  leurs 
plumes , fie  à le  faire  avec  art  8c  félon  les  régies.  Beaucoup 
de  gens  écrivent  mal , parce  que  cette  petite  adreflè  leur 
manque.  Pourquoi  nous  rendre  dépendans  d’une  main 
étrangère  dans  une  chofe  fi  facile  , fie  d’un  ulàge  fi  ordi- 
naire ? 

Tij 
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ARTICLE  SECOND. 

De  la  IcSlure  des  Livres  François. 


Les  Maîtres  trouveront  beaucoup  de  livres  qui 
les  mettront  en  état  de  bien  inftruire  leurs  dilciples  des 
régies  de  la  langue  françoife. 

La  Grammaire  que  M.  l’Abbé  Regnier  de  l’Académie 
Françoife  nous  a donnée , ne  laiiTe  rien  à defircr  dans  ce 
genre.  On  peut  aulfi  en  parcourir  quelques  autres  qui  ont 
leur  mérite.  Mais  on  ne  doit  pas  oublier  la  Grammaire 
générale  6c  raifonnée  de  M.  Arnauld  , où  l’on  reconnoit 
le  profond  jugement  6c  le  génie  fublime  de  ce  grand  hom- 
me. Un  maître  entendu  (aura  profiter  de  ces  ouvrages, 
6c  en  tirera  ce  qu’il  jugera  utile  pour  les  jeunes  gens.  J’en 
dis  autant  des  obfcrvations  faices  fur  la  langue  françoi- 
fe  par  M.  de  * Vaugelas,  Thomas  Corneille , le  P.  Bou- 
hours,  M.  Ménage,  6c  par  d’autres  Ecrivains  habiles , que 
le  maître  lira  en  particulier,  6c  dont  il  extraira  les  régies 
les  plus  importantes  6c  qui  font  le  plus  d’ufage , pour  les 
expliquer  aux  jeunes  gens  dans  l’occafion.  Il  Têroit  à fou- 
haiter  que  l’on  compofat  exprès  pour  eux  une  Grammai- 
re abrégée  , qui  ne  renfermât  que  les  régies  6c  les  réfle- 
xions les  plus  néceflaires. 

Qu  a n d ils  auront  quelque  teinture  des  langues  grec- 
que 6c  latine , ce  fera  le  rems  pour  lors  de  leur  bien  faire 
fentir  par  la  ledure  des  Auteurs  le  génie  6c  le  caractère 
de  la  langue  françoilê  , en  la  leur  faifant  comparer  avec 
ces  premières.  Elle eftdeftituée  de  beaucoup  de  fecours  8c 
d’avantages  qui  font  leur  principale  beauté.  Sans  parler  de 
cette  riche  abondance  de  termes  6c  de  tours  propres  à ces 
deux  langues , 6c  lur-tout  à la  grecque  ; la  nôtre  ne  fait 
prefque  ce  que  c’eft  que  de  compofer  un  mot  de  plufieurs. 
Elle  n’a  point  l’art  de  varier  à l’infini  la  force  6c  la  ligni- 
fication des  mots  , foit  dans  les  noms , fort  dans  les  ver- 
bes , par  la  variété  des  propofitions  qu’on  y joint.  Elle  cfl 

* Il  faut  joindre  aux  remarques  II  neille  y a ajoutées, 
tic  f aufilas  les  Aotes  que  T.  Cor - [J 
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extrêmement  gênée  6c  contrainte  par  la  néceflité  d’un 
certain  arrangement , oui  lui  laiilê  rarement  la  liberté  de 
tranfpofer  les  mots.  Elle  cft  aflervie  aux  mêmes  termi- 
naifons  dans  tons  les  cas  de  fes  noms , & dans  plu  fleurs 
tems  de  Tes  verbes , fur-tout  pour  le  fingulier.  Elle  a un 
genre  moins  que  les  deux  autres  langues  , favoir  le  neu- 
tre. A l’exception  d’un  très-petit  * nombre  de  mots  qu’el- 
le a empruntés  du  latin , elle  ne  connoit  ni  comparatif, 
ni  luperlatif.  Elle  ne  fait  gueres  d’ufage  non  plus  des  di- 
minutifs , qui  donnent  au  grec  & au  latin  tant  de  grâce 
& de  délicateilè.  La  quantité , qui  contribue  tant  au  nom- 
bre fie  à la  cadence  du  difeours , n’a  pu  s’y  faire  admet- 
tre : j’entends  de  la  manière  dont  elle  cft  emploiee  dans 
les  langues  grecque  fie  latine,  fur-tout  par  raport  aux  piés 
des  vers.  Cependant  malgré  tant  d’obftacles  apparens , 
s’aperçoit-on  dans  les  écrits  des  bons  Auteurs  qu’il  man>- 
que  quelque  choie  à notre  langue  , fort  pour  l’abondan- 
ce, foit  pour  la  variété  , foit  pour  l’harmonie  fie  pour  les 
autres  agrémens  ? fie  n’a  t-elle  pas  par  dclïus  les  deux  pre- 
mières cet  ineftimabie  avantage  , d’être  tellement  enne- 
mie de  tout  embarras , fie  de  prélcnter  une  telle  clarté  à 
l’efprit , qu’on  ne  peut  pas  ne  point  l’entendre  , quand  elle 
eft  maniee  par  une  habile  main  ? C’eft  ainfi  que  par  d’heu- 
reufes  corrrpenfations  elle  fe  dédommage  de  ce  qui  peut 
lui  manquer  , S c qu’elle  devient  en  état  de  le  aifputer 
aux  plus  riches  langues  de  l’antiquité. 

En  apprenant  aux  jeunes  gens  les  principes  fie  les  bcaiv 
tés  de  leur  langue  ,on  commencera  aulfl  à leur  former  le 
goût  6 c le  difeernement.  Les  réflexions  que  l’on  peut  fai- 
re fur  ce  fujet  ne  regardant  point  la  grammaire  , & d'ail- 
leurs  étant  communes  à toutes  les  langues  : je  me  rélêrve 
à traiter  cette  matière  avec  l’étendue  qu’elle  mérite  lors- 
que je  parlerai  de  la  rhétorique. 

Il  me  fuffit  ici  d’avertir  , que  dans  la  lecture  que 
l’on  fera  des  livres  françois  on  ne  fê  contentera  pas 
d’examiner  les  régies  du  langage  , que  l’on  ne  perdra 
pourtant  jamais  de  vue.  Ou  aura  foin  de  remarquer  la 
propriété  , la  juftdlè,  la  force  ,1a  délicatcfle  des  expret- 
iions  Sc  des  tours.  On  fera  encore  plus  attentif  à la  fo- 
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lidité  & à la  vérité  des  penfces  8c  des  choies.  On  fera 
obferver  la  fuite  8e  l’économie  des  différentes  preuves  8c 
parties  du  dilcours.  Mais  l’on  préférera  à tout  le  relie 
ce  qui  ell  capable  de  former  le  cœur,  ce  qui  peut  inf- 
pirer  des  fentimcns  de  généralité  , de  delîntéreflèment , 
de  mépris  pour  les  richeflcs  , d’amour  pour  le  bien  pu- 
blic , d’averlion  pour  l’injullice  8c  pour  la  mauvaife  loi  5 
en  un  mot  tout  ce  qui  fait  l’honnète  homme  , 8c  plus 
encore  ce  qui  fait  le  vrai  chrétien. 

Nous  parlerons  ailleurs  de  ce  qui  regarde  le  choix  des 
, Auteurs  par  raport  aux  mœurs.  Pour  le  Hile , il  faut  s’en 
tenir  à la  régie  de  Quintilien  , a qui  ell  de  faire  lire  aux 
jeunes  gens  ik  d’abord  8c  toujours  les  meilleurs  Ecrivains. 
Quand  ils  commenceront  à avoir  le  jugement  formé , b il 
fera  bon  de  leur  en  propofer  ofi  l’on  trouve  des  défauts 
capables  de  leduire  les  jeunes  gens , comme  font  certai- 
nes penfées  brillantes  qui  frapent  d’abord  par  leur  éclat, 
mais  dont  on  reconnoit  le  faux  8c  le  vuide  quand  on  les 
examine  de  près.  Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heu- 
re à aimer  par-tout  le  vrai , à fentir  ce  qui  y ell  contrai- 
re , à ne  le  point  Iaillêr  éblouir  par  l’apparence  du  beau  , 
à juger  fainement  de  ce  qu’ils  lifent,  à rendre  raifon  du 
jugement  qu’ils  en  portent  , de  manière  qu’ils  ne  pren- 
nent point  un  air  ni  un  ton  décilif  8c  critique  , qui  con- 
vient encore  moins  à cet  âge  qu’à  tout  autre. 

Notre  langue  nous  fournit  un  grand  nombre  d’ex- 
•cellens  ouvrages  , propres  à leur  former  le  goût  : mais  le 
peu  de  tems  qu’on  peut  donner  à cette  étude  , 8c  le  peu 
de  dépenfe  que  peuvent  faire  la  plupart  des  écoliers , 
obligent  de  le  fixer  à un  petit  nombre. 

Il  faut , s’il  le  peut , que  l’utilité  8c  l’agrément  s’y  trou- 
vent enfemble  , afin  que  cette  lecture  ait  pour  les  jeu- 
nes gens  un  attrait  qui  la  leur  fatle  defirer.  Ainfi  les  li- 
vres qui  lont  purement  de  piété , doivent  leur  être  plus 
rarement  propofés  que  d’autres , de  peur  que  le  dégoût1 


a Ego  opcimos  quidem  & Ihtim, 
& femper.  Journal,  hb.  i.  cap.  6. 

b Ne  id  qmdcm  inutile , ctiam 
corcupras  aliquando  8c  viuoiâsota- 


tiones , quas  pleriquc  judiciorum 
pravitatc  miranuir  ,lcgi  palam  pue- 
ris.  J^mut il.  hb.  i.  cap.  y. 
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qu’ils  en  auront  une  fois  conçu  ne  les  fuive  dans  un  âge 
plus  avancé.  L’hiftoire  eft  bien  plus  à leur  portée  , fur- 
tout  dans  les  commencemens. 

Les  figures  de  la  Bible,  les  mœurs  des  Ifraélites  St  des 
Chrétiens , conviennent  fort  aux  premières  clafles.  On  a 
plufieurs  vies  particulières  écrites  par  M.  Fléchier  Se  par 
M.  Marfolier  , qui  font  fort  propres  pour  les  clafles  fui- 
vantes.  Je  parlerai  ailleurs  de  l’hiftoire  abrégée  que  M. 
Bofluet  a écrite.  L’hiitoire  de  l’Académie  françoife  par 
M.  Peliflon,  de  l'Académie  des  infcriptions  Se  belles  let- 
tres par  M.  de  Boze  , Se  celle  du  renouvellement  de  l'A- 
cademie des  Sciences  parM.  de  Fontcnelle,  plairont  in- 
finiment aux  jeunes  gens  par  l’élégance  du  ftile  , Se  par  la 
variété  des  matières , S e leur  feront  connoitre  les  Savans 
de  notre  langue  qui  ont  travaillé  les  premiers  à la  porter 
à ce  point  de  perfection  où  nous  la  voions , Se  qui  ont  fait 
tant  d’honneur  à la  France  par  leur  profonde  érudition 
St  par  leurs  curicufes  découvertes  en  tout  genre  de  feien- 
ce.  11  me  femble  que  l’Univerfité  de  Paris  , la  plus  an- 
cienne Se  comme  ia  mere  Se  la  fource  de  toutes  les  au- 
tres Académies  , doit  s’intéreflèr  d’une  manière  particu- 
lière à leur  gloire , qui  réjaillit  fur  elle  , St  met  le  com- 
ble à la  tienne. 

On  a beaucoup  de  panégyriques  St  d’oraifons  funèbres, 
où  les  rhétoriciens  trouveront  des  modèles  parfaits  pour 
ce  genre  d’éloquence.  Les  deux  tragédies  de  M.  Racine , 
intitulées  Efther  St  Athalie , St  differentes  pièces  de  vers 
de  M.  Defpreaux , pourront  fuffire  pour  leur  donner  quel- 
que idée  de  notre  poéfie.  La  traduction  que  ce  dernier 
a fait  de  Longin  , 8t  les  remarques  qu’il  y a ajoutées , 
feront  pour  eux  une  bonne  rhétorique. 

Je  referve  pour  la  philofophie  les  Eflàis  de  morale  de 
M.  Nicole  , j’entends  les  quatre  premiers  tomes  :aufquels 
on  pourroit  ajouter  les  penfées  de  M.  Pafcal.  Je  ne  par- 
le point  de  la  Logique  de  Port-Roial  : elle  fait  partie 
de  la  philofophie  , St  l’on  ne  manquera  pas  de  mettre  un 
tel  livre  entre  les  mains  de  ceux  qui  l’étudient. 

Il  y a beaucoup  d’autres  livres  dont  la  leCture  peut  être 
utile  aux  jeunes  gens  : chaque  maître  en  fera  le  choix 
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lelon  fon  goût.  On  pourroit  faire  pour  leur  ufage  un  re- 
cueil des  plus  belles  pièces , 6c  quelquefois  des  plus  beaux 
endroits  de  certains  ouvrages  qu’on  ne  peut  pas  leur  don- 
ner en  entier. 

On  me  permettra  de  donner  ici  un  cfl'ai  de  la  manière 
dont  je  croi  qu’on  peut  faire  aux  jeunes  gens  la  le&urc 
des  livres  françois.  Cela  pourra  être  de  quelque  ufage 
pour  les  jeunes  maîtres  qui  commencent , 6c  qui  n’ont  pas 
encore  beaucoup  d’expérience. 

y ES  S AI  de  la,  manière  dont  on  peut  expliquer  les 
Auteurs  françois. 

Le  fait  que  je  vais  raporter  eft  tire  de  l’hiftoire  de 
Théodofe  par  M.  Fléchicr  , livre  premier  , chapitre  3 j. 
Il  renferme  l’éleclion  de  S.  Ambroife  à l’Archevêché  de 
Milan,  6c  marque  la  part  qu’y  eut  l’Empereur  Valenti- 
nien. 

» Auience  Arien  étant  mort  après  avoir  tenu  plu- 
» fieurs  années  le  fiége  de  Milan  , Valentinien  pria  les 
» Evêques  de  s’aflembler  pour  élire  un  nouveau  Pafteur. 
m II  leur  demanda  un  homme  d’un  profond  favoir  , 8c 
» d’une  vie  irréprochable  ; afin  , difoit-il , que  la  ville  im~ 
» fériale  fie  fanltifiàt  far  fies  tnfi rallions  & far  fes  excmfles, 
v dr  que  les  Empereurs  qui  font  les  maîtres  du  monde  , d," 
r>  qui  ne  laiffent  pas  d’ètrc  grands  pécheurs  , pufjcnt  recevoir 
r>  fes  avis  avec  confiance  , & fes  correllions  avec  refpelt.  Les 
» Evêques  le  fuppliérent  d’en  nommer  un  lui-même,  tel 
v qu’il  le  fouhaitoic  :mais  il  leur  répondit  que  c’étoit  une 
» affaire  au-deffus  de  fes  forces , 6c  qu’il  n’avoit  ni  allez 
» de  fageffe  , ni  affez  de  piété  pour  s’en  mêler  5 que  ce 
»>  choix  leur  appartenoit  , parce  qu’ils  avoient  une  par- 
»>  faite  connoiilânce  des  loix  de  l’Eglilc  , 6c  qu’ils  étoient 
» remplis  des  lumières  de  l’efpric  de  Dieu. 

» Les  Evêques  s’allèmblérent  donc  avec  le  relie  du 
»>  clergé  } 6c  le  peuple  , dont  le  coiafentemcnt  étoit  re- 
» quis  , y fut  appellé.  Les  Ariens  nommoient  un  hom- 
v me  de  leur  fecie.  Les  Catholiques  en  vouloient  un  de 
» leur  communion.  Les  deux  partis  s’échauférent , 6c  cet- 

» te 


Dtein^eë  by 


de  la  Langue  Françoise.  77 

« te  difpute  alloit  devenir  une  fédition  ôc  une  guerre  ou- 
» verte.  Ambroife  , Gouverneur  de  la  province  &i  de  la 
» ville  , homme  d’efprit  & de  probité , fut  averti  de  ce 
»>  défordre  , 2c  vinc  à l’Eglife  pour  l’empérher.  Sa  préfen- 
« ce  fit  ceflcr  tous  les  différens  , & l’aflèmblée  s'étant 
» réunie  tout  d’un  coup , comme  par  une  inspiration  di- 
» vine , demanda  qu’on  lui  donnât  Ambroife  pour  fon 
» Pafteur.  Cette  penfée  lui  parut  bizare  : mais  comme  on 
» perfifloit  à le  demander  ,il  remontra  à l’aflèmblée  qu’il. 
» avoir  toujours  vécu  dans  des  emplois  féculiers , & qu’il 
« n’étoit  pas  même  encore  batilè  $ que  les  loix  de  l’em- 
« pire  défendoient  à ceux  qui  exercoicnt  des  charges  pu- 

cliques  d’entrer  dans  le  clergé  fans  la  pcrmiflîon  des 
« Empereurs  } &c  que  le  choix  d’un  Evêque  dévoie  fe  faû 
« re  par  un  mouvement  du  Saint-Efprit , & non  pas  par 
« un  caprice  populaire.  Quelque  raifon  qu’il  alléguât , 
» quelque  remontrance  qu’il  fit , le  peuple  voulut  le  por- 
» ter  fur  le  trône  épifcopal , auquel  Dieu  l’avoit  deftiné. 
» On  lui  donna  des  gardes  , de  peur  qu’il  ne  s’enfuît  ; & 
« l’on  prélènta  une  requête  à l’Empereur  pour  lui  faire 
« agréer  cette  élection. 

»>  L’Empereur  y confcntit  très-Volontiers , & donna  or. 
« dre  qu’on  le  fît  batifer  promtement  , & qu’on  le  con- 
« facrat  huit  jours  apres.  On  raporte  que  ce  Prince  vou- 
» lut  affilier  lui-même  à fon  fâcre , & qu’à  la  fin  de  la 
» cérémonie  levant  les  yeux  ôc  les  mains  au  ciel , il  s’é- 
« cria  tranfporté  de  joie  : Je  vous  rends  grâces  , mon  Dieu , 
» de  ce  que  vous  avex^  confirmé  mon  choix  far  le  vôtre  , en 
m commettant  la  conduite  de  nos  âmes  à celui  à qui  j'avois 
« commis  le  gouvernement  de  cette  province.  Lefaint  Arche- 

vêque  s’appliqua  tout  entier  à l’étude  des  faintes  écri- 
» turcs , & au  rétabliflèment  de  la  foi  Si  de  la  difeipline 
»>  dans  fon  diocéfe. 

On  fera  lire  cette  hifloire  tout  de  fuite  par  un  ou 
deux  écoliers  , les  autres  aiant  leurs  livres  devant  leurs 
yeux  , afin  de  leur  donner  une  idée  du  fait  dont  il  s’a- 
git. On  aura  foin  qu’ils  obfervent  dans  cette  leéture  les 
régies  dont  il  a été  parlé  : qu’ils  s’arrêtent  plus  ou  moins, 
félon  la  différente  ponduation  j qu’ils  prononcent  comme  il 
Tome  J.  ‘ V 
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faut  chaque  mot , & chaque  fyllabe  , qu’ils  prennent  un 

ton  naturel , & qu’ils  le  varient , mais  fans  affectation. 

Apres  cette  première  leCture  , s’il  y a quelques  remar- 
ques à faire  pour  l’orthographe  , ou  pour  la  langue  , le 
, maître  le  fera  en  peu  de  mots.  On  trouve  dans  l’impri- 

mé , baptifer , promptement , empefeher  , vefeu  , throfne , &c. 
Je  n’ai  pas  cru  devoir  m’aftreindre , à cette  manière  d’é- 
crire , à laquelle  j’ai  fubftitué  la  mienne.  J’ulerai  de  la 
même  .liberté  dans  toutes  le?  citations , pour  éviter  une 
bigarure  incommode  où  me  jetteroic  la  néceflïté  de  citer 
chaque  auteur  félon  l’orthographe  qui  lui  feroit  particu- 
lière. 

Biture.  On  expliquera  la  force  de  cet  adjedif , qui 
marque  qu’il  y a dans  la  perfonne  ou  dans  la  choie  à la- 
quelle on  l’applique  quelque  chofe  d’extraordinaire  & de 
choquant.  Il  lignifie  fantafque , capricieux , fâcheux  , dé- 
fagreable  : efprit  biture  , conduite  bizare  , voix  biture. 

Caprice.  Ce  mot  mérite  auilî  d’être  expliqué.  Il  mar- 
que le  caraétcre  d’un  homme  qui  fe  conduit  par  fan- 
taifie  & par  humeur,  non  par  raifon  & par  principes.  Il 
faudra  en  paflànt  faire  fentir  le  ridicule  de  ces  deux  dé- 
buts , d’agir  bizarcment  & par  caprice. 

Procéder  à Pèlcüion.  Ce  terme  de  procéder  eft  propre  à 
cette  phraiè.  Il  a d’autres  fignifications  qu’on  pourra  faire 
obferver. 

* Commettre  la  conduite  des  âmes  ,ou,if  gouvernement  d’une 
province  à quelqu’un.  Commettre  , fignifie  ici  confier , don- 
ner un  emploi , dont  on  doit  rendre  compte.  Il  vient  du 
CÙ.  Vm. 7.  mot  latin  , commirtere  , qui  a le  même  iens.  Quos  adbuc 
*•  & mibi  maqijlratus  populus  Rom  anus  mandavit , fie  tos  accepi  , 
ut  me  omnium  officiorum  obfiringi  rclizione  arbitrant.  Ita. 
quaftor  ftim  factus  , ut  mihi  honorem  ilium  non  tam  datum  , 
qudm  creditum  ac  COMMISSUM  putarem.  En  expliquant 
ainfi  la  force  de  ce  mot  par  le  paflàge  de  Cicéron  , on 
donne  une  inftruftion  importance  , mais  qui  n’a  point 
l’air  de  leçon  , fur  la  nature  & les  engagemens  des  em- 

flois  dont  on  eft  chargé  , fort  dans  le  monde  , fort  dans 
Eglife.  Commettre  a encore  .d’autres  fignifications.  Com- 
mettre quelqu’un  pour  veiller  fur  d’autres.  Commettre 
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une  faute.  Se  commettre  avec  quelqu’un.  Commettre 
l’autorité  du  prince.  On  les  explique  toutes. 

Afin  que  la  ville  impériale  fe  fanclifiàt  par  fies  infini- 
té ions  fi  par  fes  exemples.  Ce  fera  ici  une  occafion  de  leur 
expliquer  une  régie  qu’on  trouve  dans  les  remarques  de 
M.  de  Vaugelas.  » La  répétition  des  prépofitions  n’eft 
*»  néceflàire  aux  noms  , que  quand  les  deux  fubftantifs 
» ne  font  pas  fynonymes,  ou  équipollens.  Exemple  -.par 
» les  rufes  (fi-  les  artifices  de  mes  ennemis.  Ru  fes  (fi  artifices, 

» font  fynonymes , c’eft  pourquoi  il  ne  faut  point  répé- 
>1  ter  la  propofition  par.  Mais  fi  au  lieu  à' artifices  , il  y 
« avoit  armes  , alors  il  faudroit  dire , par  les  rufes  fi  par 
n les  armes  de  mes  ennemis  i parce  que  rufes  & armes  , ne 
»>  font  ni  fynonymes,  ni  équipollens , ou  approchans.  Voi- 
n ci  un  exemple  des  équipollens  : pour  le  bien  fi  l’honneur 
» de  fon  maître.  Bien  & honneur  ne  font  pas  fynonymes  , 
*»  mais  ils  font  équipollens , à caufe  que  bien  eft  le  genre 
« qui  comprend  lous  foi  honneur , comme  fon  efpéce.  Que 
« fi  au  lieu  d' honneur , il  y avoit  mal,  alors  il  foudroie  ré- 
» péter  la  prépofition  pour  , & dire  , pour  le  bien  Sc  pour 
n le  mal  de  fon  maître.  Il  en  eft  ainfi  de  plufieurs  autres 
« prépofitions,  comme  par,  contre , avec  , fur  s fous , & leurs 
» femblables. 

Après  ces  obfervations  grammaticales, on  fera  une  fé- 
conde leâure  du  meme  récit  5 & à chaque  période  on 
demandera  aux  jeunes  gens  ce  qu’ils  trouvent  de  remar- 
quable , foit  pour  l’exprdfion , foit  pour  les  penfées,  foie 
pour  la  conduite  des  mœurs,  a Cette  forte  d’interrogation 
les  rend  plus  attentifs,  les  oblige  de  faire  ufage  de  leur 
efprit , donne  lieu  de  leur  former  le  goût  & le  jugement, 
les  intéreflè  plus  vivement  à l’intelligence  de  l’auteur  par 
la  fecretre  complaifance  qu’ils  ont  d’en  découvrir  par 
eux-mêmes  toutes  les  beautés  , & les  met  peu  à peu  en 


a Ncc  folùm  hoc  ipfe  debebit  do- 
<erc  prxceptor , fed  fréquenter  in- 
tcrrogarc  , & judicium  dilcipulo- 
rum  experiri.  Sic  audientibus  fccu- 
ritas  aberit,nec  qui diccntur  per- 
fluent  aures  : funulque  ad  id  perdu- 


centur , quod  ex  hoc  quiritur  , ut 
inveniant , & ipfi  inteliigant.  Nam 
quid  aliud  agimus  docendo  cos, 
quàm  nç  femper  docendi  fint  ? 
Jgt< mtil.lié.  i.cdp.  {. 
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état  de  fe  paiïèr  du  fecours  du  maître,  qui  eft  le  but  où- 
doit  tendre  la  peine  qu’il  le  donne  de  les  inftruire.  Le 
maître  enfuitc  ajoute  &:  iupplée  ce  qui  manque  à leurs  ré- 
ponfcs , étend  8c  dévclope  ce  qu’ils  ont  dit  trop  fuccin&e- 
ment , réforme  & corrige  ce  en  quoi  ils  ont  pu  fe  trom- 
per. • 

II  leur  demanda  un  homme  d’un  profond  favoir , & d'une 
vie  irréprochable  , afin  que  la  ville  fe  fanclifiàt  par  fies  in- 
firuClions  & par  fies  exemples.  Grande  leçon  t La  fcience  ne 
fuffit  pas  pour  remplir  les  places  de  l’Eglile  : les  bonnes 
mœurs  font  encore  plus  néccflàires.  Cette  dernière  qua- 
lité doit  marcher  avant  l’autre.  Audi  l’hiftorien  Théodo- 
re! , dont  cet  endroit  eft  tiré , a-t-il  mis  les  mœurs  avant 
1:  favoir  ,8c  l’exemple  avant  l’inftruction , conformément 
inc.  14  ip.  à ce  qui  eft  dit  de  Jesus-ChiuST  , qu’il  étoit  puiffant  crt 
au.  1. 1.  auvres  & en  paroles  i qu’il  a fait  & enfeigné. 

Afin  que  les  Empereurs  qui  font  les  maîtres  du  monde , <fr 
% qui  ne  laijfent  pas  d'être  grands  pécheurs , puffent  recevoir  fies 
avis  avec  confiance  & fes  corrections  avec  refpcct.  On  pou- 
voir mettre  fimplement.  Afin  que  les  Empereurs  fuffentplus 
en  état  de  profiter  de  fes  avis  & de  fes  corrections.  Quelle’ 
beauté  & quelle  folidité  n’ajoutent  point  à cette  penfée 
les  deux  épithetes  & les  deux  qualités  qu’on  donne  ici 
aux  Empereurs  , dont  l’une  feinble  les  mettre  au-ddTus 
des  remontrances  , & l’autre  marque  l’extrême  befoirt 

3u’ils  en  ont  ? On  remarquera  aufli  k juftefle  & le  raport 
es  deux  parties  qui  compofent  le  dernier  membre  : rece- 
voir les  avis  avec  confiance , & les  corrections  avec  refpeCt. 

, Il  répondit  que  cette  affaire  étoit  au-de[fus-de  fes  forces  r 

& que  ce  choix  leur  appartenait.  Admirer  la  piété  éclairée 
de  Valentinien  , qui  ne  veut  point  fe  charger  du  choix 
d’un  Evêque  , fachant  qu’il  fe  rendroit  relponfable  des 
terribles  fuites  qu’un  tel  choix  peut  avoir.  On  rappelle- 
ra à cette  occafion  la  belle  parole  de  Catherine  Reine 
de  Portugal,  fe  fouhaiterois , difoit-elle  , que  durant  ma 
Régence  les  Evêques  de  Portugal  fuffent  immortels  , afin  de 
n’avoir  aucun  Evêché  à donner. 

T>.  Béni.  Les  Evêques  s’affemblércnt.  On  expliquera  en  peu  de 
e».  1.  tk.  6.  mots  comment  anciennement  fe  faifoient  les  clcélions , fit 
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ir  quels  degrés  elles  ont  été  conduites  à l’état  où  nous 
es  voions. 

Ambroife  vint  k l'Elfe  pour  empêcher  le  defordre.  On 
fera  remarquer  comment  la  divine  providence  préfide  à 
toutes  les  délibérations , fie  furtout  aux  allêmblées  ecclé- 
fiaftiques  : de  quelle  manière  elle  fe  cache  fous  des  évé- 
nemens  qui  paroiflent  n’êcre  l'effet  que  du  hazard  , mais 
qu’elle  a iecrettemcnt  ordonnés  : avec  quel  fouverain  em- 
pire elle  difpofc  des  volontés  des  hommes  , qu’elle  amè- 
ne toujours  infailliblement  à fes  fins  , fans  donner  attein- 
te à leur  liberté  : combien  elle  eft  maitreffe  de  nos  pen- 
fées , fit  avec  quelle  facilité  clic  calme  8c  réunit  des  cf- 
prits , cjui  un  moment  auparavant  étaient  fi  divifés  , fie 
tout  près  d’en  venir  à une  fédition  ouverte. 

Qu’il  n’ctoit  pas  même  encore  batife.  On  dira  un  mot  de 
l’anciennç  coutamc  de  différer  le  Datêmc  , 8t  l’on  en  ap- 
portera des  exemples.  On  remarquera  que  ce  délai  pou- 
voie  avoir  deux  motifs  : l’un  de  fo  préparer  à recevoir 
plus  dignement  le  batême , St  de  fc  mettre  en  état  d’en 
conferver  plus  fùrement  l’effet  8c  la  vertu  * l’autre  de  vi- 
vre impunément  dans  les  plaifirs  6c  dans  le  crime.  L’E- 
glife  approuvoic  le  premier , 6c  déteftoit  le  fécond. 

On  lui  donna  des  gardes  de  peur  qu'il  ne  s’enfuit.  On  dé- 
velopera  les  vains  efforts  de  faint  Ambroife  pour  éviter 
l’Epifoopat  : fa  fuite  précipitée  pendant  toute  une  nuit, 
fie  les  courfes  incertaines , qui  le  ramenèrent  au  même  lieu 
d’où  il  étoit  parti  ; l’affe&ation  de  cruauté  qu’il  fit  pa- 
roitre  dans  un  jugement  qu’il  rendit , d’autres  artifices 
encore  plus  étonnans  qu’il  emploia  contre  la  bienféance 
fie  contre  les  régies  , mais  dont  le  peuple  connut  bien  la 
véritable  caufe. 

Ce  fera  ici  une  occafion  naturelle  de  faire  biqn  remar- 
quer aux  jeunes  gens  que  dans  les  premiers  fiécles  de 
l’Eglife  il  faloit  faire  violence  aux  Saints  pour  les  en- 
gager dans  la  prêtrife  ou  dans  l’epifcopat  ; fie  que  l’hi- 
ftoire  eccléfiaftique  en  raportc  une  infinité  d’exemples 
très-beaux  8c  très-agréables,  mais  que  le  tems  ne  permet 
pas  de  leur  raconter.  Par-là  on  excite  leur  curiofité  , fie 
dans  d’autres  occafions  on  leur  apprend  combien  S.  Ba- 
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file  , S.  Grégoire  de  Nazianze  , S.  Chryfoftome , S.  Au. 
guftin , S.  Paulin , & tant  d’autres  , répandirent  de  lar- 
mes , quand  on  les  for<^a  d’accepter  le  facerdoce  ou  l’c- 
pifcopat , ôc  combien  leur  crainte  étoit  férieufe  , ôc  leur 
douleur  profonde  & fincére.  On  ajoute  que  la  pefanteur 
de  ce  fardeau  n’cft  pas  diminuée  depuis  ce  tcms-là  , & 
,1’on  tâche  de  graver  dans  leur  efprit  cette  excellente  ré- 
gie de  faint  Grégoire  le  Grand1  : » Que  celui  qui  pofle- 
>3  de  les  vertus  ncceflaires  pour  le  gouvernement  des  âmes, 
-13  ne  doit  s’approcher  du  lacerdoce  qu’y  écant  contraint; 
>3  mais  que  celui  qui  reconnoit  qu’il  ne  les  a point , ne 
.33  doit  point  s’en  approcher  , quand  bien  même  on  l’y 
>j  voudroit  contraindre. 

L’Empereur  donna  ordre  qu’on  le  fit  bâti  fer  promtement , 
ér  qu'on  le  confacrât  huit  jours  après.  On  avertira  que  cet- 
i.Timtt.y6.  te  ordination  étoit  contraire  à la  défenfe  que  fait  S.  Paul 
d’ordonner  un  Néophyte,  c’eft-i-dire  un  nouveau  batifé, 
& contraire  auffi  aux  régies  ordinaires  de  l’Eglile  : mais 
que  c’étoit  l’auteur  meme  de  ces  régies  qui  en  difpcnfa 
S.  Ambroife  par  la  violence  ouverte  qu’il  permit  que  le 

fæuple  lui  fît  en  cette  occafion  , qui  alla  jufqu’à  ne  vou- 
oir  en  aucune  forte  écouter  les  remontrances.  D’ailleurs 
l’équité  d'Ambroife , fa  probité  , 8c  fa  fuffifance  recon- 
nue de  tout  le  monde  , le  mettoient  bien  au-deflus  des 
chrétiens  nouvellement  inftroirs. 

En  faisant  tous  les  jours  dans  la  claflê  une  le- 
cture de  cette  forte , il  eft  aifé  de  comprendre  jufqu’où 
iroit  le  progrès  au  bout  de  plufieurs  années  : quelle  con- 
noiflànce  les  jeunes  gens  acquérercienc  de  leur  langue  ; 
combien  ils  apprendroient  de  chofes  curieufes  foit  pour 
l’hiftoire  , foit  pour  les  coutumes  anciennes  ; quel  fonds 
de  morale  s’amafièroit  imperceptiblement  dans  leur  ef- 
prit ; de  combien  d’excellens  principes  pour  la  conduite 
de  la  vie  ils  fe  rempliroient  eux-mêmes  par  les  différens 
traits  d’hiftoire  qu’on  leur  feroit  lire  ou  qu’on  leur  cite^ 
roit  ; enfin  quel  goût  ils  remporteroient  du  collège  pour 
la  lecture , ce  qui  me  paroit  un  des  principaux  fruits  qu’on 

a Virturibus  pollens  ,coaftus  ad  II  nec  coaCius acccdat. 
regimen  vouât  : virtudbus  vacuus  j | 
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doive  attendre  de  l'éducation , parce  que  ce  goût , comme 
nous  l’avons  dcja  remarqué , les  prélerveroit  d’une  infini, 
té  de  dangers  inféparables  de  l’oifiveté , leur  feroit  aimer 
Ce  rechercher  la  compagnie  des  gens  de  lettres  &.  d’efprit, 
8c  leur  rendroit  insupportables  ces  converfations  fades  8c 
deftituées  de  toute  lolidicé  , qui  font  une  fuite  de  l’igno- 
rance, 6c  la  Source  de  mille  maux. 

Je  ne  penfe  pas  qu’il  y ait  perfonne  qui  puiflè  croire 
qu’une  demie  heure  emploiée  chaque  jour  , ou  au  moins 
ae  deux  jours  l’un  à l’étude  de  la  langue  du  pays , Soit 
un  tems  trop  confidcrable , pendant  que  prefquc  tout  le 
relie  eft  deftiné  â celle  des  deux  autres  langues , dont  un 
des  principaux  fruits  doit  être  de  nous  perfectionner  dans 
la  notre,  j’ai  bien  plus  lieu  de  craindre  qu’on  ne  nous 
Teproche  a’y  en  donner  trop  peu  : mais  la  multiplicité 
des  choies  qu’on  doit  enfeigner  dans  les  claflès  nous  obli- 

Îe  de  nous  renfermer  dans  des  bornes  étroites  ; 8c  je 
ois  avertir  les  profelleurs  d’être  exaCtS  à ne  les  point 
palier  , 8c  à ne  point  trop  s’étendre  fur  les  réflexions  de 
morale  8c  de-  piété  , qui  , pour  faire  toute  l’imprelflon 
qu’on  a lieu  d’en  attendre , doivent  être  jettées  comme  des 
traits  , lâns  delfèin  apparent , 8c  toujours  fans  affectation. 

ARTICLE  TROISIEME. 


De  la.  Traduftion. 

DE  s que  les  jeunes  gens  feront  un  peu  avancés 
dans  l’intelligence  des  auteurs  latins , on  doit  leur 
en  faire  traduire  par  écrit  des  endroits  choifis. 

Il  faut  d’abora  que  la  traduction  foit  (impie  , claire, 
correéte , 8c  qu’elle  rende  exactement  les  penfées , 8c  mê- 
me les  expreflions , autant  que  cela  fe  peut.  On  travail, 
lera  dans  la  fuite  à l’orner  8c  à l’embellir  , en  rendant  la 
délicatdTe  8c  l’élégance  des  tours  latinspar  ceux  qui  peu- 
vent y répondre  dans  notre  langue.  Enfin  on  eflàiera  d’a- 
mener peu  à peu  les  jeunes  gens  à ce  point  de  perfection, 
qui  fait  le  fucccs  dans  ce  genre  d’écrire;,  je  veux  dire  à 
ce  jufte  milieu , qui  s’écartant  également  8c  d’une  con- 
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trainte  fervile , & d’une  liberté  cxceffive , exprime  fidèle- 
ment  toutes  les  penfées , mais  fonge  moins  à rendre  le 
nombre  que  la  valeur  des  mots. 

C’eft  la  régie  que  a Ciccron  nous  apprend  lui-même 
qu’il  pratiqua  en  traduifant  les  harangues  oppofées  des 
deux  plus  fameux  Orateurs  de  la'Gréce.  » Quel  domma- 
» ge,  dit  M.  de  Tourreil  dans  la  belle  préface  qui  eft  à la 
fête  de  la  traduction  qu’il  a faite  de  ces  deux  harangues, 
» qu’une  copie  qui  exiftoit  encore  du  tems  de  S.  Jérome, 
-»  qui  par  l’excellence  du  copiftc  devoir  fi  fort  approcher 
» de  l’original,  ne  foit  pas  venue  jufqu’à  nous?  Elle  nous 
» enfeigneroit  â bien  traduire  : elle  apprendrait  l’art  de 
-»  fecouer  à propos  le  joug  d’une  trille  exactitude , & d’une 
-»  fujettion  outrée  : enfin  elle  prefcriroit  à la  fois  les  bor- 
» nés  de  la  timidité  judicieufe  , Si  de  l’hcureufe  hardief- 
» fe.  Cicéron  véritablement  indique  la  méthode  qu’il 
» faut  fuivre  : mais  l’exemple  inftruit  tout  autrement  que 
» le  précepte. 

M.  de  Tourreil, en  parlant  des  difficultés  de  la  tradu- 
ction , donne  fur  ce  genre  d’écrire  quelques  régies  gé- 
nérales, dont  les  maîtres  & les  écoliers  pourront  faire 
un  bon  ufage.  » A cette  gêne  perpétuelle , dit-il , fe  joint 
« la  différence  des  langues.  Elle  vous  embarraflc  toujours, 
*>  & fouvent  vous  délelpére.  Vous  fentez.  que  le  génie 
» particulier  de  l’une  eft  fouvent  contraire  au  génie  de 
» l’autre  , & qu’il  périt  prefque  toujours  dans  une  ver- 
n fion.  De  forte  que  l’on  a juftement  comparé  le  commun 
.»  des  traductions  à un  revers  de  tapifferie  , qui  tout  au 
» plus  retient  les  linéamens  groffiers  des  figures  finies  que 
» le  beau  côté  repréfente. 

Après  avoir  raporté  un  bel  endroit  de  Quintilien  fur 
la  difficulté  de  l’imitation  , il  ajoute  ; » Il  eft  vrai  que 
» lorfquc  je  traduis  , je  m’attache  à la  fuite  d’un  autre  , 


a Converti  ex  Atticis....  nec  con- 
verti ut  inrerpres , fcd  ut  oraror  , 
/cntcntiisiifdcm,&  earum  formis, 
tanquam  figuris  ; vertjisad  nollram 
confuctudinem  nptis:  inquibus  non 
yerbum  pro  verbo  ncce/Tc  habui 


rcddere , fcd  gcnus  omnium  verbo- 
rum  vunquc  fcrvavi.  Non  enim  ca 
me  annumerare  ledtori  puravi  opor- 
tcrc  , fed  tanquam  appcnderc.  Cic. 
de  oft.gen.  or*t.  ».  14. 
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n que  je  choifis  pour  guide  ; Se  ce  que  j’ai  de  mieux  à fai- 
U re  , c’eft  de  prendre  garde  que  mon  attachement  à mon 
» guide  n’aille  trop  loin  , & ne  dçgénere  en  efclavage  : 
» puifqu’autrement , à des  originaux  .pleins  d’amc  & de 
» de  vie,  je  fubftitucrois  des  copies  mortes  & inanimées... 
« J’ai  plus  d’un  bon  garand,  qui  en  pareille  occafionafe 
» fouftrait  à la  tyrannie  de  la  lettre  , fc  rend  maître  du 
» fens , Sc  comme  par  droit  de  conquête  le  foumct  aux 
« tours  de  fa  langue. 

» Mais  d’ailleurs  la  traduction  trop  libre  a fes  incon- 
i>  véniens , Se  fe  fauvant  d’unc^xtrémité , elle  tombe  dans 
» une  autre.  Toute  paraplirafe  déguife  le  texte.  Loin  de 
« prélenter  l’image  qu’elle  promet , elle  peint  moitié  de 
» faintaifie  , moitié  d’après  un  original  ; d’où  fe  forme 

je  ne  fai  quoi  de  monftrueux , qui  n’eft  ni  original  ni 
» copie.  Cependant  un  traducteur  n’eft  proprement  qu’un 
» peintre  qui  s’affùjettit  à copier.  Or  tout  copifte  , qui 
« dérange  feulement  les  traits  , ou  qui  les  façonne  à fa 
» mode  , commet  une  infidélité,  il  pèche  dans  le  prin- 
« cipe , 8e  va  contre  fon  propre  plan  , faute  de  fe  Ibuvenir 
« qu’il  a tout  fait  s’il  attrape  la  reflèmblance  , 8e  qu’il  ne 
» fait  rien  s’il  la  manque.  Moi  donc  , comme  fimple  tra- 
is duCteur  , j’ai  mon  modèle  , & je  ne  puis  allez  m’y  con- 
»>  former.  Que  j’étende  ou  que  j’amplifie  ce  qu’il  ferre  ou 
» ce  qu’il  abrège , que  je  le  charge  d’ornemens  lorfqu’il 
» fe  néglige,  que  j’en  cernillè  les  beautés  , ou  que  j’en 
n couvre  les  défauts } qu’cnfin  le  caractère  de  mon  au- 
» teur , quel  qu’il  foie , ne  fe  retrouve  point  dans  les  pa- 
is rôles  que  je  lui  prête  : ce  n’eft  plus  lui , c’eft  moi  que 
» je  prélente  : je  trompe  fous  le  nom  de  truchement  : je 
» ne  traduis  point , je  produis. . . 

» La  première  obligation  d’un  traducteur  , c’eft  donc 
» de  bien  prendre  le  génie  & le  caractère  de  l’auteur. qu’il 
» veut  traduire  j de  fe  transformer  en  lui  le  plus  qu’il 
» peut  j de  fe  revêtir  des  fentimens  & des  pallions  qu’il 
» s’oblige  à nous  tranfmettre  ; de  réprimer  dans  fon  cœur 
» cette  complaifance  intérieure  , qui  ne  celfe  de  nous  ra- 

aQuafi  captivos  fenfus  in  fuam  II  Hiertn.  Ep.  *d  Pammuc. 
JinguamvviCtotis  jure  tranfpofiiic.  || 
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» mener  à nous , 8c  qui  au  lieu  de  nous  faire  à l’image  des 
«.autres , les  fait  à la  nôtre  -,  en  un  mot  de  retracer  avec 
« le  même  agrément  St  la  même  force  les  tours  8c  les  fi- 
» gures  de  l’original  : en  iorte  que  fi  notre  langue  trop  gé- 
» née  par  l’affujettiflèment  au  parfait  raport  des  figures 
» 8c  des  tours , ne  peut  fournir  le  nécerfaire  pour  cela , 
« on  doit  s’affranchir  d’une  pareille  fêrvitude  , & fê  per- 
n mettre  toutes  les  libertés  qui  nous  procurent  de  quoi 
» paier  en  équivalens. 

J’ajouterai  ici  une  réflexion  de  Me  Dacier  , qui  pour, 
ra  fcrvir  de  correctif,  ou  plutôt  d’éclairciflcment , à ce 
que  dit  M.  de  Tourreil  , qu’un  traducteur  n’eft  propre- 
ment qu’un  copifte.  » Quand  je  parle  d’une  traduction 
» en  proie  , je  ne  veux  point  parler  d’une  traduction  fer- 
» vile  : Je  parle  d’une  traduétion  généreufe  8c  noble , qui 
j»  en  s’attachant  fortement  aux  idées  de  fon  original , cher- 
» che  les  beautés  de  fa  langue  , 8c  rend  fes  images  fans 
» compter  les  mots.  La  première  , par  une  fidélité  trop 
» fcrupulcufe , devient  très  infidèle  5 car  pour  confer- 
» ver  la  lettre  , elle  ruine  l’efprit , ce  qui  eil  l’ouvrage 
» d’un  froid  8c  ftérile  génie  : au  lieu  que  l’autre  , en 
>»  ne  s’attachant  principalement  qu’à  confcrver  l’efprit , 
» ne  laiflè  pas  , dans  les  plus  grandes  libertés  , de  con- 
*>  ferver  aufll  la  lettre  ; 8c  par  fes  traits  hardis  , mais 
» toujours  vrais  , elle  devient  non-feulement  la  fidé. 
« le  copie  de  fon  original  , mais  un  fécond  original 
» même  , ce  qui  ne  peut  être  exécuté  que  par  un  génie 
» folide  , noble  , 8c  fécond.. . Il  n’en  eft  pas  de  la  tradu- 
» ûion , comme  de  la  copie  d’un  tableau , où  le  copifte 
» s’aflùjettir  à fuivre  les  traits , les  couleurs , les  propor- 
» tions , les  contours , les  attitudes  de  l’original  qu’il  imi- 
» te.  Cela  eft  tout  différent.  Un  bon  traducteur  n’eft  point 
» fi  contraint. . . Dans  cette  imitation , comme  dans  tou- 
» tes  les  autres  , il  faut  que  l’ame  pleine  des  beautés  qu’el- 
» le  veut  imiter  , 8c  enivrée  des  heureufes  vapeurs  qui 
•n  s’élèvent  de  ces  fourccs  fécondes , fe  laiile  ravir  8c  tranf- 
» porter  par  cet  enthoufiafme  étranger  , qu’elle  fe  le 
» rende  propre , 8c  qu’elle  produife  ainfi  des  expreflions 
» 8c  des  images  très  différentes  , quoique  femblables. 
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Les  régies  que  je  viens  de  raporter  peuvent  fuffire  pour 
les  écoliers.  On  doit  feulement  les  avertir  que  la  tradu- 
ction des  poètes  en  a quelques-unes  qui  lui  font  parti- 
culières , & que  quoiqu’elle  foit  en  profe  , elle  doit  fe 
fentir  du  génie  de  la  poéfie  ; en  conferver  le  feu  , la  vi- 
vacité , & la  noble  hardieiTe  ; & par  conféqucnt  emploier 
fans  fcrupule  des  expreffions,  des  tours , des  figures , qu’on 
ne  fouffriroit  pas  dans  un  orateur  ou  dans  un  hiflorien. 

J’ai  déjà  remarque  qu’il  eftbon  de  faire  choix  des  plus 
beaux  endroits  des  Auteurs  pour  les  faire  traduire  aux 
jeunes  gens.  Outre  qu’ils  y trouvent  plus  d’agrément , & 
qu’ils  les  traduifent  avec  plus  de  foin , c’eft  le  moien  le 

5 dus  fur  de  leur  former  le  goût.  Par  là  ils  fe  familiari- 
bnt  avec  ces  Auteurs , & ils  en  prennent  infenfiblement 
les  tours  , les  manières,  ôc  les  penfées. 

Il  ne  fera  pas  inutile  , quand  on  aura  ces  Auteurs  tra- 
duits par  une  main  favante,  de  comparer  cette  tradu&ion 
avec  celles  des  écoliers , pour  leur  donner  du  courage , 
& leur  propofer  de  bons  modèles.  Ils  ne  rougiront  point 
d’être  vaincus  par  de  tels  maîtres.  Ils  tiendront  à hon- 
neur de  les  fuivre  quoique  de  loin.  Ils  feront  effort  pour 
ch  approcher  le  plus  près  qu’ils  pourront.  Quelquefois 
ils  viendront  jufqu’à  les  atteindre  , & peutêtre  meme 
jufqu’à  les  furpallér  en  quelques  endroits. 

C o m m e les  exemples  ont  toujours  plus  de  force  que 
les  préceptes , j’inférerai  ici  4a  traduction  de  quelques  let- 
tres de  Pline  le  jeune , qui  fera  fans  doute  beaucoup  de 
plaifir  au  Lecteur  , & fera  fort  utile  aux  jeunes  gens. 

C.  Plinius'Cornel.  Tacito  suo  S. 

Ridebis  , & lient  rideas.  Ego  Plinius  illc  , quem  nofti  , 
dpros  très  , & quidem  pnlchcrrimos  , cepi.  Ipfe  ? inquis.  Ipfe: 
non  t.imen  ut  omnino  ab  inertia  mea  &■  quitte  difeederem.  Ad 
retia  fedebam  , crant  in  proximo  , non  venabulum  dut  lan. 
cea  , fed  flylus  & pugillares.  Meditabar  aliquid  enotabam. 
que  , ut , fi  manus  vacudS  , plenas  tamen  ceras  reportarem. 
Non  eji  qu  'od  contemnas  hoc  ftudendi  genus.  Mtrurn  efl  ut 
unimus  dgitatione.  mot u que  corporis  excitetur.  Jam  undique 
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filvœ  & folitudo  , ipfumquc  illud  filentium  quod  venationi  ia- 
tur , magna  eogitationis  incitamenta  funt.  Proinde  , cùm  ve- 
nabcrc  , licebêt , auctorc  me , ut  panarium  $•  lagunculam  ,fic 
etiam  pugillares  feras.  Experieris  non  Dianam  magis  mon- 
tibus  quàm  Minervam  inerrarc.  T’aie. 

A CORNEILLE  TACITE. 

» Vous  allez  rire  , & je  vous  le  permets  : riez-en  tanr 
» qu’il  vous  plaira.  Ce  Pline  que  vous  connoiflcz  , a pris 
» trois  fangliers , mais  très  grands.  Quoi  lui-même  , di- 
» tes-vous  : lui-même.  N’allez  pourtant  pas  croire  qu’il 
» en  ait  coûté  beaucoup  à ma  parefle.  J’étois  aflïs  près 
» des  toiles.  Je  n’avois  à côté  de  moi  ni  épieu  ni  dard , 
» mais  des  tablettes  & une  plume.  Je  révois , j’écrivois,. 
» & je  me  préparois  la  confolation  de  remporter  mes 
» feuilles  pleines , fi  je  m’en  rctournois  les  mains  vuides. 
» Ne  méprifez  pas  cette  manière  d’étudier.  Vous  ne  fau- 
» riez  croire  combien  le  mouvement  du  corps  donne  de 
» vivacité  à l’efprit  : fans  compter  que  l’ombre  des  fo- 
» rêts  , la  folitude,  & ce  profond,  filence  qu’exige  la  chaf. 
» fe , font  très  propres  à faire  naître  d’heureufes  penfées. 
» Ainfi  croiez-moi , quand  vous  irez  chafler , portez  vo- 
» tre  pannetiére  & votre  bouteille  ; mais  n’oubliez  pas 
«vos  tablettes.  Vous  éprouverez  que  Minerve  fe  plaie 
»>  autant  fur  les  montagnes  ^ue  Diane.  Adieu. 

Tout  cft  ici  rendu  à la  lettre  , &c  avec  une  grande 
fidélité  : cependant  il  n’y  a rien  de  contraint , rien  qui 
fente  la  traduction  : tout  y a un  air  original. 

On  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  que  , Ego  Plinius 
ille  , ne  peut  bien  fe  rendre  en  françois  par  la  première 
perfonne  : qu’il  a falu  fubftituer  à ce  mot  seras , une  au- 
tre expreifion  plus  conforme  à notre  ufage  : que  ce  tour, 
l'ombre  des  forets  , forme  un  fon  plus  nombreux  & plus 
agréable  à l’oreille , que  fi  l’on  avoit  mis,  comme  dans  le 
latin  t fans  compter  que  les  forets , la  folitude , &c. 
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C.  Plinius  Minoiio  Fund.  suo  S. 

Mirum  eft  quant  fngulis  die  but  in  urbe  ratio  aut  confict  Ub.i. 
aut  conjiare  vidcatur  pluribus  , canilifque  ( ou  , junHifyue  ) 
non  conjlet.  Nam  > fi  quem  interroges  : Hodie  quid  cgifti  ? 
refpondcat  : officio  togx  virilis  interfui  5 fponfalia  aut  nup- 
tias  frequentavi  ; ille  me  ad  fignandum  teftamentum  , il- 
le  in  advocationem , ille  in  confilium  rogavit.  Mac  , quo 
die  feceris  , net eff aria  : eadem  ,fi  quotidie  fecijfe  te  repûtes , 
inania  videntur  , multo  magis  cùm  fecelferis.  Tune  cnim  fubit 
rveordatio  , quot  dies  qudm  frigidis  rebus  abfumpfi  / Quod 
evenit  niibi  pofiquam  in  Laurentino  mco  aut  lego  aliquid , aut 
feribo  , aut  ctiam  corpori  vaco  , cujus  fulturis  animus  fuftine- 
tur.  Nibil  audio  quod  audijfe  , nibil  dico  quod  dixifje  pceni . 
teat.  Ncmo  apud  me  qucmquam  feniftris  fermonibus  carpit  : 
nemincm  ipfe  reprehendo  , nifi  unum  me , cùm  parum  commo- 
de feribo.  Nulla  fpe  , nullo  timoré  follicitor:  nullis  rumoribus 
inquietor.  Mecum  tantum  & cum  libellés  loquor.  O rectam 
finccramquc  vitam  ! 0 dulcc  otium  , boneflumque  , ac  penè 
omni  negotio  pulcrius  ! O marc  , b littus  , veruin  fccretumque 
po’jowi  ! Quam  multa  invenitis  , qudm  multa  dillatis  ! 
Proinde  tu  quoque  firepitum  ijlum  , inanemque  difeurfum  , & 
multùm  ineptos  laborcs  , ut  primùm  fiecrit  occafio  , relinque  , 
te  que  ftudiis  vel  otittrade.  Satius  ej  enim,  ut  Attilius  nofter 
cruditijjimè  fimul  & facetiÿlmc  dixit  > ottofum  cjfe  , quam  ni- 
bil agerc.  V ale. 

A M I NVT IV  S F V N D A N V S. 

n C’eft'  une  choie  étonnante  de  voir  comment  le 
« tems  fe  pafle  à Rome.  Prenez  chaque  journée  à part  r 
v>  il  n’y  en  a point  qui  ne  foit  remplie  : raffèmblez-les  tou- 
» tes , vous  êtes  furpris  de  les  Trouver  fi  vuides.  Deman- 
« dez  à quelqu’un , Qu'avez-vous  fait  aujourd’hui  ? J’ai  afi 
» fifté , vous  dira-t-il , a la  cérémonie  de  la  robe  virile  qu’un 
« tel  a donnée  à fôn  fils.  J’ai  été  prié  à des  fiançailles  ou 
« à des  noces.  L’on  m’a  demaridé  pour  la  fignature  d’un 
» teftament.  Celui-ci  m’a  chargé  de  fa  caufe.  Celui-là  m’a; 
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»>  fait  appeller  à une  confultarion.  Chacune  de  ces  chofes, 
» quand  on  l’a  faite,  a paru  néceflairc  : toutes  enfemble 
» paroiirent  inutiles , 8c  bien  davantage  quand  on  les  re- 
» pafle  dans  une  agréable  folitude.  Alors  vous  ne  pou- 
» vez  vous  empêcher  de  vous  dire  , A quelles  bagatelles 
» ai-je  perdu  mon  tems  ? C’eft  ce  que  je  répece  (ans  ceC 
m fe  dans  nia  terre  de  Laurentin  , foit  que  jelile  , (oit  que 
« j’écrive , foit  qu’à  mes  études  je  mêle  les  exercices  du 
« corps , dont  la  bonne  difpofition  influe  tant  fur  les  opé- 
» rations  de  l’efprit.  Je  n’entends, je  ne  dis*rien  , que  je 
» me  repente  d’avoir  entendu  , 8c  d’avoir  dit.  Perionne 
» ne  m’y  fait  d’ennemis  par  de  mauvais,  difeours.  Je  ne 
» trouve  à redire  à perfonne  , (înon  à moi-même  , quand 
» ce  que  je  compole  n’eft  pas  à mon  gré.  Sans  defirs , 
» (ans  crainte  , a couvert  des  bruits  fâcheux  , rien  ne 
»>  m’inquiète.  Je  ne  m’entretiens  qu’avec  moi  8c  avec  mes 
» livres.  O l’agréable , ô l’innocente  vie  ! Que  cette  oi- 
» fiveté  eft  aimable , qu’elle  eft  honnête  , qu’elle  eft  pré- 
*>  férable  même  aux  plus  illuftres  emplois  ! Mer , rivage 
» dont  je  fais  mon  vrai  cabinet , que  vous  m’infpirez  de 
» nobles , 8c  d’heureufes  penfées  ! Voulez-vous  m'en  croi- 
» re,  mon  cher  Fundanus  ? Fuiez  les  embarras  de  la  vil- 
»>  le.  Rompez  au  plutôt  cet  enchaînement  de  foins  fri- 
» voles  qui  vous  attachent.  Adonnez-vous  à l’étude  ou 
» au  repos , 8c  fongez  que  ce  qu’a  dit  fi  fpirituellemenr  8c 
» fi  plaifamment  notre  ami  Attilius  n’eft  que  trop  vrai  : 
» J l vaut  infiniment  mieux  ne  rien  faire,  que  de  faire  des  riens. 


» Adieu. 

Le  plaisir  qu’on fent en lifânt  cette  traduftion  en  fait 
mieux  l’éloge  que  tout  ce  que  je  pourrois  en  dire.  Ce  qui  m’y 
plait  fur  tout , eft  la  fidélité  du  rraduéieur  à rendre  toutes  les 

{>enfées,8c  prefquc  toutes  lesexprefiions  ;8cen  même  tems 
e tour  élégant  qu’il  leur  donne  ; Sc  c’eft  ce  qu’il  faut  bien 
faire  remarquer  aux  jeunes  gens.  Quelquefois  une  épithete 
ajoutée  releve  la  penfée  : Que  vous  m’infpirez, ^ de  nobles  , 
d’heureufes  penfées  ! Le  latin  pouvoir  être  rendu  en  met- 
tant fimplcment , Que  vous  m'infpirez^  de  penfées  ! Quant 
multa  invenitis  , quant  muita  diclatis  ! D’autres  fois  c’eft 
une  métaphore  fubftituéc  à l’exprelfion  fimple  8c  naturcl- 
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le  qui  orne  une  phrafe.  Ces  mors  latins , & multum  incp- 
tos  labores  , ut  primùm  fuerit  occafio  , rclinque  , pouvoient 
être  ainfi  traduits  : Quittez^  au  plutôt  ccs  occupations  frivo. 
la.  Le  tour  métaphorique  a plus  de  grâce:  Rompcz^au plu - 
tôt  cet  enchaînement  de  foins  frivoles  qui  vous  y attachent.  On 
infifte  fur  la  jufteflè  des  mots  , qui  demeurent  toujours 
dans  la  meme  métaphore  ; Rompez. i,  enchaînement , atta- 
chent j & l’on  fait  remarquer  que  le  françois  ajoute  deux 
belles  penfées  au  latin.  Enchaînement  de  foins  frivoles  , au 
lieu  de  dire  Amplement , foins  frivoles , ineptos  labores  i' 
ce  qui  eft  bien  plus  énergique , 6c  marque  comment  ces 
occupations  fe  fuccédent  continuellement  les  unes  aux 
autres.  Qui  vous  y attachent  , n’eft  point  dans  le  latin  , 6c 
droit  néceflaire  pour  rendre  la  phrafe  plus  nombreufe. 

Je  palfe  beaucoup  d’autres  obfervations  pareilles,  pour 
venir  à quelques  remarques  de  critique.  Il  nae  femble  que 
dans  un  ouvrage  auflî  beau  que  celui-ci , elles  doivent 
être  permifes  : ôc  que  quand  il  s’y  ferait  glifle  quelques 
fautes , qui  peuvent  échapcr  aux  plus  habiles , elles  ne 
diminuent  rien  ni  du  mérite  de  la  tradu&ion  , ni  de  la 
réputation  de  l’Auteur.  D’ailleurs  je  fais  ici  ce  que  je 
ferais  dans  une  claflè  en  lifant  cette  traduûion  aux  éco- 
liers , auxquels  je  me  croirais  obligé  de  propofer  mes  dou- 
tes , 6c  de  faire  remarquer  les  endroits  qui  peuvent  s’é- 
carter du  fens. 


. Celui-ci  m'a  chargé  de  fa  caufe.  Je  ne  fai  fi  c’eft  le  fens  de 
ce  s mots  : ille  me  in  advocationem  rogavit.  Dans  la  bonne 
latinité , advocatus , ne  fignifie  point  avocat , mais  celui  qui 
aide  le  plaideur  de  fe  s confeils , ou  de  fon  crédit  en  afli- 
ftant  â la  plaidoirie.  Cependant  du  tems  de  Pline  il  avoit 
auflî  la  première  lignification  , Ôc  Quintilien  l’emploie  très 
fouvent  dans  ce  lèns.  Ce  qui  me  fait  douter  au'advocatio 
fignifie  ici  le  miniftére  de  l’avocat , c’efl:  que  les  différen- 
tes occupations  dont  Pline  parle  dans  cette  lettre , font 
prefque  toutes  de  pure  cérémonie  , où  la  perte  du  tems 
le  fait  plus  fentir  : au  lieu  qu’il  n’y  a rien  de  plus  férieux, 
rien  de  plus  important  que  le  miniftére  de  l’avocat , 6c 
qu’on  ne  peut  pas  certainement  regarder  comme  un  tems 
mal  emploié  celui  qu’il  donne  à défendre  fes  parties. 
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Chacune  de  ces  chofes , quand  on  l'a  faite  , a paru  néceffal. 
re  : toutes  enfemble  paroiflent  inutiles.  Le  latin  préfente  une 
autre  penfée.  En  examinant  ces  chofes  le  jour  meme  qu’on 
les  fait , elles  paroiffent  nécejfaires  : mais  quand  on  vient  tn- 
fuite  à réfléchir  que  c'eft  ainfi  que  ce  font  paffées  toutes  les 
journées  , on  y trouve  bien  du  vuide  & de  l’inutilité. 

Soit  qu’à  mes  études  je  mêle  les  exercices  du  corps  ; dont 
la  bonne  difpofltion  influe  tant  fur  les  opérations  de  fefprit. 
Il  faut  avertir  les  jeunes  gens  qu’il  y a quelquefois  en  la- 
tin des  penfées  6c  des  expreflîons  qui  ne  peuvent  pas  fe 
rendre  en  françois , 6c  auxquelles  il  en  faut  fubftituer  d’au- 
tres qui  en  approchent  le  plus  qu’il  eft  portible.  Cet  en- 
droit-ci en  peut  être  un  exemple  , 6c  nous  en  verrons  en- 
core d’autres  dans  U fuite.  Le  latin  préfente  ici  une  bel- 
le idée.  Notre  corps  eft  comme  un  bâtiment , mais  un 
bâtiment  ruineux  , qui  a continuellement  befoin  d’être 
foutenu  6c  appuié  , fans  quoi  il  tomberoit  6c  feroit  bientôt 
détruit.  La  nourriture , le  repos , la  promenade  , les  dif- 
férens  exercices  lui  tiennent  lieu  d’appui  6c  de  foutien. 
Et  tout  cela  en  même  tems  fert  aufli  à foutenir  l’efprit. 
Aut  etiam  corpori  vaco  , cujus  fulturis  animus  fuflinetur.  Le 
françois  n’a  point  rendu  cetce  beauté.  . 

Perfonne  ne  m'y  fait  d'ennemis  par  de  mauvais  difeours. 
Ce  n’eft  point  là  du  tout  le  fens  du  latin , 6c  il  faut  que 
le  tradudeur  ait  lu  autrement  que  nous  n’avons  dans  le 
rexte.  Nemo  apud  me  qucmquam  flniflris  fermonibus  carpit. 
Ce  qui  lignifie  : Perfonne  devant  moi  ne  fe  donne  la  liberté 
de  parler  mal  de  qui  que  ce  foit. 

Que  cette  oiflvetè  eft  aimable  . . . qu’elle  eft  préférable  ml. 
me  aux  plus  illuftres  emplois  ! Le  latin  n’eft  pas  fi  décifif, 
6c  il  met  un  corredif , qui  étoit  néceflàire  pour  adoucir 
ce  qu’il  y a de  trop  fort  6c  d’outré  dans  cette  penfée.  O 
dulce  otium  ,honeftumque  , ac  penè  omni  negotio  pulcrius  ! En 
effet  eft-il  bien  vrai  que  la  douceur  du  repos  foit  toujours 
préférable  aux  emplois  publics  , qui  font  extrêmement 
pénibles  6c  laborieux  ? Si  cette  maxime  avoir  lieu , que  de- 
viendroit  l’Etat  ? 

il  vaut  infiniment  mieux  ne  rien  faire  , que  de  faire  des 
riens.  On  peut  douter  d’abord  fi  cette  penlce  , qui  eft  jo- 
lie, 
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lie  , eft  celle  de  l’Auceur.  Car  otiofum  e/fe  ne  fignifie  pas 
ordinairement  ne  rien  faire  , mais  être  dfe  loifir  , être  fans 
affaires,  fans  occupations  ncceilàires  & predantes , ce  qui 
n’empêche  pas  qu’on  ne  ^occupe  , qu’on  ne  travaille  ; ce 
qui  même  donne  lieu  de  le  faire , mais  d’une  manière  plus 
agréable  , parce  qu’elle  eft  plus  libre.  Et  c’eft  le  fens  du  c»v.  m.  j. 
beau  motdeScipion  l’Africain, qui  avoit  coutume  de  dire, 
xunquam  fe  minus  otiofum  effe  quant  cùm  otiofus  effet  : * Qu’il 
n’étoit  jamais  moins  de  loifir , que  quand  il  avoit  du  Ioi- 
lir  : jamais  plus  occupe  , que  quand  il  étoit  fans  occupa- 
tion. Au  contraire  nihil  agere  fignifie  ordinairement  ne 
rien  faire  : & c’eft  l’un  des  trois  defauts  que  a Scneque 
dit  qu’on  peut  reprocher  à la  plupart  des  hommes , qui 
paffent  la  plus  grande  partie  de  leur  vie  ou  à ne  rien  fai- 
re , ou  à mal  faire  , ou  à faire  toute  autre  chofe  que  ce 
qu’ils  devroient. 

Cependant  quand  on  examine  attentivement  l’endroit 
dont  il  s’agit , on  reconnoit  que  le  françois  exprime  fidè- 
lement la  penfée  du  texte.  Car  Pline  exhorte  Fundanus 
à fe  retirer  à la  campagne  pour  s’adonner  à l'étude , ou  au 
repos } te  que  ftudiis  velotio  trade  : & cette  alternative  mar- 
que que  otium  ne  doit  pas  être  ici  confondu  avec  le  tems 

3ue  l’on  donne  à l'étude.  Otiofum  effe  fignifie  donc , être 
e repos  , ne  rien  faire.  Et  nihil  aqere  répond  aux  occu- 
pations frivoles  de  la  ville,  que  Pline  avoit  appellées  mul. 
tùm  ineptos  labores.  Par  conféquent  , nihil  agere  eft  heu- 
reufement  rendu  par  ces  mots,  faire  des  riens  : & c’eft  le 
lêns  que  lui  donne  le  trélbr  d’Etienne  j rebus  inanibus  im- 
plicari.  Et  pour  lors  on  conçoit  que  ce  mot  eft  dit  très 
fpirituellement  & très  plaifamment  , eruditifiimè  Jîmul  & 
facetifjimè  ; au  lieu  qu’il  n’y  auroit  rien  de  fort  Ipirituel , 

& encore  moins  de  fort  plaifant,  s’il  fignifioit , qu'il  vaut 
mieux  être  de  loifir , que  de  ne  rien  faire. 

Il  me  fernble  que  cette  forte  de  critique  peut  être  uti- 


*Je  ne  fai  fi  la  manière  dont  M. 
Dubois  a traduit  cet  endroit  eft 
exacte.  Il  avoit  coutume  de  dire  qu’il 
n’avoit  jamais  plus  d’affaires  , que 
lorfqu'tl  était  fans  affaires. 

T ome  J. 


a Si  volucris  attendere , magna 
viti  pars  elabitur  malè  agentibus , 
maxima  nihil  agentibus , tota  aliud 
agentibus.  Senec.  Epifl.  i. 
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le  aux  jeunes  gens  ; 8c  que  c’eft  un  bon  moicn  pour  leur 
former  le  jugemtfnr  , que  de  leur  propofer  des  difficul- 
tés comme  j’ai  fait  ici , 8c  de  tâcher  de  leur  en  faire  trou- 
ver à eux-mêmes  la  folurion , £ cela  eft  poffible. 

C.  Plinius  Bebio  Hispano  suo  S. 

T ranquillus , contubcm.dis  meus  , vult  cincre  agcllum  quem 
venditare  amicus  tuus  dicitur.  Rogo  cures  quanti  aquum  eft 
eniat  : ita  cnim  delcclabit  emiffe.  Nam  mala  emptio  femper 
inyrata  eft , co  maxime  nmd  exprobrare  ftultitiam  domino  vu 
detur.  In  hoc  autem  agello  ( fi  modo  arrivent  pretium  ) T fart- 
quilli  mci  ftomachum  mu  Ita  follicitant  : vicinitas  urbis  , op- 
portuns tas  via;  , mcdiocritas  villa , modus  ruris  , qui  avocet 
magis  qu  'am  diftringat.  Scholafticis  ( alit.  dominis  ) porro  ftu- 
diofts , ut  hic  eft  ,fu)fîdt  abundè  tantum  foli  3 ut  rclevare  caput , 
reficere  oculos  , reptare  per  limitem , unamque  femitam  terere , 
omnefque  viticulas  fuas  nojfte , & numerare  arbu feulas  po  jint. 
Mac  tibi  expo  fui  > quo  magis  feires  quantum  ifle  effet  mihi , 
quantum  ego  tibi  debiturus , fi  pradiolum  Iftud , quod  eommen- 
datur  his  dotibus , tam  falubriter  emerit , ut  pœnitentia  locum 
non  relinquat.  Vale. 

ai  B R B IV  S. 

» Suetone  qui  loge  avec  moi , a deflèin  d’acheter  une 
r>  petite  terre  , qu’un  de  vos  amis  veut  vendre.  Faites  en 
n forte , je  vous  prie , qu’elle  ne  foit  vendue  que  ce  qu’elle 
n vaut.  C’eft  à ce  prix  qu’elle  lui  plaira.  Un  mauvais  mar- 
» ché  ne  peut  être  que  délàgréable  , mais  principalement 
n par  le  reproche  continuel  qu'il  femble  nous  faire  de 
» notre  imprudence.  Cette  acquifition  ( fi  d’ailleurs  elle 
r>  n’eft  pas  trop  chcre  ) tente  mon  ami  par  plus  d’un  en- 
« droit  : fon  peu  de  diftance  de  Rome  , la  commodité  des 
» chemins  , fa  médiocrité  des  bâtimens  , les  dependan- 
» ces  plus  capables  d’amufer  que  d’occuper.  En  un  mot 
» il  ne  faut  à ces  Meilleurs  les  lavans  , abforbés  comme 
» lui  dans  l’étude  , que  le  terrain  nécefliire  pour  délaf- 
» fer  leur  efprit  , 8c  réjouir  leurs  yeux.  Il  ne  leur  faut 
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■»  qu’une  allée  pour  fc  promener  , qu’une  vigne  dont  ils 
« puillent  connoitre  tous’  les  feps , que  des  arbres  dont  ils 
» puiflént  favoir  le  nombre.  Je  vous  mande  tout  ce  dé- 
» tail  pour  vous  apprendre  quelle  obligation  il  m’aura , 
« & toutes  celles  que  lui  & moi  vous  aurons , s’il  achet- 
» te , à des  conditions  dont  il  n’ait  jamais  lieu  de  le  re- 
*»  pentir , une  petite  maildn  telle  que  je  viens  de  la  dé- 
» peindre.  Adieu. 

Cette  lettre  , quoique  fort  courte  & fort  fimple  , 
eft  d’une  grande  dclicateile.  La  traduction  en  rend  heu», 
reufement  toutes  les  beautés  , excepté  une  leule  , dont 
notre  langue  n’eft  point  fufceptible  : je  veux  dire  les  di- 
minutifs , qui  dans  le  latin  , fur  tout  quand  il  s’agit  d’é- 
gaicr  un  fujet , ont  une  grâce  mcrveillcufe.  -Agcllum  : vi- 
ticulas  : arbufiulas  : prxdiolum.  Je  mets  dans  le  même  gen- 
re ce  verbe  fréquentatif,  rcptarc  per  limitent , dont  on  fent 
mieux  la  beauté , qu’on  ne  peut  l’expliquer. 

C.  Plinius  Procuto  suo  S. 

m 

Petit  ut  libellos  tuos  in  fcceffu  legam  , examinemque  an  edi- 
tione  fint  digni.  Ndhibcs  preces  : aliénas  excmplum.  Rogas 
etiam  ut  aliquid  fuccifivi  temporis  ftudiis  meis  fubtrabam , 
impertiar  tuis.  Àdjicts  , M . Tulhutn  mira  benignitate  poc. 
tarum  ingénia  fevijfe.  Sed  ego  nec  rogandus  fum  , nec  hor * 
tandus.  Nam  (fi  pocticcm  ipfum  religiofifftmè  vencror  , & te 
validiffimc  diligo.  Faciam  ergo  quoi  defideras  , tam  diligen- 
ter qudm  hbcnt4\.  Vidcor  autem  jam  nunc  poffe  refcriberc  , 
ejje  opas  pulcrum  , nec  fupprimendum  , quantum  icftimare  li- 
ant ex  iis , qu.c  me  prit  fente  recitafii  : fi  modo  mihi  non  im- 
pofuit  recitatio  tua.  Lcgis  enim  fuavifflmè  & peritiffimè.  Con- 
fido  tamen  me  non  fie  auribus  duci  , ut  omnes  aculei  judicii 
mei  iHarum  delinimentis  refringantur.  Hebetantur  fortafse , 
& paululum  retunduntur  J revelli  quidem  extorquerique  non 
poffunt.  Jgitur  non  temerè  jam  de  univerfitate  pronuntio  : de 
partibus  experiar  legendo.  N ale. 
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» Vous  me  priez  déliré  vos  ouvrages  dans  ma  retrar- 
» te  , & de  vous  dire  s’ils  font  dignes  d’être  publiés.  Vous 
» m’en  prcllèz  : vous  autorilêz  vos  prières  par  des  exem- 
» p'es.  Vous  me  conjurez  même  de  prendre  fur  mes  étu- 
» des  une  partie  du  Ioifir  que  je  leur  deftine , & de  la 
» donner  aux  vôtres.  Enfin  , vous  me  citez  Cicéron , qui 
♦>  fe  failoit  un  plaifir  de  favoriler  8t  d’animer  les  poétesi 
» Vous  nie  faites  tort.  Il  ne  faut  ni  me  prier , ni  me  pref- 
» fer.  Je  fuis  adorateur  de  la  poélie  j’ai  pour  vous  une 
» tendrellè  que  rien  n’égale.  Ne  doutez  donc  pas  que  je 
» ne  falïè  avec  autant  d’exaclitude  que  de  joie  ce  que 
» vous  m’ordonnez.  Je  pourrois  déjà  vous  mander  que 
» rien  n’eft  plus  beau , & ne  mérite  mieux  de  paroitre  -, 
» du  moins  autant  que  j’en  puis  juger  par  les  endroits  que 
» vous  m’avez  fait  voir  : fx  pourtant  votre  prononciation  ne 
» m’a  point  impofé  ; car  vous  lifez  d’un  ton  fort  impofteur. 
» Mais  j’ai  allez  bonne  opinion  de  moi , pour  croire  que 
»>  le  charme  de  l’harmonie  ne  va  point  jufqu’à  m’ôter  le 
» jugement.  Elle  peut  bien  le  furprendre  r mais  non  pas 
» le  corrompre  ni  l’altérer.  Je  croi  donc  déjà  pouvoir 
» hazarder  mon  avis  fur  le  corps  de  l’ouvrage.  Laledu- 
-»>  re  m’apprendra  ce  que  je  dois  penfer  de  chaque  par- 
» tie.  Adieu. 

. Je  n’examinerai  dans  cette  lettre  qu’un  feul  endroit,  qui 
n’eft  pas  le  moins  difficile , ni  le  moins-beau.  Confido  ta- 
men  me  non  fie  auribus  duci , ut  omnes  aculei  judicii  mci  il- 
larum  dclinimentis  refrinqjintur.  Hcbctantur  fortafj'e  , & pau. 
lulum  retunduntur  ; revelli  quidem  extorquerique  non  poffunt. 

Pour  bien  faire  entendre  aux  jeunes  gens  cet  endroit, 
il  faut  commencer  par  l’explication  de  la  métaphore,  qui 
en  fait  toute  la  beauté  & toute  la  difficulté.  Cette  méta- 
phore confiftc  dans  le  mot  aculcus , qui  lignifie  une  poin- 
te , comme  une  pointe  de  dard  ou  de  javelot , dont  l’ef- 
fet eft  de  percer  , de  pénétrer.  Or  trois  chofes  peuvent 
ou  affoiblir , ou  empêcher  entièrement  cet  effet  : fi  la  poin- 
te eft  émouffee , bebetari  , retundi  i fi  elle  eft  rompue , 
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refringi  i enfin  fi  elle  efl  arrachée  entièrement  du  bois  où 
le  fer  tient , rcvelh  , extorqucri. 

Pline  exprime  la  pénétration  du  jugement  par  l'image 
d’une  pointe , qui  peut  bien  avoir  été  émouflee  par  l’im- 
preflion  que  la  grâce  de  la  prononciation  avoir  faite  fur 
lés  oreilles , mais  non  pas  rompue  , encore  moins  totale- 
ment emportée. 

On  pourroit  douter  fi  ces  deux  idées  , delinimcnta  8c 
refri  ngunt , quadrent  bien  enfemble  , 8c  fi  elles  font  bien 
afforties , l'une  exprimant  la  douceur  8c  l’agrément , l’au- 
tre la  force  8c  la  violence.  Mais  je  ne  fai  fi  ce  ne  feroit 
point  porter  l'exactitude  trop  loin  que  d’exiger  une  telle 
précifion , 8c  s’il  ne  fuffit  pas  que  les  charmes  de  la  pro- 
nonciation puillcnt  produire  fur  le  jugement  l’effet  dont 
il  s’agit , fans  qu’il  foit  nécellàire  de  trouver  dans  la  na- 
ture quelque  forte  de  douceur  qui  émouflè  une  pointe , 
qui  la  rompe , ou  qui  l’arrache. 

Le  traducteur  a rendu  ainfi  cet  endroit  : j'ai  affex^bon- 
ru\  opinion  de  moi  pour  croire  que  le  charme  de  l'harmonie  ne 
va  point  jufqu'à  m'bter  le  jugement.  Bile  peut  bien  le  fur - 
prendre  , nuis  non  pas  le  corrompre  > ni  ? altérer.  Je  ne  douce 
point  qu’étant  d’aulfi  bon  goût  qu’il  efl: , il  n’ait  fait  tous 
lès  efforts  pour  exprimer  la  métaphore  latine.  Mais  voiant 
que  notre  langue  n’en  étoit  pas  fufceptible , Ce  Tentant  bien 

3ue  s’il  vouloit  s’alfujettir  fervilement  aux  exprelfions , il 
éfigureroit  la  penfée , il  a fuivi  le  confeil  qu’Horace  don- 
ne fur  un  autre  fujet  , qui  e(t  d’abandonner  une  matière 
qu’on  défefpére  de  pouvoir  bien  traicer  : & qu<e  Defperat 
trait  ata  nitefeere  pofie  , relinquit.  Ainfi  en  confervant  le 
fond  de  la  penfée  , il  lui  a donné  un  autre  tour  , qui  pa- 
roit  plus  naturel  8c  n’eft  pas  moins  beau  que  celui  du 
latin. 

Et  c’eft  ici  une  des  grandes  régies  de  la  traduction , 
qu’il  faut  bien  inculquer  aux  jeunes  gens , 8c  qui  efl  né- 
ccflàire  fur  tout  pour  les  métaphores , qui  font  pour  l’or- 
dinaire le  tourment  8c  le  défefpoir  des  traducteurs , 8c 
qu’il  eft  fouvent  impoffible  de  faire  pafTer  dans  une  autre 
langue  fans  en  altérer  toutes  les  grâces. 
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C.  Plinius  Maximo  suo  S. 

Nupcr  me  cujufdam  amici  languor  admonuit , optimos  cfife 
nos  dum  infirmi  fumus.  Quem  cnim  infirmum  aut  avaritia 
aut  libido  follicitat  ! Non  amoribus  fcrvit  , non  appétit  ho. 
flores  , opes  negligit , (fi  quantulumcumquc  , ut  relicturus , fa. 
tis  habet.  T une  deos  , tune  hominem  cffe  fe  meminit.  Invidet 
nemini , neminem  miratur  , neminem  dcfpicit  ; ac  ne  fermonibus 
quidem  malignis  aut  attendit , aut  alitur.  Balinca  imagina - 
tur  (fi  fontes.  Mac  fumma  curarum  , fumma  votorum  : mol. 
lemque  in  pofterum  (fi  pinguem  , fi  contigat  evadere  , hoc  efi 
inno  xi  am  beatamque  défi  in  at  vitam.  Poffum  ergo , quod  plu. 
ribus  verbis  , pluribus  ctiant  voluminibus  philo fophi  docere  co. 
nantur , ipfe  breviter  tibi  mihique  pracipere  , ut  taies  effe  fani 
perfiveremus  , quales  nos  futuros  ejfe  profitemur  infirmi.  Vole. 

A MAXIME. 

« Ces  jours  pafTés , la  maladie  d’un  de  mes  amis  me 
« fit  faire  cette  reflexion  , que  nous  fommes  fort  gens  de 
» bien  quand  nous  fommes  malades.  Car  quel  eft  le  ma- 
» lade  cjuc  l’avarice  ou  l’ambition  tourmente  ? Il  n’eft  plus 
» enivre  d’amour,  entêté  d’honneur.  Il  néglige  le  bien,  8e 
» compte  toujours  avoir  allez  du  peu  qu’il  le  voit  fur  le 
» point  de  quitter.  Il  croit  des  dieux  , & il  fe  fouvient 
» qu’il  eft  homme.  Il  n’envie , il  n’admire  , il  ne  mépri- 
» fe  la  fortune  de  perfonne.  Les  médifances  ne  lui  font 
» ni  impreflïon , ni  plaifir.  Toute  Ion  imagination  n’eft 
» occupée  que  de  bains  & de  fontaines.  Tout  ce  qu’il 
» fe  propofe  , s’il  en  peut  échaper , c’eft  de  mener  à fa- 
is venir  une  vie  douce  & tranquille  , une  vie  innocente  6c 
» heureule.~Je  puis  donc  nous  faire  ici  à tous  deux  en  peu 
>5  de  mots  une  leçon  , dont  les  philofophcs  font  des  vo- 
» lûmes  entiers.  Perfévérons  à être  tels  pendant  la  fanté, 
>»  que  nous  nous  propolons  de  devenir  quand  nous  fom- 
» mes  malades.  Adieu. 

Au  lieu  de  réflexions  fur  cette  lettre , j’en  ajouterai  une 
autre , qui  m’a  paru  fort  belle  6c  fort  intéreflânte  : elle 
terminera  ce  petit  recueil. 
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Nec  ipfe  tibi  p tandis  , & ego  nihil  magis  ex  fide  quhn  de  LiA7.Ef.4- 
tc  ficribo.  Pojleris  an  aliqua  cura  nofiri , nefeio  : nos  certe  me - 
remur  ut  fit  aliqua , non  dico  ingenio  , ( id  enim  fuperbum  ) 
fed  fiudio  , fed  labore  , & reverentia  poficrorum.  Pcrgamus 
modo  itinere  inflituto  : quod  ut  paucos  in  lucem  famamque  pro- 
vexit , ita  multos  v tenebris  & filentio  protulit.  Vale. 

A TACITE. 

» Vous  n’êtes  pas  homme  à vous  en  faire  accroire,  8c 
» moi  je  n’écris  rien  avec  tant  de  fincérité  que  ce  que  j’é- 
» cris  de  vous.  Je  ne  iài  fi  la  poftéritc  aura  pour  nous 
» quelque  confiaération  : mais  en  vérité  nous  en  méri- 
» tons  un  peu  j je  ne  dis  jjas  par  notre  efprit , il  y auroit 
» une  forte  prélomption  a le  prétendre , mais  par  notre 
»>  application , par  notre  travail  , par  notre  relped  pour 
n elle.  Continuons  notre  route.  Si  par-là  peu  de  gens  font 
ri  arrivés  au  comble  de  la  gloire , ôc  à l’immortalité  ; par- 
n là  au  moins  beaucoup  font  parvenus  à fe  tirer  de  l’obfcu- 
» rite  & de  l’oubli.  Adieu. 

TRADUCTION  DE  QUELQUES  ENDROITS 
de  Cicéron. 

I. 

Lettre  de  Cicéron  à Atticus. 

J’ajoute  ici  deux  lettres , ou  plutôt  deux  parties  de  • 
lettres  de  Cicéron  à fon  ami  Atticus  , qui  ne  font  pas 
d’un  moindre  prix  que  celles  de  Pline.  On  trouvera 
deux  traductions  de  chacune  de  ces  lettres , toutes  deux 
de  main  de  maître  : l’une  de  M.  l’Abbé  de  S.  Réal , l’au- 
tre de  M.  l’Abbé  Mongault.  Le  premier  n’avoit  traduit 
que  deux  livres  de  ces  lettres  : M.  Mongault , lâns  être 
effraié  de  la  difficulté  de  l’entreprife  , les  a toutes  don- 
nées au  public , 8c  par-là  a rendu  un  grand  fervice  à une 
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infinité  de  perfonnes,  qu’ilamifes  en  état  de  lire  avec  fil, 
reté  & avec  plaifir  la  partie  des  ouvrages  de  Cicéron  la 
plus  curieufe  pour  l’hiftoire  de  fon  tems , mais  la  plus  dif- 
ficile &c  la  plus  obfcure. 

Lettre  xvn.  de  Cicéron  à Atticus , liv.  i. 

Argument  de  la  lettre.  Quintus  Cicéron  , frere  du  célé. 
bre  Orateur , avoir  époufé  Pomponia,  feeur  d’Atticps.  Le 
refus  que  fit  celui  ci  de  iervir  de  Lieutenant  en  Afie  fous 
fon  beaufrere,  contribua  beaucoup  à les  brouiller, donna 
lieu  à des  plaintes  fort  amères  du  coté  de  Quintus  Cicéron, 
& caufa  entr'eux  une  efpcce  de  rupture.  C’eft  ce  qui  fait 
le  fujet  du  commencement  de  cette  lettre  : car  je  me  bor. 
ne  à cette  feule  partie. 

Ciciro  Attico  Sal. 

N- 1.  Magna  mihi  varietas  voluntatis  , & diljimilitudo  opinio. 
nis  ac  judicii  Quinti  fratris  met  , demonftrata  eft  ex  literis 
tuis  , in  quibus  ad  me  cpiftolarum  illius  exempla  mififii.  Qua 
ex  re , & moleflia  fum  tanta  affeîtus  , quantam  mihi  meus 
amor  fummus  erga  utrumque  vcjlràm  a ferre  debuit  ; (fi  ad. 
miratione  , quidnam  accidiffct  , quod  afferret  Quinto  fratri 
meo  aut  offenfioncm  tam  gravem , aut  commutationem  tantam 
n.  ».  voluntatis.  Atque  illud  à me  jam  ante  intelligebatur , quod 
te  quoque  ipfum  difeedentem  à nobis  fufpicari  videbam  }fubejje 
nefeio  quid  opinionis  incommoda; , fauciumque  ejus  animum  i 
& infedijjie  quafdam  odiofas  fufpiciones.  Quibus  ego  mederi 
cùm  cupcrem  antea  fape  , & vchementiùs  etiam  pojl  fortitio. 
• tiem  provincia; , nec  tantum  intelligebam  ci  effe  ofienfionis  , 
quantum  litcra  tua;  déclarant  ; nec  tantum  proficicbam , quan. 
N.  j.  tum  volebam.  $ed  tamen  hoc  me  ipfe  confolabar  , quod  non 
dubitabam  , quin  te  ille  aut  Dyrrachii , aut  in  iftis  locis  uf. 
piam  vifurus  effet  : quod  cùm  accidijfet , confidcbam , ac  mihi 
perfuaferam  , fore  ut  omnia  plucarcntur  inter  vos  non  modo 
fermonc  ac  difputationc , fed  confpetiu  ipfo  congreffuque  vejlro. 
Nam  , quanta  fit  in  Quinto  fratre  meo  comitas  , quanta  ju- 
(utsditas,  qukm  mollis  animtts  & ad  actif  iendam  &ad  deponen- 
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dam  offenfionem  , nihil  attinet  me  ad  te  , qui  ea  nofii  , fcribe- 
re.  Sed  accidit  perincommodè , qu'od  eum  nufquam  vidijli.  V a- 
luit  enim  plus  , qubd  erat  illi  nonnullorum  artificiis  inculca- 
tum  , quant  aut  officium  , aut  ncce/Jîtudo , aut  amor  vefter  ille 
prifiinus  , qui  plurimum  valere  dchuit. 

Atque  hujus  incommodi  culpa  ubi  rejideat , faciliùs  poffiim  N.  + 
exiftimare  , quàm  fcribere.  Vcrcor  enim , ne  , dum  dcfendam 
meos  , non  parcam  fuis.  Nam  fie  intclligo  , ut  nihil  à dôme . 
fiieis  vulneris  factum  fit , illud  quidem  , quod  erat  , eos  certi 
fanare  potuiffe.  Sed  hujufce  ni  totius  vitium  , quod  aliquanto 
etiam  latiùs  patet  quàm  videtur } prafenti  tibi  commodiùs  ex- 
ponam. 

De  iis  literis  , quas  ad  te  Theffalonica  mi  fit , fi  de  fer.  N.  j. 
monibus  quos  ab  illo  fi  Rom.e  apud  amicos  tuos  , (fi  in  iti- 
tiere  habitos  putas  5 ccquid  tantum  eau  fie  fit  ignoro  : fed  omnis 
in  tua  pofita  efi  humanitate  mihi  fpes  hujus  levandœ  mole  fia:. 

Nam  , fi  ita  fat  tiens  , fi  irritabiles  animos  effe  optimorum 
fiepe  hominum  , fi  eofdcm  plaça  biles  i fi  effe  hanc  agilitatem  , 
ut  ita  dicam  , mollitiemque  nature  plerumque  bonitatis  J fi , 
id  quod  caput  efi  , nobis  inter  nos  nofira  fine  incommoda  ,five 
vitia , five  injurias  effe  tolerandas  : facile  htec  , quemadmo. 
dum  fpero  , mitigabuntur.  Quod  ego  ut  facias , te  oro.  Nam 
ad  me , qui  te  unicè  diligo  , maxime  pertinet , nemincm  effe  mco. 
rum  , qui  aut  te  non  amet , aut  abs  te  non  ametur. 

Ilia  pars  epifioLc  tua:  minime  fuit  neceffaria  , in  qua  ex-  N-  S- 
ponis  quas  facultates  aut  provincialium , aut  urbanorum  corn - 
modorum  , fi  aliis  temporibus  , fi  me  ipfo  confulc  , prætcrmi- 
feris.  Mihi  enim  pcrfpelta  efi  ingenuitas , fi  magnitudo  ani- 
mi  tui  : neque  ego  inter  me  atque  te  quicquam  intereffe  unquam 
duxi  , pr jeter  voluntatem  infiitutx  vit.e , quod  me  ambitio 
qu.cdam  ad  honorum  fiudium  , te  autem  alia  minime  reprehen* 
denda  ratio  ad  honeflum  otium  duxit.  Ver  a quidem  laude  pro. 
bitatis , diligent i a , religionis , neque  me  tibi , neque  quemquam 
antepono.  Amoris  vero  erga  me  , cùm  à fraterno  amore  do - 
meflicoque  difeefii , tibi  primas  defero.  Vidi  enim  , vidi  , pc. 
nitufque  perfpexi  in  meis  variis  temporibus  fi  folieitudines  fi 
Letitias  tuas.  Fuit  mihi  [apc  fi  laudis  nofira:  gratulatio  tua 
jucunda , fi  timoris  eonfolatio  grata. 

Quin  mihi  nunc , te  abfentt , non  folùm  confilium , quo  tu  S 7. 
T orne  I.  Z 
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exccllis , fed  etiam  fermonis  communicatie  , qua  mihi  [uaviijî- 
ma  tecum  folet  effc  , maxime  deefi.  Quid  dicam  in  publica  ne  } 
quo  in  gcncre  mihi  negligenti  effe  non  Lien.  An  in  forenjï laborel 
quem  untea  profiter  ambitioncm  fuftinebam  , nunc  , ut  dtgni- 
tatem  tueri  gratia  poffîm.  An  in  ipfis  domefiieis  negotiis  } in 
quitus  ego  cùm  antea  , tum  vero  pofi  difcejfum  fratris  , te 
fermoncfquc  nofiros  defiiero.  Pojlremo  , non  labor  meus , non 
requies  ; non  negotium  3 non  otium  } non  forenfes  res  , non  dô- 
me ft  ica  , non  publica , non  privata  ; carere  diutius  tuo  fuavif- 
.fimo  atque  amant  t/Jimo  confilio  ac  fermone  poffunt. 


TRADUCTION  DE  LA 

Lettre  précédente  par  JW.  D i 

Sain  i-Ri’a  l. 

Nwm.  i.  À U t a N t par  votre 
jLX. lettre  , que  par  la 
copie  que  vous  m’envoiez  de  cel- 
le de  mon  frere , je  vois  une  gran- 
de altération  dans  (on  amitié  pour 
vous  , fie  même  dans  (bn  eftime. 
J'en  fuis  aufli  affligé  , que  ma 
tendreflè  pour  tous  les  deux  m’y. 
oblige  , & aufli  furpris  qu'on  le 
peut  être  ,'«ie  fâchant  d’où  peut 
-venir  un  reflèntiment  fi  violent  ; 
ou , s’il  n’en  a point  de  fujet , un 
fi  grand  changement  dans  fon 
affe&ion.  « , 

».  i.  Je  comprenois  bien  déjà 
ce  dont  vous-même  vous  défiiez 
aufli  quand  vous  parûtes  d’ici , 
qu’il  avoit  quelque  ombrage  con- 
tre vous  , 8c  que  fon  efprit  étoit 
• ulcéré  , -&  préoccupé  de  -quel- 
ques foupçons  odieux  fur  vo- 
tre compte.  Mais  il  ne  m’avoit 
pas  paru , dans  les  efforts  que  j’ai 
'faits  à diveries  fois  près  de  lui 
pour  l’en  guérir  , non- feulement 
avant  qu’il  fût  déclaré  Préteur 
td’Afie  , mais  encore  -beaucoup 
plus  fortement  depuis  : il  ne  me 
paioifloit  pas  , dis-je  , qu’il  fût 


TRADUCTION  DE  LA 
mime  lettre  par  M.  f A m’ 
M O N G A U t T. 

Num.  i . T E vois  & par  votre 
J lettre  , & par  la  copie 
ue  vous  m’avez  envoiée  de  celle 
e mon  frere  , qu’il  y aune  gran- 
de altération  dans  les  fentimens 
& dans  les  difpofitions  où  il  étoit 
à votre  égard.  J’en  fuis  aufli  affli- 
gé que  ma  tendrellè  pour  vous 
deux  le  demande , & je  ne  conçois 
pas  ce  qui  a pu  fi  fort  aigrir  mon 
Frere , & caufer  en  lui  un  fi  grand 
changement. 

».  i.  J’avois  bien  remarqué, 
& vous  vous  étiez  aufli  aperçd 
avant  que  de  partir  , qu’on  l'a- 
voit  prévenu  contre  vous  , & 
qu’on  avoit  rempli  fon  efprit  de 
loupçons  fâcheux.  Lorfque  j’ai 
travaillé  à l’en  guérir  , Sc  avant 
qu’il  fut  nommé  Gouverneur  d’ A- 
fie  , 8c  fur-tout  depuis , il  ne  m'a 

fias  paru  aufli  aigri  que  vous  me 
e marquez  dans  votre  lettre, 
quoiqu’a  la  vérité  je  n'aie  pu  ob- 
tenir de  lui  tout  ce  que  j'aurois 
voulu. 
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suffi  outré  qu'il  le  paroi t par  fi 
lettre  , quoique  je  ne  gagnafTc 
pu  fur  lui  tout  ce  que  je  voulois. 

».  j.  Je  m’en  coniolois  dans 
l'efpérance  certaine  qu’il  vous 
joindrait  à Dyrrachium  , ou 
quelqu’autre  part  dans  vos 
quartiers  -,  Sc  cela  étant  je  me 
fiattois , Sc  je  n'en  doutois  pu  , 
que  tout  s’accommoderoit  entre 
vous  , quand  vous  ne  feriez  que 
vous  voir  ; à plus  forte  railon 
quand  vous  vous  parleriez  , Sc 
que  vous  feriez  éclaircis.  Car  il 
n’eft  pas  nécefTaire  que  je  vous 
difê  ce  que  vous  fàvez  comme 
moi  , combien  il  cft  traitable  8c 
doux , Sc  jufqu’où  va  fa  facilité  , 
également  à le  brouiller  , Sc  à fe 
raccommoder.  Le  malheur  eft , 
que  vous  ne  vous  êtes  point  vûs. 
Ainfi , ce  qu’on  lui  a inlpiré  arti- 
ficicufement  contre  vous , a pré- 
valu dans  fon  efprit  fur  ce  qu'il 
devoir  à votre  liaifon  , à votre 
alliance  , Sc  à votre  ancienne 
amitié. 

».  4.  De  favoir  à qui  en  cft 
la  faute , c’eft  ce  qu’il  m'eft  plus 
facile  de  penfer  que  d’écrire  j par- 
ce que  Je  crains  de  ne  pas  épar- 
gner allez  vos  proches , en  vou- 
lant défendre  les  miens.  Car  je 
fuis  perfuadé  , que  fi  on  n’a  pu 
contribué  dans  fa  famille  à 1 ai- 
grir , du  moins  y auroit-on  pu  fa- 
cilement l’adoucir.  Mais  je  vous 
expliquerai  plus  commodément, 
quand  nous  nous  reverrons , toute 
la  malignité  de  cette  affaire  qui 
s'étend  plus  loin  qu’il  ne  femble. 

».  j . J’ignore , encore  une  fois, 
ce  qui  peut  l’avoir  obligé  à vous 
écrire  .comme  il  a fait , de  Thef- 
falonique  , Sc  à parler  ici  à vos 
amis. 


».  j . Ce  qui  me  confoloic , c’é- 
toit  que  je  comptois  qu’il  vous 
verrait  à Dyrrachium , ou  quel- 
que autre  parc  dans  vos  quartiers^ 
&:  je  me  promettois  , ou  plutôt 
je  ne  doutois  point , que  celte  en- 
trevûe  ne  furfîc  pour  raccommo- 
der tout  , même  avant  que  vous 
entrafiiez  dans  aucun  éclaircifle- 
menc  Car  vous  fave*  , auffi  bien 
que  moi , que  mon  frere  eft  dans 
le  fond  le  meilleur  homme  du 
monde , & que  s'il  fe  brouille  ai- 
lcmenc , il  fe  raccommode  de  me- 
me. Le  malheur  eft  que  vous  ne 
vous  êtes  point  vûs  , Sc  c’eft  ce 
qui  a été  caufc  que  les  artifices 
de  quelques  ^mauvais  efprits  ont 
prévalu  fur  ce  qu’il  devoir  à la 
liaifon , à l’alliance , Sc  à l’ancien- 
ne amitié  qui  eft  entre  vous. 


».  4.  Savoir  à qui  en  eft  la 
faute , il  m'eft  plus  aifé  de  le  de- 
viner , que  de  vous  le  dire.  Je 
craindrais  de  ne  pas  épargner  vos 
proches  , en  défendant  les  miens. 
Je  fuis  perfuadé  que  , fi  l’on  n’a 
pu  contribué  dans  fa  famille  à 
•aigrir  , on  n’a  pu  du  moins  tra- 
vaillé à l’adoucir  comme  on  au- 
rait pu.  Mais  je  vous  expliquerai 
mieux' /quand  nous  nous  rever- 
rons , d'ou  vient  tout  le  mal , ce 
qui  s’étend  plus  loin  qu’il  ne  fera- 
blc. 

».  j.  Je  ne  conçois  pas  ce  qui 
a pû  porter  mon  frere  à vous 
écrire  de  TheiTalonique  comme  il 
a fait,  & à parler  ici  à vos  amis , 
Z ij  & 


De  l*  Etude 


104 

amis  ,6c  fur  la  route  de  la  maniè- 
re que  vous  croiez.  Toute  l’efpé- 
rance  qui  me  relie  d’être  délivré 
de  ce  chagrin  n’eft  fondée  que 
fur  votre  feule  honnêteté.  Si  vous 
conlidérez  que  les  meilleurs  gens 
font  fouvem  les  plus  faciles  à 
s’emporter , comme  à s’appailèr; 
5c  que  cette  légèreté  , pour  ne 
pas  dire  cette  mollcffc  de  fenri- 
mens , ne  vient  la  plupart  du  tems 
que  d’une  trop  grande  bonté  de 
naturel  ; 8t  , ce  qu’il  faut  dire 
avant  tout  , que  nous  avons  à 
fupporter  mutuellement  les  foi- 
blciTes , les  défauts , & même  les 
outrages  les  uns  des  autres  : tout 
cela  le  calmera  facilement  à ce 
que  j’cfpére  , 6c  je  vous  en  prie. 
Car  vous  aimant  uniquement 
comme  je  fais  , je  ne  dois  rien 
oublier  pour  faire  en  forte  que 
tous  ceux  qui  m’appartiennent 
vous  aiment , 5e  foient  aimés  de 
vous. 

».  6.  Rien  n’étoit  moins  nécef- 
faire  que  cette  partie  de  votre 
lettre  , où  vous  rapottez  tous  les 
emplois  qu’il  n’a  tenu  qu’à  vous 
d'avoir  (oit  à Rome  , foit  dans 
les  provinces , fous  mon  Confu- 
lat , & en  d’autres  tems.  Je  con- 
nois  à fond  la  franchife  6c  la  gran- 
deur de  votre  ame , 6c  je  n’ai  ja- 
mais prétendu  qu’il  y eût  d’autra 
différence  entre  vous  6c  moi , que 
celle  du  différent  choix  de  vie , 
en  ce  que  quelque  forte  d’ambi- 
tion m’a  porté  à rechercher  les 
honneurs  , au  lieu  que  d'autres 
motifs  nullement  blâmables  vous 
ont  fait  prendre  le  parti  d’une 
honnête  orliveté.  Mais  quant  à la 
véritable  gloire , qui  ell  celle  de 
la  probité , de  l’application  , & de 


6c  fur  la  route  , de  la  manié  ra 
qu’on  vous  l’a  raporté.  Quoiqu'il 
en  foit , je  n’efpére  d’être  délivré 
de  ce  chagrin  que  par  la  confian- 
ce que  j'ai  en  votre  honnêteté.  Si 
vous  confidérez  que  les  meilleurs 
gens  font  fouvent  ceux  qui  Ce  fâ- 
chent le  plusaifément , & qui  re- 
viennent de  même  ; 6c  que  cette 
légèreté , ou  , pour  parler  ainfi  , 
cette  flexibilité  de  fentimens , eft 
ordinairement  une  marque  de  bon 
naturel  ; 6c  fur  tout  fi  vous  faites 
réflexion  qu'entre  amis  on  doit 
fe  pardonner  non- feulement  les 
foiblellèsôc  les  défauts  , mais  mê- 
me les  torts  réciproques  : j'efpc- 
re  que  tout  cela  fe  calmera  aifé-  . 
ment,  5c  je  vous  le  demande  en 
grâce.  Car  vous  aimant  autant 
que  je  fais  , il  n’eft  pas  indiffè- 
rent pour  moi  que  tous  mes  pro- 
ches vous  aiment,  & foient  aimés 
de  vous. 

».  6.  Rien  n’étoit  moins  nécef- 
faire  que  l’endroit  de  votre  let- 
tre , où  vous  faites  un  détail  de 
tous  les  emplois  qu’il  n’a  tenu 
qu’à  vous  d’avoir  , foit  dans  les 
provinces , foit  à Rome,  pendant 
monConfulat,5e  en  d’autres  tems. 
Je  connois  la  nobleffedc  la  droi- 
ture de  votre  cœur.  J’ai  toujours 
compté  qu’il  n’y  avoir  point  d’au- 
tre différence  entre  vous  6c  moi , 
que  celle  du  différent  choix  de 
vie  ; en  ce  que  quelque  forte  d'am- 
bition m’a  porté  à rechercher  les 
honneurs  , au  lieu  que  d’autres 
motifs  nullement  blâmables  vous 
ont  fait  prendre  le  parti  d’une 
honnête  oifiveté.  Mais  quant  à 
cette  gloire  véritable , qui  vient 
de  la  probité , de  l’exaélitude , de. 
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U régularité , je  ne  vous  préféré 
ni  moi , ni  homme  du  monde  : Si 
pour  ce  qui  me  regarde  en  parti- 
culier , après  mon  frere  & ma  fa- 
mille , je  fuis  perfuadé  que  per- 
fonne  ne  m’aime  tant  que  vous 
m'aimez.  J'ai  vu  d’une  manière 
à n’en  pouvoir  douter  vos  con- 
tentemens  Sc  vos  peines  dans  les 
diverfes  rencontres  de  ma  vie  , 
Si  j’ai  reflènti  avec  une  égale  fa- 
tisfaélion  la  part  que  vous  avez 
prife  à mes  avantages  Si  à mes 
dangers. 


».  7 . Dans  letems  même  que 
je  vous  parle , non-fêulement  vos 
confeils  , en  quoi  vous  êtes  in- 
comparable , mais  votre  entretien 
ordinaire,  dont  la  douceur  m’eft 
fi  fcnfible  , me  fait  un  befoin 
extrême.  Je  ne  vous  regrette  pas 
lèulement  pour  les  affaires  pu- 
bliques , qu’il  ne  m’eft  pas  per- 
mis de  négliger  comme  les  au- 
tres : c’eft  encore  pour  mes  fon- 
dions du  barreau,  que  je  conti- 
nue afin  de  me  confetver  la  confi- 
dération  qui  m’eft  néceftàire  pour 
foutenir  la  dignité  où  elles  m’ont 
aidé  à parvenir.  Je  vous  regrette 
aufli  pour  mes  affaires  domefti- 
ques,  dans  lefquclles  je  vous  trou- 
ve encore  plus  à dire  depuis  le  dé- 
part de  mon  frere.  Enfin , ni  dans 
mon  travail , ni  dans  mon  repos  ; 
ni  dans  mes  occupations,  ni  dans 
mon  loifir;  ni  dans  mes  affaires 
domeftiques  , ni  dans  celles  de 
ma  profeflïon;  ni  dans  les  parti- 
culières , ni  dans  les  publiques , 
je  ne  faurois  plus  me  pafTcr  de  la 
douceur  de  votre  aimable  con- 
verfation,  & de  vos  confeils. 
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régularité  dans  le  commerce, 
je  ne  mets  au-deflùs  de  vous  ni 
moi,  ni  perfonne  du  monde:  Sc 
pour  ce  qui  me  regarde  en  parti- 
culier , apres  mon  frere  Sc  ma 
famille,  je  fuis  perfuadé  que  per- 
fonne ne  m’aime  autant  que  vous 
m’aimez.  J’ai  vû  d’une  manière 
à n’en  pouvoir  douter.  Si  votre 
joie  , Si  votre  inquiétude  dans 
les  différentes  fituations  où  je  me 
fuis  trouvé.  Lorfque  j'ai  eu  quel- 
ques fucccs , votre  joie  a augmen- 
té la  mienne  : Si  lorfque  j’ai  été 
expofé  à quelque  danger , la  part 
que  vous  y avez  pris  m’a  ralfuré 
Si  confolé. 

».  7.  Maintenant  même  que 
vous  ctesabfent , je  fens  combien 
j’aurois  befoin , non  feulement  de 
vos  confeils , en  quoi  perfonne  ne 
peut  vous  remplacer;  mais  encore 
de  la  douceur  Si  de  l’agrément 
de  votre  converfation.  Je  vous 
fouhaite  , Si  pour  les  affaires  pu- 
bliques , qu’il  ne  m’eft  pas  per- 
mis de  négliger  comme  les  au- 
tres ; Si  pour  mes  fondions  du 
barreau , que  je  continue  afin  de 
me  confervcr  la  confidération  qui 
m’eft  néceftâire  pour  foutenir  la 
dignité  à laquelle  elles  m’ont 
élevé , Si  pour  mes  affaires  do- 
meftiques , où  je  vous  trouve 
encore  plus  à dire  depuis  le  dé- 

fiart  de  mon  frere.  Enfin , ni  dans 
e travail , ni  dans  le  repos , ni 
dans  mes  occupations,  ni  dans 
mon  loifir , ni  dans  mes  affaires 
domeftiques,  ni  dans  celles  du 
barreau , ni  dans  les  particulières, 
ni  dans  les  publiques , je  ne  puis 
plus  me  palier  de  la  reffôurce  Sc 
de  l’agrément  que  je  trouve  dans 
les  confeils  &:  dans  l’entretien 
d’un  ami  tel  que  vous. 

Z iij 
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Lettre  xvm.  de  Cicéron  à Atticut , Uv.  i. 
Gicer-o  Attico  Sàl. 


>’•  *•  Nihil  mihi  nunc  fcito  tam  deeffe , qu  'uni  hominem  cum , 
quocum  cmnia , quœ  me  cura  aliqua  afficiunt , unà  communi- 
cem:  qui  me  amet,  qui  fapiat , quicum  ego  colloquar , nihil 
fingam,  nihil  dijimulem , nihil  obtegam.  Abeji  enim  fratcr 
éufi\ira.Tos  , & amanti/Jïmus.  Metcllus  non  homo  ,fed  littus  , 
atque  aer  , & folifuda  mera.  T u autem , qui  fxpijftmè  curant 
& angorem  animi  mei  fcrmone  & concilia  Icvafli  tuo  ; qui 
mihi  Q-  infublica  re  focius , & in  privatis  omnibus  confcius  , 
& omnium  meorum  fermenum  dr  confiliorum  particeps  ejje 

K.  ».  foies  , ubinam  es  f Jta  fum  ab  omnibus  deftitutus , ut  tantum 
requietis  habeam  , quantum  cum  uxore  , & filiola , & médita 
Cicervne  confumitur.  Nam  ilia:  ambitiofe  nofira  fucofcque 
amicitia  , funt  in  quodam  fplendore  forenfi  j fruclum  domejli. 
cum  non  habent.  Jtaque , cùm  bene  compléta  domus  efi  tempore 
matutino , cùm  ad  forum  ftipati  gregibus  amicorum  defcen- 
dimus , reperdre  ex  magna  turba  ncminem  poffumus  3 quocum 
aut  jocari  libéré  , aut  fufpirarç  familiariter  pojjimus. 

V.  j.  Quare  te  expeïiamus  , te  dcfideramus  , te  jam  etiara  ar - 
ceffimus.  Mvlta  enim  funt , qua  me  félicitant  anguntque , qu.e 
mihi  videor , aures  naïlus  tuai  , uni  us  ambulationis  fermone 
, exhaurire  poffe.  Ac  domefticarum  quidem  folicitudinum  acu- 
leos  omnes  & fcrupulos  occultabo  : neque  ego  huic  epiJloLe  atque 
ignoto  tabedario  commit  tam.  Atque  hi  ( nolo  enim  te  pcrmo- 
veri  J non  funt  permolefii , fed  tamen  infidcnt , fr  urgent , & 
nulhus  amant is  conflio  aut  fermone  requicfcunt. 


TRADUCTION  DR  LA 
lettre  xvtti.  par  M. 

Réal. 


TRADUCTION  DE  LA 
même  lettre  per  M.  l'Ani 
Mo a vi  i. 


Nun.  j.  QAchï»  q«ç  rien  ne 
vJroe  masque  tant  à 
fheurç  qu'il  eft , que  quelqu'un 
à qui  je  puiiTè  communiquer  tout 
ce  qui  me  fait  de  la  peine , qui 
ait  de  l'amitié  pour  moi  & de  la 
fageflê. 


N»m.  i.  O m P T i z que  rien 
V jr\r  me  manque  tant 
à prefent  qu’une  perfcvnne  fûre  à 
qui  jepuifie  m’ouvrir  fur  tout  ce 
qui  me  fait  de  la  peine  ,qui  ait  de 
l’amitié  pour  moi  Sc  de  la  pru- 
dence , 
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figelTê , avec  qui  j’olè  parler  fans 
rien  feindre  , diuîmuler  , ni  ca- 
cher. Car  mon  frere  , à qui  je 
pouvois  m’ouvrir  de  mes  plus 
iecrettes  penfces  avec  autant  de 
fùreté  qu’aux  bois  8c  aux  rochers , 
qui  m’aime  cendrement  , 6c  qui 
eft  la  (implicite  même  , n'eft  plus 
ici , comme  vous  favez.  Où  ctes- 
vous  , vous  qui  avez  foulage  tant 
de  fois  mes  loucis  8c  mes  peines 
par  vos  difeours  Sc  par  vos  con- 
feils , qui  me  fécondez  dans  les 
affaires  publiques , & à qui  je  ne 
cache  pas  les  plus  particulières  ; 
enfin  (ans  la  participation  de  qui 
je  ne  faurois  ni  rien  faite  , ni 
rien  dire  ï 

».  ».  Je  fuis  fi  dépourvü  de  tou- 
te fociétc , que  je  n ai  plus  de  bon 
que  le  tems  que  je  paile  avec  ma 
femme  , ma  fille  , 6c  mon  petit 
Cicéron.  Car  ces  amitiés  impor- 
tantes Sc  faflueufes  que  vous  (à- , 
vez , ne  (ont  bonnes  que  pour  pa- 
roitre  au  public  : elles  ne  (ont 
d’aucun  ufage  familier.  Cela  eft 
fi  vrai , que  ma  maifon  eft  pleine 
de  gens  tous  les  matins  quand  je 
vais  à la  place  , 6c  je  fuis  efeorté 
d'une  foule  de  prétendus  amis  , 
(ans  trouver  un  feul  homme  dans 
tout  ce  nombreavec  qui  je  pufle ,, 
eu  rire  en  liberté  , ou  foupirer 
fins  contrainte. 

».  j.  Jugez  fi  je  vous  arrens  , 
fi  je  vous  fouhaite  , 6c  fi  je  vous 
preife  de  venir.  J’ai  mille  chofes 
qui  m’inquiètent , & qui  me  bief- 
lent , dont  il  me  fcmble  qu’une 
feule  promenade  avec  vous  me 
-fera  raifon.  Je  ne  faurois  vous 
écrire  plufieurs  petits  chagrins  do- 
meftiques  ^que  je  n’oferois  con- 
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dence  , avec  qui  j’ofe  m’entrete- 
nir fans  contrainte  , fans  di  (Emu- 
lation , 6c  (ans  rélèrve.  Car  je  n’ai 
plus  mon  frere , qui  ell  du  meil- 
leur caractère  du  monde  , qui 
m’aime  fi  tendrement , 6c  à qui 
je  pouvois  m’ouvrir  de  mes  plus 
Iecrettes  penfées  avec  autant  de 
fùreté  qu’aux  rochers  6c  aux  cam- 
pagnes les  plus  défertes.  Où  êtes- 
vous  à prefent  , vous  dont  l'en- 
cretien  6c  les  confeils  ont  adouci 
tant  de  fois  mes  peines  6c  mes 
chagrins  j qui  me  fécondez  dans 
les  affaires  publiques  , 6c  à qui 
je  ne  cache  pas  les  plus  particu- 
lières ; que  je  confulte  également 
fur  ce  que  je  dois  faire  , 6c  fur  ce 
que  je  dois  dire  î 

».  i.  Je  fuis  fi  dépourvu  de  tou- 
te fociété  , que  je  ne  me  trouve 
en  repos  6c  à mon  aife  qu’avec 
ma  femme , ma  fille , 6c  mon  pe- 
tit Ciccron.  Ces  amitiés  extérieu- 
res , que  l’intérêt  6c  l’ambiciotv 
concilient  , ne  font  bonnes  que 
pour  paroicre  en  public  avec  hon- 
,neur  , 5c  ne  font  d’aucun  ufage 
dans  le  particulier.  Cela  eft  fi 
vrai , que  quoique  ma  maifon  foie 
remplie  tous  les  matins  d’une  fou- 
le de  prétendus  amis  qui  m’ac- 
compagnent lotfque  je  vais  à la 
place  ; dans  un  fi  grand  nombre 
il  ne  s’en  trouve  pas  un  feul  avec 
qui  je  puiiTe , ou  rire  avec  liber- 
té , ou  gémir  fans  contrainte. 

».  j.  Jugez  donc  par- là  fi  je  ne 
dois  pas  attendre  , fouhaiter  , 6c 
preflèr  votre  retour.  J’ai  mille 
chofes  qui  m'inquiètent  6c  me 
chagrinent , dont  une  feule  pro- 
menade avec  vous  me  foulagera. 
Je  ne  vous  parlerai  point  ici  de 
plufieurs  petits  chagrins  domefti- 
ques  : je  n’ofe  les  confier  au-  pa- 
pier 
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fier  au  papier  , ni  à ce  porteur 
nue  je  ne  connois  point.  N’en 
loiez  pourtant  pas  en  peine  : ils 
ne  font  pas  fort  conlidcrables , 
mais  ils  touchent  de  près  , ils  ne 
donnent  aucun  relâche , & je  n’ai 
perfonne  qui  m’aime  de  qui  les 
confeils , ou  feulement  l'entretien 
puille  les  interrompre. 

R É F L E 


. T U D E 

pier , ni  au  porteur  de  cette  let- 
tre que  je  ne  connois  point.  N’en 
loiez  pourtant  pas  en  peine  : ils 
ne  font  pas  confidérables  : mais 
ils  ne  laident  pas  de  faire  impref- 
fion , parce  qu’ils  reviennent  fou- 
vent  , Sc  que  je  n’ai  perfonne  oui 
m'aime  véritablement , dont  les 
confeils  ou  l’entretien  puilfent  le» 
diflïper. 

X I O N S. 


Il  n’eft  pas  poflible  de  ne  point  remarquer  dans  cej 
lettres  de  Ciccron  un  tour  ailé , finiple  , naturel , qui  eft 
le  caractère  propre  du  ftile  épiftolaire , 8 c en  même  tems 
une  finedè  8c  une  délicateflè  d’expreflion  , qui  y répand 
des  grâces  inimitables.  Rien  n’y  eft  affecté  : tout  y coule 
de  lource  : on  s'aperçoit  aifément  que  Cicéron  écrivoit 
comme  il  parloit , c’eft-à-dire  fans  art  , fans  étude  , 8c 
làns  vouloir  faire  montre  d’efprit.  C’eft  par  cette  railon 
qu’on  a toujours  mis  fes  lettres  beaucoup  au  delTus  de  cel- 
les de  Pline , qui  pour  l’ordinaire  font  trop  fleuries  8c  trop 
travaillées  , 8c  qui  paroilTent  moins  belles  aux  bons  con- 
noillèurs,  parce  qu’elles  le  font  trop. 

On  voit  aiilïi  dans  ces  lettres  de  Ciccron  de  quelle 
adreflè  8c  de  quels  ménagemens  on  a befoin  pour  con- 
cilier les  cfprits , 8c  pour  prévenir  les  fuices  facneufcs  des 
difputes  8c  des  brouilleries  qui  font  prelque  inévitables 
dans  les  familles  -,  8c  de  quel  prix  eft  un  ami  véritable, 
dans  le  fein  duquel  on  puille  répandre  en  fureté  toutes 
(es  peines  8c  toutes  fes  inquiétudes. 

Mais  ce  n’cft  pas  de  quoi  il  s’agit  maintenant.  Je  ne 
dois  examiner  ici  que  ce  qui  a raport  à la  manière  de 
traduire.  Il  me  femble  que  c’eft  un  exercice  fort  utile , 
que  de  faire  ainfi  de  tems  en  tems  comparer  aux  jeunes 
gens  deux  traductions  d’un  même  endroit , 8c  de  leur  en 
Faire  remarquer  à eux-mêmes  les  différences  en  bien  8c 
en  mal  , fur  tout  après  qu’ils  l’ont  auflî  traduit  de  leur 
côté.  Par- là  ils  en  peuvent  mieux  fentir  8c  les  beautés , 
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&les  defauts  j & ils  apprennent  ce  qu’il  faut  fuivre  &i  évi- 
ter pour  réuflir  dans  la  tradudion. 

Je  laifTe  au  ledeur  à décider  laquelle  des  deux  tradu- 
dions  que  je  lui  préfente  ici  doit  être  préférée  ; &je  ne 
croi  pas  qu’il  ait  beaucoup  de  peine  à fe  déterminer.  Mon 
jugement , dans  cette  caufe , me  paroitroir  fufped  i moi- 
même  , & je  craindrois  quelque  furprife  du  côté  de  l’a- 
mour propre  & de  la  prévention  , M.  Mongaqlt  aiant  été 
autrefois  mon  difciple  en  Rhétorique  , où  je  me  fouviens 
encore  que  dès-lors  il  fè  diftinguoic  par  un  goût  parti- 
culier & une  étude  exade  de  la  langue  francoife.  Sans 
entrer  dans  un  examen  fuivi  de  ces  deux  traaudions , je 
me  contenterai  de  propofer  ici  quelques  réflexions  ôc 
quelques  douces , pour  former  le  goût  des  jeunes  gens. 

Le  début  par  où  commence  la  tradudion  de  M.  de  n»»  U 
Saint-Réal  , n’eft  guéres  naturel  , & n’a  point  du  tout 
l’air  d’une  lettre.  Autant  par  votre  lettre  , que  par  la  co. 
pie  que  vous  m'envoie ^ de  celle  de  mon  frere , je  vois , &c. 

Je  vois  qu'il  y a une  grande  altération  dans  les  fentimens 
(jr  dans  les  difpofitions  où  mon  frere  étoit  à votre  égard.  Cela 
me  paroit  exprimé  d’une  manière  beaucoup  moins  dure 
6 c moins  choquante  , que  dans  la  tradudion  de  M.  de 
Saint-Réal  : Je  vois  une  grande  altération  dans  fon  amitié 
pour  vous , <$■  même  dans  fon  efiime.  J’en  dis  autant  de  ce 
qui  fuie  s Ne  fichant  d’où  peut  venir  un  reffentiment  fi  vio. 
lent.  M.  Mongault  a adouci  cette  penfée  : Je  ne  conçois  pas 
ce  qui  a pu  fi  fort  aigrir  mon  frere. 

J’avois  bien  remarqué....  qu'on  l’ avait  prévenu  contre  vous , N «m-  », 

& qu'on  avoit  rempli  fon  efprit  de  foupçons  fâcheux.  Cette 
tradudion  de  M.  Mongault  eft  naturelle  & élégante, 
mais  elle  ne  rend  pas  , ce  me  femble , toutes  les  beautés 
du  latin.  Illud  à me  jam  ante  intelligebatur...  fubeffe  nefeio 
quid  0 p inion  i s incommoda; , fauciumque  ejus  animum  , & in- 
fediffe  quaflam  odiofas  fufpiciones. 

Il  y a une  grande  aélicateflè  dans  ces  mots  : Subcffe 
nefeio  quid  opinionis  incommoda.  Toutes  les  expreflions  ten- 
dent à adoucir  & à exeufer  l’indifpofition  de  Quintus  à 
l’égard  de  fon  beau  frere.  Ce  n’étoic  point  un  jugement 
fixe, ni  injurieux  , mais  une  prévention  peu  avantageüfe, 

T orne  I.  A a 
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qui  n’ëtoirpas  encore»  bien  déclarée,  fie  qui  nefe  monrroic 
point  au  dehors  : c’eft  ce  que  lignine  ,fubcj[e  nefeio  quid  opi- 
nionis  incommoda.  Mais  comment  rendre  cela  en  François } 

Sauciumquc  cjus  animum.  Cela  pré  fente  une  belle  idée: 
Ji  avait  l cfprit  ble/fé.  Cette  penfée  eft  omife  dans  M.  Mon» 
gault.  Je  ne  fai  fi  elle  n’eft  pas  trop  fortement  exprimée 
dans  M.  de  Saint-Réal  : fon  cfprit  etoit  ulcère . 

Cette  légèreté  , ou  , pour  parler  ainfi  cette  flexibilité  de 
fentimens  eji  ordinairement  une  marque  de  bon  naturel.  M.  de 
Saint-Réal  avoit  mis  molle  ffe  de  fentimens , qui  en  françois 
ne  fait  pas  un  bon  fens , quoiqu’il  réponde  davantage  au 
latin.  : Ejfe  banc  agjlit.it  cm  , ut  itu  dicam , molhtivmquc  nu. 
Sur  a plerumque  bonitutis. 

Entre  amis  on  doit  fe  pardonner  > non  feulement  les  foiblef 
fes  (f  les  défauts  , mais  même  les  torts  réciproques.  Ce  der- 
nier mot  eft  bien  plus  jufte,  que  celui  de  l’autre  Traduc- 
teur , & mime  les  outrages  les  uns  des  autres  i & rend  mieux 
le  latin  , five  injurias. 

Je  me  promettais  , ou  plutôt  je  ne  doutois  point  que  cette 
entrevue  ne  fuffit  pour  raccommoder  tout.  Je  ne  fai  fi  notre 
langue  fouffre  qu’on  joigne  ainfi  deux  verbes  avec  un 
régime  qui  ne  convient  qu’à  l’un  d’eux  -,  car  on  ne  peut 
pas  dire  : Je  me  promettais  que  cette  entrevue  ne  fuffit.  Je 
doute  aufli  que  cette  expreflîon , les  meilleurs  gens  font  ceux 
qui  fe  fâchent  le  plus  aif-ment , puiflè  être  d’ufage  , même 
dans  le  ftile  épiftolaire.  Mais  c’eft  de  M.  Mongault , de- 
venu en  cela  mon  maître  comme  en  bien  d’autres  chofes, 
tjue  je  dois  recevoir  des  leçons  fur  ce  qui  regarde  lesdc- 
Iicareflès  de  la  langue  françoife. 

Lettre  Xvill. 

Il  y a dans  le  commencement  de  cette  lettre  un  en- 
droit fort  obfcur  , & qui  mériteroit  une  longue  difièrta- 
tion  : mais  je  ne  puis  pas  m’y  étendre  beaucoup.  Abefl 
frater  àqthlçnTOs , & amantitjimus . Mc  te  du  s , non  homo , fed 
littus  , atque  aer  , & folitudo  mera.  Les  deux  Traducteurs 
ont  fuivi  la  conjecture  de  quelques  habiles  * Interprètes, 
qui  corrigent  ainfi  cet  endroit  : Abeft  frater  àtftAtçn.'Wi , & 
■amant  iffimus  mei.  Lion  homo  , fed  littus  3 atque  aer  , & fo~ 
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Situ  do  mera.  Et  l’un  & l’autre  .lui  donnent  ce  fens  : n’ai 

fins  mon  frere  qui  efi  du  meilleur  corail  ère  du  mmde  , qui 
m’aime  fi  tendrement  ,&  à qui  je  pouvois  m’ouvrir  de  mu 
flus  feerettes  p enfles  avec  autant  de  fureté  qu'aux  rochers  (fi 
aux  camoamnes  les  plus  dé  fortes . 

Je  doute  que  cette  corredion , quoiqu’elle.aitide  fi  bore 
qjarands , doive  être  admife. 

t.  Quand  il  s’agit  de  changer  le  terre  d’un  Auteur,  il 
faut  y ctre  comme  forcé  par  une  nccelfitc  prefque  inditl 
peniàblc  , & par  une  forte  d’évidence  ; ce  qui  ne  me  pa- 
.roit  pas  iè  rencontrer  id. 

i.  Si  par  ces  mots  , littus atque  aer  , (fi  folitudo  mera, 
on  entend  le  profond  fecret  dont  le  frere  de  Cicéron 
étoit  capable  , que  fait  id  aer  ? Peut-on  dire  qu’on  con- 
fie ion  lccret  à un  homme  comme  à l’air  i Auifi  les  deujç 
Tradudeurs  , ont  omis  ce  mot. 

3 . Cicéron  ne  cherchoit-il  qu'un  homme  d'un  profond 
fecret,  à qui  il  pur  confier  en  fureté  fesplus  feerettes  pen~ 
fées  ) N’avoit  il  pas  befoin  , comme  il  le  dit  lui-même  , 
d’une  perfonne  dont  l’entretien  & Jes  confeils  puflène 
adoucir  fes  peines  & fes  chagrins  ? 

4.  Cette  expreffion  , non  bomo  , porte-t-elle  naturelle- 
ment l’idée  d’une  louange  ,&  d’une  qualité  avantageuiê  ? 
Les  deux  Tradudeurs  l’ont  bien  fenri , & J'ontfupprimée. 

J . Ce  qui  fuit , Tu  au  rem  , qui , &c.  ubinam  es  < femble 
fuppofejr  qu’auparavant  il  a été  parlé  de  plufieurs  per- 
fonnes.  Mon  frere  eftabient.  Métellus  ne  m’eft  bon  à 
rien.  Mais  vous , mon  cher  ami , où  êtes-vous  ? 

6.  Enfin  il  me  femble  que  le  texte  , fans  y rien  chan- 
ger , fait  un  fort  beau  fens.  Cicéron  avoit  dit  aupara- 
vant qu’il  n’avoit  perfonne  avec  qui  il  pût  s’entretenir 
familièrement,  ni  s’ouvrir  de  fes  peines  , pour  en  rece- 
voir quelque  confolation.  Car  , ajoute-t-il , mon  frere  qui 
m’aime  fi  tendrement  , nfeft  point  ici.  Pour  Métellus , 
ce  n’eft  point  un  homme  ordinaire  ,dont  la  converfation 
puifie  m’être  d’aucun  fecours  : . (a  compagnie  eft  pour  moi 
comme  la  plus  affreufe  folitude  , où  l'on  ne  voit  que  le 
ciel  St  les  rochers.  Mais  vous , mon  cher  ami , dont  l’en- 
tretien & les  confeils  ont  adouci  tant  de  fois  mes  peines 
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& mes  chagrins...  où  êtes-vous  à préfent  ? MeteHus  , non 
bomo  , fol  lit  tus  , a t que  aer  , d?  folituio  mera.  T u autem... 
ubin.im  es  ! > 

Cependant  je  fuis  bien  éloigné  de  condanner  ablolu- 
ment  l’autre  fens  , qui  peut  être  fondé  fur  de  bonnes 
raifons.  Je  me  contente  de  propofer  le  mien , pour  lequel 
j’ai  aufli  de  fort  bons  garands.  J’ai  cru  devoir  inférer  de 
tems  en  tems  dans  mes  réflexions  de  ces  fortes  de  criti- 
ques , pour  former  l’elprit  des  jeunes  gens. 

J ta  jum  ab  omnibus  aeftitutus  , ut  tantum  rcquictis  ha- 
beam  , quantum  cum  uxore  , & filiola  , df  mellito  Cicerone 
confumitur.  Ces  deux  derniers  mots  , filiola  , fie  mellito  Ci- 
cerone  , font  toute  la  beauté  de  cet  endroit , parce  qu’ils 
expriment  le  langage  naturel  d’un  pere  plein  de  tendret 
fe  pour  des  enfans  tout  aimables.  Il  n’eft  pas  poifible  , 
je  croi  , de  rendre  ces  mots  dans  notre  langue  : Se  les 
deux  Traducteurs  y ont  également  renoncé. 

Nam  ilLe  ambitiofe  nojtr.-c  fut  o fa  que  amicitiæ  funt  in 
quodam  fplendore  forenfi  , frufium  domefticum  non  habent. 
Cette  penfée  eft  fort  belle  , parce  qu’elle  eft  dans  le 
vrai.  M.  Mongault  l’a  ainfi  rendue  : Ces  amitiés  exté- 
rieures , que  l'intérêt  dr  l'ambition,  concilient  , ne  font  bon- 
nes que  pour  paroi tre  en  public  avec  honneur , & ne  font  d’au- 
cun ufaqe  dans  le  particulier.  Les  deux  épithetes  que  Ci- 
céron donne  aux  amitiés  du  monde  , ambitiofa;  & fuco- 
fa  , ne  parodient  pas  rendues  ici  avec  allez  d’exactitude. 
admbitiofe  amicitie  ne  font  pas  des  amitiés  que  l’intérêt 
dr  t ambition  concilient , mais  des  amitiés  de  pompe , d’é- 
clat , dlappareil  , fie , comme  le  dit  M.  de  Saint-Réal  r 
des  amitiés  importantes  df  fajlueufes.  \-tfiucofc  lignifie  aulli 
quelque  chofe  de  plus  qu 'extérieures  , fi c marque  de  fauf- 
Jes  amitiés  , qui  n’ont  qu’un  vain  extérieur. 

I b: 

Trouves  de  la  divinité  , tirées  du  fécond  livre  de  Cicéron  t 
fur  la  nature  des  dieux. 

n.  ij.  Quart  am  caufam  ( offert  ».  i j . La  quatrième  preuve  * de 
Cleamhes,)  eamque  vcl  maximum,  Cléanthc , & la  plus  force  de  beau- 
aquabihtatem  motus  , ctmverfnnem  coup , c’eit  le  mouvement  régit 
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eah  , Colis  , lun  a fidenemqne  omnium  du  ciel,  & la  diftin&ion,  la  variété,  me  idée  de  ■ 

diftinttionem  , varietatem  , pulcruu-  la  beauté,  l'arrangement  du  foleil, 

dinrm  t ordincm  : quorum  renom  nf-  de  la  lune , 6c  de  tous  les  aftres.  Il 

peBus  ipfe  fouis  indicaret , non  ejfe  en  n’y  a qu’à  les  voir , pour  juger  que 

fortuite.  Vt  fs  quis  in  domssm  ait.  ce  ne  (ont  pas  des  effets  du  hazard. 

quant , aut  in  gymnafutm  , aut  info-  Comme  quand  on  entre  dans  une 

nom  venerit  ; ciem  vident  omnium  re-  maifon  , dans  un  college , dans  un 

rum  rationem , modstm  , difçiplinam , hôtel  de  ville  , d'abord  l'exaâe 

non  pojfn  en  fine  coupa  fien  judica-  difcipline  6c  la  fage  économie  qui- 

rc , fed  efie  nhquem  mtelhgat  , qui  s'y  remarquent , font  bien  com- 

profit , & cui  pareatur  : multo  mugis  prendre  qu’il  y a là  quelqu’un 

in  tantis  motiombus , tantifque  viciffi-  pour  commander  6c  pourgouver- 

tudimbus , tam  muharum  rerum  ai-  ner  : de  même  , & à plus  forte 

que  tamnrum  ordimbus , in  quibns  ni-  raifon  , quand  on  voit  dans  une  iï 

hil  unqunm  immenfn  & infinnn  ve-  prodigieufe  quantité  d’aftres  une 

tuf  as  mentitn  fit , flntunt  necefie  e/l , circulation  régulière , qui  depuis 

nb  uliqua  mente  tantôt  nature  motus  un  tems  infini  ne  s’eft  pas  démen- 

gubemnri.  tic  un  feul  inftant  , c’eft  une  né- 

ceffité  de  convenir  qu’il  y a quel- 
que intelligence  pour  la  régler. 

n.  J).  Hic  ego  non  mirer  ejfe  n.  95.  Ici  ne  dois-je  pas  m’é- 
quemquam  , qui  fibs  perfundent , cor-  tonner  qu’il  y ait  un  homme  qui 
para  qundam  fohdn  nique  individua  feperfuade  , que  de  certains  corps 
vi  Gr  gravante  ferri  , mundumque  fol  ides  & indivisibles  (è  meuvent 
effici  omati/fimurn  & pulcherrimum  ex  eux-mêmes  par  leur  poids  naturel, 
eorum  corporum  concurfione  fortuit  a?  6c  que  de  leur  concours  fortuic 
Hoc  qui  exiftimat  fieri  ÿotu/ft  , non  s’eft  fait  un  monde  d'une  grande 
intelligo  cur  non  idem  pinot  ,fi  innu-  beauté  ? Quiconque  croit  cela 
mernbiles  unius  & vigintt  forma  li-  poffible  , pourquoi  ne  croiroit-il 
terarum , vel  auret  , ve l quales  li.  pas  que  fi  l’on  jettoità  terre  quan- 
bet , ahquo  conjicidlur , pojfe  ex  lois  titc  de  caraâcres  d'or  , ou  de 
in  terram  exeufiis  annales  Ennii , ut  quelque  matière  que  ce  fût , qui 
deinctps  legt  poffint , effet  : quod  nef-  reprélêntallent  les  vingt  & une 
cio  an  ne  in  uno  quidem  verfu  pojfst  lettres , ils  pourroient  tomber  ar- 
t onium  valere  fortune.  rangés  dans  un  tel  ordre  , qu’ils 

formeraient  liliblement  les  Anna- 
les d'Ennius  ? Je  doute  fi  le  hazard 
rencontrerait  allez  jufte  pour  en 
faire  un  feul  vers. 

n.  94.  Jfii  asucm  quemadmodum  n.  94.  Mais  ces  gens-là  com- 
ajfrvcrant , ex  corpufculis  non  colore , ment  allurent-ils  que  des  corpuf- 
non  qualitate  cliqua  , quam  ■nicsm  cules , qui  n'ont  point  de  couleur, 

Graci  vocant  , non  fenfu  produis  , point  de  qualité , point  de  fens  , 
fed  concurrentibus  temerè  nique  cafu , qui  ne  font  que  voltiger  témerai- 
mundum  efie  perfBum  ? vel  innume-  rement  & fortuitement , ont  fait 
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rabile,  poti'ut  in  omm  ptmSla  tempo,  ce  monde-ci  : ou  plutôt  en  font 
rit  alias  nafei  , altos  interire  f Qutd  à tout  moment  d innombrables  , 
fi.  meendum  efiicere-pitcft  concurfùs  Mo-  qui  en  remplacent  d autres  ? Quoi, 
mortem  , coer  portieum , enrtemplsem  , il  le  concours  des  atomes  peut 
cur  dintum , cor  nrhem  non  pu, -fl , qua  faire  un  monde  , ne  pour  roi  t-il 
fimi  menus  operofa  , & mitlto  qui  iem  pas  faire  des  chofes  bien  plus  ai-* 
ficiliora  ? Cert'e  ita  temer'c  de  n.undo  iées  , un  portique  , un  temple , 
effununt  ,tu  mibi  quidem  nunjuam  une  mailon , une  ville  ? Je  crois 
but  ■ admirai, lem  cmli  ornatum  , qui  en  vérité  que  des  gens  qui  par- 
loeus  cfl proximal  ifufp.xijfi  videan-  lent  li  peu  fenfément  de  ce  mon- 
llfr.  de  , n’ont  jamais  ouvert  les  yeux 

pour  contempler  les  magnificen- 
ces céleftes  ; dont  je  traiterai  dans 


n.  9 f . tradari  ergs  jdriftoteles  : 
u Siefienl,  inquil,  qui  Int  terra  fin, per 
n habttavifi  nt  boni,  & i/luftribus  do- 
,1  mtctliis.quaefi  ntornatafgni , nique 
« pifluri 1 , irfirudaque  ribus  u,  omni- 
» bus,  qn.hu,  abondant  11  qui  beau  pu. 
u tamor  , nec  tan, en  ex, fi  nt  unquam 
u fitpra  terrant  : accepifint  au  en  fa. 
u ma  & audition r , efie  quoddam  nu. 
» rnen  & vim  dearum  ; deinde  ahquo 
» lempore  , patefadis  terra  fiucibu, , 
n ex  ilh 1 abditi,  fedibu 1 evadere  in 
» bac  loca  qut  nos  inolimu, , atqui 
w exire  potuifiut  : c'rnn  repente  tcr- 
„ ram,  & maria , calumque  vtdijftnt  i 
» nubium  magmtudi,r.m  , ventorum. 
■>  que  vtm  cognov, fient  1 afpcxifiint- 
n que  folem  , ejufque  tum  magmtu- 
n dinem  pulcrito  dmemque  , tum  enam 
n ejfinentiam  cogntrv, finit  , qu'od  is 
u diem  ejficcret , loto  calo  luce  dijfu. 
u fa  e cum  autcm  terra,  no x opacaf. 
n fit  , tum  calum  totum  cemerent 
»>  aflri,  dtjhnttum  & ornatum , luna- 
u que  lummum  vanetatcm  tum  cref- 
11  centis , tum  jenefcenti,  , eorumque 
» omnium  ortu,  & occafus  , atque  in 
1,  omni  aternttate  rato,  imn.uiabilef- 
n que  cur  fui  e bac  cum  vidèrent , pro. 
» feUo  & efie  de  os , & bac  tanta  opéra 
n deorum  efie  arbitrarentw. 


un  moment. 

».  qf.  Ariftote  dit  très-bien  s 
1,  Suppolons  des  hommes  qui  euf- 
» fent  toujours  habité  fous  terre 
•>  dans  de  belles  6c.  grandes  mai- 
» fons  , ornées  de  fculpturts  & de 
» tableaux  , fournies  de  tout  ce 
n qui  abonde  chez  ceux  que  l’on 
•>  croit  luureux.  Suppolons  que 
» fans  et  e jamais  fortis  de-là , ils 
n eulîliit  pourtant  entendu  pailec 
» des  dieux , Sc  que  tout  d’un  coup 
» la  terre  venant  à s’ouvrir  , ifs 
n quittaffent  leur  fciour  ténébreux 
» pour  venfr  demeurer  avec  nous, 
” Que  penferoient-ils  , en  décou. 
» vrant  la  terre  , les  mers , le  ciel  f 
•>  En  confidérant  l'écendue  des 
n nuées  ; la  violence  des  vents  î 
» En  jettant  les  yeux  fur  le  foleil: 
» en  obfervant  fa  grandeur  , fa 
n beauté  , l’eflufion  de  fa  lumié- 
■>  re  qui  éclaire  tout  ? Et  quand 
» la  nuit  auroit  obfcurci  la  terre, 
n que  diroient-ils  en  contemplani 
n le  ciel  tout  parfemé  d’aftres  dif- 
» férens  1 En  remarquant  les  va- 
» riétés  furprenantes  de  la  lune , 
» fon  croillant , fon  décours  ; En 
» obfervant  enfin  le  lever  6c  lç 
» coucher  de  tous  ces  aflres  , & la 
«régularité  inviolable  de  leurs 
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» mouvement  : pourroient-ils 
» douter  qu’il  n'y  eût  en  effet  des 
»>  dieux , & que  ce  ne  fût  là  leur 
»>  ouvrage  ! 

n.qC.adtqtu  hoc  quidem  Me.  Nos  n.  96.  Ainfi  parle  Ariftote.  Ft- 
ctutem  timbrât  cogitrmus  tantôt  , eurons-nous  pareillement  d’épaif. 
quant*  quondam  eruptioue  lÆtnao-  les  ténèbres , femblablcs  à celles 
rum  içnium  finit  irma  regiones  obficu-  dont  le  mont  Etna  , par  l’irrup- 
ravijje  dtcuntur  , ut  perbiduum  ntmo  tion  de  lès  fiâmes  , couvrit  telle- 
homtnemhomo  agnojeeret  : cum  auum  ment  fes  environs  , que  l’on  fut 
tertio  die  fol  illuxijfiet , tum  ut  revu-  deux  jours  , dit- on , fans  pouvoir 
xtfifie  fibt  viderentur.  Qnbd  fi  hoc  idem  fe  connoitre  ; & que  le  troifiéme 
tx  ttertu t ttntbru  contingeret  , ut  voiant  reparaître  le  foleil , on  fe 
fiubito  lucem  efpictrcntui  : quanam  croioit  relfufcité.  Si  nous  forcions 
fpectet  cotli  viderctur  ! Sed  ajjiduttate  d’une  étemel  le  nuit , fie  qu’il  nous 
quouthana  , & cenfiuetudux  ocule.  arrivât  de  voir  la  lumière  pour  la 
ram  , ajfiuefcunt  animi  ; neque  admi-  première  fois  ; que  le  ciel  nous 
rantur  , ne  que  reqmrunt  rationei  ta-  paroirroit  beau  ! Mais , parce  que 
rum  rerum  , quai  [enfer  vident , nous  fommes  faits  à le  voir , nos 
proinde  quafi  novttas  nos  mugis , quant  efprits  n’en  font  plus  frapes  , Sc  ne 
magmtudo  rerum  d:be*t  ad  cxqusrcrt.  s’embaraflènt  point  de  rechercher 
dos  confiai  excitare.  les  principes  de  ce  que  nous  avons 

toujours  devant  les  yeux.  Com- 
me fi  c’étoit  la  nouveauté  , plu- 
tôt que  la  grandeur  des  choies, 
qui  dût  exciter  notre  curiofité. 

t».  97.  Quis  emm  hune  kominem  ».  97.  Eft.  ce  donc  être  homme, 
dirent , qui  , cum  tam  certos  cah  que  d'attribuer  , non  à une  cau- 
motus  j tam  ralos  aftrorum  ordines  , le  intelligente  , mais  au  hazard  , 
tonique  omnia  inter  fie  connexa  & ap-  les  mouvemens  du  ciel  fi  certains, 
ta  vident  , neget  in  his  itllam  incjfie  le  cours  des  affres  fi  régulier,  tou- 
rationem  , caque  caju  fien  dirai , qu*  tes  chofes  fi  bien  liées  enfemble , 
ftanto  confilio  gerantttr  3 nullo  confit-  fi  bien  proportionnées  ,8c  condui- 
ho  ajficqui  pjfiianut  ? y#»  cum  machi-  tes  avec  tant  de  raifon , que  notre 
nation e quadam  moveri  aliquidvidr-  raifon  s’y  perd  elle-même?  Quand 
mus , ut  fphuram  , ut  horas , ut  ait*  nous  voions  des  machines  qui  fe 
pemtulta  ; non  dubitamus  quin  il  U meuvent  artificiellement  , une 
opéra  fint  rationn  : citm  autan  impe-  fahére  , une  horloge  , & autres 
ravi  cah  admirabili  cum  celeritate  lemblables  ; nous  ne  doutons  pas 
moveri  vertique  vtdeamus , conflan-  que  l’efprit  n’ait  eu  part  à ce  tra- 
tijfimi  et.  ficr.ntem  victjjituimes  an-  vail.  Douterons-nous  que  le  mon- 
Vivirjanai  cum  fiumma  f Mute  & con-  de  foit  dirigé  , je  ne  dis  pas  fim- 
fervattme  rerum  omnium  s dubita-  plement  par  une  intelligence  , 
mus , qutn  ea  non  fiolitm  ratsone  fiant , mais  par  une  excellente  , par  une 
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fedetiam  excellent i divinaqu*  ratio-  divine  intelligence  , quand  nous 
ne,  voions  le  ciel  le  mouvoir  avec  une 

* prodigieufe  viteflè,  & faire  fuccé- 
der  annuellement  l'une  à l'autre 
les  diverfes  faifons , qui  vivifient, 
qui  confervent  tout  ; 

RÉFLEXIONS. 


Quand  on  lie  cette  traduction , qui  eft  de  M.  l’Abbé 
d’Olivec,  on  croit  lire  un  original.  Tout  y eft  coulant  8C 
naturel.  L'énergie  8c  la  beauté  du  texte  latin  y font  ren- 
dues avec  une  fidélité , qui  n’a  rien  de  forcé  , rien  de  con- 
traint. Du  moins  cela  me  parole  ainfi.  La  crainte  d’être 
trop  long  ne  me  permet  pas  de  m’étendre  beaucoup  fur 
ce  qu’on  pourroit  y remarquer  : je  ne  ferai  que  quelques 
légères  oofervations. 

College.  Il  me  femble  que  ce  mot  dans  notre  langue 
offre  une  autre  idée  que  celui  de  gymnafium  en  latin  , où. 
il  ne  fignifie  ordinairement  qu’un  lieu  d’exercice  cor- 
porel. 

Motel  de  ville.  Je  fens  bien  qu’on  a rendu  ainfi  forum , 
faute  d’un  autre  mot  qui  eijt  raport  à nos  ufages.  Forum. 
ne  peut-il  pas  lignifier  ici  un  lieu  où  l’on  rendoit  la  jufti- 
ce  -,  un  lieu  où  le  tenoient  les  affemblées  du  peuple  s 8c 
où  par  conféquent  on  remarquoit  un  certain  ordre  8c 
une  certaine  lubordination? 

Pour  commander  & peur  gouverner.  Ces  deux  mots  ligni- 
fient à peu  près  la  même  chofe.  Le  latin  dit  plus  : Ejfe 
aliquem  intelligat  , qui  profit , & cui  pareatur  : » Qu’il  y a 
» quelqu’un  qui  gouverne , 8c  qui  fe  fait  obéir.  « Car  on 
peut  commander  , 8c  n’être  pas  obéi. 

Depuis  un  tems  infini.  J’ai  cru  , pour  confêrver  à la 
preuve  que  j’apporte  ici  toute  fa  beauté, pouvoir  fiibfti- 
tuer  cette  exprcflïon  à celle  dont  s’eft  fervi  le  Traducteur, 
depuis  une  éternité  ; d’autant  plus  que  les  termes  latins  pa- 
roiflènt  m’en  biffer  la  liberté  : immenfa  & infinita  vêtu- 
fias.  , 

Qui  n'ont  point  de  fens.  Cette  expreflion  eft  ambiguë. 

Elle 
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Elle  peut  fignifier  les  fins  , comme  la  vùe  , l'ouie  êcc.  6c 
le  jugement.  N’auroit-il  pas  été  plus  clair  de  mettre  , Qui 
n’ont  point  de  fentiment  i 

Voltiger  témérairement.  Je  n’aurois  pas  cru  que  ce  mot 
en  françois  pût  lignifier  au  hasard  y comme  temeré  en 
latin. 

Et  fi  bien  proportionnées.  Je  ne  blâme  point  cette  tra-  N.  97. 
duCtion  : mais  je  ne  fai  fi  elle  rend  bien  ici  la  force  du 
mot  original.  Car aptus , outre  fa  lignification  ordinaire, 

Sue  le  Traducteur  paroit  avoir  fuivie  ,cn  a une  autre  plus 
ne  & plus  délicate , qui  efl  conjunilus , alligatus  , comme: 
Fulgentem  gladium  è lacunari  , fetà  equinà  aptum  , dcmitti 
jujfit.  Cic.  Non  fané  optabilis  ijla  quidem  efl  apta  rudentibus 
fortuna.  Cic.  Or,  dans  cet  endroit,  aptus ,a  certainement 
cette  dernière  fignification.  Tamquc  omnia  inter  fe  connexa 
& opta.  Le  Traducteur  a raporté  ces  mots  aux  deux  mem- 
bres précédens  , au  lieu  qu’ils  regardent  en  général  tous 
les  autres  mouvemens  du  ciel. 

Conduites  avec  tant  de  raifon  , que  notre  raifon  s'y  perd 
tlle-memc.  Cette  traduction  cil  fort  heureufe.  Elle  rend 
Toute  la  force  du  tour  latin  , 6c  ne  lui  cède  point  en  beau- 
té : QitiC  quanto  confilio  gerantur , nullo  confilio  affequi  pof- 
fumus. 

Rien  ne  peut  être  plus  utile  aux  jeunes  gens  pour 
leur  apprendre  les  régies  6c  les  beautés  de  la  langue  rran- 
çoife,que  de  leur  faire  traduire  de  pareils  endroits  d'au- 
teurs , 6c  de  comparer  enfuite  leurs  traductions  avec  cel- 
les des  habiles  maîtres  qu’on  a en  main  , en  y joignant 
les  réflexions  néceflàires.  Cet  exercice  efl  facile  pour  ceux 
qu’on  enfeigne  en  particulier  5 6c  il  n’efl  pas  tout-à-fait 
impraticable  pour  ceux  même  qui  étudient  au  collège. 

Car  ces  fortes  de  matières  de  traductions  n’étant  propo- 
fées  que  rarement , éc  étant  tirées  de  différens  livres  , il 
efl  difficile  que  les  écoliers  aient  tous  ces  livres  :6c  d’ailï. 
leurs  il  ne  leur  efl  pas  toujours  aifé  de  deviner  de  quel 
auteur  elles  font  tirées.  On  peut  auffi  dans  les  claflès 
faire  quelquefois  traduire  fur  le  champ  aux  écoliers  de 
pareils  endroits , foit  de  vive  voix  , foit  par  écrit  ,6c  fub- 
fticuer  ces  jours-là  à la  correction  de  leurs  thèmes  ce  tra- 
Tamel,  Bb 
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vail , qui  ne  demandera  pas  beaucoup  plus  de  tems  , & qui 

leur  fera  infiniment  utile. 

Il  n’y  aura  pas  moins  de  profit  pour  eux  à leur  lire 
quelques  endroits  de  traductions  vicieufes  , en  les  obli- 
geant d'en  porter  leur  jugement , d'en  marquer  les  dé- 
fauts , &,  s'il  fe  peut,  de  les  corriger  fur  le  champ. 

Je  me  contenterai  d’en  apporter  ici  un  exemple.  C’eft 
l’endroic  du  traité  de  Cicéron  intitulé  Brutus , où  il  eft 
t»o nttjex  parlé  des  commentaires  de  Cé&r.  Tum  Brutus  : Oratio. 
<^riar.c'M.  nes  quidem  ejus  ( Cafaris  ) mihi  vehementer  probanturi  com. 
M 1 l'  plures  mutent  legi.  Atque  etiam  commentarios  quofdam  fcrip- 
fit  rerum  fuarum  : valde  quidem  , in  quant  , probandos  : nudi 
enim  funt  y refli , & vcnufli  , emni  ornatu  orationis  , tanquam 
vejie  } de  traite.  Sed  dum  voluit  alias  habere  parafa  s unde 
fumèrent  qui  vt lient  fcribere  hiftoriam  ; ineptis  grarum  fortaf- 
fe  fecit , qui  volent  ilia  calamifiris  inurere  : fanas  quidem 
bomines  à fcribendo  deterruit.  Nthilenim  eft  in  bifiorià  , pu  ri 
& illujlri  brevitate  dulcius ; 

Voici  comment  M*.  d’Ablancourt  a traduit  ce  paflage 
dans  fa  Préface  fur  les  commentaires  de  Céfar.  Il  alaif- 
fe , dit  Brutus , des  commentaires  qui  ne  fe  peuvent  affci^efti. 
mtr.  Ils  font  écrits  fans  fard  (f  fans  artifice  , & dépouillés 
de  tout  ornement , comme  d’un  voile.  Mais  quoiqu’il  les  ait 
faits  plutbt  pour  fervir  de  mémoires  , que  pour  tenir  lieu  d’bi - 
foire  ; cela  ne  peut  furprendre  que  les  petits  efprits  , qui  les 
voudront  peigner  & ajufier  : car  par  là  il  a fait  tomber  la 
plume  des  mains  à tous  les  honnêtes  gens  qui  voudroient  t en- 
treprendre. 

Il  y a dans  eetre  traduction  des  endroits  foibles , & 
même  quelques  fautes  contre  le  fens,que  des  écoliers  un 
peu  forts , & déjà  vcrfés  dans  le  latin , apercevront  facile- 
ment. 

Nudi  funt , refli , f?  venufii , ne  me  paroit  pas  aflèz  fidè- 
lement rendu  par  ces  mots  : ils  font  écrits  fans  fard  fans 
artifice , qui  ne  font  pas  fentir  que  cette  fimplicité,  expri- 
mée par  les  premiers  mots  , nudi , refli  , a beaucoup  de 
grâce  & d’élégance , venufii. 

, Mais  le  Tradu&eur  n’a  point  du  tout  entendu  ces  mots, 
*mni  ornatu  orationis , tanquam  vejie , dctrafto  , qui  font 
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5>ourtant  une  des  grandes  beautés  de  ce  paflage  : dcpouiL 
és  de  tout  ornement  comme  d'un  voile.  L’ornement  fut-il  ja- 
mais comparé  à un  voile  ? Le  propre  de  ce  dernier  eft  de 
cacher , de  couvrir,  de  voiler  : & l'ornement,  qui  eft  com- 
me le  vêtement  du  dilcours , fert  au  contraire  à en  relever 
& à en  faire  valoir  la  beauté.  Le  fens  de  cet  endroit  eft 
donc  que  les  commentaires  de  Céfàrfont  d’un  ftile  fimple, 
naturel  ,&  en  même  tems  pleins  de  grâce  ôc  d’élégance, 
quoique  dénués  de  tout  ornement  &c  de  toute  parure. 

Cela  ne  peut  furprendre  que  les  petits  tfprits , &c.  Le  latin 
n’eft  point  encore  ici  rendu  , ineptis  gratum  fortajfe  fecit. 
Le  deflein  de  Céfar  , en  écrivant  fes  commentaires , n’a- 
voit  été  que  de  fournir  des  mémoires  , des  matériaux  , à 
ceux  qui  voudroienc  en  compofer  une  hiftoire  en  forme. 
En  cela,  dit  Brutus , il  peut  avoir  fait  plaifir  à de  petits  ef- 
pries  , qui  ne  craindront  point  d’en  défigurer  les  grâce* 
naturelles  par  le  fard  & l’ajuftemcnt  qu’ils  y ajouteront. 

Je  ne  fai  fi  cette  expreffion  , à tous  les  honnêtes  gens , 
convient  ici  : fanas  quidem  homines  à ferihendo  de  ternit. 
Quand  on  parle  de  compofition 6c d’ouvrages  d’efprit,il 
ne  s’agit  point  d’honnêtes  gens  , mais  de  gens  de  bon  fens , 
d'écrivains  fenfës. 

Une  critique  de  cette  forte  , faite  avec  modeftie,  &de 
manière  qu’on  commençât  par  faire  dire  aux  jeunes  gens 
ce  qu’ils  penfent , feroit  ce  me  femble  fort  propre , non 
feulement  à leur  apprendre  la  langue , mais  encore  plus 
à leur  former  le  jugement. 

ARTICLE  QUATRIEME. 

De  la,  Compofition. 

Quand  les  jeunes  gens  feront  en  état  de  produire  quel- 
que cliofed’eux-mcmes,  il  faudra  les  exercer  dans  la  com- 
pofition françoife , en  les  faifant  commencer  par  ce  qu’il  y a 
de  plus  facile  & de  plus  à leur  portée , comme  font  des  fa- 
bles & des  récits  hiftori^ues.  Ils  doivent  être  auflî  formés 
de  bonne  heure  au  ftile  cpiftolaire  , qui  eft  d’un  ufage  uni- 
verfel  pour  tous  les  âges  & pour  toutes  les  conditions , êc 
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où  cependant  l’on  voit  peu  de  perfonnes  réuflir , quoiquruir 
air  {impie  fie  naturel , qui  paroit  une  chofe  allez  facile , en 
doive  faire  le  principal  ornement.  Il  ne  faut  pas  leur  laif- 
fer  ignorer  les  oienfeances  qui  doivent  être  gardées  félon 
la  qualité  fie  le  rang  des  perfonnes  à qui  l’on  écrit  > & l’on 

feut  facilement  s’en  faire  inftruire quand  on  n’en  n’a  pas 
expérience  par  foi-même. 

A ces  premières  composions  l’on  fera  feccéder  des 
lieux  communs,  des  defcriptions , de  petites dilTertations, 
de  courtes  harangues,  fie  d’autres  chofes  pareilles.  L’im- 
portant feroit  de  les  tirer  toujours  de  quelque  bon  auteur, 
dont  on  leur  feroit  enfuite  la  lecture , fie  qui  leur  ferviroit 
de  modèle.  J’en  apporterai  quelques  exemples^ 

Mais  un  des  exercices  les  plus  utiles  pour  les  jeunes 

Sens , fie  qui  tient  quelque  chofe  des  deux  genres  d’écrire 
ont  j’ai  parlé , lavoir  la  traduction  Se  la  compofition  ,.c’cft 
de  leur  propofer  quelques  endroits  choifis  des  auteurs  grecs 
ou  latins , non  pour  en  faire  de  (impies  traductions  où  l’on' 
eft  aflujetti  aux  penfées  de  Ion  auteur , mais  pour  les  tour- 
ner à leur  manière , en  leur  laiilant  la  liberté  d’y  ajouter 
ou  d’en  retrancher  ce  qu’ils  jugeronci  propos.  Par  exem- 
ple la  vie  d’Agricola  par  Tacite  fon  gendre  cil  un  des  plus 
beaux  morceaux  de  l’antiquicé  pour  la  vivacité  de  l’expref- 
iion , pour  la  beauté  des  penfées , pour  la  noblefle  des  lèn- 
rimens  ; & je  ne  fai  s’il  y a aucun  autre  ouvrage  plus  capa- 
ble de  former  un  (âge  Magiflrat , un  Intendant  ae  provin- 
ce, un  habile  politique.  J’y  joindrois  volontiers  l’admira- 
ble lettre  de  Cicéron  à fon  frere  Ouintus.  J’avois  coutu- 
me d’engager  les  bons  écoliers  au  lortir  de  la  rhétorique, 
d compofer  en  françois  pendant  les  vacances  la  vie  d’A- 
gricola, fie  je  les  exhorcois  à y faire  entrer  toutes  les  beau- 
tés de  l’original , mais  en  fe  les  rendant  propres  par  le 
tour  qu’ils  y donneroient , fie  tâchant  même  , li  cela  étoit 
poflîble  , d’enchérir  quelquefois  fur  Tacite.  J’en  ai  vù  plu- 
(îeurs  y réuflir  d’une  manière  qui  m’étonnoit , fie  je  croi 
que  les  plus  habiles  maîtres  dans  la  langue  n’en  auroient- 
pas  été  mal  contens. 
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CHAPITRE  SECOND. 

DE  L’ETUDE 

DE  LA 

LANGUE  GREC  QJU  E 

JE  réduis  à deux  articles  ce  que  j’ai  à dire  fur  l’étu- 
de de  la  langue  grecque.  Le  premier  en  montrera  l’uti* 
é & la  néccflité  : le  fécond  traitera  de  la  méthode  qu’il 
faut  obferver  pour  enfoigner.  ou  pour  apprendre  cette  lan- 

Î;ue.  J’avois  dellèin  d’y  en  ajouter  un  troifiéme , fur  la 
ecture  d’Homére.  Mais  comme  cet  article  aura  quelque 
étendue  , j'ai  jugé  plus  à propos  de  le  rejetter  à la  fin  de 
ce  que  je  dirai  fur  la  Poéiie. 

ARTICLE  PREMIE  R. 

Vtilité  @r  néceffité  de  l'étude  de  la  Langue  Grecque- 

L’U  n 1 v e r s 1 t e’  de  Paris  a eu  tant  de  part  au  re- 
nouvellement des  belles  lettres  dans  l’Occident,  &en  par- 
ticulier à celui  de  la  langue  grecque  , qu’elle  ne  peut  en 
lailîèr  languir  ou  tomber  l’étude  , fans  renoncer  à ce  qui 
a fait  jufqu’ici  l’un  des  plus  folides  fondemens-  de  fa  ré- 
putation. 

On  lait  que  PUniverfité  fërvit  d’afyle  à plufieurs  de  ces 
favans,  que  la  ruine  de  l’empire  d'Orient  fit  pafler  dans 
l'Italie  & dans  la  France  : & elle  fur  bien  en  faire  ufage. 
Ce  fut  fous  de  fi  habiles  maîtres  que  fe  formèrent  ces 

Îrrands  hommes , dont  le  nom  fera  toujours  refpe&é  dans 
a République  des  lettres , Sc  dont  les  ouvrages  font  err- 
core  tant  d’honneur  à la  France  : je  veux  dire  les  Eraf- 
mes , les  Gefners  , les  Budés  , les  Etiennes , & tant  d’au- 
tres. De  quels  tréfors  ces  derniers  n’ont-ils  point  enrichi 
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l’Europe?  Budé  fur-tout  communiqua  à la  Nation  Fran 
çoife  le  goût  de  l’érudition  grecque  , l’aiant  reçu  lui-mê- 
me de  Lafcaris  fon  maître , qui  avoit  été  emploie  par 
Laurent  de  Médicis  à établir  cette  fameufe  bibliothèque 
de  Florence.  Ce  fut  à la  follicitation  du  maître  8c  du  dit 
ciple  que  le  roi  François  1.  forma  le  deflein  de  dreflèr  une 
bibliothèque  dans  fa  mailon  Roiale  de  Fontainebleau  ,8c 
de  fonder  à Paris  le  Collège  Roial.  Ce  font  ces  deux  éta- 
bliiTemens  qui  ont  le  plus  contribué  à faire  fleurir  parmi 
nous  la  langue  grecque  , aulfi  bien  que  les  autres  langues 
favantes , 6e  généralement  toutes  les  fcicnccs. 

Ceftune  chofe  étonnante  que  la  facilité  8c  la  prom- 
titude  avec  laquelle  ce  goût  d’érudition  fe  répandit  dans 
toute  la  France.  Comme  alors  l’Univerfité  de  Paris  étoit 
prefque  l’unique  école  du  roiaume  , 8c  que  tous  les  ma. 
giftrats  étoient  élevés  dans  fon  fcin  , ils  y puiférent  bien- 
tôt l’amour  & l'eftime  de  la  langue  grecque.  Chacun  à 
l’envi  fe  piqua  d’y  réuflîr  8c  de  s’y  diftinguer.  Cette  étu- 
de fut  mife  en  honneur  , & devint  univerfelle.  Les  pro- 
grès en  furent  rapides  8c  prefque  incroiables  : 8c  l’on  eft 
lurpris  de  voir  que  de  jeunes  gens  de  qualité  , dans  un  âge 
peu  avancé  , où  l’on  ne  refpire  ordinairement  que  le  plai- 
fir  , faifoient  leurs  délices  de  la  lecture  des  auteurs  grecs 
les  plus  difficiles , 8c  y donnoient  fou  vent  tout  le  tems  de 
leur  récréation. 

Je  ne  puis  m’empécher  de  raporter  ici  ce  que  j’en 
ai  lu  dans  des  mémoires  manufcrits  que  feu  M.  le  Pre- 
mier Préfident  de  Mefmes  a eu  la  bonté  de  me  commu- 
niquer. C’cll  Henri  de  Meimes , l'un  de  fes  plus  illuftres 
ancêtres , qui  rend  compte  de  fes  études  dans  un  écrit 
qu’il  compofa  pour  donner  à fa  pofterité  une  idée  de  fon 
éducation.  J’efpére  qu’on  me  pardonnera  cette  digref- 
fion  , qui  d’ailleurs  n’eft  pas  tout-à-fait  étrangère  à mon 
fujet. 

» Mon  pere , dit-il  , me  donna  pour  précepteur  Jean 
» Maludan  Limofin , difciple  de  Daurac  homme  favant , 
» choifl  pour  fa  vie  innocente  ,8c  d’âge  convenable  à côn- 
*>  duire  ma  jeuneflè , jufques  à tant  que  je  me  feeuflè  gou- 
i>  verner  moi-même , comme  il  fit.  Car  il  avança  tellement 
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*>  fcs  études  par  veilles  8c  travaux  incroiables , qu’il  alla 
n toujours  aufli  avant  devant  moi , comme  il  étoic  requis 
» pour  m’cnfeigner  , 8c  ne  fbrtit  de  fa  charge,  finon  lorf. 
*>  que  j’entrai  en  office.  Avec  lui  8c  mon  puifné  Jean-Jac- 
» ques  de  Mefmes , je  fus  mis  au  collège  de  Bourgogne 
» dès  l’an  1541  en  la  troifiéme  clalTe  r puis  je  fis  un  an 
» peu  moins  de  la  première.  Mon  perc  aifoit  qu’en  cet- 
*>  te  nourriture  du  collège  il  avoit  eu  deux  regards  : l’un 
n à la  converlàtion  de  la  jeunefle  gaye  8c  innocente  ; l’au- 
n tre  à la  difeipline  fcholaftique  , pour  nous  faire  ou- 
« blier  les  mignardifes  de  la  niaifon  , 8c  comme  pour 
u nous  dégorger  en  eau  courante.  Je  trouve  que  ces  dix- 
» huit  mois  de  collège  me  firent  allez  bien.  J’appris  à ré- 
» péter  , difputer  , 8c  haranguer  en  public  5 pris  connoiC 
n lance  d’honnêtes  enfans , dont  aucuns  vivent  aujour- 
» d’hui  -,  appris  la  vie  frugale  de  la  fcholarité  , 8c  à régler 
n mes  heures  : tellement  que  fortant  de-là  je  récitai  en 
»>  public  plufieurs  vers  latins , & deux  mille  vers  grecs, 
» faits  félon  Page  ; récitai  Homère  par  cœur  d’un  bout  i 
n l’autre.  Qui  fut  caulë  après  cela  que  j'étois  bien  veu  par 
»>  les  premiers  hommes  du  tems , 8c  mon  préccprenr  me 
» menoit  quelquefois  chez  Lazarus  Baïfius,Tufanus,Srra- 
n zellius , Caftellanus,  & Danefius , avec  honneur  & pro- 
» grès  aux  lettres.  L’an  1545  je  fus  envoié  à T ouioule 
» pour  étudier  en  loix  avec  mon  précepteur  8c  mon  fre- 
» re  , finis  la  conduite  d’un  vieil  gentilhomme  tout  blanc, 
n qui  avoit  long-tems  voiagé  par  le  monde.  Nous  fuîmes 
n trois  ans  auditeurs  en  plus  étroite  vie  8c  pénibles  écudes, 
» que  ceux  de  maintenant  ne  voudroient  fupporter.  Nous 
n étions  debout  à quatre  heures,  8c  aiant  prié  Dieu  , al% 
»>  lions  à cinq  heures  aux  études  , nos  gros  livres  fous  le 
» bras , nos  écritoires  8c  nos  chandeliers  «à  la  main.  Nous 
» oyons  toutes  les  lectures  jufques  à dix  heures  fonnées 
n fans  intermiffion  ; puis  venions  difner  , après  avoir  en 
r>  hafte  conféré  demie  heure  ce  qu’avions  écrit  des  leclu- 
» res.  Après  difner  nous  lifions  par  forme  de  jeu  Sopho- 
« clés  , ou  Ariftophanes,ouEuripides,  8c  quelquefois  De- 
n mofthenes  , Cicero  , Virgiiius , Horacius.  A une  heure, 
» aux  études  : à cinq  au  logis  , à répéter  8c  voir  dans  nos 
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» livres  les  lieux  alléguez  , julques  après  fix.  Puis  nous 
» foupions , 8c  lifions  en  grec  ou  en  latin.  Les  feftes  à la 
>»  grande  Meffe  8c  Vefpres.  Au  refte  du  jour  un  peu  de 
« mufique  8c  de  pourmenoir.  Quelquefois  nous  allions  dit 
»»  ner  chez  nos  amis  paternels , qui  nous  invitoient  plus 
» fouvent  qu’on  ne  nous  y vouloir  mener.  Le  rpfte  du  jour 
■>  aux  livres  : 6c  avions  ordinaires  avec  nous  Hadrianus 
» T urnebus , 8c  Dionifius  Lambinus,  8c  autres  fçavans  du 
v.  temps. 

J’ai  cru  devoir  inférer  ici  tout  entier  ce  morceau  pré- 
cieux , non  pour  le  propoler  aux  jeunes  gens  comme  un 
modèle  qu!ils  doivent  imiter  , notre  fiécle  énervé  par  les 
délices  & par  le  luxe  n’étant  plus  capable  d’une  éduca- 
tion fi  mâle  8c  fi  vigoureulê  : mais  pour  les  exhorter  à le 
fuivre  au  moins  de  loin,  à s’endurcir  de  bonne  .heure  au 
travail , à mettre  à profit  ces  premières  années  de  la  jeu- 
nelTe,àfaire  cas  de  l’amitié  des  gens  de  lettres  , à ne  pas 
regarder  comme  perdu  le  teins  que  l’on  donne  à enten- 
dre les  auteurs  grecs  , 8c  à fe  bien  perfuader  que  c’eft 
par  de  telles  études  qu’on  fe  met  en  état  de  faire  hon- 
neur à fa  patrie , d’en  remplir  dignement  les  premières 
places , 8c  de  faire  revivre  ces  nobles  fentimens  de  géné- 
rofité  * & de  defintéreflement , qui  ne  fubfiftent  prefque 
plus  que  dans  les  livres,  8t  dans  l’hiftoire  ancienne. 

On  sentoit  bien  alors  que  tout  ce  qui  va  à la 
pcrfe&ion  des  fciences , contribue  auffi  à la  fplendeur  8c 
a la  gloire  d’un  Etat , 8c  qu’il  ne  peut  y avoir  dp  vérita- 
ble érudition  fans  une  profonde  cpnnoifiàncc  de  la  lan- 
gue grecque. 

En  effet  par  où  les  Romains  vinrCnt-ils  à bout  de  con- 
duire tous  les  arts , 8c  la  langue  latine  même  , à ce  point 
de  perfeélion , où  l’on  fait  qu’ils  furent  amenés  du  tems 
é’Augufte  , 8c  par-là  de  procurer  à leur  empire  une  gloi- 
re non  moins  folide , ni  moins  durable , que  celle  de  leurs 
conquêtes  ? Ce  fut  par  l’étude  de  la  langue  grecque. 

* Le  même  Manu  fc  rit  raporte  une 
telle  Action  de  ce  Henri  de  Mefmes , 
qui  refit  fa  une  place  conjtdérable  que 
if  Roi  lut  offrott,  & par  ce  généreux 

T érencç 


refus  la  tonferva  a celui  qui  lavait 
occupée  jufqnes-tà  » & dont  le  Roi 
avait  eu  quelque  mécontentement. 
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Térence  fut  le  premier  qui  eflàia  d'en  faire  palier  tou- 
tes les  grâces  fie  toute  la  delicatcflè  dans  le  langage  Ro- 
main , jufques-là  groificr  6c  barbare  ; fie  il  y réulfit  fi  par- 
faitement par  les  pièces  de  théâtre  qu’il  donna  , toutes 
copiées  d’après  le  poète  grec  Ménandre  , qu’elles  furent 
jugées  dignes  de  Lélius  fie  de  Scipion , qui  étoient  alors 
les  plus  cftimés  à Rome  pour  l’efprit  6c  pour  la  politef- 
fc , fie  à qui  le  public  les  attribua.  Il  me  lêmble  qu’on 
pourroit  fixer  à cette  époque  la  naillânee  du  bon  gode 
parmi  les  Romains  , qui  commencèrent  à rougir  des  ap- 
plaudillemens  qu’ils  avoient  donnés  à la  grofliércté  » d’En- 
nius  fie  de  Pacuvius , & de  la  trop  grande  patience  avec 
laquelle  ils  avoient  écouté  les  mauvaifes  plaifantcries  de 
Plaute. 

Ce  fut  à peu  près  dans  le  meme  tems  que  trois*  hom- 
mes députés  d’Athènes  à Rome  pour  des  affaires  publi- 
ques , y firent  tellement  admirer  leur  éloquence  , 6c  inf- 
pirérent  à la  jeuneflè  Romaine  un  fi  grand  defir  de  fa- 
voir  , que  tout  autre  plaifir  6c  tout  autre  exercice  étant 
comme  fufpcndus , 1 ’ctude  devint  la  pafiion  dominante. 
Elle  fut  portée  fi  loin,  que  Caton  le  Cenfcur  craignit  que 
les  jeunes  gens  ne  tournaflènt  toute  leur  vivacité  de  ce 
côté-lA  s & ne  quittaient  la  gloire  des  armes  & de  bien  fai- 
re , pour  f honneur  de  [avoir  & de  bien  dire.  Mais  Plutarque 
ajoute  auïïitôt  , que  l’expérience  fit  voir  tout  le  contrai- 
re , 6c  que  jamais  la  ville  de  Rome  ne  fut  fi  florilfante , 
ni  fon  empire  fi  grand  , que  quand  les  lettres  ôc  les  feien- 
ces  grecques  y furent  en  honneur  fie  en  crédit.’ 

L’intervalle  qui  s’écoula  jufqu’à  Cicéron  , fie  qui  fut 
environ  de  quatre-vingts  ans , fervit  à mûrir  , pour  ainfi 
dire , l’efprit  des  Romains  par  l’application  férieufè  qu’ils 
donnèrent  à l’étude  de  la  langue  grecque  , 6c  le  mit  en 
érat  de  produire  cette  fertile  moifTon  d’ écrits  excellons  en 
tout  genre , qui  depuis  a enrichi  tous  les  fiécles.  La  Grèce 
alors  devint  l’école  ordinaire  des  meilleurs  efprits  de  Rome 

a Al  nofiri  proavi  Plautinos  & numéros  Sc 
Laudavcrc  Talcs  , nimiùm  patienter  utrumque. 

Ne  dicam  ftukc  , mirati.  Hardi,  de  Art.  foet. 

T ome  J.  Ce 


* C amendes. 
Cri.  elaus.  Die- 
geties  Itb.  i de 
Ürat.  ».  1 55. 
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qui  fongeoient  à fe  perfectionner  dans  les  arts  : & elfe 
conferva  cette  réputation  allez  avant  fous  les  Empereurs. 
Quoique  Cicéron  eût  mérité  un  applauditlèment  univer- 
fel  par  fes  premiers  plaidoiers , il  lentit  qu’il  manquoit 
encore  quelque  choie  à fon  éloquence.  Déjà  fameux  ora- 
teur à Rome , il  ne  rougit  point  de  redevenir  le  difciple 
des  rhéteurs  & des  philoiopncs  grecs  fous  qui  il  avoit  éeu- 
n»t  d*ntia  dié  dans  fa  jeuneile.  Athènes,  qui  julques-là  avoit  été 
vu  tu  cuer.  conimc  le  domicile  de  toutes  les  fciences  , & 

comme  la  capitale  du  monde  entier  pour  l’éloquence,  vit 
avec  douleur  , quoiqu’avee  admiration , que  ce  jeune  Ro- 
main par  un  nouveau  * genre  de  conquête  alloit  lui  ravir 
tout  ce  qui  lui  reftoit  de  fon  ancienne  gloire , &C  enrichir 
l’Italie  des  dépouilles  de  la  Grèce. 

Il  en  fera  de  meme  dans  tous  les  liéclcs.  Quiconque 
afpircra  à la  réputation  de  lavant  , fera  obligé  de  voia- 
ger , pour  ainfi  dire , lontems  chez  les  Grecs.  La  Grèce  a 
toujours  été  , & fera  toujours  , la  fource  du  bon  goût. 
C’eft  là  qu’il  faut  puifer  toutes  les  connoillânces , n l’on 
veut  remonter  jufqu’à  leur  origine.  Eloquence  , poéfie,. 
hiftoire , philolophie , médecine , c’eft  dans  la  Grèce  que 
toutes  ces  fciences  & tous  ces  arts  fe  font  formés , &c  pour 
la  plupart  perfectionnés  , & c’èft  là  qu’il  faut  lés  aller 
chercher. 

Il  n’y  Auto  it  qu’une  chofe  que  l’on  pourroit op- 
pofer  à ce  fentiment , qui  feroit  de  dire  que  le  fecours  des 
traductions  nous  met  en  état  de  nous  palier  des  origi- 
naux. Mais  je  ne  croî  pas  que  cette  réponfe  puifle  con- 
tenter aucun  efprit  railbnnablc. 

Car  premièrement , pour  ce  qui  regarde  le  goût,  y a-t-il 
quelque  verfion  , fur  tout  parmi  celles  qui  font  latines, 
qui  rende  tout  l’agrément  & toute  la  delicatellè  des  au- 
teurs grecs  ? Eft-il  même  pollïble  , principalement  quand 
il  s’agit  d’un  ouvrage  de  longue  haleine , qu’un  interprète 


a Céftr  dtfoit  de  Cicéron  y non 
folùm  principemaupie  invemorcm 
eopix  fuifle  , lcd  etiam  benè  meri- 
aim  de  populi  Romani  nominc  & 
dignitatc.  Quo  emm  uno  vinccba- 


mur  à vida  Gracia  , ajoute  Brutus  , 
id  aut  creptum  illis  elt  , aut  certc 
nobis  cum  illis  commumcatum. 
Brutus.  n.  *54.. 
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.y  faflè  palier  toutes  les  beautés  de  fon  auteur , fie  n’y  trou- 
ire-t-on  pas  toujours  un  grand  nombre  des  plus  belles 
■penfées  affoiblies , tronquées  , défigurées  ? De  telles  co- 
pies , dénuées  d'ame  &.  de  vie  , ne  reflemblent  pas  plus 
aux  originaux  , qu’un  fquéléte  décharné  à un  corps  vi- 
vant. 

Homère  , a ce  poète  fi  fenfé  , fi  harmonieux  , fi  fubli- 
me  , devient  puérile , infipide , îc  d’une  baflellè  infuppor- 
table  , quand  on  entreprend  de  le  traduire  en  latin  moc 
à mot , comme  S.  Jérome  l’a  fagement  remarqué.  Il  ne 
faut  qu’ouvrir  le  livre  pour  s’en  convaincre.  J’en  rapor- 
terai  feulement  quelques  exemples. 

Longin  dans  fon  traité  du  fublime  pour  faire  voir  com- 
bien ce  poète , en  peignant  le  çara&ére  d’un  héros  , eft 
héroique  lui  même  , cite  l’endroit  de  l’Iliade  où  Ajax , 
au  defefpoir  de  ne  pouvoir  fignaler  fon  courage  dans  l’é- 
paiflè  obfcurité  qui  avoir  couvert  tout  d’un  coup  l’armée 
des  Grecs , demande  que  le  jour  paroiiîè  , pour  faire  au 
moins  une  fin  digne  de  fon  grand  cœur. 


ZÏu  wanp , <7v  fvaaj  tnr  A^çiüiT 

n oimnt  fi  ôiSpn» , J'*  i<$x\pjo~<7U  iSic&cu  * 

E » Xi  <p du  19  oAaovw , *7 m r J-roi  hxhi  Ütoç. 

Jupiter  pater  , fed  tu  libéra  k caligine  filios  Achivorum  , 
facque  ferenitatem  , daque  oculii  videre  : inque  luce  etiam 
perde  ( nos  ) quandoquidem  tibi  placuit  ita.  Se  fent-on  fort 
ému  par  cette  verfion?  Celle  de  M.  Defpreaux  eft  toute 
autre  : 


Grand  Dieu , cliaflc  la  nuit  qui  nous  couvre  les  yeux. 
Et  combats  contre  nous  à la  clarté  des  deux. 


"Mais  il  s’en  faut  bien  que  le  dernier  vers  ne  rende  tou- 


» Quod  fi  cui  non  videtur  lingux 
eratiam  iaerpretatione  mutari  , 
Homerum  ad  verbum  exprimât  in 
larinum.  Plus  aliquid  dicam  : cun- 
dem  in  fua  lingua  profit  verbis  in- 


terpretetur.  Yidcbit  ordinem  tidi- 
culum , & pocumeloqucntiflimum 
vix  loquentera.  S.  Hieron.  J’rtftr. 
Chroma. 
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te  la  beauté  8c  toute  l’énergie  du  grec  : E ’r  «fit  Qolu  x)  ixibnt. 

Il  ne  dit  pas  , combats  contre  nous  , mais  , fais-nous  même 
férir , fi  tu  le  veux  , pourvu  que  ce  foit  en  plein  jour.  Ajax  ne  , 
craint  pas  même  de  périr , pourvu  que  ce  foie  d’une  ma- 
nière glorieulè , & en  le  fignalant  par  quelque  grande 
aélion. 

Le  même  Longin  entre  plufieurs  exemples  des  penfées 
fublimes,  qui  eft  la  partie  où  il  remarque  qu’Homére  a 

firincipalemcnt  excellé  , cite  cet  endroit  de  l’Iliade  , où 
c poete  fait  la  peinture  du  combat  des  cieux. 


L’enfer  s’émeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie. 
Pluton  fort  de  fon  trône , il  pâlit , il  s’écrie  : 

11  a peut  que  ce  Dieu  , dans  cet  affreux  fëjour 
D’un  coup  de  fon  trident  ne  fàflc  entrer  le  jour , 
Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée , 

Ne  faffe  voir  du  (lyx  la  rive  dcfolée  : 

Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux, 
Abborté  des  mortels , & craint  même  des  dieux. 


Je  croi  qu’Homére  lui-même  ne  défavoueroit  pas  des 
vers  11  harmonieux  8c  11  magnifiques.  Mais  que  penlèroit- 
il  de  cette  tradu&ion  latine , qui  eft  cependant  tres-fidéle  ? 


Timuit  veto  fubtùs  rex  inferorum  Pluto. 

Territus  autem  ex  throno  dcfïluit » & clamavit , ne  ei  defuper 
Tcrram  refeinderet  Neptunus  quafTator  terrx, 

Domus  autem  [ ipfîus  ] mortalibus  & immortalibus  apparcrcnt , 
Hortendx  , fqualidx,quafquc  horrent  diietiam. 

Eft-ce  donc  le  même  homme  qui  parle  > 8c  Homère 
peut-il  être  11  différent  de  lui-même?  Longin,  en  lilânt  cet- 
te verfion  fe  fut-il  écrié  comme  il  fait  ? » Voiez- vous , mon 
» cher  Térentianus,  la  terre  ouverte  jufqu’en  fon  centre, 
« l’enfer  prêt  à paroitre , 8c  toute  la  machine  du  monde  fur 
*>  le  point  d'être  détruite  8c  renverfée  : pour  montrer  que 
» dans  ce  combat  le  ciel, les  enfers  , les  chol&  mortel- 
» les  8c  immortelles,  tout  enfin  combattoit  avec  les  dieux, 
» 8c  qu’il  n’y  avoit  rien  dans  k nature  qui  ne  fût  en  danger? 
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V 0 1 o n s dans  la  profe  quelque  endroit  plus  fimple 
où  le  latin  rende  mal  la  force  de  quelque  mot  grec*  Saint 
Chryfoftome  remarque  dans  une  de  fes  homélies  au  peu- 
ple a’Antioche , que  c’eft  un  effet  particulier  de  la  bon- 
té de  Dieu  d’avoir  voulu  que  certains  plaifirs  , que  les 
riches  fouvent  ne  peuvent  acheter  au  prix  de  l’or  & de 
l’argent , fuffcnt  comme  la  fuite  naturelle  du  travail  8c  du 
befoin.  Après  avoir  parlé  du  boire  8c  du  manger  , dont 
la  foif  8c  la  faim  font  le  plus  fur  aflàifonnement  : Un  riche, 
dit-il , » couché  mollement  fur  la  plume  , tâche  en  vain 
u de  repofer  , le  fommcil  femble  fuir  , 8c  ne  lui  permet 
» pas  de  fermer  les  yeux  pendant  toute  la  nuit.  Au  con- 
» traire  , le  pauvre  qui  a travaillé  tout  le  jour  , avant 
» prefque  qu’il  ait  lailfé  tomber  fur  le  lit  fes  membres 
» accablés  de  fatigues,  eft  faifi  tout  d’un  coup  d’un  doux 
» 8c  promt  fommeil  , fommeil  véritable  , fans  intcrrup- 
» tion  , 8c  comific  entafTé , qui  eft  la  jufte  récompenfe  de 
» les  longs  travaux  , àSçftn , % > % yvwno»  <rw  isxyoi  iSi^a.’w. 

Ces  mots  font  ainfi  traduits  dans  le  latin  : intcgrum  , & 
fuavcm  , & leptimum  fomnum  fufcipit.  Je  ne  fai  fi  je  me 
trompe  , mais  il  me  femble  qu’il  y a une  grande  beauté 
8c  une  énergie  particulière  dans  l’épithéte  àèçftt's  , qu’il 
eft  difficile  à notre  langue  de  bien  rendre.  Ce  mot  figni- 
fic  denfus  , ftipatus  , acervatim  conqeftus  , derepente  & u no 
velut  i'ciu  totus  inyruens  : telle  eft  la  force  de  cet  adjectif. 
Le  fommeil  du  pauvre  ne  vient  point  lentement  , par 
artifice  , 84  comme  par  machine  , c’eft  le  terme  qu’em- 
ploie Saint  Chryfoftome  pour  les  riches,  TreMcf^^va^o)  : 
il  eft  promt , ferré  , entajjé  , 8c  comme  on  dit , tout  d’une 
pièce.  Il  n’y  a point  de  tems  perdu  : tout  eft  mis  à pro- 
fit. Les  inquiétudes , les  agitations , les  crudités  n’en  dé- 
robent pas  un  moment.  Le  mot  inteysr , que  la  verfion 
latine  met  au  lieu  de  denfus , ftipatus , rcnd-t-il  le  fens  du 
grec , 8c  fait-il  fentir  la  beauté  de  la  penfée  ? 

Mais  quand  on  fê  borneroit  à ne  chercher  dans  les 
anciens  que  les  chofes  mêmes  8c  les  penfées  rendues  feu- 
lement avec  fidélité  8c  exaûitude  , eft-on  fur  de  trouver 
cet  avantage  dans  les  traductions  ? A quelles  abfurdités 
ne  s’expofe-t-on  point , quand  on  ne  cite  les  auteurs  grecs 
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que  fur  la  foi  des  Imprimeurs  ou  des  Traducteurs , quel. 

que  habiles  qu'ils  foient  ? 

Il  y a une  infinité  de  fautes  d’impreflion , que  la  plus 
légère  teinture  de  la  langue  grecque  feroît  d'abord  aper- 
f dit. dt  Bile  cevoir.  Une  verfion  fait  dire  à Elien  , dans  un  endroit 
tH  je  fes  Jûftoires  diverfes  où  il  fait  l’éloge  des  plus  grands 
perfonnages  de  la  Grèce , qu’ils  ont  été  de  très  grands 
menteurs  : omnium  Gracorum  clarijjtmi  prajiantifjimique  viri 
per  totam  vitam  in  extrema  Mendacitate  ver fat i funt. 
Anji.  de phyf  II  faut  Ere  , mendicitate.  tnuça.nzu.  Une  autre  fait  dire  à 
Ariftote  que  les  moeurs  du  pere  & de  la  mere  font  un 
principe  de  phyllonomie  pour  juger  de  leurs  enfans.  Qui- 
• dam  autan  ex  mtrribus  à parcntious  , &c.  pour  , ex  moribut 
apparetiti bus.  £’*.  <nï»  »7n^cuvo^u»«v  3ÎG£t.  Quel  fêns  peut-on 
Edh.iM.na.  donner  à cet  endroit  de  Platon  dans  le  dialogue  intitu- 
îjot.  jj  j0  ) Muça  Minime  afflutes  ipfa  facit.  Per  hos  Minime 
afflates  alii  afflantur.  Boni  poeta  non  ex  One  ,Jed  Minime 
afflati  pulcbra  poemata  dicunt.  Le  mot  grec  e»9t«f , qui  ligni- 
fie numine  afflatvs  , fait  voir  que  le  Compofiteur  avoic 
dans  fa  copie  le  mot  numine  , pour  lequel  il  a mis  trois 
fois , minime. 

La  connoîflànce  de  la  fyntaxe  grecque  préviendroit 
u t.  t u-  d’autres  fautes.  Ce  vers  d’Homére  , AWp  »Vj*  A« ray* 

, eft  ainfi  traduit  dans  le  latin  : fed 
' ego  precflbor  Acbillem  depenere  tram.  Cependant  il  eft  cer- 
tain qu'A’yMw  n’eft  point  gouverné  par  xlem/w , dont  le 
•régime  eft  toujours  un  accufatif  , fie  qu’il  Ce  raporte  à 
jpdwdp  ^/\sv.  At  ego  fupplex  rego  te , ut  in  gratiam  Achil- 
lis  dimiftas  iram  , ou  bien , ut  iram  contra  Acbillem  tuant 
dimittas. 

Mais  ces  fautes  font  trop  fubtiles  : on  en  trouve  de  bien 
• D/mfei  plus  groftiéres.  Celle  que  le  P.  Vavaflèur  * Jefuitc  repro- 
ZTZfa.'duP.  c^e  ai>  P-  Rapin  fon  confrère  fie  fon  ami , paroit  à peine 
Rtfm  .in.is.  croiable.  Ce  dernier  dans  fes  réflexions  fur  la  poétique 
d’Ariftote  , raconte  cette  hiftoire  au  fujet  d’Homcre.  » Ce 
» fut  autrefois  fur  cet  original  ( il  parle  d’un  endroit  du 
»*  premier  livre  de  l’Iljade  ) qu’Euphranor  forma  fon  idée 
» pour  peindre  l’image  de  Jupiter.  Car  , pour  y réulfir 
y mieux  , il  alla  i Athènes  çonfulter  un  ProfefTeur  qui 
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« lîfoit  Homère  à fes  écoliers:  & fur  la  defcription  que 
„ faic  ce  poète  d’un  Jupiter  avec  fes  fourcils  noirs , avec 
» ce  front  couvert  de  nuages , & cette  tête  accompagnée 
» de  tout  ce  que  la  majefté  a de  plus  terrible , ce  peintre 
» fit  un  portrait  qui  depuis  fut  l’admiration  de  fon  fiécle, 
comme  l écrit  Appion  le  grammairien.  Euftathius  ,dont  cette 
hiftoire  eft  tirée  , dit  que  le  peintre  étant  forti  de  chez  le 
Profeflèur  plein  de  l’idée  que  l’explication  de  cet  endroit 
d’Homére  avoir  fait  naître  dans  fon  efprit,  traça  fur  le 
champ  l’image  de  Jupiter.  %,  cLondi  ï-yfa^i.  Et  egrejfius  pin. 
xit.  Au  lieu  de  cela  le  P.  Rapin  transforme  le  participe 
àmài  en  un  nom  propre,  Appion  i & il  explique  £>?*•+« 
par  fcripfit.  Cette  faute  a été  corrigée  dans  une  édition 
poftérieure. 

ie  ne  fai  pourquoi  les  noms  propres  font  allez  fouvent 
traités  par  les  interprètes.  Ces  deux  vers  d’Hefiode 
cités  par  Plutarque  au  9'  livre  des  propos  de  table  que- 
ftion  1 j 

Ë'm.wioî  S'  iy'tnr ro  8t/^ç-oToAoi  Qaœiïcmt 
Aàf»i rrt  y 3?9«rre , % A'îoA os  «nno^apjiiw. 

qui  fignifient  que  d’Heüen  naquirent  trois  fils , tous  rois , 
rendant  la  juftice  aux  peuples  ; [avoir  Dont  s , Jfuthus  , & 
sEoltts  vaillant  cavalier } fontainfi  traduits  par  Amiot. 

Les  rois  des  Grecs , Xuthus  le  Dorien , 

Hippiocbarme  lulfi  Æolien. 

où  l’on  voit  que  de  trois  freres  il  n’en  fait  que  deux , & 
défigure  leurs  noms  d’une  étrange  manière. 

Cette  faute  m’en  rappelle  une  autre  à peu  près  de  mê- 
me genre , que  je  me  louviens  d’avoir  vue  dans  une  vieille 
traduction  de  Diodore  de  Sicile,  où  le  mot  grec  « yJW, 

3ui  fignifie  huitième , eft  traduit  comme  un  nom  propre 
e roi,  qui , félon  le  Traducteur,  s’appelloit  Ogdous. 

M.  Defpreaux  , dans  fes  remarques  contre  le  Cenfeur 
d’Homére  & des  anciens , releve  un  grand  nombre  de 
pareilles  bévûes  que  fon  adverfaire , fort  eftiraable  d’ail- 
Tome  J. 
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leurs,  a faites , pour  n’avoir  lu  les  écrivains  grecs  que 

dans  les  tradu&ions  latines. 

Un  homme  tant  foit  peu  jaloux  de  fa  réputation  ofèra- 
e-il  après  cela  faire  ufage  d’aucun  endroit  des  auteurs 
grecs  fans  connoitre  leur  langue  par  lui-même  j & ne 
s’expofera-t-il  pas  à adopter  les  fautes  les  plus  groffiéres, 
s’il  n’a  pour  garands  que  les  interprètes  ? 

Cette  témérité  devient  bien  plus  dangereufe  & bien 
plus  condannablc,  quand  il  s’agit  de  matières  de  religion 
& de  dogmes , où  fouvent  un  mot , & quelquefois  meme 
une  lettre  eft  décifive. 

Le  favant  interprète  qui  a traduit  les  homélies  de 
S.  Chryfoftome  fur  l’Epitre  de  S.  Paul  aux  Ephcfiens,  en 
expliquant  cet  endroit  : i»  -rois  aMois  yuvçjlç  ÿj'i  xaGa,yi 
‘sroMaxJî  sut  « 'XÇpolfXtcQ-i'  ti  rà  Ha.  ya. , xav  » T/  TtTcAptuptevir 

vjxii , irpoWt , lui  donne , par  le  retranchement  d’une  vir- 
gule qui  devroic  être  apres  vN,  un  fens  tout  contraire  à 
celui  de  Saint  Chryfoftome.  In  aliis  temporibus  cùm  n e 
mundi  quidem  fitis  , acccditis  : in  Pafchate  autem  , etiamji 
aliquod  [celui  à vobis  fit  admijfum  , acceditis.  C’eft-à-dii  e : 
» Dans  les  autres  tems,  lors  même  que  vous  n’êtes  point 
» purs , vous  vous  approchez.  [ de  l’Euchariftie  ; ] 8c  à la 
» fête  de  Pâque  , quoique  vous  ayez  commis  un  crime 
» confidérable , vous  ofez  en  approcher.  « Ce  qui  ne  fait 
aucun  fens  raifonnable , 8c  n’eft  point  conforme  au  texte , 
qui  eft  tel  : Jn  aliis  temporibus  fiepe , cùm  mundi  fitis  , non 
acccditis  i in  Pafchate  autem  , cùm  feelus  à vobis  admijfum 
efi , acceditis.  C’eft-à-dire  : » Dans  les  autres  tems  , fou- 
» vent  vous  ne  communiez  pas , quoique  vous  foyez  bien 
« difpofés  : 8c  le  jour  de  Pâque  vous  communiez , quoique 
» vous  ayez  commis  des  crimes.  « C’eft  ainfi  que  l’a  tra- 
duit M.  Arnaud  Doûcur  de  Sorbonne  dans  le  livre  qui 
a pour  titre  , T radition  de  l'Eglife  fur  la  rénitence  & fur 
la  Communion.  Et  l’on  voit  par  cet  exemple  combien  il 
eft  important  de  confultcr  les  originaux  , & de  ne  les  pas 
citer  fur  la  foi  des  Traducteurs. 

11  faut  l’avouer  , & cette  feule  réflexion  fuffit  pour  dé- 
montrer la  néceflité  de  l’intelligence  de  la  langue  grec- 
que, il  n’eft  pas  poflible  d’entrer  dans  une  étude  férieufe 
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de  la  Théologie  fans  le  fecours  de  cette  langue.  Sera-t-on 
en  état  de  défendre  la  vérité  contre  les  hérétiques  , fi 
l’on  ne  peut  fe  fervir  des  armes  que  nous  fourniflent  con- 
tr’eux  les  Peres  grecs  ? Ne  pourra-t-on  pas  meme  fc  trou- 
ver tout  d’un  coup  arrêté  fur  quelque  paflàge  du  nou- 
veau Teftament , où  le  fens  de  la  vulgace  incertain  quel- 
quefois & fufpendu  ,a  befoih  d’être  déterminé  par  le  texte 
original  ? En  un  mot , combien  y a-t-il  de  difficultés, qui 
ne  peuvent  fe  réfoudre  que  par  cette  feule  voie  ? 

Le  mot  Trçynujjw  emploié  par  les  Peres  du  fécond  Con-  Aa  7 '«»• 
cilc  de  Nicée  pour  marquer  le  culte  qu'on  peut  rendre  7fag"sj\. 
aux  images  , bien  différent  de  Aarp hui  déterminé  dans 
les  auteurs  fàcrés  & eccléfiaftiques  au  culte  & à l’honneur 
fbuverain  qui  n’eft  dii  qu’à  Dieu  : ce  premier  mot , dis-je, 
n’auroit  pas  tant  révolté  les  Evêques  des  Gaules  & d’Al- 
lemagne dans  le  Concile  de  Francfort  , fi  dans  ces  fiécles  c"  J0f£" 
d’ignorance  la  langue  grecque  eût  été  plus  connue,  & fi  7 W *°j7 
l’on  avoit  été  en  état  de  lire  les  A des  de  ce  Concile  de 
Nicée  dans  la  langue  originale. 

Il  y a une  difpure  entre  les  Théologiens  pour  favoir 
fi  pendant  les  fèpt  premiers  fiécles  on  donnoit  l’abfolu- 
tion  immédiatement  après  la  confelfion  des  péchés  fou- 
rnis à la  pénitence  canonique  ; ou  fi  l’on  ne  la  donnoic 
qu’après  que  la  fatîsfacHon  étoit  achevée.  Il  ne  s’agit 
point  dans  cette  queftion  des  cas  de  néceffité  preflànte. 

Ceux  qui  foutiennent  le  premier  fentiment , apportent  cn- 
tr’autres  un  paflàge  de  l’hiftoirc  eeelefiaftique  de  Sozo- 
méne , où  , félon  la  verfion  de  Chriflophorfon  , & mê-  r-*4  7 r*r 
me  félon  celle  de  M.  de  Valois , on  lit , en  parlant  du  16 
Pénitencier  de  l’Eglifè  de  Conftantinople  , qu’après  avoir 
impofé  la  pénitence  à ceux  qui  s’étoient  confcflés,il  leur  ' 
donnoit  l’abfolution  , en  les  chargeant  d’accomplir  dans 
la  fuite  la  fàtisfaclion.  albfolvebat  confitcntes  à fe  ipfis  pa- 
rus criminum  exacturos.  Mais  le  participe  grec , qui  eft  à 

l’aorifte , décide  la  queftion , & fait  voir  qu’on  ne  donnoic  / 

l’abfolution  qu’après  que  la  pénitence  étoit  accomplie  : 
cùiïAvf , iraçy.  o$âi  ahiw  tt!»  Jùôf»  «S7rest$«fM*Vî  , dimittcbat , 
tùm  à fc  ipfis  méritas  panas  exegi/fent.  C’eft  ainfi  que  le  fa- 
vant  P.  Petau  traduit  cet  endroit  dans  lès  notes  fur  faint 
T ome  I.  D d 
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Epiphane  , & M.  de  Valois  elt  obligé  dans  Tes  remarques 
de  lubftitucr  à l’aorifte  le  futur  , fans  rien 

apporter  qui  autoriie  ce  changement.  Quand  on  ignore 
le  grec  , comment  ië  tirer  de  ces  difficultés  r. 

La  différente  interprétation  de  quelques  mots  grecs  dans 
le  décret  du  Concile  de  Florence  pour  la  réunion  de  l’Egliie 
grecqueavec  l’Eglife  latine  , d*nnc  auffi  lieu  à une  dilpute 
allez  célébré.  Après  avoir  raporté  les  prérogatives  du  Pa- 
pe , & avoir  dit  qu’il  a reçu  de  Jésus -Christ  un  plein  pou- 
voir, le  Concile  ajoute  ,xr9  or  rçfrmi  % c*  -ms  v&mbuhc 
tw  àuMy^jncZi  cb'i&vi  , K)  cr  to ~s  nçj)is  nçolm  <h*À«.u3*»e r«q. 
La  difficulté  eft  de  lavoir  fi  ces  premières  paroles  xs$'  0» 
reftraignent  le  pouvoir  du  Pape  dans  les  bornes 
marquées  par  les  Conciles  & par  les  faints  Canons , com- 
me les  Grecs  l’entendoient , & comme  l’entend  encore 
l’Egliië  de  France  : ou  fi  elles  confirment  feulement  par 
l'autorité  des  Conciles  &c  des  faints  Canons  les  préroga- 
tives du  Pape-,  en  un  mot,  s’il  faut  traduire:  Quemad- 
MODUM  ETIAM  ÛJ  gejlil  oecumenicorum  ConciLiorum  & in 
facris  Canonibus  continetur  ; ou  , comme  le  traduit  M.  de 
Launoy  , Juxta  eum  modum  , qui  & in  geflis  œcameni - 
carum  ConciLiorum  & in  facris  Canonibus  continetur.  Il  eft 
fâcheux  pour  un  Théologien  de  demeurer  court  dans  ces 
lortes  de  queftions , faute  d’avoir  donné  quelque  tems  à 
l’étude  de  la  langue  grecque. 

Je  me  fuis  un  peu  étendu  fur  cet  article , parce  qu’il 
me  paroit  d’une  extrême  importance  &.  pour  les  maîtres, 
&:  pour  les  écoliers.  La’plupart  des  peres  regardent  com- 
me abfolumcnt  perdu  le  tems  qu’on  oblige  leurs  enfans 
de  donner  à cette  étude  , & ils  font  bien  aifes  de  . leur 
épargner  un  travail  qu’ils  croient  également  pénible  ôc 
infructueux.  Ils  avoient  , difent-ils  , appris  auffi  le  grec 
dans  leur  jeuneflë , & ils  n’en  ont  rien  retenu.  C’en  le 
langage  ordinaire  , qui  marque  allez  qu’on  n’en  a pas 
beaucoup  oublié.  IL  faut  que  les  profelleurs  luttent  con- 
tre ce  mauvais  goût , devenu  fort  commun  , & qu’ils  faf. 
fent  de  continuels  efforts  pour  ne  pas  céder  à ce  torrent 
qui  a déjà  prcfque  tout  entraîné.  Et  pour  cela  ils  doi- 
vent fe  bien  convaincre  eux-mêmes , que  le  foin  qu’ils 
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donnent  à cnfeigner  cette  langue  eft:  une  partie  elTentiellc 
de  leur  devoir.  En  effet  l’Univerfité  doit  le  regarder  com- 
me refponfable  au  public  de  ce  précieux  dépôt  qui  lui  a 
été  confié  , 8c  comme  chargée  de  conferver  à la  France 
une  gloire  que  les  nations  voifines  femblent  vouloir  nous 
enlever.  Heureufement  la  libéralité  du  Roi , qui  a rendu 
FUniverficé  indépendante  du  caprice  des  parcns  en  lui 
affùrant  fur  les  Meflàgeries  qui  eft  Ton  ancien  patrimoi- 
ne un  honncre  revenu  , l’a  mife  par-là  plus  en  état  que 
jamais  de  faire  fleurir  l’étude  des  langues  8c  des  fciences. 

En  fuppolant  ainfi  l’utilité  8c  la  néceflité  de  l’étude  de 
la  langue  grecque , il  s’agit  maintenant  de  voir  comment 
il  faut  s’y  prendre  pour  l’enfeigner  aux  jeunes  gens. 

ARTICLE  SECOND. 

De  la  méthode  qu'il  faut  fuivre  pour  enfeigner  la 
Langue  Grecque. 

Avant  que  de  propofer  aucune  régie  fur  ce  fujet , 
je  croi  devoir  avertir  ceux  qui  fongent  à apprendre  la 
langue  grecque  , que  de  toutes  les  études  qui  fe  font 
dans  les  collèges  celle-ci  eft  la  plus  facile  , la  plus  cour- 
te , celle  dont  le  fuccès  eft  le  plus  aflùré , 8c  où  j’ai  tou- 
jours vû  réuflir  prefque  tous  ceux  qui  s’y  font  appliqués. 
Ce  qui  rebute  ordinairement  de  cette  étude  8c  les  maî- 
tres 8c  les  difciples , c’eft  l’idée  qu’on  s’en  forme  d’abord 
comme  d’une  entreprife  très  longue  8c  très  pénible.  L’ex- 
périence du  contraire  devroit  bien  avoir  aiflipé  ce  faux 
préjugé.  Une  heure  feule  , confacrée  régulièrement  cha- 
que jour  à ce  travail , mec  les  jeunes  gens  qui  ont  quel- 
que efprit  en  état  d’entendre  très  railonnablement  cette 
langue  au  fortir  des  études.  On  en  voit  dans  plufieurs 
collèges  répondre  publiquement  en  rhétorique , les  uns 
fur  un  grand  nombre  de  harangues  de  Démofthcne , les 
autres  (ur  cinq  ou  fix  vies  de  Plutarque , quelques-uns  fur 
l’Iliade  ou  fur  l’Odyftee  d’Homère  , 8c  quelquefois  fur 
l’une  8c  l’autre  enfemble.  Quand  à cet  âge  on  eft  parvenu 
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à ce  point , il  n'y  a plus  d’auteurs  grecs  dont  la  leclure 
doive  effraier  dans  la  fuite. 

La  coutume  qui  s’éroit  introduite  dans  les  colleges  de 
faire  confiftcr  toute  cette  étude  dans  la  compofition  des 
thèmes  grecs , avoit  donné  lieu  fans  doute  au  dégoût  & 
à l’averhon  prefque  générale  pour  le  grec  qui  y régnoic 
autrefois.  L’Univerfité  a bien  fenti  que  l’uiage  de  cette 
langue  étant  maintenant  réduit  à l’intelligence  des  au- 
teurs , fans  que  nous  ayions  prefque  jamais  befoin  ni  de 
la  parler  ni  de  l’écrire , elle  devoir  principalement  appli- 
quer les  jeunes  gens  à la  traduction. 

Le  Premier,  foin  des  maîtres  eft  de  leur  enfeigner 
à bien  lire  le  grec  , & de  les  accoutumer  d’abord  à la 
prononciation  ufitée  de  tout  tems  dans  l’Univerfité , & 
recommandée  fi  foigneufement  par  les  favans.  J’appelle 
ainfi  celle  qui  apprend  à prononcer  comme  on  écric , & 
qui  fait  que  pour  entendre  ce  que  d’autres  lifent,  on  n’a 
pas  befoin  de  joindre  le  fecours  des  yeux  à celui  des 
oreilles. 

Quand  ils  feront  un  peu  plus  avancés , il  faudra  aufïï 
leur  apprendre  à écrire  le  grec  correctement  & nettement; 
à distinguer  les  différentes  figures  foit  des  lettres , foit  des- 
fyllabes , leurs  liaifons , leurs  abbréviations  -,  & pour  cela 
leur  mettre  devant  les  yeux  les  plus  belles  éditions  , & 
même  r quand  on  en  trouvera  l’occafion  , leur  faire 
voir  dans  les  bibliothèques  les  anciens  manuferits , dont 
la  beauté  furpafle  quelquefois  celle  des  impreffions  les 
plus  achevées.  Ce  petit  travail  peut  leur  tenir  lieu  de 
récréation , & leur  fervira  beaucoup  dans  la  fuite.  J’ai 
vû  de  jeunes  gens  en  faire  leur  plaifir  , & y réuffir  par- 
faitement. 

Quand  ils  fauront  paflàblemcnt  lire  , i]  faut  leur  faire 
apprendre  la  grammaire.  Elle  doit  être  courte  , nette  , 
françoife , puilque  c’eft  pour  des  enfans  qui  n’ont  pas  en- 
core beaucoup  de  connoiflànce  de  la  langue  latine.  Celle 
dont  l’on  fe  lert  dans  la  plupart  des  collèges  de  l’Uni- 
verfitc  me  paroit  fort  bonne.  Je  fouhaiterois  feulement 
qu’elle  fut  imprimée  en  caraCféres  plus  gros  & plus  écla- 
uns.  Une  belle  édition , qui  frape  les  yeux , gagne  l’efprit,, 
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Si  par  cet  attrait  innocent  invite  à l’étude.  Les  maîtres 
diftingueront  aiiément  dans  la  grammaire  ce  qu’il  faut 
faire  apprendre  d’abord , 8i  ce  qu’il  faut  réfcrver  pour 
un  âge  plus  avancé. 

Ils  ne  peuvent  trop  infifter  dans  les  commencement 
fur  les  principes  , fur  les  déclinaifons , Si  lur  les  conjugai- 
fons.  Il  faut  que  les  enfans  fuient  rompus  par  l’ufage  fur 
la  formation  des  tems:  qu’ils  les  récitent  tantôt  de  fuite  r 
tantôt  en  rétrogradant  : que  toujours  ils  rendent  raifom 
des  différens  changemens  qui  y arrivent , Si  faflént  l’ap- 
plication des  régies. 

Quand  ils  ont  quelqu’àge  , Si  quelque  intelligence  du 
latin  , cet  exercice  peut  ne  durer  que  trois  mois , Si  en- 
core moins  : après  quoi  on  peut  leur  faire  expliquer  l’E- 
vangile grec  félon  faint  Luc  , mais  en  allant  d’abord  très 
lentement , Si  rebattant  lontems  Si  fouvent  les  principes. 
Si  l’on  commence  dès  la  fixiéme  à les  mettre  dans  le  grec, 
comme  je  croi  que  cela  eft  à propos , on  confacrera  cette 
première  année  entière  à leur  faire  apprendre  les  princi- 
pes , fauf  vers  la  fin  de  l’année  à leur  faire  expliquer  trois 
ou  quatre  fables  d’Efope  , pour  leur  donner  un  peu  de 
courage.  On  continuera  la  même  méthode  en  cinquiè- 
me , où  on  leur  fera  répéter  plus  d’une  fois  tout  ce  qu’ils 
auront  vû  dans  la  claflè  précédente  , mais  en  y ajoutant 
quelque  chofe , & y femant  de  la  variété  pour  éviter  le 
dégoût.  Je  croi  qu’il  fuffira  pendant  ces  deux  années  de 
donner  chaque  jour  dans  la  claflè  une  demie  heure  à cet- 
te étude. 

S’ils  ont  été  ainfi  inftruits , ils  n’auront  pas  de  peine  à 
expliqueren  quatrième  l’Evangile  félon  S.  Luc , ou  les  Aétes 
des  Apôtres , en  tout  ou  en  partie.  Quelques  dialogues 
de  Lucien,  quelques  endroics  choifis  ou  d’Hérodote  ,ou 
de  la  Cyropedie  de  Xénophon  , Si  quelques  traités  d’I- 
focrate , trouveront  leur  place  en  troifiéme. 

Comme  la  difficulté  de  la  langue  grecque  eonfifle  prin- 
cipalement dans  la  grande  multitude  de  mots  qu’elle 
renferme , Si  qu’il  ne  faut  pour  les  retenir  que  de  la  mé- 
moire , qui  pour  l’ordinaire  ne  manque  pas  aux  jeunes 
gens  j c’eft  une  fort  bonne  méthode  de  leur  faire  apprea. 
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dre  les  racines  grecques  mifes  en  vers  françois  , 8c  de 
les  leur  faire  citer  à chaque  mot  qu’ils  voient.  On  peut 
divifer  ce  livre  en  deux  parties  : leur  en  faire  apprendre 
la  première  en  quatrième , l’autre  en  troifième  , 8c  leur 
faire  répéter  le  tout  en  fécondé  8c  en  rhétorique.  Cet 
exercice  , qui  ne  les  chargera  pas  beaucoup  , leur  donne- 
ra une  facilité  incroiable  pour  l’intelligence  des  auteurs, 
8c  leur  tiendra  lieu  d’un  long  ufage  , qui  ne  slacquiert 

3u’à  force  de  travail  8c  de  tems.  11  ne  faut  pas  négliger 
e leur  apprendre  chemin  faifant  les  étymologies  des 
mots  latins  8c  des  mots  françois  dérivés  au  grec. 

On  pourra  en  fécondé  faire  expliquer  quelques  livres 
d’Homére  , ou  quelques  extraits  des  vies  de  Plutarque. 
J’inclinerais  beaucoup  plus  pour  le  premier  , non-feule- 
ment parce  qu’il  eft  plus  facile  8c  plus  à la  portée  des 
jeunes  gens , mais  encore  parce  qu’il  convient  poiir  lors 
de  leur  donner  quelque  teinture  de  la  poéfie  grecque  8c 
quelque  idée  d’un  poète  fi  ancien  8c  fi  excellent  ; 8c 
qu’il  ne  ferait  pas  raifonnable  , qu’aiant  à voir  Virgile 
prefque  dans  toutes  leurs  clafles , la  fource  où  il  a puifé 
tout  ce  qu’il  a de  plus  beau  leur  demeurât  inconnue.  J’au- 
rai lieu  d’en  parler  ailleurs  plus  au  long.  Ce  qu’il  y au- 
roic  à craindre , c’efl  que  les  jeunes  gens , que  la  nouveau- 
té du  langage  8c  des  dialectes  embarraflc  dans  les  com- 
mencemens , étant  plus  fenfibles  aux  difficultés  qu’aux 
beautés  du  poète , n’en  prifTent  d’abord  du  dégoût , 8c 
n’en  conçurent  du  mépris , ce  que  je  regarderais  comme 
un  très  grand  malheur  en  matière  d’étude.  Mais  l’ha- 
bileté 8c  la  prudence  du  maître  peuvent  aifément  préve- 
nir ce  mal. 

Les  vies  de  Plutarque  peuvent  occuper  utilement  8c 
agréablement  les  rhétoriciens  les  plus  ftudieux.  Ils  ont 
un  droit  particulier  fur  les  harangues  de  Démofthéne , 
le  plus  parfait  des  orateurs.  On  pourrait  auffi  s’appliquer 
dans  cette  clafTe  à leur  former  le  goût  par  la  letture 
d’endroits  choifis  de  quelques  autres  écrivains  grecs  de 
l’antiquité  , foit  orateurs , foit  hiftoriens  ou  poètes. 

Ceux  qui  auront  fait  quelque  progrès  dans  cette  lan- 
gue , ne  doivent  pas  en  interrompre  abfolument  l’étude 


DigTtized  by 


de  la  Lancue  Grecque-  139 
pendant  leur  cours  de  philofophie,  mais  y donner  quel- 
que tans  en  particulier.  En  effet  quand  prendront-ils 
quelque  idée  d'Ariftotc  ,£c  fur-tout  de  Platon  le  plus  efti- 
mé  des  philofophes  anciens , s’ils  ne  le  font  dans  cette 
clafle?  Et  d’ailleurs  une  fi  longue  interruption  leur  feroit 
oublier  une  partie  de  ce  qu’ils  auroient  appris  : & il  en 
eft  ainfi  de  toutes  les  autres  langues , quand  on  les  né- 
glige entiéranent. 

J’  a v o u e , car  il  faut  être  de  bonne  foi  en  tout 
qu’il  y a dans  les  clallès  un  grand  obftaclc  au  progrès 
que  les  jeunes  gens  pourroient  faire  dans  l’intelligence 
de  la  langue  grecque.  S’il  étoit  permis  à un  maître  de- 
fui vre  fon  inclination  fie  fon  attrait , il  marcheroit  à grands 
pas  avec  quelques,  écoliers  qui  ont  plus  d’cfprit  fie  plus 
d’ardeur  pour  le  travail  que  le  commun  de  la  clafie  : mais 
tous  les  autres  refteroient  en  arriére  , fie  ne  pourroient 
fuffire  à cette  marche  Tou  plutôt  à cette  coude.  Le  maî- 
tre , qui  fait  qu’il  eft  redevable  à tous  , eft  donc  obligé 
par  ménagement  fie  par  devoir  de  prendre  une  efpéce  de 
milieu  pour  s’accommoder  , autant  qu’il  le  peut,  6c  à la 
foiblefle  6c  à la  force  de  fes  difciples.  C'cft  une  régie  que 
doit  garder  inviolablemcnt  quiconque  eft  prépolé  à la 
conduite  des  autres.  Guide  , a berger  , précepteur  , pa- 
fteur  fpirituel , tous  y font  alTujettis.  Le  particulier  peut 
en  fouffrir  , mais  le  public  y gagne  : 8c  ce  feroit  tout  gâ- 
ter , 6c  renverfer  l’ordre  , que  de  vouloir  en  ufer  autre- 
ment. 

Mais  n’y  a-t-il  donc  point  de  remède  à cet  inconvé- 
nient > |e  fai  que  dans  quelques  collèges  de  l’Univerfité 
des  proteflèurs , pleins  de  zèle  pour  l’avancement  de  leurs- 
écoliers  , en  retiennent  après  la  claflè  plufieurs  qui  ont 
bonne  volonté  , fie  leur  font  doubler  le  pas  fans  retarder 
les  autres.  Mais  je  n’ofe,  propofer  un  modèle  fi  parfait , 
qui  me  paroit  plus  admirable  qu’imitable , 6c  qui  pour- 
roit  être  nuifible  à la  fanté  des  profeflèurs*,  qu’ils  doi- 
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vent  ménager  avec  loin  , fans  pourtant  s’en  rendre  ef- 

claves. 

J’ai  vû  pratiquer  avec  fuccès  un  autre  moien , qui  n’eft 
pas  tout-à-fait  fans  incon venions , ( car  où  n’y  en  a-t-il 
point  ? ) mais  qui  a de  grands  avantages.  On  emploioit  le 
premier  quart  d’heure  de  la  claflè  à réciter  les-  leçons  : 
immédiatement  après  on  expliquoit  le  grec  pendant  une 
demie  heure  pour  le  gros  de  la  clafle.  Pendant  ce  tems-là 
les  plus  avancés  demeuroient  dans  la  chambre , où  un 
maître  particulier  , qui  n’étoit  point  gêné  par  la  diffé- 
rence de  l’âge  & de  la  capacité  , ne  confultoit  que  leurs 
forces  dans  les  leçons  qu’il  leur  faifbit.  Ce  fècours  n’é- 
toit que  pour  les  penfionnaires  qui  demeuroient  dans  le 
collège  : mais  on  pourroit  y joindre  ayffi  quelques  exter- 
nes. A l’aide  de  ce  ménagement  on  en  a vû  plulieurs  faire 
.beaucoup  de  chemin  en  peu  de  tems. 

L’o  r.  d r E des  claffès  , que  je  n’ai  pu  interrompre  , 
m’a  un  peu -écarté  de  mon  objet:  je  fuis  obligé  de  reve- 
nir fur  mes  pas. 

Comme  la  langue  grecque  a beaucoup  plus  de  confor- 
mité avec  la  nôtre  pour  le  tour  & la  phrafe  qu’avec  la 
latine , d’habiles  gens  ont  cru  qu’il  étoit  à propos  que 
les  enfans  traduififfent  de  grec  en  françois.  La  coutume 
de  leur  faire  rendre  le  grec  en  latin  mot  pour  mot , peut 
avoir  auffi  fon  utilité  , du  moins  dans  les  commence- 
mens.  Mais  on  ne  doit  jamais  leur  permettre  d’avoir  de* 

Îjlofes  interlinéaires , qui  ne  font  propres  qu’à  entretenir 
’efprit  dans  une  efpéce  d 'engourdi dement  , en  leur  pré- 
fentant  l’ouvrage  tout  fait,  &c  ne  laiffant  rien  au  travail 
ni  à la  réflexion.  Je  ne  fai  même  s’il  ne  feroit  pas  avan- 
tageux qu’ils  fe  ferviflènr  toujours  de  textes  purement 
grecs.  Car  pour  lors , quand  il  fe  préfente  quelque  diffi- 
culté , ils  font  obligés  de  faire  effort  par  eux-mêmes  pour 
la  furmonter  : au  lieu  que  , s’il  y a une  verfion  à côté  , 
l’efprit  étant  naturellement  parefleux  , les  yeux  comme 
d’intelligence  avec  lui  fe  tournent  d’abord  de  ce  côté-là, 
pour  lui  épargner  toute  la  peine.  C’cft  ce  qui  arrive  or- 
dinairement a ceux-même  qui  font  plus  avancés  en  âge, 
& l’expérience  ne  fait  que  trop  connoitre  qu’il  eft  très  dif- 
ficile ae  réfifter  à cette  tentation.  On 
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On  peut  demander  s’il  eft  à propos  que  les  jeunes  gens 
fe  préparent  à l’explication  par  un  rravail  particulier  2c 
domeitique , en  cherchant  eux-mêmes  les  mots  dont  ils 
ignorent  la  lignification  :ou  fi  le  maître  , apres  leur  avoir 
expliqué  le  texte  de  vive  voix , peut  fe  contenter  de  leur* 
faire  rendre  compte  de  ce  qu’il  leur  a dit.  Pour  moi , 
lins  condanner  ceux  qui  penfont  autrement , je  prefére- 
rois  cette  fécondé  manière  pour  les  premières  années  , 
parce  que  l’autre  entraîne  , ce  me  fcmble , une  grande 
perte  de  tems  ; 2c  l’on  ne  peut  le  ménager  avec  trop  de 
loin , fur-tout  à cet  âge  , ou  tous  les  momens  font  pré- 
cieux. Mais  dans  la  fuite  il  fera  bon  qu’ils  viennent  dans 
la  clafle  préparés  à ce  qu’on  y doit  txpliquer.  Quand  ils 
feront  dans  lesclafTes  fupérieures , comme-en  rhétorique, 
c’eft  une  excellente  méthode  par  raport  à ceux  qui  fc- 
roient  allez  forts  pour  cette  forte  d’étude  , & que  l’on 
feroit  travailler  en  particulier  de  la  manière  que  je  l’ai 
dit , de  les  accoutumer  à faire  feuls  leurs  lcélurcs  , 8c  à 

Ko  fer  au  maître  après  un  certain  nombre  de  jours  les 
ailtés  qu’ils  y auront  rencontrées.  Par  là  on  les  rend 
plus  attentifs , on  les  oblige  de  faire  ufage  de  leur  cfprit, 
èc  on  les  conduit  infenfiblement  à ce  qui  doit  être  le  but 
des  inftructions  qu’on  leur  donne , qui  eft  de  pouvoir  étu- 
dier par  eux-mêmes  6c  fans  fecours. 

J’ai  dit  qu’on  avoit  eu  raifon  dans  l’Univerfité  de 
fiibftituer  l’explication  des  auteurs  grecs  à la  compofition 
des  thèmes  : mais  je  n’ai  pas  prétendu  que  celle-ci  dût 
être  entièrement  bannie.  Elle  a fes  avantages , qui  ne  doi- 
vent pas  être  négligés.  Elle  rend  les  jeunes  gens  plus 
exacts,  les  obligea  faire  l’application  de  leurs  régies, les 
accoutume  à écrire  correftcment , les  famiüarife  davan- 
tage avec  le  grec  , 6c  leur  donne  plus  de  connoiffance  du 
genie  de  la  langue.  On  doit  donc  dans  la  troifiéme  , 6c 
dans  les  dalles  fuivantes , les  y exercer  de  tems  en  tems, 
6c  pour  cela  leur  apprendre  quelques  régies  3c  fyntaxe 
particulières  à cette  langue  , ce  qui  fe  borne  à très  peu 
de  chofes. 

Il  faudra  auflî  leur  donner  quelque  teinture  des  accens. 
Quoiqu’ils  foient  d’inftitution  nouvelle  , 6c  que  les  anciens 
Tome  I.  E e 
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Grecs  ne  s’en  fervifïènt  pas  , comme  le  prouvent  les 
infcriptions  8c  les  plus  anciens  manufcrics  , ils  font 
pourtant  d’une  grande  utilité  pour  l’explication  , le  feul 
accent  distinguant  fouvent  les  différons  tems  des  verbes, 
8c  la  différente  fignification  des  mots.  11  faut  prendre 

{;arde  dans  la  prononciation  de  confondre  l’accent  avec 
a quantité , ce  qui  ruine  toute  l’harmonie  , qui  fait  pour, 
tant  une  des  principales  beautés  de  cette  langue.  L’ac- 
cent nous  avertit  d’elever  ou  d’abaillèr  la  voix , 6c  la  quan- 
tiré  de  s’arrêter  plus  ou  moins  fur  les  fyllabes.  Un  peu 
d’attention  8c  d’exactitude  des  les  commencemens  ren. 
droit  cette  prononciation  facile.  La  connoiffance  des  ac. 
cens  n’eft  pas  d’un  grand  travail , 8c  elle  eft  fouvent  trop 
négligée  , même  par  les  favans. 

Je  ne  dois  pas  oublier  d’avertir  qu’il  eft  utile  de  faire 
apprendre  par  cœur  aux  jeunes  gens  des  endroits  choifis 
des  auteurs  grecs  , 8c  fur-tout  des  poètes.  Ce  que  nous 
avons  raporté  d’un  jeune  homme  de  qualité,  qui  au  for* 
tir  du  college  récita  Homère  tout  entier  , nous  marque 
combien  cet  ufàge  étoit  autrefois  commun  dans  l'Univer- 
fitc.  Pour  renfermer  tout  en  peu  de  mots , je  voudrois 
que  les  yeux , les  oreilles , la  langue , la  main , la  mémoi- 
re , l’cfprit , que  tout  condusît  les  jeunes  gens  i l’intelli- 
gence au  grec. 

Quand  ils  commenceront  à y être  un  peu  formes  par 
la  lecture  des  auteurs , il  faudra  leur  faire  remarquer  avec 
foin  la  phrafe , le  tour , le  génie  , la  cadence  harmonieu- 
fé , 8c  fur-tout  l’admirable  fécondité  de  cette  langue , 
qui  par  la  dérivation  8c  la  compofition  des  mots  fe  mul- 
tiplie prefque  à l’infini , 8c  donne  au  difeours  une  variété 
prodigieufe.  C’eft  un  avantage  qui  lui  eft  particulier, 8c 

Ïui,  ce  me  femble  , ne  luiaété  contefté  que  par  Cicéron. 

'e  Romain , amoureux  de  fa  langue  jufqu’i  la  jaloufîe,  » 
s’efforce  en  plufieurs  endroits  de  les  ouvrages  de  la  rele- 
ver au  deffus  de  la  grecque  , même  pour  l’abondance  ôc 


a Ira  fctitio , fi  fxpe  diflerui , 
htinam  linguam  non  moJànon  ino- 
prm , ut  vùlgA  pu  tarent , fed  locu- 
plctKuem  cuamcfc  quàm  grxcam. 


i.  lib.  de  fin.  ben.  & nul.  ».  lo. 

Sxpe  diximos  , & quidem  cum 
aliqua  quercla , non  Grzcorum  mo- 
do, lcd  cuam  eorum  qui  te  Gtxv os 
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la  richefle  des  expreflions  5 &c  il  prétend , contre  l’eviden- 
ce  , & contre  le  fentiment  commun  de  tous  ceux  de  fon 
tems , que  non  feulement  la  langue  latine  ne  cède  pas  en 
ce  point  à la  grecque  , mais  qu’elle  lui  eft  de  beaucoup 
fupéricure.  La  preuve  qu’il  en  apporte  eft  que  les  Grecs 
n’ont  qu’un  mot , favoir  Tri*» , pour  lignifier  labor  Ce  dolort 
qui  font  deux  chofes  bien  différentes  : comme  s’ils  n’a- 
voient  pas  Mm  , xùm , ùlü , «èW  , & d’autres  mots  enco- 
re , pour  exprimer  dolor.  Il  ne  laiflè  pas  néanmoins  apres 
une  telle  preuve  d'infulter  à la  Grèce  d’un  ton  railleur , 
comme  fi  la  chofe  étoit  pleinement  démontrée , tant  il 
eft  aifé  de  s’aveugler  , quand  on  fe  paflîonne  ! O verbe-  Jufcui.  qarfl. 
mm  intps  intirdum  , dit  il , quibus  abundare  te  femper  pu-  U- 

tas  , G rte  cia  ! 

Quintilien  » eft  de  meilleure  foi.  Dans  un  chapitre  où 
fa  matière  l’engage  à faire  comme  un  parallèle  des  deux 
langues  au  fujet  de  l’Atdcifme , il  ne  craint  point  d’éga. 

1er  la  langue  latine  à la  grecque  pour  toutes  les  autres 
parties  de  l'éloquence  , mais  il  n’ofe  pas  même  la  lui  com- 
parer pour  ce  qui  regarde  l’élocution. 

Il  remarque  d’abord  que  la  première  a un  fon  bien  plus 
dur  ; & il  en  raporte  plufieurs  raifons , dont  je  me  conten- 
terai d’indiquer  ici  quelques-unes.  Elle  manque  de  cer- 
taines lettres  , comme  * "Vp filon  & Zêta  , qui  font  d’une 


magis  quàm  noftros  haberi  volunt, 
nos  non  modà  non  vinci  à Gf accis 
verborum  copia , fed  effe  in  ca  rriam 
ûipenorcs.  liui.  lib.  J.  ».  f . 

a Latina  mihi  fâcundia , ut  inven- 
lionc  , difpoûtione , contins,  ccte- 
tiiquc  hujus  genens  artibus  linulis 
grxci , ac  prorius  difcipula  e jus  vi- 
detur  : ira  citca  rationem  cloqucn- 
di  via  habeic  imitationis  locum. 
JJutnul.  Ut.  11.  cap.  10. 

* Il  partit  par  ce  pajfagede  J^uin- 
ulten  que  / uplilon  des  Grecs  avait 
sus  fou  mosen  entre  l' u & i i des  Iss- 
uns  , & qu’il  re position  à notre  u 
français , L'fage  , Utile,  & tel  que 
mus  outres  Fruit  fois  le  prononçons 
MS  lots».  Dominas , Lumen.  Mou 


Tu  des  Latins  répondoit  autrefois  i 
1‘ ou  des  François  ,&  à f»  des  Grecs. 
Domine»; , Lotsmen.  Les  exemples 
le  piouvent  clairement.  Jjluani  les 
Moments  a votent  à écrire  en  caraâéras 
latins  un  nom  grec  qui  avoit  v ils  u* 
fe  fervoiem  jamais  que  du  Jimple  u. 
Eintupai  , Epiceras.  II,.v«r,.)  , Pclu- 

(îum.  Bucephalus.  Arethaia.Pktac- 
chus,  dre.  Au  contraire,  toutes  les 
fois  que  les  Grecs  voulaient  écrire  e» 
lettres  grecques  un  nom  Romain, ils 
rendoient  As  Jimple  du  latin  pare. 
TMmi.  AnteMsr.  La  réglé  tfi  confiante. 
On  nauroit  pas  pu  même  faire  au- 
trement. Car  ou  ne  trouve  jamais 
dans  le  latin  la  diphtongue  ou , par- 
ce  qualcjimplcu  en  tenoit  lieu.  Et 
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extrême  douceur  , &c  qui,  félon  » Quintilien  , répandent 
dans  le  difeours  je  ne  lai  quelle  aménité  , quand  elle  les 
emprunte  pour  exprimer  des  mots  grecs , comme  Zepby- 
ri , Zopyri  i au  lieu  que  les  lettres  latines  formeroient  un 
fon  pelant  & greffier.  La  fixiéme  lettre  de  l’alphabçt  latin  , 
qui  eft  une  F , *>  forme  moins  une  voix  humaine , qu’un  dur 
fifflement.  Il  en  faut  dire  autant  de  \'v  confonne,  ( fervus  ) 
auquel  on  avoir  voulu  fubftituer  le  diytmma  Æolique.  Les 
« latins  finiflènt  la  plupart  des  mots  par  une»»,  qui  eft  une 
lettre  comme  mugiflàntc  -,  ce  qui  n’arrive  jamais  chez  les 
Grecs  , qui  en  fa  place  emploient  le  »#,  lettre  d’un  fon  très 
clair  & très  net , fur  tout  à la  fin  , où  elle  eft  peu  d’ufage 
en  latin. 

Quintilien  paffe  enfuite  à un  inconvénient  plus  confi- 
dérable  de  la  langue  latine  , qui  d manque  de  mots  pour 
exprimer  beaucoup  de  chofes  qu’elle  ne  peut  faire  enten- 
dre que  par  le  fecours  de  la  métaphore  , ou  de  la  péri- 
phraie  : & e Cicéron  même  , malgré  fa  prévention , eft 
forcé  de  l’avouer.  Dans  les  chofes  même  qui  ont  leur 
dénomination  particulière,  ladiiêtte  de  cette  langue  l’o- 
blige de  revenir  fouvent  aux  mêmes  termes,  St  de  tom- 
ber dans  de  fréquentes  répétitions  : f au  lieu  que  les  Gr.ecs 
ont  abondance  non  feulement  de  mots , mais  d’idiomes 
tous  différens  les  uns  des  autres. 

Il  n’en  eft  pas  de  ces  idiomes  ou  dialeétes  de  la  langue 
grecque,  comme  des  différens  jargons  qui  régnent  en  aif- 


lerfjste  les  Latins  voulaient  expri- 
mer le  fon  de  /’ u franfois  , ils  em- 
ploioient  l’uplilon  grec.  Zephyrus. 
Sylla.  Papyrius.  Tympanum. 

a Quod  ciim  contingit  , neicio 
quomodo  velut  hilarior  protinus 
renidet  orario  , ut  in  Zephyris 
Zopyrisqjte  : qux  fi  noftris  lite- 
ris  (cribanmr  , furdum  qmddam  & 
barbarum  efficient.  Ibtd. 

b Pcnè  non  humana  voce  , vcl 
omnino  non  voce  pociùs , inter  dif- 
crimina  dentium  efflanda  eft.  Ibid. 

c Plcraque  nos  illâ  quart  mugien- 
tc  literâ  cludimus,  M , qiu  nulium 
grxcè  verbum  cadit.  At  ilii  > jucun- 
dam , & in  fine  prxcipuè  quart  tin- 


nientem , illius  loco  ponunt  , qux 
eft  apud  nos  rariftima  in  daufulis. 
Ibid. 

d His  ilia  potentiora,  quod  res 
plurimx  catent  appellationibus , ut 
cas  neceflë  fit  transferre  , aut  cir- 
cumire.  Ibtd. 

e Equidem  folcoetiam  quoduno 
Grzci , fi  aliter  non  poffiim  , idem 
pluribus  verbis  expooere.  De  fin. 
bon.  & mal.  hb.  ;.  n.  15. 

f Etiam  in  iis  qui  denominata 
funt , fumma  paupert3S  in  eadera 
nos  ftequentifTimè  revol  vit  :at  illis 
non  verborum  modo , fcd  lingua- 
tum  etiam  inter  fc  difftrenrmm  co- 
pia eft.  Jgusnnl.  hb.  11.  cap.  10. 


~~  DigitiZBd  by"GW<T 


toE  la  Langue  Grecque.  *4^ 
férentes  provinces  de  notre  France  , qui  font  une  maniè- 
re de  parler  groflîére  & corrompue , & qui  ne  méritent 

{>as  d’etre  appelles  un  langage.  Chaque  dialecte  étoit  un 
angage  parfait  dans  fon  genre  , qui  avoit  cours  chez  cer- 
tains peuples  ( qui  avoit  tes  régies  & tes  beautés  particu- 
lières j & dont  nous  voions  que  d’excellens  auteurs  ont 
fait  également  ufage  fait  en  profe  , foit  en  vers , fouvent 
même  en  mêlant  tous  les  dialeftes  enfemble  , de  forte 
pourtant  qu’il  y en  a toujours  quelqu’un  qui  domine  dans 
chaque  auteur.  De  là  rélulte  cette  variété  & cette  richeflè 
de  tours  & d’expreflions  qu’on  admire  dans  la  langue  grec- 
que , & qui  ne  te  trouvent  point  dans  les  autres. 

Parmi  ces  différent  idiomes , » l’Atticifme , qui  étoit 
proprement  le  langage  des  Athéniens  , l’emportoit  infini- 
ment fur  les  autres.  C’étoit  un  goût  comme  naturel  au 
climat , qui  ne  fe  tranfportoit  point  ailleurs.  Athènes  étoit 
la  feule  ville  de  la  Grèce , où  l’on  trouvât , même  parmi 
la  populace  , ces  oreilles  fines  & délicates  dont  Cicéron 

Îarle , Atticorum  aurcs  teretes  & relipofe , qui  difcernoient  Or*.  ».  if, 
une  phrafe,  à une  expreffion,  au  Ion  même  de  la  voix, 
li  l’on  étoit  étranger  pu  non  , h témoin  ce  qui  arriva  à 
Théophrafte  ; & qui  rendoient  les  orateurs  attentifs  juf- 
qu'au  fcrupule  , pour  ne  pas  laiffer  échaper  un  feul  mot 
qui  pût  bleflèr  des  auditeurs  fi  difficiles  à contenter. 

Il  ell  important  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 


a Qijalis  apud  Graccos  Atticifmos 
ille  redolens  Athenarum  propriutn 
fiporcm.  gutntil.  ht.  6.  uf.  j. 

. Quid  cil  quod  in  iis  dcmam  At- 
ticum  fapotcm  putent  3 Ibi  demura 
thymum  redolcte  dicant  ! . . ./£  (chi- 
nes iniulit  eô  (hidia  Athenamm  , 
^uae,  velut  là  ta  quxdam  cœlo  ter- 
aîque  dégénérant , ûporcm  ilium 
Acticum  peregrino  miieuetunt. 
JÇuintU.  iib.  u.ctf.  io. 

b Tincam  Granius  obruebat  ncf- 
cio  quo  fapore  vemaatlo  : ut  ego 
jam  non  mirer  illud  Tbeophrafto 
.ttccidiffe,  quod  dicitur,cùm  per- 
. contaretur  ex  anicula  quadam  , 
quanti  alîquid  vendeict , & reipon- 
T ome  J, 


diflet  ilia , atque  addidiflet , Hos- 
pes  , non  poce  minoris  : tuliflê  cum 
moleftè  , Ce  non  cfiugere  hofpitis 
(peciem , cùm  xtatetn  agerct  Athe- 
nis , optiméque  loquctetur.  Om- 
nino  ( fi  eut  opinor  ) in  noftris  efl 
quidam  urbanorum , ficut  ille  Atn- 
corum , lonus.  C'u.  in  Brut.  n.  171. 

Quomodo  & ilia  Anica  anus 
Theophraftum , hominem  alioqui 
difercifitnaum , annotata  unius  affe- 
clarione  retbi , hofpitem  dixit  : ncc 
alio  fe  id  deprehendifTe  interrop- 
ta  refpondit , quàra  quod  nimium 
Atticè  loqucrctur.  J^umuL  lib.  S. 
cnf.  1. 
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dans  la  lefture  des  auteurs  grecs , autant  que  cela  eft 
pofliblc  , ce  que  c'étoit  que  cet  Atticifme  , dont  parlent 
fi  Couvent  les  anciens , 8c  qu’il  eft  plus  aifé  de  fentir  que 
de  définir.  Cicéron  a raifon  d’avertir  de  ne  le  pas  borner 
à une  feule  efpéce  d’éloquence.  Il  eft  vrai  qu’il  paroit 
Couvent  dans  le  genre  fimple  , où  Con  caraéVére  propre 
eft  de  dire  les  choCes  les  plus  communes  8c  les  plus  peti- 
tes avec  une  naïveté  , une  grâce  , une  beauté  , une  dé- 
licateflè , inimitables  à toute  autre  langue.  D’où  vient , a 
comme  l’a  obCervé  Quintilien , que  la  Comédie  grecque 
l’emporte  infiniment  fur  la  latine  , dont  le  langage  n’eft 

Îioint  CuCceptible  de  cette  grâce  8c  de  cette  fineife  , que 
es  Grecs  eux-mêmes  ne  peuvent  tranfporter  dans  un  au- 
tre  dialefte.  Ainfi  quelque  délicat  que  nous  paroiiTe  Tc- 
rence , H eft  encore  bien  éloigné  de  la  fineffe  8c  de  là 
beauté  d’Ariftophane: 

Cependant  il  faut  Ce  fouvenir  que  l’Atticifme  convient 
au  genre  fublime , comme  au  genre  fimple  8c  au  tempé- 
ré. Y eut-il  jamais  un  ftile  plus  Attique  que  celui  de  b 
Dcmofthéne , 8c  de  Platon  fon‘ maître  : 8c  y en  eut-il  en 
meme  tems  de  plus  vif  8c  de  plus  élevé  ? 11  en  étoic  dç 
même  de  c Périclès , dont  l’éloquence  néanmoins  eft  tou- 
jours comparée  au  foudre  8c  au  tonnerre.  Mais  ils  joi'- 
gnoient  tous  à ce  caractère  de  force  8c  de  grandeur , une 
douceur  8c  un  agrément  qui  étoit  proprement  l’effet  de 
l'AtticiCme. 

On  peut  donc  accorder  ce  nom  à un  difeours , où  tout 
eft  naturel  8C  où  tout  coule  de  fource  , où  rien  n’eft 


a In  comœdia  maxime  claudica- 
nuis...  Vis  levem  conféquimurum- 
bram , adeout  mibi  Jcrmo  ipfe  Ro- 
manus  non  rccipcrc  videatur  iilam 
folis  concertant  Atticis  venerem  , 
quando  eam  ne  Graci  quidem  in 
alio  genere  lingux  obtinucrint- 
Jguintil.lit.  io.  ctf.  i. 

b Quo  ne  Athcnas  quidem  ipfas , 
dit  Cicéron , magis  credo  fuifle  Ai- 
ticas.  Ont.  n.  17. 
c Si  folum  iliud  cil  Atticum  ( de-. 


ganter  enuclcatcque  dicere)  ne  ro- 
ndes quidem  dixit  Atticè.  Qui  fi 
tenui  genere  uceretur , nunquam  ab 
Ariftophane  poëta  fiilgurare , tona- 
re,  permiicere  Grxciam  dicïus  ef- 
fet. Cictr.  Otât.  n.  19. 

Quid Pcrides î .. . cujus in  labris 
vetercs  Comid...  leporem  habitaife 
dixerunt , tantamque  ineo  vim  futf- 
fe,  ut  in  eorura  mentibus  ,qui  au- 
dirtent,  quafi  aculeos  quofdam  te- 
linqucret,  j.  dtOW.  fi.  I 
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affecté , fie  cependant  où  tout  plaît  -,  où  les  grandes  & le* 
petites  choies  font  dites  avec  une  grâce  cgalc  , quoique 
différence  ; où  régne  a un  certain  ici  fit  un  ailàilonne- 
ment  fecrcc , qui  en  releve  le  goût , qui  ne  laide  rien  d’in, 
lipide  , qui  Ce  fait  par-tout  fentir  au  le&eur  ou  à l’audi. 
teur  , qui  pique  fa  curiofité  , fie  pour  ainfi  dire  excite  fa 
foif  ; enfin  pour  conclure  en  un  mot , où  tout  eft  bien 
dit , car  c'eft  la  définicion  abrégée  qu’en  donne  Cicé. 
ron  , ut  bene  dicere , id  fit  Atticè  dicere.  Dttpt.gr m. 

b C’eft  fur  ce  modèle  que  Ce  forma  ce  qu’on  appelloit  •*» 
l’urbanité  Romaine  , qui  ne  fouffroit  ni  dans  les  p en  le  es, 
ni  dans  l’exprelfion,  ni  meme  dans  la  manière  de  pronon. 
cer  , rien  de  rude  fie  de  choquant , ou  qui  fentît  l’écran- 
ger  ; en  forte  qu’elle  confiftoit  moins  dans  chaque  phra- 
fe  féparée , que  dans  un  certain  air  du  difeours , fie  dans 
un  caraâére  qui  y régnoit  univcrfcllemcnt  & qui  était 
propre  à la  ville  de  Rome  , comme  l’Attidfme  à celle 
d’Athènes. 

Cicéronyaexccllé  plus  que  tout  autre , fie  je  ne  fai  fi  l’on 
peut  rien  trouver  de  plus  parfait  en  ce  genre  que  fes  trai- 
tés de  l’orateur  , fur-tout  dans  les  dialogues  qui  y font 
inférés  , où  brille  une  grâce'  inimitable  d’élocution , fie 
comme  une  fleur  de  policeffe , en  quoi  confifte  principa- 
lement l’urbanité. 

Nous  avons  aufli  dans  notre  langue  des  ouvrages  en 
ce  genre  , qui  ne  le  cèdent  point  aux  anciens  : ou  tout 
eft  dit  avec  efprit , mais  Avec  /implicite  } où  une  rail- 
lerie fine  fie  délicate  fcmble  avoir  emprunté  le  langage 


a Velue  fimplex  citation  il  condl- 
mentum , quod  fentitur  latente  jo- 
dicio  velut  palato , excitatque  Sc  1 
txdio  défendit  orationem.  Sanèta- 
men  , ut  fal  in  cibis  paulo  libcra- 
liùs  afperfus  , fi  tamen  non  fit  im- 
modicus  ,atfert  aliqmd  proprizvo- 
luptatis  : ita  hi  qnoquc  in  dicendo 
fales  habent  quiddam  quod  nobis 
fâciat  audiendi  fitim.  jgumiil.Ub. 
6.  cap.  4- 


b Nom  tneoquidem  judicioilla 
eft  urbanitat,  inqua  mhil  abfonum,, 
nifail  agrefte , nihil  inconditum , ni- 
hil  peregrinum  , neque  fenfu , ne- 
que  verbis , neque  oregeftuvepofi- 
fit  deprehendi  : ut  non  tam  fit  in 
fingulis  diiftis  > quàm  in  toto  colo- 
re dicendi  : qualis  apud  Grzcos 
Atticifmos  ille  tedolcns  Athéna  rum 
ptoprium  faporcra.  J£uintil.  lib.  &. 
cag.  4- 
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de  la  nature  même  } où  les  queftions  les  plus  abftraites 
deviennent  fenfibles  & palpables  par  l’air  de  naïveté 
qu’on  leur  donne  ; enfin  où  l’on  voit  également  les  ma- 
tières enjouées  & iérieufes  traitées  avec  tout  l’agrément 
8c  toute  la  dignité  qui  leur  conviennent. 

Je  prie  le  ledeur  de  me  pardonner  cette  petite  digrefi 
fion  iur  l’Atticifine  , qui  paroit  fortir  un  peu  des  bor- 
nes de  la  grammaire  , 8c  être  plus  du  reflort  de  la  rhé- 
, torique. 

Il  y auroit  beaucoup  d’autres  réflexions , à faire  fur 
le  génie , le  tour  , la  beauté  , la  richefle  de  la  langue 
grecque  : mais  je  laifle  ces  réflexions  à l’habileté  des 
maîtres.  Ils  trouveront  dans  leur  propre  fonds  de  quoi 
fuppléer  à tout  ce  qui  manque  ici  : 8c  la  méthode  grec- 
que , qui  eft  depuis  lontems  entre  les  mains  de  tout  le 
monde  , leur  fournira  à eux  memes  tout  ce  qu’on  peut 
defirer  fur  ce  fujet. 
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CHAPITRE  TROISIEME. 

DE  L’ETUDE 

DE  LA 

LANGUE  LATINE 

C’Est  l’étude  de  cette  langue  qui  fait  proprement 
l’occupation  des  claflès , & qui  elt  comme  le  fonds 
des  exercices  du  College , où  l’on  apprend  non-feulement 
• à entendre  le  latin  , mais  encore  a l’écrire  , & à le  par- 
ler. Comme  de  ces  trois  parties  la  première  eft  la  plus 
eflentielle , & qu’elle  prépare  &.  conduit  aux  deux  iùi- 
vantes , ce  fera  auffi  fur  celle-là  que  j’inftfterai  davanta- 
ge , fans  pourtanc  négliger  les  autres.  Je  ne  garderai  point 
d’autre  ordre  dans  les  réflexions  que  j’ai  à faire  fur  cet- 
te madère  que  celui  des  études  mêmes  , en  commen- 

Î:ant  par  ce  qui  regarde  les  premiers  élémens  de  cette 
angue  , & parcourant  enfuite  toutes  les  elafles  jufqu’à 
la  rhétorique  exclufivemcnt  , qui  aura  un  traité  parti- 
culier. 

Quelle  méthode  il  faut  fuizre  pour  enfeigner  le 
Latin. 

La  première  qaeflion  qui  fc  préfente  , eft  de  /avoir 
quelle  méthode  il  faut  fuivre  pour  en/êigner  cette  lan- 
gue. Il  me  femble  qu’à  préfent  l’on  convient  aflèi  gé- 
néralement que  les  premières  régies  que  l’on  donne  pour 
apprendre  le  latin  , doivent  être  en  franqois , parce  qu’en 
toute  fcience  , en  toute  connoiflance , il  eft  naturel  de 
paflèr  d’une  chofe  connue  & claire  à une  chofe  qui  eft 
inconnue  & obfcure.  On  a fenti  qu’il  n’étoit  pas  moins 
abfurde  , & moins  contraire  au  bon  /êns , de  donner  en 
latin  les  premiers  préceptes  de  la  langue  latine  , qu’il  le 
T orne  I.  F f 
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feroic  d’en  ufer  ainfi  pour  le  grec  , 6c  pour  toutes  les 

langues  étrangères. 

Mais  faut-il  commencer  par  la  compofition  des  thè- 
mes , ou  par  l’explication  des  auteurs  > C’eft  ce  qui  fait 
plus  de  difficulté  , 6c  lur  quoi  les  fentimens  font  partagés. 
A ne  confulter  encore  que  le  bon  fens  8c  la  droite  rai- 
fon  , il  femble  que  la  dernière  méthode  devroit  être 
préférée.  Car , pour  bien  compofbr  en  latin  , il  faut  un 

fieu  connoicre  le  tour  , les  locutions  , les  régies  de  cette 
angue , 6c  avoir  fait  amas  d’un  nombre  a fiez  confidcra- 
blc  de  mots , dont  on  fente  bien  la  force  , 6c  dont  on  foit 
en  état  de  faire  une  jufte  application.  Or  tout  cela  ne 
fe  peut  faire  qu’en  expliquant  les  auteurs , qui  font  com- 
me un  di&ionnaire  vivant , 6c  une  grammaire  parlante, 
oh  l’on  apprend  par  l’expérience  meme  la  force  6c  le  vé- 
ritable ufage  des  mots , des  phrafes , 6c  des  régies  de  la 
fyntaxe. 

Il  eft  vrai  que  la  méthode  contraire  a prévalu  , 8c 
qu’elle  eft  aflèz  ancienne  : mais  il  ne  s’enfuie  pas  pour 
cela  qu’on  doive  s’y  livrer  aveuglément  6c  fans  examen. 
Souvent  la  coutume  exerce  fur  les  efprits  une  efpcce  de 
tyrannie  qui  les  tient  dans  la  fervituae  , 6c  les  empêche 
de  faire  ufage  de  la  raifon , qui  dans  ces  fortes  de  matiè- 
res eft  un  guide  plus  fur  que  l’exemple  feul  , quelque 
Qpi.itii.Ub.  autorifé  qu’il  foit  par  le  tems.  Quintilien  reconnoit  que 
r tnp.  j.  pendant  les  vingt  années  qu’il  enfeigoa  la  rhétorique  , 
il  avoir  été  contraint  de  fuivre  en  public  la  coutume  qu’il 
avoit  trouvé  établie  dans  les  écoles , de  n’y  pas  expliquer 
les  auteurs,  6c  il  ne  rougit  point  d’avouer  qu’il  avoit  eu  tort 
de  fe  laifTer  entraîner  par  le  torrent.  « 

On  ne  fe  trouve  point  mal  dans  l’Univerfité  de  Paris 
d’avoir  apporté  en  d’autres  chofes  quelques  changemens 
à l’ancienne  manière  d’enfeigner.  Je  voudrois  qu’il  fut 
poiîible  d’y  faire  quelque  eflài  de  celle  dont  nous  parlons, 
afin  de  s’ailürer  par  l’expérience , fi  elle  auroit  dans  le 
public  le  même  fuccès  que  je  fai  qu’elle  a eu  dans  le  par- 
ticulier à l’égard  de  pluûeurs  entans. 

Mais , en  attendant , on  doit  être  fort  content  du  fage 
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milieu  que  fuit  l’Univerfité , en  ne  fe  livrant  point  tota- 
lement à une  feule  de  ces  méthodes  , mais  en  les  unif- 
fant  routes  deux  enfêmble  , & tempérant  l’une  par  l’au- 
tre , de  forte  pourtant  qu’elle  donne  plus  de  tems , mê- 
me dans  les  commencemens , à l’explication  des  auteurs, 
qu’à  la  compofition  des  thèmes. 


Des  premiers  élcmens  de  la  Langue  Latine. 


Je  suppose  qu’il  s’agit  d’inftruire  un  enfant  qui 
n’a  encore  aucune  connoifîance  de  la  langue  latine.  Je 
croi  qu’il  faut  s’y  prendre  de  la  même  manière  que  pour 
le  grec  ; c’eft-à-dire  lui  faire  apprendre  les  déclinaifons , 
les  conjugaifons , 6c  les  régies  les  plus  communes  de  la 
fyntaxe.  Et  quand  il  cft  bien  ferme  fur  ces  principes  5c 
qu’il  fe  les  elt  rendu  familiers  par  de  fréquentes  répéti- 
tions , on  le  doit  mettre  pour  lors  dans  l’explication  de 
quelque  auteur  facile , où  l’on  va  d’abord  très  lentement, 
rangeant  exactement  tous  les  mots  dans  leur  ordre  natu- 
rel 5 rendant  raifon  de  tout,  genre  , cas  , nombre  , per- 
fonne  , tems , 6cc.  lui  faifant  appliquer  toutes  les  régies 
qu’il  a vues  ; 5c  à mefure  cju’il  avance  , y en  ajoutant  de 
nouvelles  fie  de  plus  difficiles, 

C’eft  un  avis  néceflaire  pour  tout  le  cours  des  études, 
mais  fur-tout  pour  celles  dont  ic  parle  maintenant , de 
bien  faire  ce  que  l’on  fait , d’enleigner  à fond  ce  que  l’on 
a à enfeigner , de  bien  inculquer  aux  enfans  les  principes 
5c  les  régies  , 5c  de  ne  point  trop  fe  hâter  de  les  faire  m 
pafièr  à d’autres  chofes  plus  relevées  ÔC  plus  agréables  , 
mais  moins  proportionnées  à leurs  forces.  a Cette  mé- 
thode d’enfeigner  rapide  6c  fuperficielle  , qui  flate  af. 
fez  les  pi’rens  , 5c  quelquefois  même  les  maîtres  , parce 
qu’elle  fait  paroitre  davantage  les  écoliers  , bien  loin  de 
les  avancer  , les  retarde  confidérablcmcnt  , 6c  empêche 


a Quod  ttiam  admoncre  fuper- 
vacuum  fiierat,nifi  ambiciofa  fefti- 
natione  plerique  à pofterioribus  in- 
cipercnt  : & dura  eiftenure  difcipu- 


los  circa  fpeciofiora  malunt , cora- 
pcndio  morarenrur.  lib.  i. 

c*r-  7- 
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fouvent  tout  le  progrès  des  études,  a II  en  eft  de  ces 
principes  des  fciences , comme  des  fondemens  d’un  édifi- 
ce. S’ils  ne  font  folides  8c  profonds , tout  ce  qu’on  bâtit 
delliis  eft  ruineux.  Il  vaut  mieux  que  les  enfans  iâchenc 
peu  de  chofes , pourvu  qu’ils  les  fâchent  à fond  8c  pour 
toujours.  Ilsapprendront allez,  vite,  s’ils  apprennent  bien. 

Pour  ce  qui  eft  de  ces  commencemens  , je  n’héfite 
point  à décider  qu’il  en  faut  prelque  abfolument  écar- 
ter les  thèmes  , qui  ne  font  propres  qu’à  tourmenter  les 
enfans  par. un  travail  pénible  8c  peu  utile  , 8t  à leur  infpi- 
rer  du  dégoût  pour  une  étude  , qui  ne  leur  attire  or- 
dinairement de  la  part  des  maîtres  que  des  réprimandes 
8c  des  châtimens.  Car  les  fautes  qu’ils  font  dans  leurs 
thèmes  étant  très  fréquentes , 8c  prefque  inévitables , les 
corredüons  le  deviennent  auflî  : au  lieu  que  l’explication 
des  auteurs  , 8c  la  traduction  , où  ils  ne  produilènt  rien 
d’eux- mêmes,  8c  ne  font  que  fe  prêter  au  maître  , leur 
épargnent  beaucoup  de  tems , de  peine , 8c  de  punitions. 

J’ai  toujours  fouhaité  qu’il  y eut  des  livres  compofés 
exprès  en  latin  pour  les  enfans  qui  commencent.  Ces 
compofitions  devroient  être  claires  , faciles , agréables. 
D’abord  les  mots  iëroient  prefque  tous  dans  leur  ordre 
naturel  , 8c  les  phrafes  fort  courtes.  Enfuite  on  augmetv 
teroit  infenfiblement  les  difficultés  à proportion  du  pro- 
grès que  les  jeunes  gens  peuvent  faire.  Sur  tout  on  au- 
roit  foin  de  faire  entrer  des  exemples  de  toutes  les  ré- 
gies qu’on  doit  leur  apprendre.  L’élégance  n’eft  pas  ce 
qu’il  y faudroit  principalement  chercher , mais  la  nette- 
‘ té.  Il  s’agit  de  leur  apprendre  des  mots  latins,  de  les  ac- 
coutumer aux  différentes  conftruélions  propres  à cette 
langue , 8c  d’appliquer  les  régies  de  la  fyntaxe  à ce  qu’on 
leur  fera  lire.  On  pourroit  leur  donner  quelques  apo- 
phthegmes  des  anciens  , quelques  hiftoires  tirées  de  l’E- 
criture fainte  , comme  celles  d’Abel , de  Jofeph,  de  To- 
bie  , des  freres  Machabées  , 8c  d’autres  pareilles.  Les 
auteurs  profanes  en  peuvent  auffi  fournir  de  fort  belles. 

a Qui ( grammatica ) nifî  orato-  Il  rit  , quidquid  fupcrftruxeris > cor- 
ri  fututo  fupdamcnra  fiJeiiter  jeee-  ||  ruct.  Jgutnitl.  lit.  i.  cap.  {. 
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J’en  propoferai  ici  quelques  eflàis  fort  courts  , 8c  qui  ne 
regarderont  que  les  commencemens.  Je  croi  que  dans 
les  hiftoires  qu’on  tire  de  l’Ecriture  fainte  , on  doit  or- 
dinairement changer  les  cxpreffions  fie  les  tours  qui  ne 
fe  trouvent  point  dans  les  auteurs  latins.  C’eft  pour  ce- 
la que  dans  l’hiftoire  de  Tobie  qui  fuit,  au  lieu  de  , im 
diebus  Salmanafar , j’ai  mis , tcmporc  Salmanafar  ; fit  au  lieu 
de  , in  captivitatc  pofitus  > j’ai  mis  , in  captivitatem  abdu- 
itus.  Ce  mot  concaptivis , n’eft  pas  latin  5 non  plus  que 
confortium , dans  le  fe  ns  où  il  eft  pris  ici  : j’ai  fubftitué  au 
premier  , exilii  fui  comitibus  > fie  au  fécond  focietatem. 

Un  ancien  * Profelïeur  de  PUniverfité  , à qui  j’ai  com-  « m.  Hnntt, 
muniqué  mes  vues , a bien  voulu  compofer  de  ces  fortes 
d’hiffoires  tirées  de  l’Ecriture  fainte  , pour  l’ufage  des  <u  Btîm- 
enfans  qui  commencent  à étudier  la  langue  latine  , ou  VMI ■ 
qui  font  dans  les  premières  claflès.  J’efpére  que  le  pu- 
blic aura  lieu  d’être  content  de  ce  petit  ouvrage , fie  que 
l’approbation  qu'il  lui  donnera  portera  l’Auteur  à en  com- 
pofer un  fécond  dans  le  meme  goût  , mais  d’un  genre 
différent , où  l’on  ramafléra  des  niffoires  fi e des  maximes 
de  morale  , tirées  des  anciens  auteurs  fie  compofées  pour  , 
l’ordinaire  de  leurs  propres  termes  , mais  dégagées  de 
toutes  les  difficultés , 6c  proportionnées  à la  foibleflè  des 
commençans. 

**  Ce  fécond  ouvrage  a paru  depuis  la  première  édition  o*  r« 
du  mien  , fie  l’approbation  du  pumic  a ratifié  mes  conje- 
dures.  En  effet  je  ne  fâche  point  de  livre  qui  puifTe  être  Vmvt  £/?«*- 
plus  utile  fie  en  même  tems  plus  agréable  aux  jeunes  gens.  ne  uirmrT- 
On  y a ramafle  avec  beaucoup  d’ordre  6c  de  choix  des 
principes  excellens  de  morale , 6c  fur  chaque  matière  des 
traits  d’hiftoire  très  intérefTans.  Je  connois  des  perfon- 
nes  fort  habiles  , qui  avouent  que  la  le&ure  de  ce  petit 
livre  leur  a caufé  un  très  grand  plaifir. 

Tobias.. 

Tobias  ex  tribu  Nephtali  captus  fuit  tempore  Salmana-  Ex  Tut.  c.  t 
far  regis  j4(fyriorum.  In  captivitatem  abduHus  viam  veri- 
tatis  non  deferuit.  Omnia  bona  , qua  habere  poterat , quoti- 

F f iij. 
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die  fui  eicilii  (omnibus  imperticbat.  Cùm  effet  junior  omnibus , 
nihil  tamen  puerile  gefiit.  Denique  , cùm  irent  omnes  ad  vi. 
tulos  aureos  quos  Jéroboam  rex  Ifrael  fecerat  , Joie  folus  fu. 
gicbat  focietatem  omnium.  Pergebat  autem  ad  templum  Do. 
mini  , df  ibi  adorab.it  Deum.  Mac  dt"  his  fi milia  fecundùm 
legem  Dei  puerulus  obfervabat. 

Epaminondas. 

Epaminondas , Dux  clariffimus  T hebanorum , unam  folùm 
habebat  vefiem.  Jtaque  quoties  eam  mittebat  ad  fuUonem  , 
ipfe  intérim  cogebatur  continere  fie  domi  , quod  ei  vejtis  alté- 
ra deejfet.  In  hoc  fiatu  rerum  , cùm  ei  Perfarum  rex  magnam 
auri  copiant  mifijfet  , noluit  eam  accipcre.  Si  relié  judico  , 
celfiore  dnimo  fuit  is  qui  aurunt  reeufavit , quùm  qui  obtulit. 

Filiæ  pietas  im  Mataem. 


Ex  JEliant 
Ut.  y eaf.  y 


mL*  nf"  P rat  or  mulierem  fanguinis  ingénu  i , damnatam  capitali 

eâffmmfi.  crimine  apud  tribunal  Juum  , tradidit  triumviro  necandam 
in  carcere.  Is  qui  euftodia  prearat , mifericordià  motus  , non 
eam  protinus  jlrangulavït.  Quin  etiam  permifit  ejus  filia 
ingredi  ad  matrem  , fed  pofi quant  exploraffct  eam  diligenter , 
ne  forte  cibum  aliquem  inferret  : exiftimans  fùturum  ut  ine- 
dià  confumcretur.  Cùm  autem  jam  dies plures  effluxiffent , mi. 
ratus  quoi  tam  diu  viveret , curiofiùs  obfervatâ  filia  animad- 
vertit  ejus  lacle  matrem  nutriri.  Qu.e  res  tam  admirabilis 
PUm.tifi.uat.  ad  Judices  perlata  rcmiTionem  pœn.c  mulieri  impetravit.  Nec 
Ub.j.caf  j6.  tan(jtm  matrîs  fd[us  donata  filia  pietati  efi  , fed  amba  per. 

petuis  alimentis  publico  fumptu  fu  fi  entât. c funt , dp  carcer  il- 
le  , extruclo  ibi  Pietatis  teniplo  , confccratus.  Qui  non  péné- 
trât , aut  quid  non  excogitat  pietas  , qu.c  in  carcere  fervan- 
da  genitnets  novam  rationem  invenit  î Quid  enim  tam  inufi. 
tatum  , quid  tam  inauditum  , quant  matrem  nata  uberibus 
alitam  fuiffe  1 Putarct  aliquis  hoc  contra  rerum  naturam  fa- 
it um  , ni  fi  diligere  parentes  prima  natura  les c effet. 

J’ai  laide  exprès  un  peu  plus  de  difficulté  dans  la  derniè- 
re hiftoire , parce  qu’à  rnefure  que  les  enfans  avanceront 
dans  l’intelligence  du  latin  , il  faut  que  ce  qu’on  leur 
fera  expliquer  foit  plus  difficile. 
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Je  prie  les  maîtres  qui  font  chargés  de  l’éducation  des 
enFans  avant  qu’ils  entrent  au  Collège  , de  vouloir  bien 
examiner  fans  prévention  , & s’allurer  par  l’épreuve  mê- 
me , fi  cette  manière  d’inftruire  n’eft  pas  plus  courte  , 
plus  facile  , plus  fùre  , que  celle  qu’on  emploie  ordinai- 
rement en  leur  faifant  d’abord  compofer  des  thèmes.  Les 
mêmes  régies  reviennent  ici  5c  leur  font  fouvent  répétées , 
mais  avec  cette  différence , qu’ils  en  trouvent  l’application 
toute  faite  dans  les  auteurs  qu’ils  expliquent , au  lieu 
qu’ils  font  obligés  de  la  faire  eux-mêmes  dans  les  thèmes* 
ce  qui  les  expofe , comme  je  l’ai  déjà  obfcrvé  , à faire 
bien  des  fautes  , 5c  à fouffrir  beaucoup  de  réprimandes 
& de  punitions.  Je  ne  puis  m’empécher  , en  confultant 
le  bon  fens  & la  droite  raifon  , de  croire  que  des  enfans 
accoutumés  ainfi  à expliquer  pendant  fix  ou  neuf  mois, 
fit  à rendre  compte  enfuite  de  leur  explication  , foit  de 
vive  voix  , foit  par  écrit  , ou  plutôt  de  l’une  & de  l’au- 
tre manière  , feront  bien  plus  en  état  après  cela  de  com- 
mencer à faire  des  thèmes  , fi  l’on  le  juge  à propos  , fie 
d’entrer  en  fixiéme. 

Je  dois  encore  avertir  les  maîtres  chargés  de  donner 
aux  enfans  les  premières  infî  ruerions , d’être  fort  atten- 
tifsÀ  leur  faire  prendre  un  ton  naturel  en  lifant , en  expli- 
quant , & en  récitant  leurs  leçons.  J’appelle  un  ton  na- 
turel , celui  dont  on  fe  fert  ordinairement  dans  la  con- 
verfation  , en  parlant  à un  ami , en  faifant  un  récit  ; 5c  il 
feroit  pour  lors  ridicule  de  crier  à pleine  tête  , comme  il 
eft  allez  ordinaire  aux  enfans  de  le  faire.  Je  fai  par  ex- 
périence combien  il  en  coûte  dans  la  fuite  pour  les  cor- 
riger de  ce  défaut , dont  ils  confêrvent  toujours  quelque 
chofe  dans  leur  prononciation. 

De  ce  qu'il  faut  obferver  en  fixiéme  & en  cinquième. 

Le  travail  des  baflês  clalTes , par  raport  à l’inteL 
ligence  de  la  langue  latine  , confifte  dan?  l’explication 
des  auteurs , dans  la  compofition  des  thèmes , 6c  dans  la 
tradudrion.  J’ai  traité  ce  dernier  point  ailleurs  : je  parlerai 
ici  des  deux  autres. 


C/V.  Ub.  I.  de 
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De  l'explication  des  Auteurs. 

On  se -plaint  avec  raifon  que  les  auteurs  latins 
manquent  pour  la  fixiéme  &c  pour  la  cinquième.  Ceux 
qu’on  ypeut  utilement  expliquer , le  réduilent  à deux 
ou  trois  , Phcdre  , Cornélius  Nepos  , Cicéron.  Car  je 
ne  fai  fi  l’on  doit  mettre  de  ce  nombre  Aurélius  Vi&or 
6c  Eurrope  , qui  l'ont  des  abrégés  allez  informes  de  l’hif- 
toire  Romaine  , remplis  ordinairement  d’un  grand  nom- 
bre de  noms  propres  & de  dates  de  chronologie  , fort 
capables  de  reouter  des  enfans  qui  commencent  à étudier 
le  latin.  On  pourroit  meme  douter  fi  les  épitres  de  Ci- 
céron font  bien  propres  pour  ces  dalles  , parce  qu’elles 
font  un  peu  férieufes  , & fouvent  obfcures  8c  difficiles. 
Quoiqu’il  en  foit  , ces  auteurs  le  réduilent  à trois  , 8 c ne 
fuffifent  pas  pour  ces  deux  clafles , fur-tout  en  fuppofant 
que  les  enfans  entrent  dans  la  première  déjà  un  peu  for- 
més à l’explication. 

On  y peut , ce  me  femble  , facilement  fuppléer  , en 
tirant  de  Cicéron , de  Tite-Live , de  Céfar  , 8c  d’autres 
auteurs  pareils,  des  endroits  choifis,  foit  pour  l’hiftoire , 
foit  pour  la  morale,  6c  en  les  accommodant  à la  portée 
des  enfans.  Séneque,  Pline  ,6c  Valére  Maxime,  quoique 
moins  purs  , pourront  aulli  fournir  des  hiltoires  6c  des 
maximes , que  l’habileté  de  ceux  qui  les  prépareront  ré- 
duira à un  ftile  plus  clair  8c  plus  pur.  J’en  donnerai  ici 
quelques  effius. 

I. 

Impios  torcou  et  Conscientia. 

Anyir  &■  folicitudo  confcientiœ  diu  nociuquc  vex.it  impios. 
Non  immerito  aiebat  Sapiens  , fi  recludantur  tyrannorum 
mentes  , pojfe  afpici  laniatus  & ici  us.  Ut  enim  corpora  ver. 
beribus  , ita  fievitià  & libidine  animus  dilaccratur...  Dici- 
tur  Ncro , pojlquam  matrem  Ayrippinam-interfeut , pcrfeclo 
demum  fcelcre  , maytitudinem  ejus  intedexijè.  Fer  rcliquuni 
noctis  modo  in  tenebris  C"  cubili  fe  occultant , modo  prie  pa. 

vore 
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vert  exurgens , & mentis  inops , lucem  operubatur , tanquam 
(union  allaturam. 

II. 

Damoclès. 

Ditnyfus  Tyrannus  Syracuftnorum , cùm  omni  tpum  & 
voluptatum  genere  abundarct , indicavit  ipfe  quint  parum  effet 
beat  us.  Nam  cùm  quidam  ex  ejus  affentatoribus  Damoclès 
(ommemoraret  in  fermant  copias  ejus  , opes , majefiatem  , rec- 
tum abundantiam  , magnificentiam  tedium  regiarum  nega. 
retque  unquam  beatiorem  1Ü0  quemquam  fuiffe  : Vis-nc  igi. 
tur , inquit , Damocle  , quoniam  hac  te  vita  deleîlat  , ipfe 
tandem  deguftare  , & fortunam  experiri  meam  l Cùm  fe  Ht 
tvpere  dixiffet , collocari  juljit  hominem  in  aurto  leïto , ftrato 
fukherrimis  ftragulis  *,  abacofque  complures  omavit  argent t 
auroque  ccelato.  Tum  ad  menfam  ex  i mi  à forma  pueras  de  le . 
Dos  juljit  confifteae , eofque  ad  nutum  illius  intuentes  diligen- 
ter miniftrare.  Aderant  «nguenta  , corona  : incendebantur 
odores  : menfe  cenquifitiJJimis  epulis  extruebantur.  fortunatus 
fibi  Damoclès  videbatur.  In  hoc  medio  apparatu  fùlgcntem 
gladium  , è lacunari  fetà  equink  appenfum  , dimitti  jujjit , 
ut  impenderet  illius  beati  cervicibus.  Itaque  nec  pulcros  iüos 
adminifratores  afpiciebat , nec  plénum  artis  argentum  : nec 
ntanttm  parrigebat  in  menfam  : jam  ipfe  defluebant  coron a. 
Denique  exoravit  tyranmrm  ut  abire  liceret , quod  jam  bea- 
tus  effe  no  Set.  Satis-ve  videtur  deelaraffe  Dionyfius  , nihil 
effe  ei  beatum  , cui  femper  aliquis  ténor  impendeat! 

III. 

Magistri  Faliscorum  terfidia. 

Romani  Camillo  dulce  Falerios  obfidebant.  Mos  erat  tune 
apud  F ait (cos  , ut  plures  fimul  pueri  unius  magijlri  cura  dt- 
mandarentur.  Principum  liberos  } qui  feientià  videbatur  pra- 
ceüere  , erudiebat.  1s  cùm  in  pace  infiituiffet  pueros  ante  ur- 
bem  lufùs  exercitationifque  eau  fa  producere  > eo  more  per  belli 
tempus  non  intermiffo  , die  quadam  eos  paulatim  folito  lon- 
T orne  I.  G g 
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giits  trahtnd » à farta , in  cafira  Romana  ad  Camidum  per- 
du xit.  Ibi  fcelefto  facinori  fcelejliarem  fermonem  addidit  : 
FaUrios  fe  in  manus  Romanorum  tradidiffe  , cùm  eos  pueras  , 
quorum  parentes  in  ea  civitate  principes  trant , in  eorum  po- 
te ftatem  dedidiffct.  Qua  ubï  Camillus  audivit , hominis  pcr- 
fidiam  execratus  : Non  ad  fimilem  tui  , inquit  , nec  popu- 
lum  j nec  imperatorem  , cum  fcelejlo  munere  fcelefius  ipfe  ve. 
nifti.  Sunt  belli  etiam  , ficut  pacis  , jura  , jufiéque  non  minus 
qu  'am  fortittr  bella  gerere  didicimus.  Arma  habemus  non  ad- 
versàm  eam  atatem  , cui  etiam  captis  urbibus  parcitur  ; fed 
adverfàs  boftes  armatos , à quibus  injuftè  laccjjiti  fuimus.  De- 
nudari  dcinde  jufjit  ludi  magifirum , eumque  manibus  poft  ter- 
gu  m alügatis  reducendum  Falerios  pueris  tradidit  i virgafque 
eis  , quibus  proditorem  agcrent  in  urbem  verberantes  , dédit v 
Falifci  Romanorum  fidcm  & juftitiam  admirantes  , vitro  fe 
iis  dediderunt , rati  fub  eorum  imperio  meliùs  fe  quant  legi- 
bus  fuis  victuros.  Camiüo  & ab  hoflibus  & À civibus  gratta 
acta,  race  data  , exercitus  Romam  re  duc  bus. 

\ 

r v. 

Damokis  et  Pythiæ  Fi  de  lis  amtcitia- 

Vai.  Max.  i.  Damou  & Pythias , Pythagorica  prudentia  facris  initia* 
tl  y tam  fidclem  inter  fe  amicitiam  junxerant , ut  alter  pro 

ofit.  m.  4j.  ait  cto  mori  parati  cffent - Cùm  eorum  alter  d Dionyfio  tyran- 

no  nece  damnatus , impetraffet  tempus  aliquod  3 qao  profcîlui 
domum  res  fuas  ordinaret  ; alter  vadcm  fe  pro  reditu  cjus  dare 
tyranno  non  dubitavit , ita  ut , fi  ille  non  revertijfet  ad  diemy 
moricndum  effet  fibi  ipfi.  Igitur  omnes  , & in  primis  Diony- 
fius  , nova  atque  ancipitis  rei  exitum  cupide  cxpeïlahant.  Ap- 
propinquante  deinde  definita  die  , nec  iüo'  redeunte  , uvufquif- 
que  ftultitia  damnabat  tam  tcmerarium  fponforem.  At  is  ni- 
hil  fe  de  amici  confiantia  metuere  pradicabat.  Et  vcrb  ille 
ad  diem  die  tam  fupervenit.  Admiratus  eorum  fidcm  tyran- 
nus , pet  ivit  ut  fe  in  amicitiam  tertium  reciperent.  - 
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Urban  Megara  cepcrat  Demetrius , cui  cognomcn  PtUor-  Senee.dtcm- 
cetes  fuit.  Ab  hoc  Stilpon  philo fophus  interrogatus , num  quid  CS- 

pcrdidijfet  i Nihil , inquit  : omnia  namque  mca  mccum  funt. 

Atqui  & patrimonium  ejus  in  pradam  cefferat , & filias  ra- 
puerat  hojiis  , dr  patriam  expugnaverat.  J lie  tamen  , capta 
urbe , nihil  fe  damni  pajfum  fui/fe  tejlatus  efl.  Habebat  enim 
fecum  vera  bona  , doHrinam  fcilicet  & virtutem , in  qua  hofiis 
manum  injicere  non  poterat  : at  ea  , qua  à militibus  diripie- 
bantur  , non  judicabat  fua.  Omnium  fcilicet  bonorum  , qua 
extrinfecus  advcniunt , incerta  poffeflio  efl.  J ta  inter  mic  antes 
ubique  gladtos  , & ruent ium  tcllorum  fragorem  , uni  homini 
pax  fuit. 

V I. 

Bénéficia  voluntate  constant. 

Bénéficia  non  in  rebus  datis  , fed  in  ipfa  bencfaciendi  vo-  Stvt.it  bt- 
luntatc  confiflunt.  Nonnunquam  magis  nos  obligat  , qui  de-  *' caf' 

dit  parva  magnifiée  i qui  regum  aquavit  opes  animo  ; qui 
exiguum  tribuit , fed  libenter.  Cùm  Socrati  multa  multi  pro 
fuis  quifque  facultatibus  o ferrent , Efchines  pauper  auditor  , 

Nihil  y inquit,  dignum  te  quod  dare  tibi  pojfim , invenio  , & 
hbc  tantum  pauperem  me  effe  fentio.  Itaque  dono  tibi  quod 
unum  habeo  , me  ipfum.  Hoc  munus  Togo  , qualccumque  efl  , 
non  dedigneris , cogite [que  alios , cùm  multum  tibi  datent , plus 
fibi  rcliquiffe.  Cui  Socrates  : Iflud  quidem , inquit , magnum 
mihi  munus  videtur , ni  fi  forte  parvo  te  aftimas.  Habebo  ita- 
que cura  , ut  te  meliorem  tibi  reddam , quàm  accepi.  Vicit 
Efchines  hoc  munere  omnem  juvenum  opulentorum  munificen- 
tiam. 

Je  n’ai  pas  befoin  de  m’étendre  ici  beaucoup  pour  mon- 
trer combien  de  pareils  endroits  d’auteurs  anciens , choi- 
Hs  & préparés  avec  foin  & avec  difeernement , peuvent 
être  en  meme  tems  utiles  & agréables  aux  jeunes  gens.  Tout 
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ce  qu’on  peut  dcfirer  s’y  trouve  ce  me  femble  en  même 
tcms  : le  fonds  du  Latin  , l’application  des  régies  , les 
mots , les  penfées , les  réflexions  , les  maximes , les  faits  ; 
& un  maître  habile  faura  bien  faire  valoir  tout  cela. 

Il  commencera  toujours  par  la  conftruélion  , 6c  range- 
ra chaque  mot  à fa  place  naturelle.  Il  fera  expliquer 
d’abora  Amplement , enforte  qu’on  rende  la  force  de  tou- 
tes les  exprelfions.  Je  tirerai  de  l’hiftoire  de  Damoclès 
des  exemples  de  ce  que  je  croi  qu’on  doit  pratiquer  dans 
l'explication  des  auteurs  pour  ceux  qui  commencent. 

Dionyfius  tyrannus  Syracufianorum , » Denys  tyran  des  Sy- 
» raculains,r#«  abuntLiret  omni  genere  opum  & voluptatum, 
» comme  il  abondoic  en  tout  genre  de  richeflcs  8c  de  plai- 
» fïrs , indicavit  ipfe  qu.'im  parum  effet  bcatus  , montra  lui- 
»même  combien  peu  il  étoic  heureux.»  Quand  les  éco- 
liers font  un  peu  avancés  , tels  que  je  les  fuppofe  lorf- 
qu’ils  entrent  en  fixiéme  , je  croi  qu’il  vaut  mieux  cou- 
per ainfi  une  phrafe  en  différens  morceaux  qui  font  un 
fens  complet , 6c  dont  les  termes  font  liés  enfemble  na- 
turellement , que  de  les  féparer  tous  , 8c  d’appliquer  le 
françois  à chaque  mot  latin  , de  cette  forte  : Dionyfius , 
Denys:  tyrannus , tyran  : Syratufanorum , des  Syraculàins. 
Après  qu’ils  ont  expliqué  ainfi  une  phrafe  en  rendant  la 
force  de  tous  les  mots  , s’il  y a quelque  expreflîon  , ou 
quelque  tour  plus  élégant  à mettre , on  lesfubftitue  :»  De- 
» nys  tyran  de  Syracufe  , quoiqu’il  fût  dans  l’abondance 
» de  toute  forte  de  biens  & de  plaifirs  , fit  fentir  lui-mè- 
» me  combien  peu  il  étoic  heureux.  « On  leur  rend  rai- 
fon  de  ces  changemens. 

Dans  cette  première  phrafe  , quoique  très  courte  , il 
y a cinq  ou  fix  régies  à expliquer.  Pourquoi  Syracufano- 
rum  & opurn  au  génitif  ? Pourquoi  genere  à l’ablatif  ? Pour- 

J|uoi  abuniaret  au  fubjon&if  ? Que  fignifie  quant  joint  à 
eatus  ? Pourquoi  effet  au  fubjondif  ? 6c  pourquoi  bcatus 
au  nominatif  ? Prelque  toutes  ces  régies  le  trouvent  dans 
Je  Rudiment , 6c  il  faut  toujours  les  raporter  mot  à mot 
comme  elles  font  dans  leurs  livres , afin  de  les  leur  incul- 
quer davantage  , 6c  d’éviter  toute  confufion.  Celle  qui 
regarde  le  régime  d 'abundart  n’y  eft  pas.  Le  maître  la 
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leur  dît  de  vive  voix , telle  par  exemple  qu'elle  eft  dan» 
la  grammaire  de  Port-Royal.  Les  verbes  d'abondance  ou  de 
privation  gouvernent  le  plus  fouvent  l’ablatif.  On  cite  les 
exemples  qui  y font  raportés.  On  fe  contente  d’abord  de 
leur  dire  cette  régie , qui  eft  courte  & fimple  ; dans  la 
fuite  , quand  l’occafion  s’en  prefente , on  leur  fait  remar- 
quer que  quelques-uns  de  ces  verbes  reçoivent  affest^  indiffé- 
remment le  génitif  ou  t ablatif , & l’on  en  apporte  des  exem- 
ples. 

Il  y a dans  cette  hiftoire  beaucoup  d’expreffions  peu 
ordinaires  , qu’on  tâche  de  leur  bien  faire  entendre  -.jira. 

fulum  j abacus  y unycentum , lacunar , fêta.  Lufage  du  ver. 

e negare  demande  une  attention  particulière.  Il  faut  bien 
faire  fentir  la  force  du  mot  exoravit.  Orare , fignifie , prier  t 
demander  quelque  chofë  : ex  or  are , qui  eft  un  verbe  com. 
pofé  de  ex  & de  orare  , fignifie  , obtenir  par  des  prières 
mftantes  ce  qu’on  demande.  II  fe  conftruit  différemment. 
Il  gouverne  î’accufatif  de  la  perfonne  , & eft  fuivi  d’un  ut 
avec  le  fubjondif,  comme  ici  : exoravit  tyrannum  ut  abire 
liccret  : » il  obtint  du  Tyran  à force  de  prières  , qu’il  lui 
« fut  permis  de  fe  retirer  : ou  , il  obtint  du  tyran  la  per- 
» million  de  fc  retirer.  « Quelquefois  il  gouverne  la  cho- 
fe  & la  perfonne  à l’accufatif  ,fine  ut  id  te  exorem  : » fouf- 
»»  frez  que  j’obtienne  cela  de  vous.  On  met  auffi  la  cho- 
fe  à l’accufatif , & la  perfonne  à l’ablatif.  Exorare  aliquid 
ab  aliquo  : >>  obtenir  quelque  chofe  de  quelqu’un.  « Des 
enfans  par  là  apprennent  la  force  du  latin  : & le  maître 
ne  manque  pas  de  faire  entrer  ces  mots  & ces  phrafes 
dans  les  thèmes  qu’il  leur  donne. 

Il  y a de  certaines  dèlicateffes  qu’on  peut  leur  faire 
remarquer  dès  cet  âge.  Gladitm  demitti  juffit , ut  impende- 
ret  illius  heati  cervicibus.  On  pouvoir  mettre  Amplement 
idius cervicibus.  Quelle  beauté  n’ajoute  point  ce  mot,  bea. 
ti  ! La  penfée  qui  eft  à la  fin , répond  à ce  mot , & il  faut 
la  faire  obferver  : Exoravit  tyrannum  ut  abire  liceret , quoi 
jam  beatus  effe  nollet. 

La  Sentence  qui  termine  cette  hiftoire  , renferme  lln- 
ftruâion  morale  qu’on  en  doit  tirer  : & le  maître  n’ou- 
blie pas  d’en  faire  ufage.  Il  peut  à cette  occafion  racon- 
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ter  la  fable  du  favetier , qui  reporta  au  financier  la  fem- 
me d’argent  qu’il  en  avoic  reçue,  parce  qu’elle  lui  ôtok 
ion  repos  & fon  bonheur. 

Il  y a bien  d’autres  remarques  à faire  fur  cette  hiftoi- 
re  , & pour  les  manières  de  parler , Sc  pour  les  régies  de 
la  fyntaxe.  Mon  deffein  n’a  été  que  d’en  montrer  quel- 
ques-unes. Tout  cela  ne  fe  fait  pas  en  une  feule  leçon. 
Mais  on  a foin  , apres  chaque  explication  , de  demander 
compte  aux  écoliers  de  tout  ce  qui  s’eft  dit.  Quelquefois 
on  diffère  au  lendemain  à les  interroger  :&  l’on  fent  mieux 
par  ce  délai  s’ils  ont  été  attentifs.  La  traduction  qu’on  leur 
donne  à faire  de  ces  endroits , ou  le  jour  meme,  ou  quel- 
ques jours  après,  produit  le  même  effet. 

J’ajouterai  ici  "une  fable  de  Phèdre  , uniquement  pour 
marquer  comment  il  faut  faire  fenrir  même  aux  enfans  les 
beaux  endroits. 

Table  du  L o u p et  de  la  Grue. 

• 

Os  dtvoutuut  fuite  e cùm  btreret  lu  pi , 

Mugno  titlort  victus , capit  fingulos 
Jnlicere  pretio , ut  illud  extr.tbertnt  nulum. 

Tundim  perfuaft  ejl  jurejurando  gruis  > 

Gultquc  crtdtns  colis  longitud'mem  > 

Periculofum  fccit  medicinetm  tupo. 

Pro  quo  cùm  fdilo  ftdgitdtct  prtnuum  » 

Ingrdta  es,  inquit , ou  que  nofiro  cupict 
huolume  abfiuleris  , & mercedem  pofiulju. 

Cette  fable  eft  courte  & fimple  , mais  d’une  beauté 
inimitable  dans  fa  fimplicité  , qui  en  fait  la  principale 
grâce.  Les  enfans  même  font  capables  d’en  fentir  toute 
Ja  fineflè,  & j’en  ai  vû  plufieurs  dans  des  exercices  publics 
n’y  pas  laifîer  échaper  un  mot  qui  fut  digne  de  remar- 
que , & en  rendre  un  compte  exact. 

Os  devoratum.  Ce  mot  eft  fort  propre  pour  marquer 
l’action  d’un  loup  affamé  , qui  ne  mange  pas , mais  qui 
avale , ou  plutôt  qui  dévore  avec  avidité. 

Mcyio  dolore  victus  , xccfit  finyilos  inlicerc  fretio.  Le 
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Loup  naturellement  n’eft  pas  un  animal  doux  8c  fuppliant. 
La  violence  eft  Ton  partage.  Il  lui  en  coûta  donc  beau*, 
coup  pour  defcendre  à cfe  fi  humbles  prières.  Il  y eut 
un  long  combat  entre  fa  férocité  naturelle,  & la  douleur- 
qu’il  fouffroit.  Celle-ci  l’emporta  enfin  : 8c  c’eft  ce  que 
marque  bien  le  mot  -villus.  Doloremagno  cpprtffus , ne  pré- 
fentoit  pas  la  même  image. 

Jnlicere  ou  illiccre  pretio.  Ce  mot  eft  élégant  8c  délicat. 
On  en  fait  fentir  la  finelTe  , aufiî  bien  que  des  autres  com- 
pofés  : allicere  , pellicere  } 8c  on  en  apporte  des  exemples 
tirés  d'autres  fables  de  Phèdre. 

Ut  iüud  extr aberent  inalum  : pour  dire  , iHud  os.  L’effet 
pour  la  caufe.  Quelle  différence  .* 

T andem.  Ce  mot  dit  beaucoup , & faic  entrevoir  que 
grand  nombre  d’autres  animaux  avoient  déjà  paffé  en 
revue  , mais  n’avoient  pas  été  fi  bêtes  que  la  grue. 

Perfuafa  eft  jurejurando.  Elle  n’auroit  pas  ajouté  foi  à 
la  fimple  parole  du  loup  : il  lui  fahit  un  ferment , 8c  lâns 
doute  des  plus  terribles.  Et  avec  cela  la  fote  fe  crut  en 
lûreté. 

GuLcquc  credens  coïïi  longitudincm.  Eft-il  poflible  de  mieux 
peindre  l’a&ion  de  la  grue  ? Pour  fentir  toute  la  beauté 
de  ce  vers , il  n’y  a qu’à  le  réduire  à la  propofition  fim* 

5>le  : & co Hum  ihferens  gula  lupi.  Collum  feul  , eft  plat.  Col- 
um  longum , dit  plus , mais  ne  préfente  point  d’image , 
au  lieu  qu’én  fùbftituant  le  fubftantif  à l'adjectif , colli 
longitudincm  , il  femble  que  le  vers  s’allonge  aufli  bien 

Îue  le  cou  de  la  grue.  Mais  peut-on  mieux  exprimer  la 
upide  témérité  de  cette  bête , qui  ofe  mettre  fon  cou 
dans  la  gueule  du  loup  , que  par  ce  mot  , credens  ! On 
explique  la  force  de  ce  mot,  8c.  on  en  apporte  plufienrs 
exemples  tirés  de  Phèdre. 

Pcriculofam  fecit  medicinam  lupo.  On  pouvoit  dire  fim- 
plement  : os  extraxit  è gula  lupi.  Mais  fecit  medicinam , a 
bien  plus  de  grâce  : 8c  l’épithéte  , pcriculofam  , marque 
quel  rifque  courut  cet  imprudent  médecin.  Gn  a foin 
en  expliquant , medicinam , qui  fignifie  ici  une  opération 
de  chirurgie,  d’avertir  que  chez  les  anciens  les  médecins 
n’ëtoient  point  diftingucs  des  chirurgiens , 8c  qu’ils  en  fai- 
ibient  les  fondions. 
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Flattant.  Ce  verbe  lignifie  , demander  avec  inftance 
& importunité  , prefler  , lolliciter  , revenir  fouvenc  à la 
charge.  Peteret  y poftularet , n’auroient  pas  la  même  force. 

Ingrat u es , inquit , &c.  Cette  manière  , fort  ordinaire 
dans  Phèdre , & dans  tous  les  récits , eft  bien  plus  vive 
que  lî  l’on  diloit  ) refpondit  lupus , Ingrata  es  , &c.  On 
fait  remarquer  aulfi  combien  la  réponie  du  loup  a de  vi- 
vacité &c  de  force.  Ore  noftre , eft  bien  meilleur  , que  meo. 
Le  loup  le  regarde  comme  un  animal  important. 

Voici  la  fable  entière , racontée  d’une  manière  (impie, 
& dénuée  de  tout  ornement  : ce  qui  en  fait  bien  mieux 
fentir  toute  la  beauté.  On  pourroit  accoutumer  les  en- 
fans  â réduire  aînfi  les  endroits  qui  lëroient  fufceptibles 
d’un  tel  changement. 

Cùm  os  hxreret  in  fonce  lupi , is  magna  dolore  eppreffus  , 
tapit  fingulos  animantes  rogare  ut  fibi  illud  os  extrabercnt. 
A ceteris  repulfam  paffus  eft  : at  g mis  perfuafa  eft  iUius  ju - 
rejnrando  , fuumque  coüum  lupi  gula  inferens  , extraxit  os. 
Pro  quo  folio  cùm  ilia  peteret  prtemium  , dixit  lupus  : Jn- 
grata  es  , qua  ex  ore  meo  caput  abftuleris  incolume  , & mcr- 
eedem  poftûles. 

Je  laiffè  au  lefteur  i conclure  combien  des  hiftoires 
& des  fables  expliquées  de  cette  force  tous  les  jours  pen- 
dant le  cours  entier  d’une  année , font  Capables  de  leur 
apprendre  de  latin  -,  Si,  ce  qui  eft  bien  plus  important, 
combien  elles  font  propres  à leur  former  en  même  tems 
le  goût  & l’efprit. 

De  ht  ÇoMpofitian  des  Thèmes « 

Qu  a n d les  enfans  ont  déjà  quelque  légère  teinture 
du  latin  , & qu’ils  ont  été  un  peu  formés  à l'explication  , 
je  croi  que  la  compofirion  des  thèmes  peut  leur  être  fort 
utile , pourvu  qu’elle  ne  foie  pas  trop  fréquente  , fur  tout 
dans  les  commencemens.  Elle  les  oblige  de  mettre  en  pra- 
tique les  régies  qu’on  leur  a fouvent  expliquées  de  vive 
voix  , & d’en  faire  eux-mêmes  l’application  , ce  qui  les 

5 rave  bien  plus  profondément  dans  leur  efprit  -,  elle  leur 
on  ne  occalion  d’emploier  tous  les  mots  & toutes  les 
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phrafes  qu’on  leur  a fait  remarquer  dans  l’explication  de* 
auteurs.  Car  il  feroit  à fouhaiter  que  les  thèmes  qu’on 
leur  donne  fuflènt  pour  l’ordinaire  compofés  fur  l’auteur 
même  qu’on  leur  auroit  expliqué  , qui  leur  fourniroic 
des  exprdïïons  8c  des  locutions  dcja  connues  , dont  ils  fc- 
roient  l’application  félon  les  régies  de  leur  fyntaxe. 

Il  n’cft  pas  nécefliire  d’avertir  que  les  thèmes  doivent 
toujours  , autant  que  cela  fe  peut  , renfermer  quelque 
•trait  d’hiftoire  , quelque  maxime  de  morale  , quelque 
vérité  de  religion.  C’eft  une  coutume  anciennement  éta- 
blie dans  l’Univerfiré , 6c  qui  y eft  affez.  généralement 
pratiquée.  Elle  eft  d’une  grande  importance  pour  les  jeu- 
nes gens,  dont  infenfiblement  elle  remplit  l’eiprit  de  con- 
noifîances  cuticules , 6c  de  principes  utiles  pour  la  con- 
duite de  la  vie.  J’ai  déjà  remarqué  ce  que  dit  Quintilien 
au  fujct  des  exemples  que  les  maîtres  i écrire  propofcnt 
pour  modèles  aux  enfans.  a II  ne  veut  point  que  ces 
exemples  foient  compofés  de  mots  bizares , 6c  de  pen- 
fëes  frivoles , qui  ne  forment  aucun  fens , mais  qu’ils  ren- 
ferment des  maximes  folides  qui  apprennent  quelque  vé- 
rité. La  raifon  qu’il  en  apporte  eft  très  fenfée.  Ces  maxi- 
mes , dit- il , qu’on  a appriièsdans  l’enfance , nous  fuivent 
jufques  dans  la  vieilleuc , 6c  l’imprelfion  qu’elles  ont  fai- 
te fur  l’efprit  encore  tendre  , paflè  jufqu’aux  mœurs , 8c 
influe  fur  la  conduite.  Car  ,h  ajoute-t-il  ailleurs  , il  en  eft 
de  l’efprit  des  enfans , comme  d’un  vafe  neuf , qui  con- 
ferve  lontems  l’odeur  de  la  première  liqueur  qu’on  y a ver- 
fée  : ainfi  les  premières  idées  qu’on  reçoit  dans  un  âge  peu 
avancé  , ne  s’effacent  ordinairement  qu’avec  peine. 

Tout  cela  eft  encore  plus  vrai  par  raport  aux  thèmes. 
On  fentbien  quel  ridicule  il  y a de  les  remplir  toujours  de 


a Ii  verfus  , qui  ad  imitationcm 
feribendi  proponenmr , non  otiofas 
velim  lênrentias  habeant , frd  ho- 
neftum  aliquid  monentes.  Profc- 
quiturhxc  memoria  in  fcncChitem, 
6c  imprefla  animo  judi  ufquc  ad 


mores  proficiet.  Jj/uint.  hb.  i.t.t. 

b Natura  renaciflimi  fumus  eo- 
rum  qux  rudibus  annis  pcrcipimus: 
ut  fapor , quo  nova  imbuas , durât. 
Jd.  lit.  i.  cap.  t. 


J?» s femtl  t/l  mbutd  recèm , fervdbit  tdtre m 
T t/la  dtu.  Horat.  lib.  i.  epift.  I. 

T ome  J.  H h 


166  De  l’Etüde 

phrafes  triviale»,  ou  qui  ne  lignifient  rien.  Pierre  cft  plus 
riche  que  Paul , (fi  doit  itre  plus  eftimé  que  lui. . . Lepidus 
tft  venu  de  Lyon  à Paris  , (fi  il  m'a  apporté  Parlent  qu’il 
avait  reçu  de  mon  pere....  Un  écolier  diligent  doit  Je  repentir 
de  n’avoir  pas  étudié  les  leçons  que  fan  maître  lui  a enfeiçnées. 
Ne  pourroit-on  pas  appliquer  les  mêmes  régies  a des 
exemples  plus  intéreflans  ) La  fcience  doit  itre  plus  efiimée 
que  les  richejfes , (fi  la  vertu  efi  encore  plus  précieufe  que  la 
fcience. ..  Cyrus  , Roi  des  Perles  ,aiant  enfin  pris  Babylone  , 
permit  aux  Juifs  de  retourner  a Jerufalem  , (fi  il  renvoia  dans 
cette  ville  les  vafes  facrés  qui  en  avaient  été  autrefois  tranf- 
fortès  à Babylone  , (fi  que  Baltafar  avait  fouillés  dans  un 
feftin  public...  Des  enfans  chrétiens  doivent  avoir  honte  de  ne 
point  Lire  les  livres  facrés  , qui  font  comme  une  lettre  que  le 
Pere  cèle  fie  leur  a écrite. 

Je  ne  croi  pas  pourtant  qu’un  maître  doive  k gêner 
au  point  de  n'oler  jamais  donner  que  des  phrafes  qui  por- 
tent avec  elles  quelques  inftruétions , & de  vouloir  tou- 
jours mettre  dans  fes  thèmes  un  raifonnement  fuivi.  Il 
le  donneroit  fouvent  une  torture  inutile  pour  y réuffir,. 
fur  tout  dans  les  thèmes  d’imitation  } 8c  il  doit  réferver 
lbn  travail  pour  des  chofes  qui  en  foient  plus  dignes.  Des 
phrafes  féparées  lui  coûteront  moins  , 8c  ne  feront  pas 
moins  avantageufes  pour  les  écoliers. 

Il  y a dans  les  thèmes  d’imitation  un  jufte  milieu  à gar- 
der entre  une  trop  grande  facilité, qui  ne  lailîeroit  pref- 
que  aux  enfans  d'autre  travail  que  ceiui  de  copier  les  mots 
& les  phrafes  de  leur  auteur  ; 8c  une  trop  grande  difficul- 
té , qui  leur  feroit  perdre  beaucoup  de  tems , & qui  fou- 
vent  feroit  audeflùs  de  leur  portée.  L’endroit  qu’on  leur 
donne  à imiter,  ne  doit  pas  être  long.  D’abord  il  eft  bon 
qu’ils  n’aient  prefque  que  les  cas  8c  les  tenvs  à changer. 
Quelquefois  ils  n’auront  que  les  tours  à imiter  , 8c  non 
les  paroles.  Il  eft  néceiTaire  que  le  maître  ait  préparé  le 
thème  avant  que  d'expliquer  l’endroit  fur  lequel  il  doic 
le  donner  : parce  qu’en  expliquant  il  infifte  principale- 
ment fur  les  phrafes  8c  fur  les  régies  qu’il  a deflèin  d’y 
faire  entrer. 

Il  y auroit  une  autre  manière  de  faire  compofer  les  en- 
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fans,  qui  pourroit  aufli  convenir  aux  claffes  plus  avan- 
cées , 8c  qui  me  paraîtrait  fort  utile  , quoiqu’elle  ne  foit 
pas  ufitée.  Ce  feroic  de  leur  faire  faire  quelquefois  des 
thèmes  en  claffè  , comme  on  leur  y fait  expliquer  les  au- 
teurs , c’eft-à-dire  de  vive  voix.  Par-li  on  leur  apprend 
plus  facilement  8c  plus  certainement  à faire  ufige  de  leurs 
régies  8c  de  leurs  le&ures  } 6c  on  les  accoutume  à fe  pat 
fer  de  didionnaires , à quoi  je  voudrois  que  l’on  tendit, 
parce  que  l’habitude  de  les  feuilleter  entraîne  une  perte 
de  tcms  considérable.  Je  fuis  perfuadé  qu’on  rcconnoitra 

Îiar  l’expérience  que  les  jeunes  gens , pourvil  qu’ils  veuii- 
ent  faire  quelque  effort , trouveront  par  eux-mêmes  prêt 
que  toutes  les  exprelfions  8c  toutes  les  phrafes  qui  entre- 
ront dans  un  theme.  Ce  ne  fera  que  pour  un  petit  nom- 
bre de  mots  qui  leur  feront  nouveaux  6c  inconnus , qu’ils 
feront  obligés  d’avoir  recours  aux  didionnaires , dont  par 
cette  raifon  les  plus  courts  8c  les  plus  Simples  feront  lés 
meilleurs  pour  eux. 

Il  eft  aufli  d’une  grande  importance  que  les  méthodes 
qu’on  mec  entre  les  mains  des  jeunes  gens  , foient  faites 
avec  foin.  J’ai  fouvent  entendu  dire  à quelques  Profef- 
feurs  par  raport  à celles  dont  on  fe  fervoit  pour  lors , 8c 
je  croi  que  ce  font  encore  i préfent  les  mêmes  dans  plu- 
fieurs  collèges , que  quoique  le  fond  en  foit  très  bon , il  y 
auroit  quelques  changemens  , quelques  retranchemens , 
quelques  additions  à y faire.  Pour  y réullîr , il  me  femblc 
qu’il  y a une  voie  aflez  facile  , 8c  qui  eft  très  naturelle  : 
c'eft  ae  prier  ceux  qui  enfeignent  dans  ces  claftes  depuis 
quelque  tems  de  vouloir  bien  mettre  par  écrit  les  remar. 
ques  qu’ils  auront  faites  fans  doute  fur  un  livre  dont  ils 
font  ufage  depuis  plufieurs  années  -,  après  quoi  un  maî- 
tre habite , qui  auroit  de  l’expérience  en  ce  genre  , pro- 
fitant des  différentes  vues  qu’on  lui  auroit  données , ré- 
formerait en  beaucoup  de  chofes  ces  fortes  de  méthodes, 
& y mettrait  plus  d’ordre  8c  de  clarté  qu’il  n’y  en  a.  Ce 
travail , quoique  fur  de  petites  chofes , n’cft  pas  indigne 
d’un  habile  homme.  In  tenui  labtr , eu  tennis  non  gloria. 
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De  ce  qu'il  faut  ob ferrer  dans  les  clajfes  plus  avau*. 

cées , /avoir  quatrième  , troifiéme  , ç)  fécondé. 

Les  Réglés  qu’on  a données  jufqu’ici  pour  les  deux 
claflès  inferieures , peuvent  convenir  aux  autres  en  plu- 
fleurs  points.  Mais  ces  dernières  demandent  quelques  ob- 
fervations  particulières  : i°.  Sur  le  choix  des  auteurs 
qu’on  y doit  expliquer  j i°.  Sur  ce  qu’on  doit  principa- 
lement remarquer  en  les  expliquant  ; 3°.  Sur  la  néceflî- 
té  d'accoutumer  les  jeunes  gens  a parler  la  langue  latine. 


Du  choix  des  livres  qu'on  explique* 

Les  Livres  qu’on  a coutume  d’expliquer  en  qua- 
trième fe  réduifent  prefque  à ceux-ci  : les  commentaires 
de  Céfar , les  comédies  de  T érence  , quelques  traites  des 
lettres  de  Cicéron , l’hiftoire  de  Juftm. 

Il  n’y  a rien  de  plus  parfaic  clans  leur  genre  que  les 
commentaires  de  Céfar  , & je  m’étonne  que  Quintilien  s 

aui  a parlé  de  quelques  harangues  qu’on  avoir  de  lui , 
ont  la  force  & la  vivacité  font  connoitre  , dit-il , que 
ce  Romain  avoit  le  même  feu  en  parlant  qu’èn  combat- 
tant , n’ait  pas  dit  un  fcul  mot  de  fes  commentaires.  On 

Îr  voit  régner  par  tout  une  élégance  & une  pureté  de 
angage  admirable , qui  étoit  fon  cara&ére  particulier  5 
& l’on  pourrait  dire  qu’ils  fe  fentent  de  la  naiflànce  8t 
de  la  nobleflè  de  leur  auteur  , comme  b Quintilien  le  dit 
des  ouvrages  de  Meflàla.  Peutêtre  que  regardant  ces 
commentaires  comme  de  Amples  mémoires  & non  comme 


a C.  Ccfar  , fT  fora  tantum  va- 
caflet , non  alius  ex  no  fins  contra 
Ciceronem  nominaretur.  Tanta  in 
co  vis  eft , id  acumen , ea  concita- 
no->  ut  ilium  eodem  animo  dixifle, 
çw  bdlavit  , appareat. 


lit.  10;  cap.  r. 

Exornat  hxc  omni* , mira  fer- 
monis , cujus  propriè  ftudiofus  fuit,, 
elegantia.  Ibui. 

b Quodammodo  pt*  fc  ferons  m 
diccndo  nobüitatem  tiam.  IM. 
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une  hiftoire  en  forme  , il  a cru  n'en  devoir  point  faire 
mention. 

Cicéron  leur  rend  plus  de  juftice.  Il  parle  d’abord  dcî 
harangues  de  Céfar  , 6i  il  dit  » qu’à  la  pureté  du  langa- 
ge , dont  non  feulement  un  orateur , mais  tout  citoicn 
Romain  doit  le  piquer  , il  a ajouté  tous  les  ornemens  de 
l’éloquence.  Enluite  il  pafle  à fes  commentaires , & il  en 
fait  un  magnifique  éloge  que  j’ai  raporté  ci-devanc. 

Mais  il  faut  avouer  que  les  grâces  & les  beautés  de  cet 
auteur  fc  font  mieux  fentir  à des  perfonnes  qui  ont  le 

Î;oût  2c  le  jugement  formés , qu’à  des  enfans  tels  qu’on 
es  fùppofc  en  quatrième.  L’imagination  vive  & promte 
des  jeunes  gens  aimé  la  variété  & le  changement  d’objets, 
& s’accommode  moins  de  cette  efpéae  d’uniformité  qui 
régne  dans  les  commentaires  de  Céfar , où  l’on  ne  voie 
prefque  autre  choie  que  des  campemens  d’armée  , des 
marches,  des  lièges  de  ville  , des  batailles, des  harangues 
faites  aux  fôldats  par  le  Général.  Cette  raifon  empêche 
quelques  Profcfleurs  de  faire  voir  cet  auteur  en  quatriè- 
me , & je  n’ai  garde  de  les  blâmer. 

Il  y en  a qui  en  excluent  aulfi  Térence  , mais  par  une 
raifon  toute  oppofée.  Car  c’eft  la  crainte  h du  plaifir  que 
les  jeunes  gens  y trouvent , 8t  du  goût  qu’ils  y prennent, 
qui  le  leur  rend  fufpeét.  Je  fai  que  Meilleurs  de  Port-Royal, 
qu’on  ne  foupçonnera  pas  de  relâchement  pour  ce  qui  re- 
garde les  moeurs,  n’en  ont  pas  cru  la  lecture  dangereufeaux 
jeunes  gens  rpuif  qu’ilsont  exprès  traduit  pour  eux  quelques 
comédies  , après  en  avoir  retranché  certains  endroits  qui 
bleflènt  ouvertement  la  pudeur.  Mais  ce  ne  font  pas  ces 
endroits  feuls  qui  font  à craindre  pour  les  jeunes  gens  ; 
c’eft  le  fonds  même  des  comédies , h l’intrigue  , qu’il  faut 
néceflàirement  leur  expliquer  , fi  l’on  veut  qu’ils  en  enten- 
dent la  fuite  :intrigue , capable  d’allumer  en  eux  une  paillon 


a Ad  hanc  eleganriam  vetborutn 
hunorum  , ( qui  , etiamfi  orator 
non  fis , Sc  fis  mgenuus  civis  Ro- 
maniis  , tamen  ncceflaria  eft  ) ad- 
jungte  ilLa  orararii  ornamenta  di- 
jaendi.  Brut 16.1.. 


b Libenter  hic  didici , difut  S. 
yhi^ufhn  en  parlant  de  Térence , Sc 
dcletfiabar  mifer  ; Sc  ob  hoc  bon» 
fpei  puer  appel  labar.  Confejj.  lib.  7. 
cnp.  16, 

H h iij 
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qui  ne  leur  eft  que  trop  naturelle , qui  en  entraîne  un  (ï 
grand  nombre  quand  ils  font  dans  un  âge  plus  avancé , 

& qui  fait  tant  de  ravage  dans  les  familles.  Le  pocte  em- 
ploie tout  fon  génie  6c  tout  fon  art  , non  feulement  à 
exeufer  , mais  même  à juftifier  cette  paillon  , que  le  pa-  - 
ganifme-ne  trouvoit  point  criminelle  -,  6c  à jetter  un  ridi- 
cule complet  fur  la  conduite  d’un  pere  qui  prend  de  fages 
précautions  pour  l’éducation  de  Ion  fils  , pendant  qu’il 
donne  pour  modèle  celle  d’un  autre  pere  qui  ferme  les 
yeux  fur  les  débauches  du  fien  , 6c  qui  lui  lâche  entière- 
ment la  bride.  Que  peut-on  raifonnablement  oppofer  i 
la  jufte  crainte  d’un  profeflèur  , qui  fent  toute  la  beauté 
6c  toute  la  délicatefle  de  Tcrence  ,*nais  qui  fent  enco- 
re davantage  le  danger  6c  le  poifon  caché  fous  ces  fleurs?» 

» Je  n’en  condanne  pas  les  mots  , difoic  S.  Auguftin  , en 
parlant  de  ce  poète  j » ce  font  des  vafes  choiüs  6c  pré- 
*>  cieux  : maïs  je  condanne  le  vin  de  l’erreur  que  des  maî- 
» très  enivrés  nous  préfentoîent  dans  ces  vales  , 6c  qu'on 
»>  nous  forçoit  de  boire  fous  peine  d’être  châtiés  , fans 
« qu’il  nous  fut  permis  d’en  appeller  à quelque  juge  fo- 
tit>.  i.  c.  f.  „ bre  6c  raifonnable.  « * Quintilien  veut  qu’on  différé  la 
leâure  des  comédies  à un  tems  où  les  moeurs  feront  en 


a Non  accufo  verba , quart  vafa 
delta  arque  preriofa  ; (cd  vinum 
erroris , quod  in  cis  nobis  propina- 
batur  ab  ebriis  dodonbus , & , nifi 
biberemus.,  ccdebarnur , ncc  appel- 
lare  ad  aliquem  judicem  fobrium 
licebar.  Confeff.  hb.  1.  cap.  17. 

; * M.  Gaalljer , Prof  (fleur  tu  Col- 
lège du  Plejfts , liant  l'avemffement 
qui  eft  à la  tête  du  Livre  qu’il  vient 
de  donner  fur  la  Portique  ,p  trie  ain- 
fi  de  ce  que  je  dit  ici  de  Térence: 
M.  RoIIin  fondé  fur  un  partage  de 
Quintilien , en  a interdit  la  lecture. 
Etttprii  avoir  apporté p Meurt  preu- 
*Lat.t.e.  f.  vet  du  fentiment  qu’il  (outient , il 
termine  fa  réfutation  par  cet  paro- 
les : Un  partage  de  Quintilien , pro- 
bablement mal  entendu  & mal  cité, 
doit-il  prévaloir  fur  .tant  de  bonrra 


raifons  , & tant  d’autorités  û re f- 
pcdablcs  ? 

1 .Si  M.Gaulljer  aveu  lu  avec  quel- 
que attention  l'endroit  qu’il  réfute , 
il  aurait  remarqué  que  je  n'interdis 
point  la  lelluee  de.  T erence , ejy  que 
je  ne  blâme  en  aucune  forte  les  Mai* 
très  qui  P expliquent  dans  leurs  claf- 
fes.  ff as  avancé  feulement  que  je  ne 
Cretois  pas  quen  pût  blâmer  la  con- 
duite de  ceux  qui  par  un  motif  de 
religion  en  uferaient  autrement. 

1.  fje  ne  voi  pas  en  quoi  j’ai  mat 
entendu  & cité  mal  a propos  l'endroit 
de  Quintilien.  * Voi  ci  fes  paroles: 
Cùm  mores  in  tuto  fuerint , inter 
przeipua  legenda  erit  ( Comadia.  ) 
Ne  lign  fient-elles  pas  clairement  que 
la  Comédie  ne  doit  être  lue  que 
lorfque  les  menus  feront  en  ûjretc  ? 
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lüreté  : peut-on  blâmer  un  maître  chrétien  qui  aura  la 
même  aélicateflè  ? 

Avant  la  troifiéme  édition  de  cet  ouvrage  je  n’avoij 
pas  encore  lu  un  livre  intitulé  Terrntius  cbrifiianms , im- 
primé à Cologne  l’an  1 604  , & compofé  par  un  Princi- 
pal du  Collège  de  la  ville  de  Harlem  en  Hollande , Car. 
nelius  Schonaus  Geudanus.  * Il  eft  marqué  dans  la  préfa- 
ce de  ce  livre  que  ce  Principal , homme  d'un  grand  mé- 
rite & d’une  grande  réputation  , étoit  amèrement  affligé, 
au  (fi  bien  qu’un  grand  nombre  d’autres  perfonnes  de  fa 
profeJîîon de  ce  qu’on  laifloit  entre  les  mains  de  la  jeu- 
ne(Te  un  Auteur  auffi  dangereux  pour  les  mœurs  que  l’é- 
toit  Térence  : Sc  ce  danger , félon  lui , venoit  fur-tout  du 
fonds  même  des  pièces  , qui  fous  une  diction  la  plus 
délicate  2c  la  plus  élégante  qu’il  foit  poffible  d’ima- 
giner , cache  un  poifon  d'autant  plus  pernicieux  qu’il 


* Coude %v*Uê 
du  Payt-Béi h 
dam  la  Hat - 
lande. 


& par  là  J^uintilien  ninfînue-t-il 
pas  que  la  Comédie  peut  cire  nuifi- 
blc  aux  moeurs. 

;■  A4.  Gdulljer  fuppofe  que  tout 
- mon  raifonnement  dans  ce  que  je  dis 
fur  U tellure  de  Térence  ,n  eft  feu- 
dé  que  fur  le  parafe  de  Jfluuuiheu. 
Jjjuand  cela  ferait  Aiufi mon  raifan- 
vement  n en  ferait  pas  moins  jupe , 
*1  moins  fort.  Selon  Jîfuintilicn  » la 
h Hure  des  comédies  y faite  dans  un 
tems  où  les  mœurs  no  font  pont  en- 
cart en  fureté  , peut  être  dangereufe. 
Selon  le  même  Jîfuintilten , les  Maî- 
tres y dans  le  choix  des  livres  qu’ils 
font  lire  aux  jeunet  gens  , dotve-t 
être  plus  Attentifs  à la  pureté  des 
moeurs  qu’à  celle  du  langage  , parce 
que  les  premières  iniprejfions  durent 
Icntems  & ont  de  grandes  fuites.  Coo- 
tera  admonirione  magna  egenr  : im- 
primis , ut  tenerx  mentes , tradhi- 
rxque  ahillis  quicquid  rudibus  Ht 
omnium  ignaris  inlcdcrit,  non  mo- 
do qux  dilerta , fed  vel  magis  qux 
lionerta  funt , difeanr.  Jjèuinttl.  lib. 
J.  cap.  J.  Il  s’enfuit  naturellement 


do  ce  principe  qu’on  ne  doit  pas  blâ- 
mer un  Maître  chrétien  , qui  croit 
ne  devoir  point  encore  mettre  entre 
les  mains  des  jeunes  gens  les  comé- 
dies de  Térence.  Mais  j'ai  fi  peu  m- 
fiflé  fur  ce  pajfage  de  Jgutntihcn  , 
que  je  n en  ai  pas  même  cité  les  pa- 
roles. 

4.  Le  fort  de  mon  raifonnemenr 
confifte  dans  une  réflexion  qui  eft  ti- 
rée du  fonds  même  de  T ouvrage  dont 
il  s’agit, c’eft-à-dire  de  la  nature  & 
de  la  qualité  des  comédies  de  Tireu- 
se , des  matières  qui  j font  traitées , 
des  principes  qui  y font  répandus , des 
intrigues  qui  j régnent  depuis  le  com- 
mencement jufqu’à^a  fin  ; intrigues 
qui  font  iuconteftablement  très  dan- 
gereufes  pour  la  jcunejfe.  Voila  fur 
quoi  j’ai  tnfifté  pendant  près  de  deux 
pages  : & c’  eft  fur  quoi  A4.  Caulljer 
ne  dit  pas  un  feul  mer.  fifuand  on  en- 
treprend de  réfuter  un  ftnitment 
fur-tout  s'il  inte'rejfe  les  mœurs  , it 
me  femble  qu’il  conviendrait  do  lo- 
fant avec  plue  d’ exactitude. 
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eft  plus  fubtil , & qu’il  n’allarme  point  les  oreilles  chartes 
par  des  falctés  groflîéres  comme  cela  eft  ordinaire  à Plau- 
te. Pour  remédier  à cet  inconvénient , ce  Principal , plein 
d'un  zèle  bien  louable  pour  l'avancement  de  la  jeunefle 
auïïi  bien  dans  la  piété  que  dans  les  belles  lettres , com- 
pofa  plufieurs  pièces  à l’imitation  des  comédies  de  Té- 
rence  , mais  dont  les  fujets  font  tirés  de  l’Ecriture  Sainte. 
J’en  ai  lu  les  deux  premières , qui  m’ont  paru  d’une  gran- 
de beauté.  Les  régies  du  théâtre  n’y  font  pas  exactement 
gardées , mais  la  diction  y eft  d’une  pureté  fit  d’une  élé- 
gance qui  approchent  beaucoup  de  celles  de  Térence, 
dont  on  lent  bien  que  l’Auteur  avoir  exprès  étudié  avec 
foin  le  génie  fie  le  ftiie,  fie  qu’il  a fait  palier  heureufement 
dans  les  pièces  chrétiennes  qu’il  nous  a laillccs.  Je  pour- 
rai bien  en  faire  imprimer  une  ou  deux  , pour  tirer  de 
l’oubli  un  Ecrivain  qui  mérite  certainement  d’ètre  plus 
connu  des  gens  de  lettres  qu’il  ne  l’eft , 8 c fur  tout  de 
ceux  à qui  l’éducation  de  la  jeunefle  eft  confiée.  Ce  li- 
vre feroit  fort  propre  pour  les  Séminaires  , où  de  pieux 
Eccléfiaûiques  le  font  quelquefois  un  devoir  de  ne  laifler 
entre  les  mains  des  jeunes  Clercs  que  des  livres  qui  ref- 
pirent  la  piété  fie  le  chriftianilme. 

Les  lettres  de  Cicéron  , fes  paradoxes  , fes  traités  de  la 
vieilleflè , de  l’amitié , des  devoirs  de  la  vie  civile , fie  d’au- 
tres pareils  , font  d’un  grand  fecours  pour  la  quatrième 
fie  pour  la  troifiéme.  La  pureté  Ôc  l’élegance  du  latin  ne 
font  pas  les  plus  grands  avantages  qu’y  trouvent  les  jeu- 
nes gens  : tout  le  monde  lait  combien  ces  livres  philofo- 
phiques  font  remplis  d'excellentes  maximes.  Mais,  com- 
me iouvent  aufll  ils  font  remplis  de  raifonnemens  fubtils, 
abftraits , fi?  qui  fuppofent  une  profonde  connoiflance  de 
l’ancienne  philofophie  , la  plupart  des  maîtres  avouent 
que  beaucoup  d’endroits  de  ces  livres  font  au  deflùs  de 
la  portée  de  leurs  écoliers.  Et  c’eft  ce  qui  me  feroit  fou- 
haiter  qu’on  fît  aufli  pour  la  quatrième  fi c pour  la  troi- 
sième ce  que  j’ai  marqué  pour  les  deux  claflès  précéden- 
tes , c’eft-à-dire  qu’on  tirât  de  plufieurs  auteurs  , 8c  fur- 
tout  des  ouvrages  philofophiques  de  Cicéron , des  hiftoi- 
fes  ôc  des  maximes  proportionnées  à la  force  de  cçs  clat 

fes. 
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fes.  Car  il  ne  s’agit  pas  pour  lors  de  faire  comprendre 
aux  jeunes  gens  la  iuitc  d’un  raifonnement  long  & obfcur , 
ce  qui  eft  beaucoup  au  deflùs  de  leur  âge  ; mais  de  les 
former  à la  pureté  du  latin  , 8c  de  leur  donner  de  bons 
principes.  Or  des  extraits , faits  avec  foin  8c  avec  difeer- 
nement , qui  pourroient  avoir  quelquefois  une  longueur 
raifonnable  , feroient  également  propres  pour  ces  deux 
vues , 8c  n'auroient  point  les  inconvéniens  .qui  font  inévi- 
tables quand  on  explique  tout  de  fuite  des  livres  qui  cer- 
tainement n’ont  point  été  faits  pour  apprendre  le  latin 
à de  jeunes  gens. 

J’infifte  d’autant  plus  fur  cet  article , qu’il  y a peu  d’hi- 
ftoriens  qui  conviennent  à ces  deux  elafles.  La  quatriè- 
me , outre  Céfar , n’a  que  Juftin  , dont  la  latinité  n’cft 
pas  bien  pure.  La  troiuéme  eft  réduite  à Quinte-Curcc 
& à Sallurte , qu’il  y faut  expliquer  alternativement  cha- 

3 uc  année.  Le  premier  , quoiqu’il  ne  foit  pas  du  liécle 
’Augufte  , plait  fort  aux  Jeunes  gens  à caufe  de  fon  ftile 
fleuri  , 8c  des  faits  intéreflans  qu’il  renferme.  Pour  Sal- 
luftc , il  n’y  a point  d’auteur  qu’on  puiflê  lui  préférer. 
Quintilicn  ne  craint  point  de  le  mettre  en  parallèle  avec 
Thucydide , fi  eftimé  parmi  les  hiftoriens  grecs  $ 8c  il  croit 
faire  beaucoup  d’honneur  à Tite-Live  , après  avoir  fort 
relevé  fon  mérite  , de  dire  a que  par  tant  d'excellentes 
qualités  , mais  d’un  genre  tout  different  de  celles  de  Sal- 
lufte , il  eft  venu  à bout  d’atteindre  à l’immortelle  répu- 
tation que  ce  dernier  s’eft  acquife  par  fa  merveilleufe  briè- 
veté. En  effet  b Sallufte , auffi  bien  que  Thucydide , a écrit 
d’un  ftile  extrêmement  vif, ferré,  concis: il  a prefque au- 
tant de  penfées  que  de  mots , 8c  laiffe  entendre  beaucoup 
plus  de  chofes  qu’il  n’en  dit.  Mais  c’eft  ce  caractère  là  mê- 
me qui  donne  lieu  de  craindre  que  cet  auteur  ne  foit  trop 
fort  pour  la  troifiéme  : 8c  je  fuis  d’autanc  plus  porté  à le 
croire , que  dans  des  conférences  établies  pour  en  exami- 


* ImmortalemillamSalluftiivc- 
locitatcm  divcrfis  virtutibus  confc- 
cuuis  eft.  Lib.  ro.  cap.  i. 

b Denfus  , & brevis  & feraper 
inftans  libi.  Jguinttl.  Ibid. 

Tome  J. 


Ita  crcber  eft  rcrum  frequentia, 
ut  vetborum  prope  numerum  fen- 
rentiarum  numéro  conicquatur. 
Lib.  i.  de  Or*t.  ».  ftf. 
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ner  8c  en  éclaircir  les  difficultés , j’ai  vù  de  fort  habiles 
maîtres  très  cmbarrafTés  à découvrir  le  fens  d’un  grand 
nombre  d’endroits.  Quoiqu’il  en  foit , il  n’y  a point  d’au- 
teur  qui  nous  donne  une  plus  jufte  idée  de  la  République 
Romaine  que  Sallufte  , 8c  qui  peigne  avec  de  plus  vives 
couleurs  le  génie  8c  les  mœurs  de  Ion  fiécle , qu’il  nous  eft 
très  important  de  bien  connoitre. 

Pour  la- seconde,  elle  eft  riche  en  ouvrages 
excellens  tju’on  y peut  faire  lire  aux  jeunes  gens  : l’hiftoi- 
re  de  Tire-Live  , les  traités  de  Cicéron  fur  l’orateur,  fes 
livres  phiiofophiques , 8c  quelques-unes  de  les  harangues. 
Mais  tout  cela  demande  encore  du  choix  fie  du  difeerne- 
ment  j 6c  je  ne  croi  pas  qu’on  doive  le  faire  une  loi  d’ex- 
pliquer ces  auteurs  tout  de  fuite.  On  ne  peut  pendant  le 
cours  d’une  année  entière  en  voir  qu’une  partie  fort  bor- 
née, quatre  ou  cinq  livres  par  exemple  de  Tice-Live;  en- 
core eft-ce  beaucoup.  En  ce  cas , n’efl-il  pas  plus  prudent 
de  paflèr  les  endroits  qui  font  moins  interellans , tels  que 
font  dans  la  première  décade  la  plupart  de  ceux  où  l’hi- 
ftorien  raporte  lesdifputes  des  Tribuns  , 8c  plufieurs  pe- 
tites guerres,  dont  on  fe  contente  de  leur  donner  de  vive 
voix  quelque  idée,  pour  s’arrêter  plus  lontems  fur  les 
grands  évenemens  , qui  plaifent  infiniment  plus  , 8c  qui 
font  plus  capables  de  former  l’efprit.  J’en  dis  autant  des 
traites  de  Cicéron  fur  l’éloquence  8c  fur  la  philofophie, 
qui  demandent  encore  plus  qu’on  y applique  cette  régie. 
Serait-il  fûpportable  , en  expliquant  l’admirable  livre  in- 
titulé Orator , qu’on  vît  tout  entier  8c  de  fuite  le  traité 
des  nombres  qui  renferme  près  de  cent  chiffres , 8c  où  il 
y a tant  de  chofes  au  deffus  de  la  portée  des  jeunes  gens 
8c  rout-à-fair  inutiles  par  raport  au  but  qu’on  fe  propofe,. 
qui  e(l  de  leur  apprendre  la  langue  latine , 8c  de  leur  for- 
mer le  goût  ? Il  faut  donc  qu’un  maître  habile  8c  prudent 
faflè  le  choix  des  endroits  qu'il  veut  expliquer  ; 8c  je  lui 
appliquerais  volontiers  à cet  égard  ce  que  dit  Quintilicn 
en  parlant  de  l’orateur  : Nihil  ejfe  , non  modà  in  orando  » 
fed  in  omni  vita  , pnus  tonjilie. 
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De  ce  qu'il  faut  principalement  remarquer  en  expli- 
quant les  auteurs  dans  les  clajfes  plus  avancées. 

On  peut  réduire  à cinq  ou  fix  articles  les  remarques 
qu’on  doit  faire  en  expliquant  les  auteurs.  i°.  La  fyntaxe, 
ui  rend  raifon  de  la  conftruétion  des  différentes  parties 
u difcours.  i°.  La  propriété  des  mots  : c’cft-à-dire  , leur 
lignification  propre  & naturelle.  30.  L’élégance  du  latin, 
par  où  l’on  fait  connoitre  ce  que  cette  langue  a de  plus 
fin  8c  de  plus  délicat.  40.  L’ufage  des  particules.  j°.  Cer- 
taines difficultés  particulières  plus  marquées.  6°.  La  ma- 
nière de  prononcer  6c  d’écrire  le  latin  , qui  n’eft  pas  in- 
différente même  pour  l’intelligence  des  anciens  auteurs. 
Je  n’ajoute  point  ici  ce  qui  regarde  les  penfées  , les  figu- 
res , la  fuite  6c  l’économie  du  difcours  : parce  que  je  nie 
'•s  réferve  à en  parler  avec  quelque  étendue  dans  un  autre 
endroit. 

1.  De  la  Syntaxe. 

Comme  cette  partie  n’a  pu  être  enfeignée  que  très 
fuperficiellement  dans  les  deux  premières  clafTes  , il  eft 
abfolument  néceflàirequeles  jeunes  gensenfoient  inftruits 
plus  à fond  à mefure  qu’ils  avancent  en  âge.  Il  ne  faut 
pas  croire  qae  la  grammaire  ,»  qui  a plus  de  folidité  que 
d’éclat,  6c  qui  par  cette  raifon  paroit  à de  certaines  perfon- 
nés  méprifable,  foit  indigne  de  ceux- qui  fe  trouvent  dans 
les  dalles  fupérieures.  •>  Elle  a , non  feulement  de  quoi 
aiguifer  l’efprit  des  jeunes  gens,  mais  aufli  de  quoi  exer- 
cer l’érudition  des  maîtres  : 6c  elle  ne  peut  nuire  qu’à  ceux 

a Plus  habet  in  reccflu , quàm  in  puerilia  ingénia , fed  cxcrcete  altif- 

frontc  promittit ...  Sola  omni  (lu-  lîmamquoquceruditioncmacfcien- 

diorom  çcnere  plus  habet  operis  tiam  podit.  Ibid. 
quàm  oflentationis.  Jgu'tntil.  lib.  r.  Non  obdant  h*  difeiplinx  per 
b Interiora  velue  facri  hujus  ade-  illas  euntibus  , fed  circa  xllas  hx- 
untibus  , apparebir  multa  rcrum  rentibus.  Ibid. 
fubtilitas , qux  non  modo  acuere 
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qai  s’y  arrêtent  fit  s’y  bornent , 8t  non  à ceux  qui  s’cn  fer- 
vent comme  d’un  degré  fie  d’un  chemin  pour  pafler  à 
d’autres  connoiffances  plus  élevées.  C'eft  elle  qui  met  les 
jeunes  gens  en  état  de  rendre  raifon  des  différentes  conftru- 
dions  qui  fe  rencontrent  dans  le  difeours  , 8t  de  réfoudre 
beaucoup  de  difficultés , qui  fans  ce  fecours  font  très  em- 
barraffantes.  Pour  cela  il  faut  qu’ils  aient  dans  l’efprit 
certaines  régies  courtes , nettes , précifes , qui  leur  fer- 
vent comme  de  clés  pour  entrer  dans  l’intelligence  des 
auteurs. 

On  trouve  dans  ces  auteurs  le  rélatif  qui  , qua , quoi , 
conftruit  en  différentes  manières,  populo  ut  placèrent  quas 
feciffct  fabulas.  Terent.  'Urbem  quam  fiatuo  veflracft.  Virg. 
Darius  ai  eum  locum  , quem  Amanicas  pylas  vocant , per - 
venit.  Curt.  Ai  eum  locum , qua  appcllatur  Pharfalia  , ap- 
plicuit.  Cæf.  Le  maître  doit  favoir  exactement  toutes  les 
régies  qui  regardent  le  rélatif.  Il  ne  donne  d’abord  aux 
enfans  que  les  plus  {impies  &c  les  plus  faciles.  Il  leur  ex- 
plique les  autres  dans  des  claffes  plus  avancées  à mefure 
que  l’occafion  s’en  préfente. 

Il  y a une  infinité  de  manières  de  parler  dans  la  lan- 
gue latine,  dont  on  ne  fauroit  rendre  raifon  qu’en^fouf- 
entendant  le  mot  negotium , ou  quelque  autre  pareil.  Tri. 
fie  lupus  fiabulis.  Varium  & mutabile  femper  femina.  Virg. 
Parentes  , liberos , fratres  vilia  baberc.  Tac.  Annus  falubris 
& pefiilens  contraria.  Cic.  Vltimum  iimicationis.  Liv.  fupp. 
tempus.  Amara  curarum.  Horat.  Ai  cafioris.  fupp.  aicm. 
Efi  regis.  fupp.  officium.  Abejfe  biiui.  fupp.  itinere. 

En  combien  d’occafions  faut-il  avoir  recours  , ou  à 
quelque  hellénifme  , ou  à d’autres  régies , pour  rendre 
compte  de  certaines  conftru&ions  extraordinaires  ? Cùm 
feribas  , & aliquii  agas  quorum  confuevifii.  Lucceius  Cice- 
roni.  Sei  iftum  , quem  quxris  , ego  fum.  Plaut.  Jllum  , ut 
vivat , optant.  Terent.  Hecc me  ,ut  confiiam,  faciunt.  Cic. 
Ifiui , quicquii  efi , fac  me  ut  feiam.  Ter.  Abfiine  irarum. 
Define  lacrymarum.  Regnavit  populorum. 

Je  me  contente  de  ce  petit  nombre  d’exemples.  Ce  qu’on 
en  doit  conclure  , c’eft  qu’un  maître  , pour  être  en  état 
de  bien  expliquer  les  auteurs  aux  jeunes  gens , fie  de  leur 
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rendre  compte  de  tout , doit  pofleder  en  perfe&ion  tou- 
tes les  régies  de  la  fyntaxe  , en  avoir  approfondi  les  rai- 
fons , les  avoir  comparées -avec  les  paflages  des  anciens 
auteurs , 8c  les  rappeller  autant  qu’il  fe  peut  à de  certains 
principes  généraux  qui  fervent  comme  de  bafe  8c  de  fonde- 
ment a l’intelligence  du  latin.  La  méthode  latine  de  Port- 
Roial  fournit  à un  maître  la  plus  grande  partie  des  réfle- 
xions qui  lui  font  néceflàires  fur  cette  matière  -,  8c  ce  fe- 
roit  une  négligence  bien  condannable  , fi  l’on  ne  faifoit 
poinc  ufage  d’un  tel  fecours. 


2.  De  U propriété  des  mots. 

On  doit  avoir  une  attention  particulière  à bien 
faire  remarquer  la  propriété  des  mots  , c’eft-à-dire  leur 
fignification  propre  8c  naturelle  ; 8c  pour  cela  marquer, 
félon  le  befom , leur  origine  8c  leur  étymologie  ; d’où  ils 
font  dérivés  ; de  quoi  ils  font  compofés.  Quelques  exem- 
ples rendront  la  chofe  plus  fonfible. 

R E u s fignifie  également  les  deux  parties  qui  plaident. 
Reos  appello  , non  eos  modo  qui  arguuntur , fcd  omncs  quorum 
de  re  difceptatur.  Lib.  1.  de  Orat.  n.  183.  Rcos  appello  , 
quorum  res  eft.  Ibid.  n.  321.  On  appelle  aufli  reus , celui 
qui  s’eft  engagé  par  promeflè  ou  autrement , 8c  qui  eft 
enfuite  obligé  d’accomplir  ce  qu’il  a promis.  Reus  ditlus 
eft  à re  quam  promiftt  ac  débet.  Paulus.  D’où  vient  cette 
belle  cxpreflîon  de  Virgile  : voti  reus.  Cependant  rcus  eft 
fouvent  oppofé  à petitor.  Quis  erat  petitor  ? Fannius.  Quis 
reus  ? Flavius.  Pro  Q.  Rofc.  n.  42.  Et  il  paroit  que  c’é- 
toit  là  fa  plus  ordinaire  fignification. 

C r 1 m E n en  bonne  latinité  fignifie  accufation  , 8c  il 
vient  peutêtre  du  grec  xojio.  , judicium.  Inzrati  animi  cri. 
men  horreo, . . . Laudem  imperatoriam  criminibus  avarititc  ob- 
teri — Falfum  crimen  , tanquam  venenatum  aliquod  telum  , 
in  aliquem  jacerc.  Cic.  Des  perfonnes  habiles  croient  que 
ce  mot  dans  les  bons  auteurs  ne  fignifie  jamais  crime  : je 
n’oferois  pas  l’aflùrer. 

F a c 1 n u s , fignifie  un  coup  de  main  , une  action  har- 
die. Quand  il  eft*ïeul , il  fignifie  ordinairement  un  crime, 
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une  action  noire.  Nibil  ibi  facinoris  , nibil  flagitii  prater- 
miffum.  Liv.  Avec  une  épithète  : il  le  prend  également 
en  bonne  6c.  en  mauvaife  part.  Qui  aliquo  ncgotio  intenti , 
fraclari  facinoris  , aut  bona  artis  f amant  quarunt.  Salluft. 
F acinus  fraclari ffimum  , pulcberrimum  , rectijjimum.  Cic.  Vo- 
luntario  facinori  veniam  dari  non  oportere....  Sccle/lum  ac  ne- 
farium  facinus.  Cic.  Mais  facinorofus  ne  le  prend  qu’en  mau- 
vaile  part. 

SocoaDiA  le  Desidia  fe  trouvent  joints  dans 
la  préface  que  Sallufte  a mife  à la  tête  de  fon  hiftoirc  de 
Catilina  : focordia  atque  defidia  bonurn  otium  contererc.  Ces 
deux  mots  ont  à peu  près  la  meme  lignification  , mais  ce- 
pendant avec  quelque  différence.  Vaîla  croit  que  l’un  re- 
garde l’efprit , & l’autre  le  corps.  Socordia  e/l  inertia  ani- 
mi , defidia  autan  corperis.  Je  ne  fai  fi  cette  diltinction  eft 
bien  fondée. 

Socordia  a pour  racine  cor  : dont  les  compofés 
font  concors  , difeors  , excors  , vecors , &C  fecors  ou  foc  or  s , id 
eft  ,finc  corde.  Ce  dernier  lignifie  , parelleux  , lâche  , né- 
gligent , nonchalant , indolent.  Nolim  ceterarum  rerum  te 
focordem  codent  modo.  Ter.  M.  Glabrionem  bene  inftitutum  avi 
Scavola  diligentia  , focors  ipfius  natura  negliqenfquc  tarda . 
verat.  Cic.  focors  futuri.  Tac.  qui  fe  foucie  peu  de  l’ave- 
nir. On  voit  par-là  que  focordia  lignifie  lâcheté , parellè, 
négligence  , lenteur.  Pœnus  advenu  ab  extremis  orbis  ter- 
rarum  terminis  noftra  cunllutione  & focordia  jam  hue  progref- 
fus.  Liv.  Quintilien  joint  à ce  fubftantif  deux  belles  épi- 
thètes pour  peindre  cette  nonchalance  qui  aveugle  Si  en- 
dort la  plupart  des  peres  6c  des  meres  lur  les  défauts  de 
leurs  enfans  : fi  non  cceca  ac  fopita  parentum  focordia  eft. 
Tacite  oppofe  induftria  à focordia.  Langue fcet  alioqui  in- 
duftria  , intendetur  focordia.  On  expliquera  dans  la  fuite  ce 
que  lignifie  induftria. 

Desidia  vient  de  fedeo  , dont  les  dérivés  font  obfes , 
prafes , refes , defes  , qui  ont  le  génitif  en  idis.  Ces  deux 
derniers  lignifient  parelleux , endormi , nonchalant , fai- 
néant , oifif , lent  , qui  ne  fait  rien.  Defidem  Romanum 
regem  inter  faceUa  & aras  allurum  effe  regnum  rati....  Se  de- 
mus  defides  domi,  mulicrum  ritu  inter  nos  altère  ante  s...  Time- 
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re  Patres  rejidem  in  urbe  plcbcm.  Liv.  Refis  aqua.  Var.  eau 
croupie.  On  voit  par  là  ce  que  lignifie  defidia.  Langori  de- 
fidixque  fe  dederc.  Cic.  Marcefcere  defidia  (fi  otio.  Liv.  Vir. 
gile  le  fert  heureufement  de  ce  mot  pour  caraclérifer  le 
taux  roi  des  abeilles , que  là  faincantile  rendoit  pelant 
& mal  propre.  Ille  horridus  alter  Defidia , latamqüe  trahens 
inglorius  alvum  j au  lieu  que  le  véritable  roi  actif  & labo- 
rieux éclatoit  de  beauté.  Je  ne  puis  m’empécher  d’ajou- 
ter encore  le  vers  d’Horace  li  plein  de  fens  : vitanda  cfi 
improba  Sircn  Defidia. 

Industria  lignifie  proprement  aétivité  de l’efprit , 
application  , attention  , travail , foin  , diligence.  Ingenium 

indufiria  alitur Mihi  in  labore  perferendo  indufiria  non 

décrit Enitar  ne  defideres  aut  indufiriam  meam , aut  di- 

ligentiam. . , . Pcrfectum  ingenio  , elaboratum  indufiria...  De- 
mofihenes  dolere  fe  aiebat , fi  quando  opificum  antelucanâ  vi. 
iius  effet  indufiria.  Cic.  Industrius  lignifie  aufli  propre- 
ment un  homme  laborieux  , actif , vigilant.  (piAwinvos.  Ho- 
mo navus  (fi  indufirius...  Homo  vigilant  (fi  induflrius....  In 
rebus  gerendis  vir  acer  (fi  indufirius.  Cic.  Comme  c’clt  par 
le  travail  & l’application  qu’on  réulfit  dans  les  affaires , & 
qu’on  fe  rend  habile , je  ne  fai  fi  indufiria  ne  pourrait  pas 
aulfi  lignifier  indultrie  , adreflè,  habileté.  Je  n’olèrois  pas 
le  nier  , mais  je  doute  qu’on  en  trouve  des  exemples , & 
je  fuis  étonné  que  le  petit  dictionnaire  imprimé  chez  Bou- 
dot  ne  lui  ait  donné  que  cette  dernière  lignification  , làns 
parler  de  l’autre , qui  au  moins  elt  la  plus  ordinaire.  Un 
maître  n’oublie  pas  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  ce  mot  s’emploie  encore  dans  un  autre  lens  : de , ou 
ex  indufiria  ; exprès , à deflèin  , de  propos  délibéré. 

Il  elt  bon  de  faire  dilcerner  aux  jeunes  gens  la  lignifi- 
cation de  certains  mots,  dont  on  n’aperçoit  pas  facilement 
la  différence. 

On  confond  allez  fouvent  tutus  & securus.  Tutus_ 
lignifie  fur  , afliiré  , qui  elt  fans  danger  , qui  n’a  rien  à 
craindre  , Securus  , qui  elt  fans  crainte,  fans  foin,  fans 
inquiétude  : quafi  fine  cura.  De  là  vient  ce  beau  mot  de 
Sénéque  : T uta  fielera  effe  pofi'unt , fiecura  non  poffunt. 

Il  y a de  la  différence  encre  cratus  & jucunDus.. 
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Le  premier  fignifie  une  chofe  qui  nous  fait  plaifir,  & dont 
on  (aie  bon  gré  : le  fécond  une  chofe  agréable  , 8c  qui  cau- 
fe  de  la  joie.  Or  une  chofe  peut  nous  faire  plaifir  , 8c  ne 
nous  être  pas  agréable  : comme  d’être  promtement  in- 
ftruit  d’une  nouvelle  trille  fie  facheule , mais  qu’il  nous 
importe  de  favoir.  Cicéron  d illingue  ces  deux  lignifica- 
tions. Ifta  veritas , etiamfi  jucunda  non  eft , mibi  tamen  grata 
tfi.  Att.  lib.  } . epill.  6 6 . Cujus  officia  jucundiora  fcilicet  fc- 
pe  mihi  fuerunt  } nunquam  tamen  grutier  a.  Lib.  4.  epill. 
fam.  6. 

Dans  l’ufage  ordinaire  g audere  8c  lætari  fe  confon- 
dent , fit  font  indifféremment  emploiés.  Cependant  à parler 
exactement , ils  ont  une  lignification  differente.  Gaudium 
marque  une  joie  plus  modérée  fip  plus  intérieure;  latitia  une 
joie  qui  éclate  au  dehors  d’une  manière  plus  vive  fie  moins 
mefurée.  D’où  vient  que  Cicéron  dit  qu’il  y a des  occa- 
îions  où gaudere  decct,  latari  non  decct. T ufc.  Lib.  4.  n .66. 

Il  diltinguc  aullî  Am  are  fie  Diligere.  Qui  s erat  qui 
putaret  ad  eum  amorem , quem  erga  te  habebam , poffe  aliquid 
accedere  1 Tantum  acccffit , ut  mibi  nunc  denique  amare  vi- 
deur , antea  dilexiffie.  Ad  Act.  lib.  14.  epill.  10.  Il  femble 
qu 'amare  marque  un  amour  qui  vient  du  cœur  fie  de  l’in- 
plination , diligere  , un  amour  fondé  fur  l’ellime. 

Il  peut  arriver  aux  plus  habiles  gens  de  fe  tromper 
dans  l’intelligence  de  certains  mots  dont  l’ufage  ell  rare , 
tels  que  font  par  exemple  la  plupart  de  ceux  qui  regar- 
dent les  arts.  Cicéron  dans  une  lettre  à fon  ami  Atricus 
ne  rougit  point  d’avouer  qu’un  matelot  lui  avoir  appris 
la  véritable  fignification  d’un  terme  de  marine,  qu’il  avoic 
Epifi.odAt-  lontems  ignorée , 8c  fur  laquelle  il  s’étoit  trompé.  Arbi- 
uc.n.uk.  ij.  trayar  fuj]ineri  remos  t (ùm  Inhibere  cjfcnt  rcmiges  juffi.  Id 
non  ejfc  ejufmodi  didici  heri  , cùm  ad  villam  nofiram  navis 
appcllcretvr  ; non  enim  fuflinent  ,fcd  alio  modo  remigant.  Id 
ab  'ntoyp  remotifftmum  eft...  Inhibitio  remigum  motum  ha- 
bet , & vchcmcntiorcm  quidam  , remigationis  navem  conver- 
tentis  ad  puppim.  En  effet  Cicéron  dans  un  ouvrage  com- 
pofé  fept  ou  huit  ans  avant  la  lettre  qui  vient  d’être 
l jb.  1.  a»  citée  , avoir  donné  à ce  mot  , inhibere  , le  fens  qu’il 
Orar.n.isj.  reconnut  depuis  être  faux.  Dt  çoncitato  naviyo  , cum 
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remises  Inhibuerunt  , retinet  tamen  ipfa  navis  mo. 
tum  & curfum  fuum  intermilfo  impetu  pulfuque  rcmorum  : fie 
in  oratione  perpetuu  , cùm  feripta  deficiunt , parent  tamen  ob- 
tinet  oratio  re tiqua  curfum  , feriptorum  fimilitudine  & vi  con- 
citata. 

3.  De  l'élégance  (d~  de  la  délicatejfe  du  Latin. 


Qu o 1 qjl;’ on  puisse  dire  des  auteurs  de  la  bon- 
ne latinité  que  tout  y eft  pur  & élégant , il  faut  pourtant 
avouer  qu’on  y rencontre  en  plufieurs  endroits  une  certai- 
ne finefle  d’élocution  plus  marquée  , qui  fe  fait  bien  fen. 
tir  & dilcerner  à quiconque  a du  goût  : comme  dans  un 
parterre  rempli  de  belles  Heurs , il  y en  a certaines  d’un 
prix  & d’une  beauté  exquife , que  les  connoiiïeursne  con- 
fondent pas  avec  celles  qui  font  plus  communes.  On  s’a- 
perçoit bientôt  dans  ceux  qui  compofcnt  en  latin  s'ils  ont 
pris  dans  les  anciens  cette  teinture  d’une  latinité  fine  & 
délicate.  On  voit  fouvent  des  difeours , où  la  didion 


eft  pure  , correde  , intelligible  , mais  dénuée  de  cette 
grâce  dont  nous  parlons  , en  forte  qu’on  pourroit  y ap- 
pliquer ce  mot  de  Tacite  : mugis  extra  vitia  , quàm  cum 
virtutibus. 


Cette  finefle  & cette  délicatefle  d'expreflion  confifte 
quelquefois  dans  un  foui  mot , quelquefois  dans  une  phra- 
fo  entière.  J’en  raporterai  quelques  exemples  dans  l’un 
& dans  l’autre  genre. 

S a t 1 e T a s.  Quand  ce  mot  fe  dit  de  la  nourriture , 
il  eft  commun.  Cibi  fittietas  & faftidium  fubamara  aliqua 
re  relevatur , aut  dulci  mitigtitur.  Cic.  Mais  dans  le  lens 
figuré  il  a beaucoup  d’élégance.  Cùm  naturam  ipfam  cx- 

pleveris  fatietate  vivendi Ego  mei  fatietatem  magno  labo - 

re  meo  fuperavi . . . Neceffe  eft  ut  orator  aurium  fatietatem 

deleîlatione  vincat. Difficile  diclu  eft  qu.enam  caufa  fit 

cur  ea  qua;  maxime  fen  fus  noftros  impellunt  , & fpecie  prima 
acerrimè  commovent , ab  iis  cclerrimè  faftidio  quodam  & fa- 
tietate abalienemur Mirum  me  defiderium  tenet  urbis  , 

fatietas  autem  provinci/c.  Cic.  Sicubi  cum  fatietas  hominum  , 
aut  negoù  fi  quando  odium  ceperat.  Ter.  On  met  quelque- 
Tome  /.  K k 
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fois  S a t i a s au  lieu  de  fatietas  , 8c  il  n’eft  pas  moins 

élégant. 

Ex  met  propinquo  run  hoc  cap'to  commodt. 

Neqtie  agri  , ntqut  urbis , odium  me  unqtum  feretpit. 

XJbi  faits  tapit  fieri,  commuto  lot  uni.  Ter.  Eun.  ç.  6. 

Insolens.  Insoientia.  Ces  mots  dans  le  figu- 
ré font  communs.  Jnfolens  hofiis.  Vidons  infolentia.  Dans 
le  propre  ils  ont  beaucoup  d’elégance.  Ils  font  compofés 
de  in  pour  non  , 8e  de  foleo.  J s nullum  verbum  infolcns , ne - 
que  odiofinn  , poncrc  folebat.  Cic.  Jnfolens  vera  accipiendi. 
Sali.  Animtis  contumcli/c  infolcns.  Tac.  Ea  rcquiruntur  à me , 
quorum  fum  ignarus  & infolens. . . . Moveor  etiam  loci  ipfius 

infolentia l’roptcr  fori  judiciorumque  infolentiam  , non 

modo  fubfellia , vcrùm  etiam  urbem  ipfitm  reformidat.  Cic. 
Offcndcrunt  atires  infolentia  fermonis.  Liv.  Quos  nulla  mali 
vicerat  vis  , perdidere  nimia  bona  , ac  voluptates  immodicæ , 
& eo  impenjiùs  , quo  avidiüs  ex  infolentia  in  cas  fc  merfe- 
rant.  Liv.  1.  33.  n.  18. 

U t o R..  Ce  verbe  dans  le  fimple  n’a  rien  que  de  com- 
mun. Ad  liberalitatem  vedigalibus  uti.  Cic.  Mais  il  a quel- 
ques autres  fignifications  fort  élégantes.  Statuit  nibil  fibi 
gravius  faciendum , quant  ut  ilia  matre  ne  uteretur.  Cic.  Tout 
ce  qu’il  crut  devoir  faire  après  un  fi  mauvais  traitement, 
fut  de  ne  plus  voir  une  telle  mere.  Adverfis  ventis  ufi  fit- 
mus.  Cic.  Nous  avons  eu  les  vents  contraires.  Quo  nos  me - 
dico  amicoquc  ufi  fumus.  Cic.  Il  étoit  notre  médecin  8c  no- 
tre ami.  Mihi  fi  unquam  filius  erit , na  ille  facili  me  utetur 
pâtre.  Ter.  Pour  dire  , ero  facili  s erga  ilium. 

Les  Noms  diminutifs  ont  une  grande  grâce 
dans  le  latin  , 8c  c’eft  un  des  endroits  par  où  cette  langue 
l’emporte  beaucoup  fur  la  nôtre.  Il  luffit  de  les  indiquer, 
pour  en  faire  fentir  la  délicatcflè.  Homines  mcrcedula  ad- 
dudi ....  In  bortulis  fuis  requiefeit  ( Epicurus , ) ubi  recubans 
molliter  & delicatè  nos  avocat  a rofiris ...  Ithacam  illam  s in 
afperrimis  faxulis  tanquam  nidulum  affixam  , dicitur  fapien- 
tiffimus  vir  immortalitati  antepofuiffe . . . Jncurrit  bac  noftra 
laurtts  non  fiolùm  in  oculos  , fed  jam  etiam  in  voculas  male - 
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'volorum . . . Rogo  te ..  ut  amori  nojlro  plufculum  etiam , quant 
€ once  dit  veritas  , largiare  . . ut  nofmctipfi  vivi  gloriola  nofira 
perfruamur . . . Non  vereor  ne  affentatiuncula  quadam  aucu- 
fari  gratiam  tuant  videur . . . Narrationcm  mendaciunculis 
afpergere . . . Opus  ejl  limatulo  & politulo  judicio  tuo . . . T c- 
nuiculo  apparat  u figntficas  B album  fui  fie  contentum.  Cic.  In 
ttnius  muliercuLc  animula  fi  jaciura  faita  fuerit. . . Cùm  oppi. 
da  j qthc  qttodam  tempore  florentijjima  fuerunt , nunc  profira- 
ta  (ÿ-  diruta  ante  oculos  jacerent , capi  egomet  mecum  fie  co- 
gitare  ; Hem  ! nos  homunculi  indignamur , fi  quis  noftrùm 
interiit , aut  occifus  efi  , quorum  vita  brevior  effe  débet  ; cùm 
uno  loco  tôt  oppidorum  cadavera  projetta  jaceant.  Sulp.  in 
Epift.  ad  Cic.  De  quel  prix  eft  ce  diminutif  homunculi 
pour  faire  ièntir  la  petitede  de  l'homme  ; 8c  combien  , 
pour  marquer  la  force  étonnante  8c  la  continuité  de  la 
voix  dans  un  aufli  petit  corps  que  celui  du  roflignol  , le 
diminutif  eft-il  néceflàire  ? Tanta  vox  tam  parvo  in  corpuf- 
tulo , tam  pertinax  fpiritus.  P lin.  Notre  langue  n’a  point 
de  mots  pour  rendre  ces  fortes  de  beautés. 

Il  y a une  grande  finefle  dans  plufieurs  noms  8c  verbes 
compofés  de  la  prépofition  s u B , donc  le  propre  eil  de 
diminuer  la  force  8c  la  lignification  de  ces  mots.  Subagre- 
ftis.  Subrufiicus.  Subcontumeliosc.  Quia  triftem  femper , quia 
tacitumum  , quia  fnbhorridum  atque  incultum  videbant . . 
Subrauca  vox.  Subturpiculus.  Subdubitare.  Subirafci.  Subin- 
videre.  Suboffendere.  Cic. 

Les  Verbes  fkequentati  fs  , appellés  ainfi  , 
parce  qu’ils  lignifient  que  la  chofe  dont  il  s’agit  fe  fait 
fréquemment , ont  auUi  quelquefois  une  grâce  particu- 
lière. Il  foffît  d’en  avertir.  Faclito.  Declamito.  LcHito.  Ai 
me  feribas  velim , vel  potiùs  feriptites.  Cic.  Aiunt  eum , qui 
bene  habitet , fæpius  ventitare  in  agrum.  Plin. 

La  lecture  de  Cicéron  efl:  bien  propre  à faire 
fentir  cette  finefle  8c  cette  délicateflè  d’élocution  dont  je 
parle.  J’enraporterai  quelques  exemples  plus  longs  8c  plus 
luivis. 

i o.  Libandus  efi  ex  omni  genere  urbanitatis  facctiarum  qui. 
dam  lepos  , quo  tanquam  [aie  perfper^atur  omnis  oratio.  Lib. 
j.  de  Orat.  n.  i jg.  Voila  précifèment  quelle  eft  la  la- 
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tinitc  de  Cicéron.  Quelle  finefle  dans  ce  mot  lihandtts  le. 
■poi  ! Il  l’emploie  fouvent  ailleurs  fort  élégamment.  NuL 
la  te  viticula  impediunt  ullius  ccrta  dtfciplinic  > libafque  ex 
omnibus  quodcumque  te  maxime  fipecic  vcritatis  movct.  1.  j. 
Tufc.  8 z.  Omnibus  unum  in  locum  coati is  ftriptoribus , quod 
quifque  commodiffimè  pracipere  videbatur , exccrpfimus , ©-  ex 
variis  ingeniis  cxcc lient ij/ima  quaquc  libavimus.  z.  de  Inv... 
4.  Non  fum  tam  ignarus  caufarum  , non  ram  infolens  in  du 
eendo  , ut  omni  ex  g encre  orationem  aucuper , & omncs  undi- 
que  flofculos  carpam  atque  delibem.  Pro  Sext.n  9. 

z°.  Habcat  tamcn  ilia  in  dicendo  admiratioac  fumrna  laus 
umbram  aliquam  & rcccffum  , quo  magis  id  quod  erit  illumi- 
nation extare  atque  emtnerc  videatur.  \.  de  Orat.  n.  «79. 
Tous  les  termes  font  choifis , 6e  font  propres  à la  pein- 
ture , d'où  la  métaphore  cil  tirée  : umbra  , receffus , illu- 
minatum  , extare  , eminere.  Et  ce  paiïage  nous  avertit  de 
ne  pas  nous  attendre  à trouver  cette  delicatefle  dont  nous 
parlons  également  répandue  dans  tout  le  difcours. 

3 o.  Dicebat  Ifocrates  , dollor  fingularis  , fe  calcaribus  in 
Ephoro  : contrà  autcm  in  Theopompo  frenis  uti  folere  ; alte. 
rum  enim  cxultantem  verborum  audacia  reprimebat , alterum 
cunHantcm  & quafi  verecundantem  incitabat.  Neque  eos  fi - 
miles  effccit  inter  fe  , fed  tantum  alteri  affinxit , de  altero  li- 
mavit  y ut  id  conformaret  in  utroquc  3 quod  utriufque  naturel 
pateretur.' Lib.  de  Orat.  n.  3 6. 

Il  y auroit  ici  beaucoup  de  chofes  à obfêrver  : je  ne 
m’arrête  qu'à  ces  deux  mots  , alteri  affinxit , de  altero  li- 
mavit  y cjui  me  parodient  d’une  grande  jufteflé  & d'une 
grande  élégance.  Qu’on  y fubftitue  adjecit  & detraxit , 
qui  leur  font  fynonymes , quelle  différence  : 

Alteri  affinxit  Affingerc  en  bonne  latinité  li- 
gnifie adjungere.  Ne  iUi  vera  laus  dctracla  oratione  noftra , 
nec  falfa  affilia  effe  videatur.  Pro  leg.  Man.  1 o.  Faciam  ut 
intclligatis  in  tota  ilia  caufa  y quid  res  ipfa  tulerit , quid  er- 
rer affinxerit , quid  invidia  confiant.  Pro  Cluent.  9. 

De  altero  limavit.  Ce  mot  dans  le  fimple' 
n’a  rien  qui  frape.  In  arbores  cxacuunt  limantque  comua 
flephanti.  Plin.  Mais  dans  le  figuré  fa  fignification  a ton- 
jours  quelque  chofe.de  beau  6c  de  remarquable.  U figni- 
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fie  quelquefois  feulement  retrancher  , St  d’autrefois  orner, 
parce  que  c’eft  en  ôtant  le  fupcrflu  que  la  lime  polit  St 
perfectionne  les  ouvrages.  11  eft  pris  ici  dans  le  premier 
îens  : de  altero  limavit  ; aufli  bien  que  dans  cet  autre  paf- 
fage  de  Cicéron  : de  tua  bencfica  prolixaque  natura  lima, 
vit  aliquid  pofierior  annus  prof  ter  quandam  triftitiam  tempo - 
rum.  Ep.  3.I.  8.  Limare  pour  fignifier  polir , orner,  per- 
fectionner, eft  aufli  fort  élégant.  Neque  bac  ita  dico , ut 
ars  aliquid  limare  non  pojjit...  Mac  limant  ur  a me  politiùs. 
Cic.  Limandum  expoliendumque  fe  alicui  permittere.  Plin, 


jun. 

La  comparaifon  de  plufieurs  partages  où  les  mêmes 
mots  font  emploiés , peut  fervir  beaucoup  aux  jeunes  gens , 
St  même  aux  maîtres , pour  enrichir  leur  mémoire  d’un 

Î;rand  nombre  de  maniérés  de  parler  élégantes , St  pour 
eur  donner  le  goûr  de  la  bonne  St  de  la  pure  latinité.  Le 
Tréfor  latin  de  Robert  Etienne  , 8c  à Ion  défaut  le  di- 
ctionnaire de  Charles  Etienne  qui  eft  l’abrégé  du  Tréfor, 
St  dont  un  habile  maître  ne  peut  le  palier  , lui  fournira 
une  foule  d’exemples , parmi  lefquels  il  choilîra  ceux  qui 
conviendront  le  mieux  à fon  deflein.  L’apparat  latin  de 
Cicéron  ne  lui  fera  pas  d’une  moindre  utilité.  Le  foin 
qu’il  prendra  de  faire  un  extrait  des  plus  beaux  partages , 
St  de  les  tranferire  , ne  fera  pas  une  peine  inutile  ni  pour 
lui , ni  pour  fes  difciples  : fur-tout  s’il  eft  attentif  i faire 
entrer  dans  fes  thèmes  une  bonne  partie  de  ces  phrafes 
choifies  qu’il  leur  aura  dites  de  vive  voix. 


4;  De  l'ufage  des  T Articules . 

J’  av  o 1 s oublié  , dans  la  première  édition  de  cet 
ouvrage  , de  traiter  des  Particules  , qui  ne  font  pour- 
tant pas  une  chofe  indifférente  foit  pour  l’intelligence 
de  la  langue  latine  , foit  pour  la  compofition.  On  en- 
tend par  ce  mot  les  prépofirions  , les  conjuntïions , les 
adverbes , Sic.  Les  particules  contribuent  beaucoup  à la 
force , à la  délicateflè  , à l’agrément  de  cette  langue  $ 
St  elles  en  font  fentir  le  tour  St  la  propriété.  Rien  ne 
fert  plus  à en  marquer  le  génie  , 8c  le  caradére  parti- 
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culier  qui  la  diftingue  des  autres.  Rien  ne  faic  mieux  con. 
noitre  fi  un  homme  qui  parle  ou  qui  écrit  aujourd’hui  en 
latin  , pofie de  les  beautés  6c  les  hnertcs  de  cette  langue 
6c  s’il  eft  bien  verfé  dans  la  leélure  des  anciens  auteurs. 
Car  il  arrive  quelquefois  fans  qu’on  s’en  aperçoive  , ( 6c 
qui  peut  fe  dater  d'être  entièrement  exemt  de  ce  défaut?) 
qu’on  parle  françois  en  latin  , en  fuivant  le  même  tour , 
le  même  arrangement,  les  mêmes  façons  de  s’exprimer, 
que  nous  fuivons  dans  notre  langue , 8c  qui  font  abfolu- 
mcnt  différentes  dans  la  latine.  Il  eft  donc  important 
d’apprendre  aux  jeunes  gens  l’ufage  que  font  les  bons  au. 
leurs  de  ces  fortes  de  particules  : & cette  étude  peut  con- 
venir à toutes  les  clartés  , en  proportionnant  les  remar- 
ques à la  portée  des  écoliers. 

Turfellin  a comporté  fur  cette  matière  un  petit  livre  qui 
eft  d’un  très  bonçoût.  Avant  lui’  Steuvéchius,  Allemand 
fort  habile  , avoir  traité  le  même  fujet  avec  beaucoup 
d’ordre  6c  de  précifion.  Ces  deux  livres  peuvent  être  de 
quelque  fècours  pour  les  maîtres.  On  y voit  combien  les 
particules  fervent , non-feulement  à lier  enfemble  les  pé- 
riodes , ou  les  parties  différentes  d’une  même  phrafe,  mais 
encore  à orner  6c  . à varier  le  ftile.  Quelques  exemples 
rendront  la  choie  plus  claire. 

P l É P O ! I T I O H 1 OU  d.  ' 

Le  premier  mot  qui  fe  préfente  dans  Turfellin  eft  la 
prépohtion  <*  ou  ab.  Il  en  apporte  13  ou  14  différentes 
lignifications , qu’il  appuie  de  plufieurs  autorités  : je  n’en 
citerai  qu’un  petit  nombre. 

Si  caput  à Joie  dolcat.  Plin.  à caufe  du  foleil. 

Pecuniam  numeravit  ab  arario.  Cic.  des  deniers  du 
tréfor. 

Vide  ne  hoc  totumfaciat  à me.  Cic.  ne  farte  pour  moi. 

Mediocritcr  à doclrina  injlruHus , anyeftius  etiam  à natte- 
ra. Cic.  du  côté  de  l’inftruétion. ...  du  côté  de  la  nature. 

Ab  recenti  mernoria  perfidie  , aliquanto  minore  cum  mife. 

* Le  titre  de  cet  ouvrage  ejl , Go-  1 1 ticulis  linguse  btim  liber.  Il  ijt  1 m- 
dcicalci  Stcuvcchu  HufJani  de  par-  jj  prime' a Cologne  en  1580. 
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ricordia  auditi  funt.  Liv.  à caufe  du  fouvcnir  encore  récent 
de  leur  perfidie. 

Homo  ab  epiflolis.  Un  fecretaire  , un  homme  chargé 
d’écrire  les  lettres. 

Enimver.0. 

Ce  mot  a plufieurs  lignifications  différentes  , où  il  en- 
tre quelque  élégance. 

Pour  affirmer  ou  nier  avec  plus  de  force  -,  pour  infifter 
fortement  fur  quelque  chofe.  T um  te  abiijfe  bine  ncyis  ] . . 
Neto  enimvero.  Plaut.  T une  enimvero  deorum  nu  admonuit. 
Liv. 

Pour  marquer  la  joie , la  promtitude  avec  laquelle  oit 
fait  quelque  choie.  JUi  enimvero  fe  ojicndunt , quod  vellet  r 
ejje  factures.  Cic. 

On  l’emploie  auffi  pour  l’indignation.  Enimvero  hoc  fe. 
rendum  non  eft.  Cic. 

E o. 

Cet  adverbe  le  conftruit  en  différentes  manières. 

Quarum  rerum  eo  gravior  efl  dolor  , quo  culpa  major.  Cic. 

Eo  tardius  fcripji  ad  te  3 quod  quotidie  te  expcïiabam.  Cic. 

Id  eo  facilites  credebatur , quia  fimile  vero  videbatur.  Cic. 

Noneo  dico  , C.  Aquili , quo  mihi  veniat  in  dubium  tua 
fides.  Cic. 

Un  Maître  attentif  fait  faire  ufage  de  ces  fortes  de  re- 
marques. Il  n’en  propofe  pas  beaucoup  à la  fois , pour  ne 
point  trop  furcharger  la  mémoire  des  jeunes  gens.  Il  les 
place  à propos  félon  les  occafions  qui  le  préfentenr.  Il  les 
appuie  de  plufieurs  exemples , pour  les  mieux  inculquer  ; 
& il  tâche  de  les  faire  entrer  enfuitc  dans  les  thèmes  qu’il 
donne  à compolcr.  Je  croi  que  cette  forte  d’exercice  peut 
beaucoup  fervir  & pour  l’intelligence  de  la  langue , & pour^ 
l’élégance  de  la  compofirion. 

y.  Des  endroits  difficiles  (èfr  objeurs. 

La  difficulté’  & l’obfcürîté  dans  les  auteurs 
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I «cuvent  venir  ou  de  ce  qui  regarde  Phiftoire  , la  fable  ’ 
es  antiquités;  ou  d’une  conftrudion  em  bar  raflée  , 6c  quel- 
y qucfois  irrcguliére  ; ou  d’expreflions  rares , métaphori- 
ques , fufceptibles  de  plufieurs  fens  ; ou  de  ce  que  le  tex- 
te eft  peu  corred  , 6c  qu’un  meme  endroit  le  lit  de  plu- 
fleurs  manières  , qui  fouvent  augmentent  l’obfcurité , au 
lieu  de  la  dilflper. 

1 9.  La  connoiflànce  de  la  fable,  de  l’hiftoire  ,des  cou- 
tumes anciennes , eft  abfolument  néceflaire  à un  maître 

{>our  être  en  état  de  bien  entendre  6c  de  bien  expliquer 
es  auteurs.  ,11  ne  doit  pas  s’arrêter  trop  lontems  fur  ces 
matières , mais  il  ne  doit  pas  les  ignorer , ni  les  négliger. 
Ce  point  ne  doit  pas  faire  Pefléntiel  de  l’explication , mais 
il  en  doit  faire  partie.  Il  y a une  érudition  obfcure  , mal 
digérée,  chargée  de  faits  inutiles  6c  peu  intéreflâns , en 
un  mot  plus  capable  de  gâter  l’efprit  que  de  le  former. 
On,peut  appliquer  içi  ce  que  dit  Quintilien  à un  autre 
Ut.i.Mf.4.  fujet  : Inter  virtutes  grammatici  habebitur  aliqua  ne  [cire. 

Mais  aufîî  il  y a fur  ce  point  une  ignorance  , qui  ne  pour- 
roit  venir  que  de  pareflè , 6c  qui  ne  feroit  pas  pardonna- 
ble à des  perfonjies  qui  font  profeflion  de  belles  lettres, 
qui  paflent  une  partie  de  leur  vie  fur  les  livres  anciens, 
& qui  par  leur  état  font  chargées  d’en  donner  aux  au- 
tres l’intelligence.  Je  me  propofe  de  parler  ailleurs  de 
cette  matière , 6c  de  la  traiter  avec  quelque  étendue. 

i°.  Quand  c’eft  l’embarras  de  la  conftrudion  qui  for. 
me  l’obicurité  , elle  eft  tout  d’un  coup  diifipée  en  ran- 
geant les  mots  dans  leur  ordre  naturel.  Cette  phrafe  qui 
eft  au  commencement  de  Tite-Live  , Utcumque  ent , ju. 
vabit  tamen  rcrum  geftarum  mémorise  principis  terrarum  po - 
pult  pro  virili  parte  (£•  me  ipfum  confuluiffe  , peut  d’abord 
embarraflèr  les  jeunes  gens.  Elle  n’a  plus  rien  d’obfcur 
pour  eux  , quand  on  en  fait  ainfi  la  conftrudion  : 7 uva - 
bit  (fi  ( id  eft , etiatn)  me  ipfum  confuluijfe  pro  virili  parte 
ynemoriic  rcrum  geftarum  populi  principis  terrarum.  Cet  en- 
droit du  6e  livre  , ita  ovmia  confiante  tranquilla  pace  , ut 
eô  vix  fama  bclli  perlata  videri  poffet , a certainement  quel- 
que obfcurité  ; qui  difparoit  des  qu’on  en  fait  l’ordre  : Ita 
omni.t  tranquilla  ( fup.  erant  ) pace  confiante , ut , 6cc. 
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j».  Quelquefois  la  difficulté  vient  de  certaines  conftru- 
v&ions  extraordinaires , ou  irrégulières  , qu’un  mot  peue 
éclaircir. 

Eo  melioribus  ufiuras  viris  , dit  Romulus  en  parlant  aux 
Sabines  qui  avoient  été  enlevées  , quod  annixurus  fro  fie 
quifique  fit , ut , citm  fuam  vicem  funclus  officio  fit  , parentum 
etiam  patriaque  expie  ut  defiderium.  CTeft  la  dernière  partie 
de  cette  plirafc  qui  a quelque  obfcurité.  On  la  rend  plu* 
claire  en  lui  donnant  un  peu  plus  d’étendue.  Ut  cum 
fiecundum  Suam  vicem  , fieu , quod  ad  fe  propriè  fipcflat , 
Juo  quifque  FUNCTUS  OFFICIO  SIT  , id  efi  } cùmfiua;  quifi- 

Îue  conjugi  amorem  profitent  quem  vir  uxori  debeaf,  cumu- 
itiorem  infuper  impendat  caritatis  modum  , quo  PATR.U 
ET  parentum  amijfiorum  illis  jacluram  desideriumque 
EXPLEAT. 

Hinc  patres  , h inc  viras  orabant  ( Sabin.e  mulieres  ) ne  fie 

créèrent  : ne  parricidio 
_ , liberùm  hi  progeniem. 

Il  n’y  a d’obfcurité  que  dans  le  fécond  membre.  Elle  con- 
fiée dans  ces  derniers  mots  , nepotum....  liberùm....  proge- 
niem  , qui  fignifient,  nepotes  (fi  liberos  : & encore  plus  dans 
ces  premiers,  ne  parricidio  macularent  partus  fiuos.  Elles  ap- 
pellent parricide  le  crime  par  lequel  les  beaux-percs  & les 
gendres  s’encretueroient  les  uns  les  autres  , & elles  les 
conjurent  d’épargner  cette  honte  , cette  tache  i leurs  fils 
& à leurs  petits-fils , à qui  l’on  reprocherait  que  leurs 
peres  ou  leurs  .grands-peres  avoient  été  des  parricides. 
Un  habile  interprète  croit  qu’il  faut  néceflàirement  fub- 
ftituer  orbarent  à la  place  de  macularent  : mais  il  le  trom- 

{>e  , & cet  exemple  nous  apprend  qu’il  ne  faut  pas  fad- 
ement xhanger  les  textes. 

Quia  occifione  prope  occifios  Volfcos  movere  fiua  fiponte  arma 
poffie , id  fides  abierit.  La  conftru&ion  de  ces  derniers  mots 
n’eft  pas  ordinaire , & elle  demande  un  mot  d’éclaircillè- 
ment.  Quia  fides  abierit , fides  non  fit , id  eft  credi  non  pofi. 
fit  j occifione  prope  occifios  y olficos  movere  fiua  [ponte  arma  pofi. 
fie , quia  , inquam , credi  non  poffit  id  ita  efie .... 

Sunt  (fi  belli  ficut  pacis  jura , juftèque  ea  non  minât  qttàm 
fiortiter  didicimus  genre.  A quoi  fe  raporte  ea  i Le  feus 
Tome  J.  L1 
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l’emporte  ici  fur  la  fyntaxc.  L’on  fent  bien  que  beüa  doit 

être  foufentendu. 

T ilium,  pu  ter  avertentem  caufam  doloris ....  elicuit , comi- 
trr  fci [ci tonie  , ut  fatcntur , 8cc.  Cette  cxprcffion  filtam 
fater  'elicuit  ut , &c.  cft  rare , 8c  demande  d’etre  expliquée. 

40.  D’autres  fois  une  métaphore  moins  commune , ou 
nne  expreifion  fufceptible  de  pluficurs  fens , embarraflè  le 
lecteur. 

Bi.fftpot.-e  res  nondum  adulta  difcordia  forent  : quas  fovit 
tranquilla  moderatio  imperii  , coque  nutriendo  pcrduxit , ut 
tonum  fraient  libertatis  maturis  jam  viribus  ferre  poffent.  Cet 
endroit  eu  admirable,  8c  pour  le  fond  de  la  réflexion  mê- 
me , 6c  pour  la  manière  dont  elle  eft  exprimée.  Mais  d’où 
eft  tirée  la  métaphore  qui  en  fait  la  principale  beauté  ? 
Car  c’eft  par  où  doit  commencer  l’explication  de  cet  en- 
droit, qui  fans  cela  ne  peut  être  bien  entendu.  Titc-Live 
â-t-ilen  vue  les  foins  d’une  nourrice  , 8c  la  nourriture 
douce  8c  légère  dont  l’enfance  a befoin  avant  que  de 
pouvoir  digérer  un  aliment  plus  folide?  Ou  bien  le  pro- 
pofe  t-il  pour  objet  de  fa  comparaifon  la  chaleur  modé- 
rée de  la  terre  , qui  apres  avoir  enflé  8c  attendri  le  grain , 
8c  en  avoir  fait  fortir  d’abord  une  petite  pointe  veraoian- 
te , la  fortifie  infenfiblemcnt , 8c  la  conauifant  par  divers 
degrés  à là  maturité , la  met  enfin  en  état  de  porter  le 
poids  de  l’épi  ? J’ai  vît  deux  habiles  Profeflfeur*,  partagés 
fur  l’intelligence  de  ce  paflage  ,appuier  chacun  leur  fen- 
timent  de  raifons  fort  plaufibles:  8c  certainement  la  cho- 
ie n’cft  point  fans  difficulté. 

Tite-Live  termine  la defeription  dufupplice  des  enfans 
de  Brutus  par  cecre  excellence  réflexion  : Nudutos  virgis 
codant , fecurique  feriunt  ; cùm  inter  omne  temptis  pater , vul- 
tufqtte  <5»  es  ejus  , fpeclaculo  effet , éminente  anima  patrio  in - 
ter  publics  pana  miniflerium.  On  donneà  ces  derniers  mots, 
anima  patrio  ; deux  fens  tout  oppo'fés.  Les  uns  prétendent 
qu’ils  lignifient  que  dans  cette  occafion  la  qualité  de  Con- 
sul l'emporta  fur  celle  de  pere , 8c  que  Pamour  delà  patrie 
étoufa  dans  Brutus  tout  fentiment  de  tendreflè  pour  fon 
fils.  Ce  vers  de  V irgile , vincet  amor  patrio  , 8c  le  cara- 
ftére  d’infeafîbilité  8c  de  dureté  que  Plutarque  donne  à 
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Bru  rus , femblent  appuier  ce  premier  fens.  D'autres  au 
contraire  foutiennenc  , 8c  leur  fentiment  paroit  bien  plu* 
raifonnable  & plus  fondé  dans  la  nature  , que  ces  mot* 
lignifient  qu'à  travers  ce  trille  miniftére  que  la  qualité 
de  Conful  impofoiti  Brutus,  quelque  effort  qu’il  fît  pour 
fupprimer  là  douleur  , la  tend  relie  de  pere  éclatoit  mal- 
gré lui.  Et  le  vers  de  Virgile  emporte  néceflai rement  ce 
lens,  puifqu’il  marque  qu’il  y auroit  un  combat  . entre  les 
fentimens  de  la  nature  & l’amour  de  la  patrie,  5c  qu’en  - 
fin  ce  dernier  l’emporteroit  : vincet  amer  patrie:. 

Ces  fortes  de  difficultés  peuvent  fervir  à former  le  ju- 
gement des  jeunes  gens , à leur  donner  un  goût  de  cri- 
tique julte  8c  exad , 8c  à jetter  dans  leurs  études  une  va- 
riété 8c  une  gaiété  qui  les  leur  rend  plus  agréables. 

j°.  Il  y a un  autre  genre  de  difficultés,  qui  viennent 
de  la  corruption  du  texte.  Il  me  femble  qu’on  doit  cet- 
te jullice  aux  bons  auteurs  de  l’antiquité  , quand  on  trou- 
ve dans  leurs  ouvrages  des  endroits  d’une  obfcurité  im- 
pénétrable 8c  dépourvus  de  tout  fens , de  croire  que  le 
texte  eft  vicieux  , St  qu’il  y manque  quelque  choie  : St 
alors  on  a recours  aux  conjcdlures. 

Dignes  effe , qui  armis  ( Volas)  cepiffcnt , eorum  urbcm  l*v.  Ub.  4. 
agrumque  Volanum  effe.  Al.  le  Febvre  fubftitue , dignum  effe,  4S' 
id  eft  , aquum. 

Nonjam  orationes  modo  Manlii , fed  fa&a  popularia  in  ut.6.11.141 
fpeciem , tumultuofa  eadem , qua  mente  fièrent , intuenda  erant. 

-Gronovius  éclaircit  cet  endroit  en  changeant  deux  let- 
tres , 8c  fubftitue  intutnti.  F alla , popularia  in  fpeciem , tu- 
tnultuofa  eadem , qua  mente  fièrent  intuenti , erant. 

Sic  libris  fatalibus  editum  effe , ut  quando  aqua  Albana  lit.f.mif. 
.abundaffet , tum , fi  eam  R ont  anus  rite  emifijfet , viïloriam  de 
V eientibus  dari.  La  faute  eft  évidente , ut...  dari , foit  qu’el- 
le vienne  de  l’inadvertance  de  l’auteur, ou  de  l'ignorance 
du  feribe. 

-Pline  le  maturalifte  parle  ainfi  du  vermiflèau  d'où  le 
forme  l’abeille  : Id  quod  txctlfum  eft , primum  vermiculus  pEe.VJI.ua. 
videtur  candidus  , jacens  tranfiverfus  , adbarenfque  ita  ut  16. 

pafeere  videatur.  Ces  derniers  mots  , ita  ut  pafeere  videa- 
tur , qui  étoient  dans  toutes  les  éditions  8c  dans  tous  les 
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manufcrits , ne  forment  aucun  fens  raifonnable  : auffi  ont- 
ils  fort  embarrafle  tous  les  interprètes  qui  fe  font  donné 
la  torture  pour  les  expliquer,  ou  pour  y fubftituer  une  autre 
leçon.  Cet  endroit  a été  parfaitement  rétabli  par  le  lîmple 
changement  de  quelques  lettres  : ita  ut  pars  ctrœ  videatur. 
Comme  ce  vermiffeau  eft  blanc, 6c  qu’il  tient  i la  cire , il 
paroit  en  faire  partie.  On  doit  cette  reftirution  , l’une  des 
plus  hcureulês  qu’on  ait  en  ce  genre , au  favant  Pere  Petau, 
&t  après  lui  au  Pere  Hajrdouin  qui , avant  que  d’avoir  vû 
la  note  de  fon  confrère  , avoir  corrigé  cet  endroit  de  la 
même  manière  : 6 c il  appuie  cette  correcHon  par  un  paffa- 
ge  d’Ariftote  qui  en  démontre  la  néceflité. 

6.  De  U manière  ancienne  de  prononcer  (êfc  d'écrirt 
. Le  Latin.. 

E E don  de  la  parole  , & l’invention  de  l’écriture', . 
/ont  deux  avantages  ineftimables,  que  la  divine  providen- 
ce a bien  voulu  accorder  i l’homme , & qu’il  n’auroit  ja- 
mais pu  fe  procurer  lui-même  par  fes  feuls  efforts. 

*»  C’eft , dit  un  grand  homme  en  traitant  cette  matié- 
» re , une  invention  merveilleufe  de  compolèr  de  a y ou 
»»*3  o fons , cette  variété  infinie  de  mots , qui  n’aiant  rien 
»>  de  femblable  en  eux-mêmes  à ce  qui  fe  paffe  dans  notre 
>»  efprit , ne  laiffent  pas  d’en  découvrir  aux  autres  tout  le 
*>  (ecrct, & de  faire  entendre  à ceux  qui  n’y  peuvent pé- 
» nétrer , tout  ce  que  nous  concevons , & tous  les  divers 
» mouvemens  de  notre  ame.  « C’eft  une  fécondé  merveil- 
le , prefque  aufli  admirable  que  la  première  , a d’avoir 
trouvé  le  moien  par  des  figures  tracées  fur  le  papier  de 
parler  aux  yeux  aufli-bien  qu’aux  oreilles  , de  fixer  une 
chofe  aufli  légère  que  la  parole  , de  donner  de  la  con- 

a Pbamcts  primi , Jt  famt  crtditur  > duJI 
Mdnfurdm  rudéus  vu  cm Jigntre figuris.  Lucan.  1. 

C’eft  de  lui  que  nous  vient  cet  art  ingénieux 
De  peindre  la  parole , Se  de  parler  aux  yeux; 

Et  par  les  traits  divers  de  figures  tracées , 

Dornicr  de  la  couleur  Se  du  corps  aux  penfées.  Btci. 
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fift'ance  aux  fons  , fie  de  la  couleur  aux  penfées. 

Il  eft  bon  de  rendre  de  bonne  heure  les  jeunes  gens  at- 
tentifs à ce  double  bienfait  dont  on  fait  ufage  tous  les 
jours  ,&  prefque  à chaque  moment , & dont  il  eft  fort  rare 
qu’on  marque  jamais  a Dieu  fa  reconnoiflànce. 

La  manière  ancienne  d’écrire  ôc  de  prononcer  faiiant 
une  partie  eflentielle  de  la  grammaire , elle  doit  être  en. 
fèignée  aux  enfans  dès  qu’ils  commencent  à étudier.  Mais 
on  peut  réferver  pour  un  âge  plus  avancé  certaines  obier, 
vations  qui  fuppofent  un  jugement  plus  formé. 

Il  eft  abfolument  néceflàire  aux  jeunes  gens  de  bien 
connoitre  la  nature  des  lettres  , & le  raport  qu’elles  ont 
entr’elles.  Cette  connoiflance  leur  fervira  à mieux  diftin- 
euer  la  cadence  & l’harmonie  des  périodes , à découvrir 
l’étymologie  de  certains  mots  , à favoir  comment  on  pro. 
nonçoit  autrefois  , & quelquefois  même  à entendre  dans 
les  auteurs  des  endroits  fort  obfcurs  , ou  à reftituer  des 
pailages  corrompus. 

Les  anciens  en  parlant  faifoient  toujours  fentir  la  quan- 
tité des  voielles , & diftinguoient  toujours  dans  la  pronon- 
ciation les  longues  des  brèves.  Nous  obfervons  cette  di- 
ftinûion  dans  la  pénultième  des  mots  de  plus  de  deux 
fyllabes , amab.tm  , circumd.ibam  : mais  il  n’en  paroit  or- 
dinairement aucune  trace  dans  ceux  de  deux  fyllabes, 
iabam  , fiabam  ; ce  qui  eft  un  défaut  très  confidérable. 
Par-là  les  vers  latins  perdent  dans  notre  bouche  une  gran- 
de partie  de  leur  grâce.  C’eft  comme  fi  en  françois  nous 
prononcions  pâte  , qui  fe  dit  des  animaux  , comme  pâte , 
qui  fignifie  de  la  farine  détrempée  avec  de  l’eau.  M.  Per- 
rault , faute  de  connoitre  la  nature  des  lettres , avoir  avan- 
cé que  Va  de  cano  dans  ce  vers  de  Virgile , Jlrma  viritm- 
que  cane , devoir  fe  prononcer  comme  l'a  pénultième  de 
cantabo  dans  ce  vers  critiqué  par  Horace , Fortunam  Pria- 
tni  cantabo  & nobile  bellum.  C’eft  dit  M.  Defpreaux  en  ré- 
futant fon  adverfaire  , une  erreur  qu’il  a iucée  dans  le 
Collège  , où  l’on  a cette  mauvaife  méthode  de  pronon. 
cer  les  brèves  dans  les  diflyllabes  latins  , comme  fi  c’c- 
toient  des  longues. 

Les  anciens  confondoient  quelquefois  Ve  & 17  dans  l’é- 
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cri  rare  , & Apparemment  aufli  dans  ia  prononciation. 

LH.t  ttf.f.  Quintjlicn  remarque  que  de  fon  tems  on  ocrivoit  here  au 
lieu  A'beri : qu’on  trouvoit  dans  plufieurs  livres  fibc  &.  qua. 
fe  au  lieu  de  fibi  8c  quafi , 6c  que  Tite-Live  avoit  ainû 
écrit.  De  là  vient  fans  doute  que  ces  lettres  fe  mettent 
Indifféremment  dans  de  certains  cas  : pelvem  , ou  pclvim  ; 
Httve  , ou  nazH.  De-là  vient  aufli  que,  comme  dans  la  di- 
phthongue  ei  Pr  étoit  fort  foiblc  Si  que  l’on  n’y  enrendoic 
prcfque  que  P/ , cette  dernière  lettre  eft  demeurée  feule 
dans  de  certains  mots  : omnis , pour  emneis  i ,c.e  qui  eft  fi 
Commun  dans  Sallufte. 

* Craflus  dans  Cicéron  reproche  à Corta  qU’cn  retran- 
chant P i 6c  pefant  trop  fur  IV  dans  la  diphtnongue  ei , il 
fie  prononçoic  pas  comme  les  anciens  orateurs , mais  com- 
me les  moiflbnneurs  , qui  au  raport  de  Varron  difoienc 
•vcllam  pour  veillam  ou  viUum.  Un  défaut, allez  approchant 
de  celui  là  , eft  encore  aujourd’hui  fort  ordinaire  à beat», 
coup  de  perfonnes , qui  prononcent  17  à peu  près  corn, 
me  IV  dans  les  mots  ou  17  fe  trouve  devant  un  n , comme 
prince ps , ingens.,  ingenium  , induo  , au  lieu  qu’il  le  faut  prex- 
noncer  dans  ces  mots  comme  on  le  fait  dans  la  prépofi- 
tion  in  , lorfque  .17  eft  fuivi  d’autres  lettres  : immitis , 
* primas. 

La  vdielle  u croit  prononcée  ou  par  les  latins , & elle 
Pcft  encore  ainfi  par  les  Italiens  6c  par  les  Efpagnols.  Car* 
talus  fe  prononçoit  comme  nous  dirions  coucouious , d’où 
vient  le  mot  françois  coucou  : 6c  ces  mots  dans  l’une  6c 
l’autre  langue  n'ont  été  formés  que  par  onomatopée  , 
c’eft-à-dire  imitation  du  fon , pour  marquer  le  ^hant  de 
cet  oifeau.  Or  cetre  prononciation  donne  aux  mots  latins 
une  grâce  8c  une  douceur  particulière.  Nous  en  confer- 
vons  quelque  chofe  dans  les  mots  où  1 ’«  eft  fuivi  d’un  m 
ou  d’un  n : dominum  ^ dederunt  ; qu’il  ne  faut  pas  pronon- 
cer comme  fi'c’ctoit  un  o plein  dominons , ce  qui  eft  pour- 
tant aflez  ordinaire. 

Parmi  les  quatre  liquides , Z,  r , m , n , les  deux  pre- 


a Quarc  Cotta  nofter , cujus  ru 
ilia  lata  , Sulpici  , nonnunquam 
"hmcarisjur  jetA  literam  collas  , & 


t plcniflïmum dicat.noti mihi  ora- 
tores  antiquos , fèd  melTores  vide- 
ris  imitari.  j.  de  0T4f.it.  46. 
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’micres  méritent  parfaitement  ce  nom  : car  elles  font  ef- 
fectivement coulantes , 8c  fe  prononcent  avec  facilité  fie 
viteflè.  L’m  a un  fon  fort  foura  : c’cft  pourquoi  Quintilien 
l’appelle  muoientem  literam.  Il  remarque  que  comme  elle 
a quelque  cnofe  de  pefant , a autrefois  on  la  rctranchoit 
à la  fin  , die  banc  : 6c  que  quand  même  on  l’écrivoit  elle 
ne  fe  prononçoit  prefque  point  ; Multùm  idc  & terris  fu 
ffatus  , & alto.  Ainfi  voila  encore  dans  ce  vers  une  dou- 
ceur 6c  une  grâce  de  prononciation  qui  nous  eft  inconnue. 

L 's  eft  appellce  fiflante  à caufe  du  fon  qu’elle  fait  : c’eft 
pourquoi  anciennement  on  la  rctranchoit  à la  fin  ferenu ’ 
fuit  : diyiu'loco.  Il  y a des  mots  françois  où  l'on  fuppri. 
me  cette  même  lettre  dans  la  prononciation  , quoiqu’el- 
le demeure  dans  l’écriture.  Vous  nous  faites....  Les  Ro- 
mains faifoient  toujours  fonner  IV  , fie  la  prononçoient 
pleinement  au  milieu  du  mot , comme  au  commencement: 
miferia  , comme  Çcria.  Ils  doubloient  même  cette  lettre 
au  milieu  , quand  elle  étoit  précédée  de  voielles  longues: 
cattffd.  caffus.  diviffiones.  b & c’eft  ainfi  que  Cicéron  fie  Vir- 
gile ccrivoient.  Notre  langue  adoucit  cette  lettre  au 
milieu  , fie  die  a fait  paflèr  cette  prononciation  dans  le 
latin. 

Le  ^.fe  prononçoit  chez  les  Latins  d’une  manière  fort 
douce  , fit  qui  félon  Quintilien  , repandoit  beaucoup  d’a- 
grément dans  le  difeours.  Il  repondoit  à peu  près  à no- 
tre s encre  deux  voielles , Mufc , mais  en  y joignant  quel- 
que chofe  du  fon  du  Delta  après  IV.  C’eft  ainfi  qu’en 
grec  les  Doriens  Je  prononçoient  fie  l’écrivoient.  a votfkt 
pour  uvdÇa  ; <e  qui  certainement  a beaucoup  de  douceur. 
Quelques-uns  croient  que  le  d fe  prononçoit  avant  IV.  Mx~ 
xentius.  Mêdfentius. 

On  voit  par  le  raport  de  certaines  lettres  entr’elles, 
comme  du  b 6c  du  p , du  d fie  du  t , pourquoi  certains 
mots  s’écrivent  d’une  manière  , 8c  fe  prononcent  de  l’au- 
tre. Quintilien  remarque  que  dans  obtimit  la  raifon  de- 


a Eciamfi  fetibitur  ,tamen  parum 
«xprimitur  : adeo  ut penè  cujufdatn 
r.ovx  liteti  fonum  reddat,  ffum- 
lii.lli.  ï>.  çap.  4. 


b Quomodp  fie  ipfum^  Ciccro- 
nem,)&  Vitgiliuni  /ai{di<rc,ma- 
nuseorum  doccnt.  J^nnul.  lit.  it 
Uf.  13. 


Quintil.  lié, 
12.  (af.  ig. 
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mande  un  b , mais  que  les  oreilles  n’entendent  qu’un  p.  * 
Il  en  eft  ainfi  dans  toutes  les  langues.  Nous  prononçons 
grant  efprit , grant  homme  , quoique  nous  écrivions  grand 
efprit , grand  homme. 

Les  anciens  faifoient  fonner  fortement  l’afpiration  , fur. 
tout  avant  les  voielles , ce  qui  donnoit  beaucoup  de  grâ- 
ce 8c  de  force  à la  prononciation.  Me-ne  Jliacis  occumbert 
campis  Non  potuife  , tuaque  animam  hanc  effundere  dex- 
trai  1 . En.  1 o !..  Si  Fcrgama  dextra  Defendi  poffent , etiam 
h ac  defenfa  fuijfent.  1.  En.  191.  Ces  admirables  vers  per- 
dent  une  partie  de  leur  beauté  , fi  l’afpiration  n’cft  pas 
fortement  marquée.  C’eft  un  défaut  très  ordinaire  aux 
jeunes  gens  , 8c  furtout  aux  Parifiens , dont  l’aticntioa 
des  maîtres  peut  aifément  les -corriger. 

On  a fait  plufieurs  remarques  utiles  5c  importantes  fur 
l’v  8c  1’;  conionnes  , que  les  anciens  fans  doute  ne  pro- 
nonçoient  pas  tout-à-fait  comme  nous.  Il  n’eft  pas  inutile 
que  les  jeunes  gens  .en  fôient  inftruits  ,.8c  qu’ils  fâchent 
ce  que  c’étoit  que  le  Digamma  Æolicum  , c’eft-â-dire  un 
double  gamma  , caraétére  deftiné  pour  marquer  l’v  con. 
fonne  :termina  Fit  , pour  teaminavit.  L’Em- 
pereur Claude  tout  maître  du  monde  qu’il  étoit  n’eut 

J>as  le  crédit  de  le  faire  recevoir  au  nombre  des  lettres 
atines. 


On  doit  conclure  de  ces  obfcrvations , 8c  de  beaucoup 
d’autres  pareilles.,  que  la  manière  dont  les  Romains  pro. 
nonçoient  le  latin  , étoit  en  plufieurs  chofes  très  différen- 
te de  celle  dont  nous  le  prononçons  aujourd’hui  : qu’ainû 
leur  proie  8c  leurs  vers  perdent  une  grande  partie  de 
leur  çrace  dans  notre  bouche,  comme  nous  voions  que 
les  nôtres  font  extrêmement  défigurés  par  les  étrangers 
qui  ignorent  notre  manière  de  prononcer.  Ils  avoient 
mille  délicateflès  en  prononçant , qui  nous  font  abfolu- 
ment  inconnues.  Ils  diftinguoient  l’accent  de  la  quanti- 
xé  , 8c  ils  favoient  fort  bien  relever  une  fyllabe  fans  la 
foire  longue , ce  que  /10ns  ne  fommes  point  accoutumés 
A obferver.  Ils  avoient  même  plufieurs  fortes  de  longues 
8c  de  brèves  , dont  ils  faifoient  lentir  la  différence.  Le 
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peuple  étoit  très  délicat  fiir  ce  point , 8c  a Cicéron  té- 
moigne qu’on  ne  pouvoir  faire  une  fyllabe  plus  longue 
ou  plus  brève  qu’il  ne  faloic  dans  les  vers  d’une  comédie, 
que  tout  le  théâtre  ne  s’élevât  contre  cette  mauvaife  pro- 
nonciation, (ans  qu’ils  euflènt  d’autre  régie  que  le  difeer- 
nement  de  l’oreille,  qui  étoit  accoutumée  à lentir  la  dif- 
férence des  longues  8c  des  brèves , comme  aufli  de  l’élé- 
vation ou  de  l’abailTement  de  la  voix,  en  quoi  conlifte  la 
fcience  des  accens. 

De  telles  oblêrvations  fur  la  manière  de  prononcer  6c 
d’écrire  des  anciens  peuvent  être  fort  utiles , 6c  même 
agréables  aux  jeunes  gens , pourvû  que  les  maîtres  en 
fâchent  faire  un  choix  judicieux,  qu’ils  les  placenta  pro- 
pos , 8c  qu’ils  n’en  propofent  pas  en  même  tems  un  grand 
nombre , ce  qui  pourrait  devenir  ennuieux  6c  rebutant. 
Ils  peuvent  en  attendant  qu’ils  confultent  les  originaux 
mêmes , s’inftruire  en  peu  de  tems  6c  fans  beaucoup  de 
travail  fur  cette  matière  dans  la  méthode  latine  de  Port- 
Roial , d’où  j’ai  tiré  la  plus  grande  partie  des  réflexions 
que  j’ai  faites  fur  ce  fujet.  Ce  livre,  quoiqu’il  ne  foitpas 
fans  défauts  , les  peut  mettre  en  état  d’apprendre  à leurs 
écoliers  bien  des  chofes  également  utiles  6c  curieufes. 

Ils  y verront  qu’il  eft  mieux  d’écrire  fumfi , deliria; , 
vindico  , autor  ou  au'dor , convicium  ,fecundus  , felix  , fe- 
mina , fenus , fetul , lacryma  , pana  , patricius  , tribunicius  , 
fiel  ictus , novicius , quatuor , quicquid , Salluftius , Affuleius  , 
fidus  y folemnis  , folliflimum  , fulfur , fubficiva  ou  [ubcefiva  , 
6c  beaucoup  d’autres  (èmblables  obfervations  appuiées  de 
preuves  6c  d’autorités. 

a In  ver fii  quidem  theatra  tota 
réclamant,  fi  fait  una  fyllaba  aut 
brevior  aut  Iongior.  Ncc  verômul- 
titudo  pedes  novit  , ncc  ullos  nu- 
méros tenet  : ncc  illud  , quod  of- 
fcndic , aut  cur  aut  in  quo  offen- 


dat , intclligit , te  tamen  omnium 
longititdinum  Sc  brevitatum  in  fo- 
nis , ficut  acutarum  graviumque  vo- 
cum  , judicium  ipfa  natura  in  auri- 
bus  noftris  coüocavit.  Or*t.  ».  175. 
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De  la  coutume  de  faire  parler  Latin  dans  les  clajfcs.- 

Il  y a , cc  me  fcmblc  , fur  cette  matière,  deux  ex- 
trémités également  vicieufcs.  L’une  eft  de  ne  pas  fouffrir 
que  les  jeunes  gens  parlent  dans  les  dalles  une  autre  lan- 
gue que  la  latine.  L’autre  fèroit  de  négliger  entière- 
ment le  foin  de  leur  faire  parler  cette  langue. 

1 . P o u r.  cc  qui  regarde  le  premier  inconvénient , je 
ne  comprens  pas  comment  on  peut  exiger  des  enfans  qu’ils- 
parlent  une  Tangue  qu’ils  n’entendent  point  encore  , Sc 

2ui  leur  eft  ablolument  étrangère.  L’ulagc  fenlpeutfuf- 
re  pour  les  langues  vivantes  : mais  il  n’en  eft  pas  ainfi 
de  celles  qui  font  mortes  , qu’on  ne  peut  bien  apprendre 
que  par  le  fbcours  des  régies , 5c  par  la  ledure  des  au- 
teurs qui  ont  écrit  dans  ces  langues.  Or  il  faut  un  teins* 
allez  confidérablc  pour  parvenir  à l’intelligence  de  ces- 
auteurs. 

D’ailleurs , en  fuppolant  meme  qu’on  ne  les  obligeroit 
à parler  latin  qu’après  qu’on  leur  auroit  expliqué  quel- 
ques auteurs  , y a-t-il  lieu  d’cfpérer  qu’alors  meme  , en 
parlant  entr’eux  Se  dans  les  dallés , ils  puiftent  s’exprimer 
d’une  manière  pure , exade  , élégante.?  Combien  leur 
échapera-t-il  d’impropriétés , de  barbarifmes,  de  folécif 
mes  ? Eft- ce  là  un  bon  moien  de  leur  apprendre  la  pure- 
té 5c  l’élégance  du  latin  ; Sc  ce  langage  bas  5c  rempant  du 
difeours  familier  ne  pafTera-t-il  pas  néceflairement  dans 
leurs  comportions? 

Si  on  les  oblige  dans  ces  premières  années  à parler 
toujours  latin , que  deviendra  la  langue  du  pays  ? Eft-il 
jufte  de  l’abandonner  ou  de  la  négliger , pour  en  appren- 
dre une  étrangère  ? J’ai  remarqué  ailleurs  que  les  Romains 
n’en  ufôient  pas  ainfi  pour  leurs  enfans  : 5c  bien  des  rai- 
fons  nous  portent  à les  imiter  en  ce  point.  La  langue  fran- 
çoife  s’étant  emparé , non  par  la  violence  des  armes  ni 

f>ar  autorité , comme  celle  des  Romains , mais  par  fa  po- 
itefîè  5c  par  les  charmes , de  prefque  toutes  les  Cours  de 
l’Europe  ; les  négociations  publiques  ou  fecrettes , 5c  les 
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traités  entre  les  Princes  ne  fc  faifant  prefque  qu’en  cette 
langue  ; étant  devenue  la  langue  ordinaire  de  tous  les 
honnêtes  gens  dans  les  pays  étrangers  , 8c  celle  qu’on  y 
emploie  communément  dans  le  commerce  de  la  vie  ci- 
vile : ne  feroic-il  pas  honteux  à des  François  de  renoncer 
en  quelque  forte  leur  patrie  en  quittant  leur  langue  ma- 
ternelle , pour  en  parler  une  dont  l’ufage  ne  peut  jamais 
être  à leur  égard  ni  fi  étendu , ni  fi  néceflàire  > 

Mais  le  grand  inconvénient  de  cette  coutume , 8c  qui 
me  frape  le  plus , c’eft  qu’elle  étrécit  en  quelque  forte 
l’efprit  des  jeunes  gens  , en  les  tenant  dans  une  gêne  U 
une  contrainte  qui  ïcs  empêche  de  s’exprimer  librement. 
Une  des  principales  applications  d’un  bon  maître  eft  d’ac- 
coutumer les  jeunes  gens  à penfer  , à railônner  , à faire 
des  queftions , à propofer  des  difficultés  , à parler  avec 
juftcüe  &:  avec  quelque  étendue.  Cela  eft-il  pratiquable 
dans  une  langue  étrangère  ? 8c  y a-t-il  même  beaucoup 
de  maîtres  capables  de  le  bien  faire  î 

I l n e s’enfuit  pas  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire  qu’on 
doive  entièrement  négliger  cette  coutume.  Sans  parler 
de  mille  occafions  imprévues  qui  peuvent  arriver  dans 
la  vie,  furtout  quand  on  voiage  dans  les  pays  étrangers, 
où  la  facilité  d’entendre  8c  de  parler  latin  devient  d’un 
grand  fecours  , 8c  quelquefois  même  d’une  abfolue  né- 
ccffité  : la  plupart  de  ceux  qui  étudient  dans  les  Collè- 
ges devant  un  jour  s’appliquer  quelques-uns  à la  Méde- 
cine, d’autres  au  Droit , un  grand  nombre  à la  Théolo- 
gie , tous  à la  Philofophie  ; ils  font  indifpenfablement 
obligés , pour  réuffir  dans  ces  études , de  s’accoutumer  de 
bonne  heure  à parler  la  langue  de  ces  écoles , qui  eft  la 
latine. 

Outre  ces  raifons  , l’habitude  de  parler  latin  , quand 
elle  eft  accompagnée  d’une  étude  folide  , peut  fervir  à 
faciliter  l’intelligence  de  cette  langue,  en  la  rendant  plus 
familière  8c  comme  naturelle  ; 8c  elle  peut  auffi  aider  pour 
la  compofition , en  fourniflant  des  expreffions  avec  une 
plus  grande  8c  plus  riche  abondance. 

Les  Romains , qui  ne  dévoient  jamais  parler  en  public 
I3  langue  grecque  , par  où  ils  auroient  cru  avilir  la  dignité 
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<le  leur  empire  , s’exerçoient  pourtant  dans  leur  jeunenê 
à compofer  dans  cette  langue  , & fans  doute  à la  parler 
aufii:&a  Suetone  remarque  que  Cicéron  jufqu’à la  pré- 
ture  fit  toujours  Tes  déclamations  en  grec. 

11  eft  donc  à propos  de  faire  quelquefois  parler  latin 
les  jeunes  gens  dans  les  clafles  : de  les  obliger  à s'y  pré- 
parer au  logis  en  lifant  quelques  hiftoires  dans  les  auteurs 
qu’on  leur  explique  , dont  on  leur  fera  rendre  compte 
d’abord  en  françois,puisen  latin  : de  les  interroger  quel- 
quefois en  cette  langue  fur  les  obfcrvations  qu’on  aura 
faites  en  expliquant  les  auteurs.  Pour  cela  il  faut  que  le 
maître  lui-même  dans  fes  explications  mêle  la  langue  la- 
tine à la  françoife.  Elles  ne  feroientpas  d’une  grande  uti- 
lité pour  les  jeunes  gens , fi  elles  le  faifoient  purement 
en  latin.  Comme  une  langue  étrangère  laillc  toujours 
beaucoup  d’obfcurité , ils  écouteroient  avec  moins  de  plai- 
fir,  moins  d’attention  , & par  confcqucnt  avec  moins  de 
fruit.  Mais  fi  l’on  a quelque  hiftoire  a raconter  , quelque 
trait  d’antiquité  à raporter , quelque  principe  de  rhéto- 
rique à établir , rien  n’empêche  qu’on  ne  faire  tout  cela 
d’abord  en  latin  : après  quoi  on  répété  les  mêmes  cho- 
ies en  françois , en  leur  donnant  plus  d’étendue , 6c  en  les 
montrant  fous  plufieurs  faces  , afin,  de  les  faire  mieux 
comprendre. 

Cette  méthode  ne  feroit  pas  feulement  utile  aux  éco- 
liers : elle  ferviroit  aulfi  beaucoup  aux  maîtres , à qui  elle 
procureroit  une  grande  facilité  de  parler  latin , qui  leur 
devient  nécefliire  en  bien  des  occafions , 6c  qui  ne  peut 
s’acquérir  que  par  un  long  ufage  6c  un  fréquent  exercice. 

i y. 

De  la  néceffité  (d*r  de  la  manière  de  cultiver  la 
mémoire. 

La  mémoire  eft  une  puifTance , une  faculté  , par 
laquelle  l’ame  conferve  les  idées  6c  les  images  des  objets 

a Cicero  ad  practuraro  ufquc  gncè  déclama  vit  : S ntt.  de  (Ut.  Rhtt.  ti.  t. 
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qui  ont  etc  préfentés  à l’efprir  ,ou  qui  ont  frapé  les  fens. 

De  tourcs  les  facultés  de  l’ame  il  n’y  en  a guéres 
dont  on  puiflé  moins  rendre  raiion  que  de  la  mémoire, 
Fn  effet , eft-il  ailé  de  concevoir  comment  les  objets  qui 
s’offrent  à l’ccil  , & les  Tons  qui  frapent  l’oreille , ( &.  il 
en  faut  dire  autant  de  tous  les  autres  fens,&  encore  plus 
des  penfées  &:  des  notions  les  plus  l'pirituclles  ) peuvent 
imprimer  fur  le  cerveau  des  traces  qui  y gravent  une  ima- 
ge lubfiftante  de  ces  objets , & qui  au  premier  comman- 
dement de  l’ame  lui  en  rappellent  le  fouvenir  ? » Quel  cft 
donc  cette  cfpéce  de  magafin  & de  fpacicux  garde-meu- 
ble, où  l’homme  met  comme  en  dépôt  tant  de  chofes, 
& fi  differentes  > Quelle  étendue  doivent  avoir  les  vaftes 
champs  de  la  mémoire  , pour  contenir  un  nombre  infini 
de  connoiflànccs  & de  fenfations  de  toute  efpéce  qui  s’y 
amafl’ent  pendant  une  longue  fuite  d’années  : Que  de  pe- 
tites loges , que  de  niches  differentes  ( qu’on  me  pardon- 
ne ces  exprellions  ) pour  cette  multitude  incroiable  d'ob- 
jets qui  lont  tous  rangés  à leur  place  finis  mélange  ôc 
fans  confùfion  ; fans  que  l’un  trouble  l'autre  , ou  le  dépla- 
ce & le  dérange  ! 

Mais  au  milieu  d’un  ordre  fi  admirable  & d’une  écono- 
mie fi  mervcilleufe  , quelle  inégalité  quelquefois  , & , fi 


a Magna  vis  cft  memorix , ma- 
gna nimis  ; penctralcamplum  & in- 
fimtum.  Vcnio'in  campos  & lata 
prxtori»  mémorise  mex  , ubi  funt 
thefauri  innumerabilium  imaginum 
ienfis  invedUrum.  lt>*  reconditum 
cft  quicquid  cogitamus  &c. . . Nec 
oninia  rccipit  rccolenda  cùm  opus 
cil  & retrattanda  grandis  memorix 
rcceflus , & nefeio  qui  fccrctiatquc 
ineffjbilcs  (inus  ejus.  Qux  omnia 
fuis  quxque fotibus  intrant  ad  eam, 
& reponuntur  in  ea.  Nec  ipfa  ta- 
men  intrant , (cd  rcrum  fenfarum 
imagines  illic  prxfto  funt  cogitatio- 
ni  reminifccnti  eas. ..  Ibi  quando 
fum  , pofco  ut  profetatur  quicquid 
voie.  Et  quxdam  ftatim  prodeunt , 
qdxdam  rcquiruntur  dru  ri  ivs , Je 


tanquam  de  nbftrufioribus  quibuf 
dam  rcccptaculis  cruuntur  : quxdam 
catervatim  fe  ptoruunt  , & dura 
aliud  petitur  te  quxntur,  profiliunt 
m medium , quafi  diccntia  : Ne  for- 
tè  nos  fumus  i Et  abigo  ea  manu 
cordis  à facic  recordationis  mex , 
donec  enubilctut  illud  quod  volo , 
atque  in  conlpcdtum  prodeat  ex  ab- 
ditis.  S.  Augufl.  Conftfl.  lit.  10. 
dp.  7- 

Quid  i Non  hxc  vatietas  mira  cft, 
exciderc  proxima , vetera  inhxrercî 
Hcfternorum  immemores  , a cia 
pucritix  recordari  I Quid  i quôd 
quxdam  requifîta  (é  occultant , Sd 
eadem  fottè  fjccurrunt  : ncc  manec 
Icmper  memoria  , fed  aliquando 
criam  redit  ? JÇtwi t.  lit.  i i.up.  r. 
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j’ofe  m’exprimer  ainfi , quelle  bizarrerie  » Dans  de  certains 
teins  les  objets  fe  préfentent  d’eux-mêmes  au  premier  fi- 
gnal , fie  dès  qu’ils  font  appelles  : dans  d'autres  ils  fe  font 
ïontems  chercher , fie  il  faut  les  tirer  comme  par  force  des 
recoins  où  ils  fe  cachent , Se  des  cnfoncemens  fccrets  où 
ils  fe  tiennent  renfermés.  Ils  viennent  quelquefois  tous 
enfemble  par  troupes , fie  il  faut  que  l’efprit , comme  par 
un  ligne  de  la  main , les  écarte  , pour  difeerner  dans  la 
foule  ceux  dont  il  a hcfoin.  Pendant  que  des  chofes  arri- 
vées trente  ou  quarante  ans  auparavant  font  prélëntes  à 
l’efprit  , d’autres  qui  font  toutes  récentes  lui  échapent  t 
Se  le  dérobent  à la  vue. 

Un  accident , une  maladie , effacent  tout  d’un  coup  tou- 
tes les  traces  qui  étoient  imprimées  dans  le  cerveau  : quel- 
ques années  après , le  rétabliflèment  de  la  fanté  les  fait 
toutes  revivre. 

Si. la  memoiri  eft  une  faculté  fi  pleine  de  mer- 
veilles dans  fa  caufe  fie  dans  fes  effets,  on  peut  direaulü 
qu’elle  eft  d’une  utilité  infinie  pour  tous  les  ulàges  de  la 
vie  , fie  fur-tout  pour  l’acquifition  des  fciences.  C’eft  elle 

3ui  eft  la  gardienne  Se  ladepofitaire  de  ce  que  nous  voions, 
e ce  que  nous  lifons  ,fie  de  tout  ce  que  les  maîtres  ou  nos 

nrcs  réflexions  nous  apprennent.  C’eft  un  tréfor  do- 
ique  fie  naturel , où  l’homme  met  en  fureté  des  richef- 
lès  fans  nombre  Se  d’un  prix  infini.  Sans  elle  l’étude  de 
plufieurs  années  deviendroit  inutile  , ne  laiffèroit  après 
foi  aucunes  traces,  fie  s’écouleroit  continuellement  del’eft 
prit , comme  la  fable  le  dit  de  l’eau  des  Danaïdes.  C’efl: 
elle , qui , après  avoir  fuggéré  à l’orateur  dans  le  feu  de 
la  compofition  la  matière  de  fon  difeours  ,lui  en  conferve 
routes  les  penfées  fie  toutes  les  exprelfions  , fie  l’ordre  des 
unes  fie  des  autres , pendant  des  lemaines  Se  des  mois  en- 
tiers , fie  dans  le  tems  de  l’a&ion  les  lui  repréfente  avec 
une  fidélité  fie  une  exaélitude  qui  ne  laifle  rien  échaper. 

3 Son  fccours  n’eft  pas  moins  admirable  ni  moins  nécef. 
Jaire  dans  les  difeours  qui  fe  font  fur  le  champ  , où  l’ef- 
prit , par  une  agilité  étonnante , occupé  en  même  tems 

a Quiil J cnremporalisoratio non  II  conrtarc.  Nam  dum  alia  dicimus, 
alio  nubi  ndstur  menus  vigorc  [{  quz  diâuri  fuinus  intuenda  fum. 
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des  preuves  , des  penfées  , des  cxprellîons , de  l’arrange- 
ment , du  gefte , de  la  prononciation  , & allant  toujours- 
en  avant  au  delà  de  ce  qui  le  dit  actuellement , prépare 
de  quoi  fournir  fans  celle  & fans  interruption  à l’orateur , 
& remet  le  tout  comme  en  depot  à la  mémoire  qui  d’une 
main  fidèle  l’aiant  reçu  de  l’invention,  8c  livré  à l’clocu- 
tion  , le  rend  à l’orateur  à point  nommé  , fins  prévenir 
ni  retarder  fes  ordres  d’un  moment. 

Un  talent  fi  merveilleux  8c  fi  néceflàirc  eft  en 
même  tems  un  préfent  de  la  nature.  Se  le  fruit  du  travail. 
II  tient  quelque  chofe  de  l’une  8c  de  l’autre.  Il  doit  fon 
origine  8c  là  naillànce  à la  nature  , fa  perfection  à l’art,1 
qui  ne  met  pas  en  nous  les  qualités  qui  nous  manquent 
abfolument , mais  qui  fait  croître  8c  tortille  par  la  cultu- 
re celles  dont  nous  avons  déjà  d’heureux  commencemens. 

Il  eft  donc  très  important  de  s’appliquer  de  bonne  heu- 
re à cultiver  la  mémoire  dans  les  enfans , qui  pour  l’or- 
dinaire l’ont  très  bonne  ; SC  qui  d’ailleurs , dans  ce  bas 
âge , ne  font  prefque  encore  fufceptiblcs  d’aucun  autre 
travail  : 8c  cet  exercice  doit  être  continué  régulièrement 
dans  les  années  luivantes. 

Quand  je  dis  que  l’art  peut  beaucoup  feruir  à fortifier 
la  mémoire,  je  ne  parle  point  de  cette  mémoire  artificiel- 
le dont  l’invention  vient  des  Grecs,  8c  dont  Cicéron  8c 
Quintilien  expofent  la  méthode.  Elle  confiftoit  à attacher 
à certains  lieux  8c  à certaines  images  les  choies  8c  les  mots 
que  l’on  vouloir  retenir.  On  choififlbit 
lieux  les  différentes  parties  d’une  maifoi 
bule  , le  falon  , la  galerie , les  chambres , 8cc.  Dans  le 
premier  on  mettoit  l’Exorde,  dans  le  fécond  la  Narra- 
tion ; 8c  ainfi  du  refte.  Dans  le  premier  lieu  où  l’on  avoit 
placé  l’Exorde , on  mettoit  par  ordre  plufieurs  images , 


par  exemple  pour 
i , comme  le  vefti-  , l'b' 


Ira , cùm  femper  eogitatio  ultra  id 
quod  c(t  longiùs  quint , quicquid 
intérim  reperit , quodammodoapud 
memoriam  deponit  : quod  ilia  qualî 
Tùcdia  quidam  manusacceptumab 
inventionetradit  clocutioni.  JpaiH- 
ul.  Ul.  U. cap.  a. 


a Ars  habet  banc  vim  , non  ut 
totum  aliquid  , cujus  in  ingenirs 
noftris  pars  nulla  lit , pari.it  & pro- 
créer : verùm  ut  ca , qui  funt  orta 
jam  in  nobis  & procreata  , educet 
atqueconfirmet.  Ch. Lit.  i.deOrat. 
».  H*-  • 
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dont  les  unes  fignifioient  les  différentes  parties  8c  pério- 
des de  l’Exorde , 8c  les  autres  en  marquoient  les  expref- 
fions.  Il  ne  paroit  pas  que  dans  l’antiquité  aucun  orateur 
ait  fait  ufage  de  cette  méthode  , moins  propre  ce  femble 
à aider  la  mémoire  , qu'à  la  troubler  8c  à l’accabler  par 
un  nouveau  travail  : 8c  c’eft  le  jugement  qu’en  porte  Quin- 
tilien.  On  parle  d’un  Curé  en  Languedoc  qui  failoit  de 
cette  méthode  un  ufage  tout-à-fait  admirable.  On  lui  don- 
noit  trois  ou  quatre  cens  mots  qui  n’avoient  aucune  liaifon 
enfemble.  Il  les  répétoic  de  fuite  en  commençant  foie  par 
la  tête , foit  par  la  queue.  C’étoit  l’ordre  des  rues  8c  des 
maifons  de  Montpellier  dont  il  fe  fervoit  pour  fe  fixer. 

‘Une  mémoire  heureufe  doit  avoir  deux  qualités, 
deux  vertus  : la  première  de  recevoir  promtement  8c  fans 
peine  ce  qu’on  lui  confie,  la  fécondé  de  le  garder  fidèle- 
ment. On  eft  heureux  quand  ces  deux  qualités  fe  trouvent 
jointes  enfemble  naturellement  : mais  le  foin  8c  le  travail 
contribuent  beaucoup  à les  perfectionner. 

Il  y a des  enfans  en  qui  la  mémoire  pareffeufe  8c  rétive 
refufe  d’abord  tout  fervice,  8c  paroit  condannée  à une  en- 
tière ftérilité.  Il  ne  faut  pas  fe  rebuter  aifément , ni  céder 
à cette  première  réfiftance  , que  l’on  a vu  fouvent  ctre 
vaincue  8c  donnée  par  la  patience  8c  la  perfévérance.  D’a- 
bord on  donne  peu  de  lignes  à apprendre  à un  enfant  de 
ce  caractère , mais  l’on  exige  qu’il  les  apprenne  exacte- 
ment. On  tâche  d’adoucir  l'amertume  de  ce  travail  par 
l’attrait  du  plaifir , en  ne  lui  propofant  que  des  chofes 
agréables  , telles  que  font  par  exemple  les  fables  de  la 
Fontaine  8c  des  hiltoircs  frapantes.  Un  maître  induftrieux 
8c  bien  intentionné  fe  joint  à fon  difciple , apprend  avec 
lui , fe  laille  quelquefois  vaincre  8c  devancer  , 8c  lui  fait 
fcntir  par  fa  propre  expérience  qu’il  peut  beaucoup  plus 
nrgii.  qu’il  ne  penfoit  : poffunt , quia  pojfe  videntur.  Les  louanges 
8c  la  douceur  ont  ici  bien  plus  de  force  que  les  répri- 
mandes 8c  la  févérité.  A mefure  qu’on  voie  croître  le 
progrès , on  augmente  par  degrés  8t  infenfiblement  la  tâ- 
che journalière.  Par  cette  fage  économie  on  vient  à bout 

a Mcmor il  duplex  virtus  : ficilè  J | J£nintil.  ht.  i.  cup.  }. 
percipeic  , & fideliter  coruincrc.  ]] 
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de  furmoncer  la  ftérilité  ou  plutôt  la  difficulté  naturelle 
de  la  mémoire  , & l’on  eft  étonné  de  voir  déjeunes  gens , 
•de  qui  d'abord  l’on  auroit  été  tenté  de  defeipérer , deve- 
nir prefque  égaux  en  ce  point  à tous  leurs  compagnons. 

Une  réglé  générale , dans  la  matière  dont  il  s’agit  ici , 
eft  de  bien  entendre  &:  de  concevoir  nettement  ce  qu’on 
veut  apprendre  par  coeur.  L’intelligence  contribue  beau- 
coup certainement  à aider  & à faciliter  la  mémoire. 

Pluficurs  perlbnnes  ont  éprouvé  aulli  qu’une  lecture  de 
ce  qu’on  veut  apprendre  par  cœur  réitérée  deux  ou  trois 
fois  le  foir  avant  que  de  le  coucher , cil  d’une  grande  uti- 
lité , fans  qu’on  puille  trop  en  rendre  la  raifon  : fi  ce  n’eft 
peutêtre  que  les  traces  qui  s’impriment  alors  dans  le  cer- 
veau, n’étant  point  interrompues  ni  entrecoupées  par  la 
multiplicité  des  objets  comme  pendant  le  jour  , s’y  gra- 
vent plus  profondément , & font  une  plus  forte  imprefi 
lion  , a la  laveur  du  filence  & de  la  tranquillité  de  la  nuit. 

Les  vers  font  plus  ailes  d retenir  que  la  profe , lur-tout 
quand  les  jeunes  gens  font  en  état  d’en  dilccrner  le  nom- 
bre & la  mefiire  : mais  la  proie  eft  plus  propre  à exercer 
& à fortifier  la  mémoire , parce  qu’elle  le  laine  apprendre 
moins  aifément , aiant  plus  de  liberté  , & n’étant  point 
aftrainte  à des  mcliires  réglées  &:  uniformes. 

On  trouve  encore  cet  avantage  d’une  manière  plus  fiirc 
dans  des  fentenccs  détachées,  & qui  n’ont  cntr’clles  au- 
cune liaifon  , telles  que  font  celles  des  Proverbes  de  Salo- 
mon &:  de  l’Eccléfiaftiquc.  Il  eft  bon  de  rompre  la  mé- 
moire & de  la  domter  , par  ce  qu’il  y a de  plus  difficile , 
afin  que  dans  l’occafion  on  la  trouve  préparée  à tour. 

On  néglige  trop  , ce  me  femble  , de  faire  apprendre 
dans  les  claflês  des  endroits  choifis  des  Auteurs  grecs,  Sc 
funtout  des  poètes.  L’exemple  que  j’ai  cité  d’un  jeune 
homme  de  qualité  , qui , avant  que  de  fortir  du  Collège , 
avoic  récité  par  cœur  Homère  tout  entier,  nous  marque 
d’un  côté  combien  l’étude  de  la  langue  grecque  étoit  pour 
lors  en  honneur  dans  l’Univerfité  , & de  l’autre  autorife 
d’une  manière  bien  éclatante  la  pratique  que  je  confeille 
ici. 

J l faut  bien  fe  donner  de  garde  de  compter  pour 
Tome  7.  N n 
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perdu  le  tems  que  l’on  confacre  à cultiver  ainfi  la  mémoL 
re  : il  n’en  eft  peutêtre  point  de  mieux  emploie  dans  la 
jcuncfle.  C’cft  a la  prudence  des  maîtres  à régler  la  tâche 
qu’on  doit  impofer  tous  les  jours  aux  écoliers,  & à la  pro- 
portionner , autant  que  cela  fe  peut , à leur  portée. 

Dans  les  dalles  qui  ne  font  pas  trop  nombreufès , il  me 
femble  qu’un  quart-d’heure  peut  lu  (lire  pour  faire  réciter 
les  leçons , d’autant  plus  que  tous  les  (àmedis  on  y deftï- 
ne  un  tems  plus  confidérable  pour  faire  répéter  toutes  les 
leçons  de  la  femaine. 

Il  vaut  mieux  les  donner  moins  longues , & en  moindre 
nombre , mais  exiger  qu’on  les  récite  avec  la  dernière 
exactitude.  La  mémoire  , qui  panche  toujours  vers  la  li- 
berté , 8c  qui  a peine  à louffrir  le  joug , a befoin  d’etre 
contrainte  Sc  ailiijettie , fur-tout  dans  les  commencemens: 
Sc  par  là  elle  contracte  une  hcureulè  habitude  de  docilité 
Sc  de  foumillion  à ce  qu’on  demande  d’elle. 

On  ne  peut  trop  mettre  cet  exercice  en  honneur , Scie 
fuis  fâché  qu’on  ne  continue  pas  , même  dans  les  dalles 
fupérieures  , l’ancienne  coutume  de  faire  provoquer  pour 
les  places , qui  fervoit  infiniment  à y entretenir  l’émula- 
tion , Sc à cultiver  la  mémoire.  Il  eft  une  fimplicité  Sc  une 
enfance  qui  fied  bien  à tout  âge , Sc  qui  fans  rien  dimi- 
nuer du  mérite  de  l’efprît  , annonce  une  innocence  de 
mœurs  plus  eftimable  que  les  qualités  les  plus  brillantes. 

I l y a une  mémoire  des  mots , 8c  une  mémoire  des 
chofes.  La  première  eft  celle  dont  nous  avons  parlé  juf- 
qu’ici , Sc  qui  confifte  à réciter  fidèlement  8c  à rendre  mot 
pour  mot  ce  qu’on  a appris  par  cœur.  L’autre  confifte  à re- 
tenir , non  les  mots , mais  le  fonds , le  fe  ns , la  fuite  des  cho- 
fes qu’on  a lues  ou  entendues , comme  d’une  hiftoire,  d’un 
plaidoicr,  d’un  fermon:Sc  cette  forte  de  mémoire  n’eft  pas 
d’une  moindre  utilité  que  la  première , qui  y prépare  Sc 
y contribue  beaucoup  ,8c  elle  eft  d'un  ufage  bien  plus  gé- 
néral. 

II  eft  important  d’exercer  auflî  les  jeunes  gens  dans  cet- 
te forte  de  mémoire , en  leur  faifant  rendre  compte  de  ce 
qu’ils  ont  lu  ou  entendu.  Il  faut  commencer  par  ce  qu’il 
y a de  plus  facile  , comme  des  fables , Sc  de  courtes  hiitoi- 
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res  : & s'ils  omettent  quelque  circonftance  effentielle , on 
le  leur  fait  remarquer.  Quand  on  leur  a expliqué  quelque 
harangue  d’un  hiftorien  , quelque  livre  d’un  poète,  quel- 
que plaidoier  d’un  orateur , rien  ne  peut  leur  être  plus  utile 

3ue  de  les  faire  revenir  fur  leurs  pas  , fie  de  leur  en  faire 
ire  le  contenu  , d’abord  en  general , puis  dans  un  plus 
grand  detail , en  raportant  avec  exadlitude  l’ordre  fie  la 
divifion  du  diicours,  les  différentes  parties , fie  les  preuves 
de  chaque  partie.  J’en  dis  autant  d’une  inftruclion  ou  d’un 
lêrmon  où  ils  auront  affilié. 

Je  reviens  à la  mémoire  des  faits.  Rien  n’eft  plus  ordi- 
naire dans  le  monde  que  d’entendre  des  perfonnes  qui  ont 
de  l’efprit  fi c du  goût  pour  la  lecture  , fe  plaindre  qu’elles 
ne  peuvent  rien  retenir  de  ce  qu’elles  lifcnt,ôc  que  quelque 
bonne  envie  qu’elles  aient,  fie  quelque  effort  qu’elles  taf- 
fent , prcfque  tout  ce  qu’elles  ont  lu  leur  éenape  , fans 
qu’il  leur  en  relie  rien  qu’une  idée  confufe  fi c générale. 

Il  faut  avouer  qu’il  y a des  mémoires  infidèles , fie  s’il 
ell  permis  de  s’exprimer  ainfi  , entr’ouvertes  de  tous  cô- 
tés, qui  biffent  ccouler  tout  ce  qu’on  leur  confie.  Mais  ruamrimm- 
fouvent  ce  défaut  vient  de  la  négligence.  On  ne  cherche 
dans  fe  s lectures  qu’à  fatisfaire  la  curioficé  pour  le  prélênt,  ftuo. 
fans  fe  mettre  en  peine  de  l’avenir.  On  longe  plus  à lire 
beaucoup,  qu’à  lire  utilement.  On  coure  avec  rapidité,  Se 
l’on  veut  toujours  voir  de  nouveaux  objets.  Il  n’eft  pas 
étonnant  que  ces  objets , multipliés  à l’infini , fi:  qu’on  fe 
donne  à peine  letems  d’effleurer,  ne  faffent  qu’une  légère 
imprefflon , qui  s’efface  dans  le  moment , fie  dont  il  ne  de- 
meure aucune  tracé.  Le  remède  ferait  de  lire  plus  lente- 
ment , de  répéter  plufieurs  fois  la  même  choie  , de  s’en 
rendre  compte  à loi  même  : fie  par  cet  exercice,  d’abord 
un  peu  pénible  fie  affujettiffint , on  parviendrait , linon  à . 
le  reflouvenir  parfaitement  de  tout  ce  qu’on  a lu, du  moins 
à en  retenir  la  plus  grande  partie,  fie  ce  qu’on  y a trouvé 
de  plus  cficntiel.  Si  l’on  pouvoir  prendre  fur  foi  de  fe  gê- 
ner de  la  forte  pendant  quelque  tems , ou  reconnoitroit 
que , fi  l’on  retient  peu  de  choies  de  fes  leétures , ce  n’cft 
pas  tant  à l’infidélité  de  la  mémoire  qu’il  s’en  faut  pren- 
dre , qu’à  fa  propre  pare.ffe. 

N n ij 
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Je  finirai  ce  petit  traité  par  une  réflexion  qui  au- 
roit  pcutctrc  dû  ccre  placée  des  le  commencement.  Elle 
regarde  le  choix  & le  difeernement  donc  on  doit  ufer  en 
cultivant  la  mémoire.  Tout  n’cft  pas  également  beau  dan* 
les  Auteurs  : 3 c quoique  dans  Virgile  , par  exemple,  tout 
mérite  d’étre  appris  , il  y a néanmoins  des  endroits  plus 
éclacans , plus  utiles  que  les  autres  : 8c  comme  on  ne  peut 
pas  charger  la  mémoire  du  commun  des  jeunes  gens  d’un' 
Auteur  entier , le  bon  fens  8c  la  raifon  demandent  qu’on1 
fade  choix  des  endroits  les  plus  propres  à former  l’efprie 
& le  cœur  par  la  beauté  des  penfees  8c  par  la  nobleflè  des 
fentimens.  Ce  difeernement  cil  cncoreplus  néccilaire  dans 
les  autres  Ecrivains , tels  que  font  Les  Hiftoriens  ôc  les  Ora- 
teurs , qui  ne  doivent  pas  être  propofes  de  fuite  , mais 
par  endroits  8c  par  morceaux. 

L’Uni verfité  a fagcmenc  ordonné  de  fandifier  pendant 
tout  le  cours  des  études  l’exercice  de  la  mémoire,  en  fai- 
fânt  apprendre  tous  les  jours  aux  jeunes  gens  quelques, 
veriêts  ae  l’Ecriture  Sainte. 


- — - — 1 


LIVRE  TROISIEME. 

DE  LA  POESIE 

A matière  dont  il  s’agic  ici  dèmanderoic 
feule  un  ouvrage  entier , fi  l’on  vouloir  lui 
donner  une  jufte  étendue.  Mais  le  deflèin 
que  je  me  propofe  d’inftruire  de  jeunes  gens , 
ou  peutêtre  tout  au  plus  de  jeunes  maîtres, 
m’oblige  de  me  renfermer  dans  des  bornes  plus  étroites. 
Je  ferai  d’abord  quelques  réflexions  générales  fur  la  poé- 
fie  confidérée  en  elle-même  : cnfuite  je  defcendrai  dans' 
le  détail , & je  donnerai  quelques  régies  fur  la  vcrfifica- 
tibn  , & fur  la  manière  de  lire  les  poètes. 


CHAPITRE  PREMIER. 

DE  LA 

POESIE  EN  GENERAL- 

LEs  réflexions  que  j’ai  à faire  fur  la  poéfie  en  géné- 
ral , fe  réduiront  à examiner  , quelle  eft  la  nature 
& l’origine  de  la  poéfie  ; par  quels  degrés  elle  a dégé- 
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néré  de  fa  première  pureté  * fi  la  leéhirc  des  poètes  pro- 
fanes peut  être  permife  dans  des  écoles  chrétiennes  5 en- 
fin fi  l’ufâge  des  noms  fie  du  miniftére  des  divinités  païen- 
nes peut  ctre  toléré  dans  le  chriftianifme. 

ARTICLE  PREMIER. 

De  U nature  @r  de  l'origine  de  la  Poéfie. 

Sr  l’on  veut  remonter  jufqu’à  la  première  origine 
de  la  poéfie  , on  ne  peut  douter  , ce  me  femble  , qu’elle 
ne  prenne  fa  fouree  dans  le  fond  même  de  la  nature  hu- 
maine , fit  qu’elle  n’ait  été  d’abord  comme  le  cri  fie  l’ex- 

Ereflion  du  cœur  de  l’homme  , ravi , extafié , tranfporté 
ors  de  lui-même  à la  vue  de  l'objet  feul  digne  d’être 
aimé  , fie  feul  capable  de  le  rendre  heureux.  Fortement 
occupé  de  cet  objet , qui  faifoit  en  même  tems  fa  joie 
fit  fa  gloire  , il  étoît  naturel  qu’il  s’cmprefiàt  d’en  publier 
la  grandeur  bientaifante  , fie  que  ne  pouvant  renfermer 
en  lui-même  fes  fentimens , il  empruntât  le  fccours  de  la 
voix  : que  la  voix  n’expliquant  pas  aflèz  fortement  tout 
ce  qu’il  fentoit , il  en  foutint  5c  relevât  la  foibleflc  par 
le  ion  des  inftrumens  , tels  que  furent  d’abord  les  tam- 
bours , les  cymbales , fit  les  harpes  , que  les  mains  tou- 
choicnt  5c  faiioient  retentir  avec  bruit  : qu’il  leur  aflbciât 
même  les  piés  , afin  qu’à  leur  manière  ils  exprimailène 
par  leur  mouvement  & par  une  cadence  nomibreufe  les 
tranfports  qui  l’agitoicnt. 

Quand  ces  fons  confus  Sc  inarticulés  deviennent  clairs 
8t  diftinéb  , fie  forment  des  paroles  qui  portent  des  idées 
nettes  des  fentimens  dont  l’amc  eft  pénétrée  : alors  elle 
dédaigne  le  langage  commun  ôc  vulgaire.  Un  ftile  ordi- 
naire fie  familier  lui  paroit  trop  rampant  fie  trop  bas.  Elle 
s’élève  ad  grand  fie  au  fublimc  pour  atteindre  à la  gran- 
deur fie  à la  beauté  l’objet  qui  fa  charme.  Elle  cher- 
che les  penfées  fie  les  expreifions  les  plus  nobles.  Elleac- 
cumule  les  figures  les  plus  hardies.  Elle  multiplie  les  com- 
paraifons  fie  fes  images  lesplus  vives.  Elle  parcourt  la  na- 
ture , fie  en  épuiie  les  richclTcs , pour  peindre  ce  qu’elle 
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fènt , 8c  pour  en  donner  une  haute  idée.  Et  elle  fè  plaît 
à imprimer  à les  paroles  le  nombre , la  mefùre  , 8c  la  ca- 
dence qu’elle  avoir  marquée  par  les  geftes  de  Tes  mains  en 
jouant  des  inftrumens  ,8c  par  le  trcUàillement  de  les  pies 
en  danfanr. 

C’eft  là  proprement  l’origine  de  la  poéfie.  C’eft  ce  qui 
en  forme  le  fond  6c  l’cflèncc.  C’eft  dc-là  que  partent  l’en- 
toufiafme  des  poètes , la  fécondité  de  l’invention  , la  no- 
blefic  des  idées  6c  des  fentimens  , les  faillies  de  l’imagi- 
nation , la  magnificence  8c  la  hardiefle  des  termes , l’a- 
mour du  grand  , du  fublimc  , du  merveilleux.  C’eft  de  là 
que  par  une  fuite  ncceilàirc  nait  l’harmonie  des  vers  , la 
chute  des  rimes , la  recherche  des  ornemens , le  panchant 
à répandre  par-tout  des  grâces  , de  l’agrcmcnt , 6 : des 
tharmes.  Car  le  fouverain  bien  étant  aulfi  la  fouveraine 
beauté  , il  eft  naturel  à l’amour  de  chercher  à embellir 
6c  à parer  tout  ce  qu’il  aime , fie  de  fe  repréfenter  lous  une 
figure  agréable  tous  les  objets  qui  lui  plaifènt. 

Il  eft  ailé  de  reconnoitre  tous  ces  caractères  de  la  poc- 
fie , (1  l’on  remonte  aux  premiers  tems  où  elle  étoit  pure 
6:  fans  mélange  ; 6c  fi  l’on  examine  les  plus  anciennes 
pièces  que  nous  aions  en  ce  genre,  tel  qu’eft  le  célébré 
Cantique  de  Moyfe  fur  le  pallagc  de  la  mer  rouge.  Ce 
Prophète, aufii  bien  qu’Aaron,  Marie, 6c  les  autres  Ifraé-  Cmtmtn 
iites  fpirituels , découvrant  dans  ce  grand  événement  l’af-  ‘"’^TdX 
franchillcment  de  la  tyrannie  du  démon  que  Jefus-Chrift  ApocaL  ij  j. 
devoir  procurer  au  peuple  de  Dieu  , 8c  portant  leur  vue 
jufqu’à  la  parfaite  liberté  qui  fera  accordée  à l’Eglife  à la 
fin  du  monde,  lorfqu’elle  fera  tranfportée  des  miféresde 
cet  exil  dans  le  bonheur  de  la  patrie  célcfte  , fe  livroient 
aux  tranfports  d’une  joie  que  l’cfpcrance  d’une  félicité 
éternelle  devoir  leur  înfpirer.  Pour  les  Ifraélites  charnels 
qui  fe  bornoîent  à la  terre  , ils  voioient  dans  leur  déli- 
vrance miraculeufe , que  la  ruine  des  Egyptiens  rendoit 
certaine , un  bonheur  aufii  complet  que  les  fens  pouvoient 
le  le  figurer.  Il  étoit  naturel  aux  uns  6c  aux  autres  de  faire 
éclater  l'excès  de  leur  joie  par  le  chant  6c  par  la  poéfie,  * 

a Sumpfit Maria  prophetiffa , (b-  Il  egTcflrqnc finir omncsmulicrcspoft 
ror  Aaron , rympanum  in  manu  fua:  1 1 cam  aim  cympanis  & clxsris , qui- 
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comme  ils  firent , 8c  d’y  alTocier  leurs  mains  par  le  bruit 

des  tambours , 8c  leurs  pies  par  la  danfe. 

On  remarque  les  mêmes  caractères  dans  le  cantique 
de  Débora , dans  ceux  d’Ilâic  , 8c  dans  les  pleaumes  de 
David , qui , dans  les  cantiques  de  joie  8 e d’action  de  grâ- 
ces ..joint  prclque  toujours  aux  cris  d’allégrellc  le  fon  de 
Ja  harpe  8c  de  la  guittare , 8c  les  trefliillcmens.  Il  y invi- 
te tous  les  auditeurs  ; 8c  il  en  donna  l’exemple  le  jour  de 
la  rranfiation  de  l'arche , où  s’abandonnant  (ans  rélerve 
aux  mouvemens  de  fa  joie  , il  jouoit  de  la  harpe  , 8c  a dan- 
doit  de  toute  là  force. 

On  doit  conclure  de  tout  ce  qui  vient  d’être  dit, que 
le  véritable  ufage  de  la  poéfie  appartient  à la  religion  $ 
qui  feule  propofe  à l’homme  fon  véritable  bien  , 8c  qui 
ne  le  lui  montre  que  dans  Dieu.  Auffi  n’ctoît  elle  chez  le 
peuple  faint  confacrée  qu’à  la  religion.  Elle  ne  s’occupoit 
cju’à  chanter  les  louanges  du  Créateur  , qu’à  relever  fes 
divins  attributs , qu’à  célébrer  fes  bienfaits  : 8c  l’éloge 
même  des  grands  hommes , qu’elle  faifoit  quelquefois 
entrer  dans  fes  cantiques.,  avoir  toujours  raport  à Dieu. 

C’elt  ce  qui  a fait , même  chez  les  anciens  peuples  ido- 
lâtres , la  première  matière  de  leurs  vers  j tels  que  font 
les  hymnes  qu’oh  chantoit  pendant  les  facrifices , 8c  dans 
les  fellins  qui  en  étoient  la  fuite  -,  tels  que  font  les  Odes 
de  Pindare  , 8c  des  .autres  poètes  lyriques  ; telle  qu’eft 
Ja  théogonie  d’Hefiodc. 

Des  dieux  la  poéfie  defeendit  peu  à peu  aux  demi- 
dieux  , aux  héros , aux  fondateurs  des  villes,  aux  libéra- 
teurs de  la  patrie  5 8c  elle  s’étendit  à tous  ceux  qu’on  re- 
gardoit  comme  les  auteurs  de  la  félicité  publique , 8c  com- 
me des  génies  tutélaires.  Le  paganifme  , prodiguant  la 
divinité  a tout  ce  qui  portoit  le  cara&ére  d’une  bonté 
allez  puiflànte  pour  procurer  des  avantages  qui  pafloienc 
la  portée  ordinaire  des  hommes  , 8c  qui  tenoit  du  mer- 
veilleux , crut  qu’il  éroit  jufte  de  faire  entrer  en  partage 
des  louanges  des  dieux  , ceux  qui  partageoient  avec  eux 
Ja  gloire  de  procurer  au  genre  humain  les  plus  grands 

J>us  pr*einebar , diccns  : Cantemus  II  a David  iàltabat  rôtis viribusan- 
JDomino.&c.  Extd.  if. 10.11.  j|  te  Dominum.  1,  Reg. 6.  14. 
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biens  qu’il  connut  , 8c  le  feul  bonheur  qu’il  délirât. 

Les  poètes  ne  pouvoient  traiter  ces  grands  fujets  fans 
faire  l’éloge  de  la  vertu,  comme  étant  le  plus  bel  appa- 
nage  de  la  divinité  , 8c  comme  aiant  fervi  de  principal 
inftrument  aux  grands  hommes  pour  les  élever  à la  gloi- 
re qu’on  admiroit  en  eux.  Par  l’inclination  naturelle  qu’on 
a d’orner  tout  ce  que  l’on  aime  , 8c  que  l’on  veut  rendre 
aimable  aux  autres , ils  s’appliquèrent  à relever  par  les 
plus  vives  couleurs  la  beaute  de  la  vertu , 8c  à répandre 
tous  les  charmes  ôt  tous  les  agrémens  poflîbles  dans  leurs 
maximes  8c  dans  leurs  inftruclions , afin  de  les  faire  mieux 
goûter  aux  hommes.  Mais  ce  n’étoit  point  par  le  motif 
d’un  amour  fincére  qu’ils  eullènt  pour  la  vertu  en  elle- 
ijicme , puifqu’ils  enlevelifioient  dans  un  profond  filence 
toutes  les  vertus  obfcures , quoique  lôuvent  plus  folides , 
8c  toujours  plus  néceflaires  à la  vie  ordinaire  du  commun 
des  hommes,  8c  qu’ils  réfervoient  toutes  leurs  louanges 
pour  celles  qui  attiroient  les  applaudiflèmens  populaires, 
8c  qui  brilloient  avec  plus  d'éclat  aux  yeux  de  l’orgueil 
8c  de  l’ambition. 


ARTICLE  SECOND. 


Par  quels  degrés  la  Poéfie  a dégénéré  de  fin 
ancienne  pureté. 


Comme  les  hommes  entièrement  plongés  dans  les 
£èns  , y faifoient  confifter  tout  leur  bonheur  , 8c  fe  li- 
vroient  fans  mefure  au  plaifir  de  la  bonne  chère , 8c  aux 
attraits  de  l’amour  charnel  : c’ètoit  une  conféquence  na- 
turelle , que  regardant  les  dieux  comme  fouverainement  * • 

heureux  8c  par  état , ils  leur  attribuaient  la  félicité  la  plus 
* complette  dont  ils  eullènt  eux-mêmes  l’expérience  8c  l’idée  ; 

. qu'ils  fe  les  repréfentaflènt  comme  palfant  leur  vie  dans  les 
feftins  8c  dans  la  volupté , 8c  qu'ils  y attachaient  les  a fui. 


a L’ivrejfe  de  Bacchus  & de  Si- 
lène, les  pldifantenes  de  Momus, 
. Us  jonchons  de  l’éthanfonne  Hebe , 
U néant  & l'nmbrojîe,  &c.Lcs  mt- 
T ome  I. 


ridées  , les  jdloujîes , les  querelles, 
les  divorces , les  ssdultéres , les  ime- 
ftes , &c. 
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tes  ordinaires  8c  les  vices  qu’ils  en  jugeoient  inféparables. 

Ce  principe  de  leur  théologie  les  conduifit  bientôt  à fe 
faire  un  devoir  de  religion  de  confacrer  par  des  làtrifices 
folennelsfic  par  des  fêtes  publiques  toutes  ces  pallions  6c 
tous  ces  délordres  qu’ils  luppofoient  dans  leurs  dieux.  Et 
ils  s’y  portèrent  par  le  plaifir  fecret  de  voir  retracée  dans 
de  fi  refpedables  modèles  l’image  de  leurs  propres  pallions; 
8c  d’avoir  pour  fauteurs  6c  pour  complices  de  leurs  dé- 
bauches les  dieux  mêmes  qu’ils  adoroient.  De  là  étoit 
\ venu  l’ufage  fi  ancien  des  bois  làcrés  qui  accompagnoient 

prefque  toujours  les  temples  , afin  de  couvrir  par  leur 
ombre  8c  par  leurs  retraites  les  plus  grandes  infamies. 
De  là  le  culte  de  Béelphegor  , dont  il  eft  parlé  au  cha- 
jifit.i.  14.  pitre  î j des  Nombres  , 6c  qui  fe  réduifoit,  félon  l'Apo- 
calypfe , à mander  6c  à commettre  la  fornication  : edere  & 
fornicari.  De  la  ce  qu’Hérodote  raporte  des  cérémonies 
de  Babylone , 6c  ce  que  le  prophète  Baruch  en  avoit  dit 
lontems  avant  lui.  De  là  ces  differentes  fortes  de  myfté- 
res  qui  cachoient  tant  d’ordures , 6c  dont  le  fecret  étoit  fi 
févérement  commandé. 

Dans  l’école  d’une  théologie  fi  profane  que  pouvoir 
dire  la  poéfie , elle  qui  étoit  particuliérement  confacrée 
à la  religion  , 6c  qui  étoit  l’interprète  naturelle  des  fen- 
timens  du  cœur  ? Son  miniftére  exigeoit  qu'elle  chantât 
les  dieux  tels  que  la  religion  publique  les  lui  montrait , 
8c  qu’elle  les  repréfentât  avec  les  caradéres  , les  pallions, 
8c  les  avantures  que  leur  donnoit  la  renommée.  C’étoit  la 
Virpi.  religion  qui  lui  infpiroit  ces  invitations  : Ai  fis  latitix  Bac - 
chus  dator.  C’étoit  la  religion  qui  lui  didoit  cette  maxi- 
Tttnt.  me  : Sine  Cerrre  & Baccho  fritet  Venus.  Comment  ,1a  poé- 
fie fe  ferait-elle  difpenfée  de  luivre  les  egaremens  du  pa- 
ganifme , pendant  que  le  paganifme  lui-même  fuivoit  les 
egaremens  du  cœur  ? Elle  devoir  néceflàirement  dégéné- 
rer à proportion  de  ce  que  ces  deux  fources  , dont  elle 
dépendoit,  dégénéraient  ; 6c  elle  ne  pouvoir  fe  défendre 
de  contrader  les  vices  de  l’une  6c  de  l’autre.  A juger  donc 
fainement  des  chofes , ce  n’eft  pas  la  poéfie  qui  elt  la  pre- 
mière caulê  de  l’impiété  païenne , ni  de  la  corruption  des 
mœurs  : mais  c’eft  la  corruption  du  cœur , qui , après  avoir 
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infcété  la  religion , a infecté  la  poéfie , puifquc  celle-ci  ne 
parle  que  le  langage  que  le  coeur  lui  diète. 

On  doit  néanmoins  avouer  que  la  poéfie  à fon  tour  a 
beaucoup  contribué  à entretenir  cette  double  déprava- 
tion. Il  eft  certain  que  cette  théologie  profane  & fenfuel- 
le  auroit  eu  infiniment  moins  d’autorité  fur  lesefprits, 
moins  d’éclat  8c  de  cours  parmi  le  peuple  même , fi  les 
poètes  n’avoient  épuifé  en  la  faveur  tout  ce  qu’ils  avoicnr 
d’efprit , de  délicatclTe,  6c  de  grâces  ; 6c  s’ils  ne  s’étoient 
étudié  à emploier  les  couleurs  les  plus  vives  pour  farder 
des  vices  6c  des  crimes  , qui  feroient  tombés  dans  le  dé- 
cri fans  la  parure  qu’ils  leur  prétoient  pour  en  couvrir  la 
difformité  , I’abfurdité  , 6c  l’infamie. 

C’efl  le  fondement  des  juftes  reproches  que  les  fages  du 
paganifme  ont  fait  aux  poètes.*  C’eft  le  fujet  de  la  plain- 
te que* Cicéron  forme  en  particulier  contre  Homère,  d’a- 
voir communiqué  aux. dieux  les  défauts  des  hommes,  au 
Jieu  de  donner  à ceux-ci  les  vertus  des  dieux.  F ingebat  hxc 
Home  tus  , & humana.  ad  de  os  transferebat  ; divin  a mallem 
ad  nos.  C’eft  le  motif  qui  porta  Platon  à bannir  de  fa  Ré- 
publique les  poètes , fans  même  en  excepter  Homère , 
qui  n’a  pourtant  jamais  eu  de  plus  grand  admirateur  que 
lui  j ni  peutetre  de  plus  fidèle  imitateur.  Eft-ce  , dit  il , 
une  belle  leçon  de  tempérance  pour  les  jeunes  gens , d’en- 
tendre dire  a Ulyflè  chez  Alcinoüs  que  le  plus  grand  bon- 
heur 8c  le  plus  grand  plaifir  de  la  vie  eft  de  fe  trouver 
à une  bonne  table  , 6c  d’y  faire  bonne  chère  ? Ce  que  dit 
Phénix  des  préfens , qui  feuls  font  capables  d’appaifer  les 
'dieux  6c  les  hommes  ; 6c  ce  que  fait  Achille  en  ne  ren- 
dant le  corps  d’Hector  qu’à  prix  d’argent , eft-il  bien  ca- 
pable de  leur  infpirer  des  fentimens  de  générofiré  ? Ap- 
prendront-ils à méprifer  les  douleurs  6c  la  mort , 6c  à fai- 
re peu  de  cas  de  la  vie , quand  ils  verront  les  dieux  6c  les 
héros  fe  défoler  pour  la  mort  de  quelque  perfonne  qui 
leur  étoit  chère  ; 6c  qu’ils  entendront  dire  à Achille  mê- 
me qu’il  aimeroit  mieux  être  fur  la  terre  le  valet  du  plus 
pauvre  laboureur  , que  le  roi  de  tous  les  morts  dans  les 
enfers  ? Ce  qui  révolte  davantage  Platon  contre  Homè- 
re , c’eft  ce  que  ce  poète  raporte  des  dieux  : leurs  que- 
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relies , leurs  divifions  , leurs  combats  , leurs  bleflures, 
leurs  vols,  leurs  adultères,  8c  leurs  excès  pour  les  dé- 
bauches les  plus  infâmes  : tous  faits  félon  lui  fuppofés , 6c 

3ui  n’auroient  pas  dû  être  mis  au  grand  jour, quand  même 
s auroient  été  vrais.  a Cicéroa  impute  aufli  aux  poètes 
ces  abfurdes  fictions  qui  rendent  les  dieux  du  paganiime 
fi  ridicules , 6c  il  en  faic  un  long  dénombrement. 

L’un  6c  l’autre  fe  trompoient  en  ce  point , qu’ils  ne  re- 
montoient  pas  jufqu’à  la  première  fource  du  défordre. 
Homère  n’étoit  point  l’inventeur  de  ces  fables.  Elles 
étoient  bien  plus  anciennes  que  lui , 6c  faifoient  partie 
de  la  théologie  paienne.  Il  peignoir  les  dieux  tels  qu’il 
les  avoit  reçus  de  fes  peres , 8c  tels  qu’ils  étoient  crûs  6c 
connus  de  fon  tems.  C’étoit  donc  à la  religion  même  qui 
fûppofoit  de  tels  dieux,  6c  non  à la  poéfie,qui  les  repré- 
fentoit  fous  l’idée  qu’on  en  avoit,  que  Platon  devoir  s’en 

£ rendre.  Et  c’étoit  là  en  effet  le  fecret  motif  de  la  loi  par 
[quelle  il  chafloit  de  fa  République  les  poètes.  Car  tou- 
te la  théologie  du  paganifme  étoit  partagée  entre  deux 
écoles  : h Celle  des  poètes  , 6c  celle  des  pnilofophes.  Les 
premiers  confervoicnc  le  précis  dé  la  religion  populaire  , 
qui  étoit  établie  par  des  coutumes  8c  des  traditions  im- 
mémoriales , autorifée  par  les  loix  de  l’Etat , liée  aux  fê- 
tes 6c  aux  cérémonies  publiques.  Les  philofophes  rougif. 
fant  en  lècret  des  erreurs  grolîîéres  du  peuple  , enlei- 
gnoient  à l’écart  une  religion  plus  pure , 6c  dégagée  de 
cette  multitude  de  dieux  pleins  de  vices  6c  de  palhons  hon- 
teufes.  Ainfi  Platon  en  excluant  de  fa  République  les  poè- 
tes , bannifloit  par  une  conféquence  nécellâire  toute  la  re, 
ligion  populaire , pour  y fubftituer  la  lienne  -t  6c  par  ce  dé- 


a Ncc  multà  abfiirdiora  fum  ca 
quz  , poctarum  vocibus  fufa , ipfa 
fiiavitatc  nooicrunt  :qui  le  ira  in- 
flammaros , & libidine  fiirentes  in- 
duxerunt  dcos , fèceruntque  ut  eo- 
rum  bclla , pugnas , ptxlia , vulncra 
ridetemus  : odia  przterea , diflidia, 
diieordias , ortus , intérims  , quere- 
las , lamentauones , effufas  in  Omni 
iutetnpcranua  libidines , adultctia, 


vincula , cum  humano  généré  con>- 
cubitus  , mortalclque  ex  immortali 
procteatos.  Lit.  l.  de  tut.  itou  n. 
4». 

b Per  idem  temporis  intervaHum 
extiierunt  poctx  , qui  etiam  theo- 
logi  diceremur  , quoniam  de  din 
carmina  facicbant.  S.  Aug.  Ut.  lï. 
de  Civil.  D.  (4p.  14. 
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tour  adroit  il  fe  mcttoit  à couvert  de  la  ciguë  de  Socra- 
te , qui  avoir  blefle  la  délicateffè  du  peuple  en  s’expli- 
quant trop  ouvertement  contre  les  fuperftitions  de  la  re- 
ligion ancienne  8t  dominante.  - — 

Cette  réflexion  fert  à lever  la  contradiction  qui  paroie 
dans  la  conduite  que  les  Athéniens  tinrent  à l’égara  d’A- 
riftophane  6c  de  Socrate.  On  ne  fait  pourquoi  ils  font 
fi  impies  au  théâtre , 8c  fi  religieux  dans  l'Aréopage  : & 
pourquoi  les  mêmes  fpeâateurs  couronnent  dans  le  poète 
les  boufonneries  fi  injurieufes  aux  dieux  , pendant  qu’ils 

E unifient  de  mort  le  philofophe  qui  en  avoir  parlé  avec 
eaucoup  plus  de  retenue. 

Ariftophane  , en  repréfentant  fur  le  théâtre  les  dieux 
avec  des  caractères  6c  des  défauts  qui  excitoient  la  rifée , 
ne  faifoit  qu’en  copier'  les  traits  d’après  la  théologie  pu- 
blique. Il  ne  leur  impuroit  rien  de  nouveau  6c  de  fon  in- 
vention , rien  qui  ne  fût  conforme  aux  opinions  populai- 
res 5c  communes.  Il  en  parloit  comme  tout  le  monde  en 
penfoit,  8c  le  fpcCtateur  le  plus  fcrupuleux  n’y  apercevoir 
rien  d’irréligieux  qui  le  fcandalizât  , 6c  ne  foupçonnoit 
point  le  poete  du  deflein  facrilége  de  vouloir  jouer  les 
dieux. 

Au  contraire  Socrate  combattant  la  religion  même  de 
l’Etat  ; renverfant  le  culte  héréditaire  6c  paternel , avec 
toutes  fes  folennités , fcs  cérémonies , fe  s myftéres  ; cho- 
quant tous  les  préjugés  établis  6c  reçus  , paroifioit  un  im- 
pie déclare  : 6c  le  peuple  irrité  d’une  témérité  fi  facrilé- 
ge qui  atraquoit  tout  ce  qu’il  refpeCloir  comme  plus  fa- 
cré , croioit  devoir  allumer  tout  le  feu  de  fon  zèle  pour 
venger  fa  religion.  Car  il  faut  néceflairement  une  religion 
à l’homme.  Il  ne  peut  s’en  paflcr.  Les  principes  en  font 
trop  profondément  gravés  dans  le  cœur  pour  l’étoufer. 
Mais  il  veut  qu’elle  foit  indulgente  , commode  , complai- 
fante-,  6c  que  loin  de  gêner  fes  panchans  naturels , ou  de 
les  condanner,  elle  les  excufe  8c  les  antorife.  C’étoit  une 
religion  de  ce  caraftére  que  les  Athéniens  aimoient  ; 6c 
c’étoit  en  la  leur  repréfentant  avec  ces  couleurs , qu’ Arifto- 
phane attiroit  leurs  applaudifiemens  6c  leurs  louanges. 

Le  même  motif  infpira  aux  Romains  beaucoup  d’in- 
T ome  J.  O o jij 
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dulgence  pour  le  théâtre , 6c  les  engagea  meme  à con- 
facrer  en  quelque  forte  la  licence  qu’il  fe  donnoir  contre 
les  dieux  , en  la  faifant  entrer  dans  les  cérémonies  de  la 
religion  , dont  les  jeux  fcéniques  faifoient  partie  : quoi- 
que d’un  autre  côté  la  févérité  des  magiftrats  fut  fore  at- 
tentive à mettre  l’honneur  des  citoicns  à l’abri  des  traits 
de  la  Satyre.  En  effet , ces  jeux  ne  décrioient  point  les 
dieux  dans  l’efprit  du  peuple  , qui  étoit  accoutumé  dès 
fon  enfance  à les  refpecter  avec  les  mêmes  payions  que 
la  fcéne  leur  donnoir , 6c  qui  par  ces  fortes  de  plaifante- 
ries  ne  perdoit  rien  pour  eux  de  fa  vénération  ordinaire: 
au  lieu  que  les  Satyres  deshonoroient  véritablement  les 
grands  hommes  de  la  République  dans  l’efprit  du  peu- 
ple Romain  ; 6c  en  les  failant  regarder  par  le  public  avec 
moins  d’eftime  6c  de  refpeft  , elles  les  rendoient  moins 
utiles  au  fervice  de  l’Etat  6c  au  commandement. 
s.Avg.lib.  Saint.  Auguftîn  reproche  aux  Romains  avec  autant  de 

tâ/! it!*  ° force  que  d’efprit  une  conduite  fi  bizare.  Quoi , dit-il  en 
s’adreflant  à Scipion  dont  il  avoit  cité  quelques  paroles 
fur  ce  fujet , vous  trouvez  qu’il  eft  beau  d’avoir  interdit 
fous  peine  de  mort  aux  poètes  d’attaquer  aucun  des  Ro- 
mains , pendant  qu’on  leur  laide  toute  liberté  de  déchi- 
rer les  dieux.  Votre  Sénat  vous  eft  donc  plus  cher  que 
le  Capitole  ? Vous  préférez  donc  Rome  au  Ciel , 6c  vo- 
tre réputation  à celle  des  dieux  ? Vous  liez  la  langue  des 
t poètes , quand  il  s’agit  de  décrier  vos  citoiens  : 6c  vous 

leur  permettez  de  fe  déchaîner  fous  vos  yeux  même  6c 
en  votre  préfence  contre  les  dieux , fans  que  ni  Sénateur, 
ni  Cenfeur  , ni  Pontife  s’oppofe  à une  telle  licence  ? Vous 
trouvez  qu’il  auroit  été  indigne  qu’un  Plaute  ou  un  Na:- 
vius  eût  ofé  mal  parler  des  Sapions , ou  de  Caton  : 6c 
vous  fouffrez  que  votre  Térence  décrie  impunément  6c 
deshonore  Jupiter  , en  le  donnant  aux  jeunes  gens  pour 
maître  6c  pour  précepteur  dans  le  crime  ? 
itij.cap.ii.  Saint  Auguftin  dans  le  même  endroit  reproche  aux 
mêmes  Romains  une  autre  contradidion  non  moins  ri- 
dicule , ni  moins,  infenféc.  a Ceux  qui  repréfentoient  dans 

aCùm  artem  ludicram  fcciuro-  [I  id  hominum  non  modo  honore  ci- 
que  roum  probro  duccrcnt  > genus  j]  vium  rcliquomui  carcre , fed  ctiam 
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les  jeux  fccniques  des  pièces  de  théâtre  , étoicnt  décla- 
rés infâmes  , fit  comme  tels  jugés  indignes  d’exercer  au- 
cune charge  dans  la  République  , 8e  chaflés  honteufe- 
ment  de  leur  tribu  , ce  qui  étoit  la  peine  la  plus  infaman- 
te dont  les  cenfeurs  punîllènt  les  citoiens. 

Il  faut  remarquer  que  ces  jeux  fcéniques  avoient  été 
établis  chez  les  Romains  par  l’ordre  meme  fie  par  l’au- 
torité des  dieux  , fie  qu’ils  faifoient  une  partie  du  culte 
religieux  qu’on  leur  rendoit.  Nec  tantum  hxc  ay  volue- 
runt , fed  fibi  dicari  , fibi  facrari  , fibi  folemniter  exhiberi. 

Comment  donc , leur  dit  faint  Auguftin  , peut-on  punir 
un  a&eur  , qui  eft  le  miniftre  de  ce  culte  divin  ?De  quel 
front  déclarc-r-on  infâmes  ceux  qui  repréfentent  ces  piè- 
ces de  théâtre  , pendant  qu’on  adore  comme  dieux  ceux 
qui  les  exigent  ? Quomodo  eryt  abjicitur  fienicus  , per  quem 
tolitur  dcus  ! & theatric/e  ilîias  turpitudinis  qua  fronte  nota - 
tur  aüor , fi  adoratur  exaitor } Mais  par  quelle  autre  biza- 
rerie  encore  extravagante  note-t-on  d’infâmie  les  aéteurs 
de  ces  pièces  , pendant  qu’on  comble  d’honneurs  fie  de 
louanges  les  poètes  qui  en  font  les  auteurs  ? Qua  ratione  îtu.x-e.  14. 
reitum  eft , ut  poeticorum  fiynentorum  (fi  iyiominio forum  deo. 
rum  infamentur  aîiores  , honorentur  auüores  ! Macrobe  nous 
a confervé  une  petite  pièce  de  vers  qui  eft  d’un  goût  ex- 

3uis,  où  le  poète  Labérius,  auteur  des  Mimes, qui  étoit 
evenu  Chevalier  Romain , fie  que  Jules  Céfar  avoir  obligé 
malgré  fa  répugnance  de  paroitre  fur  le  théâtre , exhale 
fa  juftedouleur  de  s’être  ainfi  deshonoré  lui-même  à jamais 

Kar  une  lâche  complailânce  pour  le  Prince.  C’étoit  le  pro- 
mue de  la  Comédie  qui!  repréfentoit.  J'ai  cru  le  devoir 
inférer  ici  tout  entier. 

PROZOGVS  ZASERIJ  MIMJ. 

Nettffitts  , tujus  nr fit  s trunfvrrfi  impetum 
Vtlutrunt  multi  effugert , peuct  pomennt , 

Jani  ne  detruftt  peut  extremis  feufibusî  / 

Jguem  nulla  embitto , nulle  unquem  lergitie» 

tribu  moveri  notatione cenforia  vo-  1 1 Aug.  lit.  1.  de  Civit.  D.  (ép.  J).  & 
iuMunt.  Çk.  ht.  4.  te  Rep.  *p*d  S.  U 1 J.  7 
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N ni  lus  timor,  vis  nul! a , mlU  au  Août  as 
Movere  potuit  in  juventa  de  Ji.u u ; 

Ecce  in  fin  tel  a ut  futile  labefecit  loto 
P tri  extcllentis  mente  clemente  édita 
Submijfa  placide  blandiloquens  tritia  ! 

Etcnim  ip/i  di  negare  tut  nihil  petuerunt , 

Hominem  me  dent  gare  quis  pojfet  pati  ! 

Ergt  bis  tricenis  annis  aüis  Jîne  nota , 

Eques  Romanus  è lare  egrejjus  met, 

Domum  reversât  mimus.  Ntmirum  hoc  die 
Uno  plus  vixi  mtbi  quant  vivendum  fuit. 

Fortuna  immoderata  in  bono  aqu'e  atque  in  malo , 

St  tibi  erat  libitum  It  ter  arum  laudibus 
Floris  cacumen  nojlra  fama  frangere  : 

Cur , cùm  vigebam  membris  pravirtdantibus , 

Satisfacere  populo  & tali  cùm  poteram  viro , 

Non  fexibilem  me  concurvajli  ut  carperest 
Nunc  me  qu'o  dejicis  l £fuid  ad  feenam  affero  I 
Decorem  forma,  an  dignitatem  corporis, 

Animi  virtutem , an  vocis  jocunda  fonum  l 
Ut  hedera  ferpens  vires  arboreas  necat , 
lta  me  vetu/las  amplexu  annorum  enecat.  ' 

Sepulcrijîmilis , nihil  niji  nomen  retineo.  Macrob.  Sature.  1. 1.  c.  7. 

L’extrême  délicatefle  de  cette  pièce  latine  , qu’il  eft 
impodible  de  faire  palier  dans  une  langue  étrangère , m’a. 
! Y®’1  d'abord  détourné  de  la  traduire  en  françois.  Je  me 
fuis  enhardi  dans  les  derniers  tems,&  je  me  fuis  cru  obli- 
gé d’en  bazarder  la  rradu&ion  en  faveur  des  perfonnes 

3ui  n’entendent  point  le  latin.  Mais , pour  la  rendre  moins 
éfeélueulê  , je  l’ai  communiquée  à plulîeurs  amis  , éga- 
lement habiles  dans  l’une  & l’autre  langue  , qui  m’ont  ai- 
de de  leurs  avis  ; 8c  cependant  je  fens  combien  elle  eft 
encore  éloignée  de  la  beauté  du  texte  original. 
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Traduction  du  ‘'Prologue  de  Labérius  Poète  Comique . 

Où  m’a  réduit , prefque  fur  la  fin  de  mes  jours , la  dure 
néceflité  qui  craverfe  nos  deflèins  ; dont  tant  de  mortels 
ont  voulu  , 8c  fi  peu  ont  pu  éviter  les  coups  violens  8c 
imprévus.  Moi , qui  dans  la  fleur  de  l’àge  , avois  tenu 
contre  toute  folliciration , toute  largefle  , toute  crainte , 
toute  force  , tout  crédit  ; me  voila  , dans  ma  vieilleflè , 
renverfé  en  un  moment  par  les  douces  infinuations  de  ce 
grand  Homme  , fi  plein  de  bonté  pour  moi , 8c  qui  a bien 
voulu  s’abaiflèr  à mon  égard  jufqu’à  d’inftantes  prières. 
Après  tout , fi  les  dieux  memes  ne  lui  ont  pu  rien  refu- 
fer , foufFriroit-on  , moi  qui  ne  fuis  qu’un  nomme  , que 
j’cuflè  ofé  lui  refulêr  quelque  chofe  ? Il  faudra  donc  , 
qu’après  avoir  vécu  fans  reproche  jufqu’à  foixante  ans, 
forci  Chevalier  Romain  de  ma  mailon  , j’y  rentre  Comé- 
dien. Ah  ! j’ai  vécu  trop  d’un  jour.  O Fortune  , exceflive 
dans  les  biens  comme  dans  les  maux , fi  tu  avois  réfolu 
de  flétrir  ma  réputation  , 8c  de  m’enlever  cruellement  la 
gloire  que  je  m’étois  acquife  par  les  Lettres  , pourquoi 
ne  m’as-tu  pas  produit  fur  le  théâtre  lorfque  je  jjouvoû 
céder  avec  moins  de  confufion  ,8c  que  la  vigueur  de  l’âge 
me  metcoic  en  état  de  plaire  au  peuple  8c  à Célâr  ? Mais 
maintenant  qu’apporcai-je  fur  la  feene  ? La  bonne  grâce 
du  corps  ? L’avantage  de  la  taille  ? La  vivacité  de  l’ac- 
tion ? L’agrcmcnt  de  la  voix  ? Rien  de  tout  cela.  De  me- 
me que  le  lierre  , cmbraflànt  un  arbre,  l’épuife  infenfible- 
ment  8c  le  tue  : ainfi  la  Vieilleflè , par  les  années  dont 
elle  me  charge , me  Iaiflè  fans  force  8c  prefque  fans  vie. 
Semblable  à un  fcpulcre , je  ne  conferve  de  moi  que  le 
nom. 

ARTICLE  TROISIEME. 

La  leCture  des  poètes  profanes  peut-elle  être  permift 
dans  des  écoles  chrétiennes  ? 

I l naît  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire  une  obje&ion 
Tome  J.  P p 
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très  forte  contre  la  ledure  des  poètes  payens,  & qui  de- 
mande quelque  èclairciUèment. 

Platon,  ce  philofophe  fi  fage8c  fi  fenfé , bannit  de  fa  Ré- 
publique les  poètes , & ne  croit  pas  qu’on  doive  les  met- 
tre entre  les  mains  des  jeunes  gens , fi  ce  n’eft  après  avoir 
pris  de  lâges  précautions  pour  en  écarter  tous  les  dan- 
gers. a Cicéron  approuve  nettement  fa  conduite , 8c  fup- 
pofant,  comme  lui , que  la  poéfie  n’eft  propre  qu’à  cor- 
rompre les  moeurs  , à amollir  les  efprits  , a fortifier  les 
faux  préjugés  qui  font  une  fuite  de  la  mauvaife  éduca- 
tion &c  des  mauvais  exemples , il  s’étonne  que  ce  foit  par 
là  qu’on  commence  i’inftruétion  des  enfans  , & qu’on 
donne  à cette  étude  le  nom  de  belles  lettres  8c  d’hon- 
nête éducation. 

Mais  nous  devons  être  bien  plus  effraiés  de  ce  que 
dit  lâint  Auguftin  contre  les  fables  des  poètes.  Il  regarr 
de  la  coutume  où  l’on  ctoit  de  les  expliquer  dans  les 
écoles  chrétiennes  , comme  un  funefte  torrent  auquel 
perfonne  ne  réfiftoit,  8c  qui  entraînoit  les  jeunes  gens  dans 
î’abyme  de  la  perdition  éternelle.  Va  tibi  flumen  moris 
humant  ! Quis  refifiit  tibi  ! Quandiu  non  ficcabcris  ! Quou  f- 
que  volves  Eva  filios  in  mare  magnum  & formidolofum  ! 
Après  avoir  raporté  l’endroit  de  Térence  où  un  jeune 
homme  s’anime  lui-même  au  crime  8c  à l’impureté  par 
l’exemple  de  Jupiter , il  le  plaint  que  fous  prétexte  de  lui 
exercer  l’efprit  , 8c  de  lui  apprendre  la  langue  latine , on 
l’appliquoit  à de  fi  indignes  labiés , ou  plutôt  à de  fi  fol- 
les rêveries  : in  quibus  à me  deliramentis  atterebatur  inqe- 
nium  ! 8c  il  conclut  que  de  telles  ordures  n’étoient  pas 
plus  propres  que  toute  autre  chofe  à lui  apprendre  des 
mots  latins , mais  que  ces  mots  étoient  fort  propres  à 
lui  faire  aimer  de  telles  ordures.  Non  omniuo  per  hanc 


a Vidcs-nc  poetx  quid  ir.ali  affé- 
rant?,. Ita  funt  dulces,  ut  non  Ic- 
gantur  modà  , icd  etiam  edifean- 
tut.  Sic  ad  ntalant  domelticam  dis- 
ciplinant , vitamque  umbratilcm  & 
dclicatam  , cùm  acccflcrunt  etiam 
poetx,  nervos  virtutis elidunt.  Rc- 
diè  igitut  à Platone  educuntur  ex 


ca  civitatc,  quant  finxit  illc,  cùm 
mores  optimos  Sc  optimum  rcip. 
ftatum  quxrcrct.  Atvcrènos,dofti 
Jcilicet  à Grxcia , hxc  & à pucritia 
legimus , Sc  didicimus.  Hanc  erudi- 
tionem  libcralem  & dodlrinam  pu- 
tantus.  Lit.  i.  Tufcul.qudfi.  n.  37. 
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tvrpitudinem  vcrba  ijia  commodiùs  difiuntur  ,fcd  per  hœc  ver- 
bu  turpitudo  ijla  confidcntiùs  perpetratur. 

Saint  Grégoire  Pape  ne  s’explique  pas  moins  fortement  ^ 
dans  une  lettre  qu’il  écrit  à un  Evêque  pour  lui  faire  des  £ 
reproches  de  ce  qu’il  enfeignoit  à la  jeundTe  les  poètes 
profanes.  » Une  meme  bouche  , lui  dit-il , ne  peut  pro- 
» noncer  les  louanges  de  Jupiter  5c  de  Jcfus-Chrift  } 8c 
» il  eft  horrible  qu’un  Evêque  chante  ce  qui  ne  convient 
» pas  même  à un  laïque  pieux. 

La  leélure  des  poètes,  condannée  fi  unanimement  par 
les  Peres , 8c  même  par  les  payens  , peut-elle  donc  être 
permife  dans  des  écoles  chrétiennes  ? 

Il  faut  avouer  que  ces  témoignages  font  bien  forts  , 

8c  bien  capables  d’intimider  un  maître  à qui  fon  falur,  6c 
celui  de  la  jeuneflè  qui  lui  eft  confiée  , iont  aufii  chers 
qu’ils  le  doivent  être.  Mais , pour  ne  rien  outrer  dans  une 
matière  fi  importante , il  eft  néccftàire,  comme  le  remar- 
que le  Pcre  Thomaflin  dans  l’ouvrage  où  il  traite  cette 
queftion  à fond , de  diftingucr  la  poefie  , aufii  bien  que 
la  lecture  des  poètes , de  l’abus  qu’on  peut  faire  de  l’une  tinnemnt tu 
6c  de  l’autre.  Car  c’eft  cet  abus  feul  qui  eft  condannable, 

6c  qui  en  effet  a été  condanné  par  ceux  dont  j’ai  parlé. 

Pour  ne  m’arrêter  qu’aux  derniers , c’eft-à-dircaux  faines 
Peres , dont  l’autorite  doit  faire  plus  d’imprefiion  fur  nous* 
l’ufage  confiant  d’enfeigner  les  poètes  payens  dans  les  éco- 
les cnréricnnes,  auquel  eux-mêmes  rendent  témoignage, 
eft  une  preuve  évidente  que  cette  coutume  n’étoit  point 
regardée  comme  mauvaile  en  elle-même. 

Peut-on  croire  que  tant  de  peres  fi  inftruîts  de  la  re- 
ligion , 6c  même  tant  de  meres  fi  pieufes , 6c  fi  pénétrées 
de  la  crainte  de  Dieu  , fous  les  yeux  6c  fans  doute  par  le  * 
confeil  des  faints  Evêques  qui  gouvernoient  alors  l’Egli- 
fe , euflent  confenti  qu’on  appliquât  leurs  enfans  à des 
études  condannées  par  la  religion  chrétienne  ? L’hiftoire 
eccléfiaftique  nous  apprend  que  la  mere  de  faint  Fulgen- 
ce , rcfpeclable  par  la  grande  piété  , relipiofu  muter , vou-  r»  vit.  r ut- 
lut  que  fon  fils  apprît  par  cœur  tout  Homère  , 8c  une  par-  «■ 

tic  de  Ménandre  , avant  que  d’apprendre  les  premiers 
clémens  de  la  langue  latine. 
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Tout  le  monde  fait  l’application  finguliére  que  faine 
Bafile  fie  faint  Grégoire  de  Nazianze,  lontems  avant  faint 
Fulgencc,avoient  donnée  à la  leéture  des  auteurs  payens, 
fie  en  particulier  à celle  des  poètes.  Ces  deux  grands  (aints 

iieuvent  être  propofés  aux  jeunes  gens  comme  un  modé- 
e parfait  fie  de  la  manière  dont  ils  doivent  s’appliquer 
à la  leéture  des  auteurs  payens , 8e  de  la  conduite  qu’ils 
doivent  garder  dans  leurs  études.  L’biftoire  raporte  d’eux 

3u’ils  ne  connoiflôient  que  deux  chemins , dont  l’un  con- 
uifoit  à l’Eglife,  fie  l’autre  aux  écoles.  Dans  une  ville 
aufli  corrompue  qu  croit  alors  Athènes,  fie  au  milieu  d’une 
jcunefl’e  livrée  à toute  forte  de  délordres , ils  furent  con- 
l'ervcr  l’innocence  fie  la  pureté  de  leurs  mœurs , fembla- 
bles  à ces  fleuves  à qui  le  mélange  des  eaux  de  la  mer 
ne  fait  point  perdre  leur  douceur.  Pour  peu  qu’on  aie  lu 
leurs  ouvrages , on  (ait  combien  ils  ont  fanélihé  la  lectu- 
re des  poètes  par  le  pieux  ufage  qu’ils  en  ont  fait. 

La  religion  chrétienne , fi  fortement  8c  fi  favament 
défendue  par  S.  Auguftin  dans  fon  admirable  ouvrage  de 
la  cité  de  Dieu  , eut-elle  lieu  de  fe  plaindre  des  études 
profanes  que  ce  grand  homme  avoit  faites  pendant  (a 
jeuneflè , qui  lui  fournirent  contre  les  payens , fie  contre 
tous  les  ennemis  du  chriftianifme  , des  armes  invincibles, 
dont  l’Eglife  s’eft  fervie  contre  eux  fi  avanrageufement 
dans  tous  les  fiécles  ? 

Peutêtre  auroit-il  été  à fouhaiter  que  les  mêmes  rui- 
nes qui  ont  enfeveli  l’idolâtrie  , euffent  auffi  englouti  fie 
fait  difparoitre  pour  toujours  ces  funeftes  monumens  fie 
ces  reftes  impurs  du  paganifme , fi  capables  d’infecter  fie 
de  corrompre  les  efprits.  Mais  la  divine  providence  les  a 
fans  doute  laille  furvivre  à l’idolâtrie  pour  dépofer  dans  ■ 
la  fuite  de  tous  les  fiécles  contre  les  impuretés  8e  les  ex- 
cès horribles  que  non  feulement  la  religion  païenne  fouf- 
froit  , mais  qu’elle  commandoit , fie  qu’elle  confacroie 
même  par  l’exemple  des  dieux. 

Julien  l’apoftat  avoit  parfaitement  compris  quelle  plaie 
mortelle  l’etude  des  auteurs  profanes  portoit  a fes  fuper-  r 
ftitions  , quand  il  défendit  aux  chrétiens  d’enfeigner  les 
lettres  humaines.  L’horreur  que  tous  les  faints  Evêques, 
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8c  S.  Auguftin  comme  les  autres , témoignèrent  pour  cet- 
te loi  impie,  doit  tenir  lieu  d’une  éloquente  apologie  en 
faveur  de  la  lecture  des  poètes  payens.  On  fut  alors  obli- 
gé de  fubftituer  à leurs  ouvrages  des  poefies  chrétiennes. 
Les  plus  beaux  efprits,  8c  en  particulier  S.  Grégoire  de 
Nazianze,  fignalércnt  leur  zèle  8c  leur  érudition  en  com- 

f>olànt  différentes  pièces  dans  chaque  genre  de  poéfîe  à 
'imitation  d’Homere  , de  Pindare,  d’Euripide  , de  Mé- 
nandre , 8c  des  autres.  Mais  quand  la  paix  8c  la  liberté 
furent  rendues  à l’Eglife , un  des  premiers  fruits  qu'on 
en  tira  fut  d’enlêigner  comme  auparavant  dans  les  éco-. 
les  chrétiennes  les  poètes  payens  : 8c  on  le  fit  fans  doute, 
encore  plus  que  jamais , d’une  manière  chrétienne. 

Qu  e l l h efl  cette  manière  chrétienne  ? On  peut  l’ap- 
prendre dans  un  traité  fort  court , mais  excellent , que 
S.  flafile  compofa  fur  ce  fujeten  faveur  de  quelques  jeu- 
nes gens  qui  etoientdcfès  parens  ,8c qui  étudioienc  les  au- 
teurs  payens , comme  on  le  fait  encore  dans  les  collèges. 

Ce  lavant  Evêque , l’une  des  plus  grandes  lumières  de 
l’Eglife  grecque  , commence  par  établir  ce  principe  : 
Qu’aiant  le  bonheur  d’être  chrétiens,  8c  en  cette  quali- 
té deftinés  à la  vie  éternelle,  nous  ne  devons  eftimer  8c 
rechercher  que  ce  qui  nous  peut  être  utile-  pour  l’autre 
vie.  11  avoue  qu’a  proprement  parler  il  n’y  a que  les  li- 
vres faints  qui  puilîènt  nous  y conduire.  Mais  il  ajoute 

2u’en  attendant  que  la  maturité  de  l’âge  nous  mette  en 
rat  d’étudier  à fond  8c  de  bien  entendre  les  divines  Ecri- 
tures , nous  pouvons  nous  occuper  à d’autres  lectures  qui 
n’en  foient  pas  tout-à-faic  éloignées:  comme  on  a coutu- 
me de  fe  préparer  aux  combats  véritables  par  des  exer- 
cices qui  y ont  du  raporr. 

Les  maximes  répandues  dans  les  écrivains  profanes , 
foit  par  leur  conformité  , foit  même  par  leur  différen- 
ce , peuvent  nous  difpofcr  â celles  de  l’Ecriture.  Il  en 
eft  de  l’ame,  comme  d’un  arbre  , qui  n’a  pas  feulement 
des  fruits , mais  qui  a auffi  des  feuilles , lefquclles  lui  fer- 
vent d’ornement.  Le  fruit  de  l’ame  , eft  la  vérité.  La 
fcience  profane  tient  lieu  de  feuilles , qui  fervent  à cou- 
vrir ce  fruit  8c  à l’orner.  Daniel  ctudia  tout  ce  que  les- 

Pp  iij 
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Caldéens  avoient  d’arts  6c  de  fcicnces , montrant  par  IA 

3ue  cçtte  étude  n’étoit  pas  indigne  des  enfans  de  Dieu  6c 
es  prophètes  : autrement  il  s’en  fût  aufli  bien  abftenu 
que  des  viandes  qu’on  lui  apportoit  de  la  table  du  Roi. 
Lontems  avant  lui  Moyfe  avoit  appris  les  lettres  ôc  les 
fciences  de  l’Egypte. 

S.  Bafile  montre  en  particulier  combien  la  lecture  des 
poètes  peut  être  utile  pour  le  réglement  des  mœurs.  Il 
fait  oblerver  que  ces  beaux  vers  d’Héfiode,(î  connus  6c 
fi  eltimés , où  il  repréfente  le  chemin  du  vice  femé  de 
fleurs , plein  d’agrémens , ouvert  à tout  le  monde  ; 6c  au 
contraire  celui  de  la  vertu  âpre , difficile , efearpé  ; font 
une  belle  leçon  pour  les  jeunes  gens , qui  leur  apprend  à 
ne  fe  laiflèr  point  eflfraier  ni  rebuter  par  les  peines  8c  par 
les  difficultés  qui  environnent  ordinairement  la  vertu.  Il 
parle  enfuite  d’Homére  , 6c  il  dit  qu’un  homme  habile 
6c  fort  verfé  dans  l’intelligence  de  ce  poète  , lui  avoit  fait 
remarquer  qu’il  étoit  plein  d’excellentes  maximes , 6c  que 
fes  poemes  dévoient  être  regardés  comme  une  louange 
continuelle  de  la  vertu.  Il  en  cite  plufleurs  beaux  en- 
droits. 

Comme  donc  les  abeilles  favent  tirer  leur  miel  des  fleurs 
qui  ne  femblcnt  propres  qu’à  flater  la  vue  6c  l’odorat  , 
ainfi  nous  trouverons  de  quoi  nourrir  nos  âmes  dans  ces 
livres  profanes,  où  les  autres  ne  cherchent  que  le  plaifir 
6c  l’agrément.  Mais , ajoute  ce  Pere  en  continuant  la  mê- 
me comparaifon  , les  abeilles  ne  s’arrêtent  pas  à toutes 
fortes  de  fleurs  ; 8c  dans  celles  même  où  elles  s’attachent, 
elles  n’en  tirent  que  ce  qui  leur  convient  pour  la  compo- 
fition  de  leur  precieufe  liqueur.  Nous  tâcherons  de  les 
imiter  : 6c  comme  en  cueillant  les  rofes  , on  évice  les  épi- 
nes j nous  prendrons  dans  les  auteurs  profanes  ce  qu’il  y 
a d’utile,  fans  toucher  à ce  qu’ils  peuvent  avoir  de  per- 
nicieux. 

Voila  notre  régie  6c  notre  modèle.  Voila  le  moien  de 
fan&ifier  la  lcdlure  des  poètes.  Et  comment  pourrions- 
nous  nous  en  écarter  , puifque  les  payens  memes  nous 
CD  donnent  l’exemple  } Seroit-il  railonnable  que  fur  ce 
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point  nous  cuffions  moins  de  délicateflè  qu’eux  ? * Quin- 
tilicn  , comme  je  l’ai  déjà  remarqué  ailleurs,  veut  qu’on 
falïè  choix  non  feulement  des  auteurs , mais  encore  des 
endroits  qu’on  peut  lire  dans  ceux  qu’on  aura  choifis  ; & 
fl  déclare  qu’il  y a des  pièces  dans  Horace  qu’il  feroit 
bien  fâché  d’expliquer  aux  jeunes  gens.  Platon  dont  nous  tUnétu- 
avons  tant  parle  , prcfcrit  la  même  loi.  Il  veut  qu’on  con-  s‘iu‘  l,t  7' 
ferve  les  poches  qui  n’ont  rien  de  contraire  aux  bonnes  - 
moeurs , qu’on  rejette  celles  qui  font  abfolument  m^i- 
vailès  , qu’on  corrige  celles  qui  font  fufccptibles  de  ce 
changement  : & il  charge  de  ce  foin  les  perfonnes  d’un 
âge  mur  , d’une  expérience  conlommée , éc  d’une  probi- 
té reconnue.  Le  public  doit  favoir  gré  à ceux  qui  de  no- 
tre tems  ont  mis  prelque  tous  les  poètes  en  état  d’être 
lus  Sc  expliqués  dans  les  collèges. 

ARTICLE  QUATRIEME. 


Efi-il  permis  a.ux  poètes  chrétiens  d'emploier  dans 
leurs  poé/ies  le  nom  des  divinités  païenne  s. 

J E commence  par  avouer  que  dans  la  queftion  dont 
il  s’agit  j’ai  lieu  de  craindre  qu’il  ne  paroilîe  une  efpéce 
de  témérité  de  vouloir  troubler  les  poètes  chrétiens  dans 
la  poflèffion  où  ils  font  d’emploier  dans  leurs  poéfics  le 
nom  des  divinirés  paiennes  ; d’autant  plus  que  cette  cou- 
tume eft  très  ancienne  , & qu’on  ne  peut  pas  dilîîmuler 
qu’elle  a été  fuivie  par  des  perfonnes  fort  eftimables  pour 
leur  mérite,  & fouventmème  fort  refpcclables  pour  leur 

fûété.  Je  prie  néanmoins  le  leéteur  de  fouffrir  que  je  ne 
a regarde  pas  comme  un  ulage  qui  faflè  loi  -,  & de  me 
permettre  d’en  rechercher  l’origine  , d’en  peler  les  rai- 
ions  , & d’en  examiner  les  conléquenccs  : parce  qu’il 
peut  y avoir  des  erreurs  fort  anciennes  , qui  pour  cela 
n’en  (ont  pas  plus  recevables  ; &.  qu’on  ne  prelcrit  point 
contre  la  vérité  , dont  les  droits  font  éternels.  D’ailleurs 


a Alunt  Si  Lyrici  : fi  camen  in 
Lis  non  audorcs  modo , lecî  etiani 
partes  operis  elegeris.  Nam  îi  Grsc- 


ci  licentcr  multa  , Si  Horatium 
in  quibuiiiain  nolim  interprétait. 
j£umtil.  lil/.  1.  cap.  14. 
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je  ne  fuis  pas  le  premier  qui  réclame  contre  cet  abus, 

8c  dans  tous  les  tems  on  s’eft  oppofé  à cette  prétendue 
poficlfion , comme  étant  fans  fondement  8c  fans  titre  lé- 
gitime , ce  qui  fuffit  pour  empêcher  la  prefcription. 

La  poéfie , telle  que  je  la  fuppofe  ici  , n*a  paflc  aux 
chrétiens  que  par  le  canal  & le  miniftére  du  paganifme. 
Lui  feul  en  a prelcrit  les  régies  , 8c  fourni  les  modèles. 
C’eft  par  la  lecture  des  poètes  grecs  8c  latins  qu’on  s’en 
ejj  formé  quelque  idée.  On  s’eft  uniquement  appliqué 
à les  étudier  8c  à les  copier.  Toutes  leurs  inventions  8c 
prcfque  toutes  leurs  exprellions  rouloient  nécellàiremcnt 
fur  les  fauflès  divinités.  Leur  ôter  Jupiter  , Mars,  Bac- 
chus  , Venus  , Apollon  , les  Mufes , c’eft  leur  ôter  ce  qui 
falloir  en  même  tems  le  fond  de  leur  poéfie  8c  dé  leur 
théologie.  N’a-t-il  pas  pu  arriver  que  des  perfonnes , 
peutêtre  peu  délicates  fur  la  religion  , éprilès  8c  comme 
enivrées  des  beautés  de  la  poéfie  profane  , 8c  nourries 
de  cette  agréable  lecture  dès  leur  enfance  , en  aient  in- 
fenfiblement  adopté  jufqu’au  langage  làns  y faire  trop 
d’attention  ; & que  cette  coutume  , comme  tant  d’au- 
tres , fuivic  avec  aulfi  peu  d’attention  , 8c  autorifée  de 
plus  en  plus  par  le  tems  8c  par  l’ufage , foit  devenue  aulfi 
commune  que  nous  la  yoions  ? Il  doit  donc  être  permis 
d’examiner  fi  en  elle-même  elle  eft  fondée  fur  la  raifon. 
Les  plus  fimples  lumières  du  bon  fens  nous  appren- 
nent que  celui  qui  parle  doit  avoir  une  idée  nette  de  ce 
qu’il  veut  dire  , 8c  qu’il  doit  Ce  feryir  de  termes  qui  por- 
tent dans  l'cfprit  des  auditeurs  une  notion  diftincte  de 
ce  qui  fc  paflè  dans  fon  ame.  C’eft  le  premier  but  du  ' 
langage  , 8c  la  fin  de  fon  inftitution.  C’eft  le  plus  né- 
ceflaire  lien  de  la  fociété  8c  du  commerce  de  la  vie.  Le 
contentement  de  tous  les  hommes  , 6c  la  nature  elle-mê- 
me , nous  enfeîgnent  que  c’eft  l’unique  ufage  légitime 

3ue  l’on  puiflè  faire  de  la  parole.  L’auditeur  eft  en  droit 
e l’exiger  5 8c  fi  l’on  trompe  fon  attente  , en  ne  lui  dom 
nant  que  de  vains  fons  &c  des  mots  vuides  de  fens  , on  Ce 
rend  indigne  d’être  écouté. 

On  prie  un  poète  , qui,  par  exemple  , dans  la  deterip, 
tion  d’une  tempête  invoque  Neptune  ,£c  Eole  , de  .nous 

faire 
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faîre  part  de  ce  qui  fe  paflc  dans  Ton  cfprit  lorfqu’il 
prononce  les  noms  de  ces  divinicés  payennes.  Qu’en  pen- 
lè-t-il , 8c  que  veut-il  que  les  autres  en  penfent  ? Quelle 
eft  la  fignincation’propre  qu’il  y attache  , 8c  qu’il  attend 
qu’on  y attachera  après  lui  ? Voit-il  fous  ces  termes  quel- 
que chofe  de  réel  8c  d’effêdif  ? 

Les  payens  , en  s’adreflànt  à Neptune  8c  à Eole  dans 
une  tempête , enrendoient  par  ces  noms  des  êtres  véri- 
tables , dignes  d’adoration  8c  de  confiance , attentifs  aux 
cris  des  malheureux  8c  fenfibles  à leurs  peines  , exauçant 
leurs  prières  8c  acceptant  leurs  vœux  , exerçant  une  au- 
torité connue  fur  les  élémens  qui  leur  étoicnt  fournis, 
8c  allez  puiifans  pour  diiliper  l’orage  , 8c  pour  les  tirer 
du  péril. 

Mais  le  poète  chrétien,  qui  dans  une  tempête  invo- 
que ces  prétendus  dieux  de  la  mer  8c  des  vents , croit-il 
parler  à quelqu’un  ? Elpére-t-il  d’en  être  écouté  , 8c  veut- 
il  le  perfuader  aux  autres  ? Neptune  8c  Eole  fignifient-ils 
chez  lui  quelque  chofc  de  réel  ? S’imagine-t-il  qu’ils  exi- 
ftent,  ou  qu’ils  aient  jamais  exifté  ? Qui  ne  s’aperçoit  qu’il 
n’y  a rien  de  plus  abfurde , de  plus  badin  , 8c  de  plus  in- 
fipide  , que  d’apoftropher  d’un  ton  pathétique  des  noms 
fans  vertu  8c  meme  fans  réalité  , 8c  d’entaller  dans  des 
vers  pompeux  les  figures  les  plus  vives  , pour  conjurer 
un  pur  néant  de  nous  fecourir  ? Quand  on  aime  à parler 
ainfi  en  l’air  , mérice-t-on  l’attention  d’un  homme  fé- 


neux  ? 

Que  penfe  de  même  8c  que  veut  dire  un  poète  qui 
de  iens  froid  s’adreilë  à Apollon  8c  aux  Mufes  pour  les 
prier  de  l’infpirer  > qui  rend  grâces  à Cérès  , à Bacchus , 
a Pomone , d’avoir  donné  aux  hommes  une  abondante 
moiflbn , une  pleine  vendange , une  année  riche  en  fruits  ?Je 
n’ai  garde  de  foupçonner  ce  poète  d’entendre  par  cesnom& 
ce  que  les  payens  entendoient.  Ce  feroit  impiété  8c  irré- 
ligion. Car  , félon  faint  Paul  après  David , tous  les  dieux 
des  payens  étoient  des  démons  : Omnes  Aiiymtium  damo- 
nia.  Ce  feroit  conduire  les  hommes  à l’infidélité  , qui 

ftorte  ailleurs  lès  vœux  , fes  defirs  , les  efpérances  , 8c 
a reconnoiflànce.  Ce  ferp.it  les  rendre  véritablement  jdo- 
Tome  I.  ' Qq 


Digiteed  by  Google 


'durit  zeli 
nadir  ornait. 
Sap.  1. 19. 


4$o  De  la  Poésie. 

lâcres , 8c  leur  apprendre  à fubftituer  à Dieu  d’autres  ob. 
jets  qui  remplirent  fa  place  en  donnant  ce  qu’on  ne  peut 
recevoir  que  de  lui  , 8c  qui  lui  ravilTent  la  gloire  de  tous 
fes  ouvrages  fie  de  tous  les  bienfaits. 

Ce  qu’il  lêmble  qu’un  poète  puiflè  répondre  de  plus 
railonnable,  c’eft  que  par  ces  noms  de  dieux  qu’il  invoque 
ou  qu’il  remercie , il  entend  les  différens  attributs  du  Dieu 
lùprême,du  Dieu  véritable.  Mais  eft-cedonc  l’honorer, 
que  de  lui  donner  le  nom  de  fes  plus  déclarés  ennemis, 
qui  lui  ont  difputé  fi  lontems  la  divinité  , 8c  qui  le  font 
encore  attribuer  les  titres  8c  rendre  les  honneurs  qui  ne 
font  dûs  qu’à  lui  ? Ne  craint-on  point  d’irriter  par  une 
telle  profanation  celui  qui  s’appelle  fi  fouvent  dans  les 
Ecritures  un  Dieu  jaloux  8c  vengeur  ? N’eft-ce  pas  anéan- 
tir , du  moins  dans  le  langage , le  fruit  de  la  victoire  de 
Jefus-Chrift  , qui  a charte  le  démon  de  tout  ce  qu’il  avoic 
ufurpé  ? N’eft-cc  pas  lui  reftituer  en  quelque  forte  toutes 
les  parties  de  fon  empire  , en  le  replaçant  dans  lesaftres, 
dans  les  élémens , dans  toute  la  nature  ; en  le  rendanc 
l’arbitre  de  la  paix  8c  de  la  guerre , de  l’événement  des 
batailles , du  fort  des  Etats  8c  des  particuliers  ; 8c  le  don- 
nant pour  l’auteur  de  tous  les  dons  naturels , qu’ii  le  faifoit 
autrefois  demander  par  les  idolâtres  , 8c  dont  il  fe  faifoit 
rendre  grâce  ? 

L’Ecriture  * nous  apprend  qu’un  mot  peu  refpeclueux 
pour  la  louveraine  majcflré  du  vrai  Dieu  , ccbapé  à des 
payens  qui  ne  le  connoiil'oicnt  pas  , fut  puni  par  une  fan- 

Î;lante  défaite  de  tout  un  peuple.  Croit-on  que  cette  oreil- 
e fi  délicate  8c  fi  jaloufe  , qui  écoute  tout  , foit  moins 
bleflce  maintenant  de  ces  noms  impurs  8c  facriléges  de 
divinités  profanes  que  des  chrétiens  ofent  lui  donner  ? Le 
faint  roi  David  eut-il  approuvé  un  abus  fi  injurieux  à la 
divinité,  lui  qui  avoit  tellementen  abomination  tout  ce  qui 
avoit  ufurpé  la  gloire  du  vrai  Dieu , qu’il  auroit  cru  fouil- 


* sllors  un  homme  île  Dieu  vint 
trouver  le  roi  d’Jfrtel  , & lui  dit  : 
Voici  ce  que  dit  le  Seigneur  : Par- 
(e  que  les  Syriens  ont  dit  , le  Sei- 
gneur ejl  le  Dieu  Ses  montagnes. 


mais  il  n'ejl  pas  le  Dieu  des  voûtes , 
je  vous  livrerai  toute  cette  gronde 
multitude , & vous  f, durez,  que  c'e/i 
moi  qui  fuis  le  Seigneur.  5.  Reg.  10. 
18. 
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1er  (es  lèvres , s’il  avoir  nommé  feulement  ce  qui  étoic 
l’objet  du  culte  idolâtre  j Nec  mentor  ero  nonunum  eorum 
fer  labia  mea. 

Entre  ces  deux  extrémités  , d’entendre  par  ces  noms 
les  faux  dieux  ; ou  le  véritable  Dieu  , il  y a un  milieu  , 
qui  à la  vérité  n’eft  pas  fi  irréligieux  , mais  ( qu’on  me 
permette  de  le  dire  ) qui  eft  abfolument  infenfé  & extra- 
vagant : c’eft  de  ne  rien  entendre.  La  raifon  & le  bon  fens 
peuvent-ils  pardonner  un  tel  langage , ou  plutôt  un  fi  in- 
digne abus  de  la  parole  ? Et  d’ailleurs , toutes  les  profef- 
fions,  tous  les  arts , & toutes  les  fciences,  fe  foumetranc 
à la  régie  générale  de  n’emploicr  , pour  s’cnoncer  , que 
des  termes  fignificarifs  , pourquoi  la  poéfie  feroit-elle  la 
feule  qui  s’en  difpcnfcroit , & qui  fe  gloriiieroit  aujour- 
d'hui du  privilège  fingulier  & nouveau  de  parler  fans 
favoir  ce  qu’elle  dit  ? 

Il  faut  l’avouer  de  bonne  foi  : pluficurs  ne  tombent 
dans  cet  inconvénient  que  pour  n’y  avoir  jamais  fait  une 
férieufe  réflexion.  Ils  luivent  le  torrent  d’une  coutume 
qu’ils  trouvent  établie , & ils  ne  s’avifent  pas  d’en  exa- 
miner l’origine  , ni  d’y  foupçonner  aucun  mal.  Je  recon- 
nois  c]ue  ç’a  été  là  autrefois  ma  difpofition  ; & s’il  m’eft 
arrive  quelquefois  d’emploier  dans  des  vers  le  nom  de 
quelques  divinités  profanes  , dont  je  me  repens  bien 
maintenant,  je  l’ai  fait  à l’imitation  des  autres , dont  l’e- 
xemple étoit  pour  moi  une  loi , mais  non  une  juftifica- 
tion. 

Cet  ufâge  que  font  les  poètes  chrétiens  des  divinités 
payennes  paroit  encore  plus  abfurde , & devient  plus  in- 
supportable , quand  on  les  emploie  dans  des  matières 
làintes  , où  l’on  parle  du  vrai  Dieu , où  l’on  prétend  le 
.remercier  des  biens  qu’il  accorde  aux  hommes , où  mê- 
me l’on  traite  quelquefois  de  ce  que  la  religion  a de  plus 
grave  & de  plus  relpeclable. 

Quelque  plaifir  que  fafle  la  lcélure  des  poéfies  de  San- 
nazar  , peut-on  lui  pardonner  d'avoir  mêlé  , comme  il  a 
fait  , le  facré  &:  le  profane  dans  un  poème  où  il  s’agit 
du  plus  augufte  de  nos  myftéres , je  veux  dire  de  l’Incar- 
nation du  Fils  de  Dieu?  Convient-il.,  en  parlant  des  enfers 
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dans  une  telle  occafion  , d’en  laifler  encore  l’empire  à 
Pluton  , 8c  de  lui  alfocier  les  Furies,  les  Harpies , le  Cer- 
bere  , les  Centaures  , les  Gorgones  , 8c  d’autres  pareils 
monftres  ? Eft-il  raifonnable  de  mettre  en  parallèle  les 
ifles  de  Crète  8c  de  Délos , célèbres  l’une  par  la  naiflân- 
ce  de  Jupiter  , 8c  l’autre  par  celle  des  enfans  de  tacone, 
avec  la  petite  ville  de  Bethléem  qui  fervit  de  berceau  à 
Jefus-Chrift  ? Mais  fur-tout  , peut-on  fouffrir  , qu’après 
avoir  invoqué  le  vrai  Dieu , ou  du  moins  les  efprits  cé- 
leftes  & les  bienheureux  , ce  poète  , pour  parler  digne- 
ment de  la  naidànce  que  Jefus-Chrift  a tirée  d’une  Vier- 
ge, implore  le  fecours  des  Mules,  ces  prétendues  Viera 
ges  du  paganifme,  comme  devant  s’intérefler  à l’honneur, 
de  Marie  Vierge  auili  bien  qu’elles  ? 

Virginci  partus  magnoque  zquxva  Parenti 
Progcnics  , fuperas  cœH  quac  mifla  per  auras  * 

Antiquam  gcncris  labcm  mortalibus  zgris 
Abluit , obftrudtiquc  viam  patcfccir  olympi , 

Sit  mihi , cœlicol.r , primus  labor  : hoc  mihi  primum  ■ 

Surgat  opus.  Vos  auditas  ab  origine  cautàs , 

Et  tanti  feriem , fi  fas  , cvolvite  facti. 

Ncc  minus , ô Mufie  vatum  decus,hîc  ego  veflros 
Optarim  fonces,  v éliras  nemora  ardua  rupes  : | 

Quandoquidem  genus  è .coelo  dcducitis , fie  vos 
Virginitas  fanâxque  juvat  reverentia  famz. 

Vos  igitur , feu  cura  poli , feu  Virginis  hujus. 

Tangir  honos  , monitrice  viam  qua  nubila  vincam , 

Et  mecum  immenfi  portas  recludite  cœli. 

Il  rcconnoit  dans  la  fuite  que  de  tels  myftcres  font  ab- 
folument  inconnus  aux  Mules  fie  à Phccbus. 

Nunc  âge , Cadaliis  quz  nunquam  audita  fub  antris, 
Mufarum-ve  choris  cclcbrata , aut  cognita  Phœbo  , 

Expcdiam. 

Mais  revenant  biçntôt  à fa  folie  poétique  , il  leur  re-. 
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ftitue  tout  leur  pouvoir , reconnoit  leur  autorité , & leur 
rend  de  nouveaux  hommages  comme  aux  feules  divini- 
tés des  poètes. 

Non  , fi  Parnafiia  Mufac  Lit ■ }■ 

Anna  mihi , facrofque  adicus , acque  aurea  pandanr 
Limina , fufficiam. 

Quoique  tous  les  hommes  n’aient  pas  le  cœur  allez  pé- 
nétré de  religion  pour  être  touchés  de  l’injure  qu’un  tel 
abus  fait  au  vrai  Dieu  , feul  auteur  de  tous  les  biens  & de 
tous  les  talens  , & à qui  feul  par  conféquent  la  raifon, 
aufli-bien  que  la  piété , nous  apprend  qu’il  faut  les  de- 
mander : ils  ont  néanmoins  allez  de  bon  fens  pour  fentir- 
intérieurement  le  ridicule  d’un  fi  bizare  aflortiment  & 
d’un  fi  monftrueux  mélange  du  lacré  du  profane  , du 
chriftianifme  & du  paganifme. 

Il  paroit  ici  depuis  peu  un  poème  anglois  , intitulé  le 
Paradis  perdu  , & qui  a été  traduit  en  trançois  par  une 
main  habile  ,.où  l’on  a été  généralement  bielle  d’un  pa-  * 
reil. mélange  du  facré  & du  profane  qui  s’y  rencontre,, 
d’autant  plus  que  le  fujet  qui  eft  traité  renferme  ce 
qu’il  y a de  plus  augufte  & de  plus  faint  dans  la  religion. 

Il  eft  fâcheux  qu’un  poème  , fi  excellent  d’ailleurs , &c  qui 
fait  tant  d’honneur  a la  nation  Angloife  , le  trouve  ainfi 
défiguré  en  quelques  endroits  par  un  défaut  qui  fe  pou- 
voir aifément  corriger  lâns  toucher  au  fonds  de  l’ouvra- 
ge, &.  par  le  fimple  retranchement  de  quelques  compa- 
raifons  entièrement  étrangères  au  fujet.  On  lent  bien  que 
l’Auteur  les  y a inférées  , entraîné  par  le  torrent  de  la. 
coutume , & par  le  mauvais  goût  qui  a faifi  prcfque  tous 
les  poètes , d’cmploier  dans  leurs  pièces  les  fictions  ridi- 
cules de  la  fable , & de  faire  revivre  les  divinités  payen- 
nes  au  milieu  du  chriftianifme  malgré  le  ridicule  qui  le 
trouve  dans  un  affôrtiment  fi  bizare  , & qui  ne  bielle  pas 
moins  le  fens  commun  que  la  religion.  Au  refte  , quoi- 
qu’il fe  rencontre  encore  quelques  défauts  dans  ce  poè- 
me, comme  l’a  fagement  obfervé  le  judicieiflc  Auteur  qui 
en  a fait  l’anal  y fe  &:  la  critique,  il  me  femble  que  ce  n’eft 

üj 


Digitizçd  by  Google 


254  D*E  L a P O E S ! É. 

point  fans  raifon  qu’on  le  regarde  comme  un  chef-d’œu- 
vre de  l’art , digne  d’entrer  en  parallèle  avec  les  poèmes 
de  l’antiquité  les  plus  parfaits  8c  les  plus  eftimés , fur  le 
modèle  defquels  il  a été  formé. 

Le  fameux  Santeuil  de  faint  Victor  avoir  fait  dans  fa 
jeunefTe  l’apolcgie  des  fables.  M.  fon  frere , eccléfiaftique 
plein  de  pieté  8t  de  mérite,  y répondit  par  une  pièce  de 
vers  fort  belle  6c  fort  élégante.  Le  premier  fentit  bien 
dans  la  fuite  que  la  raifon  étoit  du  côté  de  fon  frere.  In 
rovos  fabularum  accufutores  juvénile  ficripfi  carmen  , dit-il , 
lui-même  : fed  meus  frater  confultior,  hoc  chrifiiano  nec  mi- 
nus latino  carminé  me  defipuijfe  haclcnus  monct.  Il  fe  crut 
donc  obligé  de  faire  une  réparation  publique  , mais  à la 
manière  des  poètes  , 8c  il  a voulu  qu’elle  fut  jointe  à la 
pièce  de  vers  qui  y avoit  .donné  lieu.  Ne  rmpietati  mihi 
afcribus  quod  quiedam  ex  antiquorum  fuperftitione  homo  chri-- 
fiianus  verfibus  mcis  infpcrferim  , hac  fiili  exercendi  caufa  lu. 
fi , quo  aptior  fierem  ad  eu  fcribenda  , qua  fpectant  ad  reli. 
gior.cm.  Hoc  autem  , candide  Icllor  , nolim  te  nefctjfe. 

Je  ne  dois  pas  omettre  ici  les  reproches  que  M.  BofTuet 
Evêque  de  Meaux  fit  au  même  Santeuil,  fur  ce  qu’il  avoic 
emploie  le  nom  de  P o m o n e dans  une  pièce  à M.  de 
la  Quintinie  où  il  parloir  des  jardins  de  Verfailles.  L’auto- 
rité de  ce  grand  nomme  , -qui  joignoit  à un  profond  ref- 
pe&  pour  la  religion  un  goutexquis  de  la  belle  litératu- 
re , doit  être  ce  me  femble  d’un  grand  poids  dans  la  ma- 
tière que  je  traite.  Ce  poète  fit  une  pièce  de  vers  pour  fe 
juftifier  , ou  plutôt  pour  s’excufer  , 6c  il  la  termine  par 
cette  inicription  : Me  pccniteat  errajfe  in  uno  vocabulo  lati- 
no , fi  di  fplicuific  videur  in  me  infurgenti  tanto  Epifiopo , etiam 
abfolvcmibus  Mufis. 

Mais , dit  on , fi  l’on  profcrit  -entièrement  les  noms  des 
divinités  payennes  ,8c  les  fidions  fabuleufes,  que  devien- 
dra la  poéfie  ? 6c  furrout,  à quoi  fe  réduira  le  poème  épi- 
que , le  plus  beau  de  tous  les  poèmes  ? La  narration  ne 
pourra  y être  que  très  languiflante  par  une  trifte  & en. 
nuieufe  uniformité  : & ou  il  faudra  y renoncer , ou  ce  poè- 
me ne  difFérCra  plus  de  l’hiftoire  que  par  l’harmonie  du 
langage  , 6c  l’on  ne  diltinguera  plus  un  habile  poète  d'a- 
vec un  bon  verfificateur. 
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En  retranchant  cet  attirail  de  divinités  , je  n’ai  garde 
de  vouloir  qu’on  interdife  aux  poètes  ce  qu’ils  appellent 
la  fable  , ou  l’ordonnance  du  poème.  Ce  fera  toujours 
par-là  que  le  poète  fê  diftinguera  de  l’hiftorien.  Le  fujet 
qu’il  traite  ne  lui  appartient  pas  plus  qu’à  l’hiftorien  : c’eft 
un  bien,  c’eft  un  fonds  qui  leur  eft  commun.  Mais  le  poè- 
te fe  l’approprie  : & il  n’cft  lui-même  poète  que  par  la  ma- 
nière adroite  8e  fpirituellc  dont  il  dilpofe  8c  aflemble  les 
parties  de  ce  fujet. 

Il  choifit  d’abord  un  événement , une  aftion  célèbre 
dans  l’hiftoire  : il  en  conferve  les  circonftances  les  plus 
marquées.  S’il  les  altcroit , ou  les  deplaqoit , il  choque- 
roit  les  leéleurs  intelligens , qu’il  doit  toujours  refpecler 
ou  redouter.  Jufques-là  il  eft  à la  gêne  , 8e  maîtrilé  par 
là  matière  comme  l’hiftorien.  Mais  il  eft  maître  après 
cela  d’ajouter  des  circonftances  nouvelles  en  fe  tenant 
toujours  dans  la  plus  exaéle  vraifemblance , qui  tient  lieu 
à la  poéfie  de  ce  qu’on  appelle  dans  la  peinture»  un  fe- 
» cond  vrai  : dont  l’ufàge  confifte  à’  fuppléer  dans  chaque 
» fujet  c&  qu’il  n’àvoit  pas , mais  qu’il  pouvoit  avoir  , fie 
» que  la  nature  avoit  répandu  dans  quelques  autres  -,  ôc  à 
» réunir  ainfi  ce  qu’elle  divi/e  prefque  toujours.  Le  poète 
a donc  la  liberté  de  ménager  des  rencontres  fie  des  folia- 
tions qui  relevent  le  caractère  de  fon  héros , fie  de  ceux 
dont  il  parle.  A l’exception  des  perfonnages  fabuleux  , 
il  ne  perd  rien  de  ce  qu’on  admire  dans  les  anciens.  Tout 
lui  refte  : récits  curieux , deferiptions  vives , comparaifons 
nobles , difeours  touchans  , incidens  nouveaux  , rencon- 
tres inopinées  , partions  bien  peintes.  Joignez  à cela  une 
ingénieufe  diftrit>ution  de  toutes  ces  parties.  Voila  des 
beautés  de  tous  les  tems , fie  de  toutes  les  religions , fie 
qui  ne  paroitront  jamais  avec  une  verfification  harmo- 
nieufe , pure  , 8c  variée  , fans  former  un  poème  parfait. 
Mais  ramenons  le  tout  à un  principe  firnple. 

La  poéfie  épique,  comme  toutes  les  autres  efpéces  de* 
poéfie,  a le  propofe  d’inftruire  fie  de  plaire.  Toutes  les 
régies  de  la  poéfie  , 8e  tous  les  efforts  du  poète  , tendent 
à cette  fin.  Or  ce  n’eft  point  par  des  imaginations  creu- 

a Et  prodclTe  volunt  & ddedare  pocti.  Hornt. 
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fcs , ou  par  des  fictions  frivoles  , qu’il  peut  parvenir  à ce 
but.  Oeil  fans  doute  en  formant  d’abord  un  plan  ingé- 
nieux de  toute  la  fuite  de  fon  action  ,en  tranfportant  dès 
l’cntrce  fon  leéteur  au  milieu  ou  prcfque  à la  tin  du  fujct, 
en  lui  laiilànt  croire  qu’il  n’a  plus  qu’un  pas  à faire  pour 
voir  la  conclufion  de  l’aétion  , en  faifànt  naîcre  enluite 
mille  obitacles  qui  la  reculent , & qui  irritent  les  defirs 
du  lecteur  : en  lui  rappellant  les  événemens  qui  ont  pré- 
cédé , par  des  récits  placés  avec  bienféance  : en  amenant 
enfin  les  événemens  avec  des  liaifons  6t  des  préparations 
qui  réveillent  la  curiofité  du  lecteur  , qui  rintéreflent  de 
plus  en  plus  pour  le  héros,  qui  l'entretiennent  dans  une 
, douce  inquiétude , 6c  le  mènent  de  iurprife  en  furprife 
jufqu’au  dénouement.  Un  poème  épique  fait  dans  ce  goût, 
plairoit  certainement  * & l’on  n’y  regreteeroit  ni  les  intri- 
gues de  Vénus , ni  les  ferpens  ou  le  venin  d’Aleéto. 

Au  relie , en  me  déclarant  contre  les  fictions  poétiques 
& fabuleufes  comme  je  fais  ici  , je  fuis  bien  éloigné  de 
condanner  certaines  figures  , par  lefquelles  on  attribue 
du  fenriment , de  la  voix  , de. l'action  même  , aux  chofes 
inanimées.  Il  fera  toujours  permis  d’adrefler  la  parole  aux 
d'eux  6c  à la  terre , d’invicer  la  nature  â louer  Ion  auteur , 
de  donner  des  ailes  aux  vents  pour  en  faire  les  meilàgers 
de  Dieu , de  prêter  une  voix  au  tonnerre  6c  aux  cieux  pour 
publier  fa  gloire,  de  perfonifier  les  vertus  & les  vices.  On 
ne  peut  s’offenfor  d’entendre  dire  d’un  Conquérant  que  la 
viétoire  accompagne  par-tout  fcs  pas , que  l’épouvante  mar- 
che devant  lui,  qu’il  traîne  après  lui  la  défolation 6c  l’hor- 
reur. Ces  figures , toutes  hardies  qu’elles  font, ne  font  pas 

Elus  contraires  à la  vérité  , que  la  métaphore  6c  l’hyper,. 

oie  :6c  je  puis  bien  appliquer  ici , ce  que  Quintilien  dit 
de  la  dernière  : Moncrcfatis  efl , mentiri  hyperbolem , tue  ita 
ut  mcndaùo  fa  Uere  velit.  En  effet , loin  que  toutes  ces  figu- 
res , quand  elles  font  emploiécs  fagement,  faflènr  aucune 
ïllufion  à l’efprit  j ce  font  toutes  manières  de  parler  vives 
6c  majeflueules , qui  expriment  fenfiblement  6c  en  peu  de 
mots  ce  qu’on  ne  pourroit  dire  que  froidement  par  uo 
plus  long  circuit  de  paroles. 
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CHAPITRE  SECOND. 

DE  LA 

POESIE  EN  PARTICULIER. 

LE  s inftruftions  que  l’on  doit  donner  aux  jeunes  gens 
fur  la  pocfie  regardent  ou  la  yerfification , ou  la  ma- 
nière de  lire  & d’entendre  les  poètes,  ou  l’intelligence  des 
règles  8c  de  la  nature  des  différentes  fortes  de  poème. 

ARTICLE  PREMIER. 

DE  LA  VERSIFICATION. 

i.  Combien  le  goût  des  nations  efl  différent  par  raport 
à la  rverfîfication. 


On  appelle  verfifîcation  l’art  de  faire  des  vers. 
C’eft  une  chofe  étonnante  dans  la  verfifîcation  que  le  goût 
différent  des  differentes  nations.  Ce  qui  eft  d’un  agré- 
ment infini  dans  une  langue  , eft  infipide  8i  de  mauvais 

Î;oût  dans  une  autre.  Les belles  rimes,  par  exemple,  qui 
ont  un  fi  bon  effet  dans  la  poéfie  moderne  , 8c  qui  datent 
fi  agréablement  l’oreille  dans  les  langues  Frantjoife  , Ita- 
lienne , Efpagnole , Allemande , font  choquantes  dans  les 
vers  grecs  8c  dans  les  latins  ; 8c  de  même  la  mefure  des 
vers  grecs  8c  des  vers  latins  qui  dépend  de  la  * quantité 
des  fyllabes,  n’auroit  aucune  grâce  dans  notre  poéfie  mo- 
derne. 


* L a quantité  eft  pr  prement  la 
mefure  dt  chaque  filiale , & le  terni 
que  ton  doit  être  à la  prononcer , fé- 
lon lequel  Ici  unes  font  appellées  brè- 
ves , les  autres  longues  , & les  au- 
tres communes.  A la  venté  la  lan- 
gue franpoife  obferve  la  longueur  & 
Tome  J. 


la  brièveté  des  voielles  dans  la  pro- 
nonciation ,&  cette  différence  va 
quelquefois  jufqu  a donner  au  même 
mot  une  différente  f tonification . 
Aveuglement , fulftantif  : Aveu- 
glément , adverbe  : matin  , mâ- 
tin. La  voiclle  edans  les  mots  fui- 
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Mais  , en  fe  renfermant  même  dans  une  feule  langue , 
quelle  infinie  variété  de  piés , de  mefures,  de  cadences, 
de  vers  ne  trouve-t-on  point  dans  la  poéfie  latine  ? ( Et 
il  en  faut  dire  autant  ae  la  grecque.  ) En  combien  de 
différentes  efpéces  de  poèmes  ne  le  divife-t-elle  point , 
dont  chacun  fait  un  tout  à part , qui  a fes  régies  6c  fes 
beautés  particulières,  qui  fouvent  tire  fon  plus  grand  agré- 
ment du  mélange  de  différentes  fortes  de  vers , 6c  qui  ne 
convient  qu’à  ae  certains  fuiets  6c  à de  certaines  matiè- 
res , enforte  que  fi  l'on  vouloit  le  tranfporter  ailleurs , il 
j paroitroit  comme  étranger , auroit  un  air  contraint  ,6c 
ne  parleroit  plus  fon  langage  naturel } Le  vers  hexamètre 
a quelque  chofe  de  grave  6c  de  majeftueux  : mais  il  de- 
vient plus  fimple  6c  plus  familier  fi  on  lui  aflocie  le  vers 
pentamètre.  L’Alcaïque  , fur-tout  quand  il  eft  foutenu 
par  les  deux  efpéces  différentes  de  vers  qu’on  y joint , eft 
plein  de  force  6c  de  grandeur  : au  contraire  , le  vers  Sa- 
phique  n’a  rien  que  de  doux  8c  de  coulant , 6c  il  tire  beau- 
coup de  grâce  du  vers  Adonique  qui  termine  la  ftrophe. 
A examiner  la  cadence  du  vers  Phaleuque , on  diroit  qu’il 
eft  fait  exprès  pour  le  badinage  6c  pour  l’amufement. 
D’où  peut  venir  une  fi  étonnante  variété  f 

Je  ne  puis  croire  que  ce  foit  le  hazard  qui  ait  établi 
les  différentes  efpcces  de  verfification.  Cette  variété  fans 
doute  eft  fondée  dans  la  nature , qui  aiant  mis  dans  l'o. 
reille  un  vif  fentiment  des  fons  , porte  aufii  à ehoifir  dif. 
férentes  fortes  de  mefures , de  cadences , ôc  d’ornemens , 
félon  les  matières  que  l’on  traite  , 6c  félon  les  pallions 
que  l’on  veut  exprimer. 

Le  poème  épique  , qui  repréfente  les  grandes  aétion* 
des  héros,  demande  une  verfification  grave  6c  majeftueu- 
fè.  Il  veut  des  vers  qui  marchent  à plus  grands  pas , qui 


vous,  (évite,  évêque  , repêché  de 
(cou  . revêtez  vous , t trust  fons  & 
trais  quantités  différente,  ,dant  je  ne 
fti  fi  les  langues  grecque  & latsne 
ftsirrucnt  fournir  un  /temple-  D’ei 
tl  efi  clair  que  le  front  as  a fa  quan- 
tité > quoi  qu'elle  ne  Je»  fas  ttuj  ours 


eujjl dsftiuü entent  marquée  dans  cho- 
que fjUohe  , que  doses  le  £tec  & la 
lottn  : mois  cette  quantité  nef  potnt 
empleiée  dons  U petfie  froruoife  a 
fermer  dsférete  fui  es  à fier  tua* 
nufires. 
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lient  une  raefure  plus  longue , qui  foient  fins  mouvcmens 
trop  brufques  ni  trop  précipités , 8c  qui  finirent  par  une 
chute  noble  , foutenue  de  la  gravité  du  fpondée. 

Au  contraire  les  odes  6 c les  cantiques , qui  forment 
une  poéfie  toute  de  fentimens , 8c  qui  étoienc  ordinaire- 
ment  accompagnés  de  la  danfe  8c  du  fon  des  inftrumens, 
femblent  demander  des  vers  plus  courts  , qui  s’élancent 
par  bonds  , qui  fe  dardent  comme  des  traits  , 6c  qui  fé- 
condent par  leur  marche  promte  8c  rapide  la  vivacité  des 
faillies  aufquelles  l’ame  s’abandonne. 

Comme  le  poème  dramatique  n’a  ni  la  majefté  du  poè- 
me épique  , ni  l’impétuofité  des  hymnes  8c  des  odes  , il 
s'accommode  mieux  de  l’Iambe , qui  donnant  aux  vers  allez 
d’harmonie  pour  les  élever  au-aeflus  du  langage  vulgai- 
re , leur  laiUe  néanmoins  une  limplicité  allez  naturelle 

f>our  convenir  aux  entretiens  familiers  des  Acteurs  que 
’on  introduit  fur  U fcéne. 

Nos  langues  modernes , par  où  j’entens  les  langues 
Françoife  , Italienne  , 8c  Efpagnolc  , viennent  certaine- 
ment du  débris  de  la  langue  Latine  par  le  mélange  de  la 
langue  Tudefque  ou  Germanique.  La  plupart  des  mots 
viennent  de  la  langue  Latine  : mais  la  conftru&ion , 8c 
les  verbes  auxiliaires  qui  font  d’un  très  grand  ufage , nous 
viennent  de  la  langue  Germanique.  Et  c’eft  peutêtre  de 
cette  langue-là  que  nous  font  venues  les  rimes , 8c  l'ufage 
de  mefurer  les  vers , non  par  des  piés  compoics  de  fyl- 
labes  longues  8c  brèves  , comme  laifoient  les  Grecs  8c 
les  Romains  , mais  par  le  nombre  des  fyllabes. 

Dans  les  bas  fiécles , où  l’on  prit  le  goût  des  rimes , 
on  voulut  les  introduire  dans  la  poéfie  latine  : mais  ce 
fut  fans  fuccès.  La  rime  ne  s’eft  confervée  que  dans  cer- 
taines hymnes  ou  Profes  qu’on  trouve  dans  les  Offices  de 
l’Eglife , 8c  qui  femblables  aux  vers  des  langues  moder- 
nes ont  une  mefure  qui  dépend  (împlement  du  nombre 
des  fyllabes  , fans  avoir  égard  aux  longues  ni  aux  brè- 
ves. 

Une  choie  m’embarraflè  dans  cette  diverfité  de  goûts, 
c’eft  de  favoir  pourquoi  la  rime  qui  plait  fi  fort  dans  une 
langue , eft  ü choquante  dam  une  autre.  Cette  différence 
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ne  vient-elle  que  de  l'habitude  & de  l’ufage  , ou  eft-elle 
fondée  dans  la  nature  même  des  langues  ? 

La  poéfie  françoife  ( ôe  il  faut  dire  la  même  chofe  de 
toutes  celles  qui  (ont  modernes  ) manque  abfolumcnt  de 
la  délicate  & harmonieufe  variété  des  piés  , qui  donne 
à la  vérification  grecque  8c  latine  fon  nombre , fa  dou- 
ceur , 8c*fon  agrément  ; & elle  eft  forcée  de  fe  conten- 
ter de  l’afiTortiment  uniforme  d’un  certain  nombre  de  fyl- 
labes  d’une  mcfure  égale  pour  compofer  fes  vers.  Il  a 
donc  falu  , pour  arriver  à fon  but , qui  eft  de  flater  l’o- 
reille , chercher  d’autres  grâces  8i  d’autres  charmes  , 8c 
lîippléer  à ce  qui  lui  manquoit  d’ailleurs  par  la  jufteflè  ; 
la  cadence  , & la  richeflê  des  rimes , ce  qui  faic  la  prin- 
cipale beauté  de  la  vérification  françoife. 

Autant  qu’on  exige  que  ce  qui  doit  plaire,  ne  paroi!- 
fe  point  fous  des  dehors  négligés  , mais  foit  embelli  par 
des  ornemens  convenables  : autant  eft-on  blefle  de  l’af- 
feclation  trop  marquée  d’accumuler  des  parures  fuper- 
flues.  C’eft  peutêtre  par  ce  goût  naturel  du  beau  , que* 
la  rime  qui  eft  très  agréable  dans  la  poéfie  françoife  ,• 

Earce  qu’elle  y eft  néceflaire  , paroit  infupportable  dans 
i latine , parce  qu’elle  y eft  fuperflue , & marqueroit  quel- 
que choie  de  trop  afïè&é. 

r 

1.  S'il  eft  utile  de  f Avoir  faire  des  vers  ; comment 
on  doit  former  les  jeunes  gens  à cet  art. 

On  demande  quelquefois  de  quelle  utilité  peut  être 
la  vérification  pour  la  plupart  des  emplois  où  les  jeunes 
gens  qu’on  éleve  dans  les  colleges  font  deftinés , Si  fi  le' 
tems  qu’on  y donne  d la  cempofition  des  vers  ne  pourroit 
pas  être  emploie  à des  études  plus  férieufes  St  plus  utiles.  ' 
Quand  la  vérification  ne  ferait  pas  d’un  aulfi  grand 
«(âge  qu’elle  l’eft  dans  de  certaines  occafions  , pour  don-' 
ner  à l’Eglife  des  hymnes , pour  chanter  les  louanges  di- 
vines, pour  célébrer  les  grandes  aétions  8c  les  vertus  des' 
princes  , quelquefois  même  pour  fe  délaüêr  l’efprir  par 
un  honnête  & ingénieux,  amufemenc  : on  conviendra"' 
qu’elle  eft  d’une  ablolue  ncceifitc  pour  bien  entendre  les 
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fiocrcs , dont  on  ne  fendra  jamais  la  beauré  comme  or» 
e:  doit , (î  par  la  compofition  des  vers  on  n’a  accoutumé 
Ton  oreitle  au  nombre  & à la  cadence , qui  réfultent  des 
différentes  fortes  de  pies  6c  de  mefures  qu’on  emploie  dans 
les'  différentes  efpéces  de  poélîe,  dont  chacune  a des  ré- 
gies féparées  6c  des  grâces  particulières,  a D’ailleurs  cette 
erude  peut  fervir  beaucoup  aux  jeunes  gens , même  pour 
l’cloquence,  en  leur  élevant  l’efprit , en  les  accoutumant 
à pcnfer  d’une  manière  noble  5c  fublime  , en  leur  appre- 
nant à peindre  les  objets  par  des  couleurs  plus  vives , en 
donnant  à leurftile  plus  d’abondance  , plus  de  force,  plus 
de  variété,  plus  d’harmonie  , plus  d’agrémenc. 

G’  est  en  Quatrième  qu’on  commence  ordinairement 
à former  Jes  jeunes  gens  à la  poéfie.  Pour  cela  on  leur 
Élit  d'abord  apprendre  les  régies  de  la  quantité.  Cette 
étude  elt  d’une  extrême  importance  pour  eux  : 5c  pour 
l’avoir  négligée  dans  cet  âge  encore  tendre , on  voit  des 
perfonnes  d’ailleurs  fort  habiles  prononcer  le  latin  d’une 
manière  qui  ne  leur  fait  pas  d’honneur. 

- On  peut  étudier  ces  réglés  ou  en  françois  ou  en  latin; . 
Des  Profelfeurs  qui  avoient  d’abord  emploié  la  première 
manière , ont  cru  reconnoitre  par  l’expérience  que  la  fé- 
condé étoit  plus  convenable  : 6c  je  n’ai  pas  de  peine  à le 
croirç.  .Car  comme  cette  étude  dépend  prefqije  unique- 
ment de  la  mémoire  ; St  d’une  forte  de  mémoire  artifi- 
cielle , les  vers  latins  de  Defpautére  s’apprennent  6c  fe 
retiennent  plus  aifément.  Peutêtre  y a-t-il  quelque  choix 
à en  faire  -,  pour  écarter  ce  qui  eft  inutile  5c  fuperflu.  II 
faut  que  les  jeunes  gens  pofièdenr  ces  régies  de  telle  for- 
Te  qu’ils  puillènt  rendre  raifon  de  la  quantité  de  chaque 
fy  llabe , 6c  citer  aulfitôt  la  régie  foit  en  latin  , foit  en  fran- 
çois. 

Les  matières  de  vers  que  l’on  donne  aux  enfans  doi- 
vent être  proportionnées  à leur  foiblelfe , 5c  croître  avec . 

r s 

: a Plurimamdicitoratoriconfor-  & in  affèftibus  motus  oranis , Se 
rç  Theophralius  kClioncm  pocta-  in  petfonis  décor  petmu.  J^uintiL- 
çjm.  Namquc  ab  his  Si  in  rebus  lit.  îo.  cap.  J. 
ijiritus  , Ci  in  verbis  fublimitas , 
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eux.  D'abord  ils  n'auront  qu'à  déranger  les  mots;  puis  à 
Ajouter  quelques  épithétes  , 6 C à changer  quelques  ex- 

SirefTions  : eniuite  on  leur  fera  étendre  un  peu  plus  les  pen- 
ces 6c  les  defcrjptions  : enfin  quand  ils  ierontplus  forts, 
ils  coinpoferont  d'eux-mêmes  de  petites  pièces , où  le  tout 
fera  de  leur  invention.  En  Seconde  6c  en  Rhétorique  on 
nous  donnoit  fouvent  des  endroits  choifis  des  poètes 
françois  pour  les  traduire  en  vers  latins  : 6c  je  me  fou- 
viens  bien  que  les  écoliers  avoient  beaucoup  de  goût  pour 
ces  fortes  de  matières , 6c  y réufiiiïbient  beaucoup  mieux 
que  dans  toutes  les  autres.  La  raifon  en  eft  claire.  Une 
telle  matière  fournit  par  elle-même  de  belles  penfées , 
donne  le  ftile  6c  l’efprit  poétique , inipire  une  noble  élé- 
vation : il  ne  s’agit  plus  que  de  choiur  de  belles  expref- 
fions , 6c  de  les  bien  arranger  ; 6c  c’cft  .ce  que  la  leûure 
des  poètes  apprend  aifément. 

11  eft  néceuàirc  que  les  profefièurs  diclent  à leurs  éco- 
liers de  tems  en  tems  des  vers  corrigés , qui  puiffenc  leur 
fervir  de  modèles.  Quand  l’étude  le  fait  à la  maifon , le 
maître  doit  prendre  ordinairement  fes  matières  dans  V ir- 
gilc  même , ou  dans  quelque  autre  poète  excellent. 

ARTICLE  SECOND. 

DE  LA  LECTURE  DES  POETES. 

C’e  s r cette  le&ure  feule  qui  peut  apprendre  aux  jeu- 
nes gens  à bien  verfifier.  Pour  cela  il  faut  que  les  maîtres 
s’appliquent  particuliérement  à leur  y faire  remarquer  la 
cadence  des  vers , 8c  le  ftile  poétique. 

5-  ï. 

De  la  cadence  des  teks. 

I l r a une  cadence  fimple , commune  , ordinaire 
qui  fe  foutient  également  par  tout , qui  rend  les  vers  doux 
& coulans , qui  écarte  avec  foin  tout  ce  qui  pourroit  bief- 
fer  l’oreille  par  un  fon  rude  6c  choquant , 6c  qui  par  le 
mélange  de  difterens  nombres  6c  de  différentes  mefures 
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forme  cette  harmonie  fi  agréable  qui  régné  univerfelle- 
ment  dans  tout  le  corps  du  poème. 

Outre  cela  il  y a de  certaines  cadences  particulières , 
plus  marquées , plus  frapantes  , 8c  qui  le  font  plus  fentir. 
Ces  fortes  de  cadences  forment  une  grande  beauté  dans 
la  verfification  . 8c  y répandent  beaucoup  d’agrément , 
pourvu  qu’elles  ioient  emploiées  avec  ménagement  8c  avec 

frudence,  6c  qu’elles  ne  le  rencontrent  pas  trop  fouvenr. 

Iles  fauvent  l’ennui  que  des  cadences  uniformes , 6c  des 
chûtes  réglées  fur  une  même  mefure  , ne  manqueroient 
pas  de  caufer.  En  ce  point  la  verfification  latine  a un 
avantage  incomparable  fur  la  françoile , qui  étant  alfu- 
jettie  à la  néceuité  de  couper  toujours  le  vers  Alexan- 
drin par  deux  hémiftiches  exaûement  égaux  , de  faire 
une  efpéce  d’entrepôt  après  trois  piés  parfaits , de  four- 
nir régulièrement  une  rime  au  bout  des  trois  autres  piés 
6c  de  lubir  la  même  fervitude  dans  tous  les  vers  fuivans, 
courroie  rifque  de  fatiguer  bientôt  l’attention  du  leéleur, 
fi  ellen’étoit  foutenue  6c  relevée  par  d’autres  beautés  qui 
font  oublier  cette  efpéce  de  monotonie  perpétuelle.  Pour 
la  poéfie  latine , elle  a une  liberté  entière  de  couper  fes 
vers  où  elle  veut , de  varier  fes  céfures  6c  lès  cadences  1 
fon  choix  , 8c  de  dérober  aux  oreilles  délicates  les  chû- 
tes uniformes  produites  par  le  daélyle  6c  le  fpondée  qui 
terminent  le  vers  héroïque. 

Virgile  nous  fera  connoitre  tout  le  prix  de  cette  li- 
berté , nous  en  fournira  des  exemples  en  tout  genre  , 6c 
nous  apprendra  l’ufage  qu’il  en  -faut  faire. 

1.  Cadences  graves  Çÿ  nombre u fis. 


1 . Les  grands  mots  places  à propos  forment  une  ci.- 
dence  pleine  8c  pombreufe , fur-tout  quand  il  entre  beau- 
coup de  fpondées  dans  le  vers, 

Obftœnique  canes»  importunarque  voluerw. 

Luttantes  vemos  tempeftatefquc  fonoias 
Impcrio  premit. 

Ecce  trahebatur  paflis  Pciamcïa  virgo  ' 


Grtrf.  • 

Æ».  1.  J 7. 
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- Cunibus. 

Ipfa  vidcbatur  vernis  Regina  vocatis 

Vêla  date, 

Dona  recognofcit  populoaim , aptatque  fupcrbis 

Potjibus. 

Vifccribus  miferorum,  & fanguine  vefcitur  atro. 

z.  Le  vers  fpondaïque  a quelquefois  beaucoup  de  gra- 
vité. 

Cara  Deum  foboles  , magnum  Jovis  incrcmetrtujn. 

Virgile  s’en  eft  fervi  fore  à propos  pour  peindre  la  fur. 
prife  fie  l’étonnement  de  Sinon  : 

Namquc  ut  confpeftu  in  medio  rurbatus  incrmis 

Conflicit , atquc  oculis  Phrygia  agmina  circumipcxit. 

Il  convient  auiïi  pour  marquer  quelque  chofe  de  trille 
fie  de  lugubre. 

Quz  quondam  in  buftis  aiu  culminibus  deiêrtis 

No&e  fedens  , fcrùrn  canit  importuna  per  umbras. 

Le  paéte  Vida  l’a  emploie  heureufement  pour  expri- 
mer le  dernier  foupir  de  Jefus-Chrill. 

Suprcmamque  auram  , ponens  caput , expiravit. 

3 . Les  vers  terminés  par  un  monofyllabe  ont  fouvdic 
beaucoup  de  force. 

Infequitur  cumulo  prxruptus  aquz  mons. 

• ’ ■ Harret  pede  pes , dcnfufque  viro  vit. 

•'  Manet  imperterritus  ille 

Hoftem  magnanimum  opperiens , & mole  fua  ilac. 

Stcmitur , cxjnjmiique  tremens  procumbit  humi  bos. 

Sx pe  exiguus  mus 

Sub  tetris  pofuitque  domos  atquc  horrea  fecit. 

‘ 1.  Cadences 
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2.  Cadences  fufpendues. 

Il  y en  a.  de  bien  des  fortes,  qui  toutes  ont  beaucoup 
de  erace.  Le  lecteur  en  remarquera  allez  de  lui-même 
la  différence. 


Tumidufque  novo  przeordia  regno 
Ibat  ; fie  ingenci  , fiée. 

Æn.f.fÿS, 

At  mater  fomtura  thalamo  fub  fluminis  alti 
Senfit  : cam  circum , fiée. 

G.  4.  u j, 

Qua  juvenis  grclTus  infêrret  : at  ilium 
Curvata  in  montis  Ipecicm  circumftctit  unda. 

II.  jSo. 

Calbr  duccbant  facta  per  urbem 

JE*.  8.  66(i 

Pilentis  matres  in  mollibus. 

, 

Nonne  vides  ? cùm  prxcipiti  certamine  campum 
Corripucre , ruuntque  effulî  carccre  currus. 

✓ G.jioj. 

Sed  non  idcirco  flammas  atquc  incendia  vires 
Idomitas  pofuete. 

JE*.  J-  680. 

Arrcftas  appulic  aures 

Confufæ  fonus  urbis , fie  illztabile  murmur. 

JE*-  u.  Cig. 

Nec  jam  fe  capit  unda  : volât  vapor  ater  ad  auras. 

JE*.  7 4^5. 

Et  frudra  retinacula  tendens 

G i.JIJ. 

Fcrtur  equis  auriga , neque  audit  currus  habenas. 

■ < 

Ac  velut  in  lomnis  oculos  ubi  languida  prédit 

Æ*  »a.ÿo8. 

Note  quies , nequicqunm  avidos  extendere  cutfus 

Velle  videmur , fie  in  mediis  conatibus  zgri 
Succidirous. 

Ces  deux  derniers  exemples  fuffiroient  feuls  pour  faire 
fentir  aux  jeunes  rens  la  beaute  des  vers.  Cette  ca- 
dence fufpcndue  , fcrtur  equis  auriga  , ne  marque-t-elle 
pas  d’une  manière  mcrveilleule  le  cocher  courbé  fie  luC 
pendu  fur  fes  chevaux  ? Et  cette  autre  cadence , velle  vi- 
demur , qui  arrête  le  vers  dès  le  commencement , fie  le 
tient  comme  fulpendu,  n'eftelle  pas  bien  propre  i pein- 
dre les  vains  efforts  que  fait  un  homme  endormi  pour 
marcher  ? 

Tome  J.  S f 
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3.  £adences  coupées. 


Æ».7-4j8. 

Olli  fomnum  ingens  rupir  pavor. 

Æn.  I.  1S3 

EU  in  feceflîi  loogo  locus. 

lb.  8j. 

Hxc  ubi  di<Ua , cavura  convcrfa  cufpide  monteru 
lmpulit  in  latus. 

lt.  >:S. 

Ipfius  ante  oculos  ingens  à verticc  pontus 
In  puppim  ferit  ; excutitur , pronufque  magiUct 

Volvitur  in  caput. 

Æ».  J.  141. 

Ilia  noto  citiùs  volucrique  fagitta 

*** 

Ad  terram  fugit , & porcu  fc  condidit  alto. 

Æ»  10. 8 j 5. 

Simul  hxc  dicens  attoUit  in  xgrum 

Se  fémur. 

Æ*.  f.i8o 

Tali  remigio  navis  fe  tarda  movcbat: 
Vêla  facit  tamen. 

4.  Elifions. 

L’élifion  eft  une  des  chofes  qui  contribuent  le  plus  à 
la  beauté  des  vers.  Elle  fert  également  pour  rendre  le 
nombre  doux  , coulant , rude , majeftueux  , félon  la  dif- 
férence des  objets  qu’on  veut  exprimer. 


Be.yyt. 

Phyllida  amo  ante  alias. 

0.1.48®. 

Flumina  amem  fylvafque  inglorius. 

G.  1. 84. 

Sæpe  etiam  Ucriles  inccndere  profûit  agros. 

Æn.  1. 1)7. 

Scandit  fàtalis  machina  mutos 
Fœta  armis. 

n jT4- 

Arma  amens  capio. 

Æn.  4. 688. 

Ilia  graves  oculos  conara  attollerc,  rurliis 
Déficit. 

Æn.  6. 1)7- 

Spelunca  alta  fuit.  ' 

Jbid.fyt. 

Quinquaginta  atris  immanis  hiatibus  hydra. 

G.  1.4158. 

Impiaque  arternam  timuerunt  fecula  noiflem. 

Ibid.  497, 

Grandiaque  effoflis  mirabirur  oflâ  fcpulcris. 

Æn.  ».  jtfl. 

Ut  regem  xquxvum  crudcli  vulncrc  vidi 
Vitam  cxhalantem. 
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Tôt  quondam  populis  ccrtifquc  fupcrbum 
Regnatorem  Alix. 

Nympha , dccus  fluviorum  , animo  gratiflîma  noflro. 

Dii,  quibus  imperium  cil  ammarum,  umbrxque  iî  lentes. 

Mené  Iliacis  occumbcrc  campis 
Non  potuiiTe  , tuaque  animam  hanc  cfFundcre  dextra  1 
Urgeri  mole  hac. 

Il  s’en  faut  bien  que  nous  ne  Tentions  toute  la  douceur 
du  nombre  8c  de  la  cadence  dans  les  vers  latins  , parce 
que  nous  ne  les  prononçons  pas  comme  faifoient  les  an- 
ciens : 8c  peutêtre  les  défigurons-nous  autant  par  notre 
mauvaiie  prononciation , que  les  étrangers  défigurent  nos 
vers  par  la  manière  dont  ils  les  prononcent. 

y.  faderices  propres  à peindre  différens  objets. 

1.  Tristesse.  La  triftelTe  étant  à l’ame  ce  que  les 
maladies  font  au  corps , y répand  de  la  langueur  8c  de 
l’abbattement , 8c  demande  à être  exprimée  par  des  fpon- 
dées  8c  par  de  grands  mots  , qui  donnent  aux  vers  beau- 
coup de  lenteur  8c  de  pefanteur. 

ExtinClum  Nymphx  crudcli  fiinere  Daphnim 
Flcbant. 

AffliClus  vitam  in  tenebris  luCluquc  trahebam , 

Et  cafum  infontis  mccum  indignabar  amici. 

Cundlxquc  profundum 
Pontum  afpedabant  flentes. 

* Et  caligantcm  nigra  formidinc  lucum. 

1.  J o i e.  La  joie  au  contraire  étant  la  vie  , la  fanté , 
le  bonheur  de  l’ame  , elle  doit  lui  infpirer  des  fentimens 
vifs , précipités , rapides , qui  exigent  la  rapidité  des  da- 
ûyles. 

Saltantcs  Satyres  imitabirur  Alplielîbœus. 

Juvenum  manus  cmicat  ardens 
Litres  in  Hefpcrium. 

S f ij 
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Æn.  11.  14a. 
Æn.  6 . 164. 
Æn.  1.  loi. 

Æn.  j.  J78. 


Ec.  y.  10. 
Æn.l  pi. 
Æn.  5.614. 
G. 4. 468. 

Ec.  f.7f. 
Æn.  6 J. 
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3.  Douceor.  Pour  exprimer  la  douceur  , on  choi- 
fira  lès  mots  où  il  n’entre  prefque  que  des  voielles  , qui 
forment  beaucoup  de  fyllabes  avec  très  peu  de  lettres  , 
& dont  les  confonnes  foient  douces  ôt  coulantes.  On  évi- 
tera les  fyllabes  compofécs  de  plufieurs  confonnes  , les 
élifions  dures , les  lettres  rudes  8c  afpirées. 

Mollis  luteolà  pingit  vaccinia  calthâ. 

Lanea  dum  niveâ  circumdatur  inhala  virtâ. 

Vcl  milia  rubcnt  ubi  lilia  multâ 

Alba  rolâ. 

Ule  latus  niveum  molli  fultus  hyacintho. 

Dcvcncrc  locos  lætos  , & amucna  virera 
Fortunatorum  ncmorum , fedelquc  bcatas. 

Qualcm  virginco  dcmc/Tum  pollicc  florem 
Scu  mollis  viola: , feu  languentis  hyacinthi. 

4.  Durete’.  Pour  faire  fentir  la  dureté  , on  préfé- 
rera , I®.  Les  mots  qui  commencent  8c  finiffènt  par  des  r, 
comme  rigor  : rimantur , qui  redoublent  les  rr,fcrri  , ferra. 
10.  On  emploiera  les  confonnes  rudes , comme  1’*  ; axis: 
comme  l’alpirée  h , trahat.  3°.  On  fe  fervira  de  mots  for- 
més par  l’aflemblage  de  plufieurs  confonnes  •.  junttos,fra- 
Hos , roftris.  4°.  On  fera  des  élifions  par  la  rencontre  de 
mots  6c  de  voielles  dont  le  choc  elt  fort  dur  : Ergo  agrè. 

Tum  ferri  rigor  arque  argura  lamina  ferra  : 

Pôfl  valido  nitens  fub  pondère  faginus  axis  • 

Indrepat  , & jundos  temo  trahat  xreus  orbes. 

Ergo  xgrè  raflris  terram  rimantur. 

Namque  morantes 
Marrius  ille  zris  rauci  canot  incrcpat,  & vox 
Audirur  ffartos  fonirus  imitata  tubarum. 

Franguntur  remi. 

Hinc  exaudiri  gémi  rus , & fxva  fonare 
Verbera  : tum  (Itidor  ferri , tra clique  caten*. 

Una  omnes  tucrc  ac  totum  fpumare  redudlis 
Coovulfum  remis  roflnique  nidenubus  xquor. 
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j.  Legerete’.  Les  dady  les  font  propres  à exprimer 
la  légèreté. 

Tum  curfibus  auras  !•  '51* 

Provocet  ,acpet  aperta  volans  ceu  liber  habenis 
Æquora , vix  fummâ  veftigia  ponat  arenâ. 

Inde  ubi  clara  dédit  fonitum  tuba , finibus  omnes , Æn.f.i  j* 

plaud  mora  3 prolïluere  fuis  ■ fcric  ithera  clamor. 

Mox  acre  lapfa  quieto  Iiut-  *lfi' 

Radit  iter  liquidum , cclcrcs  neque  coramovet  alas. 

Quadru pédante  putrem  fonitu  quatit  unguia  campum.  Æ*.t.  fpj. 

6.  Pesanteur.  Elle  demande  des  fpondées. 

Illi  inter  fefe  magna  vi  brachia  tollunt  S-4- 174; 

In  nnmerum , verfintquc  tenaci  forcipe  ferrum. 

Agricola  incurvo  terram  molitus  aratro  G.  1. 49+ 

Excfa  inveniet  feabrâ  rubigine  tela. 


6.  Cadences , où  les  mots  placés  a la  fin  ont  me  force 
ou  une  grâce  particulière. 

Les  mots  ainfi  placés  produifent  cet  effet , parce  qu’ils 
achèvent  de  donner  au  tableau  le  dernier  coup  de  pin- 
ceau : ou  parce  qu’ils  ajoutent  même  un  nouveau  trait  i 
une  penfée  qu’on  croiroit  déjà  parfaite , qu’ils  fervent  à 
la  mieux  caradérifer  , & â rendre  l’efprit  de  l’auditeur 
attentif  à ce  qu’elle  a de  plus  important  & de  plus  inté- 
reffant. 


Vox  quoque  per  lucos  vulgo  exaudita  dentés 

e.1.47* 

Ingens. 

Hi  fummo  in  fluifhi  pendent. 

Æn.  1.  rie. 

Quarto  terra  die  primùm  fc  attollcie  tandem 

Æ».  j.  lof» 

Vi/â  , aperire  procul  montes. 

Vidi  egomet  duo  de  numéro  cùm  corpora  noftro 

lbij.  62 j. 

Prcnfa  manu  magnâ , ôte. 

Jacuitquc  per  antrum 

JM.6j  t. 

Terne  /.  Sfr, 

9 
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Imiftenfum. 

Xk.  S.  110. 

Corripic  cxtemplo  Æneas , avidu/que  refringit 
Cundkantcm. 

Æ».  i.  718. 

Nunc  omncs  terrent  aurx , fonus  excitât  omnis 
Sufpenfum. 

1.  J il. 

Namque  humcris  de  more  habilem  fuipenderat  arcum 
Vcnattix. 

Æ.n.  4.  )ia. 

Et  mediis  properas  Aquilonibus  ire  per  altum 
Crudelis. 

£■*■  «■  7*. 

Sed  rum  forte  cava  dum  perfonat  xquora  conclu 
Dcracns , Sc  cantu  vocat  in  certaroina  divos. 

§•  I I. 

Du  STILE  P O E T l Q^_V  1. 

La  poéfie  a un  langage  qui  lui  eft  particulier  , & qui 
eft  très  différent  de  celui  de  la  profe.  Comme  les  poè- 
tes dans  leurs  ouvrages  fe  propofent  principalement  de 
plaire , de  toucher  , d’élever  l’ame  , de  lui  infpirer  de 
grands  fentimens  , & de  remuer  les  pallions  ; on  leur 

Ïiermet  des  expreffions  plus  hardies , des  manières  de  par- 
er plus  éloignées  de  l'ufage  commun  , des  répétitions  plus 
fréquentes , des  épithétes  plus  libres  , des  defcriptions 

1>lus  ornées  & plus  étendues.  Ce  font  là  comme  les  cou- 
eurs  , dont  la  poéfie , qui  eft  une  peinture  parlante , fe 
fert  pour  peindre  au  vif  & au  naturel  les  images  des  cho- 
fes  dont  elle  parle.  C’eft  ce  qu’il  faut  bien  faire  obfer- 
ver  aux  jeunes  gens  dans  la  ledure  des  poètes.  J’en  ap- 
porterai quelques  exemples,  qui  pourront  leur  fervir  à dé- 
mêler d’eux-mÊmes  &c  à fentir  les  beautés  de  la  poéfie. 

I.  Expressions  poeti  q_u  e s. 

J’en  choifirai  une  feule  , & je  tâcherai  de  faire  voir 
l’ufage  qu'en  a fait  Virgile  pour  peindre  diffiircns  ta- 
bleaux. C’eft  le  mot  pcndcre. 

E e.  i-7j.  Ite  mcx  , quondam  fclix  pccus , itecapeLIx. 
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Non  ego  vos  pofthac  viridi  projets  in  antro 
Dumofa  pendcre  ptocul  de  rupe  vidobo. 

Le  poète  pouvoir  mettre  , Non  ego  vos  alta  patentes 
rupe  videbo.  Ce  mo tpendere , repréfentc  merveilleuiement 
les  chèvres  qui  parodient  de  loin  comme  fufpendues  lur 
une  colline  efcarpèe  où  elles  pailTent. 

Hi  fummo  in  flu&u  pendent , his  unda  dehifeens 
Tcrram  intet  fludus  aperit.  , 

Qu’on  fubftitue , hi  fummo  in  fluFtu  apparent , l’image  6c 
la  beauté  difparoiflent.  Elles  confident  dans  ce  mot,/wi- 
dent  ; 6c  dans  le  lieu  où  il  cft  placé.  Car  , hi  pendent  fum- 
mo in  fluctu  , ne  produit  plus  le  même  effet. 

Pendent  opéra  interrupta  , minreque 
Murorum  ingentes , xquataque  machina  caclo. 

Il  faut  avouer  que  toutes  les  expreflîons  ici  font  fort 
poétiques.  Mit  a ingentes  murorum  , pour  dire  de  hautes 
murailles,  qui  femblent  menacer  le  ciel.  Mais  le  mot, 
pendent,  releve  bien  cette  defeription.  Quelle  grâce  y au- 
roit-il , fi  l’on  mettoit , manent  opéra  interrupta  i 

Fronte  fub  advetfa  fcopulis  pendentibus  antmm. 

Ne  croit-on  pas  voir  ces  rochers  fufpendus  s’avancer 
en  l’air  , 6c  former  une  voûte  naturelle  ? 

Ut  pronus  pendens  in  verbera  telo 
Admonuit  bijugos. 

Nec  fie  immidis  aurigx  undantia  lora 
Concuflfcrc  jugis , pronique  in  verbera  pendent. 

Y a-t  il  tableau  qui  puiffe  mieux  peindre  l’aélion  6c  l’at- 
titude d’un  cocher  courbé  fur  fes  cnevaux  pour  les  faire 
avancer  i grands  coups  de  fouets  ? 

• Simul  arripit  ipfum 
Pendentem , & magna  mûri  cura  parte  reveilit. 


Æ».  i.  no. 
Æji  4 88. 


Æn.  i.  i-o. 

Æ».  io.  j8S. 
Æ«  f.  14 5. 

JEn.  9.  fSi. 


Æn.  4.  78. 
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L’Efprit  8c  l'oreille  fentent  bien  ici  la  force  8c  la  grâce 
de  ce  mot , pendentem. 

Iliacos  iccrum  demens  audire  Iaborcs 
Expofcir , pendetquc  iterum  narrantis  ab  orc. 

Il  n’eft  pas  polfible  de' mieux  exprimer  la  vive  atten- 
tion d’une  perfonne  qui  en  écoute  une  autre  avec  plaifir, 
& qui  demeure  immobile  , attachée  8c  comme  fufpendue 
à là  bouche. 

Fcccrat  & viridi  fœtam  Mavortis  in  antro 
Procubuiflc  lupam  : geminos  huic  ubera  circum 
Ludcre  pcndentcs  pueros , & lamberc  matrena 
Impavides. 

Quelle  peinture  • Quelle  vivacité  ! Mais  l’exemple  qui 
fuit , fournie  une  image  encore  infiniment  plus  gracieuie, 
& qui  cft  puiiee  dans  la  nature  même.  Un  pere  qui  veut 
bailêr  fon  enfant , Ce  courbe  vers  lui , 8c  quand  l’enfant 
a mis  lès  tendres  bras  autour  de  fon  cou  , le  pere  Ce  re- 
leve  , 8c  le  tient  ainfi  fufpendu.  Le  mot  pendere  fuffic  feul 
pour  peindre  cette  image. 

Interea  dulces  pendent  circum  ofcula  nati. 

Ille  ubi  complcxu  Æncx  colloque  pependit. 

Il  en  ainfi  de  mille  autres  expreflions  poétiques-,' 
dont  on  doit  faire  remarquer  aux  jeunes  gens  ou  l’agré- 
ment , ou  l’énergie. 

II.  Tours  Poeti  q^u  e s. 

C’efi:  dans  certains  tours  8c  dans  certaines  manières  de 
parler  que  confiftc  proprement  le  langage  qui  eft  par- 
ticulier à la  poéfie , 8c  qui  la  diftingue  de  la  profe  : car 
prefque  tous  les  mots  font  communs  à l’une  8c  à l’autre. 
Ce  (ont  ces  fortes  de  tours  8c  de  locutions  qui  font  l’a- 
grément 8c  la  richefle  de  la  poéfie.  C’eft  par  là  qu’elle 
trouve  le  moien  de  varier  infiniment  le  dilcours , de  mon- 
trer 
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trer  le  même  objet  fous  mille  differentes  faces  toujours 
nouvelles,  de  préfcnter  par  tout  des  images  riantes  , d* 
parler  aux  fens  8c  à l’imagination  un  langage  qui  leur  con- 
vienne , de  dire  les  plus  petites  chofes  avec  agrément , 8c 
les  plus  grandes  avec  une  nobleffe  8c  une  majefté  qui  en 
foutienne  toute  la  grandeur  8c  tout  le  poids.  Quelques 
exemples  éclairciront  ce  que  je  viens  de  dire. 

X . Labourer  , cultiver  la  terre  } arare  , colere  terrant  ; 
eft  une  manière  de  parler  qui  en  profe  n’eft:  pas  fufeepti- 
ble  de  beaucoup  de  tours  différens , mais  qui  peut  êcre 
beaucoup  diverfifiée  en  vers  , 8c  que  Virgile  en  effet  a ex- 
primée en  bien  des  manières.  J’en  «porterai  une  partie, 
afin  que  les  jeunes  gens  apprennent  comment  une  meme 
chofe  , confidérée  fous  différens  points  de  vûe  , du  côté 
des  inftrumens , de  la  manière , des  circonftances  , des 
effets  , peut  être  variée  à l’infini. 


Depreflb  incipiat  jam  tum  mihi  raurus  aratro 

Gl.iJ. 

Ingemere , Sc  fulco  attritus  fplendefcere  vomer. 
Exercctque  frequens  tellurem  , atqu«  imperat  arvis. 

Ibid  ff. 

Ante  Jovcm  nuJli  fubigebant  arva  coloni. 

Uid  «af. 

Quod  nifi  Sc  aflîduis  tertam  infcClaberc  raflris. 

Ibid.  lff. 

Prima  Ceres  ferro  morales  vertere  terram 

Uid.  147. 

Inilituit. . . . Incumberc  aratris. 

liid  SI]. 

Agncola  incurvo  terram  dimovit  aratro. 

C.S.JIJ. 

Scindcre  terram , 

C.  ].  1S0. 

Et  campum  horrentem  firaCtis  inverterc  glebis. 
Ergo  zgrc  raflris  terram  timantur. 

Ibid.  ;j4. 

On  peut  remarquer  en  combien  de  manières  différen- 


tes  Virgile  décrit  la  navigation. 

Non  aliter  quàm  qui  adverfo  vix  flumine  lembum 

G.  1.  soi. 

Remigiis  fubigit. 

Et  quando  infidum  remis  impellere  marmot 

Uid.  sff 

- Gonveniat. 

Sollicitant  alii  remis  fréta  coeca. 

G a.|oj. 

Vêla  dabant  lxti , 8c  fpursas  faits  ne  ruebant. 
Tome  /.  T t 

A<i.)f 

JE».  ; 191 
Ibid.  107. 


J*  190. 
Ibid.  662. 
JE*,  j.  a. 
lb.  140. 


’M*.  y.  ly. 
K».  10. 1 f6. 


G,  *.47. 


Vêla  damus , raftumque  cava  trabc  currimus  xquor. 

Vêla  cadunt , remis  infurgimus  : haud  mora , naucs 
Adnixi  torquenr  fpumas , & cœrula  verrunt. 

Tentamufque  viam , & velorum  pandimus  alas. 

Certatim  (oai  fcriunt  mare  ; & zquora  verrunt. 

Verrimua  & proni  certantibus  xquora  remis. 

FluAus  arros  aquilone  fecabac. 

Fcrit  xthcra  clamor 

Nauticw  : adduAis  (ptimant  fréta  verfa  laccrtis. 

Infindunt  patiner  (ulcot , tocumque  dehiicit 
Convullütn  remis  roflrifquc  cridentibus  xquor. 

Olli  certamine  fummo 

Ptocumbunr  : va  (Fi  s tremir  iAibus  xrea  puppis , 

Snbtrahirurque  (blum. 

Cùm  venti  pofuere , omni(que  repente  refcdit 
Flatus , & in  lento  luAantur  marmore  tonfx. 

Inflat  aqux. ...  & longa  fulcat  maria  alta  carinâ. 

3.  Une  des  manières  les  plus  ordinaires  aux  poètes,' 
c’eft  de  décrire  les  chofes  par  leurs  effets , ou  par  leurs 
circonftances. 

Au  lieu  de  dire  , une  terre  qui  fe  fera  repofie  une  année  , 
raportera  beaucoup  de  froment  l' année  fuivante  ; le  poète  dit  : 
une  terre  qui  a fenti  deux  étés  & deux  hivers , répond 
pleinement  aux  vœux  de  l’avide  laboureur  , & produit 
une  fi  abondante  moilTon  , que  les  greniers  ne  peuvent 
en  fupporter  le  poids. 

111a  feges  demum  votis  relpondet  avari 
Agricol x , bis  qux  folcro  ,bis  frigora  fcnlit. 
lllius  immenfx  ruperunt  horrea  mefles. 

Pour  dire  , Il  n'y  avoit  point  encore  eu  de  guerre  : On 
n’avoit  point  encore  entendu  le  Ton  effraiant  des  trom- 

fiettes , ni  le  bruit  pétillant  des  épées  qu’on  forge  fur 
es  enclumes,. 

Nccdum.etiam  audicrant  inflan  cla/ïïca,  needum 
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Impofitos  duris  crcpitarc  incudibus  enfcs. 

On  étoit  en  hyver  : L’hiver  par  la  rigueur  du  froid  fai- 
foit  fendre  les  pierres , & arrétoic  par  lès  glaces  comme 
par  un  frein  le  cours  rapide  des  eaux. 

Et  cùm  triftis  hiems  etiam  nunc  frigore  farta  (411). 

Rumperet , & glacic  curfus  frenatet  aquarum. 

III.  Re'pe’titiok. 

Les  répétitions  ont  beaucoup  de  grâce  dans  la  poéfie. 

* On  les  emploie  ou  pour  la  fimple  élégance  , & pour  ren- 
dre la  verfification  plus  agréable  : ou  pour  inlifter  plus 
fortement  fur  ce  que  l’on  dit  : ou  pour  exprimer  les  fen- 
timens , & pour  peindre  les  partions. 

1.  7 {épé tirions  qui  ne  fervent  qu'à  l élégance. 


Ambo  florentes  ztatibus , Arcades  ambo. 

. Er-7-4- 

Sequitur  pulchercimus  Aftur  > 

Æ*.  10. 189. 

Aftur  equo  fidens. 

Falle  dolo,  & notos  pueri  puer  induc  vultus. 

Répétitions  qui  fervent  à appui  er  fortement  fur  un  objet. 

Pan  etiam  Arcadia  mecum  fi  judicc  ccrtct , 

Et.  4.  JS. 

Pan  etiam  Arcadia  dicat  ic  judicc  viâum. 

Nam  neque  ParnaiTi  vobis  juga , nam  neque  Pindi 

Et.  10. 11; 

Ulla  moram  fccerc. 

Bclla  , horrida  bella , 

Æ*  6 86. 

Et  mulio  Tybrim  fpumanrem  fanguine  cerno. 

Il  y a une  forte  de  répétition  fort  ordinaire  aux  poè- 
tes , qui  a en  même  tems  beaucoup  de  grâce  & beaucoup 
de  force.  Au  lieu  de  dire  qu’un  homme  a tenté  plufieurs 
fois  quelque  chofe,  mais  inutilement  ; ils  difent  : Trois 
fois  il  voulut  faire  telle  chofe  , trois  fois  il  fut  obligé  d’y 
renoncer. 

Ttij 
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Ter  funt  cornu  imponere  Pelio  Oflam 

Scilicct , atque  Oflx  frondofum  involvcrc  Olympum  : 

Ter  Pater  exrruftos  disjecit  fulmine  montes. 

Ter  conatus  ibi  coUo  dare  brachia  circum. 

Ter  ftuftra  comprcnû  manus  cfFugit  imago  , 

Par  levibus  vernis , volucrique  fîmillima  fomno. 

Ter  totum  fervidus  ira 
Lufttat  Aventini  montem  : ter  faxca  tentât 
Limina  nequicquam  ; ter  fefftis  vallc  tefedic. 

Virgile  dans  le  fixiéme  livre  de  l'Enéide , pour  mar- 
quer que  la  douleur  empêcha  Dédale  de  peindre  la  chu-  , 
te  funefte  de  Ton  fils  Icare  , emploie  bien  à propos  la  fi- 
gure dont  nous  parlons  ici.  L’eudroit  eft  un  des  plus  beaux 
de  ce  poète. 

Tu  quoque  magnam 

Partent  opere  in  tanto,  fineret  dolor , Icare , haberes» 

Bis  conatus  crat  cafus  cffingcrc  in  auro  » 

Bis  patriar  cecidere  manus,. 

Combien  cette apoftrophe  à Icare  eft-elle  tendre  ! Quel- 
le délicatefie  dans  ce  tour  , fineret  dolor,  au  lieu  de  dire,, 
fi  dolor  fiviffet  ! Mais  y a-t-il  rien  de  plus  achevé  queles 
deux  vers  qui  fuivent  ? Deux  fois  ce  pere  infortuné  s’ef- 
força de  repréfenter  fur  l’or  la  trille  avanture  de  fon 
fils  5 & deux  fois  fes  mains  paternelles  tombèrent.  Cette 
épithète  , fatri <o  manus  , eft  d’ùn  goût  exquis. 

3.  l{épétmons  qui  fervent  a.  exprimer  les  fentimens , 
les  paffions. 

Dans  t étonnement  & la  furfrife. 

Miratur  molem  Æncas , magnalia  quondam  : 

Miratur  portas , flrcpitumque , & flrata  viacum.  , 

Mirantut  dona  Ær.cx,  mirantut  lulunt.  J • 
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Labitur  unifia  vadis  abies , miranrur  Sc  undx, 

Kliratui  ncmus  infuctum  , &c. 

Pajions  tendres  & vives. 

Ut  vidi,  ut  perii  ! ut  me  malus  abfluüt  errotl 
O mihi  fola  mei  fupcr  Aftyanaiflis  imago. 

Sic  ocutos , fie  ille  manus  , fie  ora  fetebat. 

Ad  cœlum  tendens  ardentia  luruina  fai (l ta  : 

Lumina  , nam  tcncras  arcebant  vincula  palmas. 

Pour  la  trifleffe. 

1 

Tityrus  hinc  aberat.  Ipfae  te , Tityte , pinuj, 

Ipfi  te  fontes  > ipfa  hic  arbulla  vocabant. 

Te  ncmus  Angitii , vittea  te  Fucinus  unda 
Te.liquidi  flevere  lacus.. 

Pour  la  joie. 

Gùm  procul  obfcuros  colles  , humilcmque  videmus 
Italiam.  Italiam  pcimus  conclamat  Achates , 

Italiam  lzto  focii  clamote  falutant. 

I V;  Epithetes. 

Les  epithetes  contribuent  beaucoup  à la  beauté  dés 
vers.  Quintilien  remarque  que  les  poètes  s’en  fervent  & 
plus  fouvent,&  plus  librement  que  les  orateurs.  Plus  fou- 
vent  j car  en  profe  un  difeours  trop  chargé  d’épithétes 
efl  un  grand  défaut  ; au  lieu  que  dans  la  poéfie  elles  pro- 
duifent  toujours  un  bel  effet , quoique  fort  multipliées. 
Plus  librement  : car  chez  les  poètes  il  fuffît  qu’une  épi- 
thète convienne  au  mot  auquel  elle  fe  raporte  -,  ainfi  on 
leur  paflè  , dentes  albi , humida  vina  : mais  en  proie  toute 
épithète  qui  ne  produit  aucun  effet , & qui  n’ajoute  rien 
à la  chofe  dont  on  parle,  eft  vicieufe.  Il  faut  avouer  qu’on 
trouve  quelquefois  chez  les  poètes  grecs  & latins  de  ces 
fortes  d’épithétes  que  la  jufteffe  & la  délicateffe  de  la 

Tt  iij 
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langue  françoife  ne  pardonneroient  point  à nos  poètes  : 
mais  cela  eft  rare  , & ils  nous  en  dédommagent  avanta- 
geufement  par  cette  foule  de  belles  cpithétes  dont  leurs 
vers  font  remplis.  J’en  raporterai  ici  quelques-unes , fans 
garder  d’autre  ordre  que  celui  des  livres  de  Virgile  dont 
elles  font  tirées. 

S> 


a.  s- 49*' 

Labitur  infelix  ftudiorum , arque  immemor  herbz 
Victor  equus. 

Alter  crit  maculis  auro  Iqualcntibus  ardens , 
Et  rutilis  clarus  (quamis  : illc  horridus  alter 
Dcfidia  , latamque  trahens  inglorius  alvum. 

Æti.  I.  64 

Scd  patet  omnipotens  Ipcluncis  abdidit  atris. 

Hoc  metuens. 

lb  jj. 

Ponto  nox  incubât  atra. 

Ces  deux  derniers  exemples  montrent  quelle  force  a 
l’épithéte  placée  après  le  lubftantif. 


lb.  74*. 

Ille  impiger  haufit 

Spumantem  pateram , & plcno  le  proluit  auro. 

Æn.  a.  Xlo. 

Ardenteique  oculos  fufïedli  fanguine  & igni , 
Sibila  lambcbant  linguis  vibtantibus  ora. 

lb-  JOJ. 

Arma  diu  lenior  ddiieta  irementibus  xvo 
Circumdat  ncquicquam  bumeris , & inutile  forum 
Cingitur. 

£n.f.  HJ. 

lntenti  expédiant  lignum , exultant iaque  haurit 
Corda  pavor  pullans  , laudumque  arredla  cupido. 

£n.  6.  us. 

Pars  ingenti  fubiere  foctro , 

; 

Trille  minifterium;  Sc  fubjedlam  more  patentum 
Averfi  tenuete  facem. 

lb  S97- 

Rodroque  immanis  vultur  obunco 
Immortale  jecur  tundens , fœcundaque  pcenis 
Vifcera  , rimaturque  epulis , habitatque  fub  alto 

Pcdlore  : nec  Abris  requics  datât  ulla  renatis. 

£*.  7.  4701 

Ille  ( Il  s’ Agit  d'un  cerf  qu  on  avoir  rendu  familier.) 
Illc  manum  patiens , menlxque  afluctus  herili , 
Errabat  fylvis  : turfufque  ad  liraina  nou 
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Ipfc  domum  fera  quamvis  fe  noûc  fcrebat. 

Scd  mihi  tarda  gelu , fcclifqae  effœta  fenedtus 

Invidet  imperium , ferxque  ad  fortia  vires. 

Et  pontera  indignatus  Ataxes. 

Tela  manu  jam  tum  tencrà  puerilia  torfït. 

V.  Descriptions  et  narrations. 

C’eft  principalement  dans  les  defcriptions  & dans  les 
narrations  que  paroic  l'élégance  & la  vivacité  du  ftile 
poétique.  Il  y en  a de  plus  courtes , d’autres  plus  lon- 
gues. j’apporterai  quelques  exemples  de  l’un  & de  l’autre 
genre. 

i.  'Defcriptions  courtes. 

Virgile  peint  merveilleufement  en  peu  de  vers  la  tri- 
ftefle  d’un  laboureur  qui  venoit  de  perdre  par  la  peftc 
l’un  de  Ces  bœufs. 

It  triftis  arator,  C.  j.  fif. 

Mœrentcm  abjungtns  fratcrna  morte  juvencum , 

Atque  opéré  in  medio  defixa  relinquit  aratra. 

On  croit  voir  dans  les  vers  fuivans  ces  pauvres  malheu- 
reux qui  demandoient  avec  inftance  à paflcr  l’Achcron  : 

Stabant  orantes  ptimi  «ranfmittere  curfum  , ^ t }•{. 

Tcndebantque  manus  ripx  ulteriotis  atnore. 

Enée  dans  les  enfers  avoir  tâché  par  un  difcours  humble 
& touchant  d’appaifer  Didon.  Cette  princeflè,  après  avoir 
lancé  contre  lui  des  regards  pleins  de  dépit  & de  fureur, 
détourna  le  vifage  , tînt  fes  yeux  fixement  attachés  à 
terre , & enfin  le  quitta  brufquement  fans  lui  avoir  répon- 
du un  feul  mot.  Tout  cela  eft  décrit  en  très  peu  de  mots. 

Mais  le  filence  que  le  Poète  fait  ici  garder  à Didon , 
efface  toutes  les  autres  beautés. 

Talibus  Æncas  ardentem  & torva  tuentem  I».  467. 

Lcnibat  di&is  animum  , lacrymafquc  cicbar. 

Tome  J, 
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Ilia  folo  fîxos  oculos  averfa  tcnebat. .... 

Tandem  pcoripuit  fc  Te,  arque  inimica  refugit 
In  ncmus  umbrifcrum. 

z.  N Arrêtions  plus  étendues. 

J’en  choifirai  une  feule , tirée  du  quatrième  Livre  des 
Georgiques  , où  Virgile  décrit  l’hiftoirc  d’Eurydice  2c 
d’Orphée  ; 2c  je  n’en  raporterai  que  quelques  morceaux 
les  plus  remarquables , dont  je  tâcherai  de  faire  fentir  la 
beauté. 

Ipfe  cava  folans  xgrum  tefludine  amorem  , 

Te , dulcis  conjux , te  folo  in  litrorc  fecum , 

Te  veniente  die , te  dccedcnte  canebat. 

Cela  fignifie  fimplement  : Orphcus  cithara  dolorem  lt~ 
niens  , die  ac  no  Fie  conjugem  canebat  ; 2c  c’eft  ainfi  qu’on 
donnerait  aux  jeunes  gens  une  matière  de  vers  à com- 
pofer.  L’habileté  confine  à donner  à ces  penfées  2c  à ces 
expreflïons  très  fimples  un  tour  poétique.  Cava  teftudine 
eft  bien  plus  élégant  que  cithara.  Ægrum  amorem  marque 
bien  mieux  la  vive  douleur  d’Orphée  que  toute  autre 
cxpreflïon.  Mais  la  principale  beauté  parait  dans  les 
deux  vers  fuivans.  L’apoftrophe  a quelque  chofe  de  ten- 
dre 8c  de  touchant , 2c  femble  en  quelque  forte  rendre 
Eurydice  préfente:  Te  , dulcis  conjux.  Et  que  ne  dit  point 
cette  épithète  , dulcis  ! Le  même  mot  répété  quatre  fois 
en  deux  vers,  te,  dulcis  conjux,  te  , 8cc.  marque  bien 
qu’Eurydicc  étoit  le  feul  objet  dont  Orphée  s’occupât. 
Solo  in  littore  fecum , n’eft  pas  indifférent.  On  fait  que  la 
folitude  2c  les  lieux  deferts  font  fort  propres  à entretenir 
la  douleur. 

Txnarias  etiam  fàuccs,  alta  oflu  Ditis, 

Et  caligantem  nigra  formidinc  lucum 

Ingrcffus , mancfque  adiit , regemque  tremendum  > 

Ncfciaquc  humanis  prccibus  manfuefcerc  corda. 

Ces  quatre  vers  fe  reduifent  à cette  feule  penfée  : Quin 

etiam 
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etiam  Orpheus  inféras  fed.es  penetravit.  Le  poète , pour  éten- 
dre cette  penféc  , fait  un  petit  dénombrement  de  ce  qui 
fe  trouve  dans  les  enfers , & choifit  ce  qu’il  y avoir  de 
plus  capable  d’intimider  Orphée.  Le  dernier  vers  mar- 
que parfaitement  le  caractère  des  divinités  de  l’enfer  in- 
flexibles & inexorables.  Ce  vers , Et  caligantem  niyra  for. 
midine  htcum  , eft  admirable  & pour  le  choix  des  mots , 

& pour  la  cadence , toute  compofée  de  fpondces.  Niyra 
formidine , eft  fort  élégant  pour  marquer  l’ombre  épaiflc 
des  arbres  qui  infpire  de  l'horreur. 

Quin  ipfx  ftupucrc  domus , atque  intima  lcthi  . **^  4**« 

Tartara , cxrulcofque  implexx  ci  imbus  angues 
Euménides  ; tenuitque  inhians  tria  Cerberus  ora  ; 

Atque Ixionci  vento  rota  confiait  orbis... 

Rien  n’eft  plus  poétique  que  ce  petit  dénombrement, 

Jamquc  pedem  referens  cafus  evaferat  omnes  > 

Redditaquc  Eurydice  Taperas  veniebat  ad  auras 
Ponè  fequens  ; ( namque  hanc  dederat  Proferpina  legem  ) 

Cùm  Tubira  incautum  dementia  cepit  amantem  : 

Ignolcenda  quidem  , feirent  fi  ignofeere  Mânes. 

Rcflitit , Euridicenque  firam  , jam  luce  Tub  ipTa , 

Immemor  heu  ! vidufque  animi  refpexit.  Ibi  omnk 
Effufiis  labor , atque  immitis  rupta  tyranin 
Fcedera , tetque  fragor  flagnis  auditus  Avcrnis. 

111a , Quis  & me,  inquit , miTetam , & te  perdidit,  Orpheu! 

Quis  tantus  fiiror  ? En  iterum  crudelia  rétro 
Fata  vocant , conditque  natantia  lumina  fotnnus. 

Jamque  vale  : feror  ingenti  circumdata  node , 
lnvalidafque  tibi  tendens  ( heu!  non  tua  ) palmas. 

On  ne  peut  rien  imaginer  de  plus  beau  ni  de  plus  ache- 
vé que  ce  récit.  Le  commencement  peut  fe  réduire  à cet- 
te propolîtion  fimple  : Jamque  Eurydice  ponè  fequens  conju- 
yem  ijuperas  ad  oras  veniebat  , cùm  illam  Orpheus  refpexit. 

On  fent  bien  que  des  deux  parties  qui  compofent  cette 
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proportion , la  plus  intéreflante  eft  le  regard  que  jette 
Orphée  fur  Eurydice.  Audi  c’eft  à quoi  Virgile  s’eft  le  plus 
arreté.  Tous  les  mots  portent  dans  ce  vers  vCùm  fubita 
incautum  dementia  cepit  amantem  ; &c  la  penfée  eft  infi- 
niment relevée  par  le  vers  fuivant  : Iyiofcenda  quidem , 
feirent  fi iznofcere  Mânes.  Mais  ce  qui  eft  peint  avec  les 
couleurs  les  plus  vives  , eft  ce  mot  , Eurydicen  rejpexit. 
L’épithétc  qu’il  donne  à Eurydice  dit  tout  r Eurydicen 
fuam  : fa  chère  Eurydice.  Outre  ce  fens , qui  fe  préfente 
d’abord  à l’cfprit , & qui  paroit  le  plus  naturel , il  y en  a 
peutêtre  un  autre  plus  fecret  & plus  délicat  t Eurydice 
qu’il  croioit  lui  être  rendue  , être  à lui , lui  appartenir 

£our  toujours.  Jam  lucc  fub  ipfa  : Il  touchoit  au  moment 
eureux  où  eflvéHvement  il  en  alloit  être  le  maître.  Im- 
memor  heu  ! villujqut  animi.  Il  avoir  lontems  combattu 
contre  lui-même  % lontems  réfifté  au  defir  de  jetter  un  re- 
gard fur  Eurydice  : mais  enfin  vaincu  par  la  paflion  , il 
oublia  les  conditions  qu’on  lui  avoir  prclcrites  ; le  mot , 
viHus , lailTe  entendre  tout  cela. 

Refpexit.  Afin  que  l’efprit  du  ledeur  demeurât  toujours 
lùfpendu  julques-Ià  , ce  mot  qui  eft  décifif , & qui  feul 
détermine  le  fens , devoir  être  réfervé  jufqu’à  la  fin  ; ÔC 
l’on  peut  dire  que  c’eft  comme  le  dernier  trait  & le  der- 
nier coup  de  pinceau  qui  achevé  cette  peinture  inimi- 
table. 

Le  petit  difeours  d’Eurydice  eft  d’une  beauté  & d’une 
délicateflè  qu’on  ne  peut  affei  admirer. 

Rien  n’auroit  été  plus  froid  que  cette  tranfition  ordi- 
naire : Ida  fie  loquitur  ; Quis , &c.  Ce  tour  eft  bien  plus 
vif  : Ilia  , quis  Q-  me , inquit  » miferam  , & te  perdidit  Or- 
pheu  l 

Y a-t-il  rien  de  plus  poétique  que  cette  phrafe  : En 
iterum  crudelia  rétro  F ata  vocatif  , conditque  natantia  lami- 
na fomnus  ! pour  dire  : Voila  que  je  meurs  une  fécondé 
fois. 

La  fin  cte  ce  petit  difeours  efface , ce  me  femble  , tout 
le  refte.  Tout  ce  que  peut  faire  Eurydice  dans  ce  dernier 
moment  de  vie  qui  lui  refte  , eft  de  tendre  vers  fon  cher 
Orphée  des  mains  foibles  & mourantes , maintenant  feu» 
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tes  interprètes  des  fentimens  de  ion  cœur.  Invalida  fane 
tibi  tendent , heu  ! non  tua  ,palmas.  Je  n’entreprens  point 
de  faire  valoir  la  délicatcflc  de  ce  mot,  heu!  non  tua: 
il  eft  plus  facile  de  la  fentir  , que  de  l’expliquer.  Ce  mot 
iêmble  dit  par  oppofition  à cette  autre  expreflion  qui  a 

E recédé  : Eurydicenque  fuam.  Il  me  fait  fouvenir  de  deux 
eaux  vers  qu'un  écolier  fit  en  Rhétorique  au  Collège 
du  Pleffis.  Il  s’agîlïbit  de  décrire  le  recour  emprefle  de 
S.  Antoine  vers  S.  Paul  qui  étoit  mort  depuis  que  le  pre- 
mier l’avoit  quitté.  Lejeune  poète,  après  avoir  marqué 
remprcflTement  de  S.  Antoine  pour  aller  retrouver  Ion 
làint  &c  refpedable  ami , l’apoftrophoic  ainfi  ; 


Qiiid  facis,  Antoni  ? Jam  friger  Paulus , Si  altos  » 

Immiftus  fuperis,  nec  jam  tuus , attigit  arces. 

J’ai  raporté  cet  endroit  pour  faire  voir  aux  jeunes  gens 
l’ufage  qu’ils  doivent  faire  de  la  Iedure  de  Virgile  ,&  des 
beautés  qu’on  leur  y fait  remarquer. 

Je  n’ole  achever  cette  narration , de  peur  de  fatiguer 
le  ledeur  par  des  réflexions  qui  pourroienc  fcmblcr  en. 
nuieufes  : mais  je  ne  puis  m’empecher  de  tranlcrire  ici 
les  beaux  vers  qui  la  terminent.  Il  s’agit  de  latcted’Or- 

Îhée  que  les  femmes  de  Thrace  avoient  jettée  dans  l’He- 
re. 

Tum  quoque , marmorea  caput  à cervice  revulfiira 
Gurgite  cùm  medio  portans  Ocagrius  Hcbnis 
VoJvcrrt , Eurydiccn  voxipfa&  frigida  lingua. 

Ah  ! roiferam  Eurjrdieen  , anima  frigidité , vocabat. 

Eurydicen  toto  referebant  flumine  rîpae. 

Le  poète  pouvoit  dire  Amplement , que  la  tête  d’Or- 
phée aiant  été  jettée  dans  l’Hcbre , fa  langue  prononçoic 
encore  le  nom  d’Eurydice.  Que  de  beautés  en  trois  vers  ! 
Vox  iqt fa  : La  voix  d’Orphée  d’elle-même  , & par  l’ha- 
bitudequ’elle  avoit  contradée  de  prononcer  ce  doux  nom: 
& frigida  lingua  , & fa  langue  déjà  froide  & mourante  , 
appel!  ok  encore  Eurydice.  Cetce  épithète  , frigida  , eft 
d’une  grande  élégance.  Il  eft  ordinaire  aux  poètes  de 
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marquer  la  more  par  le  froid  qui  en  eft  la  fuite.  Ah! mi. 
feram  Eurydictn.  Quelle  tendrefle  dans  cette  répétition 
du  nom  d’Eurydice  , dans  l’épithéte , miferam  , & dans 
l’exclamation  qui  la  précédé  : Enfin  cette  triple  répétition 
du  nom  d’Eurydice  , n’exprime--t-elle  pas  parfaitement  la 
nature  de  l'écho,  qui  répété  plufieurs  fois  le  même  mot? 

Ovide  , en  traitant  la  même  matière , a rendu  cette 
dernière  beauté  d’une  manière  differente  , mais  qui  a 
aufli  beaucoup  de  grâce  & de  délicarefle. 


Membre  jacent-  diverfa  locis  : caput , Mcbrt , lyramque 
Excipis,  & ( mirum  ) mrdio  dum  labitur  amne , 

Flebile  nefeio  quid  queritur  lyra  : flebile  lingua 
Murmurât  exanimis  : refpondent  flebile  rigx.. 

Il  y a fur  Virgile  un  Commentaire  de  la  Cerda  Jé- 
fcite , qui  eft  fort  propre  à faire  entrer  les  jeunes  gens, 
dans  le  goût  dont  nous  parlons  ici.  H defeend  dans  un 
grand  detail.  Il  pefe  toutes  lès  penfées , quelquefois  toit, 
tes  les  exprelfions  de  ce  poète.  Il  en  fait  ientir  toutes  les 
beautés  & toutes  les  délicateflcs.  M.  Herfan  qui  a enfei. 
gné  la  Rhétorique  au  Collège  du  Pleflis,8cquiétoit  bon 
connoiflèur , en  faifoit  grand  cas  , & en  infpiroit  beau- 
coup d’eftime  à fes  écoliers.  Scaliger  dans  fa  Poétique 
fait  bien  remarquer  aufli-  tout  lîart  de  Virgile. 

VI.  H A R.  A N.  G U E S.. 

Je  pourrois  , fur  cet  article  ^renvoier  aux  régies  que 
je  donne  dans  le  livrefuivant  fur  la  rhétorique,  puifqu’elles. 
conviennent  aufli  pour  la  plupart  à la  poéfic  : mais  j’ai  cru 
ne  devoir  pas  omettre  entièrement  ce  qui  regarde,  les  ha- 
rangues poétiques. 

J’en  choi  lirai  une  feule,  & fort  courte,  qui  fuffira  pouf 
apprendre  aux  jeunes  gens  comment  ils  doivent  s’y  pren- 
dre pour  découvrir  la  force  & l’énergie  des  difeours  qui 
fe  rencontrent  dans  les  poètes. 

Le  difeours  que  j’entreprens  ici  d’expliquer  eft  celui  de 
Junon , lorfque  voiant  le*  Troiens  près  d'arriver  en  Ita. 
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lie  malgré  tous  les  efforts  qu’elle  avoir  faits  pour  traver. 
fer  leur  deiïein , elle  fe  reproche  à elle-même  fa  foiblefTe 
& fon  impuiiïànce. 

Vix  è confpc&u  Siculæ  telluris  in  altum  Æ» 

Vêla  dabanc  Izti , & (pumas  falis  ire  ruebant  : 

€ùm  Juno  itemum  fervans  fub  peétore  vulnus  : 

Hæc  fecum  : Me-ne  incœpro  defïftcre  viiftam! 

Nec  polie  Iralia  Tcucrorum  avertere  regem  ! 

Quippc  vetor  fàtis.  pallas-ne  exurerc  claflcm 
Argivûm  , atquc  ipfbs  potuir  fubmergere  ponto, 

Uniusob  noxam  & furias  Ajacis  O'rlei  l 
Ipfâ  Jovis  rapidum  jaculata  c nubibus  ignem , 

Disfccitquc  rates  ..cvcrtitque  zquora  venus  : 

Hlum  expirantem  transftxo  pc&orc  fia  mm  as 
Turbine  corripuir  fcopuloquc  inflxipacuto. 

Ad  ego,  qui  Divum  inccdo  regina,  Jovifque 
Et  foror  & conjux , una  cum  gente  tôt  annos' 

Bclla  gero  : ti  quifquam  numen  Junonis  adorée 
Prxterea  ,.aut  fiipplcx  aris  importât,  honorcm  ! 

On  peut  diftinguer  dans  ce  diTcours  de  Junon,  l’exor- 
de  , la  confirmation , la  peroraifon. 

Le  récit  qui  le  précédé,  tout  fimple  qu’il  eft  , nous  an- 
nonce un  difeours  extrêmement  emporté  & violent , & 
nous  marque  jufqu’où  alloic  l’aigreur  de  cetee  déefle  : Cùm 
Juno  atemum  firvans  fub  peclore  vulnus  , Mac  fecum.  Le 
poète  appelle  fon  reflèntiment  une  plaie,  vulnus  ; & une 
plaie  profonde  , fub  pcllore  ; ancienne  & fans  remede  , 
aternum  j & que  cette  déefle  conferve  & nourrit  avec  foin 
dans  fon  cœur  fervans.. 

Hac  fecum  : ajoutez  loquitur , qui  eft  foufentendu , vous 
éteignez  tout  le  fèu  & toute  la  vivacité  de  ce  récit. 

Exor.de.  Me-ne  incœpto  dcjîftere  victam  ! Ce  commen- 
cement brufque  convient  parfaitement.à  une  déeflè  pleine 
d’orgueil  & dé  colère  , qui  s’entretenant  en  elle-même 
du  fujet  de  fon  mécontentement , exhale  tout  d’ùn  coup 
par  ce  difeours  fà  douleur  & fon  indignation.  Toutes  les 
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exprelfiops  doivent  être  pefées.  Mené.  Cec  unique  mot  dit 
tout,  & Junon  elle-même  nous  dévelopera  dans  la  fuite  ce 

3uî  y cft  renferme.  Jncapto  defifiere  : qu’une  femme , qu’une 
éeüê , ( & quelle  déellè  ! ) foie  obligée  de  renoncer  à Ion  en. 
treprife.  V ilium  : qu’elle  foit  forcée  de  le  reconnoicre  vain- 
cue , malgré  tous  fes  efforts  & tous  fes  combats  qu’el- 
le voie  fa  rivale  l’emporter  fur  elle  , & triompher  de  fa 
foibleflë.  Tous  les  memes  mots  pourroient  demeurer  Ôc 
n’avoir  pas  la  même  force.  Jncapto  cogor  defifiere  vicia. 
C'eft  ce  monofyllabe  , & cette  interrogation  me -ne  ; c’efl 
cet  infinitif  defejlere  , qui  ne  paroit  gouverné  de  rien  , qui 
anime  cette  penfée  : & tel  eft  le  langage  de  la  colère. 

N ec  poffe  Italia  T eucrorum  avcrurc  regem  ! La  voila 
donc  convaincue  d’impuiilance  , cette  reine  des  dieux  & 
des  hommes  : nec  poffe.  Et  cela  dans  quelle  occafion  ? En- 
treprend-elle de  perdre  un  roi  puiflànt,  de  l’arracher  de 
fon  trône  , de  le  chafler  de  fes  Etats  ? Rien  moins  que 
cela.  Il  ne  s’agit  que  d’eloigner  , de  détourner  de  l’Ita- 
lie , le  chef  malheureux  d’un  peuple  vaincu  : T eucrorum 
regem. 

Junon  marque  ailleurs  avec  quel  acharnement  elle  s’é- 
toit  appliquée  à pourfuîvre  les  malheureux  relies  de  la 
nation  Troienne  , & Enép  leur  chef.  Cet  endroit  peut 
lërvir  à entendre  celui  que  nous  expliquons. 

J-ku  flirpem  invifam , St  fuis  contraria  nodris 
fata  Phrygum  ! Num  Sipeis  occumbcre  campis  i 
Num  capti  potuerc  capi  2 Num  inccnfa  crcmavit 
Jroja  viros3  Médias  acies  mcdiofque  per  igné* 

Invencrc  viam...... 

Quin  ctiam  pauia  exaiflbt  infefta  per  undas 
Aufa  fequi , 8c  profugis  toto  me  opponere  poiwo. 

AMumptx  in  Tcucros  vires  cœlique  marifque. 

Quid  Syrtes  , aut  Scylla  mihi , quid  vafta  Charybdis 
Profuit  ? optaro  conduntur  Tybridis  alveo, 

Securi  pelagi  atque  mei.  Mars  perdere  genten» 

Itnmancm  Lapithum  valuit  : conccflit  in  iras 
Ip (e  Dcum  anuquam  gemtos  Calydona  Dianjr  ; 
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Quod  (ceins  aut  Lapythis  tantum , aut  Calydonc  merente  î 
Art  ego  j magna  Jovis  conjux  , nil  linquere  inaufum 
Quz  potui  infelix  , qux  mcmcc  in  omnia  verti, 

Vincor  ab  Ænea. 

Co  nfirmation.  Quippe  vetor  fatis.  Les  deux  vers  pré- 
cédons tiennent  lieu  d’exorde  & de  propofition.  Junon 
refaite  maintenant  l’unique  objection  qu’on  pouvoir  lui 
faire,  tirée  de  la  force  infurmontable  des  deftins  qui  s’op- 
pofent  â fon  entrcprife.  Quelques  interprètes  croient  que 
cette  objection  eft  ironique  ; 8c  ce  mot  quippe , lemble  l’in- 
finuer.  Quoiqu’il  en  foie , Junon  la  réfnrc  par  un  feul 
exemple  , qui  fait  toute  la  matière  de  fon  difeours  : Pal- 
las  a bien  pu  fe  venger  d‘  A jax  : <ÿ*  moi  je  ne  puis  venir  à bout 
de  perdre  les  Troiens.  Cette  comparaifon  a deux  parties, 
dont  chacune  eft  traitée  avec  un  art  merveilleux.  Il  fe- 
roit  difficile  de  trouver  un  plus  beau  modèle  d’amplifica- 
tion que  celui-ci. 

Première  partie.  P alla  s a bien  pu  fe  venger  efAjax.. 
C’eft  Ajax  fils  d’Oïléc,  chef  des  Locriens , qui  avoir  dés- 
honoré Caflindre  fille  de  Priam  , 8c  prêcrefle  de  Pallas , 
dans  fon  temple  meme.  Le  poète  emploie  fept  vers  pour 
mettre  cette  vengeance  dans  tout  fon  jour. 

Junon  commence  par  nommer  Pallas , fans  ajouter  à 
fon  nom  aucune  épithète , aucune  marque  de  dignité  &C 
de  diftinélion  : P atlas-ne.  Cependant  elle  étoit  fille  de  Ju- 

Îiiter  , elle  préfidoit  en  mêmfe  tems  à la  guerre  8c  aux 
ciences.  Elle  femble  laifler  à entendre  que  c’èft  la  flote 
entière  des  Grecs  qu’elle  a fait  périr  : claffem  Argivitm  i 
ce  n’etoit  que  celle  des  Locriens.  Elle  emploie  un  mot 
compofe  r exurere , qui  marque  que  la  flote  a été  entière- 
ment brûlée  8c  conlumée.  Et  de  peur  qu’on  ne  croie  qu’il 
n’y  a eu  que  les  vaiflèaux  de  brûlés , elle  ajoute  : 

jitqut  ipfts  pofwt  fubmtTgtte  fento, 

Umus  ob  ttoxem  & furies  Ajects  Oïhi  ? 

Autant  que  Junon  s’èft  appliquée  à exagérer  la  grandeur 
de  la  vengeance , autant  s’applique-t-elle  à en  diminuer  lit 
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caufe.  C’eft  upe  (Impie  faute , noxam  : c’eft  encore  quel- 
que choie  de  moindre  , une  faute  involontaire  , furias , 
comruife  dans  l’emportement  de  la  padion  , où  un  hom- 
me n’eft  point  maître  de  lui  : enfin  c’eft  la  faute  d’un  feul 
homme.  U ni  us  ob  noxam  & furias  A'jacis  Oilei. 

Jpfa  Jovis  rapidum  jaculata  t nubibus  iyiem  , Disjecitque 
rates  , evertitquc  æquora  vernis.  La  vengeance  auroit  pa- 
ru imparfaite , fi  Pallas  elle-même  ne  l'avoir  exercée  de 
les  propres  mains  : Ipfa.  Ce  mot  marque  qu'elle  en  a goû- 
té & fiivouré  toute  la  douceur.  Rapidum  Jovis  ignem  ja- 
culata : belle  périphrafe  de  la  foudre  ! è nubibus.  Cette  cîr- 
conftance  n’eft  pas  indifférente.  C’eft  du  milieu  des  nues, 
qui  cft  l’empire  de  Junon  , que  Pallas  a lancé  ce  feu  ven- 
geur ôt  meurtrier , qui  3 fait  un  tel  ravage  dans  la  dote 
des  Lacriens. 

lUum  expirantem  transfixo  peFlore  flammas  Turbine  car- 
ripuit , feopuloque  infixit  acuto.  Une  dote  entière  didîpée 
& brûlée  n’auroit  pas  fatisfait  Pallas , fi  elle  n’avoit  de 
là  propre  main  percé  l’infortuné  Ajax,  objet  de  fa  colè- 
re, 6c  G elle  ne  l’avoit  kifl’c  attaché  i un  rocher  aigu. 

Seconde  partie.  Et  moi  je  ne  puis  venir  à bout  de 
perdre  les  Troicns.  Nous  avons  remarqué  en  parlant  de 
Pallas , que  Junon  s’étoit  contentée  de  dire,  Pallts-ne  , 
fans  relever  le  nom  de  cette  déeffe  par  aucune  épithète. 
Elle  ne  s’exprime  pas  ainfi  quand  elle  parle  d’elle-même. 
Et  moi  , dit-elle  , qui  fuis  la  reine  des  dieux  , moi  qui  fuis  & 
lafœur  & la  femme  de  Jupiter.  Voila  ce  qui  eft  renfermé 
dans  ce  mot , e<io.  Le  contrafte  eft  fenfible.  Le  poète  nous 
montre  d’un  coté  Pallas  comme  feule,  fans  crédit  , (ans 
distinction  : Pallas-ne.  De  l’autre  il  nous  repréfente  Junon 
comme  environnée  de  gloire , de  puiflànce , 8c  de  maiefté: 
Ajl  ego  , qua  divüm  incedo  résina  , Jovifque  Et  foror  q-  con- 
jux.  On  ije  manque  pas  de  faire  remarquer  aux  écoliers 
la  jufteffe  de  ce  mot  incedo , qui  convient  parfaitement  û 
æ».  1.40?.  la  démarche  majeftueufe  d’une  reine  6c  d’une  déeffe  : Et 
vera  inceffu  patuit  de  a ; 8t  la  répétition  affectée  de  la  con- 
jonction, pour  infifter  davantage  fur  fa  double  qualité  de 
oieyiib . j.  fôeur  & de  femme  : Et  foror  & conjux.  Horace  fait  parler 
Junon  à peu  près  de  la  même  forte,  lorfqu’elle  déclare 

que 
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que  fi  Ton  fonge  à rétablir  Troie  , elle  fe  mettra  elle- 
même  à la  tête  d’une  armée  pour  détruire  cette  ville , ob- 
jet éternel  de  fa  haine. 

Trojx  renafccns  alite  lugubri 
Fortuna  trifli  clade  iterabitur 
Ducente  vidhices  catcrvas 
Conjugc  me  Jovis  & forote. 

Tina  cum  gente  tôt  annos  Bella  gero.  Junor.  malgré  tou- 
te fa  grandeur  & toute  fa  puilîàncc , malgré  fes  qualités 
de  Reine  des  dieux,  de  fccur  Ce  de  femme  de  Jupiter  , a 
la  douleur  de  le  voir  aux  prifes  avec  une  lèule  nation , fie 
cela  depuis  tant  d’années  , una  cum  gente , tôt  annos  : belle 
oppofition  ; fie  d’épuifer  contre  elle  inutilement  toutes  fes 
forces  , bella  gero. 

P EA. oraison.  Et  quifquam  numen  Junonis  adoret  Fue- 
terea  , aut  fupplex  aris  imponat  bonorem  ! La  douleur  , le 
dépit , la  vengeance  éclatent  également  dans  ces  paro- 
les pleines  de  feu  Se  d’indignation.  Après  un  tel  affront, 
Junon  fe  regarde  comme  entièrement  deshonorée , com- 
me dégradée  de  fa  qualité  de  décile,  comme  devenue  dé- 
formais l’objet  du  mépris  des  dieux  fie  des  hommes.  On 
fent  bien  quelle  force  ont  ici  l’interrogation  Se  l’exclama- 
tion. Si  l’on  retranchoit  ces  figures , la  même  penfée , fans 
changer  aucun  mot,  deviendrait  froide  fie  languiflante. 

Le  poète  a bien  raifon  de  dire  que  la  dédie  , en  pro- 
nonçant ce  dilcours,  avoir  le  cœur  enflammé  fie  embrafé 

de  colère.  T ’alia flammato  fecum  dea  corde  volutans Tout 

y eft  animé  : tout  y eft  plein  de  feu  : tout  y refpire  le  defir 
fie  l’ardeur  de  la  vengeance. 

ARTICLE  TROISIÈME. 

Des  différentes  fortes  de  poèmes . 

Il  n’est  pas  polfible  d’enfeigner  à fond  aux  jeunes  gens 
toutes  les  régies  de  la  poéfie  j cette  matière  eft  trop  éten- 
due , fie  demanderait  trop  de  cems  : mais  aufli  il  n’eft  pas 
Tonte  1.  X * 
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raifonnable  qu’ils  les  ignorent  abfolument , & qu’ils  for- 
tent  du  Collège  fans  avoir  quelque  connoillànce  des  dif- 
férentes fortes  de  poèmes , des  règles  qui  leur  fonc  par- 
ticulières. 

M.  Gaullyer,  Profeffeurau  Collège  du  Pleflîs-Sorbon- 
ne , fort  habile  & fort  laborieux , vient  de  donner  au  pu- 
blic un  livre  fur  la  Poétique.  Je  ne  l’ai  point  encore  lu 
mais  le  deflèin  m’en  paroit  fort  bon.  Il  y propofo  les  Rè- 
gles de  Poétique  tirées  d‘  Arifiote , d'Horace  , de  Dcfpreaux , 
&d'  autres  célébrés  Auteurs.  Il  eft  utile  d’avoir  un  livre  où. 
l’on  puiflè  trouver  ce  qui  s’eft  dit  de  plus  folide  fur  une 
matière  que  les  Maîtres  ne  peuvent  pas  expliquer  à fond 
dans  les  claflès,  & dont  il  eft  pourtant  à fouhaiter  que 
les  jeunes  gens  foient  inftruits  jufqu’à  un  certain  point. 

Le  poème  fe  divife  ordinairement  en  poème  épique  fie 
en  poème  dramatique.  Le  premier  confifte  en  un  récit,. 
& c’eft  le  poète  qui  y parle.  Le  fécond  renferme  une  aèlion 
qui  eft  reprefentée  fur  le  théâtre  : 8c  c’eft  dans  la  bouche 
des  perfonnes  mêmes  qui  y parodient  que  le  poète  met  le 
dilcours. 

En  fuivant  cette  divifion  , fondée  , fur  les  mots  grecs 
'vjms  8c  tycuxa.  qui  font  oppofes , le  grand  Poème  Epique, 
comme  la  plus  noble  elpéce  , s’approprie  dans  Image  le 
nom  de  fon  genre  , ainfi  qu’il  arrive  dans  beaucoup  d’au- 
tres matières. 

On  * raporte  au  genre  du  Poème  Epique  pluficurs  dif- 
férentes eipéces  de  poème  : les  Idylles , les  Satyres , les 
Odes , les  Epigrammes , les  Elégies  , &c.  Le  poème  dra- 
matique comprend  la  Tragédie  Sc  la  Comédie. 

Il  faut  que  les  jeunes  gens  aient  quelque  idée  de  tou- 
tes ces  différentes  fortes  de  poéfic.  La  Seconde  & la  Rhé- 
torique font  les  clafles  où  on  doit  leur  donner  ces  inftru- 
élions.  L’Art  poétique  d’Horace , qu’on  explique  ordi- 
nairement en  Rhétorique  toutes  les  années , donnera  lieu 


* Le  Pere  fjoiivrncï , qu'on  ni 
foupçonnera  point  tTignoronce  ion, 
tti  mtrirre.',  dont  fon  livre  De  ra- 
Honc  dilccndi  & docendi,  reporte 
oujfi  ou  Pot  me  Epique  plu/ieurs  dif- 


férentes efpéces  de  petits  poèmes.  Ad 
Epicum  peema  revocantur  varia 
poematta....  m Idyllia  , Satyrx , 
Odx , Eclogx , Epigrammata , Elc- 
gkr  , Sec.  pag.  »8+. 
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d’enfcigner  aux  jeunes  gens  tout  ce  qu’ils  doivent  favoir 
fur  cette  matière. 

Mais  la  le&ure  des  poètes  mêmes  leur  fera  bien  plus 
mile  que  tous  les  préceptes  qu’on  pourroitleur  donner. 

On  a coutume  de  commencer  par  Ovide  , êc  Ton  * 
raifon.  Ce  poète  eft  fort  propre  à infpirer  du  goût  pour 
la  poéfie  ; à donner  de  la  facilité , de  l’invention  , de  l’a- 
bondance. Ses  Métamorphofes  fur-tout  peuvent  être  fort 
agréables  par  la  grande  variété  qui  y régne.  11  n’y  faut 
pas  chercher  cetce  exactitude  , cette  jufteflè  , cette  pure- 
té de  goût  qu’on  trouve  dans  Virgile.  Il  eft  fouvent  trop 
diffus  dans  les  narrations  , & il  s’abandonne  trop  à Ion 
génie  : mais  il  a de  très  beaux  endroits , & il  peut  être  fort 
utile  pour  ceux  qui  commencent.  N imium  ttmator  ingenii  fiuWfcfth 
fui , laudandus  tamen  in partibus.  Ses  défauts  mêmes , qu’un  *’ 
maître  attentif  ne  manquera  pas  de  faire  remarquer  aux 
jeunes  gens , leur  fêrviront  prefque  autant  que  les  beautés 
au’on  leur  y fera  admirer  : fur-tout  quand  ils  feront  en  état 
<xe  faire  la  comparaifon  d’Ovide  & de  Virgile. 

. Ce  dernier  fait  la  plus  grande  occupation  des  clafïès. 

Audi  eft-ce  un  modèle  parfait  , 8c  qui  peut  fuffire  feul 
pour  former  le  goût. 

On  y explique  auflî  Horace  8c  Juvénal  : 8c  ees  auteurs, 
tous  deux  excellons  quoique  dans  un  genre  different, mé- 
ritent bien  d’y  trouver  leur  place. 

je  voudrois  qu’on  y joignit  quelques  tragédies  de  $é- 
neque , ou  du  moins  quelques  endroits  choilîs  de  fês  tra- 
gédies , je  dis  de  celles  qui  font  véritablement  de  lui.  On 
y reccmnoitra  facilement  le  ftile  de  l’auteur  ; c’eft  à-dîre 
qu’on  y trouvera  des  endroits  admirables , pleins  de  feu  8c 
de  vivacité  , mais  qui  n’ont  pas  toujours  toute  la  jufteflè 
& toute  l’exaftitude  qu’on  pourrait  fouhaiter. 

Ne  feroit-il  pas  bon  auflî  , furtout  en  rhétorique  , de 
lire  aux  écoliers  quelques  endroits  de  Lucain , de  Clau- 
dien , de  Silius  Italicus , de  Stace  : 8c  de  les  comparer  avec 
Virgile,  pour  les  accoutumer  à connoitre  la  différence  des 
ftiles  ? Le  cinquième  livre  de  la  Poétique  de  Scaliger  peut 
être  pour  cela  de  quelque  fecours.  On  y trouve  pluüeurs 
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morceaux  des  poètes  latins  fur  les  mêmes  matières  , pai 
exemple  fur  la  tempête  , fur  la  pefte  , &c. 

Je  ne  fai  pas  pourquoi  l’on  ne  fait  point  d’ufâge  dans 
les  clalTcs  d’un  livre  , qui  eft  pourtant  fort  propre  pour 
les  jeunes  gens , c’eft  celui  qui  a pour  cicre , Epigramma- 
tum  delectus.  Un  tel  recueil  ne  pourroit  pas  manquer  de 
plaire  par  la  beauté  & la  variété  des  Epigrammes  qu’on 
y trouve  :&  il  me  femble  que  c’eft  principalement  de  ces 
lortc-s  de  pièces  courtes  & détachées  qu’il  faudrait  meu- 
bler la  mémoire  des  jeunes  gens.  Une  nouvelle  édition 
de  ce  livre  ne  ferait  pas  inutile  pour  les  collèges  : mais 
il  y aurait  quelques  chang.emens  à y faire  , & l’on  pour- 
rait profiter  de  quelques-unes  des  réflexions  du  P.  Vavaf- 
feur  Jéfuite  dans  l’elégante  critique  qu’il  a faite  de  ce 
petit  ouvrage. 

Je  ne  dis  rien  ici  des  régies  de  la  poéfie  françoife , par- 
ce que  les  differens  exercices  des  elafles  ne  laillent  pas 
allez  de  tems  pour  en  inftruire  les  jeunes  gens  , & que 
d’ailleurs  la  lcâure  de  nos  poètes  pourroit  leur  être  dan. 
gereufe  par  plus  d’un  endroit , mais  fur-tout  parce  que  ne 
demandant  aucun  travail  de  leur  part , & ne  préfentant 
que  des  rofes  fans  épines  , il  ferait  à craindre  qu’elle  ne 
les  dégoûtât  d’autres  études , plus  difficiles  & moins  agréa- 
bles , mais  infiniment  plus  utiles  & plus  importantes.  Il 
viendra  un  tems , où  ils  pourront  étudier  les  poètes  fran- 
cois , non  feulement  fans  danger , mais  avec  beaucoup  de 
fruit  : car  il  ne  ferait  pas  raifonnable  qu’uniquement  oc- 
cupés de  l’étude  des  auteurs  grecs  & latins , & peu  cu- 
rieux de  faire  connoiffimceavec  les  écrivains  de  leur  paysk 
ils  demeuraffent  toujours  étrangers  dans  leur  propre  pa- 
trie. Cette  lecture , pour  être  utile , demande  un  choix  ju- 
dicieux j & de  fages  précautions , fur-tout  pour  ce  qui  re- 
garde la  pureté  des  mœurs. 


« 
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DE  LA  LECTURE 

D H O M E R E 


IL  Y a peu  d'auteurs  dans  l’antiquité  profane  dont  l’étu- 
de puilie  être  plus  utile  aux  jeunes  gens  que  celle  d’Ho- 
mère ; 8c  ce  leroit  manquer  à l’attention  qu’on  leur  doit, 
que  de  ne  leur  donner  aucune  connoiflànce  d’un  ouvra- 
ge , qu’AIcxandre  le  grand  regardoit  comme  la  produ- 
ction la  plus  rare  8c  la  plus  précieufe  de  l’efprit  humain  :• 
fretiofiffimum  humant  ammi  opus.  L’utilité  qu’on  en  peut  Piin.n  nft. 
tirer  regarde  ou  l’excellence  de  la  poéfie  d’Homére,  fort 
propre  à former  le  goût  des  jeunes  gens  s ou  les  différen- 
tes fortes  d’inftruétions  qui  y font  répandues  par  raport 
aux  coutumes  anciennes , aux  mœurs , 8c  à la  religion.  Je 
traiterai  ces  deux  parties  féparément. 

CHAPITRE  PREMIER. 

EXCELLENCE 

DES  POEMES  D’HOMERE. 

L’elo  ge  magnifique  que  fait  Horace  des  deux  poè- 
mes d’Homére , en  les  préférant  pour  l’înftruétion  aux 
livres  des  plus  habiles  pnilofophes , n’a  point  paru  outré. 

Il  n’en  eft  pas  de  même  des  louanges  que  les  favans  de 
tous  les  fiécles  lui  ontdonnéescomme  à l’envi  pour  relever 
l’excellence  de  fa  poéfie.  Bien  des  perfonnes , très  eftima- 
bles  d’ailleurs  par  leur  efprit  8c  par  leur  favoir , en  ont 
pcnfé  tout  autrement , 8c  ont  fait  des  efforts  incroiables 
pour  décrédicer  dans  l’efprit  des  hommes  8c  pour  faire 
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tomber  dans  le  mépris  ce  poète  fi  anciennement  & S 
généralement  eftimc. 

Il  feroit  à craindre  que  de  tels  préjugés  n'entraînaf- 
fent  les  jeunes  gens  , d’autant  plus  qu’ils  commencent  à 
lire  Homcre  dans  un  âge  plus  capable  de  fentir  les  dif- 
ficultés & les  défauts  ae  ce  poète  , que  d’en  goûter  les 
beautés.  C’eft  pour  prévenir  cet  inconvénient  que  j’ai  cru 
■ devoir  faire  en  particulier  quelques  réflexions  fur  la  ma- 
nière dont  on  doit  l’expliquer  aux  jeunes  gens.  Je  com- 
mencerai par  établir  quelques  régies  , qui  leur  puiiTent 
fervir  de  principes  pour  former  fur  Homcre  un  jugement 
équitable.  Je  raporterai  enfuite  quelques  endroits  de  ce 

f'oéte  , donc  j’eilâicrai  de  leur  faire  fentir  la  beauté  Si 
'éloquence. 

ARTICLE  PREMIER. 

Régies  qui  peuvent  fervir  de' principe  s aux  jeunes  gens 
pour  juger  fainement  d' Homère. 

Avant  toutes  chofes  les  jeunes  gens  doivent  éviter  un 
défaut  aflez  ordinaire  à ceux  de  leur  âge  qui  croient  avoir 
plus  d’efprit  que  les  autres , parce  qu’ils  ont  plus  d’étude 
Si  de  ledure.  Ce  défaut  eft  de  juger  , de  décider , de 
prononcer  d’un  ton  de  maître , quelquefois  même  en  pré- 
îënce  d’habiles  gens , dont  il  leur  convicndroic  d’attendre 
la  décifion  , au  lieu  de  la  prévenir.  Ils  croient  par  cet  air 
de  fuffifance  s’attirer  l’eftime  , & ils  fefont  mcprifer.  La 
modeftie , la  reccnue  , la  défiance  de  fes  propres  lumiè- 
res , doivent  être  le  caradére  de  cet  âge  , & en  font  tout 
l’honneur.  Ils  peuvent  expofer  leurs  doutes,  propofer  leurs 
difficultés  , & interroger  modeftement  ceux  que  leur  âge 
& leur  habileté  mettent  en  état  de  leur  en  donner  l’é- 
claircilTement.  C’eft  une  leçon  que  leur  donne  le  jeune 
Uè.  j. v. sj.  Télémaque  dans  l’Odyflee.  II  étoic  près  d’arriver  cher 
4 Neftor , & il  demande  à Mentor  fou  gouverneur  comment 

il  doit  s*y  conduire.  » Je  n’ai  pas  encore  , lui  dit-il,  ac- 
»»  quis  l*ulâge  de  bien  parler  -,  & d’ailleurs  il  ne  convient 
»»  pas  à un  jeune  homme  comme  moi  d’interroger  trop 
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»■  familièrement  un  vieillard  vénérable  comme  Neftor. 

O VcTïH  TO  /aut)o«7l  TtVTT* iptt,U<U  TVîUFoïffl»  * 

A’iiiiî  J1’  iv  «3r  av</y>*  tçip'n&x  1. 

I L 

Cette  retenue  eft  encore  plus  néceflaire  quand  il  s'agit 
de  blâmer  les  écrivains  du  premier  ordre.  On  pardonne 
aifément  à un  homme  épris  des  beautés  de  lès  auteurs , 
les  louanges  exceflives  & outrées  qu’il  leur  donne  quel- 
quefois dans  une  efpéce  d'enivrement  caufé  par  l’admira- 
tion qui  le  tranfporce.  C’cft  un  défaut  commun  à tous- 
ceux  qui  fe  paffionnent  : défaut  que  l’expérience  & larai- 
fon  corrigent  , qui  après  tout  naît  d’un  bon  fonds  , & 
n’a  fait  de  tort  à perlonne.  Mais  tout  homme  fenfé  * & 
bien  plus  encore  s’il  eft  dans  un  âge  que  le  peu  d’expé- 
rience Sc  la  crainte  de  fe  tromper  doivent  rendre  plus 
timide , gardera  rigoureufement  cette  régie  fi  fage  que 
donne  Quinrilien  , quand  il  s’agit  de  condanner  les  grands 
hommes  : » >»  Il  ne  faut  prononcer  qu’avec  beaucoup  de 
» retenue  & de  circonfpe&ion  fur  ces  auteurs  dont  le  mé- 
» rite  eft  fi  bien  établi  ; de  crainte  qu’il  ne  nous  arrive, 

» comme  à plulieurs  , de  blâmer  ce  que  nous  n’entendons 
-pas.. 

I I I. 

La  réflexion  que  fait  M.  Defpreaux  fur  le  jugement  ntfla.yjur 
qu’on  doit  porter  des  grands  hommes  de  l’antiquité , eft  **"*’•' 
puifée  dans  le  bon  fens  , & doit  fraper  toute  perfonne 
raifonnable  , & qui  eft  fans  prévention.  » Lors  , dit-il , 
r>  que  des  écrivains  ont  été  admirés  durant  un  fort  grand- 
» nombre  de  lîécles , & n’ont  étc  méprifés  que  par  quel- 
” qties  gens  de  goût  bizare,  car  il  fe  trouve  toujours  des 
>»  goûts  dépraves  ■>  alors  non  feulement  il  y a de  la  témé- 
» rité  , mais  il  y a de  la  folie , à vouloir  douter  du  mérite 

a Modeftè  tamen  & circumfpc-  | cidit,  damnent  qu*  non  iatelligunt, 
rio  judiciode  untis  viris  judican-  I J^uintil.  lit.  10.  uf.  ii 
candum  eft , ne , quod  plctifque  ac-  ] 
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» de  ccs  écrivains.  Que  fi  vous  ne  voiez  point  les  beautés 
>»  de  leurs  écrits  , il  ne  faut  pas  conclure  qu’elles  n'y  font 
« point , mais  <^ue  vous  êtes  aveugle , 6c  que  vous  n’avez 
» point  de  goût.  Le  gros  des  hommes  à la  longue  ne  le 
>»  trompe  point  fur  les  ouvrages  d’efprit.  Il  n’eft  plus  que- 
» ftion  à l’heure  qu’il  eft  , de  lavoir  fi  Homère , Platon, 
•»  Cicéron  , Virgile  (ont  des  hommes  merveilleux.  C’eft 
*>  une  choie  fans  conteftation , puifque  vinge  fiécles  en  font 
•»  convenus.  Il  s’agit  de  favoir  en  quoi  confifte  ce  mer- 
»>  veillcux  qui  les  a fait  admirer  de  tant  de  fiécles  , 6c  il 
» faut  trouver  le  moien  de  le  voir  , ou  renoncer  aux  bel- 
*»  les  lettres,  auxquelles  vous  devez  croire  que  vousn’a- 
•>  vez  ni  goûc  ni  génie  , puifque  vous  ne  Tentez  point  ce 
*>  qu’ont  lenti  tous  les  hommes. 

1 V. 

Il  ne  s’enfuir  pas  de  là  qu’on  doive  regarder  ces  écrivains 
exccllens  comme  fouyerainement  parfaits, 6c abfolumenc 
exemts  de  tout  défaut.  Ce  font  de  grands  hommes , mais 
enfin  ils  font  hommes  ,8c  parconféquent  fujets  à fe  tromper 
quelquefois , 6c  à s’égarer.  Il  fauc  donc  convenir  de  bonne 
foi , 6c -les  plus  zélés  défenfeurs  d’Homére  l’ont  fouvent  dé- 
claré , qu’il  fe  rencontre  dans  ce  poète  quelques  endroits 
foibles,  défe&ueux,  traînans,  quelques  harangues  trop  lon- 
gues, des  defcriptions  quelquefois  trop  détaillées , des  ré- 
pétitions qui  rebutent,  des  epithétestrop  communes,  des 
•comparailons  qui  reviennent  trop  fouvent , 6c  ne  paroift 
fent  pas  toujours  allez  nobles.  Mais  tous  ces  défauts  font 
couverts  8c  comme  étoufés  par  une  foule  infinie  de  grâ- 
ces 6c  de  beautés  inimitables,  qui  frapent,  qui  enlevent, 
qui  ravilTent  : 6c  dès  lors  ces  défauts  n’autorifent  point  à 
refufer  à l’ouvrage  8c  à l’auteur  l’ellime  qui  leur  eft  due, 
félon  cette  régie  fi  judideufe  d'Horace  : 

Veriirn  ubi  plura  nicent  in  carminé , non  ego  paucis 

O/Fcndar  maculis,  quas  aut  incuria  fudir, 

Aur  humana  parum  cavit  natura. 
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v. 

Mais  il  faut  bien  prendre  garde  d’imputer  à Homère 
des  defauts  qui  ne  iubfiftcnt  que  dans  l’imagination  des 
critiques  prévenus , ou  ignorans.  C’eft  ainfi  que  plufieurs 
font  bleflcs  de  certains  mots  qui  leur  paroiflènt  bas  & 
rempans  , comme  chaudron  , marmite  , graiffe  , inte/iins , & 
autres  pareils , qui  fe  rencontrent  aflez  fouvent  dans  Ho- 
mère , & que  nous  ne  fouffririons  point  dans  nos  poètes, 
ni  même  dans  nos  orateurs. 

On  doit , comme  le  remarque  M.  Defpreaux  , dont  je  J* 
ne  ferai  ici  que  copier  les  paroles  : » on  doic  fe  fouvenir 
» que  les  mots  des  langues  ne  répondent  pas  toujours 
» jufte  les  uns  aux  autres , & qu’un  terme  grec  très  no- 
» ble  ne  peut  fouvent  être  exprimé  en  françois  que  par 
» un  terme  très  bas.  Cela  fe  voit  par  les  mots  d 'afinus  en 
» latin  , & d’àne  en  françois , qui  (ont  de  la  dernière  bat 
» fefle  dans  l’une  & dans  l’autre  de  ces  langues , quoique 
»»  le  mot  qui  fignifie  cet  animal , n’ait  rien  de  bas  en  grec 
» ni  en  hébreu , où  on  le  voit  emploie  dans  les  endroits 
>»  les  plus  magnifiques.  Il  en  eft  de  même  du  mot  de  mu- 
» let , & de  plufieurs  autres. 

» En  effet  les  langues  ont  chacune  leur  bizarerie  : mais 
» la  franejoife  eft  principalement  capricieufc  fiir  les  mots  $ 

» bien  qu’elle  foit  riche  en  beaux  termes  for  de  certains 
>»  foiets , il  y en  a beaucoup  où  elle  eft  fort  pauvre,  &il 
» y a un  très  grand  nombre  de  petites  chofes  qu’elle  ne 
» îàuroit  dire  noblement.  Ainfi  , par  exemple  , bien  que 
» dans  les  endroits  les  plus  fublimes  elle  nomme  , lâns 
» s’avilir,  un  mouton  , une  chèvre , une  brebis  , elle  ne  lau- 
» roit , fans  fe  diffamer , dans  un  ftile  un  peu  élevé , nom. 

»>  mer  un  veau  , une  truie  , un  cochon.  Le  mot  de  gèmffie 
» en  frantjois  eft  fort  beau  , fur-tout  dans  une  églogue , 

5>  vache  ne  s’y  peut  pas  fouffrir.  Pafteur  8c  bercer  y font  du 
» plus  bel  ufage  : ^ardeur  de  pourceaux , ou  ^ardeur  de  boeufs  , - 
» y feroient  horribles.  Cependant , il  n’y  a peut  être  pas 
» dans  le  grec  deux  plus  beaux  mots  que  ovUdrus  8c 
» , qui  répondent  à ces  deux  mots  françois  ; 8c 
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» c’eft  pourquoi  Virgile  a intitule  feséglogues  de  ee  doux 
» nom  de  Bucoliques , qui  veut  pourtant  dire  en  notre  lan- 
»>  gue  à la  lettre  , les  entretiens  des  bouviers  , ou  des  ^ardeurs 
n de  boeufs.  « 

On  voit  par  li  l'injuftice  de  ceux  « qui  imputent  à Ho- 
»mérc  les  baflefles  de  les  traduèlcurs  , & dui  l’accufent 
» de  ce  que  parlant  grec  il  n’a  pas  allez  noblement  par- 
■n  lé  latin  ou  françois.  « C’eft  une  chofe  fort  remarqua- 
ble , que  dans  l’antiquité  « on  n’aic  jamais  fait  fur  cela. 
» ( c’eft-à  dire  fur  la  bafiefie  des  mots  ) aucun  reproche  à 
» Homcre,  bien  qu’il  ait  compofé  deux  poèmes , chacun 
» plus  gros  que  l’Enéide, & qu’il  n’y  ait  point  d’écrivain 
» qui  defeenae  quelquefois  dans  un  plus  grand  détail  que 
» lui , ni  qui  dife  fi  volontiers  les  petites  chofcs,  ne  fe  1er- 
n vant  jamais  que  de  termes  nobles  , ou  emploiant  les 
»>  termes  les  moins  relevés  avec  tant  d’art  & a’induftrie, 
» comme  remarque  Denys  d’HalicarnalTe , qu’il  les  rend 
■»  nobles  & harmonieux.  « 


VI. 

Une  autre  fource  des  jugemens  injuftes  que  l’on  porte 
fur  Homère  , eft  la  prévention  où  nous  fommes  allez  or- 
dinairement pour  les  coutumes , les  ufages , les  manières 
de  notre  fiécle  & de  notre  pays  ; ce  qui  fait  que  nous 
nous  laiiïons  facilement  blefler  par  celles  d’une  antiquité 
fi  reculée  , qui  étoient  plus  fimples , & plus  approchan- 
tes de  la  nature.  On  eft  choque  dans  Homère  de  voir 
les  princes  préparer  eux-mêmes  leurs  repas,  Achille  faire 
chez  lui  les  fondions  les  plus  ferviles , les  fils  des  plus 
grands  rois  garder  les  troupeaux  , les  princefles  aller  el- 
les-mêmes laver  le  linge  à la  rivière  , & puifer  de  l’eau  à 
la  fontaine. 

Mais  ne  voit-on  pas  auflî  dans  l’écriture  Abraham  , 
maître  d’un  nombreux  domeftique  , courant  lui-même  à 
l’étable  ; Sara  , qui  avoit  tant  de  fervantes  , pétrifiant  el- 
le-même le  pain  ; Rebecca  & Rachel , malgré  la  délica- 
teflè  de  leur  (exe  , portant  fur  leurs  épaules  une  pefante 
urne  remplie  d’eau  j Saül  & David  , même  apres  avoir 
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reçu  l’ondîon  roiale  , encore  occupés  à paître  les  trou- 
peaux ? 

La  raifon , le  bon  fens , l’équité  demandent  qu’en  Ii- 
fant  les  auteurs  anciens  on  fe  tranfporte  dans  les  tems  8c 
dans  les  pays  dont  ils  parlent  ; 8c  que  par  une  bizarerie 
d’efprir  tout-à-fait  injufte  on  ne  fe  lame  point  prévenir 
contre  des  coutumes  anciennes , parce  qu’elles  font  con- 
traires aux  nôtres  : ce  qui  n'eft  pas  moins  déraiionnable, 
que  fi  par  un  aveugle  attachement  pour  les  modes  de 
notre  nation  , nous  regardions  comme  ridicules  les  ha- 
billemens  des  autres  peuples.  Et  d’ailleurs  croit-on  donc 

Îiue  cette  délicateflè  , cette  molleflè , ce  luxe , qui  ont  in- 
e&é  les  fiécles  poftérieurs  , méritent  fi  fort  d’être  pré- 
férés à l’heureufe  fimplicité  des  premiers  tems  , qui  etoit 
un  refte  précieux  de  l’ancienne  innocence  î 

V I I. 

Pour  ce  qui  eft  des  fautes  réelles  qui  fe  trouvent  dans 
Homère  , l’équité  8c  la  droite  raifon  demandent  qu’on 
les  lui  pardonne  en  faveur  des  beautés  fans  nombre  qui 
s’y  rencontrent.  Longin  , en  examinant  fi  l’on  doit  pré- 
férer  le  Médiocre  parfait  au  Sublime  qui  a quelques  dé-  (*- 

fauts , établit  la  réglé  dont  je  parle , & en  tire  la  preuve 
de  la  nature  même  de  ces  fortes  d’ouvrages.  » Pour  moi, 

» dit-il , je  tiens  qu’une  grandeur  au  defius  de  l’ordinaire 
» n'a  point  naturellement  la  pureté  du  médiocre. ...  Il  en 
» eft  au  fublime,  comme  d’une  richeftè  immenfe,  où  l’on 
» ne  peut  pas  prendre  garde  à tout  de  fi  près , 8c  où  il 

» faut , malgré  qu’on  en  ait , négliger  quelque  chofe 

Ainfi  , continue-t-il , bien  que  j’aie  remarqué  dans  Ho- 
»>  mère,  8c  dans  tous  les  plus  célébrés  auteurs,  des  endroits 
» qui  ne  me  plailènt  point  ; j’eftime  que  ce  font  des  fau- 
» tes  dont  ils  ne  fe  font  pas  fouciés , 8c  qu’on  ne  peut  ap- 
» peller  proprement  fautes , mais  qu’on  doit  Amplement 
» regarder  comme  des  méprifes  8c  de  petites  négligcn- 
?>  ces  qui  leur  fonc  échapées , parce  que  leur  efprit  qui 
« ne  s’etudioit  qu’au  grand  , ne  pouvoir  pas  s’arrêter  aux 
i>  petites  chofes. ...  Tout  ce  qu’on  gagne  à ne  point  fai-  cket-  J0, 
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» re  de  fautes , c’eft  qu’on  ne  peut  être  repris  : mais  le 
» grand  fe  fait  admirer.  Que  vous  dirai-je  enfin  ? un  feul 
» de  ces  beaux  traits  & de  ces  penfées  fublimes  qui  font 
» dans  les  ouvrages  de  ces  exceilens  auteurs , peut  paier 
» tous  leurs  défauts. 

VIII. 


Cette  régie  peut  beaucoup  fervir  pour  porter  un  ju- 
gement équitable  fur  Homère  & fur  Virgile.  Je  ne  fai , 
fi  en  expliquant  ces  poètes  aux  jeunes  gens  , il  eft  à pro- 
pos de  donner  la  préférence  à l’un  fur  l’autre , & s’il  ne 
leroit  pas  plus  fage  de  laiflèr  cette  grande  queftion  indé- 
cife  en  gardant  une  efpéce  de  neutralité.  On  peut  fe  con- 
tenter de  bien  faire  fentir  la  différence  de  leur  caractè- 
re , en  mettant  dans  tout  leur  jour  les  beautés  de  l’ùn  &c 
de  l’autre.  Quintilien  femble  nous  donner  cette  ouvertu- 
re parla  manière  fi  fenféedontil  parle  de  ces  deux  grands 

Êoetes.  Il  avoit  fait  un  éloge  magnifique  d’Homére,  dans 
;quel  il  donne  en  ce  peu  de  mots  une  jufte  idée  de  la 
variété  mcrveilleufe  du  ftile  de  ce  poète  : Hune  nemo  in 
maints  fublimitate , in  parvis  proprietate  fuperaverit.  Idem 
Lctus  ac  preffus  , jucundus  & gravis  , tum  copia  tum  brevita- 
te  mirabilis.  »>  Dans  les  grandes  chofes , rien  de  plus  fu- 
» blime  que  fon  expreflion  ; dans  les  petites  , rien  de  plus 
» propre.  Etendu , ferré  ; grave , & doux  y également  ad- 
» mirable  par  fon  abondance , & par  fa  brièveté.  « Il  vient 
enfuite  à Virgile  , & après  avoir  raportéa  une  parole  cé- 
lébré de  Domitius  A fer  le  plus  fameux  orateur  de  fon 
tems , qui  ne  plaçoit  ce  poète  qu’après  Homère  , mais  . 
bien  près  de  lui } il  trace  en  peu  de  lignes  le  caractère 
de  l’un  & de  l’autre  d’une  manière  qui  ne  lailfe  rien , ce 
femble , à defirer.  Il  reconnoit  dans  Homère  plus  de  gé- 
nie & de  naturel , dans  Virgile  plus  d’art  Sc  d’étude.  L'un 
eft  plus  vif  & plus  fublime  , l’autre  plus  corred  & plus 
exad.  Celui-là  s’élève  avec  plus  de  force,  mais  ne  fe  fou- 


a Utar  verbis  iifdem  ; qui  ex 
Afro  Domitio  juvenis  accepi  : qui 
mihi  imerroganti,  queiu  Hoincro 


crederct  maximè  accedere  ; fecun- 
dus,  inquit , elt  Virgilius , propiot 
tamen  primo  quàm  tertio.  JM~ 


Digitized“bV 


D’  H O MER  Ë»  28 1 

tient  pas  toujours  : celui-ci  marche  toujours  d’un  même 
pas  , &:  ne  s’égare  jamais.  C’eft  ainfi  que  Quintilien  pe- 
lant dans  la  balance  de  la  raifon  8c  de  l’équité  les  diver-, 
fes  qualités  de  ces  deux  grands  hommes  , femble  par  de 
juftes  compenlations  vouloir  établir  entr’eux  une  forte 
d’égalité.  Et  hercle , ut  illi  natura  cœlcfti  atquc  immortali 
cejjerimus  , ita  curie  & diligent  ia  vel  tdco  in  hoc  plus  eft , 
qu  'od  et  fuit  nuvfn  laborandum  & quantum  emincntioriius 
vincimur  , fortajfe  itqualitate  penfamus. 

V • . ' ■ 

I X. 

En  ufant  de  ce  fage  tempérament , il  fera  très  utile  de’ 
faire  comparer  aux  jeunes  gens  certains  beaux  endroits 
de  Virgile  avec  ceux  d’Homére  d’après  lefquels  ils  font 
copiés.  C’eft  déjà  un  grand  avantage  pour  celui-ci , d’a- 
voir fervi  de  modèle  i l’autre  } 8c  l’on  peut  lui  appliquer 
avec  juftice  ce  qui  a été  dit  de  Démofthéne  par  raport 
à Cicéron  : Cedcndum  in  hoc  quidem  , quid  & illc  priorfuit , 
& ex  ma<ina  parte  Ciceroncm , quan  tus  eft  ,fccit.  Des  deux 
héros  d’Homére,  Virgile  n’en  a fait  qu’un,  dans  lequel 
ü a fu  réunir  avec  art  toutes  les  belles  qualités  répandues 
8c  partagées  dans  ceux  du  poète  grec.  Il  en  a tiré  auffi 
Ta  plupart  de  fës  épifodes.  Il  en  a emprunté  un  grand 
nombre  de  comparaifons.  Il  y a un  fecret  plaifir  à démê- 
ler dans  le  poète  latin  les  traces  du  poète  grec , 8c  à dé- 
couvrir ces  précieux  vols  qui  font  également  honneur  à 
l’un  8c  à l’autre.  La  copie  ne  peut  quelquefois  atteindre 
aux  beautés  de  l’original  : quelquefois  elle  le  paflè  , 8c 
par  d’heureux  coups  de  pinceau  elle  y ajoute  de?  traits 
qui  la  rendent  elle-même  original.  Pour  ce  qui  eft  de 
l’expreffion  , du  nombre  , de  la  cadence,  Homère  l’em- 

1)0 rte  infiniment  ; 8c  il  eft  bon  d’accoutumer  de  bonne 
îcure  l’oreille  des  jeunes  gens  à fentir  cette  douce  8c  har- 
monieufe  mélodie  qui  régné  dans  tous  fos  vers  , qui  y 
répand  des  grâces  inimitables  à toute  autre  langue  qu’a 
la  grecque. 

On  voie  bien  que  l’étude  d’Homérc , faite  de  la  forte , 
peut  contribuer  beaucoup  à former  le  goût  : 8c  c’eft  ce 
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qui  me  fait  croire  que  dans  les  clafles  , où  l’on  n’a  -pas 
le  tcms  de  voir  un  poème  entier  & de  fuite  , il  feroit  allez 
à propos  de  n’en  expliquer  que  des  endroits  choifis , 6c 
capables  de  donner  de  ce  poete  l’idée  qu'on  en  doit  pren- 
dre. Je  vais  eflàier  d’en  dcvelopcr  quelques-uns  de  ce 
genre. 

ARTICLE  SECOND. 

Endroits  d Homère  remarquables  pour  le  fit  le  pour 

l'éloquence. 

J e ne  dois  pas  m’étendre  beaucoup  ici  , de  peur  d’al-  . 
longer  trop  mon  ouvrage  : & cependant  il  eft  difficile 
d’être  court  en  parlant  des  beautés  d’Homérc.  J’en  re- 
porterai de  differentes  fortes  , mais  fans  m’aftreindre  à 
y fuivre  un  ordre  exa&  & régulier. 

I. 

Nombre  et  cadence. 

Homère  eft  admirable  pour  marquer  par  le  fon  & par 
l’arrangement  des  mots  , quelquefois  même  par  le  choix 
des  lettres , la  nature  des  choies  qu'il  décrit. 

i.  Son  dur. 

Isftt  Si  o-<piv 

T n x)  •n?££.%0at  7s  ait/xoïo. 

Il  n’y  a point  d’oreille  , dit  M.  Boivin  en  relevant  la 
beauté  de  ce  vers , qui  ne  croie  entendre  le  bruit , & pour 
ainfi  dire  le  cri  de  la  voile , & du  vent  qui  la  déchire. 

2.  Son  doux  & coulant. 

Au  contraire  rien  n’eft  plus  coulant  ni  plus  harmonieux 

2ue  l’endroit  où  le  £oéte  décrit  la  douce  6i  infinuante 
loquence  de  Neftor. 


II.  i.  M7- 


Toïcn  Xs  Nfîtiip 

H 'ShtTTns  a’topVtrt , Ar/!it  Fli/Aia*  àyipirrr! , 

TV  x,  cbri  yAtitrar;  fitAms  yAuxlai  pte*  âvSi. 

» Neftor,  cette  bouche  éloquente,  d’où  coule  une  voix 
n plus  douce  que  le  miel , cette  langue  enchantereflè , cet 
*>  agréable  orateur  des  Pyliens  , fê  leve  promtcment  ^ 
» 8 i le  met  entre  les  deux  princes  furieux. 

rPefànteur. 

Les  vers  fuivans  expriment  merveilleufement  de  grands 
efforts  , & un  travail  pénible. 

K cd  fjuin  SiovÇav  ItttiSbl,  xÇfLtlp  aAyi 
Aêta * /3oçtt£o*TO  ttïA clooi  ^ittfxmpwt*. 

H’obi  o fût  (rwztTrliüSpos  %eptnW  7naint 
A êta*  aw*  uôitrxi  7ttni  Ao<po * " aV  <m  pceMoi 
K'y-çji  tmpÆaAtei* , tôt’  à7n>'rpt<J/a'rw  x^pt-reu’ir 
Ati-ns,  bnim.  7r e<WS  jm/AIvJïtd  A ôtai  ajatJiis. 

Avrop  ey’  a>J/  cJaatnte  airatvo/Ai/oi  * yjtra  T’ 

E’ppttv  tx  pttAtav,  xewnJ'’  êt  x^vroi  ôpapet. 

» De  plus  je  vis  Sifyphe , tourmenté  de  cruelles  peines.  Il 
» portoit  avec  fes  deux  mains  une  pierre  énorme  & épou. 
» vantable.  S’appuiant  de  coûtes  fes  forces , roidiflant  fes 
» piés  & fes  bras  nerveux  , il  pouffoit  la  pierre  en  avant 
» vers  le  fommet  de  l’âpre  rocher.  Et  lorfqu’il  étoit  près 
n d’en  furmonter  le  plus  haut  faîte , une  force  contraire 
» le  repouffant  auffitôt , la  pierre  effrontée  retournoit  en' 
» arriére , & alloit  fautant  & roulant  par  bonds  jufques 
n dans  la  plaine.  Sifyphe  la  pouffoit  encore  avec  de  iem- 
» blables  efforts.  Tous  fes  nerfs  étoient  tendus.  La  fueur 
» dégoutoit  de  tout  fon  corps , 8 1 la  poufficre  s’élevoit  en 
» l’air  autour  de  fa  tête.. 


odrf.xi; 

jpi.- 


IL  V.  lil. 


•f«-8.  Jy«. 


Il  XX.  1*6. 


/En.  7 8o3. 


284  De  la  Lecture 
4.  Légèreté. 

Dans  l’endroit  fuîvanc , la  rapidité  du  fécond  vers  ne 
le  dii'pute-r-elle  pas  à celle  des  chevaux  dont  Homère 
décrit  la  courfe  ; 

0*m  Tpaioi  nsm,  t7n<px/j^Kt  mïitm 
Kçprmà.  pÂX  *>Sx  e»0«  <Tl uxâ/3/j  11$  tçi&toQ-a*. 

Peutêtre  Virgile  a-t-il  voulu  rendre  cette  beauté  par 
ce  vers: 

■Quadrupcdante  putrem  fonitu  quatit  unguia  campum. 

Avec  quelle  élégance  décrit-il  ailleurs  la  légéreté  & 
La  viteflè  des  cavales  d’Enée  ? 

Ai  S''  <m  pii  mufTua  tvrl  tluSbçyi  «ïpvgjcr, 

K’x-Çji  tV  àySitlxut  \3LfTiif  Si 0»,  Vl»  lut-nxAa». 

A’m’  o-ri  S) 1 nufTÙa  tar  tupia.  làm  fiaAcûzsTtf , 

A’xgjt  tvn  fir/uliof  ocAo'f  vroÀioîo  0i't<nco». 

Virgile  a bien  fu  profiter  de  cet  endroit  en  décrivant 
la  légèreté  de  Camille  * & je  ne  fai  fi  la  copie  eft  au  def- 
fous  de  l’original. 

111a  vol  intatftx  fcgetis  per  fumma  volaret 
Gramina  , nec  reneras  curfu  lxfîflèt  ariflas  : 

Vcl  mare  per  medium  flu&u  (lifpenlâ  tumenti 
Ferrer  iter , colères  nec  tingeret  zquorc  plantas. 

Mais  rien  n’égale  la  beauté  de  la  defeription  qu’Homé- 
re  fait  de  la  marche  de  Neptune.  Je  ne  ferai  prefque  ici 
que  copier  les  remarques  de  M.  Boivin.  Ce  dieu  étoit  dans 
l’île  de  Samothrace.  Ses  armes , aufli-bien  que  fon  char 
& fes  chevaux  , étoient  à Eges , ville  dJEubéc  ou  d’Achaïe. 
Il  ne  fait  que  quatre  pas  , & y arrive.  Le  dieu  s’arme , 
attelle  fes  chevaux  , Ôc  part.  Rien  n’eft  plus  léger  que  fa 

courfe. 
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courfe.  Il  vole  fur  les  flots.  Les  vers  d’Homére  en  cet 
endroit  courent  plus  vite  que  le  dieu  même.  Je  m’en  ra- 
porte  aux  ledeurs  du  texte  grec  , pour  peu  qu’ils  fâchent 
faire  la  différence  de  la  légéreté  du  Dadyle , 8c  de  la  pe- 
santeur du  fpondce.  . 

ÎAttct»  ni  xjïfjuLT  , cwwM«  <N  xW  vx  cwt« 
nJrmQti  tx.  xiuO/tà»,  Vf'’  iyiomair  arttxla, 
r» ÔoctiI»»  0otAct<rra  Slfçmvi  * tbÎ  S'  iirrnm 

’P'î/j.tpx  ful\’ , Vf’  hainQo  -^Kintoç  «!£«/. 

Il  fuffic  d’avoir  des  oreilles  pour  fentir  la  rapidité  du 
char  de  Neptune  dans  le  fon  même  du  premier  8c  des  deux 
derniers  vers  qui  ne  font  compofés  que  de  dadyles  ,àla 
rélerve  du  fpondée  par  où  chaque  vers  finit  ncceflaire- 
ment.  M.  Defpreaux  a traduit  cet  endroic  dans  fa  ver- 
fîon  de  Longin. 

Il  attelle  fon  char , & montant  fièrement , 

Lui  fait  fendre  les  flots  de  l’humide  élément. 

Dès  qu’on  le  voit  marcher  fur  ces  liquides  plaines , 

D’aife  on  entend  fauter  les  pefantes  balaines. 

L’eau  frémit  fous  le  dieu  qui  lui  donne  la  loi , 

Et  fcmble  avec  plaifir  reconnoitre  fon  roi. 

Cependant  le  char  vole,  5cc. 

Ces  vers  certainement  font  admirables  : cependant  il 
faut  avouer  qu’ils  font  beaucoup  au  deflous  du  grec  pour 
le  nombre  8c  l’harmonie , dont  notre  langue  n’eft  pas  aufli 
fufceptible  que  la  grecque  8c  la  latine  , parce  qu’elle  n’a 
point  , comme  ces  deux  langues  , la  diftindion  des  brè- 
ves 8c  des  longues,  qui  forment  des  piés , 8c  varient  agréa- 
blement la  cadence.  Malgré  ce  defaut  de  la  langue  , le 
poète  françois  a bien  fu  dans  ce  vers , 

D'étife  ou  tntend  ftuttr  les  fefentes  btUtaes. 

faire  fentir  l’agilité  du  fault , 8c  la  pelânteur  du  poiflon 
monftrueux  , deux  chofes  tout-à-faic  contraires , heureu- 
T orne  J.  Z z 
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feraient  exprimées  par  le  fon  des  mots , & par  la  caden- 
ce du  vers  qui  s’cleve  avec  légérecé  , & s’abaille  pefam. 
ment. 

I I. 

Descriptions. 

On  a a dit  qu’Homére  étoit  aveugle.  Cependant  là 
poéfie  eft  plutôt  une  peinture  qu'une  poéfie  , tant  il  fait 
peindre  au  naturel  & mettre  comme  fous  les  yeux  du  le- 
éleur  les  images  de  tout  ce  qu’il  entreprend  de  décrire. 

i.  U n’eft  pas  ctonnant  que  ce  poète  qui  anime  les 
chofes  même  infenfiblcs  , nous  reprcfente  les  chevaux 
d’Achille  fi  affligés  de  la  mort  de  Patrocle.  Il  les  peint, 
après  ce  funefte  accident , triftement  immobiles , la  tcte 
panchée  vers  la  terre , lai  (Tant  traîner  leurs  crains  fur  la. 
pouflïére  , & verfant  des  larmes  en  abondance. 

d'vSii  e»i<no!4/<tm  xjtjJinn.  * «héxfsuct  Si  <rQi* 

Qtffxai  nscm  ya+ux.Sls  fée  , 

H y (0^0(3  Trvèa  * SaAipy}  Jé  fxxî.!mz  yÙTA , 

ZeJyAns  i^ecxTricm.  imçy.  Quyii  cyxtQrngfiai. 

La  defcription  quefaic  Virgile  de  la  douleur  d’un  che* 
val  , eft  plus  courte  , Sc  n’en  eft  pas  moins  vive. 

Poft  bellator  cquus  pofîcis  infignibus  Æthon 
It  lacrjrmans , gattifque  humcûat-  grandibus  ors. 

Peut-on  mieux  peindre  les  larmes  d’un  cheval  que  par 
ces  derniers  mors  ? Mettez  lacrymis  à la  place  de  guttis  gran- 
dibus , l’image  difparoit. 

1 . Le  feu  de  la  colère  étincelle  dans  les  vers  d’Homé- 


1 Traditum  eft  Homerum  cæ- 
cum fiiiflc.  At  cjus  pidhiram  non 
poefim  videmus.  Qui  regio , qui 
«ra  , qui  fpccies  forme  , qui  pu- 
gtu  » qui  motos  iuxninum , qui  fc- 


rarum  , non  ita  expiftus  eft  , or» 
qui  ipfe  non  viderit , nos  tic  vide- 
remus , cfftccrit  J Ctc.Tufc.  qut fi. 
ht.  y.  H.  1 14» 
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re , auffi  bien  que  dans  les  yeux  d’Agamemnan  donc  il 
décrie  l'emportement. 

fùrni  «Ti  furyn  çiptiis  à^ifttAajyeu  «./.  ioj. 

W'ftirAw' , San  Si  ol  mtl  Aa+m-riarn  ukIht. 

n Une  bile  noire  excitoit  en  lui  une  violente  colère  î 
« les  yeux  reflèmbloient  à une  flamme  étincelante.  « Ho-  orfrij.l*; 
race  a imité  le  premier  vers  : Ftrvtns  diffictli  kïU  tumtt 
jeenr-,  & Virgile  le  fécond  : 

Tocoque  ardentis  ab  ore  Æm  u.  isi, 

Scintillx  abfiftunt  : oculu  micat  acribus  ignis. 

3 . Le  mouvement  de  tête  majeftueux , par  lequel  Jn- 
piter  ébranle  les  deux , eft  connu  de  touc  le  monde. 

H*,  % xuaxhon  «V  nvn  Kçjitcti.  W.I.fa*. 

AfjL&çjmau  J'  £çy-  Jfï™  (■jnppali7Dt.no  Jt »«.x?ar, 

K(yn>£  «tir’  «Dama-rw»  ‘ t*hal  A'  iAtAt^tt  CfMpvjv. 

» A ces  mots  le  fils  de  Saturne  fait  un  figne  de  fes  noirs 
» fourcilj.  Les  cheveux  facrés  du  Roi  des  dieux  fe  dref- 
« fent  & fe  relevent  fur  fa  tête  immortelle  : & tout  l’Q- 
» lympe  eft  ébranlé  par  ce  figne  redoutable. 

Cet  endroic  a été  imité  par  les  plus  grands  poètes. 

Annuit , Sc  rotum  nutu  tremefccic  Olympum.  yirg. 

Tcrrificam  capitis  concu/fic  terque  quaterque  Ovii. 

Cxfariem  , cum  qua  tétras , mare  , fidera  movit. 

Rcgum  verendorum  in  propnos  greges , H tnt. 

Reges  in  ipfos  imperium  eft  Jo vis  , 

Clari  giganteo  triumpho  , 

Cundla  fupercilio  moventis. 

Ces  trois  poètes  iemblcnt  avoir  partagé  entre  eux  les  trois 
sers  d'Hpmére  , & les  trois  circosiftances  qui  y font  em- 
_pjojées.  Virgile  s’en  çft  tenu  au  figne  de  tête  , Ovide  A 

Z z ij  * 
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l’agitation  des  cheveux  , 6c  Horace  au  mouvement  de* 
fourcils. 

4.  La  defcription  du  combat  des  dieux  eft  une  des  plus 
magnifiques  de  celles  qui  fe  trouvent  dans  Homère.  Les 
Grecs  6t  les  Troiens  étant  prêts  à donner  la  bataille,  Ju- 
piter avoir  permis  aux  dieux  du  ciel , de  fe  mêler  dans  le 
combat , 8c  de  prendre  chacun  le  parti  qu’ils  voudroient. 
Ils  fe  partagent  donc ,6c  fe  préparent  à combattre.»  Alors 
» le  fouverain  maître  des  dieux  6c  des  hommes  tonne  du 
» haut  du  ciel.  D’autre  part  Neptune  élevant  les  flots 
» ébranle  la  terre  6c  les  fommets  des  montagnes.  Les  ci- 
» mes  du  mont  Ida  tremblent  jufques  dans  leurs  fonde- 
» mens.  Troie , le  champ  de  bataille,  6c  les  vaifTeaux  font 
» agités  par  des  fecoufles  violentes.  Le  roi  des  enfers  épou- 
» vanté  fous  la  terre  même  , s’élance  de  fon  trône  , 6c 
» s’écrie , dans  la  fraieur  où  il  eft  que  Neptune  d’un  coup 
» de  fon  trident  n’entr’ouvre  la  terre  qui  couvre  les  om- 
» bres  , 6c  que  cet  affreux  féjour , demeure  éternelle  des 
» ténèbres  6c  de  la  mort,  abhorré  des  hommes  v 8c  craint 
» même  des  dieux  , ne  reçoive  pour  la  première  fois  la 
» lumière  , 6c  ne  paroiffe  à découvert  ; tel  eft  le  bruit  que 
» font  ces  dieux  qui  marchent  les  uns  contre  les  autres.  «t 
Cette  traduâion  qui  eft  de  Mc  Dacier  , quelque  exa&e 
6c  quelque  noble  qu’elle  foit , ne  peut  pas  rendre  l’harmo- 
nie 6c  la  beauté  des  vers  grecs. 

M.  Defpreaux , comme  on  l’a  déjà  obfêrvé  »a  traduit 
une  partie  de  cet  endroit. 

L’enfer  s'émeut  au  brnit  de  Neptune  en  furie. 

Pluton  Tort  de  fon  trône , il  pâlir , il  s’écrie  : 

Il  a peur  que  ce  dieu , dans  cct  affreux  féjour 
D’un  coup  de  fbn  trident  ne  farte  entrer  le  jour» 

Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée» 

Ne  farté  voir  du  flyx  la  rive  défolée  ; 

Ne  découvre  aux  vivant  cet  empire  odieux» 

Abhorré  des  mortels , & craint  même  de»  dieux. 

Ces  vers  font  très  beaux  , mais  beaucoup  au  deflous  du 
grec.  Je  n’en  examinerai  qu’un  feuL  Pluton  fort  de  fin  trb- 
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ne  , il  pâlit , il  s'écrie.  Le  mot  de  fortir  , qui  conviendrait 
à Plucon  s’il  defcendoic  tranquillement  de  Ion  tronc  , eft 
ici  froid  & languillant.  Ce  dieu  ne  pâlit  qu’après  être  for- 
ti  de  fon  trône.  La  pâleur  vient. elle  fi  lentement , 8c  n’cft- 
elle  pas  le  premier  8c  le  plus  promt  effet  de  la  crainte  t 
Le  grec  a bien  une  autre  vivacité  : A dans  J'’  tx.  ÜçjïV  ôa-to  » 
y éa.yi.  Epouvanté  il  s'élance  de  fon  trône  s'écrie.  Com- 
ment rendre  dans  une  autre  langue  cette  cadence  fufpen- 
due  , A tlmt  P U 9 gjw  oAto,  qui  feule  marque  le  mouve- 
ment brufquc  8c  précipité  de  ce  dieu  > Virgile  a eflàié 
d’imiter  une  partie  de  ce  bel  endroit  d’Homérc  : mais  il 
s’en  faut  bien  qu’il  n’ait  pu  atteindre  à la  beauté  de  l’o- 
riginal. 

Non  (tous  ac  fi  qua  penitus  vi  terra  dchi/cens  * **!• 

Infirmas  référer  fedes , 8c  régna  recludac 

Pallida , diis  invifa  ; fuperque  immanc  baratlirum 

CcrAacur  > rrcpidentque  knmiilô  luminc  mânes. 

Outre  beaucoup  d'autres  différences , chez  Virgile  ce  n’eft  "■  w.  a» 
qu’une  comparaiion  , ce  qui  rend  la  defeription  froide  8c  ^ 
languiffante  : au  lieu  que  chez  Homère  c’eft  une  aaion  , 
ce  qui  eft  tout  autrement  vif  8c  animé. 

j . L’endroit  où  Heftor , près  d’aller  au  combat , fait 
fes  adieux  à Andromaque  , 8c  embraffe  Aftyanax  , eft  un 
des  plus  beaux  8c  des  plus  rouchans  de  ce  poète.  J’en  ra- 
porterai  une  partie  , qui  fera  mêlée  de  delcriptions  8c  de 
difeours. 

» Hector  étant  arrivé  aux  portes  Scées  par  où  il  de- 
n voit  fortir , Andromaque  accourt  au  devant  de  lui,  ac- 
» compagnée  de  la  nourrice  qui  tient  fur  fon  fein  » le  pe- 
» tic  prince  , tendre  8c  délicat  enfant  , beau  comme  un 

» aftre  , les  délices  d’Heftor Pendant  que  le  pere  , 

n fans  rien  dire,  fourioit  à/la  vue  de  cet  aimable  enfant, 
n Andromaque  fondant  en  larmes,  approche  d'Hedtor  ,8C 
» lui  ferrant  la  main  : Prince  trop  magnanime , lui  dit-elle  , 
n votre  valeur  va  vous  perdre.  Quoi  ! vous  n’avex^donc  pitié 

X ni/  >Tt  X«A»I?  l’x»«  , ?»T/I)  «VT mt , 
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» ni  de  cet  enfant  qui  ne  peut  vous  parler  , ni  d’une  èpouft 
•>  infortunée  qui  va  devenir  veuve  en  vous  perdant.  Car  les 
» Grecs  fe  jettant  en  foule  fur  vous  , vengeront  bientôt  par 
» votre  mort  toutes  leurs  pertes.  Hélas  ! fi je  dois  être  fépa. 
» rée  de  vous  , que  ne  puis-je  la  première  défendre  dans  le 
0 tombeau  ! Car  après  cet  affreux  malheur  il  nef  plus  de  joie, 
» plus  de  confolation  pour  la  malheureufe  Andromaque  , & 
» P avenir  ne  pré  fente  à mon  efprit  accablé  que  douleurs.  J en’ ai 
»»  plus  ni  mon  pere  , ni  ma  m're.  ...«*(  Après  s’être  éten- 
due , peutêtre  un  peu  trop  lontems , fur  la  grandeur  de 
fes  pertes  , elle  continue.  J » Mon  cher  Heltor  , je  retrouve 
» en  vous  tout  ce  que  fai  perdu  ; un  pere , une  mere  , un  fre- 
ts re  : ajoutera  tous  ces  noms  celui  de  mon  époux,  Aiez^dont 
m compajîon  de  nous  : demeurez^  ici  , & renfermez-vous  dans 
» cette  tour , pour  ne  pas  laiffer  votre  époufe  veuve  , (fi  ce 
nfoible  enfant  orphelin. 

He&or,  après  avoir  répondu  à Andromaque  d’une  ma- 
nière également  noble  & tendre,  « s’approche  de  fon  fils, 
» & lui  tend  les  bras.  L’enfant  effraié  par  l’éclat  de  l’ai. 
»>  rain , & par  l’agitation  dn  terrible  panache  qui  ombra- 
»>  geoic  le  cafque  de  fon  pere,  & flottoit  au  gré  du  vent, 
» détourne  la  tête  , & jettant  un  grand  cri  le  panche  fur 
» le  fein  de  la  nourrice  qui  le  tient  dans  fes  bras.  Le  pere 
»>  & la  mere  fourient  en  voiant  là  fraieur.  En  même  tems 
» He&or  ôte  fon  cafque , le  pofe  à terre , & prenant  fon 
» fils  entre  fes  bras, il  le  baife  avec  tendrefle , & l’élevanc 
♦*  vers  le  ciel , il  adrefle  à Jupiter  & aux  autres  dieux  cet- 
»>  te  prière  : Puiffant  jupiter , & vous  tous  , dieux  immor- 
»»  tels  , faites  que  cet  enfant  marchant  fur  mes  pas  ,fe  rende 
» célèbre  parmi  les  T roiens  par  fon  courage  & fa  force  : qu’il 
» règne  dans  T roie  avec  un  pouvoir  abfolu  : qu’en  le  voiant 
» retourner  du  combat  vainqueur  & chargé  des  fartglantes  dè- 
» fouilles  d'un  ennemi  qu'il  aura  terra[fè  , on  s'écrie  fur  fon 
*»  paffage  : Ce  nrince  efi  encore  plus  vaillant  que  fon  pere  ; (ff 
» qu'à  un  tel  fpetlacle  fa  mere  reffente  dans  fon  ame  une  vive 
»»  & fecrette  joie.  En  achevant  ces  mots , il  remet  fon  fils 
'-*»  entre  les  mains  de  fa  chere  Andromaque, qui  le  reçoit 
” dans  fon  fein  avec  un  foufirirc  mêlé  de  larmes.  Skxpwa 
yOedmoec. 
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Rien  n’eft  plus  achevé  que  tout  ce  tableau.  Manque- 
t-il  quelque  cnofe  à la  douleur  & à la  confternation  d’An- 
dromaque  ? Quelle  imageplus  naïve  8c  plus  gracieufe  que 
celle  d’un  entant , qui  effraie  par  la  vue  des  armes  bril- 
lantes'de  Ton  pere  , fe  jette  dans  le  fein  de  fa  nourrice  t 
Le  fentiment  d’Hedor  , qui  defire  voir  fa  gloire  effacée 
par  celle  de  fon  fils,  n’eft-il  pas  puifé  dansla  nature  mê- 
me ? Mais  quelle  dclicateflè  dans  ces  derniers  mots , JWpuo's» 
•yiAoum.crcL  ! Il  fuffit  de  favoir  lire  le  grec , 8c  d’avoir  un  peu 
d’oreille , pour  en  fentir  toute  la  douceur , 8c  pour  rccon- 
noitre  qu’aucune  tradudion  , ne  peut  rendre  cette  beauté.. 

M.  de  la  Mottea  ainfi  imité  le  pecit  difcours  d’Hedor. 

Je  vous  offre  mon  fils,  dieux, faites  en  le  vôtre  : 

Digne  de  votre  appui , qu’il  n’en  cherche  point  d’autre. 
Rcndcz-lc,  s’il  fe  peur,  le  fecours  des  Troicns. 

Qu’un  jour  par  fes  exploits  il  efface  les  miens. 

Rccompenfez  en  lui  la  pieté  du  pcrc. 

Et  quïl  foir  les  piailles  & l’Jionneur  de  là  mere. 

Je  ne  fai  fi  c’efl  prévention  pour  l’àntiquiré,  mais  les 
vers  grecs  me  touchent  infiniment  plus  que  les  françois, 
quoique  ceux-ci  foient  fore  beaux.  Il  n’y  a point  d’oppo- 
fition  ni  d’antithéfe  dans  le  poète  grec  : mais  la  noble 
fimplicité  qu’on  y trouve  cft  bien  au-deffus  de  ces  petites 
figures.  Les  vers  françois  ne  repréfentent  point  cette  bel- 
le 8c  vive  image  d’un  jeune  vainqueur  qui  revient  du  com- 
bat chargé  de  dépouilles  , ces  douces  8c  flateufes  paroles 

3u’Hedorpar  une  figure  pleine  de  force  8c  d’énergie  met 
ans  la  bouche  des  fpedateurs , ce  fentiment  vif  8c  tetv 
dre  de  joie  ciu’un  tel  Ipedacle  caufc  dans  le  cœur  d’une 
mere  Cette  dernière  penféeparoittoute 

fimple,8celle  l’eften  effet  : maisc’eftccquien  fait  la  beau- 
té. Qu’on  examine  avec  quelque  attention  ce  que  doit  pen- 
fer  8c  fentir  une  mere  qui  voit  revenir  du  combat  fon  fils 
chargé  deglorieufes  dépouilles,  8c  qui  entend  les  louan- 
ges que  les  peuples  lui  donnent  à l’envi , on  reconnoitra 
que  ce  qui  domine  dans  fon  cœur  cft  ce  fentiment  fecret 
£c  intérieur  de  joie  , qu’Homére  exprime  merveilleufc- 
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ment  par  ce  peu  de  mots , %tf(i>i  «Di  tyhx  /xirnf.  Voila  ce 
oiyftn..  toi-  qu'on  appelle  peindre  d’après  nature.  Il  dit  la  même  cho- 
10 3'  le  de  Latone,  qui  étoit  ravie  de  joie  en  voiant  Diane  fa 

fille  fe  diftinguer  dans  la  danfe  , & l’emporter  de  beau- 
coup fur  toutes  les  Nymphes  : >4yw9e  fi  -n  <ppt**  A >nà.  Vir- 
gile , en  faifant  la  même  comparaifon  , n’a  pas  manque 
ce  trait  : 

Æn.  j.  joâ.  Latorut  tacitum  pertentant  gaudia  pc&us. 

M.  de  la  Motte  n’a  point  rendu  toutes  ces  beautés. 
Audi  fon  dellèin  n’a  pas  été  de  traduire  Homère  en  l’a- 
brégeant. 

ojyf.  xvii.  6.  L’accueil  que  fait  le  pafteur  Eumée  au  jeune  Télé- 
maque qu’il  revoit  contre  toute  efpérance  après  un  long 
tems  , eft  d’une  fimplicité  , & en  même  tems  d’une  beau- 
té inimitable.  Le  chien  de  la  maifon  par  un  fentiment 
fubit  de  joie  , & par  le  mouvement  flateur  de  fa  queue , 
annonce  le  premier  l’arrivée  de  fon  maître.  Dès  qu’il  pa- 
roit,  les  vafes  que  tenoit  Eumée  lui  tombent  des  mains  : 
il  court  à fa  rencontre , il  fe  jette  à fon  cou,  &il  le  tient 
tendrement  embrafle  & le  baigne  de  fes  larmes.  Tel , dit 
le  poète , qu’un  pere  affligé  de  la  longue  abfence  de  fon 
fils , unique  objet  de  fa  tendrefiè , quand  il  le  voit  enfin 
de  retour  , ne  fe  laflè  point  de  l’embraflër  : tel  Eumée  fe 
livre  aux  tranfports  de  fa  joie  à la  vue  de  Télémaque, 
comme  s’il  fortoit  du  tombeau  , 6 c qu’il  l’eût  recouvré 
d’entre  les  morts.  Denys  d’Halicarnaflè  , dans  le  traité 
que  j’ai  déjà  ciré , remarque  que  cet  endroit , l’un  des  plus 
beaux  d’Homcre , tire  lès  principales  grâces  de  l’arran- 
gement fit  du  fon  harmonieux  des  mots , qui  d’ailleurs  1 
îont  aflez  fimplcs  -,  & ne  préfentent  que  des  idées  fort 
communes.  Comment  cft-il  poflible  de  faire  pafler  ces 
grâces  dans  une  langue  étrangère  ! 

I I I. 

Comparaisons. 

C’efl  ici  fur-tout  que  paroit  la  richdïc  Si  la  fécondité 

d'Homère, 
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d’Homére , & l’on  diroit  que  la  nature  entière  femble 
s’épuifer  en  fa  faveur , pour  embellir  fes  poèmes  par 
une  variété  infinie  d’images  & de  fimilitudes.  Quelquefois 
elles  ne  confiftent  que  dans  un  trait , & ce  ne  font  pas  les 
moins  vives.  Souvent  elles  ont  une  jufte  étendue  , qui 
donne  lieu  au  poète  d’étaler  toute  la  magnificence  de 
l’expreflion , & je  prie  le  ledeur  d’en  examiner  lui-même 
dans  l’original  toute  la  grâce  fie  toute  l’élégance.  Il  y en  a 
de  douces  & de  cendres  : il  y en  a de  grandes  fie  de  fiibli- 
mes.  Je  n’en  puis  raporter  qu’un  petit  nombre,  fit  je  choi- 
firai  principalement  celles  donc  Virgile  a fait  ufàge. 

1.  Homcre  emploie  fouvent  la  comparaifon  du  vent, 
de  la  grêle,  de  l’orage,  d’un  torrent,  pour  exprimer  la 
vîtefie  fit  la  promcitude  de  fes  combattans.  Mais  toutes 
ces  idées  font  trop  foibles  pour  peindre  la  rapidité  des  y-7r>- 
chevaux  immortels. 

* Autant  qu’un. homme  aflis  au  rivage  des  mers,  M.Deftreami 

Voit  d'un  toc  élevé  d’cfpace  dans  les  airs  : 

Autant  des  immortels  les  courtiers  intrépides 
En  franchiflcnt  d’un  Cuit. 

Il  mefure,  dit  Longin,  l’étendue  de  leur  faut  à celle  de 
l’univers. 

Il  va  encore  plus  loin  pour  repréfenter  la  vîtefle  de  ll- 
Junon  , en  la  comparant  a la  penfée  d’un  homme  qui 
parcoure  rapidement  tous  les  lieux  où  il  a été  , St  plus 
vite  que  l’éclair  pafle  du  couchant  à l’aurore. 

1.  Homère  emploie  au  commencement  du  troifiéme 
livre  deux  belles  comparaifons , dont  l’ufage  qu’en  a fait 
Virgile  nous  doit  faire  connoicre  le  prix. 

» Ménélas  aiant  aperçu  Paris  a qui  s’avançoit  à grands  U.  11t.  u- 
» pas  à la  tête  desTroiens,  eft  tranfporté  de  joie  comme 
» un  lion  affamé  , qui  eft  tombé  par  haxard  fur  un  cerf 
» d’une  extraordinaire  grandeur , ou  fur  une  chèvre  fau- 
« vage:  il  fe  jette  fur  la  proie,  & la  dévore  avidement 
» malgré  la  vive  pourfuite  des  meilleurs  chiens , & des 
« chafleurs  les  plus  ardens  fie  les  plus  vigoureux.  Telle 

a jpyneiffiU f if. aM  ptOLpci  £«0£rra. 
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„ fut  la  joîe  de  Mendias  à la  vûe  du  beau  Paris.  «. 

a>.  10.  71J.  Impaftus  (tabula  alta  leo  ccu  fx pc  peragrans  : 

( Suadet  enkn  vcfana  famés  ) (i  fbrtè  fugace m 
Confpexit  capream,  aut  furgemcm  in  comua  cervum  -, 

Gaudet  hians  immane,  comafquc  arrexit,  & ha:ret 
Vifceribus  fuper  accumbens  : lavit  imptoba  cctei 
Ora  cruor. 

K.  ni  jo.  n Mais  Paris  le  voiant  à la  tète  des  Grecs  , fut  faifi 
» de  fraieur  , 8c  fe  retira  vers  fes  troupes  pour  éviter  la 
» mort.  Tel  qu’un  voiageur  quî  aperçoit  un  horrible  fer- 
»>  pent  dans  le  fond  d’une  vallée  , recule  en  arriére  tout 
» tremblant,  8c  le  vifage  couvert  d’une  pâleur  mortelle  : 
» tel  Paris  effraié  à la  vûe  du  fils  d’Atrée,  fe  retire  , 8c 
» va  fe  cacher  au  milieu  des  bataillons  Troiens.  «» 
Virgile  a merveilleufement  rendu  cette  comparaifon, 
8c  il  paroit  avoir  enchéri  fur  l’original  par  d’heureux  traits 
qu'il  y a ajoutés. 

Æ».  1.  j7J.  Improvifum  afpris  veluti  qui  fentibus  anguem- 

Prédît  humi  nitens  , trepidufque  repente  réfugié 
Attollentem  iras,  & cxrula  colla  tumentem. 

Haud  fecus  Androgcos  vifu  tremefaCKis  abibar. 

j.  La  comparaifon  de  Paris  avec  un  cheval  de  ba- 
taille eft  fort  célébré  dans  Homère.  Les  vers  grecs  font 
trop  beaux  pour  n’être  pas  ici  raportés. 

K n fo6.  Qj  J'1  ou  7is  çvm  lims  <ùt r, rî  $c 

Atcfjùv  imf p&jas  6mm  mSim  xçyuicn  y, 

E’iaSdt  Mfu&ou  iuffùo;  'Ttvmyuâïa  r 

KuSliut , Ô4S  Si  nslf»  ^ '^‘mv 

fi'fws  èuaaomu  * i <h’  à.y\cun(pi  ■m'mfiùt , 

P’Ût^ct  1 y>Zi&  <péf  m (JutTrl  r Me*  % ioy2»  îirTOT- 
û's  wiî  I1cx<4mw  nàvs  îütm  fit **f>s 
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Tî’j%tn  ‘muÇa.lycti , èl<r  À\i) c@«p  ê)3«j3)«.H 
Kay^oAixï» , mylts  <Tè  tï&Tïî  <pé£?v. 

»j  Tel  qu’un  généreux  courfier , après  avoir  été  tan- 
ta tems  retenu  à l’écurie  , rompt  Tes  liens  , 8c  faifant 
» trembler  la  terre  fous  fes  piés  , court  à travers  la  plaine 
» du  côté  de  l’agréable  courant  d’un  fleuve  rapide  où  il 
» a coutume  de  fe  baigner.  Fier  5c  content  de  lui-même, 

«il  va  la  tête  levée.  Ses  crains  voltigeant  à droit  8c  à 
» gauche  au  gré  du  vent,  lui  battent  lur  les  épaules.  Sa 
» Beauté  femblc  lui  donner  de  la  confiance.  Scs  genoux 
» fouples  8c  agiles  le  portent  légèrement  au  milieu  de  la 
» troupe  des  cavales  qui  paillent  le  long  du  fleuve.  Tel  le 
» fils  de  Priam , le  beau  Paris,  tout  couvert  de  l’éclat  de 
n fes  armes  lumineufes  , marchoit  à grands  pas  , fembla- 
» ble  au  £bLeil.  Il  bondiflbit , 8c  fes  piés  agiles  ne  por- 
ta toient  pas  à terre.  «i 

Cingicur  ipfe  fiircns  ccrtatim  in  przlia  Turnus - Æn.  n 

Fulgcbatquc  alta  dccurrcns  aurcus  arce. .. . 

Qualis , ubi  abruptis  fugit  przfepia  vinclis 
Tandem  liber  equus , campoque  potitus  aperto  : 

Ant  ilie  in  paftus  armenraque  tendit  equarum  ; 

Aut  ailuetus  aquz  perfundi  Aumine  noto 
Emicat , arrcClifquc  frémit  cervicibus  alti 
Luxurians  : luduneque  jubz  per  colla , per  armos. 

On  voit  bien  que  le  poète  latin  a fait  effort  pour  ren- 
dre toutes  les  beautés  de  fon  original.  Il  en  a peu  ajouté 
de  fon  fonds  , 8c  je  ne  vois  de  ce  genre  que  ce  mot , tan- 
dem liber  equus  , qui  préfente  une  belle  idée  , 8c  peint  mer- 
veilleufemenc  l’impatiente  ardeur  où  étoit  le  cheval  de  fe 
voir  en  liberté.  Encore  peut-on  dire  que  Virgile  par  ces 
mots , tandem  liber  equus , a voulu  rendre  ceux-ci , Tari 
'larrof , 8cc.  un  cheval  repofe , qu’on  a tenu  lontems  en  repos 
dans  l’écurie.  Ce  vers  , Aut  affuetus  aqua  perfundi  flumine 
noto , rend  allez  exactement  le  fens  du  grec , mais  n’en 
s point  l’harmonie.  Cet  autre  où  l’on  décrit  la  courfe  du. 
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cheval , j4ut  illc  in  pajlus  armentaque  tendit  equarum , eft 
lourd  8c  pefant  en  comparaifon  du  vers  grec  , tout  com- 
pofe  de  da&yles,  8c  aufli  rapide  que  le  cheval  même: 
P/jtKpa  i yovtx  çI;m  /xitJ.  r H9tx  k,  to/iii  IVtra*.  Ce  mot  du  grec , 
• A’  dy\M<pi  Tttxoft «r,  qui  exprime  heureufement  la  noble 
fierté  du  cheval,  fie  la  complaifance  qu’il  a dans  fa  beauté 
8c  dans  la  force,  manque  au  latin. 

4.  Je  finirai  cet  article  par  deux  ou  trois  comparaifons , 
plus  courtes  que  les  précédentes , 8c  d’un  genre  différent. 

« 1 . Comme  quelquefois  pendant  le  fommeil  on  fonge 
»»  qu’on  eft  pourluivi  de  fon  ennemi , ou  qu’on  le  pour- 
*>  luit:  à tous  momens  on  croit  ou  l’atteindre,  ou  en  être 
*»  atteint  ; 8c  on  ne  peut  ni  lui  échaper , ni  le  prendre.  De 
h même,  8cc.  « 


Ac  velut  in  fomnis,  oculos  ubi  Janguida  preflït 
Nocte  quies,  ncquicquam  avidos  extcndctc  curfut 
Velie  videmur,  & in  roediis  conatibus  xgri 
Succidimus  : non  lingua  valet , non  corpote  note 
Sufficiunt  vires , ncc  vox  aut  verba  fcquuntur. 

Le  poète  latin  n’a  pris  du  grec  que  l’idée,  8c  il  l'a  ex- 
trêmement enrichie. 

»>  i.  Comme  dans  un  jardin  un  pavot  chargé  de  fon 
» fruit , 8c  courbé  par  les  pluies , panche  fa  tête  languif- 
>1  fante  : ainfi  la  tête  du  jeune  combattant  appefantie  par 
» fon  cafque  tombe  fur  fon  épaule.  « 


Purpureus  veluti  cum  flos  fuccifus  aratro 
Lànguefcit  moriens , lado-vc  papavera  collo 
Dcmifcre  caput , pluvia  cùra  fortè  gravantur. 

It  cruor,  inque  Jiumcros  ccrvix  collapfa  rccumbit. 


» 3 . Comme  un  oifeau , dont  les  petits  ne  peuvent  en- 
» core  voler,  n’a  pas  plutôt  faifi  fa  proie,  qu’il  la  leur 
» apporte  , 8c  s’incommode  pour  eux  : que  n’ai  je  point 
» fouffêrt?Que  d’inquiètes  nuits  :que  de  jours  fanglans  ! « 
C’eft  Achille  qui  parle  ainfi.  Je  m’étonne  qu’un  homme 
de  goût  8c  d'efprit  ait  critique  cette  comparaifon  comme 
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trop  étendue  , 8c  trop  fleurie.  Elle  n’cft  que  de  deux  vers, 
(ans  qu’il  y ait  un  mot  defupcrflu  ; Scfon  cara&ére  eft  la 
(implicite. 

I V. 

Harangues. 

I l n’y  a nul  genre  d’éloquence  dont  les  poèmes  d’Ho- 
mére  ne  fournillènt  des  modèles  parfaits. 

k Les  harangues  d’Ulyfl'e , de  Phoenix , 8c  d’Ajax , qui 
furent  députés  par  l’armée  vers  Achille  pour  l’engager  à 
reprendre  les  armes  , 8c  à rcpouflbr  Hector  qui  étoit  près 
de  brûler  la  flotc  Grecque,  pourroient  fuffire  feules  pour 
montrer  combien  Homère  réuflit  à peindre  les  diffèrens 
caractères  de  ceux  qu’il  fait  parler. 

Ulysse  parla  le  premier.  On  fait  le  caractère  qu’en 
fait  Homère  ailleurs.  Dans  le  confcil  & dans  les  délibé- 
rations publiques  il  paroiflbit  d'abord  embarrafle  8c  timi- 
de , les  yeux  fixes  8c  bailles , (ans  gefte  8c  fans  mouve- 
ment ; 8c  il  ne  donnoit  pas  l’idée  d’un  grand  orateur. 
Mais  quand  il  s’étoit  animé  , ce  n’étoit  plus  le  même 
homme  ; 8c  femblable  à un  torrent  qui  tombe  avec  im- 
pétuofité  du  haut  d’un  rocher,  il  entrainoit  tous  les  et 
prirs  par  la  force  de  fon  éloquence. 

Ici , aiant  affaire  .4  un  homme  difficile  8c  intraitable , il 
emploie  des  manières  plus  douces , plus  infinuantes,  plus 
touchantes.  Il  commence  par  décrire  l’extrémité  funefte 
où  font  réduits  les  Grecs.  11  pique  la  jaloufie  d’Achille 
en  raportant  les  heureux  fuccès  8c  les  fiéres  menaces  d’He- 
étor  fon  rival.  Il  lui  repréfente  le  regret  mortel  qu’il  au- 
ra , lorfque  le  mal  fera  fans  remède , d’avoir  biffe  périr 
ainfi  les  Grecs  fous  fçs  yeux.  N’ofant  pas  lui  reprocher 
lui-même  les  excès  furieux  de  fa  colère  , il  emprunte  par 
un  art  merveilleux  la  voix  du  pere  d’Achille  , 8c  le  fait 
reflbuvenir  de  ce  que  Pélée  lui  avoir  dit  en  l’envoiant  à 
l’armée  : Que  les  dieux  donnent  la  vi&oire , mais  que  la 
modération  dépend  de  l’homme  ; ( c’étoit  le  fentiment 
des  payens  ) que  fans  cette  vertu  la  valeur  n’eft  qu’une 
férocité  -,  qu’on  ne  peut  être  ni  aimé  des  dieux  , ni  agréa- 
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blc  aux  hommes , fans  un  fonds  de  douceur  8c  d’humanî. 
ré  qui  faic  compatir  au  malheur  des  autres.  Il  étale  en- 
fuite  avec  pompe  tous  les  préfens  8c  toutes  les  fatisfadions 
par  lefquelles  Agamemnon  confent  de  réparer  l’injure 
qull  lui  a faite.  Que  fi  fa  perfonne  8c  fes  préfens  lui  font 
odieux  , qu’il  jette  au  moins  un  regard  de  pitié  fur  tous 
les  autres  Grecs  près  de  périr.  Enfin  il  finit  fon  difeour* 
par  où  il  l’avoit  commencé , 6c  piquant  de  nouveau  la 
jaloufie  d’Achille  contre  Hedor  : Le  voila  , dit- il , tout 
près  de  vous  comme  un  furieux  , & il  a l’infolence  de 
croire  que  les  vaiflèaux  de  la  Grèce  n’ont  amené  fur  ces 
bords  aucun  homme  qui  mérice  de  lui  être  comparé. 

Il  eft  aifé  de  comprendre  combien  de  telles  raifons 
revêtues  de  tout  l’éclat  des  expreflions  poétiques , doi- 
vent avoir  de  grâce  8c  de  force. 

Phoenix  harangue  d’une  manière  toute  différente. 
C*étoit  un  bon  vieillard , qui  avoir  pris  foin  d’Achille 
pendant  fon  enfance  , &c  que  Pélée  avoir  chargé  de  la 
conduite.  11  lui  parle  avec  la  tendrefle  d’un  pere  , 6c  l’au- 
torité d’un  maître.  Il  le  fait  reflbuvenir  de  toutes  les  pei- 
nes qu’il  a efluiées  en  le  nourriflànt  6c  en  l’élevant.  Il 
lui  donne  d’admirables  avis  fur  la  nécelfité  de  réprimer 
fa  colère,  6c  de  fe  laifler  fléchir  à l’exemple  des  dieux, 
qu’on,  appaife  par  des  facrifices  6c  par  des  préfens.  Je  ra- 
porterai  dans  la  fuite  ce  qu’il  dit  des  Prières  , 6c  de  la 
déefle  Até  , l’une  des  plus  belles  6c  des  plus  ingénieufes 
fidions  qui  fe  trouvent  dans  l’antiquité.  Il  mêle  dans  tout 
cela  beaucoup  d’hiftoires  a (Tcz  longues , qui  pourraient 
paraître  ennuieufes  6c  traînantes , fi  l’on  ne  fe  fouvenoit 
que  le  caradére  » des  vieillards  efl:  d’aimer  à parler  du 
tems  pafle , 6c  de  raconter  les  avantures  6c  les  exploits 
de  leur  jeuneflè.  , 

Les  réponfes  d’Achille  à ces  deux  premiers  difeours 
font  pleines  des  traits  les  plus  fublimes.  Mais  je  les  laif- 
fe  , pour  palier  à la  harangue  du  troifiéme  député  , que 
je  raporterai  ici  toute  entière. 

a Laudator  tetnporis  adli 

Se  pucro,  eenfor  caftigatorque  minorum.  H ont.  dt  4it.fi  et. 
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A 1 a x étoir  d’un  caraftére  promt , impétueux  , plein 
de  feu.  Au/li  /à  harangue  eft  courte , mais  vive  , 8c  plei- 
ne de  cette  noble  fierté  qui  lui  étoit  naturelle.  Il  n’adrefl'e 
pas  d’abord  fon  difeours  à Achille,  comme  ne  fongeant 
point  à perfuader  un  homme  fi  inflexible  fie  fi  intraita- 
ble , en  quoi  il  y a un  art  qu’on  ne  peut  trop  admirer. 

» Retirons-nous,  dit-il  à Ulyflèrcar  je  voi Lien  que  nos 
» difeours  feront  fans  effet , 5c  qu’il  n’y  a rien  à efpérer 
» de  ce  côtc-li.  Quelque  dure  que  foit  la  réponfe  d’A- 
>»  chille , il  faut  La  raporter  promtement  aux  Grecs  qui 
» nous  attendent  en  le  flatant  peutêtre  d’une  vaine  efpé- 
« rance.  Mais  Achille  eft  inexorable.  Il  renferme  dans 
» fon  fein  un  cœur  farouche  , une  ame  altière  8c  fuper- 
» be.  L’ingrat , il  n’cft  touché  ni  des  larmes  , ni  de  la  ren- 
» dreflè  de  lès  amis , qui  l’ont  toujours  plus  honoré  que 
» tous  les  autres  Grecs  enfemble.  Cruel  : On  voit  tous 
» les  jours  le  frere , appaile  par  des  préfens , pardonner 
» la  mort  d’un  frere  : le  pere  faire  grâce  au  meurtrier  de 
» fon  fils.  Le  coupable  le  rachette  en  paiant  une  rançon 
» confidérable  ; 8c  le  parent  du  mort  s’adoucit  apres  qu’il 
» a reçu  le  prix  du  fang  verfé.  Toi  feul , barbare , toi  feul 
»>  ne  peus  être  fléchi.  Les  dieux  t’ont  donné  un  mauvais 
« coeur,  une  colère  implacable.  Et  de  quoi  s’agit-il  ? D’une 
» feule  captive.  En  voila  fept  du  premier  ordre  que  nous 
« t’offrons , 8c  mille  autres  préfens  avec  elles.  Prens  donc 
« enfin  , prens  en  notre  faveur  un  cœur  propice.  Refpecle 
»»  en  nous  ta  propre  maifon  , 8c  les  droits  lacrés  de  l’hofi 
>»  pitalité  qui  nous  lient  à toi.  Nous  ofons  nous  vanter  , 

» que  parmi  tout  ce  qu’il  y a de  Grecs  tu  n’as  point  de 
» plus  intimes  ni  de  plus  fidèles  amis  que  nous.  « 

Achille  reçut  fort  bien  le  difeours  d’Ajax  : mais  de- 
meurant toujours  inflexible,  il  déclara  qu’il  ne  prendroit 
les  armes  que  lorfqu’He&or  , après  avoir  couvert  de 
morts  tout  le  rivage,  8c  mis  la  flote  en  feu,  approche- 
roit  de  fa  tente  8c  de  fon  navire.  C’eft  là , dit-il , que 
je  l’attens  , 8c  quelque  furieux  qu’il  foit , je  faurai  bien- 
arrêter  fa  fougue. 

1.  Je  ne  fai  s’il  faudrait  mettre  parmi  les  harangues  le  u.xvui  iff; 
petit  difeours  d’Antiloque  à Achille,  par  lequel  il  lui  ap-  &e- 
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prend  la  mort  de  Patrocle  : mais  rien  n’eft  plus  éloquent 
que  cet  endroit.  L’état  où  il  paroit  les  yeux  baignes  de 
larmes , cil  comme  un  premier  exorde  qui  parle  avant  lui. 

» Ah  ! lui  dit-il , fils  du  lagc  Pelée,  quelle  nouvelle  al- 
v lez-vous  apprendre  ? Plût  aux  dieux  que  nous  n’cuflions 
*>  pas  à vous  l’annoncer  t Patrocle  eft  mort.  On  combat 
*>  autour  de  Ton  corps  qu’on  a dépouillé , 8c  le  terrible  He- 
»»  étor  eft  maître  de  fes  armes.  « 
a C’eft  avec  raifon  qu’on  propofe  ce  petit  difcOurs  com- 
me un  modèle  parfait  de  la  brièveté  oratoire.  Il  n’eft  com- 
pofé  que  de  quatre  vers.  Par  les  deux  premiers  Antilo- 

3 uc  prépare  Achille  à la  trifte  nouvelle  qu’il  va  lui  appren- 
re , qui  ne  devoir  pas  lui  être  annoncée  brufquement. 
v Ec  il  renferme  dans  les  deux  derniers , félon  la  remarque 
u d’Euftathe , tout  ce  qui  eft  arrivé  : la  mort  de  Patrocle , 
» celui  'qui  l'a  tué , le  combat  qu’on  livre  autour  de  fon 
o corps , 8c  fes  armes  au  pouvoir  de  fon  ennemi.  Encore 
» faut-il  remarquer  que  la  douleur  a tellement  rcllerré  fes 
» paroles,  que  dans  ces  deux  vers  il  laillè  le  verbe  iu/ify ael- 
« yorau  fans  nominatif.  « Mais  ce  que  j’y  trouve  de  plus 
admirable , c’eft  le  choix  du  mot  dont  il  fe  fert  pour  an- 
noncer cette  nouvelle.  Il  ne  dit  point , Patrocle  ejl  mort , 
comme  on  l’a  traduit,  8c  il  n'eft  peutètre  pas  poflible  de 
le  faire  autrement.  Il  évite  toutes  les  expremons  qui  porte- 
roient  avec  elles  une  idée  funefte  8c  fanglante,  comme  fe- 
raient tsQiiixé  , TEpa/nn  , àwpirraj , 8c  il  fubftitue  la  plus  dou- 
ce qu’il  étoit  poflible  d’emploier  en  cette  occafion  •.  Keiriu 
rieérgÿxÀoj.  Jacet  Patroclus.  Patrocle  git.  Mais  notre  lan- 
gue ne  peut  rendre  cette  beauté  8c  cette  délicateilè.  On 
pourrait  peutètre  dire,  Patrocle  n'eft  plus. 

} . Je  finirai  par  le  difeours  de  Priam  à Achille , par  le- 
quel il  lui  demande  le  corps  de  fon  fils  Hector.  Pour  en 
lentir  toute  la  beauté , il  faut  fe  rappeller  dans  l’efprit  le 
caractère  d'Achille , brufque , violent , intraitable.  Mais 
il  ctoit  fils,  8c  avoir  un  pere.  Son  cœur  fermé  8c  infenfiblc 
à tout  autre  motif,  ne  pouvoit  être  touché  8c  attendri  que 
par  celui-ci.  Auflî  Mercure  le  dieu  de  l’éloquence  , avoit 

a Narrarc  quis  brcviùs  poteft  , Il  cli  ? JVuintU.  lit.  10.  cap.  1, 
quira  qui  niortem  nunciat  Patro-  J 1 

bien 
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bien  recommandé  à Priam  d*en  faire  ufage.  C’eft  par  où 
il  . commence  & finit  fon  difcours.  Etant  donc  entré  dans 
la  tente  d'Achille , il  fe  jette  à fes  genoux , baife  fa  main  , 
cette  main  meurtrière , qui  lui  a tué  un  fi  grand  nombre 
d’cnfans. 

Kepoii  A’^tMwî  ActSi  yjia.vt , 

Auras , ct»Jvgj<poWs , ou  0/  7 roÀtos  ui*f. 

Achille  eft  fort  furpris  d’un  fpe&acle  fi  imprévû.  Tou$ 
ceux  qui  l’environnent  font  dans  le  même  étonnement , 8t 
gardent  le  filcnce.  Alors  Priam  prenant  la  parole  : 

« Divin  Achille , dit-il , fouvenez-vous  que  vous  avez 
«un  pere avancé  en  âge  comme  moi,  8c  peutêtre  acca- 
» blé  de  maux  comme  moi , fans  fecours  8c  fans  appui. 
» Mais  il  lait  que  vous  vivez , 8c  la  douce  efpérancc  de  re- 
» voir  bientôt  un  fils  tendrement  aimé  le  foutient  8c  le 
» confolc.  Et  moi , le  plus  infortuné  des  peres , de  cette 
»>  troupe  nombreufe  a’enfans  dont  j’étois  environné  , je 
» n’en  ai  confervé  aucun.  J’en  avois  cinquante  , quand  les 
» Grecs  abordèrent  fur  ce  rivage.  * Le  cruel  Mars  me  les 
» a prefque  tous  ravis.  L’unique  qui  me  refloit  feule  rcf- 
wfource  de  ma  famille 8c  de  Troie,  mon  cher  Hector, 
» vient  d’expirer  fous  votre  bras  vainqueur , en  défendant 
«généreufcment  fa  patrie.  Je  viens  ici  chargé  de  préfens 
» pour  racheter  fon  corps.  Achille,  laiflez-vous  fléchir  par 
» le  fouvcnjrde  votre  pere , par  le  refpcét  que  vous  devez 
»aux  dieux,  par  la  vue  de  mes  cruels  malheurs.  Fut-il  ja- 
v mais  un  pere  plus  à plaindre  que  moi , qui  fuis  obligé  de 
» baifer  une  main  homicide , encore  fumante  du  fang  de 
v mes  enfans  ?» 

.Quelque  impkoiablc  que  fut  Achille , il  ne  put  réfilter 
à un  difcours  fi  tendre.  Le  doux  nom  de  pere  arracha  des 
larmes  de  fes  yeux.  Il  releva  Priam  avec  bonté  , 8c  parut 
prendre  part  à fà  douleur.  Tous  deux  le  mirent  à pleu- 
rer , l’un  par  le  fouvenir  d’Hector  , l’autre  par  celui  de 
Pélée  8c  cte  Patrocle. 

* J ’ai  retranche  ici  quelques  mots:  Il  de  diverfes  femmes, 
jix-neuf  d'une  même:  & les  antres  j| 

Tome  I.  Jîbb 
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Il  y a dans  Homère  une  infinité  d’endroits  pareils  i 
ceux  que  j’ai  raportés  , & peutêtre  encore  plus  beaux. 
Il  me  femble  que  la  ledure  de  ce  poète , quand  elle  eft 
accompagnée  de  quelques  réflexions  pour  en  faire  fentir 
les  beautés , & qu’on  y joint  les  endroits  de  Virgile  qui 
en  font  imités , ou  qui  y ont  quelque  raport , eft  bien  ca- 

Eable  de  donner  aux  jeunes  gens  une  vraie  idée  de  la 
elle  poéfie  , & de  la  iolide  éloquence. 


CHAPITRE  SECOND- 

INSTRUCTIONS 

QU'ON  PEUT  TIRER  D HOMERE 

E réduis  à trois  articles  les  inftrudions  aufquelles  onr* 
I doit  principalement  rendre  attentifs  les  jeunes  gens  • 
ans  la  lecture  d’Homére.  Les  unes  regardent  les  ulages 
Ce  les  coutumes  : d’autres  les  mœurs  & la  conduite  de  la 
vie  : & les  dernieres  ont  pour  objet  la  religion  & les  dieux. 
Madame  Dacier  , dans  les  favantes  remarques  qui  ac- 
compagnent la  tradudion  qu’elle  nous  a donnée  de  ce 
poète  y eft  fort  exade  à faire  obferver  au  ledeur  ces  tra- 
ces précieufes  de  l’antiquité.  Ses  réflexions  m’ont  été  d’un 
grand  fecours  pour  la  matière  que  je  traite , & elles  peu- 
vent fuffire  à un  maître  pour  inftruire  utilement  les  dis- 
ciples. Comme  le  principal  deflèin  démon  ouvrage,  ainft 

3ue  je  l’ai  déjà  obfervé  plufieurs  fois,  eft  déformer  le  goût 
e la  jeuneflè  en  tout  genre  , fi  je  le  puis , & de  la  mettre 
en  état  de  tirer  des  anciens  tout  le  fruit  qu’on  en  doit 
attendre  , j’ai  cru  que  ce  que  je  donnerois  ici  fur  Homè- 
re pourroit  ièrvir  de  modèle  aux  jeunes  maîtres  & aux- 
écoliers  pour  faire  des  obfervations  femblables  dans  la 
Jedure  de  tous  les  autres  auteurs. 
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ARTICLE  PREMIER. 

Des  usages  et  des  coutumes. 

H O m E a e remarque  qu’Ulyflè , dans  les  voiages  qu’il 
fie  chez  différens  peuples,  eut  grand  foin  de  s’inftruire  de 
leurs  coutumes  8c  de  leurs  mœurs  : 

Qui  mores  hominum  multocum  vidit,  & urbes.  Mortt.dt  Afà 

tm. 

Il  en  doit  être  de  même  des  différentes  le&ures  que 
l’on  fait , 8c  il  eft  bon  d’accoutumer  de  bonne  heure  les 
jeunes  gens  à faire  ces  fortes  d’obfervations , qui  leur  ap- 
prennent chemin  faifant  mille  chofes  curieufes  8c  agréa- 
bles. Comme  Homère  eft  le  plus  ancien  de  tous  les  écri- 
vains profanes  qui  foient  parvenus  jufqu’à  nous  , il  peut 
beaucoup  contribuer  à fatisfaire  cette  louable  curiofité, 
qui  doit  fe  trouver  dans  un  le&eur  intelligent , aulfi  bien 
que  dans  un  voiageur  attentif. 

1.  Des  moeurs  anciennes. 

Les  Princes  8c  les  Rois  chez  Homère  n’ont  rien  de  ce 
luxe  8c  de  ce  fafte  qui  depuis  ont  infeûé  la  cour  des  grands. 

La  fimplicité  8c  la  modeftie  étoient  l’heureux  cara&érede 
ces  premiers  fiécles.  Leurs  palais  n’étoient  point  remplis 
d’une  troupe  inutile  de  domeftiques , de  valets  8c  d’offi- 
ciers capables  d’y  introduire  toutes  fortes  de  vices  par  leur 
orgueil  8c  leur  fainéantife.  Quand  les  députés  des  Prin- 
ces de  la  Grèce  vont  trouver  Achille , ce  Prince  , tout 
puillint  qu’il  eft , n’a  ni  huifliers  , ni  introdufteurs  , ni 
courtifans  autour  de  lui.  Us  entrent  chez  lui , 8c  l’abordent 
fans  façon.  Bientôt  après  on  prépare  le  repas.  Achille 
coupe  lui-même  les  viandes,  les  met  en  morceaux  ,8c  en 
garnit  plufieurs  broches. 

Les  Dames  8c  les  Princeflès  n’etoient  pas  plus  délicates. 

Une  éducation  mâle  8c  noble  les  a!voit  endurcies  au  tra- 
vail , 8c  accoutumées  aux  miniftcrcs , félon  nous , les  plus 
S'ils  8c  les  plus  bas , mais  .conformes  à leur  première  defti- 
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nation  , i leur  état , à leurs  talens  , Se  plus  propres  à con- 
ferver  leur  vertu  que  les  vains  amufemens  Si  le  jeu  qu’el- 
les y ont  fubftirué.  Elles  alloient  elles-mêmes  puifer  de 
l’eau  à la  fontaine.  Nauficaé  , fille  du  roi  des  Phéaciens, 
va  laver  fes  robes  à la  rivicre  avec  les  femmes.  On  voit 
la  Reine  fa  mere  , occupée  dès  le  point  du  jour  à filer  au- 
près de  fon  feu. 

d 'it  Dpri/a  ” ^c^cs  ctoient  les  mœurs  de  ces  tems  héroïques,  de 
cTjlr'iimin.  ” ces  heureux  tems  , où  l’on  ne  connoiffoit  ni  le  luxe , ni  la 
» molleflè , Si  où  l’on  ne  faifoit  confifter  ta  gloire  que  dans 
» le  travail  Si  dans  la  vertu,  la  honte  que  dans  la  pareflè 
» 8i  dans  le  vice.  L’hiftoire  fàinte  Si  l’hifboire  profane 
» nous  en  feignent  également  que  c’étoit  alors  la  coutume 
» de  Ce  lervir  foi-meme  : 8i  cette  coutume  étoit  un  refte 
» précieux  de  l’âge  d’or.  Les  patriarches  rravailloienc 
» eux-mêmes  de  leurs  propres  mains.  Les  filles  les  plus 
» confidérables  alloient  elles-mêmes  à la  fontaine.  Ré- 
» becca  , Rachel , Sc  les  filles  de  Jéthro  y mènent  leurs 
»>  troupeaux.  Dans  Fabius  Piclor  , Rhée  elle-même  va 
» puifer  de  l’eau.  La  fille  de  Tarpeius  fait  la  même  cho. 
« lé  dans  Ticc-Live. 

z.  Sacrifices. 

Homère  décrit  allez  au  long  les  cérémonies  des  facru 
fices  dans  le  premier  livre  de  l’Iliade  , Si  dans  le  troifié- 
me  de  l’OdylTèe.  Dans  ce  dernier  endroit  c'eft  Neftor  qui 
fait  la  fon&ion  de  facrificateur , parce  que  les  Rois  avoienc 
l'intendance  de  la  religion , Sc  que  le  facerdoce  étoit  joint 
à la  rorauté.  Je  raporterai  cette  dernière  defeription  a peu 
près  telle  qu’elle  eft  dans  Homère  , en  y joignant  quel- 
ques notes  de  Mc  Dacier  qui  en  faciliteront  l’intelligence. 

Neftor  avoit  ordonné  aux  Princes  fes  fils  de  préparer 
tout  ce  qui  étoit  néceflâire  pour  le  facrifice  qu’il  vouloie 
offrir  aux  dieux  à l’occafion  de  l’arrivée  de  Télémaque 
chez  lui. 

On  amène  la  géniïlë.  Un  ouvrier  lui  dore  les  cornes. 
Stratius  Sc  Echépnron  la  préfentent. 

•Arétus  portoic  d’une  main  un  baffin  magnifique  avec 
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ttüe  aiguière  d’or , & de  l’autre  une  corbeille  où  croie 
l’orge  facré  néceflàire  pour  l’oblation. 

Thrafyméde  fe  tint  près  de  la  victime  la  hache  à la 
main , tout  prêt  à la  fraper  -,  fit  fon  frere  Perfée  tenoit  le 
vaifleau  pour  recevoir  le  fang. 

Auflitot  Neftor  lave  fes  mains , coupe  du  poil  du  front 
de  k victime  qu’il  jette  dans  le  feu  , lui  répand  fur  la 
tète  l’orge  facré  , fit  accompagne  cette  action  de  prières 
qu’il  adrelfe  à Minerve. 

Alors  Thrafymcde  levant  fa  hache  , frape  la  géniflè, 
lui  coupe  les  nerfs  du  cou , St  l’abbat  à fes  piés.  Les  Prin- 
cefles  qui  affiftoient  au  facrifice  font  des  prières  accom- 
pagnées de  grands  cris. 

Les  Princes  relèvent  la  génilTe,  fit  pendant  qu’ils  la  tien- 
nent , Pifiltrate  tire  fon  poignard  , fie  l'égorge.  Le  fang 
fort  à gros  bouillons , fie  elle  demeure  fans  force  fie  fans- 
vie. 

En  même  tems  ils  la  dépouillent  la  mettent  en- 
pièce. 

Us  féparent  les*  cuifles  entières  félon  la  coutume, les 
couvrent  d’une  double  envelopedc  graillé,  fie  par  dédits 
mettent  des  tranches  de  toutes  les  autres  parties.  Neftor- 
lui-même  les  fait  brûler  fur  l’autel , fie  fait  des  afperlions 
de  vin. 

Quand  les  cuillès  de  la  victime  furent  toutes  confu- 
mées  par  le  feu  , on  fit  rôtir  les  entrailles  , fit  on  les  par- 
tagea entre  tous  les  alîiftans.  Cette  cérémonie  eft  remar- 
quable. Elle  terminoit  le  facrifice  offert  aux  dieux , 8c  étoit 
comme  une  marque  de  communion  entre  tons  ceux  qui 
étoient  préfèris.  Le  repas  fuivoit  le  facrifice  , fit  en  fai- 
foit  partie. 

On  coupa  donc  par  morceaux  les  autres  pièces  de  la 
viftime  qui  reftoient  : on  les  mit  en  broche  , fit  on  les  fie 
rôtir. 


* On  bruloit  en  Chômeur  des  dieux 
tel  eus  fes  entières  , & une  tranche 
de  chaque  membre  en  commençant 
far  les  épaules , d’où  vient  le  mot , 
■VuCkiîh  - a,-» , humérus , fit  rîi^u, porto. 


Ces  morceaux  étoient  une  efpéce  d * 
prémices  dont  les  dieux  fe  conten- 
tosent , abandonnant  le  rifle  à l'ufa- 
ge  de  ceux  qui  offroient  le  facrifice^ 

B b b iij 
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Cependant  on  fait  prendre  le  baih  à Télémaque  , S£ 
après  l’avoir  parfumé  d’çlTences , on  lui  donne  une  belle 
tunique  , 8c  un  manteau  magnifique. 

Quand  les  viandes  furent  rôties , on  fc  mit  à table. 

Telles  étoient  les  principales  cérémonies  des  facrifï. 
ces.  Quand  on  en  rencontre  de  nouvelles  en  d’autres  en- 
droits  , on  les  fait  remarquer  aux  jeunes  gens , 8c  l’on  n» 
pallé  pas  fous  filence  la  conformité  qui  fe  trouve  entre 
plufieurs  de  ces  cérémonies,  8c  celles  que  Dieu  lui-même 
a preferites  dans  les  livres  Saints.  Mais  l'ur-tout  on  leur 
fait  obferver  que  tous  les  peuples  s’accordent  à faire  con- 
fifter  le  fonds  du  culte  public  8c  l’eflènce  de  la  religion 
dans  le  facrifice  , fans  en  bien  comprendre  la  raifon  , ni 
1%  fin , ni  l’inftirurion  qui  n’eft  pas  naturelle,  & qui  n’a  pu 
venir  de  l’efprit  humain  feul  ; 8c  que  cette  uniformité  fi 
confiante  dans  une  chofe  fi  finguliere , ne  peut  avoir  pris 
fon  origine  que  dans  la  famille  de  Noé, dont  les  defeen. 
dans  en  fe  féparant  emportèrent  chacun  avec  eux  cette 
manière  dont  ils  avaient  appris  que  la  divinité  vouloie 
être  adorée.  ' - 

Comme  il  y avoir  peu  de  grands  repas  fans  fâcrifices^ 
Jti  qu’anciennement  les  Rois  en  étoient  les  miniftres , on 
étoit  accoutumé  à leur  voir  faire  avec  honneur  ce  que 
font  aujourd’hui  nos  bouchers  8c  nos  cuifiniers.  Cela  étant, 
il  ne  faut  pas  s’étonner,  ajoute  M.  Boivin  , de  qui  j’ai 
tiré  cette  note,  de  voir  Achille  couper  lui-même  les  vian- 
des deftinées  au  repas  qu’il  veut  donner  aux  trois  dépu. 
tés  de  l'armée  Grecque.  Ce  foin  qu'il  prend  cft  un  foin 
officieux , un  aâe  de  civilité  , d’holpitalité , 8c  de  religion 
tout  à la  fois  , que  le  poète  auroit  eu  tort  de  fupprimer, 

3.  Repas. 

Le  dîner  8c  le  fouper  font  marqués  bien  nettement  dans 
Homère.  On  y trouve  quelquefois  d’autres  repas,  mais 
ils  n’étoient  pas  ordinaires. 

Avant  que  de  fe  mettre  à table , fur-tout  dans  les  repas 
de  cérémonie , on  prenoit  le  bain , au  fortir  duquel  on 
fe  parfumoit  d’eflences  : 8c  pour  lors  le  maître  du  logis 
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faifoit  donner  à fes  hôtes  des  robes,  des  habits,  deftinés 
uniquement  pour  cet  ufage.  Ce  foin,  cette  magnificence, 
faifoit  partie  de  l'hofpitalité. 

Le  repas  commençoit  6c  finiflbit  par  les  libations , qui 
ètoient  offertes  à la  divinité , 6c  fcrvoient  de  témoignages 
publics  pour  attefter  qu’on  la  regardoit  comme  le  princi- 
pe ôclahn  de  tous  les  tiens  dont  on  jouifloir. 

On  étoit  aflis  fur  des  fiéges,  6c  non  couché  fur  des  lits, 
comme  la  coutume  s’en  introduific  dans  la  fuite. 

L’ulâge  des  napes  n’étoit  point  encore  connu.  On  avoit 
Çrand  foin  de  laver  les  tables  6c  de  les  nettoier  avec  des 
eponges  avant  8c  après  le  repas. 

Il  n’efb  point  parlé  de  viandes  bouillies  dans  Homère,- 
On  ne  mangeoit  anciennement  que  de  groflés  viandes.  La' 
chafle  6c  la  pêche  n’étoient  pourtant  pas  inconnues.  Les 
poiflbns  6c  les  oifeaux  étoient  apparemment  regardés  com- 
me une  viande  trop  délicate,  ou  trop  légère.  - 

Les  viandes  n’étoient  pas  fervies  dans  un  plat  qui  fut 
commun  à tous  les  convies  : chacun  avoit  fa  portion  devant 
lui , 6c  quelquefois  même  chacun  avoit  fa  table.  C’étoit 
le  maître  de  la  maifon  , où  un  officier  deftiné  à cette  fon- 
ction , qui  faifoit  les  parrs , 8:  l’on  gardoit  toute  l’égalité 
poffible  dans  cette  diltribution  : fi  ce  n’cft  lorfqu’il  y avoit 
quelque  perfonne  diltinguée  qùe  l’on  voulût  honorer  d’u- 
ne manière  particulière  ; Si  pour  lors  on  lui  donnoit  une 
plus  grande  portion  qu’aux  autres , où  on  lui  fervoit  le 
morceau  le  plus  honorable.  On  voit  des  traces  de  cet  ufa- 
ge dans  le  repas  que  donna  Jofeph  à fes  frères , 6c  dans  ce-- 
îui  que  Sâül  prit  avec  Samuel. 

4.  Guerre.  SiE’GESi  Combats. 

On  fait  l’eftime  qu’Alexandre  faifoit  des  poéfies  d’Ho- 
mére , puifqu’il  les  copia  lui-même  de  fa  main , 6c  qu’il  les 
mettoit  toutes  les  nuits  avec  fon  épée  fous  fon  chevet.  Ce 
n’étoit  pas  le  fimple  plaifir  qu’il  y cherchoic  : il  y trouvoit 
auffi  d’excellentes  leçons  pour  1 j guerre , 6c  il a ne  feignoic 
pas  de  dire  qu’il  y apprenoit  fon  métier.  Au  moins  il  eft 

aTJl  T»f  iftrns  •>♦/,«?  Xflù  T Plut,  ig  vit.  AJt’X, 
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utile  pour  tous  d’y  obfervcr  les  anciennes  coutumes  quï 
regardent  cette  matière. 

On  doit  y remarquer  avec  foin  les  armes  dont  on  le  1èr. 
voit  pour  lors,  la  méthode  de  mettre  les  troupes  en  ba- 
taille , la  manière  dont  on  les  menoit  au  combat  , l’att 
d’attaquer  les  places  fit  de  fe  défendre  , l’art  de  le  re. 
trancher. 

Homcrcdans  le  3c.  livre  de  l’Iliade  décrit  d’une  maniè- 
re allez  détaillée  l’armure  de  Paris.  Qn  y voit  des  cuiflàrts 
qui  s’attachoicnt  avec  des  agrafes  d’argent , une  cuiraflè, 
un  baudrier  d’or,  d’où  pendoit  une  large  épée  ; un  grand 
fie  pelant  bouclier  -,  un  cafque  relevé  par  une  aigrette, 
Menclas  qui  devoir  combattre  contre  lui,  étoitarmé  de 
la  meme  manière.  L’un  fit  l’autrp  avoicnt  un  javelot  à la 
main. 

.On  a foin  dans  la  fuite  de  lale&ure  de  faire  remarquer 
aux  jeunes  gens  les  autres  fortes  d’armes  qui  s’y  renconT 
trent. 

Les  anciens , félon  Mc  Dacier , * n’avoient  ni  trompet- 
tes , ni  tambours , ni  aucun  inftrument  pour  faire  enten- 
dre leurs  ordres.  Ils  y fuppléoient  par  d’autres  moiens , 
par  quelque  figne  fenfible , 8c  par  le  miniftére  des  officiers 
qui  portoient  de  vive  voix  les  ordres  de  rang  en  rang. 

La  coutume  de  haranguer  avant  le  combat,  8c  même 
dans  le  plus  fort  de  la  mêlée , éroit  autorifée  dans  ces  pre- 
miers tems  par  un  ufage  univerfel.  En  faire  un  crime  à un 
poète  ne  feroit  pas  moins  ridicule , que  de  blâmer  un  pein» 

* Cela  eft  vrai  pour  les  tamboun , 
gui  ont  été  ignorés  par  toute  l'anti- 
quité , & dont  l' ufage  s’ejl  introduit 
ajjex.  tard,  quoiqu’il foit  maintenait 
établi  dans  toutes  les  nations.  Mais 
te  qu’on  dit  ici  des  trompettes  ejl  ou- 
vertement contredirpar  la  belle  def- 
criptson  que  Dieu  fait  lui-même  du 
cheval  dans  le  livre  de  fjob  : * Ubi 
audicrit  buccinarn  , &c.  Ce  qui 
prouve  évidemment  que  dam  une  an- 
tiquité atiffi  reculée  que  celle  où  vi- 
vait fjob,  la  coutume  de  fe  finir  de 

xre 


trompettes  pour  animer  les  troupes, 
& pour  leur  donner  différent  Jtgnattx, 
étoit  c enflamment  reçue,  &fcrt  ré- 
pandue, au  moins  parmi  les  orien- 
taux , & les  peuples  voifins  de  la  Sy- 
rie & de  l’Àrabie.  fjene  parle  point 
des  trompettes. que  Adoyfe  établit  pat 
l’ordre  de  Dieu.  Il  ejl  vrai  que  dans 
les  combats  que  décrit  Homère  on  ne 
fait  aucun  ufage  des  trompettes , mais 
il  en  fait  mention  dans  line  compa- 
ratfon  où  il  eft  parlé  du  Siège  dé  une 
ville.  U.liv.  18.  v.  119. 
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tre  d’avoir  donne  aux  perfonnages  d’un  tableau  l'habille- 
ment de  leur  fiécle. 

On  voit  dans  le  4e  livre  de  l’Iliade  la  manière  dont  Ne- 
ftor  rangeoit  Tes  troupes  en  bataille.  Il  place  à la  tête  Tes 
chars  attelés , & montés  par  ceux  qui  doivent  les  condui- 
re : derrière  eux  il  range  (à  nombreufe  infanterie  pour  les 
foutenir  : &c  au  milieu  il  met  ce  qu’il  avoir  de  moins  bons 
foldats , afin  que  malgré  eux  ils  fullent  forcés  de  combat- 
tre. Dans  l’onzième  livre  cet  ordre  cft  changé,  & c’eft  la 
cavalerie  qui  foutient  l’infanterie. 

On  fe  fêrvoit  anciennement  de  * chars  au  lieu  de  cava- 
lerie : &:  l’on  ne  voit  point  du  tems  de  la  guerre  de  Troie 
de  cavaliers  montés  hmplemcnt  fur  des  chevaux.  Chacun 
des  chefs  avoit  un  char  a’où  il  combatcoit , attelé  ordinai- 
rement de  deux  chevaux  ; & celui  qui  le  conduifoic  étoit 
un  homme  aufli  fort  confidérable , & très  capable  de  com- 
battre. Il  y a peu  d’apparence  néanmoins  que  l'art  de  mon- 
ter à cheval , & de  drelfer  les  chevaux , fût  alors  inconnu. 
Au  moins  du  tems  d’Homère,  il  étoit  déjà  porté  à une  fi 
grande  perfection , qu’un  homme  feul  menoit  plufieurs 
chevaux , 6c  fàutoit  de  l’un  fur  l’autre  en  courant  à toute 


* On  voit  également  dam  F htfhi- 
Tt  facrecfr  pr  fane  que  les  chariots 
tnt  lontems  fuit  la  principale  force 
des  urmées.  il  y en  avait  de  différen- 
tes fortes , & l'on  J trouvoit  pour  lors 
beaucoup  d‘ Avantages.  Mais  quand 
le  ban  vieux  tems  fut  paffé , où  les  na- 
tions qui  éloient  en  guerre  choffiffoient 
de  bonne  foi  une  large  & vaffe  plaine 
four  y vuiderleur  querelle  en  un  feul 
jouri  & que  devenues  plusrufées  elles 
fuient  prendre  l’avantage  du  terrain , 
elles  reconnurent  aifément  que  tout 
cet  appareil  & cette  dépenfe  de  cha- 
riots ponvcit  être  re/idue  abfolument 
inutile  par  une  baie,  par  l’inégalité 
du  terrain , par  un  petit  fojfé.  Lorf- 
qu’on  fut  attirer  ta  guerre  dans  un 
pays  couvert  ejr  fourré , dans  les  dé- 
filés, dans  des  endroits  Coupés  de  ruif- 
feaux , les  chariots , bien  loin  de  fer- 
Teme  J. 


t/T»  devinrent  infiniment  incommo- 
des. AuJJi  dans  la  fuite  les  peuples  & 
les  capitaines  qui  convertirent  la 
guerre  en  art  & en  fi  le  me , & qui 
la  firent  avec  méthode  & par  régies » 
n eurent  garde  de  fefervtr  de  chariots 
pour  combattre  leurs  ennemis.  Ils  ne 
craignirent  pas  davantage  ces  cha- 
riots emploies  contre  eux-mêmes, 
comme  nous  l'apprenons  de  l’armée 
commandée  par  tuculle.  Les  foldats 
légionaires  étant  bien  difciphnci  ne 
voioient  pas  plutôt  approcher  tes  cha- 
riots de  Tigrane , qu’ils  s’ouvroient 
pour  les  laifier  pajfer  ; & fe  refer- 
mant auffitot  reprenaient  leur  rang, 
& rendoient  dinji  l’impétuojîté de  ces 
chariots  nor.-feulement  inutile, mais 
même  ridicule , jufqu’a  crier  , com- 
me au  arque  , qu’on  en  lâchât  un 
autre, 
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bride  ; comme  on  le  voit  dans  une  comparaîfon  que  cc 
poète  emploie. 

Le  7e  livre  de  l’Iliade  nous  rcprclcnte  un  retranche- 
ment forme  d’une  bonne  muraille  flanquée  de  tours , 8 C 
environné  d’un  fofle  revêtu  de  bonnes  paliiladcs.  « Les 
» Grecs  élévent  enfuite  la  muraille  8c  les  tours  qui  de- 
» voient  défendre  leur  camp  U:  leurflote.  Ils  y font  d’ef- 
u pace  en  cfpace  des  portes  allez,  larges  pour  faire  palier 
» des  chars,  8c  ils  creufcnt  tout  autour  un  fofle  large  8c 
«profond  qu’ils  garniflent  de  paliflades. 

Il  n’eft  point  parlé  dans  Homère  des  machines  dont  on 
fe  fervie  dans  la  fuite  pour  attaquer  8c  défendre  les  places. 
Si  du  cems  de  la  guerre  de  Troie  elles  n’étoient  point  en- 
core en  ufage  , ce  pourroît  être  là  une  des  raifons  qui  fai- 
foient  que  les  fléges  duroient  fl  lontems.  Mais  le  filencc 
d’Homere  fur  ce  lu  jet  n’eft  pas  une  preuve  certaine  qu’a- 
lors  les  machines  de  guerre  fuflent  inconnues  : pareeque 
dans  l’Iliade  il  ne  s’agit  point  d’attaquer  la  place , 8c  que 
tous  les  combats  dont  il  eft  parlé  fe  donnent  hors  de  la 
ville. 

Il  y auroir  encore  beaucoup  d’obfervations  â faire  fur 
cette  matière,  8c  fur  d’autres  pareilles , comme  fur  les  cé- 
rémonies funéraires,  fur  la  navigation , fur  le  commerce, 
Bec.  Urne  fuffit  d’avertir  en  général  qu’il  eft  bon  d’y  ren- 
dre les  jeunes  gens  attentifs  , 8c  de  leur  faire  remarquer 
en  paflànt  tout  ce  qui  regarde  ces  fortes  d’ufages  8c de  cou- 
tumes anciennes  : dont  quelques-unes  même  fervent  à ap- 
jpuier  la  religion , comme  les  cérémonies  mortuaires.  Car 
elles  tendoient  toutes  à attefter  8c  à transmettre  la  créan- 
ce publique,  uniforme,  & confiance  de  l'immortalité  de 
l’ame  , pnifqu’elles  fuppofoient  que  les  morts  y étoienc 
fènfibles , 8c  que  par  conféquent  leurs  âmes  fubfluoienten- 
core.  Et  par  le  relpccf  que  ces  cérémonies  Lnlpiroient  pour 
les  corps  morts,  comme  pour  un  dépôt  fâcré,  8c  paT  le* 
honneurs  qu’elles  leur  rendoient , elles  jettoient  les  fonde- 
mens  de  la  créance  de  la  réflirredUun  des  corps , 8c  y prc. 
paroient  les  efprits. 
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ARTICLE  SECOND. 

f Des  moeurs  fç)  des  devoirs  de  U vie  civile. 

Horace  ne  craint  point  d’aflùrer  qu’on  trouve  dans  ut.  t.fyts 
lespoémes  d’Homère  unemoralcplus  épurée  & plus  exaéld 
que  dans  les  livres  des  plus  excellens  pliilufophes: 

Qui  quid  <ir  pulcrum  , quid  turpc  , quid  utile , quid  non  a 

Pleniùs  ac  mcliùs  Chrylîppo  Si  Crantote  dicit. 

Ce  feroic  donc  fc  priver  d’un  des  plus  grands  fruits  que 
l’on  doive  tirer  de  la  leéture  de  ce  pocte , que  de  n’y  pas 
remarquer  avec  foin  les  excellentes  maximes  qui  y font 
par-tout  répandues , 8c  qui  peuvent  fervir  de  principes 
pour  former  les  moeurs , 8c  pour  régler  la  conduite  de  la 
vie.  On  n’y  doit  pas  moins  obferver  les  exemples  8c  les  , 
aélions  fous  lefquelles  ce  poète  a eu  l’art  admirable  de  ca-  % * 

cher  ces  inftruéÜons  , afin  de  les  rendre  plus  infmuantes , 
plus  perfuafives , plus  parlantes , plus  efficaces. 

_ > • 

i.  Respect  pour  les  dieux.  , 

Dioné  parlant  de  Diomède  qni  avoir  ofé  s’attaquer  à 
Vénus  dans  le  combat,  s’exprime  ainfi:»  Llnfenfé  ne  fait  u.v.&S.. 
«pas  que  ceux  qui  ont  l’audace  de  combattre  contre  les 
» dieux , ne  demeurent  nas  lontems  fur  la  terre  8c  que  leurs 
«tendres  enfans  ne  s’aflëient  point  fur  leurs  genoux,  8c  ne 
» leur  donnent  pas  le  doux  nom  de  pere  au  retour  de  leurs 
n expéditions  8c  de  leurs  fanglantes  guerres.  >» 

Ou\flî  vt*  fui  Ttwxths  wi)  5itnrro£y<7tv 

E’AGoVr’  ça  •m\t/juno  ^ àjnti  JV.nrras. 

Voila  une  maxime  placée  bien  à propos , 8c  qui  a bien 
plus  de  force  8c  de  vivacité , que  fi  elie  étqit  exprimée 
en  forme  de  fentence  ; Ceux  qui  s’attaquent  aux  dieux  ne  vi- 
vent pas  lenttms. 

Çcc  ij 
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x.  Respect  pour,  les  Rois. 

u.  u.  197.  Homère , en  parlant  d’Agamemnon  , pofe  en  deux 
mots  le  fondement  inébranlable  du  refpcft  qui  eft  du  aux 
Rois  : T i/jm  l''  ex  Ails  in.  Sa  dignité  Lui  vient  de  Jupiter.  Et 
il  ajoute  peu  après  que  c’eft  Jupiter  même  qui  donne  aux  Rois 
le  feeptre  , & qui  les  fait  dèpojïtaires  des  loix  pour  gouverner 
les  peuples.  Ces  idées  font  grandes  6c  nobles , 6c  font  voir 
combien  la  majeftéôc  la  perfonne  des  Rois  doit  être  facrée 
& inviolable  5 que  comme  ils  ne  tiennent  leur  pouvoir  que 
de  Dieu,  il  n’y  a que  Dieu  qui  puiflè  le  leur  ôter  ; 6c  que 
réfifterà  leur  autorité,  c’eft  réfifter  à celle  de  Dieu  mê- 
me. Il  eft  beau  de  voir  un  auteur  payen  parler  comme  S. 
Rtm.ii  i x.  Paul.  Que  toute  perfonne  foit  foumife  aux  puiffances  fupérieu. 

res  : car  il  n’y  a point  de  puijfance  qui  ne  vienne  de  Dieu  , & 
d eft  lui  qui  a ordonné  celles  qui  font  fur  la  terre.  C’eft  pourquoi 
celui  qui  s'oppofe  aux  puiffances  , réjîfte  à P ordre  de  Dieu  ; &• 
o ceux  qui  y réfi fient , attirent  la  condannation  fur  eux  mêmes. 

3.  Respect  du  aux  per.es  et  aux  mer.es. 

V.1X-4H-  On  voit  en  plufieurs  endroits  d’Homére  les  horribles 
imprécations  des  peres  6c  des  meres  contre  les  enfans  qui 
u xxi.+iir  ont  manqué  de  refpecl  à leur  égard  , exaucées  d’une 
manière  bien  capable  d’effraier  , 6c  les  Furies  venge- 
reftes  envoiées  par  les  dieux  pour  punir  un  crime  fi  déte- 
ftable.  L’Ecriture  nous  avertit  aufli  que  la  bénédiction  du 
pere  affermit  la  maifon  des  enfans  , & que  la  malédiction  de 
la  mere  la  détruit  ju [qu'aux  fondement.  Il  fera  bon  à cette 
occafion  de  raconter  aux  jeunes  gens  l’hiftoirc  que  ra- 
porteS.  Auguftin , qui  eft  un  exemple  bien  terrible  del’ef- 
fet  funefte  de  la  malédiction  d’une  mere  fur  fes  enfans. 

4.  Hospitalité. 

Il  n’y  a rien  de  plus  admirable  que  les  maximes  répan- 
dues dans  l’Iliade , 6c  fur-touc  dans  l’Odyflce  , au  iujet 
des  hôtes , des  étrangers  , des  pauvres  ; 6c  elles  doivent 
faire  rougir  les  chrétiens  parmi  lefquels  il  ne  refte  pref-. 


S.  Augup. 
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que  plus  aucune  trace  de  ccttc  vertu  pratiquée  ancien- 
nement parmi  les  payens  d’une  manière  fi  noble  & fi  eé- 
néreufe , 8c  egalement  recommandée  aux  fidèles  par  les 
écritures  de  l’ancien  8c  du  nouveau  teftament. 

Télémaque  aperçoit  un  étranger  qui  fe  tenoit  près  de 
la  porte , fie  n’oioit  entrer.  Il  court  aulfitôt , le  prend  par 
la  -main  , 8c  l’introduit  dans  la  maif'on  , ne  pouvant  [ouf. 
frir , ajoute  le  pocte  , & étant  indigné  qu'un  étranger  fut  fi 
lontems  à fa  porte. 

Dans  une  autre  occafion  le  même  Télémaque  étant 
entré  chez  Eumée  l’un  de  Tes  pafteurs  , Ulyflc  qui  y croit , 
mais  inconnu  8c  déguifé  fous  l'extérieur  d’un  pauvre  vêtu 
de  vieux  haillons  ,ie  leva  auflîtôc  du  fiége  qu’il  occupoit, 
pour  le  céder  au  maître  de  la  maifon.  Télémaque,  refpe- 
ûant  en  lui  la  qualité  d’hôte  , lui  fit  honneur , 8c  prit  un 
autre  fiége. 

Nauficaé  , fille  du  roi  des  Phéaciens , en  parlant  d’U- 
lyflè  qui  échapé  du  naufrage  s’étoic  préiènté  à elle  dans 
un  état  digne  de  compaffion  , dit  qu’il  en  faut  prendre 
grand  foin.  Car , ajoure-t-clle  , tous  Us  pauvres  & toits  Us 
étrangers  viennent  de  la  part  de  Jupiter. 

FI çjs  yif  Aios  ùoii  dmms 
Sùvoi  m orla^oi  -n. 

Ailleurs  il  eft  dit  que  quiconque  a un  peu  de  fens  & de pru. 
dente  regarde  un  hôte  & un  fuppliant  comme  fon  propre  frere. 

Ulyife  , caché  fous  l’abit  d’un  pauvre  mandiant , aiant 
été  fort  bien  reçu  par  Eumce  , qui  avoit  foin  d’une  par- 
tie de  fes  troupeaux  , 8c  faiiânt  paroitre  quelque  furprife 
d’un  fi  bon  traitement:  Comment  pourroisfe , lui  répondic 
Eumée  , ne  pas  bien  traiter  un  etranger , quand  mime  il  feroit 
encore  dans  un  plus  pitoiable  état  que  n'ejl  le  vitre  ! T ous  Us 
étrangers , tous  Us  pauvres  nous  font  envoies  de  la  part  de  Ju - 
piter.  On  leur  donne  peu  , ajoute-t-il  , & ce  peu  leur  efi  pré. 
deux.  C’e fi  tout  ce  que  peuvent  faire  des  domefiiques  en  l'ab- 
fence  de  leur  maître. 

Il  fuffit  d’être  pauvre  pour  être  bien  reçu  par  Eumée: 
cette  feule  qualité  lui  rend  de  telles  perfonnes  facrçes  8c 
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refpedables.  xmxms  ’ tous  làns  aucune  diftindion. 

Les  anciens  exerçoient  l’hofpicaliré  non-feulement  avec 

Îjénérofiré  & magnificence , mais  avec  prudence  2c  làgcf- 
e.  Tclémaque  témoignoit  beaucoup  d'empreilèmcnc  pour 
retourner  chez  lui.  .Je  n’ai  garde  , lui  dit  Ménélas  , de 
vous  retenir  ici  plus  lontems  que  vous  ne  le  voudrez.  Je 
ne  précens  pas  me  rendre  incommode  2c  importun. 
L’hofpicalite  a les  loix  8c  Tes  régies.  Il  faut  traiter,  [et 
hbtes  du  mieux  quon  peut  tant  qu'on  les  pojfede  , & Its  Luf 
fer  partir  quand  ils  U fouhaitent. . 

Xp)i  %Ïikv  TOpéa»r»  ÇiAÛt,,  lÙtAona.  «fi  7nu-mr‘ 

Un  des  principaux  officiers  de  ce  Prince  étant  venu  lui 
demander  s’il  recevroit  des  hôtes  qui  le  préfentoient , Mé- 
nélas offenfé  de  ce  difeours  : » Qu’eft  devenue  votre  fà- 
•»gefle  , lui  dit-il , de  me  venir  taire  une  telle  demande? 
»>  J’ai  eu  grand  befoin  moi-même  de  trouver  de  l’hofpi- 
»»  talité  dans  tous  les  pays  que  j’ai  traverfés  pour  revenir 
» dans  mes  états.  Veuille  le  grand  Jupiter  que  je  ne  fois 
»»  plus  réduit  à l’éprouver , 2c  que  mes  peines  foient  finies! 
» Allez  donc  promtement  recevoir  ces  étrangers , & les 
» amenez  i ma  table.  » Dieu  emploie  le  même  motif  pour 
porter  les  Ifraéliccs  à exercer  l’hoîpicalité  : Aimerait  s étran- 

?ers  , leur  dit  il , parce  que  vous  l' averti  te  vous-memes  dans 
Egypte.  Onfecourt  plus  volontiers  les  malheureux , quand 
on  Pa  été  foi-même. 

Nbn  ignare  mali  miferis  ftccurrere  difeo. 

Les  gens  de  plaifir  8c  de  bonne  chère  confidérent  peu 
les  pauvres.  Homère  l’avoit  déjà  marqué  en  parlant  des 
Pbeaciens , peuple  plongé  dans  les  délices, ôc  qui  ne  con- 
noiiîôit  point  d’autre  gloire  8c  d’autre  bonheur  que  de 
palier  1a  vie  dans  les  repas , les  jeux , la  danfe,  la  mufiquo. 
Les  Plièacicns  , dit-il , ne  reçoivent  pas  volontiers  les  étran- 
gers ; & **  les  voient  pas  de  ben  oeil.  La  raifon  d’une  telle 
conduite  eft  toute  naturelle.  Ces  perfonnes  étant  plus  vi- 
vement occupées  de  leur  bonheur  que  les  autres  , regar- 
dent comme  perdu  tout  ce  qu’elles  ne  confument  pas  eL 
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les-mêmes.  D'ailleurs  tout  ce  qui  a l’air  d’indigence  St  de 
mifére  imprime  des  idées  trilles  : 8t  ces  fortes  de  perfon- 
nes  les  évitent  comme  Je  poifon  de  la  vie  , St  comme  n’é- 
tant capables  que  de  troubler  la  pureté  de  la  joie  St  la  fc- 
ïéniré  du  bonheur  dont  elles  vculentjouir.il  paroit  qu’Ho- 
mére  n’a  fait  une  fiaffreufe  peinture  des  Cyclopcs , St  fur- 
tout  de  Polyphéme  qui  malrraitoit  fi  inhumainement  les 
étrangers  qui  abordoient  dans  fon  antre } qu’afin  de  fiire 
regarder  comme  des  ennemis  du  genre  humain  , ceux  qui 
manquoient  à l’holpitalité. 

Antinoüs , l’un  de  ces  jeunes  Seigneurs  qui  étoient  tou- 
jours en  fèftm  dans  la  maifon de  Pénélope,  fit  des  repro- 
ches à Eumée  d’y  avoir  amené  Ulyfle.  N’avons-nous  pas 
ici  aflez  de  gueux  , & de  vagabons , lui  dit  il  d’un  air  naé- 
prifant,pour  affamer  nos  tables?  Pourquoi  nous  as-tu  en- 
core amené  celui-ci  ? Il  alla  plus  loin , fit  lui  jetta  à la  tète 
le  marchepié  qui  lui  fervoit  lorfqu’il  étoit  afiis  à table. 
Un  des  aflîftans  indigné  d’une  fi  brutale  info'lencc , lui  dit; 
Vous  avez  grand  tort,  Antinoüs,  de  maltraiter  ainfi  ce 
pauvre  homme.  » Qui  fait  fi  ce  n’eft  point  quelque  dieu 
» caché  fous  l’habit  d’un  pauvre  ? Car  fouvent  les  immor- 
» tels , fous  la  figure  de  voiageurs , parcourent  les  villes 
» pour  être  témoins  des  violences  qu’on  y commet,  ÔC  de 
« la  juftice  qu’on  y obferve.  « 

Kü.t*  ôeoi  çéiMioi»  ionolns  ifaofk'nwn > 

rin-iïioi  •nAeâjniî.,  imcrfu<^ù<n  ■toAikw,  j 

A’fôfdro»  u&oï  ti  19  àuoftSm  ipopSfns- 

On  reconnoit  ici  vifiblement  ce  qui  efl  raporté  dans 
la  Genéfë , qu’Abraham  , modèle  parfait  de  ceux  qui  ot\c 
exercé  l’hofpitalitc , eut  l’honneur  de  recevoir  chez  lui 
Dieu  même  caché  fous  l’extérieur  de  trois  voiageurs,  ou 
plutôt  de  trois  anges.  C’eftà  quoi  S.  Paul  fait  allufion  , en 
difant  : » Ne  négtigez^pas  d'exercer  l'hofpitatité  : carc’ejl  ex 
la  pratiquant  que  quelques-uns  ont  reçu  pour  hôtes  des  anges 

* Hofjritalitatemnoliteoblivilci  : 
pet  hanc  enim  latucrunt  quidam 
angeli*  hoipirio  rcceptis.  Hei.  13. 


I 2.  Aie  rmvrru  ymf  «A-afoi  rqi(  Çuffayi 
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fans  le  favoir.  On  voit  bien  qu’Abraham  6c  Lot  font  ici 
défignés  clairement.  Et  ce  qui  eft  fort  digne  de  remar- 

3ue  , c’eft  que  Dieu  venoit  pour  lors,  cache  fous  la  figure 
e voiageurs , pour  examiner  8c  reconnoitre  par  lui-mê- 
me jufqu'où  al  loir  l’inlolence  8c  le  déréglement  des  habi- 
tans  de  Sodomc.  Defcendam  , & vidcbo  utrum  clamorem , 
qui  venit  ad  me  , opéré  complcverint  > comme  Homcre  le  dit 
de  fes  dieux. 

A\9p»roir  ü/Sitr  % impuni  t’çopïrar. 

y.  Qualite’s  d’un  bon  Prince. 

Je  ne  puis  qu’en  indiquer  quelques-unes , 6c  les  toucher 
très  légèrement.  Elles  font  toutes  renfermées  dans  cet  avis 
qu’un  Prince  donnoit  à fon  fils  : 

II.  VI.  îoR  . m / \ * r »f 

A Iti  *0<rt'JUVy  xJ  iflfWHU  CtMül* 

» exceller  en  tout , 8c  furpaffor  tous  les  autres. 

Amour  de  la  pieté  & de  la  jujtice.  C’eft  cette  qualité  qui 
fait  les  grands  Princes , 8c  rend  les  peuples  heureux.  » Un 
ioûai f^IX'  ” R°i  clu'  régne  fur  plufieurs  peuples  avec  piété , fait  fieu- 
» rir  la  juftice  , 8c  fous  fon  gouvernement  les  campagnes 
» font  couvertes  de  riches  moiffons  , les,  arbres  chargés 
» de  fruits  , les  troupeaux  féconds , la  mer  fertile  en  poif- 
»>  fons , 8c  les  peuples  toujours  heureux  : car  voila  les  effets 
» d’un  gouvernement  jufte  8c  pieux. 
il. îx.  4C49.  Intrépidité  fondée  fur  la  conhance  en  Dieu.  » Quand  tous 

»>  autres  prendraient  le  parti  de  fe  retirer  , Sthcnélus  8c 
» moi  nous  combattrons  jufqu’àce  que  nous  aions  trouve 
v le  jour  fatal  d’Uion  ; car  nous  ne  fommes  venus  ici  que 
» par  l’ordre  de  Dieu  même.  « C’eft  Diomède  qui  parle 
ainfî.  Quelle  grandeur  d’ame,  8c  quelle  fermeté  t Toute 
l’armée  eft  effraiée  : le  Général  même  ordonne  de  partir. 
Il  demeure  intrépide,  6c  veut  refter  foui  avec  Sthcnélus. 
Je  m’imagine  entendre  le  célèbre  Mathatias , qui  affure 
.que  quand  toute  la  terre  obéirait  aux  ordres  impies  du 
Roi  Anciochus , lui  6c  fa  famille  n’abandonneront  point  la 

• loi 
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loi  du  Seigneur.  Etfi omncs  gentcs  régi  ylntiocho  obediunt. . . . ^ J^^***' 
ego  , & filii  mei , & fratres  mei  , obedicmus  legi  patrum  no- 
Jirorum. 

Prudence.  Sageffe.  Le  principal  but  de  l’Odylïee  eft  de 
montrer  combien  cette  vertu  eft  néceffaire  à un  Prince. 

C’eft  par  elle  qu’Ulyffe  mit  fin  -à  la  guerre  de  Troie  : 

& Cicéron  remarque  que  c’eft  pour  cette  raifon  a qu’Ho- 
• mère  donne  l’cpichcte  <7m\i7np9os , c'cft-à-dire , dcfiruHcur 
de  villes , non  à Ajax  , ni  à Achille  , mais  au  prudent  Ulyfi 
£ê.  La  remarque  de  Cicéron  n’eft  pas  exa&e  : car  Homè- 
re donne  plulieurs  fois  cette  épithète  à Achille. 

Sincérité.  Bonne  foi.  Quelqu’un  a dit  que  fi  la  vérité 
croit  exilée  du  refte  de  la  terre  , elle  devrait  fe  trouver 
fur  les  lèvres  d’un  Prince.  Il  doic  donc  avoir  en  horreur 
non-feulement  le  parjure , mais  tout  menfonge  6c  toute 
dilfimulation.  Je  bai , dit  Achille  , comme  les  portes  de  l'en-  11,  ix.  513; 
fer  celui  qui  penfc  d’une  manière , & parle  de  l'autre. 

E ( mi  x«v«  é/xSs  eu ’lko  on Avion , 

O'sjd  "ençyi  pua  xtu9u  à!  Çpton,  aM.o  Ji  (liftu. 

C’eft  ce  que  l’Ecriture  appelle  avoir  deux  langues , bi- 
lingues ; avoir  deux  coeurs',  in  corde  & corde  locuti  funt.  Heu- 
reufe  cxprelfion  i Les  gens  du  monde  ont  deux  coeurs  : ils 
montrent  l’un , 8c  cacjicnt  l’autre.  Ils  fe  croient  en  cela  bien 
prudens  : mais  de  quelle  confufion  feroient-ils  couverts,  fi 
cette  lâche  duplicité  étoit  connue  ! Os  bilingue  detefior.  rm.  8 13, 

>»  Je  détefte  la  langue  double.  C’eft  ainfi  que  parle  le  Sage 
dans  l’endroit  même  où  il  apprend  aux  Rois  la  manière 
de  régner  fagement. 

Douceur.  Docilité.  Je  joins  enfemble  ces  deux  qualités, 
quoique  différentes,  parce  que  l’une  conduit  à l’autre. 

La  douceur  arrête  dans  un  Prince  les  faillies  de  la  colè- 
re , 6c  lui  fait  éviter  bien  des  fautes.  La  docilité  le  porte 
à prendre  confeil  , à le  fuivre  , à renoncer  â fes  propres 
vues  quand  on  lui  en  montre  de  meilleures , à revenir  fur  fès 
pas  quand  on  lui  montre  qu’il  s’efl  engagé  trop  avant , 6c  e. 

a Itaque  Homerus  non  Ajaccm  , Il  lavit  Epift.  fimil.  lit.  1». 

nec  AchiJIcra  , fed  Ulyflcm  appel-  ||  '!■ 

T orne  J.  D d d 
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à réparer  les  fautes  que  l’emportement  lui  a fait  com- 
mettre. 

L'Iliade  entière , qui  n’a  pour  objet  que  la  colère  d’A- 
chille qui  caufa  tant  de  malheurs  aux  Grecs,  eft  une  le- 
çon bien  lalutaire  pour  les  Princes.  Achille  profita  peu  de 
celle  qu’il  avoir  reçue  de  fon  pere  en  partant  pour  la 
guerre  de  Troie.  » Mon  fils , lui  dit  Pelée  en  l’embraflant, 

>*  Minerve  8c  Junon  vous  accorderont  la  victoire  fur  vos  • 
>»  ennemis  , quand  elles  le  jugeront  à propos  : mais  fouve- 
» nez-vous  de  modérer  votre  fierté  , 8c  de  réprimer  vo- 
» tre  colcre.  La  douceur  vaut  toujours  mieux  que  la  for- 
•*  ce.  Evitez  les  querelles, fou rce  féconde  de  toutes  fortes 
»de  malheurs*  8c  croiezque  la  bonté  8c  l’humanité  vous 
>»  feront  plus  honorer  des  Grecs,  que  la  dureté  8c  que  la 
>*  violence.  «« 

Achille , qui  pour  larisfaire  fon  reflèntiment,  avoic  laif- 
fé  périr  prefque  fous  fes  yeux  les  meilleurs  de  fes  amis,, 
reconnut  8c  déplora  , mais  trop  tard , les  funeftes  effets 
d’une  paflîon , qui  d’abord  plus  douce  que  le  miel , caufe  en- 
fuite  de  fi  amères  douleurs  ,8c  qui  va  toujours  en  croiflânt, 
quand  elle  n’eft  pas  réprimée  dans  fa  naiflance.  » Périf- 
»j  lent  à jamais,  dit-il , les animofités  8c  les  querelles.  Pé- 
>j  rifle  la  colère  , qui  renverfe  de  fon  afliette  l’homme  le 
>»  plus  fage  8c  le  plus  modéré  ; 8c  qui , plus  douce  que  le 
*»  miel , s’enfle  8c  s’augmente  dans  le  cœur  comme  une 
u fumée.  Je  viens  d’en  faire  une  cruelle  expérience  par 
»>  ce  funefie  emportement  où  m’a  précipité  l’injuftice  d'A- 
>►  gamemnon.  » On  pourroit  bien  appliquer  ici  ce  que  die 
Quinte-Curce  au  fujet  de  la  mort  de  Clitus  qu’ Alexan- 
dre fc  repentit  fi  vivement  d’avoir  tué  dans  l’emporte- 
ment de  la  colère.  Mali  humanis  inteniis  natura  cenfuluit , 
quoi  plcruinqtie  non f attira  >fei  tr an  fallu  perpentiimus.  Q*ip- 
pe  R ex , pofteaquam  ira  mente  dccejjcrat , etiam  ebrietate  dif- 
tkjfù  , maqjtitudincm  facineris  fera  ufiimatienc  pen fruit. 

Le  premier  degré  de  la  vertu , eft  de  ne  point  commet- 
tre de  fautes  : le  fécond , eft  de  fouffrir  au  moins  qu’on 
nous  les  faffè  connoirre , 8c  de  n’avoir  point  de  honte  de 
les  réparer.  C’eft  l’utile  leçon  qu’Ulyflè  ola  faire  à Aga- 
memnon  le  roi  des  rois , 8c  que  ce  dernier  reçut  avec  beau- 
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coup  de  docilité.  * Uluftre  fils  d’Atrée  , fouvcnez-vous 
» d’ctre  à l'avenir  plus  jufte  fie  plus  modéré  envers  les  au. 
« rres,  & ne  penfez  pas  qu'il  foit  indigne  d’un  Roi  de  faire 
lâtisfiuftion  à ceux  qu’il  a offènfés.  Sage  fils  de  Ladite,  lui 
» répondit  Agamemnon  , j'ai  entendu  avec  un  très  grand 
*»  plaifir  coût  ce  que  vous  venez  de  dire  : car  vous  avet 
»>  parlé  avec  beaucoup  de  raifon  & de  jufticc.  Je  fuis  prêt 
« a faire  tout  ce  que  vous  fouhaitez. 

Vigilance.  Je  terminerai  les  qualités  du  Prince  par  cel- 
le-ci. Les  Rois  font  appcllés  dans  Homère , les  payeurs  des 
peuples  : ’mi/uns  AetS»  ; & l’on  fait  que  le  principal  devoir 
d’un  pafteur  eft  de  veiller  fur  fon  troupeau.  De  la  vient  cet- 
te belle  fentence  dans  Homère. 

Oo  mrrvytoi  ej S\n  cùfyiL, 

£ï?  Ac lier  i'rrmçdsfa.Tvu  , ni<mx  ptipueM. 

» Un  général  qui  préfidc  à tant  de  confeils , qui  a lous  la 
» conduite  tant  de  peuples,  6i  qui  eft  charge  de  tant  de 
» foins , ne  doic  pas  dormir  les  nuits  entières.  » 

Homère  dans  l’Odyflee  prouve  encore  mieux  cette  vé- 
rité  par  deux  fjdions  ingénîeufes.  Eole  Roi  & gardien  des 
vents, les avoic  livré  tousà  Ulyflè enfermés  & liés  dans  un 
outre , excepté  le  Zéphyre  qui  lui  étoit  favorable.  Pendant 
fon  fommeil,  lès  compagnons  ouvrent  cet  outre  , penfant 
que  ce  file  de  l’or.  Les  vents  déchaînés  excitèrent  une  hor- 
rible tempête.  Dans  une  autre  occafion  Ulyflè  s’étant  enco- 
re endormi , ceux  de  fa  fuite  tuèrent  les  boeufs  du  foleil  : ce 
qui  fut  la  caufe  de  leur  perte. 

Mais  je  ne  dois  pas  borner  la  qualité  de  pafleurs  des  peu- 
ples , qu'Homére  donne  aux  Rois , à la  /impie  vigilance. 
Cette  belle  image  porte  plus  loin,  fie  nous  donne  une  bien 
plus  haute  idée  des  devoirs  de  la  roiauté.  Homère  par  cet 
unique  mot  a voulu  apprendre  au  Prince  comment  il  doit 
chérir  fes  fujets  , leur  procurer  avec  follicitude  tous  les 
avantages  convenables , préférer  leur  bonheur  au  fienpro- 

Ître , fe  raporter  tout  entier  à eux , & non  les  raporter  à foi , 
es  protéger  avec  force  & courage , fie  les  couvrir  s’il  eft  né- 
ceflaire , de  fa  propre  perfonne.  Cicéron  dans  la  belle  lettre 
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a Ton  frere  Quintus  établit  le  meme  principe,  & femble  le 
fonder  fur  la  même  comparaifon.  a » Le  but  de  quiconque 
» commande  aux  autres , dît-il , eft  de  rendre  heureux 
» ceux  qui  font  fous  fon  empire.  » Et  il  ne  borne  pas  cette 
régie  à ceux  qui  ont  autorité  fur  les  alliés  fit  fur  les  citoiens: 
il  déclare  que  celui  oui  eft  chargé  de  la  conduite  des  efcla- 
ves,ou  même  de  celle  des  bêtes,  doit  fe  confacrer  tout  en- 
tier à leur  utilité  & à leur  avantage.  . 

6.  Fictions  ingénieuses. 

Les  poèmes  d’Homére  font  remplis  de  fierions,  qui  fous 
l’envelope  d’une  fable  ingénieufement  inventée  cachent 
d’importantes  vérités , & des  inftrucrions  très  utiles  pour 
la  conduite  de  la  vie.  J’en  raporterai  feulement  deux. 

C 1 R C E’. 

<W//  lx.  Les  compagnons  d’UIyflèont  l’imprudence  d’entrer  chez 

cette  dangereufe  déeflè  làns  avoir  pris  aucune  précaution. 
Elle  leur  fait  d’abord  un  fort  bon  accueil.  On  leur  fert  à 
manger.  Elle  leur  prefente  d’un  vin  délicieux  : mais  elle 
mêle  dans  tout  ce  qu’on  leur  fert  un  poifo»  fecrct , propre 
à leur  faire  perdre  abfolument  le  fouvenir  de  feur  patrie. 
Enfuîte  elle  les  frape  de  fa  baguette  : ils  font  changés  en 
pourceaux,  relégués  dans  une  étable,  & réduits  à la  vie 
S:  à la  condition  des  bêtes.  Voila  une  image  bien  fenfible 
du  trifte  état  où  la  volupté  réduit  un  homme  quia  le  mal- 
heur de  s'y  livrer.  Il  eft  vrai  qu’Ulyflè  échapeaux  dange- 
reux attraits  de  Circé.  C’eft  qu’il  ne  s'y  étoit  expofé  que 
par  la  néedfité  de  délivrer  les  compagnons  ; & Mercu- 
re étoit  venu  exprès  lui  montrer  une  racine  , feule  capa- 
ble de  le  garantir  du  funefte  poifon  de  cette  déefle.  Hora- 
ce lèmble  fuppofer  qu’il  ne  but  point,  comme  avoient  fait 
fes  compagnons  , la  liqueur  que  Circé  lui  préfenta  : en 


a A c mihi  quidem  videntur  hue 
omnia  effe  refeccnda  ab  iis  qui  prx- 
fiinc  aiiis , ut  ii  qui  eorum  in  im- 
perio  crunt , (înt  quàm  bcatiifimi... 
Ht  aucun  non  roodà  cjus  qui  io-  [ 


ciis  Je  civibus,  icd  ctiara  ejus  qui 
ftrvis  *qui  mutis  pecudibus  prxiîr, 
coruni  quibus  prxliccommodisuts- 
litacique fervire.  ClC.llb.  J.  epijl.  i. 
ad  J£um.  frai. 
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quoi  il  cft  contraire  à Homère.  Ses  vers  font  trop  beaux  r 
pour  n’être  pas  ici  raportés- 

Sircnum  voccs  Si  Citces  pocula  nofti  : 

Qui  fi  cum  fociis  ftultus  cupiduique  bibificc  T 
Sub  domina  meretrice  fuiflct  turpis  Si  excors  y 
VixilTct  canis  immundus , vcl  arnica  luto  fus. 

S I R.  t’W  E S. 

Homère  par  cette  ingénieufê  fable , l’une  des  plus  belles 
de  l'antiquité  , nous  a voulu  faire  connoitrc  qu’il  y a de* 
plaifirs  qui  parodient  fort  innocens,  ôc  qui  font  pourtant 
très  dangereux.  Les  Syrénes  croient  des  efpéces  de  nym- 
phes marines  , qui  par  la  douceur  de  leur  voix  8c  l’harmo- 
nie de  leurs  chants  attiraient  dans  le  précipice  ceux  qui 
avoient  la  curiolïté  de  les  entendre.  C’eft  pourquoiun  poè- 
te les  appelle  fort  fpirituellement,  Ut  douce  peine  , la  joie 
cruelle , l'agréable  mort  des  pajfans.. 

Sircnas,  hilarcm  navigantium  pœnam, 

Blandafquc  mortes , gaudiumque  crudelc , 

Quas  nemo  quondam  dclcrcbat  auditas, 

Fallax  Ulyflcs  dicitur  reliquiflê. 

UlyfTe,  averti  du  danger  où  il  alloitctre  expofé  , avoic 
pris  la  précaution  de  boucher  les  oreilles  de  tous  fes  com- 
pagnons avec  de  la  cire,  fie  pour  lui  il  s’étoit  fait  lier  à un 
mats , pour  être  en  état  d’entendre  les  Sirènes  fans  péril. 
Quand  il  fut  près  de  leur  demeure  : Approches^ , lui  dirent- 
elles  d’une  voix  harmonieufe,  approchex^de  nous , généreuse 
Prince  , qui  mérite^  tant  d’éloges  , & qui  êtes  l'ornement  Q- 
Lt  gloire  des  Grecs.  Voila  le  premier  appas , auquel  il  eft  ra- 
re d’échaper,  la  louange,  la  flaterie.  Ecouiczjiotre voix.  Ja- 
mais perfonne  n'a  paffé  ici  fans  prêter  l'oreille  à nos  doux  con- 
certs. Il  eft  allez  naturel  a des  perfonnes  fatiguées  par  une 
longue  navigation  de  s’accorder  cet  innocent  plaifir. 
L’exemple  de  tous  les  autres  qui  fe  le  font  permis  en  cft  une. 
nouvelle  raifon.  Quiconque  nous  a entendues , s’en  retourne  éga~ 
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lement  inftruit  & charmé  par  nos  chanfons.  Elles  piquent  en 
même  tems  8t  l’efpric  par  la  curiofité,  8c  les  fens  par  l'at- 
trait du  plaifir.  Qu’y  avoit-il  de  criminel  en  tout  cela  ? Qu’y 
paroifloit  il  même  de  dangereux?  Cependant  ç’en  croit  raie 
a’Uly iïè , fi  les  compagnons  l’euflènt  crû , ôc  l’euflênt  délié. 

Vaincu  par  le  charme  de  leur  voix , il  ne  fe  fouvenoit  plus 
de  toutes  Tes  belles  réfolutions,  8c  des  ordres  qu’il  avoir  lui- 
même  donnés  de  ne  le  point  délier.  Il  avoic  fauve  fês  com- 
pagnons par  fa  prudence , en  leur  bouchant  les  oreilles  avec 
de  la  cire  : ils  le  fauvérent  à leur  tour  par  la  falutaire  réfi- 
ftance  qu’ils  lui  firent.  Il  n’eft  point  d’autre  moien  d’écha- 
per  aux  attraits  du  plaifir  8c  de  la  mollelTe , dangerculès  S!« 
irénes,  fur-tout  pour  la  jeunellê,  que  de  fermer  les  oreilles 
8c  de  fuir  comme  les  compagnons  d’UlylTe  , ou  d’être  bien 
lié  comme  le  futUlyflè  lui-même. 

ARTICLE  TROISIEME. 

De*  dieux  et  de  la  religion. 

a 

Rien  n’eft  plus  propre  i nous  convaincre  de  quels  éga- 
remens  l’efprit  humain  eft  capable  lorfqu’il  s’eft  une  fois 
éloigné  de  la  véritable  religion , que  la  defeription  qu’Ho- 
mére  nous  fait  des  dieux  du  paganifme.  Il  faut  avouer  qu’il  n 

nous  en  donne  une  étrange  idée.  Ils  fe  querellent,  ils  feront 
des  reproches , ils  fe  difent  des  injures.  Ils  font  des  ligues , 

8c  prennent  parti  les  uns  contre  les  autres.  Quelques-uns 
font  bielles  dans  des  combats  contre  les  hommes,  8c  tout 

{>rcs  de  périr.  Le  menfonge , la  fourberie,  le  vol  même  , 
ont  des  gentilleftès  parmi  eux.  L’adultère , l’incefte  , les 
crimes  les  plus  déteftables  perdent  toute  leur  noirceur  dans 
le  ciel,  8c  y font  même  en  honneur.  En  un  mot , Homère 
a attribué  à fes  dieux  non-feulement  toutes  les  foiblefles  de 
la  nature  humaine,  mais  encore  toutes  les  paillons  8c  tous 
les  vices  des  hommes  ; au  lieu  qu’il  auroit  dû  plutôt,  com- 
me le  dit  fi  bien  Cicéron , donner  aux  hommes  les  perfe- 
. Tvft.  t.  67.  étions  des  dieux.  Humana  ai  deos  tranftulit  : divina  mallem 
ad  nos.  C’cftpour  cette  raifon , comme  on  l’a  déjà  remar- 
qué , que  Platon  a challè  Homère  de  là  république,  corn- 
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me  coupable  de  leze-majefté  divine  -,  8c  que  Pythagorc  a 
dit  qu’il  étoit  cruellement  tourmenté  dans  les  enfers  pour 
avoir  femé  dans  fes  poèmes  des  fixions  fi  impies.  Mais , fé- 
lon la  remarque  d’Ariftote,  il  n’a  fait  en  cela  que  fuivre  ce 
que  la  renommée  avoit  publié  avant  lui.  De  tels  excès  nous 
montrent  ce  que  nous  devons  à notre  Libérateur. 

D’un  fond  fi  noir  8t  fi  ténébreux  fortent  pourtant  de  vi- 
ves étincelles  de  lumière,  bien  capables  d’eclairer  l’efprit? 
relies  précieux  de  ces  vérités  primitives  que  l’auteur  de  la 
nature  avoit  gravées  dans  le  cœur  de  l’homme,  8c  qu’une 
tradition  confiante  8c  univerfelle  y a conlbrvées  malgré  la 
corruption  générale.  C’eft  à ces  maximes  fondamentales 
de  la  religion  qu’il  faut  fur-tout  avoir  foin  de  rendre  atten- 
tifs les  jeunes  gens.  Je  me  contenterai  d’en  raporter  ici 
quelques-unes,  qui  font  les  plus  importantes. 

1 . Vn  Dieu  fuprême  , unique  , tout-puijf&nt  , dont 
les  décrets  forment  U deftinée. 

Malgré  cette  multiplicité  monftrueufe  de  dieux  cjui  pa- 
roic  dans  Homère  , on  voit  clairement  que  ce  poete  re- 
connoit  un  premier  Etre  , un  dieu  fupérieur , de  qui  tous 
les  autres  dieux  étoient  dépendans.  Jupiter  parle  8c  agit 
jjar-touten  maître,  comme  étant  infiniment  fupérieur  en 
pouvoir  8c  en  autorité  à tous  les  autres  dieux  5 comme  pou- 
vant par  une  feule  parole  les  chalTer  tous  du  ciel , 8c  les  pré- 
cipiter dans  le  fond  du  tartare  -,  comme  l’aiant  fait  à l’é- 
gard de  quelques-uns  d’eux:  8c  tous  généralement  rccon- 
noiflent  fa  fupériorité  8c  fon  indépendance.  Un  endroit  feul 
fufSra  pour  nous  faire  connoitre  quelle  idée  les  anciens 
avoient  de  Jupiter. 

»>  Ce  maître  du  tonnerre  avoit  appelle  tous  les  dieux  à nnn.tr 
« une  aflèmblée.  Ils  fe  placent  tous  autour  de  fon  trône  Jï' 

»>  avec  un  filence  rcfpeclueux , il  leur  parle  en  ces  termes  : 

» Dieux  8c  déefles , écoutezmoi , & qu’aucun  de  vous  ne 
»s’avi(e  d’enfraindre  ce  que  j’aurai  dit,  ni  de  s’oppolèr  à 
«mes  ordres,  mais  qu’on  s’y  ibumettc,afin  que  j’exécute 
«mes  décrets  éternels.  Celui  de  vous  qui  descendra  pour 
» fccourir  lesTroicns  ou  les  Grecs , encourra  monindigna- 
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» tion , ÔC  ne  regagnera  l’Olympe  qu’après  avoir  été  trai- 
» té  d’une  manière  peu  convenable  à un  dieu  : ou  plutôt 
» je  le  précipiterai  dans  les  profonds  abymes  du  Tartare 
» ténébreux  , a dans  ces  cavernes  affreufes  de  for  6c  d’ai- 
» rain  qui  font  fous  la  terre , 6c  autant  au-deflbus  de  l’ern- 
»>pire  des  morts , que  le  ciel  eft  au-defliis  delà  terre.  Vous 
«connoicrcz  alors  combien  je  fuis  plus  puiflant  que  tous 
» les  dieux.  Et  pour  vous  convaincre  de  ma  puiflance,  fut 
» pendez  du  haut  des  cieux  une  chaîne  d’or,  6c  tâchez  de 
» la  tirer  en  bas  tous  tant  que  vous  ctes  de  dieux  6c  de  déef 
»>  fes.  Tous  vos  efforts  enfemble  ne  pourront  jamais  m’é- 
» branler , ni  me  faire  defeendre  en  terre.  Et  moi , quand 
» il  me  plaira , je  vous  enlèverai  tous  fans  peine  , vous , 
i>  la  terre  6c  la  mer.  Et  fi  je  lie  enfuitc  cette  chaîne  au  fom- 
n met  de  l'Olympe,  toute  la  nature  fufpendue  demeurera 
» là  fans  aétion  : tant  mon  pouvoir  furpafîè  celui  de  tous 
» les  dieux  8c  de  tous  les  hommes , quand  même  ils  uni- 
» roient  leurs  forces.  A ces  terribles  menaces  tous  les  dieux 
» demeurèrent  étonnes  & interdits.  Ils  reconnoilTent  que 
» la  force  de  Jupiter  eft  invincible,  & que  rien  ne  peut  lui 
yy  réfifter.  C* 

Après  cela  on  ne  doit  pas  être  furpris  que  le  poète  re- 
préfente Jupiter  comme  auteur  de  la  aefiincc , qui  n’eft  au- 
tre chofe  que  la  loi  émanée  de  lui,  6c  à laquelle  tout  eft 
fournis  6c  dans  le  ciel  6c  fur  la  terre.  Le  deftin  félon  lui , 
c’eft  le  décret  de  Jupiter  :Ai5«  0vAit.Ce  décret  eft  ce  qui  fixe 
les  événemens.  C’eft  là  proprement  cette  néceflité , cette 
loi  irrévocable , à laquelle  Jupiter  lui-même  eft  fournis  . . . 
Et  une  preuve  que  cette  doctrine  eft  la  doctrine  d’Homé- 
re,  c’eft  qu’il  n’a  jamais  parlé  de  la  fortune  ,-iv^i  >êc  que  par 
conféquent  on  ne  connoilfoit  point  de  fon  tems  cette  di- 
vinité aveugle  que  les  fiécles  iuivans  ont  adorée. 

a Porta  adverfa  , ingens , folidoque  adamante  columnx  ; 

Bis  patet  in  prxccps  tantum , tenditque  fub  timbras > 

Quantus  ad  xthcrcum  cteli  fufpcdus  Olympum. 
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1.  Providence  qui  pré  fi  de  a tout , qui  régie  tout. 

L’idée  qu’avoient  les  payens  d’une  Providence  qui  ré- 
gie tour,  qui  préiîdeàtouc,  même  aux  plus  petits  événc- 
mens,  8c  qui  pour  cela  doit  defcendre  dans  un  détail  in- 
fini , ne  pouvoir  être  que  l’effet  d’une  tradition  aufli  an- 
cienne que  le  monde,  6c  qui  avoit  pris  fa  fource  dans  la 
révélation. 

Le  bon  pafteur  Eumée  attribue  l’heureux  fuccès  de  fcs 
foins  à la  protection  de  Dieu , qui  a béni  fin  labeur  dans  tout  OJyf.  Xir. 
te  qui  lui  a iti  confie.  On  croit  entendre  Laban  qui  parle  6,'cn.  J0  17. 
de  même  à Jacob  : J’ai  reconnu  far  expérience  que  Dieu 
m’a  béni  à cuufe  de  vous. 

Ulyflè  reconnoit  que  c’itoit  Dieu  qui  lui  avoit  envoie  Odyf.  ix.  i{t. 
une  ch  a fie  abondante.  C’eft  félon  les  principes  de  la  même 
théologie  que  Jacob  répondit  à fon  pere  , qui  s'étonnoie 
de  ce  qu’il  étoit  fitôt  revenu  de  la  chaffe  : Dieu  a voulu 
que  ce  que  je  defirois  fe  pré  fient at  tout  d’un  coup  d moi. 

C’eft  une  fuite  du  principe  où  l’on  étoit  da  tems  d’Ho- 
mére  , que  le  deftin  , c’eft-à-dire  la  Providence  , étend 
fes  foins  jufques  fur  les  animaux.  En  parlant  d 'une  colom- 
be} il  dit  que  le  defiin  ne  vouloit  pas  qu’elle  fut  prifie.  Tout 
le  monde  lait  ce  que  dit  Jefus  Chrift , fur  le  même  fujet  : 

Il  ne  tombe  aucun  paffiereau  fans  tordre  de  votre  Pere.  10.19. 

Après  cela  il  ne  faut  pas  s’étonner  qu’Homére  fafle 
dépendre  de  la  Providence  tout  ce  qui  arrive  aux  hom- 
mes , 6c  jufqu’au  moment  précis  où  chaque  chofe  arrive, 
comme  le  lejour  d’Ulyflè  dans  Hle  d’Ogygie  , d'où  il  ne  oiyi.  1. 17. 
devoir  fiortir  que  dans  le  tems  que  les  dieux  avoient  marqué 
four  fon  retour  à Ithaque.  - 

Il  n’y  a rien  où  le  hazard  femble  dominer  davantage 
que  dans  le  fort.  Cependant  on  en  attribuoit  l’effet  à Jupi- 
ter , puifqu’on  lui  adreffoit  des  prières  pour  le  faire 
réullir  ; comme  on  le  voit  lorfqu’il  s’agit  de  tirer  au  fort  il-  ni.  17* 
qui  combattra  contre  Heftor.  Cette  même  vérité  eft  re- 
marquée bien  nettement  dans  l’Ecriture  : Les  billets  du 
fort  fie  jettent  dans  un  pan  de  la  robe  : mais  te  fl  le  Seigneur 
qui  en  difipofie. 

Tome  I.  Ece 
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Homère  peint  d’une  manière  admirable  cette  atten- 
tion de  la  Providence  fur  les  hommes  par  l’ingénieufe 
fi&ion  des  deux  tonneaux , qui  marque  que  c’eft  elle  feu- 
le qui  règle  & difpenfe  les  biens  & les  maux.  »>•  Les  dieux , 
>»  dit  Achille  , ont  voulu  que  les  chagrins  & les  larmes 
» compofalTent  le  tiflù  de  la  vie  des  miférables  mortels  : 
» & feuls  ils  vivent  exemts  de  toutes  fortes  de  peines.. 
» Car  aux  deux  côtés  du  formidable  trône  de  Jupiter 
» il  y a deux  tonneaux  inépuifables , remplis  des  prefens 
» que  ce  dieu  fait  aux  hommes.  L’un  eft  plein  de  maux , 
» & l’autre  de  biens.  Celui  pour  qui  le  maître  du  ton- 
» nerre  puife  également  dans  ces  tonneaux  , mene  une 
» vie  mêlée  , ou  le  bonheur  Sc  le  malheur  fe  fuiventré- 
» ciproqucment  : & celui  pour  lequel  il  ne  puife  que 
» dans  le  tonneau  funefte  , eft  accablé  de  toutes  fortes 
» de  maux.  L’affrcufe  malédiction  le  pourfuit  toute  1» 
» vie  : il  eft  l’objet  de  la  haine  des  dieux  , & du  mépris 
» des  hommes.  •* 

Le  pocte , jpar  une  leconde  fiéiion  , non  mofns  noble 
que  la  première,  montre  que  cette  difpcnlâtion  de  biens 
Ôc  de  maux  fe  fait  avec  une  fouveraine  équité  , en  met- 
tant dans  la  main  de  Jupiter  des  balances  d’or  dans  lef- 
quclles  il  pefe  la  dcftince  des  mortels  r ce  qui  lignifie  que 
c’eft  la  Providence  qui  préfide  à tous  les  événemens,  qui 
régie  les  chârimens  & les  récompenfes , qui  en  détermi- 
ne le  tems  & la  mefirre  , 5c  que  les  decrets  font  toujours 
fondés  fur  la  juftice.  C’eft  ce  que  l’Ecriture  dit  en  un 
mot  d’une  manière  fort  vive  : Pondus  & ftatera  jvdicia 
Domini  ; 5 c dont  on  voit  un  exemple  terrible  dans  Bal- 
tha/àr  , qui  aiant  été  pefé  dans  la  balance  , ne  fut  pas 
trouvé  de  poids  : sippenfus  es  in  fiatera  , & inventas  es 
minus  h.ibens. 

Au  refte  quelques  beaux  & folides  que  foient  tous  ces 
fèntimens  d’Homére  fur  la  Providence  , il  ne  faut  pas 
croire  que  ce  poète  fe  foutienne  également  par-tout,  SC 
qu’il  penfe  toujours  bien  fur  ce  fujet.  S n Jupiter  n’eft 
Pa.s  capable  d’une  attention  continuelle:  foit  diftracHon , 
iok  laflitude  Si  befoin  de  fe  repolir  , il  ne  peut  pas  voir 
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tout  ce  qui  fc  paflc.  Neptune  qui  epioie  l’occafion  d'ai-  ttUMi* 
<ier  les  Grecs , profite  d’un  moment  favorable  où  Jupi- 
ter avoit  détourné  les  yeux  de  deflus  lesTroiens.  Junon  V x iv.ifo. 
avoir  trouvé  le  moien  de  l'endormir  , afin  de  pouvoir 
pendant  fon  fommeil  exciter  une  tempête  contre  Her-  il  xtx.  pf. 
<uile  : 6c  lontems  auparavant  elle  avoit  bien  fù  le  trom-  &tm 
per  en  avançant  la  naiflance  d’Euryfthée,  qui  par  là  de- 
vint maître  d’Hcrculc  contre  l’intention  de  Jupiter.  Chez 
les  auteurs  payens  la  lumière  eft  toujours  mêlée  de  té- 
nèbres. 

3.  Ce  fi  de  ^Dieu  que  viennent  tous  les  biens  , tous 
les  talens  , tous  les  fuccès. 

Cette  vérité  fi  fondamentale  dans  la  religion  , brille  > •• 
de  toutes  parts  dans  Homère  j 6c  ce  feroit  une  négli- 
gence bien  condannable  de  ne  l’y  pas  remarquer  avec  foin. 

Je  ne  ferai  qu’indiquer  les  endroits. 

Selon  lui , tout  généralement  vient  des  dieux.  L’hotn-  odrfiv.ua. 
me  ne  peut  être  heureux  , s’ils  ne  béniffênrfâ  naiflance  JJ1- 
6c  fon  mariage  : deux  époques  de  la  vie  les  plus  confidé- 
rables.  Ce  font  eux  qui  donnent  une  femme  prudente  6c 
habile , capable  de  gouverner  fagement  la  maifon.  C’eft 
d’eux  qu’on  doit  attendre  le  plus  doux  fruit  du  mariage, 
c’c(l-à-dire  des  enfans  (âges  8c  réglés. 

Le  choix  que  les  hommes  font  des  differentes  profef-  odrf  xiv. 
fions  qu’ils  embraflènt  en  fuivant  le  panchant  naturel  qui  117 
les  y porte , vient  de  Dieu.  C’efl  dans  cette  vue  qu’il  leur 
diftribue  differens  talens  : aux  uns  le  don  de  la  parole, 
aux  autres  celui  de  la  mufique , qui  renferme  la  poéfie , 
à celui-ci  le  courage  , à l’autre  la  fageffe. 

On  voit  bien  , dit  quelque  part  Ülyflè  , que  les  dieux  odyf.  ni  1. 
n’accordent  pas  à un  nomme  tous  les  avantag  es.  Il  y en  xtrr-'n- 
a qui  font  peu  favorifés  du  côté  de  la  beaute'  6c  de  la 
taille  : mais  en  récompenfe  les  dieux  leur  donnent  le 
rare  talent  de  la  parole  , qui  les  éleve  infiniment  au- 
deffus  du  relie  des  hommes  , 6c  les  fait  confidérer  com- 
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me  des  efpéces  de  divinités.  D'autres  au  contraire  fem> 
blent  le  aifputer  aux  immortels  pour  la  beauté  : mais 
cette  beauté  en  eux  eft  muette  & ftupide , Ce  l’on  pourroit 
dire  qu’ils  font  un  corps  fans  ame. 

C'eft  Dieu  qui  anime  les  paroles  des  fages  , Ce  qui  leur 
donne  la  force  deperfuader.  Achille  étoic  demeure  infle- 
xible aux  remontrances  des  trois  députés.  Neftor  ne  perd 
point  toute  efpérance  , Ce  il  exhorte  Patrocle  à faire  en- 
nxi.fjx.  core  de  nouveaux  efforts.  » Tachez  par  vos  confeils  de 
» vaincre  le  rellèntiment  trop  obftiné  du  grand  Achille. 
» Qui  fait  fi  Quelque  dieu  favorable  ne  vous  donnera  pas 
» la  force  de  le  toucher  & de  le  perfuader? 
i xyn7i  \&  Dieu  qui  donne  la  réputation  , la  renommée  , 

11.xx.14i:  gloire,  ex.  Xs  Aios  m/in  % xùJbs  wnfii.  Jupiter  donne  &■ 

b te  le  ceur.iqe  aux  hommes  comme  il  lui  fiait:  il  eft  le  mai - 
il  vu.  101.  tri , tout  défend  de  lui.  Les  dieux  tiennent  entre  leurs 
mains  la  viïtoire  , & la  donnent  comme  il  leur  fiait.  Ces 
maximes  font  répandues  par-tout  dans  Homère  , & tous 
1l.XFl.6j6.  fes  héros  en  parodient  bien  convaincus.  He&or  , qui 
avoir  toujours  jufques-là  paru  intrépide , prend  la  fuite , 
parce  que  Jupiter  lui  a oté  la  force  ôc  le  courage , 5c 
“f"- l7S'  il  en  apporte  lui-même  cette  raifon.  » Ce  n’eft , dit-il, 
»>  ni  le  combat  ni  le  nombre  des  ennemis  qui  m’épou- 
» vante  : c’eft  Jupiter  lui-même  , Jupiter  dont  les  con- 
n feils  font  toujours  plus  forts  que  les  confeils  des  honv- 
» mes  , qui  remplit  de  fraieur  les  plus  intrépides  , 5c 
li.xyi.688.  » qui  ôte  la  victoire  comme  il  lui  plaie.  « La  même  ma- 
xime fe  trouve  encore  mot  à mot  dans  le  livre  précé- 
dent. 

Il  en  eft  de  même  de  la  lageffè.  Elfe  ne  peut  venir  que 
de  Dieu.  Lui  feul  peut  ouvrir  fes  yeux  aux  hommes , 6c 
diflîper  leurs  ténèbres.  C’eft  ce  que  1e  prophète  roi  lui  de- 
mande fi  fou  vent  : Illumina  oculos  meos  ....  Révéla  oculos 
meos.  Et  c’eft  la  vérité  que  1e  poète  a voulu  nous  infinuer 
V.  v.  1 vj.  quand  il  dit  que  Minerve  fit  tomber  des  yeux  de  Diomè- 
de le  nuage  qui  fes  couvroit.  La  même  dcellc  ailleurs  pro- 
duit un  effet  tout  contraire.  On  avoit  propofé  deux  avis 
dans  l’allèmblée  .des  Troiens.  Celui  d’Heftor  qui  étok 
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tris  mauvais  8c  très  pernicieux  fut  généralement  applau- 
di Sc  fuivi , fans  que  perfonne  fit  la  moindre  attention  à 
celui  de  Polydamas  qui  étoit  très  falutaire.  La  raifon 
qu’en  apporte  le  poète , c’eft  que  Minerve  leur  avoir  ôte 
le  bon  fens  & toute  fageflè.  C’eft  ce  que  David  demandoie 
à Dieu  par  ces  belles  paroles  : Jnfatua , quafo Domine  , 
confilium  Acbitophel.  Pénélope  parle  en  ce  fens  1 Euryclée. 
» jufqu’ici,  lui  dit-elle,  vous  étiez  un  modèle  de  bon  fens 
»8c  de  prudence.  Il  faut  que  les  dieux  vous  aient  tout-à- 
» coup  renverfé  l’efprit.  Il  dépend  d’eux  de  rendre  folle 
« la  perfonne  la  plus  fenfée , 8c  de  la  plus  infenfee  d’en  fai- 
»re  une  perfonne  très  fage« 

1 

4.  Conjêqtiences  de  U vérité  précédente. 

Tout  vient  des  dieux  : il  ne  faut  donc  point  tirer  va- 
nité des  talens  qu’ils  nous  ont  donnés.  C’eft  ce  qu’Aga- 
tnemnon  repréfente  à Achille  , que  fon  courage  rendoic 
fier  & intraitable.  Vous  ne  refpire lui  dit-il , que  querelles , 
que  yicrres  r & que  combats.  Si  vous  êtes  fi  vaillant , d’oà 
vous  vient  votre  valeur  ? n'cfi-ce  pas  Dieu  qui  vous  l’a  d»n~ 
nce  ! par  où  il  lui  fait  a (fez  entendre  qu’il  n’y  a rien  de 

Elus  ridicule , ni  de  plus  injufte  que  de  s’enorgueillir  d’un 
ien  qui  ne  vient  pas  de  nous.  S.  Paul  le  dit  plus  claire- 
ment : Qu'avez-vous  que  vous  n’aiez^pas  reçu  ! (y- fi  vous  la- 
ver^ reçu , pourquoi  vous  en  glorifiez-vous  } comme  fi  vous  ne 
l' avicz^point  reçu  ! 

Tout  vient  des  dieux  : Il  faut  donc  tout  attendre  d’eux, 
8c  mettre  en  eux  fa  confiance.  Diomède  n’attend  rien  de 
fon  courage,  & reconnoit  que  tous  les  efforts  des  Grecs 
feront  inutiles , parce  que  Jupiter  favorife  les  Troiens , 8c 
qu’il  a réfolu  de  leur  donner  la  victoire  : mais  auffi  il  efpé- 
re  vaincre  Heétor,  fi  quelque  dieu  l’afiïfte.  Heétor  lui-mê- 
me ofe  tout  efpérer  du  fecours  des  dieux.  » Je  fai , dit-il 
» en  parlant  à Achille,  que  vous  êtes  vaillant , 8c  que  je 
«le  fuis  beaucoup  moins  que  vous  : mais  c’eft  de  la  feule 
«volonté  des  dieux  que  dépend  le  fuccès  des  combats, 
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» Qui  fait  fi , quoique  j’aie  moins  de  valeur  , je  ne  voui 
«arracherai  pas  la  vie  avccce  fer  ? il  faic  aufli  bien  percer 
>»  que  le  vôtre.  » Ulyflè  voîant  Ion  fils  effraie  du  aeffein 
qu’il  avoit  d'aller  attaquer  feul  avec  lui  les  Princes  qui 
etoient  en  très  grand  nombre  : » Croiez-vous , lui  dit-il , 
«que  la  déeflè  Minerve,  ôcfon  pere  Jupiter,  foient  un 
n allez  bon  fecours , ou  fi  nous  en  chercherons  quelque  au- 
« tre  ? Et  dans  un  autre  endroit  il  parle  encore  avec  plus 
d’affurance.  « Si  vous  daignez  m'aflîfter  , grande  Miner- 
« ve  , fuffenr-ils  trois  cens , je  les  attaquerai  feul , & je  fuis 
« fur  de  les  vaincre.  On  reconnoit  ici  le  langage  de  Da- 
vid. Si  confijlant  adversùm  me^afira , non  timebit  cormeum. 
Si  exurgat  adversùm  me  pralium  , in  hoc  ego  fperabo.  . 

Tout  vient  des  dieux  : Il  faut  donc  s’adreffer  à eux  par 
la  prière , pour  en  obtenir  les  biens  dont  on  a befoin.  Il 
n’y  a prefque  point  de  page  dans  Homère  qui  n’inculque 
cette  vérité.  Si  un  dard  lancé  à propos  porte  8c  frape , fi 
un  voiage  réuflît,  fi  un  difeours  fait  imprelfion  fur  les  cù 
prits , fi  quelqu'un  terraflè  fon  ennemi , en  un  mot  fi  l’on 
réulfit  en  quelque  chofe  que  ce  puiflè  être  , tout  fuccès 
heureux  eft  attribué  à la  prière  : 8c  au  contraire  on  voit 
que  plufieurs  manquent  la  vidoire , parce  qu’ils  ont  man- 
qué de  prier  les  dieux. 

Qu’il  me  foit  permis  de  copier  ici  tout  au  long  ce  que 
dit  Homère  du  pouvoir  8c  de  l’efficace  des  prières  fur  l’ef- 
prit  des  dieux , 8c  de  raporter  l’admirable  cara&ére  qu’il 
en  fait.  C’eft  dans  le  neuvième  livre  de  l’Iliade  , ou  Phé- 
nix tâche  d’appaifer  la  colere  inflexible  d’Achille. 

» Mon  cher  Achille  , domtez  cette  impérieufe  colère 
» qui  vous  domine.  Il  ne  vous  lied  pas  d’avoir  un  cœur  im- 
« pitoiable.  Les  dieux  , plus  puiflàns  que  vous  8c  d’une 
« nature  plus  excellente  , les  dieux  mômes  fe  laiffentflé- 
» chir.  L’encens , les  humbles  vœux  , les  libations  , la 
« douce  odeur  des  facrifices , les  prières  des  hommes , tout 
« cela  détourne  leur  colère  quand  on  les  a oflènfés , quand 
«on  a violé  leurs  commandemens.  Les  Prières  font  des 
« déeffes.  Toutes  difformes  qu’elles  paroiffent  ,'boîteufes, 
« louches , ridées  , elles  fonc  filles  du  grand  Jupiter.  Elles 
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«marchent  fur  les  pas  de  l’injurieufe  Até , & prennent 
»»  foin  de  remédier  aux  maux  qu’elle  fait.  La  déeflè  mal- 
«faifante  eft  forte  6c  robufte.  Elle  a le  pié  ferme.  Elle  les 
«devance  toutes  de  bien  loin.  Elle  court  légèrement  par 
» toute  la  terre.  Elle  imprime  fes  pas  fur  les  têtes  des  or- 
» gueilleux  mortels.  Elle  prend  plaifir  à affliger  les  honw 
» mes.  Les  Prières  viennent  apres  , 8c  réparent  fes  outra, 
«ges.  Quiconque  a reçu  avec  refpect  les  fa  in  tes  filles  de 
« Jupiter  dès  le  moment  qu’il  les  a vû  approcher  , elles 
>»  l’ont  toujours  récompenfé  libéralement,  elles  l’ont  exau- 
»cé  à leur  tour  dès  qu’il  les  a invoquées.  Mais  lorfqu’on 
» les  a rebutées  par  un  dur  refus , alors  ces  déeflès  s'en 
«vont  crouver  le  fils  de  Saturne  : alors  elles  prient  Jupi- 
« ter  leur  pere  de  punir  celui  qui  les  a méprifées,  8c  de 
«lui  donner  pour  compagne  l’ourrageule  Até.  O mon 
«cher  Achille,  ne  refiliez  pas  aux  filles  de  Jupiter  un  hon* 
«neur  qui  leur  appartient.» 

On  fera  bien  aile  de  trouver  ici  les  réflexions  de  Me 
Dacicr  fur  cet  endroit  d’Homère  , l’un  des  plus  beaux  qui 
fe  trouvent  dans  les  auteurs  anciens. 

Dans  tout  ce  que  nous  avons  déplus  belle  poéfie,  dit- 
elle,  je  ne  croi  pas  qu’il  y ait  rien  de  plus  noble  , de  plus 
poétique  8c  de  plus  hcureufement  imaginé  , que  cette  fi- 
ction qui  perfonifie  les  prières  8c  l’injure,  en  leur  donnant 
toutes  les  qualités,  tous  les  fentimens , 8c  tous  les  traits 
de  ceux  qui  font  l’injure,  8t  qui  ont  recours  aux  priè- 
res. 


Les  Prières  font  filles  d^Jupiter.  Car  c’ëft  Dieu  qui  inf- 

Îire  les  prières,  8c  qui  enfeigne  aux  hommes  à prier.  £l- 
s font  boiteufes , ridées , 8cc.  Ceux  qui  prient  ont  un  ge- 
noux en  terre , le  vifage  ridé  êc  baigne  de  pleurs , n’o- 
fent  lever  les  yeux  } font  tremblans  8c  humiliés. 

L' Injure  altière , 8cc.  Cette  déeflè  eftappellée  Atè  dans 
le  grec  , 8c  l’on  en  voit  une  belle  defeription  dans  le  1 9* 
livre  de  l’Iliade  , que  l’on  pourra  confulter.  L’Injure  au 
pié  léger  marche  la  première  : car  les  violens  8c  les  em- 
portés font  promts  à commettre  le  mal.  L’humble  Prié» 
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re  la  fuit , & il  n’y  a que  la  prière  qui  puiflè  réparer  les 
maux  que  l'injure  a faits. 

Elles  l'écoutent  * leur  tour  dans  fes  be foins  3 8cc.  Voila  une 
grande  vérité  marquée  bien  clairement  : Que  pour  être 
exaucé  des  dieux , 6c  en  obtenir  le  pardon , il  faut  écou- 
ter les  prières  des  hommes  qui  nous  ont  offenfés , 5c  leur 
pardonner  leurs  fautes. 

Elles  frient  leur  fere  de  donner  pour  compagne  à celui  qui 
les  a miprifccs  l'outrageufe  Ati.  Que  ce  retour  me  paroit 
beau  ! Naturellement  les  Prières  fuivent  l’Injure,  pour 
guérir  les  maux  qu’elle  a faits.  Mais  quand  on  a méprifé 
le  rejette  les  Prières  , l’Injure  les  fuit  à fon  tour  pour  les 
venger,  5c  elle  les  fuit  par  l’ordre  même  de  Jupiter,  qui 
s’en  fert  pour  faire  exécuter  les  ordres  de  fa  juftice. 

Je  dois  encore  , en  finiflant  cet  article  , avertir  que 
c’eft  principalement  fur  la  matière  qui  y eft  traitée  qu’on 

1>eut  voir  a quelles  ténèbres  l’homme  a été  livré  depuis 
e péché.  Les  payens  attribuoient  à Dieu  feul  générale- 
ment tous  les  biens , excepté  celui  qui  en  dépend  davan- 
tage  , qui  eft  le  plus  eftimable  de  tous , 5c  qui  feul  à pro- 
prement parler  mérite  ce  nom , je  veux  aire  la  vertu. 
C’eft  pour  cela  qu’ils  s’adreftbient  à leurs  dieux  pour  en 
obtenir  tous  les  autres  avantages  comme  le  remarque 
ut.  j.  de  Cicéron  ; mais  ils  n’a  voient  recours  qu’à  eux-mêmes  pour 
Kot.Dnr.t6-  procurer  ]a  vertu  6c  la  fageflfe  : Judicium  hoc  omnium 
mortalium  eft  3 fortunam  à T>eo  petendam  , k fe  ipfo  fumen- 
dam  ejfe  fapientiam.  Ils  étoient  fort  fidèles  a leur  rendre 
grâces  des  autres  biens  : mais  perfuadés  qu’ils  ne  dévoient 
leur  vertu  qu’à  eux-mêmes  fie  à leur  propre  volonté , il 
ne  leur  venoit  pas  même  dans  l’efprit  d’en  remercier  les 
dieux.  Num  quis  3 quod  bonus  vir  effet , gratias  diis  egit 
unquam  ! On  peut  confulter  l’endroit  de  Cicéron  que  j’ai 
cité  , où  ce  principe  eft  étendu  fort  au  long.  Horace  l’a. 
abrégé  en  un  feul  vers , où  il  parle  de  Jupiter  : 

Det  vitam 3 det  opes  : animum  œquum  ml  ipfe  parabo. 

Par  où  il  marque  clairement , que  les  biens  qui  ne  dé- 
pendent 


•"  ■ — . 
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pendent  pas  de  notre  liberté  font  au  pouvoir  des  dieux, 
mais  que  l’homme  n’a  befoin  que  de  foi-même  pour  de- 
venir fage  & tranquille.  Et  c’eft  dans  le  même  fens  qu’Ho- 
mére  fait  ainfi  parler  Pélce  à Achille  : Mon  fils , lui  dit- 
il,  Minerve  (fi  junon  vous  accorderont  la  vittoire  , fi  elles 
le  jugent  à propos  : mais  c'eft  à vous  de  modérer  votre  fierté , 
& de  réprimer  votre  colere. 

Te'xfo»  Ifjuài , nsynof  uti  A’9»*aiii  ti  t,  rf ’fti 

A&oMo’ , aux.  ItilAaoi  • ci!  <fi  fUy* AiWd^c  Qvfiit 

rXt"  é# 

J-  Immortalité  de  l'ame.  ‘Peines  & récompenfes  après 
la  mort. 

Il  faudroit  étrangement  s’aveugler  pour  ne  pas  recon- 
fioitre  par  tout  dans  Homère  que  l'opinion  de  l’immor- 
talité ae  l’ame  étoit  de  fon  tems  une  opinion  dominan- 
te , ancienne , univerfelle.  Sans  parler  de  beaucoup  d’au- 
tres preuves , il  ne  faut  que  lire  ce  que  dit  ce  poète  de 
la  defeente  d’UlyiTe  dans  les  enfers. 

Cette  autre  vérité , qui  eft  une  fuite  de  la  première , 
que  les  vertus  font  récompenfées  & les  crimes  punis  dans 
l’autre  vie  , n'y  eft  pas  marquée  moins  clairement.  Ho- 
mère nous  repréfente  Minos  dans  les  enfers,  qui  lefcep- 
tre  A la  main  rend  juftice  aux  morts  aflemblés  en  foule 
autour  de  fon  tribunal , & prononce  des  jugemens  irré- 
vocables qui  décident  pour  toujours  de  leur  fort. 

Ce  que  dit  Homère  des  profonds  abymes  du  Tartare 
ténébreux , de  ces  cavernes  affreufes  de  fer  & d’airain 
qui  font  fous  la  terre,  où  les  parjures  font  éternellement 
punis,  & où  Jupiter  menace  de  précipiter  quiconque  des 
dieux  même  olèra  défobéir  à fes  ordres , nous  fait  allez 
connoitre  ce  que  penfoient  les  payens  des  peines  qu’on 
fouffre  dans  l’autre  vie. 

Ce  que  dit  le  même  poète  de  la  deeflè  Atc  , fille  de  Ju- 
piter , ce  démon  de  difoorde  & de  malédiction , dont  l’em- 
ploi eft  de  tendre  des  pièges , & de  faire  du  mal  à tous  les 
Tome  I.  F f f 
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hommes,  que  le  maître  des  dieux  dans  fa  jufte  colcre, 
avoir  précipité  du  ciel  avec  ferment  qu’elle  n’y  rentre- 
roit  jamais  : tout  cela  , dis-je  donne  heu  de  croire  que 
l’hiftoire  des  anges  apoftats  , ennemis  des  hommes  , ap- 
pliqués à leur  nuire , oppolcs  à leur  bonheur , &c  relégués 
pour  toujours  dans  les  enfers , n’étoit  pas  inconnue  aux. 
anciens. 
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LIVRE  QUATRIÈME. 

D E 

RHETORIQUE. 

U o i e les  qualités  naturelles  foient  1* 
principal  fondement  de  l’éloquence , 8c  que 
quelquefois  elles  fuffifent  feules  pour  y réuf- 
fir  j on  ne  peut  nier  cependant  que  l’art  6c 
les  préceptes  ne  puiÆènt  être  d’un  grand  fe- 
- cours  à l’orateur  ; a foit  pour  lui  fervir  de  guides  en  lui 
donnant  des  régies  fûres , qui  apprennent  à difcerner  le 
bon  du  mauvais , foit  pour  cultiver  6c  perfectionner  les 
avantages  qu’il  a reçus  de  la  nature. 

Ces  •>  préceptes , fondés  fur  les  principes  du  bon  lens 
8c  de  la  droite  raifon , ne  font  autre  choie  que  des  ob- 
fervations  judicieufes  , faites  par  d’habiles  gens  fur  les 
difcours  des  meilleurs  orateurs , qu’on  a cnfuite  rédigées 

a Ego  in  Tiis  præceptis  hancvim 
& hanc  utilitatcra  cflc  atbitror , non 
ut  ad  rcperiendum  quid  dicatmis 
atte  ducamur , fed  ut  ea  qux  natu- 
ra , quæ  fludio , qui  exercitatione 
conlcquiraur , aut  reda  cflc  confi- 
damus  , aut  prava  intclligamus  ; 
cùm , quo  refêiçada  £nt , didiccn- 

f ffij 


mus.  Cic.  i.  Je  vut.  n.  ni. 

b Ego  hanc  vim  intclligo  eflê  in 
pracceptis  omnibus , non  ut  ea  (ècu- 
ti  oratorcs  cloqucntis  laudcm  (int 
adepti  ; fed  j qux  fua  fpontc  homi- 
nes  éloquentes  facerent , ea  quof. 
dam  obfctvaflè , atque  id  cgifle.  Sic 
efle  non  cloquentiam  ex  artificio  » 
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par  ordre,  & réunies  fous  de  certains  chefs  : ce  qui  a don- 
ne lieu  de  dire  que  l’éloquence  n’étoit  pas  née  de  l’arc 
mais  que  l’art  étoit  né  de  l’éloquence. 

Il  eft  aifé  par-là  de  comprendre  que  la  rhétorique 
fans  la  lefture  des  bons  écrivains , eft  une  fcience  (lérile 
& muette , fie  qu’ici , comme  dans  tout  le  refte , a les  exem- 
ples ont  infiniment  plus  de  force  que  les  préceptes.  En 
effet  , au  lieu  que  le  rhéteur  fe  contente  de  montrer 
comme  de  loin  aux  jeunes  gens  la  route  qu’ils  doivenc 
tenir  , l’orateur  femhle  les  prendre  par  la  main , &i  les  y 
faire  entrer. 

Comme  donc  le  but  qu’on  fe  propofe  dans  la  claflè  de 
rhétorique  eft  de  leur  apprendre  à mettre  eux-mêmes  en 
oeuvre  les  régies  qu’on  leur  a données , St  à imiter  les 
modèles  qu’on  leur  a mis  devant  les  yeux  : tout  le  foin 
des  maîtres , par  raport  à l’éloquence  , fe  réduit  à trois 
chofes,  aux  préceptes  de  rhétorique,  à la  le&ure  des  au- 
compofition. 
nous 
parties 
rhéteurs  donnoient 
ne  point  parler  ici  du  genre  de  compoficion  qui  régnoit 
alors , qu’on  appelloit  déclamation  , 8t  qui  fut  une  des 
principales  caules  de  la  corruption  de  l’éloquence , ils  en- 
troient dans  un  détail  des  préceptes  très  long  , fie  dans 
des  queftions  très  épineufes , Se  fouvent  allez  inutiles  : Se 
c’eft  ce  qui  fait  que  la  rhétorique  même  de  Quintilien, 
fi  excellente  d’ailleurs  , paroit  en  plufieurs  endroits  fort 
ennuieufe.  Il  avoir  le  goût  trop  bon  pour  ne  pas  fentir 
que  la  leûure  des  auteurs  eft  une  des  parties  les  plus  eflèn- 
tielles  de  la  rhétorique  , fie  la  plus  capable  de  former 
l’efprit  des  jeunes  gens.  Mais  , quelque  bonne  volonté 
qu’il  eût, il  ne  lui  fut  pas  poflible  de  réfifter  au  torrent , b 
fie  il  fè  vit  obligé  malgré  lui  de  fe  conformer  en  public  à 
une  coutume  qu’il  avoir  trouve  généralement  établie , le 


apprend  que  de  fon  tems  la  fécondé 
etoit  abfolument  négligée , fi"  que  les 
tout  leur  tems  aux  deux  autres.  Pour 


ceurs , fie  a J; 

Quintilien 
de  ces  trois  i 


lcd  artifîcium  ex  cloqucntia  natum. 
I.  de  ont.  ».  14 6. 

a In  omnibus  fetè  minus  valent 
prxccpta  qu  àm  expérimenta. 
til.  I.  ï.  (.  y. 


b Ccccrùm , femientibus  jam  tum 
optima , dur  res  impedimento  fuc- 
runt:  quod  & longaconfuctudo  ali- 
ter doccndi  fcccrat  Icgcm  , ficc. 
J^uintil.  lit.  a.  dp.  y.. 
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De  la  Rhétorique. 
rcfervanc  à fuivre  en  particulier  la  méthode  qu’il  jugeait 
la  meilleure. 

C’eft  celle  qui  domine  maintenant  dans  l’Univcrfïcé  de 
Paris , & â laquelle  on  n’eft  parvenu  que  par  degrcs.  Je  m’r.r , 
fêterai  principalement  fur  cette  partie,  qui  regarde  ia  le- 
cture 8c  l'explication  des  auteurs , après  que  j’aurai  traité 
en  peu  de  mots  les  deux  autres , qu’on  peut  dire  en  un 
certain  fens  être  renfermées  dans  celle-ci. 


CHAPITRE  PREMIER. 

DES  PRECEPTES 

DE  RHETORIQUE. 

LA  bonne  manière  d’apprendre  la  rhétorique  , Ce- 
roit  de  la  puifer  dans  les  fources  même,  je  veux  dire 
dans  Ariftote , Denys  d’Halicarnaflè , Longin  , Cicéron  , 
8c  Quintilien.  Mais  comme  la  lecture  de  ces  auteurs , fur- 
tout  des  Grecs  , eft  beaucoup  au-deflus  de  la  portée  des 
écoliers  , tels  qu’on  les  reçoit  maintenant  en  rhétorique  y 
les  profeiTeurs  peuvent  fe  réferver  le  foin  de  leur  expliquer 
de  vive  voix  les  folides  principes  qui  fe  trouvent  dans  ces- 
grands  maîtres  d’éloquence , dont  ils  doivent  avoir  fait 
une  étude  particulière  , 8c  fe  contenter  de  leur  indiquer 
les  plus  beaux  endroits  de  Cicéron  8c  de  Quintilien  , où 
feront  traitées  les  matières  qu’ils  leur  expliqueront.  Car 
il  feroit  ce  me  femble  honteux  , qu’on  fortît  de  rhétori- 
que fans  avoir  quelque  idée  8c  quelque  connoiiTancc  des- 
auteurs  qui  ont  écrit  de  cet  art  avec  tant  de  fuccès. 

C e qu’il  y a de  plus  important  dans  la  rhétorique  , ne 
eonfifte  pas  tant  dans  les  préceptes  en  eux-mêmes , que 
dans  les  réflexions  qui  les  accompagnent , 8c  qui  en  mon- 
trent l’ulâge.  On  peut  connoitre  le  nombre  des  différen- 
tes parties  du  difeours , celui  des  Tropes  8c  des  Figures  , 
en  lavoir  très  exactement  les  définitions , 8c  n’en  être  pas. 
pour  cela  plus  habile  dans  la  compofition.  Cela  eft  uti- 
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338  Des  PRECEPTES 
le  , 8c  néceflàire  même  jufqu’à  un  certain  point , mais  ne 
fuffit  pas  : ce  n’eft  là  que  comme  le  corps  8c  l’extérieur  de 
la  rhétorique.  Si  l’on  n’y  ajoute  les  obiêrvations  qui  ren- 
dent raifon  8c  qui  montrent  l’effet  de  chaque  précepte  , 
c’eft  un  corps  uns  ame.  Quelques  exemples  éclairciront 
ma  penfée. 

C'est  une  des  régies  de  l’Exorde  , que  l’orateur  ; 
pour  fe  concilier  la  bienveillance  des  Juges,  doit  parler 
fort  modeftcment  de  lui-même , ne  point  trop  montrer 
fon  éloquence  , 8c  rendre  même  fufpe&e , s’il  le  peut , cel- 
le de  l’avocat  qui  plaide  contre  lui.  Ce  précepte  eft  fort 
bon , 8c  très  neceflàire  : mais  les  réflexions  que  Quintilien 
y ajoute , font  d’un  bien  plus  grand  prix.  a » Il  eft  naru- 
» rel , dit-il , qu’on  fc  fente  porté  d’inclination  pour  ceux 
» qui  font  les  plus  foibles } 8e  un  Juge  religieux  écoute 
»>  volontiers  un  avocat  qu’il  regarde  comme  incapable  de 
>j  furprendre  fa  religion  , 8c  dont  il  ne  croit  point  devoir 
» fe  défier.  De  là , ajoute  t-il , le  foin  qu’avoient  les  an- 
»>  ciens  de  cacher  leur  éloquence , bien  différent  de  la  va- 
»>  nité  des  orateurs  de  notre  fiécle  , qui  ne  fongent  qu’à 
« la  montrer  8c  à l’étaler.  « 

Il  en  raporte  ailleurs  une  autre  raifon  encore  plus  bel- 
le , puifée  dans  la  nature  même , 8c  fondée  fur  la  con- 
noiflànce  du  cœur  de  l’homme,  b » Il  ne  fied  jamais  à per. 
» fonne  , dit-il , de  fe  vanter  foi-même  : mais  un  orateur 
»»  fur-tout  a mauvai/è  grâce  de  tirer  vanité  de  fon  élo- 
» quence.  Cela  rebute  fes  auditeurs , 8c  fouvent  même  le 
*»  rend  odieux.  Car  il  y a naturellement  dans  le  cœur  de 
» l’homme  je  ne  fai  quoi  de  grand  , de  noble  , d’élevé  , 
» qui  fait  qu’il  ne  peut  rien  fouffrir  au-deflus  de  lui.  C’eft 
» pourquoi  nous  relevons  volontiers  ceux  que  nous  trou- 


a In  his  quoque  commendatio  ta- 
cha , fi  nos  infirmes  8c  impares  in- 
génus contrà  agentium  dixerimus... 
eft  enim  naturalis  fâvor  pro  labo- 
rantibus -,  & judex  teligiofus  liben- 
tiifimè  patron»  m audit , quem  jufti- 
tix  fux  minime  timet.  Inde  ilia  ve- 
terum  ci  rca  occultandam  eloqucn- 
tiam  4mulauo,muItùm  ab  bac  00- 


ftrorum  tempo rum  jaiftatione  di- 
verfa.  Jduinttl.  ht.  4.  c*p.  1 . 

b Omnis  fui  vitioû  jjetatio  eft , 
eloquentix  tamen  inoratotc  prxci- 
puè  ; aftêrtque  audientibus  non  fa- 
ftidium  modè,  fed  plcrtrmque  ctiam 
odium.  Habet  enim  mens  noftta 
fiiblime  quiddam , 8c  crcCtum , te 
impatiens  fupetxons,  Idcoquc  ab- 
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*>  vons  abbattus  ,ou  qui  s’abailTent  eux-mêmes  ; parce  que 
» cela  nous  donne  un  air  de  fupériorité , fie  que  cét  état 
n d’abaiflement  ne  laiiTant  plus  de  lieuàla  jaloufie,unfen- 
»>  timent  naturel  de  bonté  en  prend  auflitôt  la  place.  Au 
n contraire , celui  qui  fe  fait  trop  valoir , blefle  notre  or- 
» gueil,  en  ce  que  nous  croions  qu’il  nous  rabaifle  6c  nous 
n méprife , 6 c qu’il  ne  fcmble  pas  tant  s’élever  lui-même , 
n que  faire  deicendre  les  autres  au-delTous  de  lui.  «« 

On  met  ordinairement  la  brièveté  entre  les  qualités 
que  doit  avoir  la  Narration  , fie  on  la  fait  confifter  à ne 
dire  que  ce  qu’il  faut  : quantum  opus  fit.  Si  ce  précepte 
n’eft  dévelopé  , il  n’éclaire  pas  beaucoup  l’efprit,  8c  peuc 
induire  en  erreur.  Mais  ce  qu’ajoute  Quintiben  , le  met 
dans  tout  fon  jour,  a »>  Quand  j’avertis  que  la  brièveté 
» confifte  à.  ne  dire  que  ce  qu’il  faut , je  ne  prétens  pas 
n que  l’orateur  doive  fe  borner  à ce  qui  fuftic  pour  ex- 
» pofer  Amplement  le  fait.  La  narration  , pour  être  cour. 
» te  , ne  doit  pas  manquer  de  grâces  : autrement  elle  fe. 
n roit  fans  art , fie  ennuieroit.  Car  le  plaifir  trompe  6c  amu- 
» fe  , 6c  ce  qui  plait  paroit  moins  durer  ; de  même  qu’un 
» chemin  riant  fie  uni , quoique  plus  long , fatigue  moins 
» qu’un  chemin  plus  court  qui  feroit  efearpé  ou  defagréa. 
33  ble.  «» 

On  sent  bien  •>  que  dé  telles  réflexions  peuvent 
beaucoup  contribuer  à donner  le  vrai  goûc  de  l’eloquen- 
cc  , 6c  fervent  même  à former  6c  à nourrir  le  ftile  : au  lieu 
que  les  préceptes  , quand  on  les  traite  d’une  manière  fl 


jeAos,aut  lûmmirtcntes  fe.liben- 
ter  allcvamus , quia  hoc  facere  tan- 
quam  majores  videmur  ; Sc  quoties 
dilceftit  xmulatio , fucccdit  huma- 
nitas.  At,  qui  fe  fupra  modum  extol- 
lit  ) premere  ac  defpicere  creditur  ; 
nec  tara  fe<najorcni , quàm  mino- 
res ceteros  facere.  Journal.  lé.  1 1. 

(dp.  i. 

a Quantum  opus  eft  aurcm,  non 
ica  foîîim  accipi  volo  , quantum  ad 
judicandum  fufficit  : quia  non  inot- 
nata  débet  efl'e  btevitas , alioqui  lit 
indotta.  Nam  & fallit  voluptas , Sc 


minus  longa  qui  delc&ant  viden- 
turj  u t amœnum  ac  molle  iter,etiam- 
fi  cil  Ipatii  ampliotis , minus  fati- 
gat  quàm  durum  arduumque  com- 
pendium. Jguintil.  ht.  4.  (dp.  1. 

b His  omnibus  admilccbitur  di- 
ccndi  ratio....  quz  alcre  fheundiam, 
vires  augere  cloquentiæ  poflic.  Nam 
plerumquc  nud*  illx  actes , nimia 
fubtilitatis  affcClatione  frangunt  at- 
que  concidunc  quicquid  cil  inora- 
rionc  gcnctofius , Sc  omnem  fuccurn  • 
ingenii  bibunt  , Sc  oITa  detegunt, 
Journal.  Promu. M.  U 
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nue  & fi  fubtile,  ne  font  propres  qu’à  deflccher  l’efprit,' 
& qu’à  décharner  le  difcours , en  ne  lui  laiflanc  ni  force, 
ni  agrément. 

Mr  Herfan,  ancien  Profefleur  au  Collège  du  Pleflis, 
fous  qui  j’ai  eu  le  bonheur  d’étudier  trois  années  entières , 
& qui  a contribué  à former  plufieurs  des  plus  habiles 
maîtres  qui  ont  paru  depuis  lui  dans  l’Univerfité , avoit 
compofé  dans  ce  genre  une  excellente  rhétorique  , où  il 
avoit  fait  entrer  tout  ce  qu’il  y a de  plus  exquis  dans  les 
anciens.  Mais  il  faudroic  un  tems  trop  conlîdérable  pour 
la  di&er , ce  qui  eft  un  grand  inconvénient  : 8c  d’ailleurs 
j’avoue  qu’il  me  paraîtrait  plus  utile  de  faire  lire  les  plus 
beaux  endroits  des  anciens  rhéteurs  dans  la  fource  mê- 
me. 

Il  me  femble  donc  que  pour  ménager  le  tems , qui 
eft  fort  précieux  dans  les  études  , il  feroit  à fouhaiter 
qu’on  fe  fervît  dans  l’Univerfité  d’une  rhétorique  impri- 
mée , qui  fût  courte , nette , précife  ; qui  donnât  des  défi, 
nitions  bien  exades  ; qui  joignît  aux  préceptes  quelques 
réflexions  8c  quelques  exemples  ; 8c  qui  indiquât  fur  cha- 
que matière  les  beaux  endroits  de  Cicéron  , de  Quinti- 
lien , 8c  même  de  Longin , dont  on  a une  fi  bonne  tradu- 
dion.  On  liroit  aux  jeunes  gens  dans  la  claflè  une  par- 
tie de  ces  endroits , Se  ils  pourraient  eux  mêmes  conful- 
- ter  les  autres. 

Je  fens  bien  qu’il  eft  difficile  pour  ne  pas  dire  impoffi- 
ble  , de  bien  faire  tout  cela  dans  le  cours  d’une  année  : 
& le  meilleur  confeil  qu’on  puifle  donner  aux  parens  qui 
fouhaiteront  que  leurs  enfans  faflènt  un  folide  progrès 
dans  cette  clafle , qui  peut  leur  être  d’une  utilité  infinie 
pour  le  refte  de  leur  vie  quelque  profeffion  qu’ils  doivent 
embraflèr  , c’eft  de  les  y faire  refter  pendant  deux  ans. 
Quel  moien  en  effet  que  des  écoliers  , prefque  encore  en- 
fans,  peu  avancés  pour  le  jugement , peu  formé?  dans  la 
connoiflànce  8c  dans  l’ufage  de  la  langue  latine  , 8c  pour 
l’ordinaire  peu  laborieux  , puiflènt  dans  un  efpace  fi  court 
faifir  les  préceptes  d’un  art  fi  important  ? 

Les  Romains  avoient  bien  une  autre  idée  de  cette  étu- 
de. Comme  chez  eux  l’éloquence  menoit  à tout  ce  qu’il  y 

avoit 
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avoir  de  plus  grand,  la  Jeunefl'e  dont  on  prenoit  quelque 
foin  s’y  appliquoit  férieufemcnt  , 5c  palfoit  plufieurs  an- 
nées fous  les  maîtres  de  rhétorique  , comme  on  le  voit 
dans  Quintilicn.  Mais  dès-lors  meme , comme  s’en  plaint 
un  ancien  , on  fe  relâchoit  quelquefois  de  cette  excellen- 
te difeipline , 6c  des  peres  ambitieux  , uniquement  occu- 
pés du  loin  d’avancer  leurs  enfans , les  poullôient  préci- 
pitamment dans  le  barreau  avec  des  études  mal  digé- 
rées , comme  s’il  étoit  aulfi  facile  de  leur  donner  le  mé- 
rite que  la  robe  d’avocat.  Au  lieu  que  s’ils  les  avoient 
fait  palier  par  les  différons  degrés  des  études  ordinaires, 
s’ils  leur  avoient  lailîe  le  tems  de  le  mûrir  l’efpric  par  une 
lecture  folide  des  auteurs , de  fe  remplir  des  principes  de 
la  bonne  philofophie  , de  fe  former  un  ftile  exact  6c  cor- 
rect j ils  les  auroient  mis  en  état  de  foutenir  dignement 
tout  le  poids  6c  toute  la  majefté  de  l’éloquence. 


CHAPITRE  SECOND. 

DE  LA  COMPOSITION- 

C’E  s t fur  tout  en  rhétorique  que  les  jeunes  gens  s’ap- 
pliquent à produire  quelque  chofe  d’eux-mêmes , 6c 

3u’on  les  forme  avec  plus  de  foin  à cette  partie  des  étu- 
es  la  plus  difficile  , la  plus  importante  , 6c  qui  eft  com- 
me le  but  de  toutes  les  autres.  Pour  être  en  état  d’y  réuf 
lir  , ils  doivent  avoir  fait  dans  les  autres  claflès,  par  la 
lecture  des  auteurs,  un  amas  6c  une  provifion  des  termes 
6c  des  manières  de  parler  de  la  langue  dans  laquelle  ils 
entreprennent  d’écrire  , en  forte  que  , lorfqu’il  s’agira 
d’exprimer  quelque  penfée  , 6c  de  la  revêtir  de  termes 
convenables , ils  trouvent  dans  leur  mémoire  , comme 
dans  un  riche  tréfor , toutes  les  exprellions  dont  ils  au- 
ront befoin. 
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ARTICLE  PREMIER. 

Des  matières  de  Compofition . 

Les  matières  de  compofition  font  une  efpéce  de 
plan  que  le  maître  trace  aux  écoliers , pour  leur  indiquer 
ce  qu’ils  doiveot  dire  fur  le  fujet  qu’on  leur  donne  à com- 
poler. 

On  peut  donner  ce  plan , ou  de  vive  voix , en  propofant 
dans  la  clalTe  aux  écoliers  un  fujet  à traiter  fur  le  champ, 
& les  aidant  à trouver  des  pcnlees , à les  arranger  , à les 
exprimer  : ou  par  écrit , en  diclant  fur  quelque  fujet  une 
matière  de  compofition  qui  foit  digérée  , qui  fournillè 
plufieurs  penfées  , qui  en  prefcrive  l’ordre  , 8c  qui  ne  de- 
mande prefque  que  d’être  étendue  8c  ornée. 

De  ces  deux  manières , la  première  eft  la  moins  pra- 
tiquée , mais  elle  n’eft  pas  la  moins  utile  ; & je  fuis  per- 
fuadé  que  pour  peu  qu’on  en  veuille  faire  l’eflai,  on  re- 
connoitra  par  l’expérience  que  rien  n’eft  plus  propre  à don- 
ner aux  jeunes  gens  de  la  facilité  pour  l’invention , que  de 
les  faire  ainfi  compofcr  de  tems  en  tems  en  fa  prélence,* 
en  les  interrogeant  de  vive  voix  , & leur  faifant  trouver 
ce  que  l’on  peut  dire  fur  un  fujet.  Je  donnerai  dans  la 
fuite  quelques  modèles  de  ces  fortes  de  matières  de  com- 
pofition. 

. est  naturel  de  commencer  par  les  matières  les 

1>lus  faciles,  8c  le  plus  à la  portée  des  jeunes  gens,  tél- 
és que  font  les  fables  :8c  pour  cela  il  ne  fera  pas  inutile 
de  leur  faire  lire  pendant  les  premières  femaines  celles 
de  Phèdre,  qui  font  un  modèle  parfait  pour  cette  for- 
te de  compofition. 

On  pourra  y joindre  quelques-unes  de  celles  de  la  Fon- 
taine , qui  leur  apprendront  à faire  entrer  dans  leurs  fa- 
bles pl  us  de  penfees  qu’il  n’y  en  a dans  celles  de  Phèdre, 
comme  Horace  a fait  dans  celle  qu’il  nous  a laiffée  fur 
Je  rat  de  ville  & le  rat  de  campagne. 

On  fera  fuccéder  à ces  fables  de  petites  narrations , 
d abord  très  fimples , enfuite  plus  ornées  : des  lieux  com- 
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muns  : des  parallèles,  foie  entre  de  grands  hommes  d’un 
caractère  diffèrent  dont  on  leur  aura  appris  l’hiftoire  * 
loit  entre  differentes  profeflîons  , comme  on  voit  que 
Cicéron  dans  Ton  plaidoier  pour  Muréna  compare  enfem- 
ble  l’art  militaire  & la  jurilprudence  ; foit  entre  différen- 
tes aétions , comme  le  même  Cicéron  dans  le  beau  dif. 
cours  aull  fie  pour  Marcellus  , compare  les  vertus  guer- 
rières ae  Céfar  avec  là  clémence.  Ces  fortes  de  matières 
fourniffent  beaucoup  , & donnent  lieu  de  trouver  bien  des 
penfées. 

Les  difeours , les  harangues  , font  ce  qu’il  y a de  plus 
difficile  dans  la  rhétorique  ; & par  cette  raifon  il  eft  jufte 
de  les  réferver  pour  la  fin. 

Les  matières  de  compofition  , foit  latines  foie 
françoifes  , que  le  maître  donnera , doivent  être  travail- 
lées avec  foin  , & c’eft  de  là  que  dépend  principalement 
le  fucccs  des  écoliers.  Il  faut,  comme  le  remarque  Quin-  £«««»«/.  ut. 
tilicn , leur  applanir  dans  le  commencement  toutes  les  dif-  v 7 • 

fîcultés , & leur  donner  des  matières  proportionnées  à 
leurs  forces,  & qui  foient  prefque  toutes  digérées.  Après 
qu’ils  auront  été  pendant  quelque  tems  exercés  de  la 
forte  , il  ne  faudra  plus  que  les  mettre  , pour  parler  ain- 
fi,  fur  la  voie,  & leur  tracer  légèrement  le  plan  de  ce 
qu’ils  auront  à dire , pour  les  accoutumer  peu  à peu  à mar- 
cher feuls  & fans  fècours.  Enfuite  on  ne  fera  pas  mal  de 
les  abandonner  entièrement  à leur  propre  génie , de  peur 

3u’en  prenant  l’habitude  de  ne  rien  faire  qu’avec  l’aide 
'autrui , ils  ne  contractent  une  forte  de  pareffe  & d’en- 
gourdiflèment , qui  les  empêche  de  faire  aucun  effort , & 
de  rien  trouver  a’oux-mêmes.  “ C’eft:  à peu  près  ce  que 
nous  voions  que  font  les  oifeaux.  Tant  que  leurs  petits 
font  tendres  Scfoibles,  ils  leur  apportent  à manger.  Quand 
ils  font  deventis  un  peu-plus  forts , la  mere  les  accoutume 
à fortir  du  nid , & leur  apprend  à voler  en  voltigeant  el- 


a Cui  rei  fimite  quiddam  ficien- 
t«  aves  cetnimus  ; qui  teneris  in- 
firmifque  fœtibus  cibos  orc  fuo  col- 
latos  paruuntur  : at  cùm  vifi  funt 
adulti , paululum  egredi  nidis , & 


ciroimvolare  fedem  illam  pricc- 
dcnccs  ipfi  docent  : tum  expertas 
vires  libero  cœIo  fuique  îpforum 
fiducii  permittunt.  Jj£uintil.  lib.  i. 

dtp.  7. 
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le-même  à l'entour.  Enfin  quand  elle  a eflaié  leurs  for- 
ces , elle  leur  fait  prendre  l’eflor  , 8c  les  abandonne  à eux- 
mêmes. 

Entre  les  devoirs  du  Profefleur  de  rhétorique  , la 
manière  de  corriger  les  compofitions  des  écoliers  eft  un 
des  plus  importans,  8c  n’eft  pas  des  moins  difficiles.  Les* 
Isi.i.cAf.  4 réflexions  que  fait  Quintilien  iur  cette  matière  font  tout-à- 
fait  judicieufes , 8c  peuvent  beaucoup  fervir  aux  maîtres; 
Ils  y apprendront  fur-tout  à éviter  un  défaut  ellèntiel  dans 
leur  profeffion , 8c  d’autant  plus  à craindre,  qu’il  vient  de 
trop  d’cfprit  fie  de  trop  de  délicatefle , qui  eil  de  pouflcr 
trop  loin  l’exaôitude  8c  la  féverité  en  corrigeant  les  corm 
pondons  des  jeunes  gens. 

Quintilien  avoit  parlé  de  deux  fortes  de  narrations: 
l’une  féche  6c  fans  grâce  ; l’autre  trop  abondante  , trop' 
fleurie,  trop  chargée  d’ornemens.  aC’cftun  défaut,  dit- 
il  , de  part  6c  d’autre  : » le  premier  pourtant , qui  marque 
» dilètte  6c  ftérilité , eft  pire  que  le  dernier  , qui  eft  cau- 
» fé  par  trop  d’abondance  6c  de  richeflè.  Car  il  ne  faut 
» ni  exiger  ni  attendre  un  difeours  parfait  d’un  enfant  : 
» mais  j’augurerai  bien  d’un  efprit  fécond  , d’un  efprit 
» qui  fait  produire  de  lui-même , 6c  faire  de  nobles  efforts; 
» dùt-il  quelquefois  fe  laifler  emporter.  Je  ne  liai  point 
» que  dans  cet  âge  il  y ait  quelque  chofe  à retrancher.  Je 
» veux  même  qu’un  maître , comme  une  bonne  nourrice, 
» plein  d’indulgence  pour  fes  tendres  élèves , leur  donne 
» une  douce  nourriture , 6c  les  laiflè  fe  remplir  de  ce  qu’il 
» y a déplus  agréable  fie  de  plus  fleuri  comme  d’un  lait  dé- 

» licieux Permettons-leur  de  s’égaier  un  peu , de  pren- 

» dre  quelques  hardieilès,  d’inventer, £e de  (eplairedans 
» ce  qu’ils  inventent , quoique  leurs  productions  ne  foient 

rit.  Quin  iplîs  doCVoribus  hoc  efle 
curx  velim , ut  tcncras  adhuc  men- 
tes more  nutricum  molliùs  alant , 
& (âtiari  veluti  quodam  jucundio- 
ris  dilciplinx  lacfc  patiantur.....  Au- 
deat  hxc  xtas  plura  , & inveniat, 
gc  inventis  gaudeat , fint  licct  ilia 
intérim  non  Jatis  ficca  & lèvera.  Fa- 
cile remedium  eft  ubertatis  : fteri- 


a Vicium  utrumque  : pejus  tamen 
itlud  quod  ex  inopia  , quàm  quod 
ex  copia  venir.  Nam  in  pucris  ora- 
tio  perfeda  nec  exigi , ncc  fperari 
poteft  : melior  autem  eft  indolcs 
lxta  gcnerolîquc  conatûs,  & vcl 
plura  jufto  concipiens  intérim  Ipiri- 
rus.  Nccunquamme  in  hisdifeen- 
us  annis  offendat,  li  quid  fuperfue- 


i 
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encore  ni  châtiées,  ni  juftes.  On  remédie  facilement  au 
trop  d’abondance  , mais  la  ftcrilité  eft  un  mal  fans  remè- 
de. « 

»a  Ceux  qui  ont  lu  Cicéron , ajoute  Quintilien,  favenc 
bien  que  je  ne  fais  ici  que  fuivre  fon  lentiment.  V oici 
comme  il  s’en  explique  au  fécond  livre  de  l’Orateur: 
Je  veux  , dit-il  ,, qu'un  jeune  homme  donne  carrière  à fort 
efprit , & qu'il  montre  de  la  fécondité.  La  fécherefle  dans 
les  maîtres  n’cft  donc  pas  moins  à craindre  , fur  tout 
pour  les  enfans , que  ne  le  font  des  terres  arides  & bru-- 
lées  pour  de  jeunes  plantes.  Un  jeune  homme  entre 
leurs  mains  rampe  toujours , & n’ofe  rien  hazarder  au- 
deflùs  delà  portée  la  plus  commune.  Ce  qui  n’eft  que 
maigreur,  leurparoit  lanté  ce  qu’ils  appellent  juge- 
ment , eft  pure  foibleflè.  Ils  fe  perfuadent  qu’il  fuffit 
d’être  exemt  de  défauts  : mais  par  là  même  ils  tom- 
bent dans  un  grand  défaut , qui  eft  de  manquer  de  per- 
fections. . 

b » Je  dois  avertir  auffi  que  rien  n’abbat  fi  fort  l’efprir 
des  enfans , que  d’avoir  un  maître  trop  févére  & trop 
difficile  à contenter.  Car  ils  fe  chagrinent , ils  defefpe- 
rent  du  fucccs , & ils  prennent  enfin  l’étude  en  averfion  : 
ou , ce  qui  leur  nuit  autant , la  fraieur  qu’ils  ont  de  dire- 
mal  les  glace  à tel  point , qu’ils  ne  tentent  pas  meme 
de  bien  dire. 

» c Qu’un  maître , fur-tout  par  raport  à cet  âge , s’appli- 
que donc  particuliérement  à fe  rendre  agréable-,  afin 


lia  nullo  iabore  vincunttir 

Jll uintil.lib . l.  cap.  4. 

a Quod  me  de  bis  xtatibtis  (en- 
tité nemo  mirabitur , qui  apudCi- 
ccroncm  legerit  : J’oio  emm  ft  efft- 
ratin  adolefctnte  facundttas.  Qua- 
propter  imprimis  evitandus  , 8c  in 
pueris  præcipuè  , magifter  atidus, 
non  minus  quàm  tencris  adhuc 
plantis  lîcaim  8c  (inehumorc  ullo 
iblum.  Inde  fiunt  humiles  (latim , 
8c  velut  terram  (pédantes  ,qui  ni- 
fill  fupra  quotidianum  (êrmoncm 
attollcrc  audcànt.  Macies  illis  pro 


lamente  , 8c  judicii  loco  infirmitas 
eft  : 8c , dum  fatis  putant  vitio  ca- 
rere  , in  idipfom  incidunt  vitium 
quod  vittutibus  carcnt.  Ibid. . 

b Ne  illud  quidem  quod  admo- 
ncamus  indignum  eft , ingénia  pue- 
rotum  nimiâ  intérim  emendationis 
feveritate  dcficcrc.  Nam  8c  dcfpc- 
rant,  8c  dolent,  8c  noviflïmc  ode- 
runt  : 8c , quod  maximè  nocct , dum 
omniatimcnt,nihilconantur.  Ibid. 

c Jucundus  ergo  tum  maxime 
débet  cflè  pracceptor  : ut , quac  alio- 
qui  natutâ  font  afpera  , molli  ma- 
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» d’adoucir  par  des  manières  inlînuantes  ce  qull  y a de 
« dur  dans  la  corredion.  Louer  un  endroit , trouver  un 
» autre  fupportable  , changer  celui-ci , & dire  pourquoi 
» il  le  change  ; raccommoder  celui-là  en  y mettant  un  peu 
» du  fien  : voila  comme  il  doit  s’y  prendre.  « 

» a La  différence  de  l’âge  en  doit  mettre  aulTi  dans  la 
»>  manière  de  corriger  les  compofitions  , & Ton  doit  de- 
» mander  plus  ou  moins , félon  que  les  écoliers  font  plus 
» ou  moins  avancés.  Pour  moi , quand  je  voiois  des  en- 
« fans  qui  égaioient  un  peu  trop  leur  ftile  , & dont  le» 
« penfées  écoient  plus  hardies  que  folides  : Quant  à pré- 
» fent , leur  difoisje , cela  eft  bien  : mais  il  viendra  un  tems 
» que  je  ne  vous  pafferai  pas  la  même  chofe.  Par  là  ils 
■»  le  trouvoient  flatés  du  côté  de  l’efprît  , & n'étoient 
point  trompés  du  côté  du  jugement. 

Je  n’ai  rien  a ajouter  à de  fi  excellentes  réflexions , finon 
ce  que  Quintilien  lui-même  y ajoute  dans  un  autre  en- 
droit , où  il  traite  des  devoirs  & des  qualités  d’un  bon 
maître.  » b Qu’il  ne  refùfe  point  aux  jeunes  gens , dit-il , 
» la  louange  qu’ils  méritent  * mais  auflï  qu’il  ne  la  prodi- 
» gue  pas  : car  l’un  jette  dans  le  découragement , & l’au- 
» tre  donne  une  fécurité  dangereufe.  Quand  il  trouvera 
» quelque  chofe  à corriger  , qu’il  ne  foit  ni  amer,  ni  of- 
»>  reniant.  Rien  ne  leur  donne  tant  d*averfion  pour  l’é- 
»>  tude , que  de  fe  voir  continuellement  repris  avec  un  air 
» chagrin  , qui  femble  venir  d’un  efprit  de  haine,  te 
On  voit  par  cet  admirable  endroit  de  Quintilien1,  dont 
je  n’ai  raporté  qu’une  partie  , que  le  devoir  du  maître  en 
corrigeant  les  compofitions  de  fes  écoliers , eft  de  ne  fc 


nu  lcnianrut  : ïaudare  aliqua , ferre 
ouzdam  , mutarc  ctiam  , reddita 
cur  id  fiat  rationc  ; illuminaxe  in- 
tïrponcndo  aliquid  fui.  Ibid. 

a Aliter  autem  alia  «as  emerv 
danda  eft , & pro  modo  virium  exi- 
pendum  Si  cortigendura  opus.  So- 
lcbamego  diccre  pueris  aliquid  au- 
/»  liccntius  aut  læcius , laudare  il- 
lud  me  adhuc  : venturum  tempus , 
quo  idem  non  permitrerem.  Ira& 
ingcmo  gaudebant , & judicio  non 


fallebanmr.  Ibid. 

b In  laudandis  difcipulorum  di- 
dlionibus  nec  malignus,  nec  cfiâi- 
fus  : quia  res  altéra  tardium  laboris^ 
altéra  fccurkatcm  parit.  In  emen- 
dando  quæ  corrigenda  erunt  , non 
accrbus,  minimeque  contumelio- 
ius.  Nam  id  quidem  multos  à pro- 
pofito  ftudendi  fugat  , quôd  qui- 
dam fie  objurgant , quafi  oderint. 
JJwnttl.  lib.  l.  C4p.  x. 
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pas  contenter  de  blâmer  les  expreflions  & les  penfécsqui 
loi  paroitront  mauvaifes , mais  d’en  rendre  en  même  rems 
la  railon  , 6c  d’y  en  fubftituer  d’autres  ; de  leur  fournir 
fur  le  champ  quelques  phrales  , quelques  périodes , qui 
relèvent  & embellirent  leurs  comportions  ; de  les  leur 
faire  retoucher  une  fécondé  fois , quand  il  n’en  aura 
pas  d’abord  été  content  ; de  leur  dider  de  tems  en  tems 
des  matières  corrigées  au  moins  en  partie  , qui  leur  fer- 
vent de  modèles  ; & fur-tout  de  ne  les  point  rebuter  par 
un  air  trop  févére,mais  de  les  animer  &c  de  les  encou- 
rager par  l’efpérance  du  fuccès  , par  des  louanges  difpen- 
lees  à propos  &:  avec  mefure , & par  tous  les  moiens  qui 
peuvent  exciter  parmi  les  jeunes  gens  l’émulation  & l’a- 
mour du  travail. 

Cette  émulation  eft  un  des  grands  avantages  des 
collèges  : & Quintilien  ne  manque  pas  de  le  faire  valoir 
comme  une  des  plus  fortes  railons  qui  doivent  faire  pré- 
férer l’éducation  publique  à celle  qui  fe  fait  en  particu- 
lier. 

» a Un  enfant , dit-il , ne  peut  apprendre  chez  lui  que 
» ce  qu’on  lui  enfeigne , mais  dans  les  écoles  il  apprend 
» encore  ce  qu’on  enfeigne  aux  autres.  Il  verra  tous  les 
» jours  fon  maître  approuver  une  chofe  , corriger  l’autre, 
» blâmer  la  parellè  de  celui-ci,  louer  la  diligence  de  ce- 
» lui-là.  Tout  lui  lervira:  l’amour  de  la  gloire  lui  donne- 
« ra  de  l’émulation  : il  aura  honte  de  céder  à fes  égaux  :: 
>*  il  voudra  même  furpafler  les  plus  avancés.  Voila  ce  qui 
» donne  de  l’ardeur  à de  jeunes  efprits  : & quoique  l’am- 
»>  bition  foie  un  vice , on  en  peut  tirer  du  bien , Sc  la  ren- 
» dre  utile. 

Il  parle  enfuite  de  la  coutume  de  diftribuer  les  places 
dans  la  claflè  une  fois  chaque  mois  , & il  ne  manque  pas 
de  jetter  à fon  ordinaire  de  l’agrément  6c  del’efprit  dans- 


a Acide  quèd  domi  ca  fola  dif- 
ccrc  poteft , quar  ipfi  praxipientur  : 
in  Tchola , etiam  qux  aliis.  Audict 
mulca  quotidic  probari , multa  cor- 
ligi  : proderit  aiicttjusobjurgatadc- 
fidia  , proderit  laudata  indudria 


cxcitabitur  lande  scmulatio  : turpe 
ducct  ccdcre  pari , pulcrum  fupe- 
raflè  majores.  Aeccndunt  omnia 
hax  animos  : & licct  ipià  viciunt 
fit  ambitio , fréquenter  tamen  eau  là 
viruitum  i.cap.  y. 
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des  chofes  qui  paroiirent  fi  petites  8c  fi  communes.»-»  On 
» établiffoic , dit-il , régulièrement  des  examens  pour  ju- 
» ger  du  progrès  des  écoliers  :8c  quels  efforts  ne  faifions- 
» nous  point  pour  remporter  la  palme  î Mais  d’être  le  pre- 
*>  mier  de  la  claflè  8c  à la  tête  des  autres  , c’étoit  fur-tout 
n ce  qui  faifoit  l’objet  de  notre  ambition.  Au  relie  ce  n’é- 
»>  toit  point  une  affaire  décidée  fans  retour  8c  pour  tou- 
>>  jours.  A la  fin  du  mois,  celui  qui  avoir  été  vaincu  pou- 
« voit  prendre  fa  revanche , 8c  renouveller  la  difpute,  qui 
>>  n’en  devenoit  que  plus  échauffée.  Car  l’un  dans  l’atten- 
» te  d,’un  nouveau  combat  n’oublioit  rien  pour  conferver 
»>  fon  avantage  ; 8c  l’autre  trouvoit  dans  fa  honte  8c  dans 
)■>  là  douleur  des  forces  pour  fe  relever  de  la  défaite.  Je 
» puis  aflùrer  que  cela  nous  donnoit  plus  de  courage  8c 
*>  d’envie  d’apprendre  , que  ni  les  exhortations  de  nos 
» maîtres,  ni  la  vigilance  de  nos  furveillans , ni  les  voeux 
v empreffés  de  nos  parens. 

Me  feroit-il  permis  de  mêler  mes  réflexions  8c  mes  pra- 
tiques à celles  d’un  aulfi  grand  maître  que  Quintilien  i A 
la  coutume  de  donner  régulièrement  les  places  chaque 
mois , dont  il  parle  ici , 8c  qui  ne  doit  jamais  être  négligée, 
même  dans  les  claflès  les  plus  avancées , j’en  avois  ajouté 
une  qui  m’éroit  d’un  grand  fecours.  C’étoit  de  propofer 
des  prix  pour  un  ou  deux  écoliers  qui  auroient  le  mieux 
réulfi  dans  une  compofition  ordinaire,  mais  fans  avertir  du 
jour.  Quelquefois  pour  remporter  le  prix  il  faloit  avoir 
furpaffé  deux  fois  les  compagnons.  Pour  donner  aufli  de 
l’émulation  aux  médiocres , je  les  féparois  des  plus  forts, 
8c  leur  propofois  aulfi  des  ré.compenfes.  Par-la  je  tenois 
toujours  la  claflè  en  haleine  : toutes  les  compofitions  étoient 
travaillées  comme  celles  où  il  s’agifloit  des  places  :8c  les 
écoliers  étoient  comme  des  foldats  qui  attendent  à cha- 


a Hujus  rci  judicia  prsbobantnr. 
Ea  nobis  ingens  palmæ  concentio. 
Ducere  veto  claflèm  multo  pulcher- 
rimum.  Necdchocfcmeldccrctum 
crat  : tricefimus  dics  reddebat  viélo 
ccrtaminis  poteftatem.  Ita  nec  fupc- 
tior  fucceflii  curam  rcmittebat  ; & 
dolor  vidtum  addepcllcndam  igno- 


miniam  concitabat . Id  nobis  acrio- 
res  ad  ftudia  diccndi  faces  fubdidif- 
fe , quàm  exhortationcs  doccntium, 
pardagogorum  cultodiam , vocapa- 
rentum , quantum  animi  mei  con- 
jedura  colligerc  poiTum , conter.de- 
rim.  Il/id. 
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que  inftant  le  lignai  du  combat , & qui  s’y  tiennent  tou- 
jours  prêts. 

ARTICLE  SECOND. 

Ejfai  de  la  manière  dont  on  peut  former  les  jeunes 

gens  à la  Compofition  , /oit  de  vive  voix  ,foit 
par  écrit. 

L e moien  le  plus  facile  d’apprendre  aux  jeunes  gens 
l’art  de  compofer , c’eft  de  les  exercer  d’abord  de  vive 
voix  à la  compofition  fur  des  madères  traitées  par  de 
bons  auteurs , loit  latins , foit  françois.  Comme  le  maître 
aura  bien  lu  auparavant  l’endroit  qu’il  aura  choifi,  qu’il 
en  aura  bien  étudié  l’ordre , l’économie  , les  preuves , les 
penfées , les  tours , fie  les  expreffions  ; il  lui  fera  facile  , en 
aidant  les  écoliers  par  quelques  ouvertures , de  leur  faire 
trouver  à eux-mêmes  lur  le  champ  une  partie  de  ce  qu’il 
faudra  dire , fit  la  manière  même  a peu  près  dont  chaque 
penfée  devra  être  tournée.  Après  qu’ils  auront  fait  quel- 
que effort  fur  chaque  partie , on  leur  lira  l’endroit  de  l’au- 
teur, dont  on  tâchera  de  leur  déveloper  tout  l’art  fit  toutes 
les  beautés.  Quand  on  les  aura  ainfi  exercés  de  vive  voix 
pendant  quelque  tems , on  leur  donnera  par  écrit  des  ma- 
dères de  compofition  , tirées  aufli , s’il  fe  peut , des  bons 
auteurs  , pour  les  travailler  au  logis  avec  plus  de  loifir. 

J’en  propoferai  quelques  modèles  dans  l'un  fit  dans  l’au- 
tre genre.  Je  n’apporterai  ici  qu’un  feul  endroit  tiré  des 
auteurs  latins  , parce  qu’on  en  trouvera  plufieurs  autres 
dans  la  fuite.  Le  récit  de  l’avanture  arrivée  à Canius , 
cité  au  nombre  VI.de  l’Article  premier  , où  l’on  craite 
du  Genre  fimple  ; fit  le  combat  des  Horaccs  fit  des  Cu- 
riaces , qui  fera  raporté  Art.  1 1 . du  §.  n . où  il  s’agit  des 
penfées  j pourront  fervir  de  modèles  pour  les  Narrations. 

1.  Eloge  de  la  clémence  de  Céfar. 

Marcellus  en  toute  occafion  s’étoit  déclaré  contre  Cé- 
•far  d’une  manière  tout-à-faitinjurieufe  , fit  fans  garder  au. 
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cun  ménagement.  Néanmoins  quand  ce  dernier  fut  reve- 
nu vainqueur  à Rome,  il  voulut  bien  , à la  prière  du  Sé-* 
nat , pardonner  à Marcellus  , fie  lui  rendre  fes  bonnes 
grâces. 

Il  s'agit  de  faire  valoir  cette  action.  Pour  cela  il  eft 
allez  naturel  de  la  comparer  avec  les  vi&oires  de  Céfar,, 
fie  de  lui  donner  la  préférence.  Ce  fera  donc  là  comme 
la  Proposition  , à laquelle  tout  ce  lieu  commun  fera- 
portera  : La  clémence  que  Céfar  vient  de  faire  paroi tre  en 
pardonnant  à Marcellus , l’emporte  de  beaucoup  fur  toutes  fes 
viüoires. 

Mais  cette  propofirion  doit  être  traitée  avec  beaucoup 
d'art  S c de  delicateflè.  On  demande  aux  écoliers  s’il  n’eft 
poinc  à craindre  que  cette  comparaifon  , qui  va , ce  fem- 
ble,  à diminuer  l'éclat  des  victoires , ne  bleflè  un  conqué- 
rant , fort  jaloux  ordinairement  de  cette  gloire.  On  leur 
fait  entendre  que  le  moien  de  prévenir  ce  mauvais  effet  „ 
eft  de  commencer  par  accorder  de  grandes  louanges  aux 
aétions-guerriéres  de  Céfar.  Et  c’eft  ce  que  Cicéron  fait 
d’une  manière  merveilleufe.  Cette  régie  de  rhéoorique 
fera  expliquée  dans  laiuite  fous  le  titre  de  Précautions  ora- 
toires. 

Pn  Mont/.  * NuSius  tantum  eft  fiumtn  ingenii  ,nulla  dicendi  aut  feri- 
bendi  tanta  vis  tantaque  copia  , qua  , non  dicam  exomart , 
fed  enarrare  ,C.Cafar , res  tuas  geftas  poffit  : tamen  hoc  affir- 
mo,&  hoc  pace  dicam  tua  , nuUam  in  his  effe  laudem  am- 
pliorem , quant  eam  , quant  hodierno  die  confecutus  es.  Sole 0 
fiepe  ante  oculos  ponere  , idque  libenter  crebris  ufurpare  fermo- 
nibus  , ormes  nofirùrum  Imperatorum omnes  exterarum  gen- 
tium  pottntiOimerumque  populorum , omnes  claritjïmorum  Re- 


» * Jamais  l'éloquence  avec  tou- 
» tes  (es  ticheflès  & toute  Ta  pom- 
s»  pe,  jamais  les  plus  beaux  génies 
« ne  pourront,  Céfar , fou  tenir  la 
»>  grandeur  de  vos  exploits  , loin 
« d’y  pouvoir  ajouter  un  nouveau 
*»  luftre  par  la  manière  de  les  ra- 
" conter.  J’ofe  cependant  affûter , 
» St  vous  me  permettrez  de  le  dire 
» ici  e»  votre  ptélénce,  que  parmi 


» tant  d 'actions  fi  éclatantes  il  n’en 
« eft  point  qui  vous  foit  plus  glo- 
» rieufe  que  celle  dont  nous  venons- 
>»  d’être  lestémoins.Jc  penfc  Couvent 
» en  moi-même,  & je  me  fais  un  > 
» vrai  plaiftr  de  le  publier  , que  les 
» hauts  faits  de  nos  plus  célébrés 
» guerriers,  ceux  des  plus  iUuftre» 

■»  Potentats  , ceux  des  plus  belli- 
» queufes  nations  de  J'univets , n« 
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gum  ns  geftas , cum  fuis  nec  contcntionum  magnitudine , rue 
numéro  praliorum , nec  varictate  regionum , nec  celeritate  con- 
ficiendi , nec  dijjimilitudine  bcllorum  pojfe  confcrri  : nec  verb  dif- 
junflijffimas  terras  citiùs  cujufquam  paffîbus  potuiffe  peragrari, 
qudm  cuis  ,non  dicam  curjibus  , fed  vifioriis  illufiratx  funt. 
/ alias  , iufirat te  fient.)  Qu*  quidem  ego  nifi  it a.  magna  efft 
fatear  , ut  ea  vix  cujufquam  mens  aut  cogitatio  capere  pojfit , 
■amens  fim  : fed  tamen  funt  alia  majora. 

Après  qu’on  a pris  cette  précaution  , on  vient  à com- 
parer les  aâions  guerrières  de  Célâr  avec  la  clémence 

Î|u’il  a fait  paroître  en  rétabliflant  Marcellus  ; & l’on  pré- 
ére  celle-ci  aux  autres  par  trois  raiions  , qui  peuvent  ai- 
fément  venir  dans  Pefprit  des  jeunes  gens , du  moins  les 
deux  premières. 

i . Raison.  Un  Général  n’a  pas  feul  toute  la  gloire 
aJ’une  victoire , au  lieu  que  celle  de  la  clémence  que  Cé- 
far  vient  de  montrer,  luieft  propre  & perfonnelle.  Voila 
la  propofition  fimple.  L’éloquence  confifte  à l’étendre, 
à la  déveloper,  & à la  mettre  dans  tout  Ton  jour.  Par  des 
interrogations  faites  à propos , on  conduit  les  jeunes  gens 
à trouver  eux-mémes  planeurs  choies  qui  partagent  avec 
le  Général  la  gloire  des  combats:  & ils  ajoutent  qu’il  n’en 
eft  pas  ainfi  de  celle  que  Ccfar  s’eft  acquife  en  pardon- 
nant à Marcellus. 

* Nam  beüicas  laudes  folent  quidam  extenuare  verbis  , eaf- 
que  detrahere  ducibus  , communicare  cum  militibus  , ne  pro- 
pria Jim  imperatorum.  Et  certè  in  armés  militum  virtus  , lo. 

» peuvent  entrer  en  comparaison 
» avec  les  vôtres , foit  qu’on  exa- 
» mine  la  grandeur  des  guerres , on 
» la  multitude  des  batailles , ou  la 
* variété  des  pays  , ou  la  rapidité 
» du  fucccs , ou  1a  diverficé  des  en- 
* treprifês.  Vous  avez  fournis  pat 
» vos  viAoites  un  grand  nombre 
» déréglons  f? paré  es  les  unes  des 
» autres  par  de  vaftes  efpaces  , 8c 
« vous  les  avez  parcourues  en  con- 
« quêtant  avec  autant  de  vite  (le 
**  qu'auroit  pu  faire  un  voiageur. 

» U faudroit  s'aveugler  volontaire- 

Hhhij 


» ment  pour  ne  pas  convenir  que 
» de  tels  exploits  ont  une  grandeur 
» qui  paffe  prefque  tout  ce  que  nos 
» idées  nous  en  peuvent  repréfênter. 
» 11  y a néanmoins  encore  quelque 
tj  chofe  de  plus  grand  8c  de  plu» 
» admirable. 

* Car  pour  ce  qui  eft  des  adfions 
tt  guerrières , il  fe  trouve  des  gens 
» qui  prétendent  en  diminuer  l’é- 
» dat,  en  foutenant  que  le  foldat 
» en  partage  la  gloire  avec  leChef, 
» qui  dés-là  ne  peut  fe  l'approprier. 
» En  effet  la  valeur  des  troupes  , 
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corum  opportunitas  , auxilia  fiociorum  , claffes  , commeatus 
multum  juvant.  Maximum  vero  partem  quaji  fiuo  jure  For- 
tuna  fibi  vindicat , fi  quicquid  eft  profperè  qeftum  , id  peni 
»mne  durit  fuum. 

■ * At  verà  hujus  gloria  , C.  Cœfar  , quant  es  paulo  antè 
adeptus  ,fi»cium  habes  neminem.  Totumhoc  , quantumctanque 
tft  , quod  certè  maximum  eft  , totum  eft  , inquam  , tuum.  Ni.- 
hil  fibi  ex  ifta  laude  centurio  , nihil  prafelius  , nihil  cohors 
nihil  turma  decerpit Qutn  etiam  ilia  ipfia  rcrum  humanarum 
domina  Fortuna  , in  iftius  fe  focietatem gloria  non  offert.  Tibi-. 
ce  dit  : tuam  effe  totam  fi  propriam  fatetur.  Nunquam  enitn 
temeritas  cum  fapientia  commifcetur  , nec  ad.  confilium  cafius- 
admittitur. 

i.  Raison.  Il  eft  moins  difficile  de  vaincre  des  en- 
nemis , que  de  furmonter  les  paillons. 

” Dotnuifti  ytntes  imnumitate  barbaras , multitudinc  innu- 
merabiles  , loris  infini  tas  , omni  copi  arum  généré  abundantes  : ■ 
ficd  tamen  eavicifti  qua  fi  naturam  (fi  conditionem  ut  vinci 
poffent  habcbant.  Nu  lia  eft  enim  tanta  vis , tanta  copia , qua- 
tion ferro  ac  viribus  debilitari  francique  poffit.  Vcrum  ani- 
mum  vincere  , iracundiam  cohibere  , vi'cloriam  temperare , 


« l'avantage  des  lieux  , les  fecours 
«des alliés,  les  armées  navales, la 
» fâcilttédesconvois.toutcela  Tans 
«doute  contribue  beaucoup  à la 
» victoire.  La  Fortune  fur-tout  Ce 
«croit  en  droit  de  s'en  attribuer  la 
” plus  grande  partie  , & fe  regar- 
« de  prelquc  comme  la  feule  & 
» unique  caufê  des  heureux  fucccs. 

>*  * Mais  ici  vous  n'avez  point  de 
« compagnon  ni  de  concurrent  qui 
»>  pu  i Hl'  vous  difputer  la  gloire  que 
>>  votte  clémence  vient  de  vousac- 
« quérir.  Quelque  brillante  quelle 
» foit,8cellercfl  infiniment,  vous 
« la  poflêdcz  foui  toute  entière.  Ni 
«le  foldat , ni  l’officier , ni  lestrou- 
« pes  de  pié , ni  celles  de  cavalerie 
» n’y  peuvent  prétendre.  La  For- 
•>  tune  même  , cette  fiere  maittc/fc 
p-dcséyéuemcns  humains , ne  peut  , 


* rien  vous  dérober  de  cet  honneur? 
« elle  vous  le  ccde  entièrement , 8c 
« avoue  qu’il  vous  appartient  en 
» tout  & en  propre  ; puiique  la  té- 
mérité  & le  hazard  ne  fe  trouvé- 
» rent  jamais  où  prcftdcnt  la  fâ- 
» geffe  Sc  la  prudence. 

• **  Vous  avez  fournis  des  peuples 
/>  innombrables , répandus  en  beau- 
« coup  de  pays  différent , formida- 
» blés  par  leur  , férocité  , pourvus 
« abondamment  de  tout  ce  qui  eft 
« neceffaire  pour  le  défendre.  Mais 
« après  tout  vous  n'avez  vaincu 
« pour  lors  que  ce  quh  éroit  de  na- 
« tute  & de  condition  à être  vam- 
» cu  : car  ikn’eft  rien  de  fi  guidant- 
« ni  de  fi  redoutable , dont  le  fer  & 
>•  la  force  ne  puiflcnt  enfin  venir  à 
« bout.  Mais  fe  domter  foi-même , 
» ctouffcr  fon  refientunent , met- 
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advcrfarium  nobilitate  , mgcnio  , virtutc  praftantem  ,,  non 
modo  extoUere  jacentem , fed  ctiam  amplifie  are  ejus  prifiinam 
dignitatcm  : bac  qui  faciat , non  ego  eut»  cum  fummis  viris 
comparo  , fed  fimilhmum  Deo  judico. 

3.  Raison.  Il  y a dans  les  eombats  quelque  chofe de 
tumultueux  , qui  même  dans  le  récit  qu’on  en  entend 
faire  , caufe  je  ne  fai  quel  trouble  : au  lieu  que  les  actions 
da  bonté  & de  clémence  datent  agréablement  l’efprit  &c 
gagnent  le  cœur  de  tous  ceux  qui  en  entendent  parler. 

* Itaque  , C.  Cafar  , bellica  tua  laudes , celebrabuntur  ilia 
quidem  non  folum  no  fris  yfedpcnè  omnium  gentium  literis  au 
que  linguis  ; neque  ulla  unquam  at.is  de  tuis  laudtbus  con- 
fitefcet  : fed  tamen  ejufmodi  res  , etiam  dum  audiuntur  aut 
dum  leguntur , obftrepi  clamorc  militum  videntur  Q-  tubarum 
fono.  At  verb  cum  aliquid  clcmentcr , manfuetè  , juflè  , mo- 
derato , fipicnter  faïtum  , in  iracundia  prafertim  qua  cfl 
inimica  confilio  , (fi  in  villoria  qua  naturà  infolens  (fi  fu- 
perba  efl , aut  audimus , aut  legimus  : quo  fiudio  incendimur  , 
non  modo  in  geftis  rebus  ,fed  etiatnin  fi'clis , ut  cos  fape , quos 
nunquam  vidimus , diligamus  ? 

**  Te  ver»  , quem  prafentem  intuemur , cujus  mentent  fen- 


» tre  un  frein  à la  vidoire  ; rele- 
».  ver  un  ennemi  abbattu , un  enne- 
» mi  con/idérable  par  fa  nai (Tance , 
» par  Ton  cfprir , par  Ton  courage , 
» & non  feulement  le  relever , mais 
» le  faire  monter  à un  plus  haut 
» point  de  fortune  qu'il  n’étoit 
» avant  fa  chute  : en  ufer  ainfî , c’eft 
» (ê  rendre  , je  ne  dis  pas  compa- 
» rable  aux  plus  grands  hommes, 
» mais  prefque  fcmblablc  aux 
.»  dieux. 

•>  * Vos  conquête , Céfar , fc  li- 
» ront  à la  vérité  dans  nos  aona- 
» les , & dans  celles  de  prefque  tous 
» les  peuples , & la  po (Irrite  la  plus 
» reculée  ne  fe  taira  jamais  fur  vos 
» louanges.  Mais  lorfqu'on  lit  ou 
» qu’on  entend  le  récit  des  guerres 
» fie  des  batailles , il  arrive  je  ne 
» fii  comment  que  l’admiration 
«qu’elles excitent,  ell  en  quelque 


» forte  troublée  par  le  ai  tumul- 
» tueux  des  foldats , fie  par  le  fon 
» éclatant  des  trompettes.  Au  con-, 

» traire  le  récit  d’une  adion  où  pa- 
»•  roilfentla  clémence , la  douceur, 

la  juAice , la  modération , la  fa- 
»•  gefle  , principalement  fi  clic  cfl 
« faite  malgré  la  colcre  toujours 
» ennemie  des  réflexions , fie  dans 
»>  la  vidoire  naturellement  fuperbe 
» fie  infolcnte  : le  récit , dis-je  , de 
» cette  adion  , même  dans  des  hi- 
» ftoires  qui  font  feintes  , produit 
» en  nous  une  fi  douce  Se  fi  vive 
» imprsflion  d’cflimc  fie  d'amour 
» pour  ceux  qui  en  font  les  auteurs, 

>>  que  nous  ne  pouvons  nous  cm. 

» pécher  de  les  chérir , quand  bien 
» même  nous  ne  les  aurions  jamais 
» connus. 

» **  Vous  donc , que  nous  avons 
» le  bonheur  de  voir  de  dos  yeux, . 

H h h iij 
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jufque  & »!  cernimas , ut , auicquid  btlli  ftrtuna  rchquum  rti- 
publica  fecerit , id  effe  falvum  velu quitus  laudibus  effert- 
mut  f quitus  fiudiis  prtfequemur  ! qua  bcnevalentia  comfieiie- 
mur  l Parie  te  s médius  fidius  , C.  Cas  far , utmibi  viderur , h*, 
jus  curia  tibi  grattas  agtre  gefiiunt , quoi  bvevi  ttmpcre  fu. 
tura  fit  i£a  auciontas  in  bis  majorant  fuorum  & fuis  ftiibus. 


Matière  de  Compofîtion  françoifè  donnée  par  écrit. 


Il  s*  a gît  de  faire  voir  combien  M.  de  Turenne 
faifoic  paroitre  de  piété  8c  de  religion  au  milieu  même 
des  combats  8c  des  victoires. 

L’Orateur  commencera  par  un  Heu  commun  , où  H 
montrera  combien  il  eft  difficile  à un  Général  qui  fe  trou- 
ve à la  tête  d’une  armée  nombreufe  , de  ne  pas  s’élever 
par  l’orgueil , St  de  ne  fe  pas  croire  infiniment  au-deflùs 
des  autres.  Les  dehors  même  de  la  guerre  , le  bruit  des 
armes , les  cris  , 8cc.  contribuent  à lui  faire  oublier  ce 
qu’il  eft , & ce  qu’eft  Dieu.  Ceft  pour  lors  que  les  Sal- 
monées , les  Antiochus , les  Pharaons , ont  l’audace  8c 
l’impiété  de  fe  regarder  comme  des  divinités.  Mais  aulli 
la  religion  6c  l’humilitc  ne  paroiflènt  jamais  avec  plusd’é- 
elat  que  lorfque  dans  ces  occafions  elles  rendent  l’hom- 
me fournis  à Dieu. 

C’eft  dans  ces  occafions  que  M.  de  Turenne  faifoit 
paroitre  plus  de  pieté.  On  l’a  vû  fouvent  s’écarter  dans 
les  bois , 8c  malgré  la  pluie  8c  la  boue  fe  profterner  par 
terre  pour  adorer  Dieu.  Il  faifoit  dire  la  Mcfle  tous  les 
jours  dans  fon  camp, 8c  y afiîftoit  avec  une  finguliére  dé- 
votion. 


Dans  le  feu  même  du  combat,  dans  le  tems  où  le  fuc. 


•»  dont  nous  oormoiflons  le*  dtfpo- 
» fitions  & les  fentimens  les  plus 
» intimes  ; vous , dont  tons  les  def- 
•>  feins  ne  tendent  qu  a confcrvet  à 
•»  la  République  tout  ce  que  la  fia- 
reut  de  la  guerre  a épargné  : par 
» quelles  louanges , par  quelles  dé- 
»*  monftrations  de  zèle  & de  rcfpcél 
” pourrons- nous  vous  témoigner 


r 

» notre  reoonnoiflintc  ? Oui , Cé- 
» far,  tout  eft  fenlible  iciàunctcl- 
» le  générofité , meme  ces  murail- 
» les  , qui  voudroient  , ce  fem- 
» ble  , marquer  leur  allégtcflè  de 
» ce  que  vous  allez  leur  rendre  leur 
«ancien  éclat,  8r  rétablir  le  Sénat 
« dans  fon  ancienne  autorité. 


— CrtgitteeéTby  C 


f 


d b Composition. 

ccs  paroifloic  infaillible , & où  de  toutes  parts  on  lui  an- 
nonçoit  une  vidoire  allurée , il  réprimoit  la  joie  des  Offi- 
ciers , en  leur  difant  : » Si  Dieu  ne  nous  foutient , 8c  s’il 
» n’acheve  fon  ouvrage , il  y a encore  allez  de  tems  pour 
w être  battus. 

En  failânt  relire  cette  matière  , on  avertit  les  jeunes 
gens  des  endroits  qu’il  faut  étendre , 8c  on  leur  donne  des 
ouvertures  pour  les  aider  à trouver  des  penfées. 

Matière  précédente  traitée  par  éM.  Ma/caron  dans- 
l'or  ai  fon  funèbre  de  M.  de  Turenne. 

' »Ne  pensez  pas»  Meilleurs,  que  notre  Héros  perdît 
n à la  tête  des  armées  , 8c  au  milieu  des  victoires , ces 
» fencimens  de  religion.  Certes , s’il  y a une  occafion  au 
émonde  où  l’ame  pleine  d’elle-meme  foit  en  danger 
» d’oublier  fon  Dieu  ,c’elt  dans  ces  polies  éclatans  , où 
» un  homme  par  la  fageflè  de  fa  conduite  , par  la  gran- 
it deur  de  fon  courage  , par  la  force  de  fon  Dras , 8c  par 
*»  le  nombre  de  fes  foldats , devient  comme  le  Dieu  des  au- 
» très  hommes  5 8c  rempli  de  gloire  en  lui-même , rem- 
» plit  tout  le  relie  du  monde  d’amour,  d’admiration , ou 
*»  ae  fraieur.  Les  dehors  même  de  la  guerre , le  fon  des 
»•  inftrumens  , l'éclat  des  armes,  l’ordre  des  troupes  , le 
n (Ilence  des  foldats , l’ardeur  de  la  mêlée , le  commen. 
»•  cernent , le  progrès  , 8c  la  confommation  de  la  victoire, , 
» les  cris  dilfcrens  des  vaincus  8c  des  vainqueurs , atta. 
» quent  l’ame  par  tant  d’endroits  , qu’enlevée  à tout  ce 
» qu’elle  a de  fagelfe  8c  de  modération , elle  ne  connoit 
»>  ni  Dieu  , ni  elle-même.  C’eft  alors  que  les  impies  Sal- 
» monces  ofent  imiter  le  tonnerre  de  Dieu  , 8c  répondre 
» par  les  foudres  de  la  terre  aux  foudres  du  ciel.  C’eft 
» alors  que  les  facriléges  Antiochus  n’adorent  que  leurs 
» bras  8c  leurs  cœurs  ; 8c  que  les  infolens  Pharaons  , en- 
» fiés  de  leur  puillànce , s’écrient  : Ç’eft  moi  qui  me  fuis 
« fait  moi-même.  Mais  auifi  la  religion  8c  l’humilité  pa- 
» roiflènt-elles  jamais  plus  majeftueufes,  quelorfque  dans 
» ce  point  de  gloire  8c  de  grandeur  elles  retiennent  le 
*»  cœur.  de  l’homme  dans  la  foumiffion  8c  la  dépendance 
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» où  la  créature  doit  être  à l’égard  de  Ion  Dieu  ? 

» M.  de  Turenne  n’a  jamais  plus  vivement  fend  qu’il 
» y avoir  un  Dieu  au-demis'de  la  tête  ,que  dans  ces  oc- 
» calions  éclatantes , où  prefque  tous  les  autres  l’oublient. 
» C’étoit  alors  qu’il  redoubloit  fes  prières.  On  l’a  vâ 
« même  s’écarter  dans  les  bois , où  la  pluie  fur  la  tête, 
» 8t  les  genoux  dans  la  bouc  , il  adoroit  en  cette  hum- 
« ble  poflure  ce  Dieu  , devant  qui  les  légions  des  anges 
» tremblent  8c  s’humilient.  Les  Ifraélitcs , pour  s’aflùrer 
» 'la  victoire  , faifoient  porter  l’Arche  d’alliance  dans  leur 
» camp  : 8c  M.  de  Turenne  croioit  que  le  fien  feroitfans 
» force  8c  fans  défenie  , s’il  n’étoit  tous  les  jours  fortifié 
» par  l’oblation  de  la  divine  victime  qui  a triomphéde  tou* 
« tes  les  forces  de  l’enfer.  11  y afïïftoir  avec  une  dévotion 
« 8c.  une  modeftie  capable  d’infpirer  du  rcfpeét  à ces  âmes 
» dures , à qui  la  vue  des  terribles  myfléres  n’en  infpiroit 
»>  pas.  « 

» Dans  le  progrès  même  de  la  victoire  , 8c  dans  ces 
« momens  d’amour  propre,  où  un  Général  voit  qu’elle 
» fe  déclare  pour  fon  parti , fa  religion  étoit  en  garde  , 
» pour  l’empécher  d'irriter  tant  fait  peu  le  Dieu  jaloux 
m par  une  confiance  trop  précipitée  de  vaincre.  En  vain 
» tout  retentifToit  des  cris  de  victoire  autour  de  lui  : en 
» vain  les  Officiers  fe  flatoient , 6c  le  flatoient  lui-même 
» de  l’aflùrance  d’un  heureux  fucccs.  il  arrétoit  tous  ces 
» emportemens  de  joie  , où  l’orgueil  humain  a tant  de 
»>  part , par  ces  paroles  Ci  dignes  de  fa  pieté  : fi  Dieu  ne 
« nous  foutient , ©>  s'il  n’ achevé  fon  ouvrage  , il  y a encore 
j>  ajfez^dc  tons  four  être  battus. 

Meme  matière  tirce  de  £M.  Flechier. 

L’Orateur,  commencera  par  dire  que  M.  de  Tu- 
renne a montré  par  fon  exemple  que  la  pieté  attire  les 
•bons  fuccès , 8c  qu’un  guerrier  eft  invincible  , quand  il  a 
beaucoup  de  foi.  Il  raportoit  à Dieu  feul  la  gloire  de 
fes  victoires , 8c  ne  mettoic  fa  confiance  qu’en  lui. 

Il  citera  un  fait.  Ce  grand  homme  avec  peu  de  trou- 
pes avoir  attaque  toutes  les  forces  de  l’Allemagne.  Le 

combat 
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combat  fut  rude  8c  douteux.  Enfin  l’ennemi  commençoic 
à plier.  Les  François  crient- que  la  victoire  eft  allurée. 
M.  de  Turenne  alors  leur  dit  : Arrêtez^,  notre  fort  n'ejl  ]>.ts 
en  nos  nuiins , Q-  nous  ferons  nous  mimes  vaincus  , fi  le  S ci. 
gneur  ne  nous  favori fe  : 8c  levant  les  yeux  vers  le  ciel , il  at- 
tend  la  vidoirc  de  Dieu  feul. 

L’Orateur  ajoutera  ici  un  petit  lieu  commun,  pour  mon- 
trer combien  il  eft  difficile  d’être  victorieux  , fie  d’être 
humble  tout  enfemblc.  Deux  penfées  , dont  chacune  fera 
tournée  en  différentes  manières  , 8c  montrée  fous  diffé- 
rentes faces , formeront  ce  lieu  commun.  Il  eft  ordinaire 
que  le  vainqueur  s’attribue  à lui-même  le  gain  de  la  ba- 
taille , 8c  s’en  regarde  comme  l’auteur.  Et  quand  même 
il  en  rend  à Dieu  de  publiques  aétions  de  grâces , il  eft 
à craindre  qu’il  ne  retienne  en  fccret  pour  lui-même  une 
partie  de  la  gloire  qui  n’eft  due  qu’à  Dieu. 

M.  de  Turenne  n’agiffoit  pas  ainfi.  S’il  marche  , s’il  dé- 
fend des  places , s’il  le  retranche , s’il  combat , s’il  triom- 
phe , il  attend  tout  de  Dieu , êc  lui  raportc  tout.  Il  fau- 
dra à chacune  des  parties  mettre  une  penfée  particulière. 

»M.  de  Turenne  a fait  voir  que  le  courage  de- 
» vient  plus  ferme , quand  il  eft  foutenu  par  des  principes 
» de  religion  ; qu’il  y a une  pieulc  magnanimité  , qui  at- 
» tire  les  bons  fuccès  malgré  les  périls  8c  les  obftacles  ; 
» 8c  qu’un  guerrier  eft  invincible  , quand  il  combat  avec 
» foi , 8c  quand  il  prête  des  mains  pures  au  Dieu  des  ba- 
» tailles  qui  les  conduit. 

» Comme  il  tient  de  Dieu  toute  fa  gloire  , auffi  la 
» lui  raporte-t.il  toute  entière,  8c  ne  conçoit  autre  con- 
» fiance  que  celle  qui  eft  fondée  fur  le  nom  du  Seigneur. 
« Que  ne  puis-je  vous  repréfenter  ici  une  de  ces  impor- 
» tantes  occafions  où  il  attaque  avec  peu  de  troupes  tou- 
» tes  les  forces  de  l’Allemagne  : Il  marche  trois  jours , 
» paflè  trois  rivières , joint  les  ennemis , les  combat, 8c les 
» charge.  Le  nombre  d’un  côté  , la  valeur  de  l’autre , la 
» fortune  eft  lontems  douteufe.  Enfin  le  courage  arrête 
» la  multitude,  l’ennemi  s’ébranle  , 8c  commence  à plier. 
» Il  s'élève  une  voix , qui  crie  : Victoire.  Alors  ce  Géné- 
v ral  fufpend  toute  l’émotion  que  donne  l’ardeur  du  com- 
T ome  /.  I i i 
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» bac  j & d’un  ton  févére  r Arrête dit  il  ,notre  fore  n‘ eft 
» pas  en  nos  mains  > (£•  nous  ferons  nous-mêmes  vaincus  , fi 
»>  le  Seigneur  ne  nous  favori fe.  A ces  mots  il  leve  les  yeux 
» au  ciel , d’où  lui  vient  fon  fecours  ; & continuant  à don- 
» ner  lès  ordres , il  attend  avec  foumiflîon  , entre  l’efpé- 
» rance  8c  la  crainte  , que  les  ordres  du  ciel  s’exécutent. 

» Qu’il  eft  difficile  , Meilleurs  , d’être  vidorieux  , 8c 
» d’être  humble  tout  enfemble  ! Les  profpérités  militai- 
» rcs  laiflènt  dans  l’ame  je  ne  fai  quel  plaifir  touchant, 
» qui  la  remplit  8c  l’occupe  toute  entière.  On  s’attribue 
» une  fupériorité  de  puillance  Sc  de  force: on  lè  couron- 
» ne  de  les  propres  mains:  on  fe  drefle  un  triomphe  fe- 
» cret  à foi-même  : on  regarde  comme  fon  propre  bien 
» ces  lauriers  qu’on  cueille  avec  jiieine  , 8c  qu’on  arrofe 
» fouvent  de  Ion  fàng.  Et  lors  meme  qu’on  rend  à Dieit 
» de  folennelles  actions  de  grâces , 8c  qu’on  pend  aux 
» voûtes  facrées  de  fe  s temples  des  drapeaux  déchirés  8c 
» fanglans  qu’on  a pris  fur  les  ennemis , qu’il  eft  dange- 
»>  reux  que  la  vanité  n’étoufiè  une  partie  de  la  reconnoif 
» fance  , qu’on  ne  mêle  aux  vœux  qu’on  rend  au  Seigneur 
n des  applaudiflemens  qu’on  croit  fe  devoir  à foi-même,  8c 
» qu’on  ne  retienne  au  moins  quelques  grains  de  cet  en- 
» cens  qu’on  va  brûler  fur  fes  autels  ! 

» C’eften  ces  occafions  que  M.  deTurenne,fe  dépouil- 
» lant  de  lui-même,  renvoioit  toute  la  gloire  à celui  à qui 
» feul  elle  appartient  légitimement.  S’il  marche  , il  re- 
» connoit  que  c’èft  Dieu  qui  le  conduit  8c  qui  le  guide. 
»»  S’il  défend  des  places , il  fait  qu’on  les  défend  en  vain , 
» fi  Dieu  ne  les  garde.  S’il  fe  retranche , il  lui  femble 
» que  c’eft  Dieu  qui  lui  fait  un  rempart , pour  le  mettre 
» à couvert  de  toute  infuite.  S’il  combat , il  fait  d’où  il 
» tire  toute  fa  force  ; 8c  s’il  triomphe  , il  croit  voir  dans 
» le  ciel  une  main  invifible  qui  le  couronne. 

J’  a j o u t e r a i ici  quelques  endroits  tirés  des  meil- 
' leurs  auteurs,  8c  qui  me  paroiflènt  fort  propres  à former 
le  goût  des  jeunes  gens , foit  pour  la  letlure  , foit  pour 
la  compofition.  Ce  qui  fait  ordinairement  la  plus  gran- 
de beauté  des  difeours  compofés  dans  le  genre  démon- 
-ftratif , font  les  defcriptions  , les  parallèles , les  lieux  com- 
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muns.  Pour  en  connoicre  tout  l'art  8c  toute  la  délicatellè, 
il  ne  faut  que  les  dépouiller  de  tous  leurs  ornemens , 8c 
les  exprimer  d’une  manière  commune  8c  ordinaire  c’cft 
ce  que  j’appelle  réduire  les  chofesà  une  propofition  fim- 
ple.  J’eflàierai  d’en  donner  quelques  modèles  dans  cha- 
que genre. 

Descriptions. 

J.  Vie  privée  de  M.  de  Lamoignon  à la  campagne 
pendant  les  vacations. 

Proposition  simple.  Je  fouhaiterois  pouvoir  vous 
le  repréfenter  tel  qu’il  étoit,  lorfqu’après  les  travaux  du 
Palais , il  alloit  palier  les  vacations  à Bafville.  Vous  le 
verriez  tantôt  s'appliquant  à l’agriculture  : tantôt  médi- 
tant les  difcours  qu’il  devoit  prononcer  à la  rentrée  du 
Palais  : tantôt  accommodant  dans  quelque  allée  de  Ion 
jardin  les  differens  des  payfans. 

» Qu  e ne  puis-je  vous  le  repréfenter  tel  qu’il  étoit , 
» lorfqu’après  un  long  8c  pénible  travail , loin  du  bruit 
« de  la  ville  , 8c  du  tumulte  des  affaires  , il  alloit  fe 
» décharger  du  poids  de  là  dignité  , 8c  jouir  d’un  no- 
» blc  repos  dans  fa  retraite  de  Bafville  • Vous  le  verriez, 
» tantôt  s’adonnant  aux  plaifirs  innoccns  de  l’agricultu- 
» re  , élevant  fon  efprit  aux  chofes  invifibles  de  Dieu  par 
«les  merveilles  vifibles  de  la  nature.  Tantôt  méditant 
« ces  éloquens  êc  graves  difcours , qui  enfeignoient  8c  inf. 
« piroienc  tous  les  ans  la  juftice  , 8c  dans  lefquels  for- 
»>  mant  l’idée  d’un  homme  de  bien  , il  fe  décrivoit  lui- 
» même  fans  y penfer.  Tantôt  accommodant  les  dit 
»>  férens  que  la  difcorde  , la  jaloufie  , ou  le  mauvais  con- 
» lcil  font  naitre  parmi  les  habitans  de  la  campagne  * 
■n  plus  content  en  lui-même  , 8c  peotêtre  plus  grand  aux 
•»  yeux  de  Dieu  , lorfque  dans  le  fond  d’une  fombrc  allée, 

8c  fur  un  tribunal  de  gazon , il  avoir  afluré  le  repos  d’u- 
» ne  pauvre  famille  , que  lorsqu'il  décidoit  des  fortunes 
» les  plus  éclatantes  fur  le  premier  trône  de  la  Juftice. 

I i i ij 


Oraifon  fu- 
nèbre dt  M.  de 
Lamoignon 

par  M.  FU* 
chier% 
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2.  Mode  fie  de  M.  de  Turenne  : fa.  vie  privée: 

Proposition  simple.  Perfonne  n’a  parlé  de  lui- 
même  plus  modeftement  que  M.  de  Turenne.  Il  racon- 
tent fes  victoires  les  plus  éclatantes , comme  s’il  n’y  avoit 
point  eu  de  part.  Au  retour  de  fes  campagnes  les  plus> 
glorieufes  , il  fui'oit  les  applaudiflemens , & craignoit  de 
paroitre  devant  le  Roi  de  peur  d’en  être  loué.  C’eft  alors 
que  dans  une  condition  privée , Si  parmi  un  petit  nomi 
bre  d’amis  , il  s’exerçoit  aux  vertus  civiles.  Il  fe  cache, 
il  marche  fans  fuite  Si  fans  équipage  : mais  tout  le  mon- 
de le  remarque  Si  l’admire. 

ora.fin  fu-  »Qui  fit  jamais  de  fi  grandes  choies  ? qui  les  die 
Tur/nn-  far  ” avec  p'us  de  retenue  ? Remportoit-il  quelque  avanta- 
m.  riahur.  » ge  : à l’entendre  , ce  n’étoit  pas  qu’il  fût  habile , mais 
» l’ennemi  s’étoit  trompé.  Rendoit-il  compte  d’une  ba- 
» taille  : il  n’oublioit  rien , linon  que  c’étoit  lui  qui  l’a- 
» voit  gagnée.  Racontoit  il  quelques-unes  de  ces  aétions 
» qui  l’avoient  rendu  fi  célébré  : on  eût  dit  qu’il  n’en 
»>  avoit  été  que  le  Ipeclateur  , & l’on  doutoit  fi  c’étoit  lui 
» qui  le  trompoit , ou  la  renommée.  Revenoit-il  de  ces 
» glorieufes  campagnes  qui  rendront  fon  nom  immortel; 
m il  fuioit  les  acclamations  populaires  * il  rpugiflbit  de  fes 
» victoires  5 il  venoit  recevoir  des  éloges  comme  on  vient 
» faire  des  apologies , S i n’ofoit  prefque  aborder  le  Roi , 
» parce  qu’il  étoit  obligé  par  refpeét  de  louffiir  patiem- 
» ment  les  louanges  dont  Sa  Majefté  ne  manquoit  jamais 
de  l’honorer. 

» C’eft  alors  que  dans  le  doux  repos  d’une  condition 
■»  privée , ce  Prince  fe  dépouillant  de  toute  la  gloire  qu’il 
» avoit  acquife  pendant  la  guerre  , Si  fe  renfermant  dans 
» une  focieté  peu  nombreulè  de  quelques  amis  choilîs , 
» s’exerçoit  fans  bruit  aux  vertus  civiles  : fineére  dans  lès 
»»  difeours , fimple  dans  fes  actions,  fidèle  dans  fes  amitiés; 
» exact  dans  lès  devoirs,  réglé  dans  lès  defirs,  grand  mê- 
» me  dans  les  moindres'choles.  Il  fecache:mais  larépurac 
» tion  le  découvre.  Il  marche  fans  fuite  Si  fans  équipage; 
» mais  chacun  dans  fon  elprit  le  met  fur  un  char  de  triom- 
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» plie.  On  compte , en  le  voiant , les  ennemis  qu’il  a vain- 
i»  eus,  non  pas  les  ferviteurs  qui  le  fuivent.  Tout  feul  qu’il 
» cft  , on  le  figure  autour  de  lui  Tes  vertus  Se  fes  vi&oires 
» qui  l’accompagnent.  Il  y a je  ne  fai  quoi  de  noble  dans 
»»  cette  honnête  fimplicité  ;ôe  moins  il  efl:  fuperbe,plus  il 
»>  devient  vénérable. 

T{éception  honorable  de  M.  de  Turenne  parle  T{oi 
an  retour  de  fis  campagnes.  Sa  modejlie. 

Proposition  simple.  Autrefois  , fous  les  Empe- 
reurs , les  plus  grands  Capitaines  au  retour  de  leurs  cam- 
pagnes étoient  obligés  d’éviter  la  rencontre  de  leurs 
amis , 8e  de  rentrer  de  nuit  dans  la  ville  , de  peur  de 
bleflcr  la  jaloufie  du  Prince , qui  les  recevoir  très  froide- 
ment , après  quoi  ils  demeuraient  confondus  dans  la  fou- 
le. M.  de  Turenne  a eu  le  bonheur  de  vivre  fous  un  Roi 
qui  le  combloit  de  louanges  , fie  l’auroit  comblé  de  bien- 
faits, s’il  l’avoit  voulu  fouffrir.  11  revenoit  de  fes  campa- 
gnes comme  un  fimple  particulier  qui  retournerait  d’une 
promenade!  Les  regards , les  louanges  , les  applaudifTe- 
mens  de  tout  le  peuple , ne  faifoient  aucune  impreffion  fur 
lui. 

»»  Permettez-moi  de  rappeller  dans  votre  mémoire 
» ces  fiécles  funeftes  de  l’empire  Romain  , où  il  n’étoit 
» pas  permis  aux  particuliers  d’être  vertueux  8eilluftres, 
» parce  que  les  vices  des  Princes  ne  lailfoient  ni  vertu 
» ni  gloire  impunies.  Après  avoir  conquis  des  provinces 
m fie  des  roiaumes , bien  loin  d’afpirer  à l’honneur  du  triom- 

plie , il  fàloit  à fon  retour  éviter  la  rencontre  de  fes 
» amis , 8e  prendre  la  nuit  de  peur  de  trop  arrêter  les  yeux 
» du  public.  Une  embraflade  froide  , larrs  entretien  , fie 
« fans  dikours,  étoit  tout  l’accueil  que  le  Prince  faifoit 
*»  à un  homme  qui  venoit  de  fauver  l’Empire.  Du  cabi- 
» ner  de  l’Empereur  où  il  ne  faifoit  que  palier  , il  étoit 
» rejetté  fie  confondu  dans  la  foule  des  autres  efclaves  : 
•>*  Exccptufque  brevi  ofculo ' , nullo  fermor.e  , lurba  fervientium 
» immixtus  efl. 

» M.  de  Turenne  a eu  le  bonheur  de  vivre  Se  de  fervir 
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»>  fous  un  Monarque  dont  la  vertu  ne  laide  rien  à crain- 
» dre  à celle  de  fes  fujets.  1 1 ri’y  a point  de  grandeur  ni 
» de  gloire  qui  puifle  faire  ombre  a celle  du  foleil  qui 
» nous  éclaire  ; & l’importance  des  fervices  n’efl  jamais 
« à charge  à un  Prince  convaincu  par  fa  propre  magna- 
» nimité  qu’il  les  mérite.  Audi  les  diflinctions  d’eftime  & 
» de  confiance  de  la  part  du  Roi , valoient  à M.  de  T uren- 
» ne  la  gloire  d'un  triomphe.  Les  récompenfes  fuflent  al- 
» lées  aufli  loin  que  ces  aiftin&ions  , fi  le  Roi  eût  trou- 
» vé  en  lui  un  fujet  docile  à recevoir  des  grâces.  Mais  ce 
» qui  étoit  l’effet  d’une  fage  politique  dans  les  tems  mal- 
n heureux  où  la  vertu  n’avoit  rien  tant  à craindre  que  fon 
» éclat , étoit  en  lui  l’effet  d’une  modeftie  naturelle  & 
» fans  art. 

» 11  revenoit  de  fes  campagnes  triomphantes  avec  la 
» même  froideur  & la  même  tranquillité  que  s’il  fut  re- 
» venu  d’une  promenade  , plus  vuidc  de  fa  propre  gloi- 
» re  , que  le  public  n’en  étoit  occupé.  En  vain  les  peupler 
» s’emprefToient  pour  le  voir.  En  vain  dans  les  aflemblées 
» ceux  qui  avoient  l’honneur  de  le  connoitre  le  mon- 
» troient  des  yeux , du  gefte , & de  la  voix  à ceux  qui  ne 
n le  connoifToient  pas.  En  vain  fa  feule  préfence  , fans 
» train  & fans  fuite  , faifoit  fur  les  âmes  cette  impreflîon 
» prefque  divine , qui  attire  tant  de  refped,  & qui  eft  le 
» fruit  le  plus  doux  & le  plus  innocent  de  la  vertu  iié- 
» roïque.  Toutes  ces  chofes , fi  propres  à faire  rentrer  un 
»>  homme  en  lui  .même  par  une  vanité  rafinée  , ou  à le 
» faire  répandre  au  dehors  par  l’agitation  d’une  vanité 
>>  moins  réglée  , n’altéroient  en  aucune  manière  la  fitua- 
» non  tranquille  de  fon  amc  -,  & il  ne  tenoit  pas  à lui 
» qu’on  oubliât  fês  victoires  & fës  triomphes.  « [ Je  croi 
qu’il  faut , qu‘on  n' oubliât.  Ce  peut  être  une  faute  d’im- 
preflion.  ] 

4.  Fuite  de  U Reine  d'Angleterre  fur  la.  mer.  - 

Proposition  simple.  La  Reine  fut  obligée  à fe  re- 
tirer de  fon  roiaume.  Elle  partit  des  ports  d’Angleterre 
i la  vûe  des  vaiffeaux  des  rebelles  qui  la  pourfui voient  de 
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fort  près.  Ce  voiage  étoit  bien  différent  de  celui  qu'elle 
avoir  fait  fur  la  même  mer,  lorfqu’elle  alloit  prendre  pof. 
fellion  du  fceptre  de  la  Grande  Bretagne.  Pour  lors  tout 
lui  étoit  favorable  : ici  tout  lui  cft  contraire. 

» La  Reine  fut  obligée  à le  retirer  de  fon  roiaume.  on»/»  a- 
» En  effet  elle  partit  des  ports  d’Angleterre  à la  vue  des 
» vaiflèaux  des  rebelles  , qui  la  pourluivoient  de  fi  près , t" 

» qu’elle  enrendoit  prefque  leurs  cris  & leurs  menaces  in- 
» lolentes.  O voiage  bien  différent  de  celui  qu’elle  avoir 
» fait  fur  la  même  mer  , lorfque  venant  prendre  poffef- 
» fion  du  fceptre  de  la  Grande  Bretagne , elle  voioit  pour 
n ainfi  dire  les  ondes  fe  courber  fous  elle  , & foumettre 
» toutes  leurs  vagues  à la  dominatrice  des  mers  ! Main- 
» tenant  challée  , pourfuivie  par  fes  ennemis  implacables 
» qui  avoient  eu  l’audace  de  lui  faire  fon  procès,  tantôt  •> 

»»  lauvce , tantôt  prefque  prife  , changeant  de  fortune  à 
» chaque  quart  d’heure  , n’aiant  pour  elle  que  Dieu  & 

»»  fon  courage  inébranlable , elle  n’avoit  ni  allez  de  vents 
» ni  allez  de  voiles  pour  favorifer  là  fuite  précipitée. 

Parallèles. 

J’appelle  ainfi  les  endroits  où  l’orateur  raproche  & 
compare  enfemble  des  objets  contraires  ou  differens.  Ces 
fortes  de  peintures  plaifent  extrêmement  à l’efprit  par 
la  variété  des  images  qu’elles  lui  prélentent , & donnent 
beaucoup  d’agrément  au  difeours.  On  en  a déjà  remar- 
qué dans  les  deferiptions  précédentes  : j’en  raporterai 
encore  quelques  exemples.  , 

i . <~P a.r allele  de  M.  de  Turenne  (§r  de  M.  le  Cardinal 
de  Bouillon. 

Proposition  simple.  Pendant  que  M.  de  Turen- 
ne prenoit  des  places  , & vainquoit  les  ennemis  ; M.  le 
Cardinal  de  Bouillon  convertillbit  les  hérétiques , & ré- 
tablifloit  les  temples. 

» Quelle  étoit  fa  joie  , lorfqu’après  avoir  forcé  des 
*»  villes  j il  voioit  fon  illuftre  Neveu , plus  éclatant  par  t»««*  , p 

• 1 1 M.FItehier. 
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» les  vertus  que  par  là  pourpre  , ouvrir  & réconcilier  des 

Eglifès  ? Sous  les  ordres  d’un  Roi  aulli  pieux  que  puif- 
»>  fane , l’un  faifôit  profpérer  les  armes  , l’autre  etendoit 
» la  religion  : l’un  abbattoit  des  remparts,  l’autre  redref- 
» foit  des  autels  : l’un  ravageoit  les  terres  des  Philiftins, 
» l’autre  portoit  l’Arche  autour  des  pavillons  d’Ifraël. 
» Puis  unifiant  cnfemble  leurs  vœux,  comme  leurs  cœurs 
» ctoient  unis  ,1e  Neveu  avoir  part  aux  lêrvices  que  l’On- 
« cle  rendoit  à l’Etat , 8c  l’Oncle  avoir  part  à ceux  que 
» le  Neveu  rendoit  à l’Eglife. 

x Va.ra.lle le  des  maux  violens  , fg)  des  maladies  de 
langueur. 

» Il  est  vrai  qu’elle  n’a  pas  fouffert  de  ces  cruel- 
« les  pointes  de  douleur  qui  percent  le  corps , qui  déchi- 
» rent  l’ame  , 6c  qui  épuifent  en  un  moment  toute  la 
» confiance  d’un  malade....  Mais  fi  la  miféricorde  de 
» Dieu  a adouci  la  rigueur  de  fa  pénitence,  fa  jufticcen 
» a augmenté  la  duree  5 6c  il  n’a  pas  falu  moins  de  force 
» à foutenir  cette  longue  épreuve , que  fi  elle  avoir  été 
» plus  courte  6c  plus  rigoureuiè. 

» En  effet  dans  les  maux  violens  la  nature  fe  recueil- 
» le  toute  entière , le  cœur  fe  munit  de  toute  fa  conftan- 
« ce.  On  fent  beaucoup  moins , à force  de  trop  fentir } 
» 6c  fi  l’on  fouffre  beaucoup  , on  a toujours  la  confola- 
» tion  d’efpérer  qu’on  ne  fouffrira  pas  lontcms.  Mais  les 
» maladies  de  langueur  font  d’autant  plus  rudes  , que 
» l’on  n’en  prévoit  pas  la  fin.  Il  faut  iupporter  6c  les 
» maux  , 8c  les  remedes , auifi  fâcheux  que  les  maux  mê- 
» mes.  La  nature  eft  tous  les  jours  plus  accablée  : les 
*>  forces  diminuent  à tous  momens  , 6c  la  patience  s’af- 
» foiblit  aufli  bien  que  celui  qui  fouffre. 


* 3 . Parallèle. 
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3.  Parallèle.  La  Reine  fèrvant  les  pauvres  à l'Hô- 
pital y (êfr  prenant  part  a la  gloire  O1  aux 
triomphes  du  Roi. 

» Compagnes  fideles  de  fa  piété  qui  la  pleurez  au-  onifn  f». 
*»  jourd’hui  , vous  la  fuiviez  quand  elle  marchoit  dans 
»>  cette  pompe  chrétienne  ; plus  grande  dans  ce  dépouil-  FUthùr. 

» lement  de  fa  grandeur  , 6c  plus  glorieufe  lorfqu’entre 
»>  deux  rangs  de  pauvres , de  malades , ou  de  mourans , 

« elle  participoit  a l’humilité  & à la  patience  de  Jesus- 
» Christ  , que  lorfqu’entre  deux  haies  de  troupes  vi- 
» ûorieufes  , dans  un  char  brillant  6c  pompeux  , elle 
♦>  prenoit  part  à la  gloire  6c  aux  triomphes  de  fon  Epoux. 


chitr. 


4.  Parallèle  d'un  Juge  méchant  (gpcPun  Juge  ignorant. 

» Il  auroit  cru  manquer  à la  partie  la  plus  ef- 
«.fentielle  de  fon  état , fi  comme  il  fentoit  fes  intentions  . — J^L. 

»j  droites , il  ne  les  rendoit  éclairées.  Audi  difoit-il  or-  t‘r  M fl*~ 
»>  dinairement , qu’il  y avoit  peu  de  différence  entre  un 
» Juge  méchant , 6c  un  Juge  ignorant.  L’un  au  moins  a 
» devant  fes  yeux  les  réglés  de  fon  devoir  , & l’image 
de  fon  injuftice  : l’autre  ne  voit  ni  le  bien  ni  le  mal  qu’il 
m fait.  L’un  pèche  avec  connoiflànce  ; &il  eft  plus  inex- 
« cufable  : mais  l’autre  pèche  fans  remords , & il  eft  plus 
» incorrigible.  Mais  ils  font  également  criminels  à l’égard 
n de  ceux  qu’ils  condannent  ou  par  erreur , ou  par  mali- 
»»  ce.  Qu’on  foit  bleffé  par  un  furieux  , ou  par  un  aveu- 
» gle  , on  ne  lent  pas  moins  la  bleffure  : 6c  pour  ceux  qui 
» font  ruinés , il  importe  peu  que  ce  foit  ou  par  un  hom- 
» me  qui  les  trompe  ou  par  un  homme  qui  s’eft  trompé. 

Lieux  communs. 

N 

Comme  j*en  ai  déjà  cité  plufieurs  , je  n’en  raporte- 
rai  ici  qu’un  feul , où  l’on  fait  voir  combien  l'emploi  de 
Ueutenant  de  Police  dans  Paris  eft  important  & difficile. 

Tome  J.  K k k 
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f«i-  » L ts  citoiens  d’une  ville  bien  policée  jouiflènt  de 
» l’ordre  qui  y eft  établi,  fans  fonger  combien  il  en  coûte 
» de  peines  à ceux  qui  l’établiffent  ou  le  confervent  ; à 
»>  peu  près  comme  tous  les  hommes  jouiiTent  de  la  régu- 
» larité  des  mouvemens  céleftes  fans  en  avoir  aucune 
» connoifTancc  : & même  , plus  l’ordre  d’une  Police  r et 
» femble  par  fon  uniformité  à celui  des  corps  céleftes,. 
» plus  il  eft  infenfible  ; Sc  par  confisquent  il  eft  toujours 
» d’autant  plus  ignoré  , qu’il  eft  plus  parfait.  Mais  qui 
» voudroit  le  connoitre  & l’aprofondir  , en  feroit  efFraié- 
«Entretenir  perpétuellement  dans  une  ville  telle  que  Pa- 
« ris  une  conî'ommation  immenfe,  dont  une  infinité  d'ac- 
» cidens  peuvent  toujours  tarir  quelques  fources  ; réprimer 
^ sj  la  tyrannie  des  marchands  a l’égard  du  public, ïc  en 
» même  tems  animer  leur  commerce  ; empêcher  les  ufur- 
ss  pations  mutuelles  des  uns  fur  les  autres , fouvent  diffi- 
« cîles  à démêler;  reconnoitre  dans  une  foule  infinie  tous 
« ceux  qui  peuvent  fi  aifément  y cacher  une  induftrie  per- 
« nicieufe , en  purger  la  fociété  , ou  ne  les  tolérer  qu’au- 
>j  tant  qu’ils  peuvent  lui  être  utiles , par  des  emplois  dont 
» d’autres  qu’eux  ne  fe  chargeroient  pas , ou  ne  s’acqui- 
» teroient  pas  fi  bien  ; tenir  les  abus  néceflaires  dans  les 
» bornes  préciiês  de  la  néceflîté  qu’ils  font  toujours  prêts 
« à franchir , les  renfermer  dans  l’obfcurité  à laquelle  ils 
« doivent  être  condannés , & ne  les  en  tirer  pas  même 
» par  des  châtimens  trop  éclatans  ; ignorer  ce  qu’il  vaut 
»>  mieux  ignorer  que  punir,  & ne  punir  que  rarement  & 
« utilement  ; pénétrer  par  des  conduits  loutcrrains  dans 
« l’intérieur  des  familles,  & leur  garderies  fecrets qu’el- 
« les  n’ont  pas  confiés , tant  qu’il  n’eft  pas  néceflaire  d’en 
« faire  ufage  ; être  préfent  par  tout  fans  être  vû  ; enfin 
« mouvoir  ou  arrêter  à fon  gré  une  multitude  immenfe  & 
» tumultueufe , & être  l’ame  toujours  agiflante  & prefque 
« inconnue  de  ce  grand  corps  ; voila  quelles  font  en  gé- 
« néral  les  fondions  du  Magiftrac  de  la  Police.  Il  ne  fcm- 
» ble  pas  qu’un  homme  feul  y puifTe  fuffire , ni  par  la  quan- 

\ « tiré  des  chofes  dont  il  faut  être  inftruit , ni  par  celle 

j>  des  vues  qu’il  faut  fuîvre , ni  par  l’application  qu'il  faut 
» apporter  , ni  par  la  variété  des  conduites  qu’il  faut  te- 
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« nir  , 8c  des  caractères  qu’il  faut  prendre.  Mais  la  voix 
«publique  répondra  fi  M.  d’Argenfona  fuffi  à tout. 

O n lent  bien  que  des  modèles  fi  beaux , fi  parfaits  dans 
leur  genre , propofés  aux  jeunes  gens , foit  pour  objet  de 
leur  leûure  , foit  pour  matière  de  leurs  compofitions,  fur- 
tout  quahd  ils  font  expliqués  6c  dévelopés  par  un  mat 
tre  habile  , font  fort  capables  de  leur  élever  l’efprit , 6c 
de  leur  donner  beaucoup  de  fécondité  6c  d’invention.  Et 
c'eft  une  des  raifons  qui  m’a  porté  à ckoifir  ces  exemples 
dans  le  genre  démonftratif , qui  eft  plus  fufceptible  a’or- 
nemens. 

Quand  ils  auront  lu  un  nombre  aflez  confidérable  de 
ces  endroits  choifis  des  bons  auteurs , il  fera  utile  de  leur 
y faire  remarquer  la  différence  des  ftiles  6c  des  caractères, 
6c  même  les  défauts  , s’il  s’y  en  rencontre  , foit  pour  le 
langage  , foit  pour  le  ftile. 

Je  n’ai  cité  jufqu’ici  que  quatre  auteurs  non  qu’il  n’y 
en  ait  encore  plufieurs  dont  je  pouvois  tirer  de  pareils 
exemples  : mais  j’ai  du  me  borner  à un  certain  nombre } 
6c  ceux-ci  fe  font  trouves  fous  ma  main.  Ils  font  tous  ex- 
cellens  ; mais  aucun  d’eux  ne  reflemblc  aux  autres  , ils 
ont  chacun  un  caractère  particulier  qui  les  diftingue  -,  ÔC 
peutêtre  ne  font-ils  pas  exemts  de  tout  défaut. 

C e qu  1 domine  dans  M.  Flechier  , eft  une  pureté  de 
langage  , une  élégance  de  ftile,  une  richeflc  d’cxprelfions 
brillantes  8l  fleuries , une  grande  beauté  de  penfées , une 
fage  vivacité  d’imagination  , 6c  ce  qui  en  eft  une  fuite  , 
un  art  merveilleux  de  peindre  les  objets , 6c  de  les  rendre 
comme  fenfibles  6c  palpables. 

Mais  il  me  femble  qu’on  voit  régner  dans  tous  fes  écrits 
une  forte  de  monotonie  6c  d’uniformité.  Prefque  par  touc 
mêmes  tours  , mêmes  figures , mêmes  manières.  L’anri- 
théfe  faifit  prefque  toutes  fes  penfées  ; 6c  fouvent  les  af- 
foiblit , en  voulant  les  orner.  Cette  figure  , quand  elle 
eft  rare , 8c  placée  à propos  , produit  un  bel  effet.  Ainû 
elle  termine  heureufement  le  magnifique  éloge  que  M. 
Flechier  fait  du  Roi  Louis  XIV.  Toujours  Roi  far  auto, 
rite  , & toujours  Pere  far  tendreffe.  Quand  elle  roule  fur 
un  jeu  de  mots , elle  eft  moins  eftimable  : Heureux  qui 
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KibTticM.it  n'alla  pas  après  les  richeffes  ! Plus  heureux  qui  les  refùfa  quand! 
Lamoignon.  allèrent  à lui  ! Elle  peut  même  devenir  ennuieufe ,, 

quelque  folide  qu’elle  foit  , quand  elle  eft  trop  fouvent 
Onifm i fu-  répétée  : Qui  ne  fait  qu’elle  fut  admirée  dans  un  aie  où  les 
’mcZm^t.  * ttutres  ne  font  pas  encore  connues  : qu'elle  eut  de  la  jaoeffe  en 
un  tems  où  l’on  n'a  prefque  pas  encore  de  la  raifon...  & qu’el- 
le fut  capable  de  donner  des  confeils  en  un  tems  où  les  autres- 
font  à peine  capables  d'en  recevoir  ! 

M.  Bossuet  écrit  d’une  manière  toute  différente. 
Peu  occupé  des  grâces  légères  du  difcours , & quelque- 
fois même  négligeant  les  régies  gênantes  de  la  pureté  du- 
langage,  il  tend  au  grand  , au  fublime,  au  pathétique.  Il 
eft  vrai  qu’il  eft  moins  égal , 8c  fe  fouticnt  moins  ;&c’eft 
le  cara&ere  du  ftile  fublime  : mais  en  récompenfe  il  enle- 
ve , il  ravit , il  tranfporte.  Les  figures  les  plus  vives  lui* 
font  ordinaires  & comme  naturelles. 

Kifn’dïi?  ” O mere  , ô femme,  ô reine  admirable,  & digne- 
Rcii  (t  An-  » d’une  meilleure  fortune , fi  les  fortunes  de  la  terre  étoienr 
tietcrre.  „ quelque  chofe  • Enfin  il  faut  céder  à votre  fort. 

» Elle  vit  avec  étonnement , que  quand  l’heure  fut  ar- 
♦»  rivée , Dieu  alla  prendre  comme  par  la  main  lé  R.oi  fon- 
ts fils  pour  le  conduire  à fon  trône.  Elle  fe  fournit  plus 
» que  jamais  à cette  main  fouveraine  , qui  tient  du  plus 
» haut  des  deux  les  rênes  de  tous  les  empires  ; & dédai- 
» gnant  les  trônes  qui  peuvent  être  ufurpés , elle  attacha- 
»»  fon  affèéiion  au  roiaume  où  l’on  ne  craint  point  d’a- 
» voir  des  égaux  , a &.  où  l’on  voit  làns  jaloufie  fes  con- 
» currens.  • 

Il  fait  ainfi  le  portrait  de  Cronvwel.  » Un  homme  s’eft* 

» rencontré  d’une  profondeur  d’efprit  incroiable,  hypo- 
» crite  rafiné  autant  qu’habile  politique,  capable  de  tour 
» entreprendre  & de  tout  cacher , également  a&if  8c  in- 
» fatigable  dans  la  paix  & dans  la  guerre,  qui  ne  laiifoir 
» rien  à la  fortune  ae  ce  qu’il  pouvoit  lui  oter  par  con- 
» fe  il  8c  par  prévoiance  ; mais  au  refte  fi  vigilant , & fi- 
» prêt  à tout , qu’il  n’a  jamais  manqué  les  occafions  qu’el- 
»»  le  lui  a préfentées  : enfin  un  de  ces  efprits  remuans  & 

a Plus  amant  illud  rcgnum  ,in  quo  non  timent  iubcre  confortes.  S.  Atg. 
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«v  audacieux  , qui  fèmblent  être  nés  pour  changer  le 
» monde. 

Il  décrit  dans  un  autre  endroit  la  manière  dont  la  Pria, 
celle  Henriette  Anne  d’Angleterre  fut  délivrée  comme 
par  miracle  des  mains  des  rebelles. 

« Malgré  les  tempêtes  de  l’océan , & les  agitations  en-  ofafim  /*- 
» core  plus  violentes  de  la  terre  , Dieu  la  prenant  fur  lès 
» ailes , comme  l’aigle  prend  fes  petits,  la  porta  lui-mê-  <■*' f • for- 
n me  dans  ce  roiaume  ; lui-même  la  pofa  dans  le  fein  de  lcm,‘ 

« la  Reine  fa  mere  r ou  plutôt  dans  le  fein  de  l’Eglile 
» Catholique. 

» Que  dirai- je  davantage  }•  Ecoutez  tout  en  un  mot.  Omfn  fit- 
» Fille , Femme  , Mere  , Maitreflè  , Reine , telle  que  nos  7 
» vœux  l’auroient  pu  faire  , plus  que  tout  cela  Chrétien-  ,ncke- 
wne  , elle  accomplit  tou s fes  devoirs  fans  préemption  , 

» & fut  humble  non  feulement  parmi  toutes  les  grandeurs, 

» mais  encore  parmi  toutes  les  vertus. 

« Glaive  du  Seigneur  , quel  coup  vous  venez  de  fra- 
« per  ! Toute  la  terre  en  eft  étonnée. 

Il  emploiequelquefois  lesantithéfes , mais  elles  devien- 
nent fublimes  dans  fon  difeours.  « Malgré  le  mauvais  ^ fit. 
« fuccès  de  fes  armes  infortunées,  ( il  s’agit  de  Charles  I.  gei"e  J.A£. 
« Roi  d’Angleterre  ) fi  on  a pu  le  vaincre  , on  n’a  pu  le 
»*  forcer:  8c  comm^il  n’à  jamais  refufé  ce  quiétoitrai- 
« fonnable  étant  vainqueur  , il  a toujours  rejetté  ce  qui 
» étoir  foible  8c  injufte  étant  captif. 

M.  Mascarctn  tient  quelque  chofedu  caraélére  des 
deux  Auteurs  dont  je  viens  de  parler  , fans  pourtant  leur 
reflèmblcr  entièrement.  Il  a en  même  tems  beaucoup- 
d’élégance  , 8c  beaucoup  de  noblefïè  : mais  il  eft  , ce  me 
femble  , moins  orné  que  l’un  , 8c  moins  fublime  que 
l’autre.  L’art  fe  montre  chez  lui  avec  moins  d’oftenration 
que  dans  le  premier  , ce  qui  eft  un  grand  art  ; peutêtre 
aufiî  la  nature  y eft-elle  moins  riche  8c  moins  hardie  que 
dans  le  fécond. 

» Rome  profane  lui  eût  drefle  des  ftatues  fous  l’empire1  omifim  fa 
« des  Céfars  5 8c  Rome  fainte  crouve  de  quoi  l’admirer  * 

» fous  les  Pontifes  de  la  religion  de  Jefus-Chrift. 

« M.  de  Turenne  vainqueur  des  ennemis  de  l’Etat , ne 
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» caufa  jamais  à la  France  une  joie  11  univerfellc  & fi  fcn- 
» fible , que  M.  de  Turenne  vaincu  par  la  véricé  , 6c 
i>  fournis  au  joug  de  la  foi. 

» Anges  du  premier  ordre,  Efprîts  deftînéspar  la  Pro- 
» vidence  à la  garde  de  cetce  grande  Ame  , dites-nous 
» quelle  fut  la  joie  de  l’Eglife  du  ciel  à la  convcrfion  de 
» ce  Prince,  & avec  quelles  réjouiflances  furent  reçus  les 
» premiers  parfums  des  oraifons  de  ce  nouveau  Catholi. 
» que,lorfque  du  pié  des  autels  de  l’Agneau  facrifié  vous 
*>  les  portâtes  au  pié  de  l’autel  de  l’Agneau  régnant  dans 
» la  gloire. 

» Jamais  homme  ne  fut  plus  propre  à donner  de  grands 
>»  fpectacles  à l’univers  : mais  jamais  homme  ne  longea 
» moins  aux  applaudiflèmens  des  fpeciateurs. 

» Sa  manière  , (ans  avoir  rien  de  dur  , mettoit  pour- 
» tant  fur  fon  vifage  tout  le  relfentiment  d’une  modeftie 
» indignée. 

»>  Audi  éloigné  dans  fes  récits  du  farte  de  la  modeftie, 
» que  de  celui  de  l’orgueil. 

» Que  ne  peut  pas  un  grand  Maître  , lorfqu’il  trouve 
» un  génie  du  premier  ordre  à former  ? A peine  M.  de  Tu- 
» renne  a-t-il  donné  fes  premiers  confeils , qu’il  fe  voit 
» hors  d’état  d’en  donner  d’autres  , prévenu  par  les  lu- 
is miéres , par  la  pénétration , 8c  par  l’heureufe  6c  fage  im- 
>»  pétuofite  du  courage  de  ce  grand  Monarque  ( Louis 
» XIV.  ) Comme  on  voit  la  foudre  conçue  prelque  en  un 
» moment  dans  le  fein  de  la  nue  , briller  , éclater  , fra- 
>»  per  ,abbattre  ; ces  premiers  feux  d’une  ardeur  militaire 
» font  à peines  allumés  dans  le  cœur  du  Roi , qu’ils  bril- 
» lent , éclatent , frapent  par  tout. 

L’authuh  du  lieu  commun  fur  les  fondions  du 
Lieutenant  de  Police  a un  cara&ére  tout  différent  des 
trois  autres.  Le  morceau  que  j’en  ai  raporté  eft  d’un  goût 
exquis  , & doit  paroitre  d’autant  plus  beau , que  les  beau- 
tés yparoilïènt  moins  affectées  , quoique  la  matière  fut 
fort  fufceptible  de  ces  tours  brillans  8c  fleuris , aufquels 
on  a mieux  aimé  fubftituer  la  folidité  des  chofes  6c  des 
penfées. 

Les  Eloges  Académiques , compofés  par  le  même  au- 
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teur , étant  dans  le  genre  d’éloquence  que  les  latins  ap- 
pellent tenue  & fubtile  , le  ftile  en  eft  plus  fimple  , com- 
me il  a du  l’être , mais  c’eft  une  fimphcité  qui  eft  jointe 
avec  beaucoup  d’efprit.  On  en  jugera  par  quelques  en- 
droits choifis  que  j’en  vais  citer.  Ils  feront  connoitre , 
pour  me  fervir  des  termes  mêmes  que  l’auteur  emploie 
en  parlant  de  l’un  de  fes  confrères,»  que  tout  ce  qu’il 
» dit  lui  appartient  : j’ajouterois  volontiers , 8t  la  maniè- 
re dont  il  le  dit. 


On  y trouve  des  portraits  peints  d’après  nature, & des 
defcriptions  très  naïves , mais  très  vives. 

» M.  Dodart , dit-il , dans  l’éloge  de  cecilluftre  Acadé- 
» micien , étoit  né  d’un  caradére  férieux  -,  8c  l’attention 
» chrétienne  avec  laquelle  il  veilloit  perpétuellement  fur 
» lui-même  , n’étoit  pas  propre  à l’en  faire  fortir.  Mais 
» ce  férieux  , loin  d’avoir  rien  d’auftére  ni  de  fombre  , 
» laifloit  paroitre  affez  à découvert  un  fonds  de  cette 
» joie  fage  & durable  , qui  eft  le  fruit  d’une  raifon  épu- 
»rée  , 8c  d’une  confcience  tranquille.  Cette  difpofition 
r>  ne  produit  pas  les  emporremens  de  la  gaieté  , mais  une 
» douceur  égale , qui  cependant  peut  devenir  gaieté  pour 
» quelques  momens , 8c  par  uqp  efpéce  de  furpriiè.  Et  de 
» tout  cela  cnfemble  fe  forme  un  air  de  dignité  cpii  n’ap- 
» partient  qu’à  la  vertu  , 8c  que  les  dignités  meme  ne 
» donnent  point. 

» M.  de  Vauban  méprifoit  cette  politdTe  fuperficiel- 
» le  dont  le  monde  fe  contente  , 8c  qui  couvre  fouvent 
» tant  de  barbarie  : mais  fa  bonté  , fon  humanité  , fa  li- 
» béralité  , lui  compofoicnt  une  autre  politefle  plus  rare, 
» qui  étoit  toute  dans  fon  cœur.  Il  feïoit  bien  a tant  de 


n vertus  de  négliger  des  dehors  , qui , à la  vérité  lui  ap- 
» partiennent  naturellement , mais  que  le  vice  emprun- 
» te  avec  trop  de  facilité. 

»Ala  Fo  ame  de  dialogue,  8c  à cette  manière  de  trai- 
» ter  la  philofophie  , on  reconnoit  que  Cicéron  a iêrvi 
» de  modèle  : ( il  s’agit  de  la  philofophie  de  M.  du  Ha- 
» mel.  ) Mais  on  le  reconnok  encore  a une  latinité  pure 
» & exquife  ; 8c  , ce  qui  eft  plus  important , à un  grand 
s>  nombre  d’exprellions  ingénieufes  8c  fines , dont  ces  ou- 
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« vragcs  font  femés.  Ce  (ont  des  raifonnemens  philofo- 
« phiques , qui  ont  dépouillé  leur  fécherelle  naturelle, ou 
» du  moins  ordinaire , en  paflant  au  travers  d’une  imagi- 
» nation  fleurie  & ornée  ,&  qui  n’y  ont  pris  cependant 
» que  la  jufte  dofe  d’agrément  qui  leur  convenoit.  Ce  qui 
» ne  doit  être  embelli  que  jufqu’à  une  mefure  préciie , 
» cft  ce  qui  coûte  le  plus  à embellir. 

Il  régné  en  cet  ouvrage ( la  recherche  de  la  vérité 
du  Pere  Mallebranche  ) n un  grand  art  de  mettre  des  ve* 
o rités  abftraites  dans  leur  jour , de  les  lier  enfemble , de 

» les  fortifier  par  leur  liaifon La  diction,  outre  qu’el- 

» le  eft  pure  6c  châtiée , a toute  la  dignité  que  les  matié- 
« res  demandent, & toute  la  grâce  qu’elles  peuvent  fouf- 
» frir.  Ce  n’eft  pas  qu’il  eût  apporté  aucun  loin  à cultiver 
» les  talens  de  l’imagination  : au  contraire  il  s’eft  toujours 
» fort  attaché  à les  décrier.  Mais  il  en  avoit  naturelle- 
» ment  une  fort  noble  6c  fort  vive  , qui  travailloit  pour 
« un  ingrat  malgré  lui , 6c  qui  omoit  la  raifon  en  le  ca- 
>•  chant  d’elle, 

» La  Botanique  n’eft  pas  une  fcience  fédentaire  6c 
h parelTeufe , qui  fe  puiflè  acquérir  dans  le  repos  6c  dans 
*>  l’ombre  d’un  cabinet. ...  Elle  veut  que  l’on  coure  les 
» montagnes  6c  les  forêts , que  l’on  graviflè  contre  des 
» rochers  efcarpés , que  l’on  s’expofe  aux  bords  des  pré- 
» cipices.  Les  feuls  livres  qui  peuvent  nous  inftruire  à fond 
» dans  cette  matière , ont  été  jettés  au  hazard  fur  toute 
a la  furfaçc  de  la  terre  -,  ,6c  il  faut  fe  réfoudre  à la  fati~ 

» gue  6c  au  péril  de  les  chercher  6c  de  les  ramaflèr 

»>  Son  inclination  dominante  ( de  M.  de  Tournefort  ) lui 
« faifoit  tout  furmonter.  Ces  rochers  affreux  6c  prefque 
» inaccdlibles  qui  l*environnoient  de  toutes  parts  dans  les 
a Pyrénées , s’étoient  changés  pour  lui  en  une  magnifique 
» bibliothèque  où  il  avoit  le  plaifir  de  trouver  tout  ce 
» que  fa  curiofité  demandoit  , 6c  où  il  paftoic  des  jour. 
a nées  délicieufes. 

L’auteur  des  Eloges  fait  emploiera  propos  certains  traits 
d’hiftoire  & d’antiquité  , fort  propres  a apprendre  aux 
jeunes  gens  l’ufage  iobje  6c  raifonnable  qu’on  en  doit  fai- 
re dans  la  compofitioo. 

» Oa 
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» On  lui  a reproché  ( à M.  Parent  ) d’ctre  obfcur  dans 
» Tes  écrits.  Car  nous  ne  dilîimulons  rien  , 8c  nous  fuivons 
» en  quelque  forte  une  loi  de  l’ancienne  Egypte  , où  l’on 
>»  difcutoic  devant  des  Juges  les  actions  8c  le  caractère  des 
» morts,  pour  régler  ce  qu’on  devoit  à leur  mémoire. 

*>  Un  roi  d’Arménie  demanda  i Néron  un  aéteur  ex- 
» cellent  8c  propre  à toutes  fortes  de  perfonhages  , pour 
» avoir,  difoit-i! , en  lui  feul  une  Troupe  entière.  On  eût 
» pu  dire  de  meme  avoir  en  M.  de  la  Hire  feul  une  Aca- 
» démie  entière  de  fciences. 

En  parlant  de  M.  Leibnitz  qui  avoit  embrafle  prefque 
toutes  les  fciences  : » Nous  fommes  obligés  de  le  parta- 
» ger  ici , 6c  pour  parler  philofophiquement , de  le  dé- 
» compofer.  De  plufieurs  Hercules  l’antiquité  n’en  a fait 
» qu’un  : 6c  du  feul  M.  Leibnitz , nous  ferons  plufieurs 
» favans. 

» Il  alla  ( M.  Fagon  ) en  Auvergne,  en  Languedoc, 
» en  Provence  , fur  les  Alpes  8c  fur  les  Pyrénées,  6c  n’en 
» revint  qu’avec  de  noïhbreufes  colonies  de  plantes  dclti- 
*>  nées  à repeupler  ce  defert  : « c’eft-à-dire,  le  Jardin 
Royal  , qui  étoit  fi  dénué  de  plantes , que  ce  n’écoic 
prefque  plus  un  jardin. 

S’il  étoit  permis  de  chercher  quelque  tache  parmi  tant 
de  beautés,  on  pourroit  peurctre  en  foupçonner  quel- 
qu’une dans  un  certain  tour  de  penfées  un  peu  trop  uni- 
forme , quoique  les  penfées  foient  fort  diverfifiées,  qui 
termine  la  plupart  des  articles  par  un  trait  court  8c  vif 
en  forme  de  fentence  , 6c  qui  femble  avoir  ordre  de  s’em- 
parer de  la  fin  des  périodes  comme  d’un  pofte  qui  lui  ap- 
partient à l’exclufion  de  tout  autre. 

Ce  qui  èleve  l'efprit , devroit  toujours  au.fli  élever  tame. 

La  même  piété  qui  le  rendoit  digne  d'entrer  dans  l'Eglife  y 
l en  éloignoit. 

La  meme  caufe  qui  P éloignait,  l’en  rendoit  digne. 

Plus  les  yeux  ont  vit , plus  la  raifon  voit  elle-même. 

Ce  qu'il  croioit , il  le  voioit  i au  lieu  que  les  autres  croient 
ce  qu'ils  voient.  &c. 

Je  craindrois  qu’un  modèle  fi  autorifé  ne  fît  un  jour 
dégénérer  l’éloquence  dans  ces  fortes  de  traits , appelles 
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Epfi.  100.  dans  Sénèque,  flimuli  quidam  & fubiti  ittus  fcntentiaruwi 
qui , félon  le  même  auteur  , femblent  par  leur  affè&ation 
étudiée  mandier  l’applaudiflement , fie  qui  croient  incon- 
Efifl  j9 ■ nus  à la  faine  antiquité.  a4pud  antiquos  nondum  captabatur 
plaufibilis  oratio. 

Il  ne  s’enfuit  pas  pour  cela  qu’ils  doivent  être  entiè- 
rement reiéttés:  ils  peuvent  donner  beaucoup  de  grâce, 
• 6c  même  beaucoup  de  force  au  difeours  , comme  on  le 
voit  fouvent  dans  les  ouvrages  de  l’Auteur  dont  il  s’agit, 
6 c comme  je  le  dirai  ailleurs.  Mais  l’abus  qu’on  en  peut 
faire  eft  à craindre,  fie  c’eft  cette  raifon  qui  m’oblige  à 
infifter  fouvent  6c  fortement  fur  ce  point. 


CHAPITRE  TROISIEME. 

DE  LA  LECTURE 

ET  DE  L’EXPLICATION 

DES  AUTEURS. 

ÎPAi  déjà  remarqué,  en  parlant  des  différens  devoirs  du 
| ProfdTeur  de  Rhétorique  par  raport  à l’éloquence,  que 
explication  des  auteurs  en  étoit  une  des  parties  les  plus 
elfentielles , 6c  qu’on  pouvoit  dire  en  un  iens  qu’elle  ren- 
fermoit  toutes  les  autres.  En  effet  c’eft  en  expliquant  les 
auteurs  que  le  maître  fait  l’application  des  préceptes , 6c 

3u’il  apprend  aux  jeunes  gens  a en  faire  eux-mêmes  ufage 
ans  la  compofition. 

Les  régies  qui  regardent  l’explication  des  auteurs  con- 
viennent fans  doute  jufqu'à  un  certain  point  à toutes  les 
claftèsrmais  cependant  elles  appartiennent  d’une  manière 
plus  particulière  à la  Rhétorique , parce  qu’alors  les 
jeunes  gens  aiant  l’efprit  plus  formé , font  auilï  plus  en 
état  d’en  profiter.  Jufques-li  on  s’eft  plus  appliqué  à 
leur  apprendre  les  régies  fie  les  principes  de  la  grammai- 
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re , & â leur  faire  remarquer  l'exactitude  , la  pureté  , 8c 
l'élégance  du  langage,  a Mais  le  devoir  propre  du  Rhé- 
teur , c’eft  de  leur  faire  fentir  l’économie  d’un  difcours, 
les  beautés  qui  s'y  trouvent  , 8c  les  défauts  memes  qui 
peuvent  s’y  rencontrer. 

>»  Il  fera  obferver  comment  dans  l’exorde  on  fê  rend 
m les  auditeurs  favorables  : quelle  clarté  il  y a dans  la 
*»  narration , quelle  brièveté  , quel  air  de  fincérité , quel 
» deflein  caché  quelquefois  , 8c  quel  artifice  ; car  ici  le 
« fecret  de  l’art  n’cft  guéres  connu  que  des  maîtres  de 
» l’art  : quel  ordre  enmite  8c  quelle  jufteüc  dans  la  divi- 
sa lion  : comment  l’orateur  lait  trouver  avec  cfprir  8c  en- 
»>  taflèr  les  uns  fur  les  autres  un  grand  nombre  de  moiens 
» 8c  de  raifonnemens  ; comment  il  eft  tantôt  véhément 
» 8c  fublime , tantôt  au  contraire  doux  8c  inlînuant  ; quel- 
» le  force  8c  quelle  violence  il  met  dans  fes  invectives , 
s>  quel  fel  8c  quel  agrément  dans  fes  railleries  : enfin  com- 
»»  ment  il  remue  les  pallions  3 comment  il  fe  rend  maître 
» des  coeurs , 8c  tourne  les  efprits  félon  qu’il  lui  plaie.  De 
» là  paflànt  à l’élocution  , il  leur  fera  remarquer  la  pro- 

priété  , l’élégance , la  noblciïe  des  exprefiions  : en  quel- 
» le  occafion  l’amplification  eft  louable  , 8c  quelle  eft  la 
» vertu  oppofée  : la  beauté  des  métaphores  , 8c  les  dif- 
m ferentes  figures  : ce  que  c’eft  qu’un  ftile  coulant  8c  pé- 
» riodique  , mais  pourtant  mâle  8c  nerveux. 

On  peut  regarder  cet  endroit  de  Quintilien  comme  un 


a Demonftrarc  virtutes , vcl  , fi 
quando  ita  incidat , vitia , id  pro- 
fcfltonis  ejus  atque  promilfi  , qui 
fc  maciftruna  cloquentix  pollicc- 
tur , maximè  proprium  eft.  JQuin- 
til.  lit.  i.  cap.  f. 

b Qux  in  proœmio  conciliandi 

Îudicis  ratio  : qux  narrandi  lux , 
revitas  , fides  , quod  aliquando 
confilium,&quim  occulta  callidi- 
tasi(  namque  ca  fola  in  hocarseft 
qux  intelligi  nifi  ab  artifice  non 
poflît  : ) quanta  deinccps  in  divi- 
dendo  prudentia  : quàm  fubtilis  Bc 
crebra  argumenta tio  ; quibus  vi- 


ribus  infpirct , qua  jucunditate  pet- 
mulceat , quanta  in  malcdidts  afpe- 
ritas  , in  jocis  urbanitas  : ut  deni- 
que  dominetur  in  affectibus  > at- 
que in  peiftora  irrumpat,  animutn- 
que  judicum  fiinilem  iis  qux  di- 
citefïiciat.  Tum  inrationeeloquen- 
di , quod  verbum  proprium  , orna- 
tum  , fublime  : ubi  amplificatio 
laudanda  ,qux  virtus  ci  contraria  : 
quid  fpeciosè  tranflatum  :qux  figu- 
ra verborum  : qux  lcnis  & quadta- 
ta , viriles  tamen  compoli  tio.  J£um- 
til.  lili.i.  cap.  f. 
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excellent  abrégé  des  préceptes  de  Rhétorique  , fie  des 
devoirs  du  maître  en  expliquant  les  auteurs.  Tout  ce  que 
je  dirai  dans  la  fuite  ne  lêrvira  qu’à  le  déveloper  fie  à le 
mettre  dans  un  plus  grand  jour. 

Je  commencerai  par  donner  une  idée  des  trois  genres 
ou  caractères  d'éloquence  , St  j’établirai  dans  cet  article 
quelques  régies  générales  de  Rhétorique  qui  me  paroi- 
tront  les  plus  propres  à former  le  goût  , ce  qui  eft  pro- 
prement le  but  que  je  me  propofe  dans  eet  ouvrage.  Je 
paflèrai  enfuite  aux  obfervations  principales  que  je  croi 
que  l’on  doit  faire  dans  la  lecture  des  auteurs.  Enfin  je 
finirai  ce  Traité  par  quelques  réflexions  fur  l’éloquence 
du  barreau  , de  la  chaire , fie  fur  celle  de  l’Ecriture  lâinte. 

Avant  tout  je  dois  avertir  que  la  lecture  des  auteurs, 
pour  être  utile , ne  doit  pas  être  fiiperfieielle  fie  rapide. 
» Il  faut  revoir  fouvent  les  mêmes  endroics,fur  tout  les 
plus  beaux  : les  relire  avec  attention  : les  comparer  les 
uns  avec  les  autres  : en  approfondir  le  fens  Se  les  beautés: 
fe  les  rendre  familiers  prefque  jufqu’àles  fa  voir  par  cœur. 
Le  moien  le  plus  afliire  de  profiter  de  cette  leéture , qu’oa 
doit  regarder  comme  la  nourriture  de  l’efpric , eft  de  la 
digérer  à loifir , Se  de  la  convertir  par  là,  pour  ainfi  dire , 
en  fa  propre  fubftance. 

Pour  cela  b il  ne  faut  pas  fe  piquer  de  lire  un  grand 
nombre  d’auteurs , mais  de  bien  lire  ceux  qui  font  les  plus 
eftimés.  On  peut  dire  d’une  trop  grande  lecture,  ce  quec 
Séneque  dit  d’une  vafte  bibliothèque,  qu’au  lieu  d’enri. 
chir  fie  d’éclairer  l’efprit , elle  ne  fert  le  plus  fouvent  qu’à 
y jerter  le  defordre  fie  la  confufion.  Il  vaut  bien  mieux 
s’attacher  à un  petit  nombre  d’auteurs  choifis , fie  les  étu- 
dier à fond  , que  de  promener  ùl  curiofité  fur  une  muL- 


a Optimus  quifque  legenduseft , 
(êd  diligenter , ac  penè  ad  (cribendi 
folicitudinem...  Rcpctamus  autem. 
Si  traétemus  : Si  ut  cibos  manfos  ac 
prope  liqucfàcîos  dimittimus.quo 
faciliùs  digerantur  ; ira  lcâio  non 
cruda  , fed  milita  iteratione  molli- 
ra , & velut  confafta  , memoriæ 
imitationique  tradatur.  J^utnul. 

Ub.  \0.tif.  u 


b Tu  memineris  fui  eu  ju (que  ge- 
neris  auâores  diligenter  eligere. 
Aiuntenim  multùm  legendum  crt'c, 
non  multa.  Pltn.  Epifi.  9.  lit.  7. 

c Quo  mihi  innumerabilcs  libros 
Si  bibhothecas  i . . Oncrat  difeen- 
lem  turba , non  inftruir  : multoque 
fatiu»  eft  paucis  rc  auftoribus  tra- 
derc,  quâm  errare  per  multos.  St- 
nec.  de  Tunq.  4mm.  c.  3. 
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titude  d'ouvrages  qu'on  ne  peut  qu’effleurer  6c  parcourir 
rapidement. 

ARTICLE  PREMIER. 


Des  trois  différens  genres  oh  ca.ra.Si  ère  s £ éloquence. 

aCoMMEÎlya  trois  devoirs  principaux  de  l’orateur, 
qui  font  d'inftruire,  de  plaire  , 6c  de  toucher  } il  y a aulfi 
trois  genres  d’éloquence  qui  y répondent , 5c  qu’on  ap- 
pelle ordinairement  le  genre  fimple  , le  genre  lublime  r 
6c  le  genre  tempéré. 

h Le  premier  paroit  convenir  plus  particuliérement  à 
la  Narration  6c  à la  Preuve.  Son  caractère  principal  eft  la 
clarté  , la  fîmplicité , la  précifion.  Il  n’cft  pas  ennemi  des 
ornemens , mais  il  n’en  peut  fouffrir  que  de  fimples , 8C 
rejette  ceux  qui  fentent  l’affedation  6c  le  fard.  Ce  n’eft 
pas  une  beauté  vive  6c  éclatante , mais  douce  6c  modefte, 
accompagnée  quelquefois  d'une  certaine  négligence  qui 
en  releve  encore  le  prix.  La  naïveté  des  penfées , la  pu- 
reté du  langage , 6c  je  ne  fai  quelle  élégance  qui  fe  fait 
plus  fentir  qu’elle  ne  paroit, en  font  tout  l’ornement.  On 
n’y  voit  point  de  ces  figures  étudiées  qui  montrent  l’art 
à découvert,  6c  qui  femblent  annoncer  que  l’orateur  cher- 
che à plaire.  En  un  mot , il  en  eft  de  ce  genre  d’écrire 
comme  de  ces  tables  fervies  proprement  6c  Amplement, 


a Erit  cloquons  is  qui  ica  dicet, 
uc  probec , uc  deledct , uc  fledac. 
Probare , neceffitatis  eft  ; delcdare, 
fuavicacis;  fledere,  vidoriz...  lêd 
quoc  officia  oratoris  , coc  func  gé- 
néra diccndi  : fubtilc , in.  proban- 
do  ; modicum , in  delcdando  ; vc- 
bemens,  in  fledendo.  Orat.n.  69. 

b Iiio  fubtili  pcxcipue  racio  nar- 
candi  probandiqucconfiftet.^ii/»- 
ttl. lit.  il. cap.  10. 

Ucmulieres  elfe  dicunruc  non- 
nulli  inomaci , quas  idipfum  de- 
ceat , fie  hic  fubeilis  oracio  etiara 
incompca  dclcdac.  Eicenim  quid- 


dam  in  ucroque , quo  fit  venuftius, 
fed  non  ut  appareat.  Tum  remove- 
bitur  omnis  infigms  ornatus , quafï 
tnargaricaram  : ncc  calamiftti 
quidern  adlubebuntur.  Fucaci  vetà 
médicamenta  candoris  & rubocis 
omnia  tepellentur  : clegantia  mo- 
do & mundicia  remanebit.  Scrmo 
purus  & latinus  : dilucidc  planàque 
dicetur.  Oral.  «.78.79. 

Vccecundus  cric  ufus  oratoriz 
quafi  fupellcdilis.  ».  80. • 

Figuras  adlnbct  quidem  hic  fub- 
tilis,  fed  paulo  parciùs.  Nam  fie, 
uc  in  epuïarum  apparacu  à magni- 
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dont  tous  les  mets  font  d’un  goût  excellent , mais  d’où 
l’on  bannit  tout  rafinement , toute  delicareflfe  etudiee  , 
tout  ragoût  recherché. 

a II  y.a  un  autre  genre  d’écrire,  tout  différent  du  pre- 
mier ; noble , riche , abondant , magnifique  : c’eft  ce  qu’on 
appelle  le  grand , le  fublime.  Il  met  en  ufagc  tout  ce  que 
l’éloquence  a de  plus  relevé  , de  plus  fort,  de  plus  capa- 
ble de  fraper  les  efprits  : la  nobleflè  des  penfées  , la  ri- 
chcffe  des  expreffions , la  hardieffe  des  figures , la  viva- 
cité des  mouvcmens.  C’eft  cette  forte  d’éloquence  qui  do- 
minoit  autrefois  fouveraincment  à Athènes  & à Rome , & 
qui  s’y  étoit  rendu  maitreffc  abfolue  des  délibérations  pu- 
bliques. C’eft  elle  qui  enlève  & qui  ravit  l’admiration  & 
les  applaudiffemens.  C’eft  elle  qui  tonne,  qui  foudroie, 
& qui  *>,  femblable  à un  fleuve  rapide  & impétueux  , en- 
traîne & renverfe  tout  ce  qui  lui  refifte. 

Enfin  il  y a un  troifiéme  c genre , qui  tient  comme  le 
milieu  entre  les  deux  autres  : qui  n’a  ni  la  fimplicité  du 
premier , ni  la  force  du  fécond  : qui  en  approche  , mais 
fans  leur  reffembler  ; qui  participe  de  l’un  & de  l’autre  , 
ou  , pour  parler  plus  jufte , qui  s’en  éloigne  également. 

ficcntia  rcccdcns  , non  fc  parcum 
folùm , (cd  ctiam  ciegantcm  videri 
volet  ; eliget  quibus  utatur...  Abc- 
runt  quælitæ  venuftates , ne  clabo- 
rata  concinnitas , & quoddam  au- 
'Ciipium  dcleclatioms  manifcftè  dc- 
prehenfum  apparcat.  Ibid.  n.  84. 

a Tcrtius  eft  ille  amplus,copio- 
fus , gravis , ornatus  : in  quo  pro- 
fêtftô  vis  maxima  cft.  Hic  eft  enira, 
cujus  ornatum  diccndi  Sc  copiam 
admiratx  genres , cloquentiam  in 
civitatibus  plurimum  valere  pa ffx 
lunt  , lcd  hanc  cloquentiam  quæ 
curfu  magno  fonituque  ferretur  , 
quain  fufpicercntomnes  ,quam  ad- 
mirarentur , quam  fc  affequi  porté 
diffiderent.  Hujus  eloquentix  eft 
traiftare  animosj  hujus  omni  modo 
permovere.  Out.  ».  97. 

Nam  & grandiloqui , ut  ita  di- 
cam , fucrunt , cum  arapla  8c  fen- 


tentiarum  gravitate  , & majeftate 
verborum  ; véhémentes , vatii , co- 
piofi , graves , ad  petmovendos  & 
convcrtcndos  animos  inftrudli  8c 
parad.  Oraf.».  10.  • 

b At  ille  qui  iâxa  dcvolvat  , 8c 
pontem  indignetur  , 8c  ripas  fibi 
fâciat , mu I ttis  & tottens , judieem 
vcl  nitentem  contra  foret , coget- 
que  ire  quârapit.  J^uinttl.  hb.  1 1, 
cap.  10. 

c Eft  quidam  inrerjeftus  inter- 
medius,  8c  quart  temperatus  , nec 
acuminc  pofteriorum , nec  fulmine 
utens  fuperiorum  ; vicinus  ambo- 
tutn  , in  neutro  excellons  ; umul- 
que  patticeps , vcl  utriufque , (i  ve- 
rum  quxrimus  ,potiùs  expert.  Ifque 
uno  tenore , ut  aiunt  , in  dicendo 
Huit , mhil  afferens  prater  facilita- 
tem  Sc  xqualitatcm.  Oral.  ».  10. 

Ubetius  cft  aliquantoque  robu- 
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II  a plus  de  force  6c  d’abondance  que  le  premier , mais 
moins  d'élévation  que  le  fécond.  Il  admet  tous  les  orne- 
mens  de  l’art , la  Deauté  des  figures , l’éclat  des  méta- 
phores , le  brillant  des  penfées , l’agrément  des  digref- 
fions , l’harmonie  du  nombre  6c  de  la  cadence.  Il  coule 
doucement  néanmoins , femblable  à une  belle  rivière , 
dont  l’eau  eft  claire  6c  pure , 6c  que  de  vertes  forêts  om- 
bragent des  deux  côtés. 

§.  I.  Du  Genre  J, impie . 


I.  De  ces  trois  genres  d’écrire  , le  1 premier  , qui  eft 
le  fimple,  n’eft  pas  le  plus  facile,  quoiqu’il  le  paroifle. 
Comme  le  ftile  qu’on  y emploie  eft  fort  naturel , 6c  qu’il 
s’écarte  peu  de  la  manière  commune  de  parler , on  s'i- 
magine qu’il  ne  faut  pas  beaucoup  d’habileté  ni  de  gé- 
nie pour  y réulfir  5 8c  quand  on  lit  ou  qu’on  entend  un 
difcours  de  ce  genre,  les  moins  éloquens  fe  croient  ca- 
pables de  l’imiter.  On  le  croit , mais  on  fe  trompe  ; 6c 
pour  s’en  b convaincre,  il  ne  faut  qu’en  faire  l’eflai:  car 
après  bien  des  efforts , on  fera  contraint  fouvent  d’avouer 
qu’on  n’a  pas  pu  y parvenir.  c Ceux  qui  ont  quelque 
goût  de  la  vraie  éloquence,  6c  qui  y font  le  plus  ver- 
lés  , reconnoiflènt  qu’il  n’y  a rien  de  fi  difficile  que 
de  parler  avec  juftelie  6c  folidité  , 6c  cependant  d’une 


ffius  quàm  hoc  liumile,  fummirtius 
alitera  quàm  illud  amplilfimum. . . . 
Huic  omnia  dicendi  omamenta 
convcnium  , plurimumque  eft  in 
hacorationis  forma  fuavitatis.  Jlni. 
».  91. 

Médius  hic  modus  & tranrtatio- 
nibus  crebrior , Sc  figuris  erit  ju- 
cundior  ; egteflionibus  amœnus , 
compofitione  aptus  ,lcntentiis  dul- 
cis  : lcnior  tamen , ut  amnis  luci- 
dus  quidam  , & virentibus  utrin- 
qucfylvis  inumbratus.  hb. 

11.  cap.  10. 

a Summiflus  eft  & humilis  , 
confuctudinem  imitins,  ab  indi- 
Tome  I. 


fertis  rc  plus  quàm  opinione  diffe- 
rens.  Itaque  eum  qui  audiunt  , 
quamvis  ipfi  infantes  iînt,  tamen 
illo  modo  confidunt  fe  porte  dicere. 
Nam  orationis  fubtilitas , imitabi- 
lis  quidem  ilia  videtur  efle  exifti- 
manti , fed  nihil  eft  experienti  mi- 
nus. Orat.  ».  7<». 

b Ut  fibi  qui  vis  Spetet  idem  , 
fudet  multum  , fruftraque  laborct 
Aufus  idem.  Horat. 

c Remindicate,  fermonisquoti- 
diani  , te  in  quemeumque  etiam 
indoiftiorum  cadentis  ertè  exifti- 
mant  : cùm  intérim , quod  tanquam 
[ facile  contetnnunt  > nefeias  ptxfta- 
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manière  fi  fimple  8c  fi  naturelle , que  chacun  le  flatte  d’en 
pouvoir  faire  autant. 

I I.  Cicéron , dans  fon  premier  livre  de  l’orateur , fait 
remarquer  1 que  dans  les  autres  arts  ce  qui  eft  le  plus 
excellent,  eft  le  plus  éloigné  de  l’intelligence  8c  de  la 
portée  du  vulgaire  -,  au  lieu  qu’en  matière  d’éloquence 
c’eft  un  défaut  eflcntiel  de  s’écarter  de  la  manière  ordi- 
naire de  parler.  Il  ne  prétend  pas  par  là  que  le  ftile  de 
l’orateur  doive  être  lemblable  à celui  du  peuple  , ou  à 
celui  qui  régne  dans  les  converfations  : mais  il  veut  que 
l’orateur  évite  avec  foin  les  expreflions  f les  tours  , les 
penfées,  qui  par  trop  de  rafinement , ou  par  trop  d’élé- 
vation , renaroient  le  difcours  obfcur  & inintelligible. 
Comme  il  ne  parle  que  pour  fe  faire  entendre  , il  eft 
certain  que  le  plus  grand  de  tous  les  défauts  où  il  puifle 
tomber  eft  de  parler  de  telle  forte  qu’on  ne  l’entende 
point.  Ce  qui  diftingue  donc  fon  ftile  de  celui  de  la  con- 
verfation  , n’eft  point  à proprement  parler  la  différence 
des  termes.  t>  Car  ils  font  , à peu  de  chofe  près , les 
mêmes  de  part  3c  d’autre  , 8c  foit  pour  le  langage  ordi- 
naire , foit  pour  le  difcours  le  plus  pompeux  , ils  font 
puifés  dans  la  mèmefource:  mais  l’orateur  fait  par  l’ufage 
qu’il  en  fait , 8c  par  l’arrangement  qu’il  leur  donne , les 
tirer  , pour  ainfi  dire  , du  commun , 8c  leur  prêter  une 
grâce  8c  une  élégance  toute  particulière  , qui  cependant 
eft  fi  naturelle , que  chacun  croiroit  pouvoir  facilement 
parler  de  la  même  forte.  . 

III.  Quinrilien,  en  expliquant  une  contradiction  ap- 
parente qui  fe  trouve  entre  deux  pafligcs  de  Cicéron  fur 


rc  minus  velint , an  poflînt.  Ne- 
que  emm  aliud  in  eloquentiâ  cun- 
Cta  expert!  difficiiius  repenent  , 
quàm  id  quod  fe  dnlturos  füiflc 
omnes  purent , poftquàm  audie- 
nmr.  Journal,  lib.  4.  cap.  2. 

a In  ccteris  arribus  id  maxime 
exccllit  , quod  iongifîimc  lit  ab 
impetitorum  intclligcntia  fenfuque 
diqunCtum  : in  dicendo  autem  vi- 
uum  vel  maximum  eft,  à vulgati 


gcncrc  orationis  atque  à con/ûctu- 
dine  communis  fenfus  abhorrere. 
Lib.  1.  de  Orat.  n.  12. 

b Non  funt  alia  lcrmonis , alia 
contcntionis  verba;  neque  ex  alio 
généré  ad  ufum  quotidianum , alio 
ad  feenam  pompamque  fumuntur  : 
lcd  ea  nos  cùin  jacentia  fuftulimus 
c medio,  ücut  molliHimam  ceram 
ad  noftrum  arbittium  formamus  & 
fingimus.  Lib.  5.  de  Orat.  ».  177- 
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la  matière  que  nous, traitons  ici , fait  une  réflexion  très 
judicieufe.  » Cicéron  , a dit  il , a écrit  quelque  part  que 
» la  perfe&ion  confifte  à dire  de  ces  chofes  qu’il  femble 
» que  tout  le  monde  pourroit  aifément  dire  de  même , 
» à quoi  néanmoins  on  trouve  plus  de  difficulté  qu’on 
u ne  penfoit  quand  on  vient  à le  tenter.  Et  dans  un 
» autre  endroit  il  dit  qu’il  ne  s’eft  point  étudié  à par- 
is 1er  comme  chacun  s’imagineroit  pouvoir  le  faire , 
» mais  comme  perlônne  n’oferoît  l’efpérer  : en  quoi 
» il  femble  fe  contredire.  Cependant  l’un  & l’autre  eft 
* fort  jufte  : car  de  l’un  à l’autre  il  n’y  a de  diftance  que 
»>  le  fujet  que  l’on  traite.  En  effet  cette  fimplicité  , 2c  cet 
» air  négligé  d'un  ftile  naturel  où  il  n’y  a rien  d’affccté, 
» fied  admirablement  bien  aux  petites  caufes  -,  2c  le  grand, 
» le  merveilleux  convient  fort  aux  grandes.  Cicéron  cx- 
u celle  en  ces  deux  qualités:  dont  l’une,  à ce  qu’il  fem- 
» ble  aux  ignorans  , eft  fort  aifée  à attraper  ; mais  au  ju- 
»>  gement  des  cormoifleurs  ni  l’une  ni  l’autre  ne  l’eft.  ««  On 
voit  par  là  que  le  ftile  Ample  doit  être  emploié  quand 
on  parle  de  chofes  Amples  & communes  ; 2c  qu’il  con- 
vient fur-tout  aux  récits  , 8c  aux  parties  du  difeours  où 
l’orateur  ne  fonge  qu’à  inftruire  fes  auditeurs  , ou  à s’in- 
Anuer  doucement  dans  leurs  efprits. 

I V.  *»  De  là  venoit  cette  attention  des  anciens  à cacher 
l’art , qui  ceflè  en  effet  de  l’être  s’il  eft  viflble , bien  diffé- 
rente de  l’oftentation  8t  du  fafte  de  ces  écrivains  c^ui  ne 
cherchent  qu’à  faire  montre  de  leur  efpTit.  « De  la  cer- 


a Ciccro  quodam  loco  feribit  id 
ertc  optimum , quod  cùm  te  facile 
ctedidcrisconfequi  imitatione , non 
poflîs.  Alio  vero , non  fc  id  cgiflfc, 
ut  ita  diccret  quomodo  fc  quilibet 
porte  confideret , fed  quomodo  ne- 
mo.  Quod  poteft  pugnare  inter  fe 
videri.  Verum  utromque , ac  méri- 
té , laudatur.  Caufa  cnim  modoque 
diftat  : quia  fîmplicitas  ilia , & vc- 
lut  fecuritas  inaffeefatx  otationis 
miré  tenues  caufas  decet  ; majori- 
bus  illud  admirabilediccndi  genus 
magis  convcnit.  In  utroque  cminct 
T orne  J. 


Ciccro  : ex  quibus  altcrura  imperi- 
ti  fc  porte  confcqui  crcdcnt , ncu- 
trura  qui  iRtelligunt.  Journal,  itb. 
1 1 . cap.  1 . 

b Inde  ilia  veterum  circa  occul- 
tandam  eloquentiam  iïmulatio  , 
multum  ab  bac  temporum  nortro- 
rum  jaéfationedivcrft.  Ji>uint  il.  Itb. 
4-cap.  i. 

c Habct  illc  flilus  quiddam  quod 
indicet  non  ingratam  negligentiam, 
de  re  hominis  magis  quàm  de  ver- 
bis  laborantis.  Or  ut.  n.  77. 
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raines  négligences  qui  ne  choquent  point  6c  ne  dëplai- 
fent  point  , parce  qu’elles  marquent  un  orateur  plus-- 
occupé  des  chofes  que  des  mots.  a De  là  enfin  cet  air  de 
modeftie  6c  de  retenue  que  les  anciens  avoient  foin  or- 
dinairement de  faire  paroitre  dans  l’exorde  6c  dans  la  nar- 
ration , pour  le  ftile,  pour  l’expreflion  ,.pour  les  penfées,, 
pour  le  ton  même  6c  le  gefte.  L’orateur  , n’cft  pas  en- 
core admis  dans  les  elprics.  On  Tobferve  avec  attention.. 
Alors  tout  ce  qui  fent  l’art  eft  fufpeét  à l’auditeur  , 6c  le 
mec  en  défiance  ,.en  lui  faifant  craindre  qu’on  ne  veuil- 
le lui  dreflër  des  embûches.  Dans  la  fuite  il  eft  moins  fur. 
fes  gardes  , 6c  laiHe  plus  de  liberté. 

b Cicéron  remarque  que  Démofthénea  fuivi  cette  ré- 
gie dans  fon  beau  plaidoier  pour  Ctéfiphon  , où  il  parle' 
d’abord  d’un  ton  doux  6c  modefte,  6c  ne  pâlie  à ce  ftile 
vif  6c  véhément  qui  régne  dans  la  fuite , qu’après-  s’crrc 
infinué  peu  à peu  £c  comme  par  degrés  dans  les  efprits  r 
6c  s’en  erre  rendu  le  maître.  Il  veut  par  la  même  raifon 
que  l’on  marque  quelque  timidité  en  commençant,  8c « ili 
releve  dans  Crallùs  ce  caractère  de  modeftie  6c  de  rete- 
nue , qui  bien  loin  de  nuire  à fon  difcours , rendoit  l’ora- 
teur même  plus  aimable  8c  plus  eftimable  par  l’idée  avan- 
tageufe  qu’il  donnoic  de  fa  perfonne. 

Homère  6c  Virgile , dont  la  poéfie  eft  fi  noble  8c  fi 
fublime  , ont  commencé  l’un  6c  l’autre  leurs  poèmes  par 
un  début  fort  limple  , 6c  très  éloigné  de  l’enflure  de  ce 


a Frequentiffimè  proœmium  de- 
cebit  & fentcntiatum.&compofï- 
tionis  , & vultûs  modeftia...  Dili- 
genterne  fufpc&i  limus  in  ilia  pane 
virandum  : propter  quod  minime 
oftcntari  débet  in  principiis  cura  „ 
quia  videtur  ars  omnis  dicentis 
contra  judicemadhibcri...  Nondum. 
reccpti  fumus-,  & cultodit  nos  re- 
cens audicnnum  attentio.  Magis 
conciliatis  animis , & jam  calenti- 
bus,  hsec  libertés  fetetuc.  Jguin- 
til.  lit.  4 .cap.  i. 

b Dcmorthenes  iri  ilia  pro  Cte- 


liphontc  orationc  longe  optima , 
/iimmilîius  à ptincipio  ; deinde  , 
dum  de  legibus  difpurat , prefliùs; . 
poft  fenfim  inccdens , judices  ut  vi-- 
dir  ardentes , in  rcliquu  exultavit 
audaciùs.  Ont.  n.  16.- 

Ptincipia  vetecunda , non  elatis 
imcnla  verbis.  Ibid.  n.  1 14. 

c Fuit  miriücus  quidam  inCrat 
fo  pudor  , qui  tamen  non  modo- 
non  obcflëtcjusofationijfcdctiam 
probitatis  commendationc  projet 
l'ct.  I.  de  Oui.  H.  lii. 
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<vers  qu’Horace  critique  avec  raifon  dans  un  pocte  de  ion 
tems. 

Fommarn  Priami  cantabo,  & nobile  bcllum. 

a 11  eft  ridicule  en  effet  de  crier  fi  haut , & de  promet- 
tre de  fi  grandes  chofes  dès  le  premier  vers.  L’exorde  or- 
dinairement doit  être  fimple  & fans  affèdation.  b Ce  feu, 
cet  éclat  fi  vif,  dégénèrent  fouvent  en  fumée  ; au  lieu 
•qu'un  fille  plus  fimple  d’abord  & moins  éclatant  plait  ex- 
trêmement quand  il  eft  fuivi  d’une  grande  lumière. 

Cette  régie, Que l’exorde  doit  être  fimple  2c  modéré, 
n’eft  point  générale  , ni  pour  la  profe  , ni  pour  la  poclie. 
‘Il  y a des  harangues  dont  le  fujet  fouffre , 2c  demande 
même  , que  l’orateur  commence  d’un  air  noble  2c  grand  ; 
2c  le  début  le  plus  fublime  convient  parfaitement  à l’Odc, 
au  lieu  qu’il  pourrait  bleilèr  ailleurs.  M.  de  la  Morhe, 
dans  le  difcours  qui  eft  à la  tête  de  fes  Odes , apporte  une 
tonne  raifon  de  cette  différence , poiir  ce  qui  regarde  la 
poéfie.  » Ceft,  dit-il,  que  le  Poème  étant  un  ouvrage 
» de  longue  haleine , il  eft  dangereux  de  commencer  d’un 
» ton  difficile  à foutenir  : au  lieu  que  l’Ode  étant  reflèr- 
»>  rée  dans  d’étroites  bornes , on  ne  court  aucun  rifquc 
» à échauffer  d’abord  le  ledeur , qui  n’aura  pas  le  tems 
»>  de  fe  réfroidir  par  la  longueur  de  l’ouvrage.  Ainfi  un 
» homme  qui  aurait  à faire  une  longue  courfe , devrait 
n fe  ménager  d’abord  , pour  ne  pas  épuifer  trop  tôt  fes 
» forces  : 2c  au  contraire  , celui  qui  n’auroit  a fournir 
» qu’une  petite  carrière , pourrait  par  un  premier  effort 
<>  augmenter  fa  légèreté  naturelle  , 2c  en  achever  plus 
» rapidement  fa  courfe. 

V.  On  ne  peut  trop  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
le  caradére  de  fimplicité  qui  régne  dans  les  anciens.  Il 
faut  les  accoutumer  à étudier  en  tout  la  nature  , 2c  leur 
répéter  fouvent  que  la  meilleure  éloquence  eft  celle  qui 
eft  la  plus  naturelle  & la  moins  recherchée.  Celle  dont 
il  s’agit  ici  confifte  dans  une  certaine  naïveté  & dans 

a Quid  dignutn  tanto  ferct  hic  1 1 b Non  fumum  ex  fulgore,  fed  ex 
fiomiSot  hiuai Haut. tie art.  fie$.  ] [ jiimo  date  lucem Cogitât.  Jtii. 
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une  élégance  qui  plaît  extrêmement  par  cette  raifon-Ià 
même  qu’elle  ne  cherche  point  à plaire.  Les  Grecs  lui 
donnent  a un  nom  qui  eft  fort  expreffif  : c’eft  dqlAuct*. 
A'tpeAiis  fe  dit  d'un  genre  de  vie  fimple  , frugale  , mo. 
defte  , honnête  , fans  luxe , fans  faite  , à qui  rien  ne  man- 
que , mais  qui  n’a  rien  aufli  de  fuperflu.  C’eft  à peu  près 
ce  qu’Horace  appelle  fimplcx  munditiis  : une  élégante  lim- 
plicitc. 

VI.  Le  récit  de  Pavanture  arrivée  à Canius  eft  de  ce 
genre.  Il  fe  trouve  dans  le  troifiéme  livre  des  Offices  de 
Cicéron  : je  le  raporterai  tout  entier , avec  la  traduction 
qu’en  a fait  M.  Dubois. 

* C.  Canius  , eques  Romanus  nec  infacetus  , C*  fatis  lite - 
ratus  , cùm  fe  Syracufas  , otiandi , ut  ipfe  dicere  folebat , non 
negotiandi  cauja , contulijfet , diciitabat  fe  hortulos  aliquos 
velle  emere  , quo  invitare  amicos  , <ÿ-  ubi  fe  oblectare  fine 
interpcllatoribus  pojfet.  Quelle  élégance  dans  ces  mots  , nec 
infacetus  , & fatis  Ikeratus  ! Le  françois  en  rend  très  bien 
le  fens  y mais  n’eft  ni  11  court  ni  fi  vif.  Il  y a un  agrément 
dans  cette  efpéce  de  jeu  de  mots  , otiandi , negotiandi  -,  & 
dans  ces  diminutifs  , diciitabat , hortulos  , qui  ne  peut  fe 
tranfporter  dans  une  langue  étrangère. 

**  Quod  cùm  percrcbuijfet , Pythius  ei  quidam , qui  argen- 
tariam  faceret  Syracufis  , dixit  vénales  quidem  fe  hortos  non 
habere  , fed  liccre  uti  Canio  , fi  vcllet , ut  fuis  } & fimul  ad 
ccenam  homincm  in  hortos  invitavit  in  pofierum  diem.  Cùm 
ille  promififfet , tum  Pythius  , qui  effet , ut  argentarius  , apud 
omnes  ordines  gracia  fus  , pifeatores  ad  fe  convocavit  , & ab 


a lpfa  ilia  fimplcx  & m- 

affeclata  habet  quemdam  purum  , 
qualis  ctiam  in  feminis  amatur  „ 
ornatum.  Jguintil.ltb.  8.  cep.  j. 

•*  * C.  Canius  , Chevalier  Ro- 
» main , homme  agréable  & de  bon 
» cfprit , & qui  n’étoit  point  fans 
» étude , étant  allé  à Syracuié ,-  non 
«pour  affaire,  mais  pour  ne  nen 
" fdire,  comme  il  avoit  accoutumé 
» de  dire , fit  favoir  qu’il  feroit  bien 
" aife  d’acheter  une  maifondc  plai- 
» fancc  proche  de  la  ville , pour  y 


» aller  quelquefois  lé  divertir  avec 
» fes  amis , & fe  dérober  aux  vifices, 
•>**  Ce  bruit  s'étant  répandu 
» dans  la  ville , un  certain  Pirhius, 
» qui  fâifoit  la  banque  à Syracufe, 
» lui  dit  qu’il  en  avoit  une  qui  à là 
•>  vérité  n’étoir  point  à vendre  , 
» mais  qu’il  la  lui  offroic  pour  en 
» ufer  comme  fi  elle  ctoit  à lui  , Sc 
>*  lé  pria  d’y  venir  manger  le  len- 
demain. Canius  l’aiant  promis , 
«l’autre,  qui  par  fon  commerce 
» s etoic  acquis  toutes  fonça  de 
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Itis  petivit  ut  ante  fuos  bortulos  poftridie  pifcarentur , dixit- 
que  quid  eos  faccre  vellct.  Un  petit  mot  fait  la  beauté  de 
ee  récit  Pythius  , qui  effet , ut  arpent ariu  s , apud  omnes  or - 
dînes  yatiofus . Elle  n’eft  pas  fi  bien  rendue  dans  le  fran- 
^ois  , qui  ne  fait  pas  allez  entendre  que  fa  caifle  lui  don- 
noit  un  grand  crédit  dans  tous  les  corps  , &c  parmi  les 
perfonnes  de  toute  condition.  Il  y a auparavant , homi. 
nem  invitavit , qui  eft  bien  plus  élégant  , que  s’il  avoic 
mis , ilium. 

* Ad  cœnam  tempore  venit  Canius.  Opiparc  à Pythio  ap. 
paratum  convivium.  Cymbarum  ante  oculos  multitudo.  Pro 
ft  quifquc  quod  ceperat , afferebat  : ante  pedes  Pythii  pi/ces 
' abjiciebantur.  Le  ftile  concis , où  les  verbes  font  fuppri. 
mes  , eft  fort  gracieux.-  On  fait  remarquer  aux  jeunes 
gens  que  c’cft  une  beauté  , donc  notre  langue  eft  rare- 
ment fufceptiblc.  Il  y a ce  me  femble  dans  ces  dernier» 
mots  , ante  pedes  Pythii  pifees  abjiciebantur , une  belle  ima- 
ge de  gens  qui  s’èmpreftoient  de  jetter  aux  pics  de  Py- 
thius une  grande  quantité  de  poilTons.  Je  ne  fai  pourquoi 
le  Traducteur  y a fuoftitué  une  autre  penfée  qui  n’eft  point 
dans  le  latin. 

**  T um  Canius  : Quœfo,  inquit , quid  eft  hoc , Pythi  ! T an- 
tumne  pifeium , tantumne  cymbarum  i Et  ille  : Quid  mirum  , 
inquit / Hoc  locoeft  , Syracufis  quidquid  eft  pifeium  : hic  aqua - 
tio  : hac  villa  ifti  carere  non  poftunt. 

*”  Jnccnfus  Canius  cupiditate  > contcndit  à Pythio  ut  ven- 


» gens , fit  venit  les  pêcheurs  , les 
» pria  de  venir  le  lendemain  pêcher 
” devant  fa  maifon , ôc  leur  donna 
» quelques  autres  ordresqui  convc- 
» noient  à (on  dcficin. 

» * Canius  ne  manqua  pas  au 
» rendez-vous.  Il  trouva  un  fèftin 
» magnifique,  6c  toute  la  mer  cou- 
>»  verte  de  barques  de  pêcheurs  , 
» qui  venoient  l’un  après  l'autre 
•*  apporter  à Pirhius  une  grande 
» quantité  de  poilTons , comme  s’ils 
» fiiflènt  venus  de  les  prendre  de- 
» vant  lui. 

» **  Canius , tout  furpris  de  ce 


» qu'il  voioit  : Quoi , dit-il  à Pi- 
» thius.y  a-t-il  donc  ici  tant  deÉ 
>•  poilTons , 6c  y voit-on  tous  les 
» jours  tant  de  barques  de  pêcheurs! 

» Tous  les  jours  , dit  Pithius.  Il 
>■  n’y  a que  ce  fcul  endroit  autour 
*•  de  Syraculë  où  Ton  trouve  du 
»>  poifion  , & où  les  pêcheurs  puif- 
>>  lent  même  venirprendre  de  l’eau, 
» Ôc  tous  ces  gens  là  ne  Tauroienr 
» Te  pafler  de  cette  maiTon. 

„ *■**  Voila  Canius  amoureux  de' 
••  la  maifon.  Il  preflè  Pithius  de  la 
» lui  vendre.  Pithius  paroit  avoir 
„ » bien  de  la  peine  à s’y  réfoudre.:- 
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dcrct.  Gravatè  illc  primo.  Quid  multa  >.  Jmpetrat  : émit  hom» 
cupidus  (f  locuples  tanti  , quanti  Pythius  voluit_ , & émit  in- 
ftrucios  : nomina  facit  : ncqotium  canficit.  Rien  .n’eft  plus 
admirable  que  tout  ce  récit.  Mais  ces  deux  mots0  homo 
cupidus  & locuples  : font  d’un  goût  excjuis.  Ils  renferment 
les  deuxraifons  qui  déterminèrent  Canius  à acheter  fi  cher 
cette  petite  maifon  : c’cft  qu’il  en  avoir  grande  envie  & 
qu’il  ccoit  fort  fiche.  Le  traducteur  n’a  pas  bien  pris  le 
fens  du  premier  mot  : Canius  , homme  riche , qui  aimoit fin 
plaifir.  Ce  n’eft  pas  ce  que  fignific , homo  cupidus. 

* Invitât  Canius  poflridic  familiarcs  fiuos  : venir  ipfe  ma - 
turè.  Scalmum  nullum  videt.  Quant  ex proximo  vicinp  ,num 
feria  quadam  pifcatorum  effent , qu  'od  eos  nullos  videret.  Nul - 
la  , quod  ficiam  , inquit  illc  :fid  hic  pifcari  nulli  folent.  I to- 
que lien  mirabar  quid  accidiffet.  Stomachari  Canius.  Sedquid 
faceret  / Nondum  enim  Aquillius , collcyt  & familiaris  meus t 
frotulerat  de  dolo  malo  formulas  : in  quibus  ipfis  , cùm  ex  eo 
quareretur  quid  effet  dolus  malus , refpondebat , cùm  effet  aliud 
fmulatum , aliud  aclum. 

Qu’on  ôte  a .ce  récit  certains  tours  , & certain  nom- 
bre de  penfées  & d’exprellions , on  ne  changera  rien  au 
fonds , & l’on  n’aura  omis  aucune  des  circonftances  nécef- 
fàircs  , a mais  l’on  en  ôtera  tout  l'agrément  & toute  la 
délicatefle  ,c’eft-à-dire,  tout  ce  qui  rend  le  difeours  orné. 
pu»,  ut.  18.  VII.  Je  ne  puis  m’empêchçr  de  raporter  encore  ici  une 


» il  s’en  fait  beaucoup  prier: enfin 
» il  y confient.  Canius  , homme 
» riche , qui  aimoit  fion  plaifir , l’a- 
» chcttc  tout  ce  que  l’autre  voulut. , 
» 5c  Tachette  meme  toute  meublée. 
» On  fait  le  contrat  : voila  l’affai- 
» rc  confiomméc. 

» * Canius  prie  de  fies  amis  de 
» l'y  venir  voir  dès  le  lendemain. 
» Il  s'y  rend  lui-même  de  fort  bon- 
" ne  heure.  Mais  il  ne  voit  ni  pê- 
» chcurs , ni  barques.  Il  demande 
" à quelque  voifin  s’il  ctoit  fête  ce 
«jour  là  pour  les  pêcheurs.  Nulle 
” fête , que  je  fâche  , dit  le  voifin. 
« Jamais  on  ne  pêche  ici  : Si  hier  je 


•>  ne  favois  ce  que  tout  cet  appareil 
» vouloir  dire.  Voila  Canius  en 
>»  grande  colère.  Mais  que  faire  ! 
» Car  Aquillius , mon  collègue  & 
» mon  ami , n’avoit  pas  encore  éta- 
>•  bli  fies  formules  contre  le  dol  & 
>»  la  mauvaife  foi.  Or  ce  qu'on  ap- 
» pelle  dol  ,manv*i[efoi , c’cft,  di- 
•>  foit  le  même  Aquillius , donner 
» lieu  à quelqu’un  de  s'attendre  à 
» une  chofie , & en  faire  une  autre. 

a Caret  cctcris  lenociniis  expofi- 
tio  i Si  niG  commenderur  hac  venu, 
date , ]accat  ncccffe  cft.  Jguimil.  hb. 
4- cap.  i. 
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petite  hiftoire  que  Pline  le  naturalifte  nous  a confervée , 
où  l’on  verra  dans  un  feul  mot  ce  que  c’eft  que  cet  orne- 
ment lîmple  8c  naturel  dont  nous  parlons.  Un  cfclave, 
qui  s’étoit  tiré  de  fervitude , aiant  acheté  un  petit  champ, 
le  cultiva  avec  tant  de  foin  , qu’il  devint  le  plus  fertile  de 
tout  le  pays.  Un  tel  fuccès  lui  attira  la  jaloufie  de  tous 
lès  voifins , qui  l’accuférent  d’ufer  de  magie , 8c  d’emploier 
des  fortilcees , pour  procurer  à fon  petit  champ  une  fi  étor-- 
nante  fertilité  , 8c  pour  rendre  leurs  terres  ftérilcs.  Il  fut 
appellé  en  jugement  devant  le  peuple  Romain.  Le  jour 
de  l’aflignation  étant  venu  , il  comparut.  On  fait  que 
l’aflèmbïée  du  peuple  fe  tenoitdans  la  place  publique. a II 
amena  avec  lui  fa  hile,  qui  étoit  une  groflè  payfanne  très 
laborieufe  , bien  nourrie  8c  bien  vêtue,  dit  l’hiftorien  de 
qui  ce  fait  eft  tiré.  Il  fit  apporter  tous  fes  inftrumens  de 
labour , qui  étoient  en  fort  bon  ctat , des  hoiaux  très 
pefans , une  charrue  bien  équipée  8c  bien  entretenue, 
8c  fit  aufli  venir  fes  boeufs  qui  etoient  gros  8c  gras.  Puis 
fe  tournant  vers  les  Juges  : Voila,  dit-il,  mes  lortiléges, 
8c  la  magie  que  j’emploie  pour  rendre  mon  champ  ferti- 
le. Veneficia  mea , Quirites , hac  funt.  Je  ne  puis  pas , con- 
tinua-til , vous  produire  ici  mes  Tueurs  ,.mes  veilles,  mes 
travaux  de  jour  8c  de  nuit  : Nec  pojfum  vobis  oftenderc  , 
aut  in  forum  adducere  , lucubrationcs  meas  , vigiliafque , & 
fudores.  Les  fuffrages  ne  furent  point  partagés  , 8c  il  fut 
abfous  d’une  commune  voix. 

Il  n’y  a perfonne  qui  à la  fimple  Ieélure  de  ce  récit 
ne  foit  frapé  de  la  beauté  de  cette  réponfe , veneficia 
me  a , Quirites  , h.cc  funt:  Voila  mes  fortiléges.  Mais  en 
quoi  donc  confifte  cette  beauté  ? Y a-t-il  dans  ce  peu  de 
mots  quelque  penfée  extraordinaire  , quelque  exprelfion 
brillante , quelque  métaphore  hardie  , quelque  figure  fu- 
blime  ? Rien  de  tout  cela.  C’eft  la  naïveté  feule  de  cette 
réponfe  8c  une  ingénieufe  fimplicité  , puifée  dans  la  na- 
ture même, qui  plait  8c  qui  charme.  Qu’on  fubftitue  à 
ee  peu  de  paroles  fi  fimples  6c.  fi  peu  recherchées  le  dif- 


a Inflrumcntum  rufticum  omne 
in  forum  artulir , & adduxit  filiam 
validam , atque(  ut  ait  Pifo  ) bene 


'curatam'ac  veftitam  ',  ferrafnenta 
egregiè  faCta  , graves  ligoncs , vo- 
. meres  ponderofos  ,bovcs  ûturos. 
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cours  le  plus  fpirituel  & le  plus  orne  qu’il  foie  poflible 
d'imaginer , on  ôte  à la  réponfe  du  payian  toute  fa  gra- 
run.ub.  34.  ce.  C’eil  ainfi  , comme  le  raporte  le  même  Pline,  que 
**  *'  Néron  par  un  mauvais  goût  qui  lui  faifoit  préférer  le 
brillant  à la  lîmplicité  , gâta  une  des  plus  belles  ftatues 
de  Lyfippc , en  la  failànt  dorer  , parce  qu’elle  n’étoit  que 
d’airain.  Il  falut  lui  ôter  cette  dorure  qui  avoir  altéré 
toute  la  beauté  de  Part.  Cùm  pretio  perijjct  gracia  artis , 
dctractum  efi  aurum  : & ce  ne  fut  qu’en  perdant  ce  nouvel 
éclat  que  la  ûatue  recouvra  fon  ancien  prix. 

§.  II.  Du  Genre  Sublime. 

Le  Sublime,  le  merveilleux,  eft  ce  qui  fait  la  gran- 
de & véritable  éloquence.  M.  de  la  Mothe  le  définit  ainlî 
dans  le  difeours  qui  eft  â la  tête  de  les  Odes  : Je  crois , 
dit-il , que  le  fublime  n’efi  autre  chofe  que  le  vrai  & le  nou- 
veau réunis  dans  une  grande  idée  , & exprimés  avec  élégan- 
ce & précifion.  Il  rend  enfuite  raifon  de  chacune  des  par- 
ties de  cette  définition.  L’endroit  mérite  bien  d’être  lu, 
& renferme  des  réflexions  fort  judicieufcs.  Je  ne  fai  pour- 
tant fi  la  dernière  partie  de  cette  définition  eft  bien  jufte: 
exprimés  avec  élégance  & précifion.  Ces  deux  qualités  font- 
elles  donc  fi  eflentielles  au  fublime , que  fans  elles  il  ne 
puifle  fubfiftcr  ? Je  croiois  que  f élégance  , bien  loin  de  fai- 
re le  cara&ére  propre  du  fublime  , fouvent  lui  étoit  op- 
po fée  ; & j’avoue  que  je  n’en  découvre  point  dans  les 
deux  exemples  que  cite  M.  de  la  Mothe.  L’un  eft  de  Moy- 
lê  : Dieu  dit , que  la  lumière  fe  fajje  } (fi  la  lumière  Je  fit } 
l’autre  d’Homére  : Grand  Dieu , rends-neus  le  jour , (fi  com- 
bats contre  nous.  Pour  la  précifion  , ou  brièveté  , elle  con- 
vient quelquefois  au  fublime , lorfqu’il  confifte  dans  une 
penfée  courte  & vive , comme  dans  les  deux  exemples 
précédens  : mais  il  me  femble  qu’elle  n’en  fait  pas  l’ef- 
fence.  * Il  y a dans  Démofthéne&  dans  Cicéron  beaucoup 
d’endroits  fort  étendus,  fort  amplifiés , qui  font  pourtant 
très  fublimes  , quoique  la  brièveté  ne  s’y  rencontre  point. 

* Ce  n’ eft  point  apperemment  cette  efpéce  de  fublime  qu’on  définit  ici. 

J’ufe 
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J’ufe  de  la  liberté  que  M.  de  la  Mothe  donne  d fes  le- 
cteurs dans  l’endroit  même  dont  il  s’agit , 8c  j’cxpofe  fim. 
plement  mes  doutes , mais  en  les  foumettant  à les  lumié. 
res.  L’admirable  traité  de  Longin  fur  cette  matière  fe- 
roit  feul  capable  de  former  le  gofit  des  jeunes  gens.  Je 
ne  ferai  prefquc  ici  qu’en  extraire  quelques  réflexions, 
qui  feront  pour  eux  comme  autant  de  régies  8c  de  prin- 
cipes. 

M.  Defpreaux  prétend  que  par  fublime  , ce  Rhéteur 
n’entend  pas  ce  que  les  orateurs  appellent  le  ftile  fublime: 
mais  cet  extraordinaire  8c  ce  merveilleux  qui  frape  dans 
le  .difeours  ,8c  qui  fait  qu’un  ouvrage  enleve , ravit , tranf- 
porte.  Le  ftile  lublime  , dit-il , veut  toujours  de  grands 
mots  5 mais  le  fublime  Ce  peut  trouver  dans  une  feule  pen- 
fée , dans  une  feulp  figure , dans  un  feul  tour  de  paroles. 

Sans  entrer  dans  l’examen  de  cette  remarque  qui  fouffre 

Elufieurs  difficultés , je  me  contente  d’avertir  que  par  fu- 
lime  j’entens  ici  également  8c  celui  qui  a plus  d’étendue, 

& fe  trouve  dans  la  fuite  du  difeours  ; Se  celui  qui  eft  plus 
court,  8c  confiftc  dans  des  traits  vifs  8c  frapans  : parce 
que  dans  l’une  8 c dans  l’autre  efpéce  , j’y  trouve  egale- 
ment une  manière  de  penfer  8c  de  s’exprimer  avec  no- 
bldlc  êc  grandeur  , ce  qui  fait  proprement  le  fublime. 

I.  Le  ftile  fimple  dont  j’ai  d’abord  parlé , quoique  par- 
fait dans  fon  genre  , 8c  rempli  de  grâces  fouvent  inimita- 
bles , eft  bon  pour  inftruire , pour  prouver  , 6c  même  pour 

Iilaire  : mais  il  ne  produit  point  ces  grands  effets  , lâns 
efquels a Cicéron  compte  l’éloquence  pour  rien.  Comme 
ces  beautés  fimples  8c  naturelles  n’ont  rien  de  grand  , 8c 
qu’on  y voit  un  orateur  toujours  tranquille  , cette  égali- 
té de  ftile  n’échauffe  8c  ne  remue  point  l’ame.  Au  lieu  unpn.d.t, 
que  le  genre  fublime  produit  en  nous  une  certaine  admi- 
ration mêlée  d’étonnement  8c  de  furprife,  qui  eft  route 
autre  chofe  que  de  plaire  feulement  , ou  de  perfuader. 

Nous  pouvons  dire  à l’égard  de  la  perfuafion , que  pour 
l’ordinaire  elle  n’a  fur  nous  qu’autant  de  puiffance  que  nous 
voulons.  Il  n’en  eft  pas  ainfi  du  fublime.  Il  donne  au  dit 

. a Eloqucr.tiam , qui  admiratio-  j I Cic.  i»  Epift-  ad  Brut. 
nem  non  hahet  , nuUaan  judico.  j| 

T ome  J.  N n n 
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cours  une  vigueur  noble  , une  force  invincible  , qui  en* 
leve  l’ame  de  quiconque  nous  écoute. . . Par  ce  ton  de 
majefté  8c  de  grandeur , par  ces  mouvemens  vifs  8c  ani- 
mes , par  cette  force  8c  cette  véhémence  qui  y régnent,, 
il  enleve  l’auditeur , &*le  laifle  comme  abbattu  8c ébloui,, 
pour  ainfi  dire  , de  fes  tonnerres  8c  de  fes  éclairs. 

I I.  C’eft  ce  que  » Quintilien  remarque  au  fujet  d’üO) 
endroit  fublime  8c  éclatant  du  plaidoier  de  Cicéron  pour 
Cornélius  Balbus  , où  il  avoir  inféré  un  éloge  magnifi. 
que  du  grand  Pompée.  Il  fut  interrompu , non  feulement 
par  dés  acclamations  , niais  même  par  desbattemensde 
mains  extraordinaires , qui  fembloient  peu  convenir  à.  la 
majefté  du  lieu  : ce  qui  ne  ferait  point  arrivé  , dit  notre 
Rhéteur,  s’il  n’avojc  eu  en  vûe  qued’înftruire  les  Ju- 
ges , 8c  s’il  s’étoic  contenté  d’un  (bile  fimple  8c  élégant. 
Ce  fut  fans  doute  la  grandeur  , la  pompe  , 8c  l’éclat,  dè 
fon  éloquence  qui  arrachèrent  à tout  fon  auditoire  ces 
cris  8c  ces  applaudiflemens  qui  ne  furent  point  libres  8c 
volontaires  , ni  la  fuite  des  réflexions  , mais  l’effet  fubic 
d’une  efpéce  de  raviffement  8c  d’enthoufiafme  , qui  les. 
enleva  hors  d’eux-mêmes , fans  leur  laiflèr  le  tems  de. 
fonger  ni  à ce  qu’ils  faifoient , ni  au  lieu  où  ils  étoiént. 

III:  Voila  proprement  la  différence  qu’il  y a entre  les 
effets  dix  genre  médiocre  ou  orné  , dont  nous  parlerons, 
bientôt , 8c  du  genre  fublime.  Celui-ci  remue  , agite , éle- 
vé l’àme  au-deüus  d’elle-même  , 8c  fait  d’abord  fur  les  le- 
âeurs  ou  fur  les  auditeurs  une  impreflion  , à laquelle  il. 
eft  difficile  , pour  ne  pas  dire  impoffible  , de  réfîfter  , 8c 
dont  le  fouvenir  dure,  8c  ne  s’efface  qu’avec  peine  : au' 
Jieu  que  le  ftile-commun  8c  ordinaire , quoique  rempli  de. 


a Nec  fortibtu  modo  fed  eriara- 
fulgcndbus  armis  przliacusincaufa 
eft  Cicero  Çomehi  : qui  non  afle- 
cutus  effet  jdocendo  judicem  tan- 
tùm , & militer  demum  ac  latine 
pcrfpicuèque  dicendo , ut  populos 
Romanus  adnuradonem  fuam  non 
acclamatkme  tantum  > fed  etiam 
plaufu  confiteretur.Sublimitas  pro- 
féré , & raagnificemia , & nitor , 


SC  anfloritas , expreffif  ilium  fra- 
gotem.  Nec  tam  in  lolita  laus  effet 
profccuta  dicentem , 6 ulïtata  Sc  ce- 
teris  fimilis  fuiflêr  o ratio..  Atque 
ego  1II05  credo  , qui  aderant , nec 
fenlifle  quid  fecerent , nec  fponte 
judicioque  pkufiffc , fed  velue  men- 
te captos  , & quo  eflênt  in  loco- 
ignaros , erupiffe  in  hune  volunta- 
us  affeChim.  J£uinnl.  lii.  8.  c.  j. 
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beautés  8c  de  grâces , tic  touche , pour  ainfi  dire , que  la 
furface  de  l’ame , & la  laide  dans  fa  fituation  tranquille 
& naturelle.  En  fin  mot , l’un  plaît  & flate  , l’autre  ravit 
& tranfporte.  -C’eft  ainfi  que  nous  n’admirons  pas  natu- 
rellement de  petits  ruMeaux  , bien  que  l’eau  en  foie  clai- 
re & tranfparente , & utile  même  pour  notre  ufage  : mais 
nous  farrrmes  véritablement  furpris  quand  nous  regardons 
le  Danube , le  Nil , le  Rhîn , & l’Océan  fur-tout. 

IV.  On  diûingue  plufieurs  fortes  de  fublime.  Il  n’eft 
pas  toujours  véhément  & impétueux.  Le  ftile  de  Platon 
ne  laide  pas  d’être  élevé  , bien  qu’il  coule  fans  être  rapi- 
de , & fans  faire  de  bruit.  Démofthéne  eft  grand , quoi- 
que ferré  & concis  } 8c  Cicéron  l’eft  aufli , quoique  dif- 
fus & étendu.  On  peut  comparer  Démofthéne  à caufe  de 
la  violence , de  la  rapidité  , de  la  force  , & de  la  véhé- 
mence avec  laquelle  il  ravage, pour  ainfi  dire  , & empor- 
te tout , à une  tempête  & à un  foudre.  Pour  Cicéron , on 
peut  dire  que  comme  un  grand  embrafement  il  dévore 
8c  confirme  tout  çe  qu'il  rencontre  avec  un  feu  qui  ne 
s’éteint  point , qu’il  répand  diverferaent  dans  lès  ouvra- 
ges , & qui  à mefure  qu'il  s’avance  , prend  toujours  de 
nouvelles  forces.  Au  refte  , continue  Longin  , le  fublime 
de  Démofthéne  vaut  fans  doute  bien  mieux  dans  les  exa- 
gérations forces , & dans  les  violentes  pallions , quand  il 
faut , pour  ainfi  dire,  étonner  l'audireur.  Au  contraire, 
l’abondance  eft  meilleure  , lorfqu’on  veut , fi  j’olè  me  fer- 
vir  de  ces  termes  , répandre  une  rofée  agréable  dans  les 
efprits. 

V.  Le  vrai  fublime  confifte  dans  une  manière  de  pen- 
fer  noble  , grande  , magnifique  ; & il  fiippofe  par  confé- 
quent  dans  celui  qui  écrit  ou  qui  parle  un  efprit  qui  n’ait 
rien  de  bas  nî  de  rampant  , mais  qui  fok  au  contraire 
rempli  de  hautes  idées , de  fentimens  généreux , 8c  de  je 
ne  lai  quelle  noble  fierté  qui  le  faflè  lentir  en  tout.  Cet- 
te élévation  d’efprit  8c  de  uile  doit  être  l’image  & l’effet 
de  la  grandeur  d’ame.  Darius  oflfroic  la  moitié  de  l’Afie 
avec  la  fille  en  mariage  i Alexandre.  Pour  moi  } lui  di- 
foit  Parménion  ,Jï  j’étois  Alexandre  ,j'accepterois  ces  offres. 
Et  moi  aMffi,  répliqua  ce  Prince  ,/  j’étois  Parménion . N’eft- 
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il  pas  vrai  qu’il  faloit  Être  Alexandre  pour  faire  cette 

réponfe  ? 

Je  raporterai  ici  quelques  exemples*de  penfées  fubli- 
mes , qui  en  feront  mieux  fendr  la  beauté  fie  le  caradéxe 
que  tous  les  préceptes. 

Excudent  alii  fpirantia  molliùs  ira . .. .. 

Orabunt  caufas  meliùs  > &c. 

Tu  rcgcrc  imperio  populos.  Romane,  memento. 

Hx  tibi  erunt  artes  ; pacifque  imponerc  motem  >. 

Parccre  fubjeétis  , & debellare  fuperbos. 

Et  cunéta  tetrarum  fubacta 

Przter  atroeem  animum  Catonis,  • 

M.  de  PelilTon  dans  l’éloge  du  Roi  parle  ainfi  : Ici  il' 

dètruifoit  le  duel Ici  il  favoit  pardonner  nos  fautes  , 

[apporter  nos  foiblcffes  , defeendre  du  plus  haut  de  fa  gloire 
dans  nos  moindres  interets  } tout  d fes  peuples , Général , Le- 
giflateur  , Juge  , Maître  , Bienfaiteur  *Pere  , c'eft-k-dire , 
véritablement  Roi. 

T out  étort  Dieu  , excepté  Dieu  même  J & le  monde  , que 
Dieu  avoit  fait  pour  manifefter  fa  puiffance  , fcmbloit  être 
devenu  un  temple  d'idoles. 

Il  refait  environ  cinq  cens  ans  jufques  aux  jours  du  Méfié. 
Dieu  donna  à la  majeflé  de  fon  Fils  de  faire  taire  les  Prophè- 
tes durant  tout  ce  tems  , pour  tenir  fon  peuple  en  attente  de 
celui  qui  devoit  être  l' accompli jfement  de  tous  leurs  oracles. 

Que  peuvent  contre  lui  ( contre  Dieu  ) tous  les  Rois  de  la  terre?. 

En  vain  ils  s’uniroient  pour  lui  faire  la  guerre. 

Pour  difliper  leur  ligue  il  n’a  qu’à  Ce  montrer. 

Il  parle,  & dans  la  poudre  il  les  fait  tous  rentrer. 

Au  feul  fon  de  fa  voix  la  mer  fuit,  le  ciel  tremble.. 

Il  voit  comme  un  néant  tout  l’univers  enfemblc , 

Et  les  foibles  mortels , vains  jouets  du  trépas , 

Sont  tous  devant  fes  yeux  comme  s'ils  n’étoient  pas.. 

Cet  autre  trait  du  même  poète  n’eft  pas  moins  grand, 
quoiqu’en  un  feul  vers..  ..._ 
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Je  crains  Dieu , cher  Abncr , & n’ai  point  d'autre  crainte. 

Dans  tous  ces  endroits  le  fublime  vient  de  la  nobleflè 
& de  la  grandeur  des  penfées.  Mais  il  faut  avouer  que 
ce  qui  eft  dit  de  Dieu  efface  tout  le  rcfte.  Audi  eft-il  jufte 
que  devant  lui  tout  difparoiflè  fie  s’anéantiflè. 

V I.  La  nobleflè  des  penfées  entraîne  ordinairement 
après  elle  celle  des  paroles , qui  à leur  tour  fervent  beau- 
coup à relever  les  penfées.  Mais  il  faut  bien  le  donner  de 
garde  de  prendre  pour  fublime  une  apparence  de  gran- 
deur bâtie  ordinairement  fur  de  grands  mots  aflèmblés 
au  hazard , & qui  n’cft , à la  bien  examiner , qu’une  vaine 
enflure  de  paroles , plus  dignes  de  mépris  que  d’admira- 
tion. En  effet  l’enflure  n’eft  pas  moins  vicieufe  dans  le 
difeours  que  dans  les  corps.  Elle  n’a  que  de  faux  dehors 
& une  apparence  trompeufe  : mais  au  dedans  elle  eft  creu- 
fe  &c  vuide...  Ce  défaut  n’eft  pas  facile  à éviter.  Car 
comme  en  toutes  chofes  naturellement  nous  cherchons 
le  grand , & que  nous  craignons  furtout  d’être  accufés 
de  (échereflè  ou  de  peu  de  force , il  arrive , je  ne  lâi  com- 
ment , que  la  plupart  tombent  dans  ce  vice , fondés  fur 
cette  maxime  commune  : 


Dans  un  noble  projet  on  tombe  noblement. 

On  a de  la  peine  à s’arrêter  où  il  faut  , comme  fait 
Cicéron , qui  au  raport  de  » Quintiiien  , ne  prend  jamais 
un  vol  trop  haut  j ou  comme  fait  Virgile  , qui  eft  fage 
jufques  dans  fon  enthoufiafme. . . Ces  déclamateurs  la- 
tins , dont  Sénéque  le  pere  raporte  les  fentimens  dans  la 
délibération  que  fait  Alexandre  pour  lavoir  s’il  doit 
pouflèr  lès  conquêtes  au  delà  de  l’Océan  , font  outrés  8c 
excelfifs.  Les  uns  difent , b qu’Alexandrc  fe  doit  conten- 
ter d’avoir  vaincu  où  l’aftre  du  jour  lè  contente  de  lui- 
re j c qu’il  eft  tems  qu’Alexandre  ceflè  de  vaincre  où  le 


a Non  fupra  modum  clatus  Tul- 
lius. Jzuintit.  lit.  n.r.1  />.  10. 
b Sacis  lit  haiftenus  vieille  Ale- 


xandre , qua  mundo  tuccrc  fatis  eft. 

c Tcmpus  eft  Alcxandrum  cum 
orbe  & cum  foie  delinerc. 

N n n iij 


ck.  f; 


Cbaf. x. 


Le  P. Bonheurs. 
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monde  cefle  d’être  , & le  foleil  d’éclairer  : » les  autres, 
que  la  fortune  met  à fes  vi&oires  les  mêmes  limites , que 
la  nacure  met  au  monde  j qu’Alexandre  b eft  grand  pour 
le  monde.,  6c  que  le  monde  eft  petit  pour  Alexandre 
qu’il  n’y  a rien  au-dela  d’Alexandre , non  plus  qu’au  delà 
ne  l’Océan. 

Ce  que  dit  un  Hiftorien  au  fujet  de  Pompée , n’eft 
guércs  moins  outré.  <1  Telle  fut , dit-il , la  fia  de  Pompée , 
a près  trois  Confulats  & autant  de  triomphes  , ou  plutbt  après 
avoir  domtè  l univers  i la  fortune  s’accordant  fi  peu  avec  elle - 
même  à l’égard  de  ce  grand  homme  , que  la  terre  qui  venoit 
de  lui  manquer  pour  fes  victoires , lui  masqua  poser  fa  fépuU 
turc. 

L’endroit  fuivant  de  Malherbe  l’eft  encore  plus.  Il  par. 
le  de  la  pénitence  de  S.  Pierre. 


C’eft  alors  que  fes  «i*  en  tonnerres  sVdattentt 
Ses  foupirs  fe  font  vents  qui  les  chênes  combattent  $ 

Et  fes  pleurs  qui  tantôt  de&endoient  mollement, 

ReiTcmblent  un  torrent  qui  des  hautes  montagnes 
Ravageant  & notant  les  voifines  campagnes , 

Veut  que  tout  l’univets  ne  foit  qu’un  élément. 

Cet  excellent  Poète  fort  ici  vîfiblement  de  fon  ca ra- 
de re  , & nous  montre  combien  il  eft  aifé  que  l’enflure 
prenne  la  place  du  grand  8c  du  fubiîme.  Cette  pièce  étoîr 
fans  doute  un  ouvrage  de  la  ieuneflè  de  Malherbe  , que 
fes  autres  eompofitions  femblent  défavouer. 

VII.  Les  figures  ne  font  pas  une  des  moindres  parties 
du  fublime  , 8c  ce  font  elles  qui  donnent  le  plus  de  vi- 
vacité au  difeours.  Démofthéne , après  la  perte  de  la  ba- 
taille de  Chéronée , veut  juftifier  fa  conduite , 8c  rendre 


a Eumdcm  fortuna  viélori*  tu*, 
quem  natura , finem  faeix. 

b Alexander  orbi  magnus  eft; 
Alexandre  orbis  anguftus  eft. 

c Non  magis  quicquam  ultra 
Alexandrum  novimus , quàm  ultra 
eccanum.  Sue  for.  J. 


d Hic  poft  fies  oonfulatus  Bc  to- 
tidem  triumpbos  , domuumque 
terrarum  orbem  , vk*  fuit  exitus  : 
in  tantum  in  illo  viro  à fc  difcor- 
dante  fbrtuna  , ut  cui  modo  ad  vi- 
éforiam  terra  defuerat  , deeffit  ad 
fepukuram.  Ve  lin.  Boute,  lik.  a. 
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le  coufage  aux  Athéniens  intimidés  & abbattus  par  cette 
défaite;  Non  , MeJJteurs  , leur  dit-il,  non  , vous  riavet^ 
foint  failli:  J*en  jure  par  les  mânes  de  ces  grands  hommes  qui 
ont  combattu  pour  la  même  caufe  dans  les  plaines  de  Mar  a. 
thon  , .à  Salamine , devant  Platée.  Il  pouvoit  dire  lî triple- 
ment que  l’exemple  de  ces  grands  hommes  juftifioic  leur 
conduite.  Mais  en  changeant  l’air  naturel  de  la  preuve 
en1  cette  grande  & pathétique  manière  d’affirmer  par  des 
fêrmens  fi  extraordinaires  6c  fi  nouveaux  , il  éleve  ces  an- 
ciens citoièns  au-deflus  de  la  condition  humaine  , il  infpi- 
re  à Ces  auditeurs  l’efprit  6c  le  fentiment  de  ces  illuftres 
morts,  6c  il  égale  en  quelque  forte  la  bataille  qu’ils  ont 
perdue  contre  Philippe  aux  viôoires  remportées  autre- 
fois i Marathon  6c  à Salamine. 

Cicéron  attribue  la  mort  de  Clodius  à une  jufte  colè- 
re des  dieux  , qui  ont  enfin  vengé  leurs  temples  6c  leurs 
autels-  profanés  par  les  crimes  de  cet  impie.  Il  le  fait 
d’une  manière  fort  fublime  ,.en  apoftrophant  6 c les  au- 
tels 6c  les  dieux , 8c  emploiant  les  plus  grandes  figures  de 
Rhétorique.  * Vos  Albani  tumuli  atque  luci , vos  , inquam,  et*  Mil.  o.  ey. 
implora  atque  obteflor  i vofque  Albanontm  obrutx  ara  , fa- 
crorum  pvpuli  Romani  focix  & xquales  , quas  ille  praceps 
amcntia  , caps  projlratifque  fanUijjtmis  luci  s , fubfirulliontm 
infanis  malt  bus  opprejferat  : veftrx  tum  ara , veftrx  rcligiones 
viguerunt , vefira  vis  valait , quant  ille  omni  fcelere  pollue - 
rat.  T uque , ex  tue  édita  monte  , Latialis  fa  ne  le  Jupiter  , 
ta  jus  Me  lacas  , nemora , finefque  ,fepe  omni  nefario  ftapre 
fcelere  mactdarat  , aliquande  ad  cum  punitndum  oculos 


» * Je  vous  attefte  St  vous  im- 
» plorc  , faintes  Collines  d’Albe 
» que  Clodius  a profanées  ; Bois 
» refpeétabtcs  qu’il  a abbattus  ; lâ- 
» crés  Autels , lien  de  notre  union 
■>  6c  au/Ti  anciens  que  Rome  mê- 
» me , fur-  les  ruines  dcfquels  cet 
» împicavoitclevécesmaflês  cnor- 
» mes  de  bâtimens  : roue  religion’ 
» violée,  votre  culte  aboli , vos  my- 
j»  Itères  poilus , vos  dieux  outragés , . 
"ont  enfin  tau  éclater  leur  pou- 


rvoir & leur  vengeance.  Et  vous, 
» divin  Jupiter  Latial,  dont  il  avoir 
» fouillé  les  lacs  6i  les  bois  par  tant 
n Hc  crimes-  Je  d’impuretés  , du 
*•  fommet  de  votre  fainte  monta- 
»gne  vous  aver  enfin  ouvert  les 
*>  yeux  fur  ce  fcélérat  pour  le  pu- 
*»nir;  C’eft'à  vous-,  & fous  vos- 
»•  yeux;  c’eft  à vous  qu’une  lente , 
» mais  jufte  vengeance  , a immolé 
»>  cette  vittime , dont  le  ûng  voua  • 
» étoiedu,. 
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apcruifii.  y obi  s ilia  , vobis  , veftro  in  confpectu  > fera  , fed, 

J “fi  a tamen  débita  pana  foluta  funt. 

Mr  Flechier  décrit  une  mort  bien  différente  d’une  ma- 
nière fort  fublime , en  faiiànt  ufage  auffi  des  plus  vives 
figures.  O Dieu  terrible , mais  jufie  en  vos  confeils  fur  les 
tnfans  des  hommes  , vous  difpofcz^  & des  vainqueurs , & des 
victoires  !'  Pour  accomplir  vos  volontés  , & faire  craindre  vos 
jugement  , votre  puijfance  renverfe  ceux  que  votre  puijfance 
avoit  élevés.  Vous  immolez^  à votre  fouveraine  grandeur  de 
grandes  victimes  , & vous  frapez^ , quand  il  vous  plait , ces 
tètes  illufires  , que  vous  avcz^  tant  de  fois  couronnées.  Cet 
endroit  eft  grand  certainement , & le  lèroit  peutctre  en- 
core plus  , s'il  y avoit  moins  d’antithélès. 

N' attendez^  pas]  Mefficurs  , que  j'ouvre  ici  une  fcène  tra» 
gique  i que  je  repré  fente  ce  grand  homme  étendu  fur  fes  pro- 
pres trophées  ; que  je  découvre  ce  corps  pâle  & fanglant , au- 
près duquel  fume  encore  la  foudre  qui  ta  frape  ; que  je  fajfe 
crier  fon  fang  comme  celui  d'Abel  , & que  j’ expo fe  à vos 
yeux  les  triftes  images  de  la  Religion  & de  la  Patrie  éplo- 
rées. 

§.  III.  rDtt  Genre  Tempéré. 

Entre  les  deux  genres  d’éloquence  dont  nous  avons 
parlé  jufqu’ici , favoir  le  fimplc  6c  le  fublime  , il  y en  a 
un  troifiéme  , qui  tient  comme  le  milieu  entre  les  deux 
autres  , & que  nous  pouvons  appeller  le  genre  orne  6c 
fleuri , parce  que  c’eft  celui  où  l’cloqucnce  étale  ce  cju’el- 
1c  a de  plus  beau  6c  de  plus  brillant.  Il  nous  refte  a fai- 
re fur  cette  forte  de  ftile  quelques  réflexions  , qui  aide- 
ront les  jeunes  gens  à difeerner  les  ornemens  folides  de 
ceux  qui  n’ont  qu’un  vain  éclat.  Je  n’y  ajouterai  point 
d’exemples  , parce  que  ceux  que  j’ai  cités  ci-devant  en 
parlant  de  la  compofition  , 6c  plulïeurs  de  ceux  que  je 
citerai  encore  dans  la  fuite  , font  dans  le  genre  fleuri,  6c 
peuvent  fervir  pour  la  matière  que  je  traite  ici. 

I.  On  appelle  ornement  en  matière  d’eloquence  , cer- 
tains tours , certaines  manières  qui  contribuent  à rendre 
le  dilcours  plus  agréable  , plus  iniînuant,  6c  meme  plus 

pcrfuaûf. 
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perfuafif.  L'orateur  ne  parle  pas  feulement  pour  Ce  fai- 
re entendre  , auquel  cas  il  fuffiroit  de  dire  les  chofe* 
d’une  manière  toute  fimple , pourvu  qu’elle  fut  claire  Sc 
intelligible.  Son  principal  but  eft  de  convaincre  & de 
toucher  : à quoi  il  ne  peut  réuifir  , s’il  ne  trouve  le 
moien  de  plaire.  Il  veut  aller  à l’efprit  & au  cœur  : mais 
il  ne  le  peut  faire  qu’en  pafTant  par  l’imagination , à la- 
quelle parconféquent  il  faut  parler  fon  langage  , qui  eft 
celui  des  figures  & des  images  , parce  cju’elle  n’eft  fra- 
pée  & remuée  que  par  les  choies  fènfibles.  C’eft  ce  qui 
fait  dire  à Quümlien  » que  le  plaifir  aide  à la  perfuafion, 
èc  que  l’auditeur  eft  tout  difpofé  à croire  vrai  ce  qu’il  a 
trouvé  agréable.  Il  ne  fuffit  donc  pas  que  le  difcours  foit 
clair  & intelligible  , ni  qu’il  foie  plein  de  raifons  Se  de 
penfees  folides.  L’éloquence  ajoute  à cette  clarté  Se  i 
cette  folidité  certain  agrément , certain  éclat  : Se  c’eft 
ce  qu’on  appelle  ornement.  Par  là  l’orateur  fatisfait  en 
même  tems  l’efprit  Se  l’imagination.  Il  donne  à l’efpric 
la  vérité  Se  la  folidité  des  penfées  & des  preuves , qui 
eft  comme  la  nourriture  naturelle  * Se  il  accorde  à l’ima- 
gination la  beauté , la  délicatefie , l’agrément  des  expref- 
Sons  Se  des  tours  qui  font  plus  de  fon  reflort , Se  lui  ap- 
partiennent plus  particuliérement. 

II.  b II  y a des  gens  ennemis  de  tout  ornement  du  dif- 
coHrs , qui  ne  trouvent  d'éloquence  naturelle  que  celle 
dont  le  ftile  fimple  & nud  reftcnible  à celui  de  la  conver- 
fàtion , qui  regardent  comme  fuperflu  tout  ce  qu’on  ajoute 
à la  pure  néceifité , & qui  croient  que  c’eft  deshonorer  la  vé- 
rité que  de  lui  prêter  une  parure  étrangère,  dont,  félon  eux, 
elle  n’a  pas  befoin , & qui  ne  peut  que  la  défigurer.  Si  l’on 
n’avoit  à parler  que  devant  des  Philofophes , ou  devant  d'es 


a Mulcuro  ad  fidem  adjuvat  au- 
dientis  voluptas.  Jgiùnlil.  ht.  y. 

tâf.  14. 

Nelcio  quomodo  etiam  crédit 
faciliùs  qujc  audienri  jucunda  funt, 
& volupeare  ad  fidem  ducicur. 
ht.  4.  (4p.  a. 

b Quidam  nullam  e/Te  nacura- 
Iciu  ejoqucntiam  putanr , nifi  qui 
Ttme  I. 


fit  quotidiano  fermoni  lïmillima,  ... 
contcnti  promerc  animi  volunta- 
tem , mhilque  accerfîti  & clabora- 
ti  requucntcs  : quicquid  hue  fitad- 
ieiîhjm,  id  efTe  affcâationis,&  am- 
bitiofz  in  loquendo  jaftar.tix , re- 
motumque  I veritatc.  JHuititil.  ht. 

IX.  C4p.  10. 
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perfonnes  exerates  de  toute  paffion  8c  de  toute  préven- 
tion , peutêtre  ce  fentimenr  pourroit-il  paroitre  raifonna- 
ble.  Mais  il  s’en  faut  bien  que  cela  ne  foit  ainfi  * Ôc  fi 
l’orateur  ne  fâvoit  gagner  fes  auditeurs  par  le  plaifir  , & 
les  entraîner  par  une  douce  violence  , la  juftice  8c  la  vé- 
rité fuccomberoient  fouvent  fous  les  efforts  desméchans. 
a C’eft  ce  qu’aurrefois  Rutilius , le  plus  jufte  St  le  plus 
homme  de  bien  qui  fut  à Rome , éprouva  dans  le  juge- 
ment t^ui  fut  prononcé  contre  lui  -y  parce  que , comme  s’il 
eût  cte  dans  la  République  imaginaire  de  Platon , il  ne 
voulut  point  qu’on  emploiât  d’autres  armes  pour  fa  dé- 
fenfc  que  celles  de  la  fimple  vérité.  Il  n’en  auroit  pas  été 
ainfi  , dit  Antoine  à Cralius  dans  un  des  dialogues  de  Ci- 
céron , fi  vous  l'aviez  défendu  , non  à la  manière  des 
philofopbes  , mais  à la  vôtre  : 8t  quelque  corrompus  que 
fuflènt  fes  Juges , votre  éloquence  vieforieufe  auroit  fur- 
monté  leur  méchanceté  , & auroit  arraché  à leur  injufti- 
ce  un  citoien  fi  digne  d’être  confervé. 

III.  C’eft  cette  habileté  à orner  8c  à embellir  un  dif- 

cours,  qui  met  de  la  différence  entre  un  homme  difertr 
St  un  homme  éloquent,  b Le  premier  fe  contente  de  dire 
fur  une  matière  ce  qu’il  en  faut  dire  : mais  pour  être  vé- 
ritablement éloquent , il  en  faut  parler  avec  toutes  les 
grâces  8t  tous  les  omemens  convenables.  L’homme  di- 
fért  , c’eft-i-dire  , qui  s’explique  feulement  avec  clarté 
8t  folidité  , laide  fbn  auditeur  froid  8c  tranquille , St  n’ex- 
cite point  en  lui  ces  fêntimens  d’admiration  8c  de  furpri- 
fë  , quic5  félon  Cicéron  , ne  peuvent  être  l’effet  que  d’un 

a Cùin  effet  ille  vir  ( Rutilius  ) 

«cmplum  , ut  feins , irmoccntix... 
noluit  ne  otnatiùs  quidçm  aut  li- 
beriùs  caufamdici  fuain,  quàm  li  tri- 
plex ratio  veritaris  foefeat....  Quôd 
li  tibi , Craflê  , pro P.  Rutilio,non 
philofophorum  mote  r fcd  tuo  li- 
cuiflct  dicerc  ; quamvis  feelerati  il- 
li  fuiflent , ficuti  fucrunt  peftifcri 
cives  fuppliciifque  diçni  , tamen 
omnem  corutn  importunitatem  ex 
intimis  mentibus  evelliffèt  vis  ora- 
cionis  tuæ.  Nunc  talis  vit  awilTus 


ell , dum  eau  là  ira  dicitur , ut  li  in 
ilia  commentitia  Platonis  civicatc 
res  aperetur.  i . deOnr.  n.  119.  i;o. 

b M.  Antonius  ait  ( Ltb.  I.  de 
Ont.  *r.  94.  ) à fc  difetcos  vifos  effe 
multos , eloquentem  aueetn  nemi- 
nem.  Difcttis  fatis  putat , dicere 
qu*  oporteat  : ornatè  autem  dice- 
re , proprium  effê  eloqucnti/Timi. 
Jgumtil.  Proœm.lib.t. 

c In  qtto  igitut  hommes  exhor- 
refcuntî  Quem  ftupefa&i  diccntem 
audiunt i ....  qui  diltinâé  , qui 
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difeours  orné  & enrichi  de  ce  que  l’éloquence  a de  plus 
brillant,  foie  pour  les  penfées,  foie  pour  les  expreflions. 
IV.  Il  y a un  genre  d’éloquence  qui  cft  uniquement 

four  l’oftcntation , Sc  qui  n’a  d’autre  but  que  le  plaifir  de 
auditeur  , comme  les  difeours  Académiques , les  com- 
plimcns  qu’on  fait  aux  Puiflinces,  certains  panégyriques, 
& d’autres  pièces  lemblables * » où  il  eft  permis  de  dé- 
ploier  toutes  les  richefles  de  l’art, & d’en  étaler  toute  la 
pompe.  Penfées  ingénieufes  , expreflions  frapantes , tours 
& figures  agréables , métaphores  hardies , arrangement 
nombreux  & périodique  j en  un  mot , tout  ce  que  l’art  a 
de  plus  magnifique  & de  plus  brillant , l’orateur  b peut 
non  feulement  le  montrer  , mais  même  en  quelque  lortc 
en  faire  parade , pour  remplir  l’attente  d’un  auditeur  qui 
n’eft  venu  que  pour  entendre  un  beau  difeours  , & dont 
il  ne  peut  enlever  les  fuffrages  qu’à  force  d’élégance  & 
de  beautés. 

V.  c II  eft  pourtant  néceflairc  , même  dans  ce  genre , 
que  les  ornemens  foient  difpenfés  avec  une  forte  de  fo- 
briétc  & de  fàgefle,  & l’on  doit  furtout  y jetter  une  gran- 
de variété.  Cicéron  ipfifte  beaucoup  iur  ce  principe, 
comme  fur  une  des  régies  de  l’éloquence  les  plus  impor- 
tantes. Il  faut , dit-il , choifir  un  genre  d’écrire  , qui  foie 
agréable  Sc  qui  plaifc  à l’auditeur  , de  forte  néanmoins 


explicatè  , qui  abundantcf , qui  il- 
luminatè  St  rebus  St  verbisdicunt  : 
id  eft,  quod  dicoornaic.  Lit/,  f.de 
Ont.  n.  { j. 

a lllud  genus  oftentationi  com- 
politum  fblam  petit  audientium  vo- 
luptatcm  , idcoque  omnes  dicendi 
artes  aperit , ornatumque  orationis 
expomr ...  Quarc  quicquid  erit 
fententiis  populare  ,verbis  nindum, 
figuris  jucundum  , tranflarionibus 
magmficum  , cornpofitione  elabo- 
ratum  , velut  inftitor  quidam  clo- 
quenux  , intuendum  St  penè  per- 
traCtandum  dabit.  Jÿuinul.  Ub.  8. 
ftf.t,. 

b ln  hoc  généré , permittitur  ad- 
hibere  plus  cultûs , omnemque  ar- 


tem , qux  latere  plerumque  in  ju- 
diciis  débet , non  confiteri  modo , 
fed  oftentare  etiam  bominibus  in 
hoc advocatis. .Qutntil. hli.  i.c.  1 1. 

c Ut  confperû  fit  quafi  verborum 
fententiarumque  flonbus , id  non 
débet  cfle  fuium  asiuabilitcr  per 
omnem  orationem  , fed  iu  diftin- 
dum , ut  fine  quali  in  ornatu  difpo- 
fita  quaedam  infignia  St  lumina.  Ge- 
nus  diccndi  eft  eiigcndum  , quod 
maximè  teneat  cos  qui  audiant , & 
quod  non  Iblùm  dclcdct > fed  etiam 
fine  fatietate  dclcdct . . . Difficile 
enim  didu  cft  , quamam  caulâ  fit , 
cur  ea , qux  maximè  fenfus  noftros 
impellunt  voluptatc,&  fpccie  prima 
acernmè  commovent , ab  iis  cclet- 
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que  cet  agrément  & ce  plaifir  ne  viennent  point  enfin  i 
lui  caufer  du  dégoût.  Car  c’eft  l’efltt  que  produifent  or- 
dinairement les  choies  qui  frapenc  d’abord  les  fens  par 
un  vif  fentiment  de  plaifir  , fans  qu’on  puifiè  trop  en 
rendre  la  raifon.  Il  en  apporte  plufieurs  exemples  , tirés 
de  la  peinture  , de  la  mufique , des  odeurs , des  liqueurs, 
des  viandes  } & après  avoir  établi  ce,  principe  , que  le 
dégoût  & le  raflafiement  fuivent  de  près  les  grands  plai- 
firs , & que  c’eft  ce  qu’il  y a de  plus  doux  qui  devient 
le  plutôt  fade  & innpide , il  en  conclut  qu’il  n’eft  pas 
étonnant  que  foit  en  profe , foit  en  vers , un  ouvrage , 
quelque  grâce  & quelque  élégance  qu’il  ait  d’ailleurs , 
s’il  eft  trop  uniforme , S c toujours  fur  le  meme  ton,  ne 
fe  faite  pas  lontems  goûter.  Un  difeours  qui  eft  partout 
ajufté  & peigné , fans  mélange  & fans  variété  , où  tout 
frape  , tout  brille  ; un  tel  dilcours  caufe  plutôt  une  efpé- 
ce  d’éblouiflèment , qu’une  véritable  admiration  : il  lad 
te  & il  fatigue  par  trop  de  beautés , & il  déplait  à la 
longue  à force  de  plaire.  Il  faut  dans  l’éloquence , conr- 
me  dans  la  peinture  , des  ombres  pour  donner  du  re- 
lief, & tout  ne  doit  pas  être  lumière. 

V I.  Si  cela  eft  vrai , même  dans  ces  fortes  de  difeours 
qui  ne  font  que  pour  l’apparat  & pour  la  cérémonie,  com- 
bien plus  ce  précepte  doit- il  être  obfervé  dans  ceux  où 
l’on  traite  d’affaires  férieufes  & importantes  , telles  que 
font  celles  dont  fe  charge  l’éloquence  de  la  chaire  & 
celle  du  barreau  ! Quand  il  s’agit  des  biens  , du  repos  , 
de  l’honneur  des  familles , & , ce  qui  eft  bien  plus  con- 
fidérable , du  falut  éternel  ; eft-il  permis  à un  orateur  de 
s'occuper  du  foin  de  fa  réputation  , & de  cherchera  fai- 


rimè  fàrtidio  quodam  & lâtictate 
abalicnemur....  Omnibus  in  rebus , 
voluptaribus  maximis  fâftidium  S- 
niümum  eft  : quo  hoc  minus  in 
Orarione  miremur  , in  qua  vel  ex 
poëtis , vel  ex  oratoribus  , poflu- 
mus  judicare,  concinnam  , diftin- 
ftam , ornatam , fcftivam  , fine  in- 
«enruifionc,  fine  reprehenfionc , fine 


varietate , quatnvis  Claris  fit  colo- 
ribus  pidla  vel  poëfis  vel  oratio , non 
polie  in  deleflatione  eflè  diutur- 
na...  Habear  itaque  ilia  in  dieendo 
admiratio  ac  fumma  laus  umbram 
aliquam  &;  recc/fitm  ; quo  matjis  id, 
quod  erit  illuminatum  , extare  ar- 
que eminerc  vidcatur.  Ltb.  J.  d*. 
OtAt. n.  96. 57.38.100.  toi. 
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re  paroitre  de  l’efprit  ? » Ce  n’eft  pas  qu’on  prétende  ban- 
nir de  ces  difcours  les  grâces  & la  beauté  du  Hile.  Mais 
les  ornemens  qu’il  eft  permis  d’y  emploier , doivent  être 
plus  graves , plus  modeftes , plus  févéres , b & partir  plu- 
tôt au  fonds  de  la  matière  même , que  du  génie  de  l’o- 
rateur. J’aurai  occafion  de  traiter  ce  fujet  avec  plus  d’é- 
tendue. c On  ne  peut  trop  le  répéter  : il  faut  que  cette 
parure  foit  mâle,  noble,  & chalte.  Il  faut  une  éloquen- 
ce ennemie  de  tout  fard  & de  toute  afféterie  $ qui  brille 
pourtant , mais  de  fànté  , s’il  faut  ainfi  dire  , & qui  ne 
doive  fa  beauté  qu’à  fes  forces.  d Car  il  en  doit  être  du 
difcours  , comme  du  corps  humain  , qui  tire  fes  vérita- 
bles agrémens  de  fa  bonne  conftitution  : au  lieu  que  le 
fard  & l’artifice  ne  fervent  qu’à  gâter  le  vifagc  par  le  foin 
même  qu’on  prend  de  l'embellir. 

V 1 1.  « C’eft  un  grand  principe  , qui  fc  vérifie  égale- 
ment dans  les  ouvrages  de  la  nature  & dans  ceux  de  l’art, 
que  les  choies  qui  ont  le  plus  d’utilité  en  elles-mêmes , 
ont  aufli  pour  l’ordinaire  plus  de  dignité  & de  grâce, 
f Qu'on  falle  quelque  attention  fur  la  fymétrie  & l’ar- 
rangement des  différentes  parties  qui  compofent  un  édi- 
fice ou  un  vaiffeau  , qui  entrent  dans  la  ftru&ure  du  corps 
humain , qui  formént  dans  l’univers  cette  harmonie  qu’on 
ne  fe  laffe  point  d’y  admirer  j on  reconnoitra  que  cha- 


a Neque  hoc  cb  pcrtinec , ut  in 
his  nullus  fit  ornatus , fcd  uti  prcf- 
fiot  , 8c  feverior.  J^urntil.  lit.  8. 
up.  j. 

bOmnia  potiùs  1 eau  là,  quant 
ab  oratore  , profe&a  ctedantur. 
^umnl.  lit.  4.  (4p.  t. 

eScd  hicomatus(  répétant  enint) 
virilts > fbrti j , 8c  fanâus  fit  : nec  ef- 
ftminatam  ievitatem  , nec  fiico 
eminentem  colorent  amet.  Sangui- 
ne 8c  viribus  nitcat.  .gumtil.  lit. 
S.cép.i. 

d Corpora  fana , 8c  integri  fiut- 
gutnis , 8c  exercitatione  firmata , ex 
nfdcm  his  fpecicm  accipiunt , ex 
quibus  vires  : namque  8c  colorata  , 
te  adflridta  , 8c  lacertis  exprelTa 


funt.  Sed  eadem  fi  quis  vulfaatqu* 
fiicata  muliebriter  comat,  fœdifli- 
ma  fini  ipfo  format  labore.  Jguiu- 
til.  Prêtent.  ht.  8. 

eût  in  pletifque  rebus  incredibi- 
liter  hoc  natura  c(l  ipfa  fâbricata , 
fie  in  oratione , ut  ea  , qui  maxi- 
mam  in  fc  utilitarem  continerent, 
eadem  haberent  plurimum  vel  di- 
gnitatis,vcl  firpe  ctiam  venuftatis- 
j.  de  Orat.  n.  178. 

f Singula  hanc  habent  in  fpecie 
venuftatem  , ut  non  folum  fitluris  , 
fcd  ctiam  voluptaris  causa  inventa 
elle  videantur...  Habent  non  plus 
utiliracis , quàm  dignitatis....  Capi- 
tolii  faftigium  illad , 8c  ceterarunt 
zdium , non  venuftas , fcd  ncccdi- 
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cune  de  ces  parties , dont  futilité  feule  ou  la.  ncceflité 
fembleroit  avoir  fait  naitre  l'idée  , contribue  aufli  beau, 
coup  à la  beauté  du  tout.  11  en  eft  ainfi  du  difcours , 
dont  la  a vraie  beauté  n’eft  jamais  féparée  de  l’utilité. 

VIII.  Ce  principe  peut  beaucoup  fcrvirpour  diftinguer 
les  ornemens  vrais  & naturels  , de  ceux  qui  font  faux  & 
étrangers  : il  n'y  a qu'à  examiner  s’ils  font  utiles  ou  néceflai- 
res  au  fujet  que  l’on  traite,  b II  y a un  ftile  éblouiflint,  qui 
impofe  par  le  vain  éclat  de  l’expreffion  , ou  cjui  court 
fans  celle  après  de  petites  penfées  froides  & puériles  , ou 
qui  eft  toujours  monté  fur  des  cchaflès  , ou  qui  s’égare 
en  des  lieux  communs  vuides  de  fens  , ou  qui  brille  de 
je  ne  fai  quelles  petites  fleurs  qui  tombent  dès  qu’on  vient 
à les  fecouer , ou  qui  fe  guindé  enfin  jufqu’aux  nues  pour 
attraper  le  fublime.  Tout  cela  n’eft  poinc  vraie  éloquen- 
ce , mais  vaine  & ridicule  parure  :&  pour  le  bien  faire  fen- 
tir  aux  jeunes  gens , il  faut  les  rendre  extrêmement  at- 
tentifs à cette  exacte  févérité  des  bons  écrivains  , foit  an- 
ciens , foit  modernes  , qui  ne  fortent  point  de  leur  fujet , &c 
n’outrent  rien,  c Car  ces  faufles  grâces , ôc  ces  faufles  beau- 
tés difparoiflènt , quand  on  leur  en  oppofe  de  folides. 

IX.  Je  dirois  volontiers  des  grâces  du  ftile  fleuri  par 
raport  aux  beautés  d'un  ftile  plus  foMde  & plus  mâle , ce 
que  Pline  remarque  des  fleurs  en  les  comparant  aux  ar- 
bres. d La  nature , dit  il , femble  avoir  voulu  fe  jouer  &: 
comme  s’égaler  dans  cette  variété  de  fleurs  dont  elle  or- 


tas  ipfa  fabticata  cft.  ».  i go. 

Hoc  in  omnibus  item  partibus 
orattonis  evenit , ut  utilitatem  » ac 
propc  neceiïîtarcm , fuavicas  quar- 
dam  ac  lepos  conicquatur.  ».  1 8 1. 

a Nunquam  vera  fpccics  ab  uti- 
litatedividitur.  jQtuntil.hb.  8.  c.  ij. 

b Vitiofum  eft  & corruptumdi- 
cendi  semis , quod  auc  ver  boni  m 
licencia  rcfultat , au  t puerilibus  fen- 
tcmiolis  lalcivit  , aut  immodico 
tumoreturgcfcit,aut  inanibus  locis 
bocchatur  , aut  cafuris  li  leviter  ex- 
cutiantur  flofculis  nitet,aut  prrtci- 
pitia  pro  iublimibus  lu  bu. 


ht.  u.cjp.  10. 

c Evanefcum  harc  atque  etnoritin- 
tur  comparauonc  nieliotum  :utla- 
na  un  et  a fuco  citta  purpuram  pla- 
cer... Si  vero  judicium  hts  corcuptis 
acrius  adlubeas  , jam  illud  quod 
fcfcllcrat  , exuat  mentitum  colo- 
rem , & quadam  vix  eoarrabib  ftr- 
ditatc  pallefcat.  lhi. 

d Incnarrabilis  florum  varietast 
quando  nulli  potclt  facilius  cfl'e  lo- 
qui.quim  icrum  naturz  pingere , 
lafcivienti  przfertim , & in  magno 
gaudio  fertilicatis  tam  varie  Imiers- 
ti.  Quippe  reliqua  iuus  alimcntt- 
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ne  les  champs  6c  les  jardins  : variété  incompréhenfible, 
6c  que  nulle  defeription  ne  peut  exprimer  } parce  que 
la  nature  eft  bien  plus  habile  i peindre  , Que  l’homme  à 

Earler.  Mais  comme  elle  ne  produit  les  fleurs  que  pour 
: plaifir  , aulfi  ne  leur  donne-t-elle  Couvent  pour  durée 

Îuc  le  court  efpace  d’un  jour  : au  lieu  que  pour  les  arbres 
cftinés  à la  nourriture  de  l’homme  8c  aux  ufages  de  la 
vie , elle  leur  accorde  pluficurs  années  , 6c  quelquefois 
des  fiécles  entiers  ; fans  doute  pour  nous  avertir  que  ce 
qui  eft  fort  brillant  paflè  bien  vite  , 6c  perd  bientôt  fa 
vivacité  8c  fon  éclat.  Il  eft  aifé  de  faire  l’application  de 
cette  penfée  aux  beautés  du  ftile  donc  nous  parlons  ici , 
aufquelles-  on  fait  que  les  orateurs  donnent  ordinaire* 
ment  le  nom  de  * fleurs.  * • 


§.  IV.  'Réflexions  générales  fur  les  trots  Genres 
d'éloquence. 


Il  feroic  inutile  d’examiner  lequel  de  ces  trois  gen- 
res d’éloquence  convient  le  mieux  à l’orateur  , puifqu’il 
doit  les  embrafler  tous,  *>  8c  que  fon  habileté  confifte  i 
l'avoir  les  emploicr  à propos  félon  la  différence  des  ma. 
tiéres  qu’il  traite , de  forte  qull  puiflè  les  tempérer  l’un 
par  l’autre  , 6c  mêler  également  tantôt  la  force  d 11 
douceur  , 6c  tantôt  la  douceur  à la  force,  c D’ailleurs  ces 
trois  genres  , dans  la  diverfité  de  ftiles  qui  les  diftingue , 
ont  pourtant  quelque  chofe  de  commun  qui  les  réunit, 


que  gtatia  genuit , ideoque  firctila 
annofque  tribun  iis.  Flores  verô 
odorcfquc  in  diem  gignit  : magna 
( ut  palam  eft  ) admonitione  homi- 
num  , qux  ipeâatiffimè  florcant , 
celerrimè  marceicere.  Plut.  hift.  ntt. 
lib.  ai.  ctf.  1. 

a Ut  confperfa  fit  verborum  (cn- 
tentiarumque  floribus , id  non  dé- 
bet eflfe  fufum  xquabiliter  per  ortv 
nem  oradonem.  j.  ieOttl.  n.  96. 

b Magni  judicu  , fummx  cciam 
facultatis  eflb  debebit  moderator 
illc  6c  quati  temperator  hujus  tri- 


part  itx  varietads.  Nam  & judica- 
bicquid  aiiqucopus  fît;  & poterie, 
quocumque  modo  poftulabit  caufa, 
dicere.  Ortt.n.  70.' 

c Si  habitum  etiam  orationis  3e 
qoafi  colorem  aliquem  requiritis, 
eft  plena  quxdam  , & tamen  reres, 
& tenuis,  & non  fine  nervis  ac  vi- 
ribus  ; & ca , qux  particeps  utriuC. 
que  generis , quadara  mediocritate 
laudatur.  His  tribus  figuris  infidc- 
re  quidam  venuftads  non  fucoilli. 
tus  , fcd  Fanguirvc  diifuFus  débet* 
color.  5.  de  Ont.  n.  1579. 
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favoir  un  certain  goùc  de  beauté  f'olide  fie  naturelle  , en- 
nemie de  tout  fara  8c  de  toute  affc&ation. 

Mais  je  ne  puis  m’cmpécher  de  remarquer  que  cette 
éloquence  fleurie  8c  brillante  , qui  ,pour  ainfi  dire,  pé- 
tillé par  tour  d’efprit , qui  prodigue  iâns  mefure  les  grâ- 
ces 8c  les  beautés , dont  on  fait  pour  l'ordinaire  tant  de 
cas , à laquelle  on  donne  aflèz  fouvent  la  préférence  fur 
toutes  les  autres , qui  paroit  fi  fort  du  goût  de  notre 
fiécle  , 8c  qui  ctoit  prefque  inconnue  aux  bons  écrivains 
de  l’antiquité  , eft  pourtant  d’un  très  médiocre  ufage,  fie 
renfermée  dans  des  bornes  très  étroites.  Cette  forte  d’é- 
Joquence  n’eft  point  certainement  celle  qui  convienc  ou 
à la  chaire  , ou  au  barreau.  Elle  n’eft  pas  propre  non 
plus  pour  les  écrits  de  piété  , 8c  de  morale  , pour  les  li. 
rres  de  controvcrfe , pour  les  diflertations  favantes , les 
réfutations  , les  apologies  , ni  pour  une  infinité  de  pa- 
reils ouvrages  de  literature.  L’hiftoire , qui  doit  être  écri- 
te naturellement , ne  s'accommoderait  pas  d’un  ftile  fi 
affedé  s 8c  il  paroitroir  encore  plus  infupportable  dans  les 
lettres,  dont  la  fimplicité  fait  le  principal  caradére.  A 
quoi  fe  trouvera  donc  réduite  cette  éloquence  fi  vantée* 
Je  laiflè  au  ledeur  le  foin  de  parcourir  les  endroits  fie 
les  occafions  où  elle  peut  être  raifonnablement  admife, 
fie  de  juger  fi  elle  mérité  tous  nos  foins  fie  toute  notre 
eftime. 

Ce  n’eft  pas  que  tous  c es  autres  ouvrages  foient  en- 
nemis de  l’ornement.  Cicéron  en  cft  une  grande  preuve, 
fie  il  peut  feul  nous  fuffire  pour  nous  former  dans  tous 
les  genres  d’éloquence.  Ses  lettres  peuvent  nous  donner 
une  jufte  idée  du  ftile  épiftolairc.  Il  y en  a de  pur  com- 

E liment  , de  recommandation  , de  remerciement , de 
mange.  Quelques-unes  font  gaies  fie  enjouées  , où  il  ba- 
dine avec  efprit  5 d’autres  graves  fie  férieufes , où  il  exa- 
mine des  queftions  importantes  : dans  d’autres  il  traite 
des  affaires  publiques  i fie  celles-là  ne  font  pas  à mon  fens 
les  moins  belles.  Celles  , par  exemple  , ou  il  rend  com- 
pte , d’abord  au  Sénat  8e  au  peuple  Romain,  puis  en  par- 
ticulier à Caton  , de  la  conduite  qu’il  a gardée  dans  le 

gouvernement 
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gouvernement  de  fa  province , font  un  parfait  modèle  de 
la  netteté;  de  l’ordre  ,&  de  la  précifion  qui  doivent  ré- 
gner dans  des  mémoires  & dans  des  relations  j & l’on  doit 
fur-tout  y remarquer  la  manière  adroite  & infinuante 
qu’il  emploie  pour  fe  concilier  les  bonnes  grâces  de 
Caton  , & pour  fe  le  rendre  favorable  dans  la  demande 
qu’il  devoir  faire  de  l’honneur  du  triomphe.  Sa  fameufê 
lettre  à Lucceius,  où  il  le  prie  d’écrire  l’hiftoire  de  fon  Efifi.it- et, 
Confulat , (êra  toujours  regardée  avec  raifon  comme  un 
monument  éclatant  de  fon  éloquence , auflî  bien  que  de  fa 
vanité.  J’ai  parlé  ailleurs  de  la  belle  lettre  qu’il  écrivit 
à fon  frere  Quintus , où  toutes  les  grâces  & toutes  les 
fineffes  de  l’art  font  mifes  en  ufagc.  Ses  traités  de  Rhé- 
torique & de  Philofophie  font  des  chefs-d’ceuvres  dans 
leur  genre  ; & les  derniers  montrent  comment  les  matiè- 
res les  plus  fubtiles  & les  plus  épineufes  peuvent  être  trai- 
tées avec  élégance  & délicareffe.  Pour  fes  harangues  , 
elles  renferment  tous  les  genres  d’cloquence  , toutes  les 
différentes  fortes  de  ftiles , le  fimple , l’orné , le  fublime. 

Que  dirai-je  des  Auteurs  Grecs  ? Le  caractère  propre 
d’Homère  n’eft-ce  pas  d’exceller  également  dans  les  pe- 
tites & dans  les  grandes  chofes , & de  joindre  à une  fu- 
blimité  merveilleufe  une  fimplicité  qui  n’eft  pas  moins 
admirable  ? Y a-t-il  un  ftile  plus  délicat  , plus  élégant , 
plus  nombreux  , plus  élevé , que  celui  de  Platon  ? Eft-ce 
uns  raifon  que  parmi  cette  foule  d’orateurs  qui  parurent 
en  même  rems  a Athènes , » Démofthénc  a eu  le  premier 
rang  , êc  a été  regardé  prefque  comme  la  régie  de  Pélo- 
quence  ? Enfin  , pour  ne  point  parler  de  tous  les  anciens 
hiftoriens , eft-il  un  homme  fenfé  qui  fe  laffe  de  la  le- 
fture  de  Plutarque  ? Or  de  tous  ces  auteurs  fi  ancienne- 
ment & fi  généralement  eftimés , y en  a-t-il  un  fcul  qui 
ait  donné  dans  ce  goût  de  pointes  , de  penfées  brillan- 
tes , de  figures  recherchées , de  beautés  entaffées  les  unes 
fur  les  autres  > Et  combien  ce  ftile , qui  cft  banni  de  pref- 
que tous  les  difeours  férieux , doit-il  paroitre  quelque  cho- 
ie de  petit , de  mince  , de  puérile , en  comparaifon  de  cette 

a Quorum  longe  princeps  De-  Il  lib.  10.  cap.  i. 

mofthencs , ac  penè  lex  orandi  fuit.  | j 
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noble  fimplicité , ou  de  cette  fage  grandeur , qui  font 
le  caractère  de  tous  les  bons  ouvrages  , & qui  font  d’ufàge 
jour  toutes  les  matières  , pour  tous  les  teins  , fie  pour  tou- 
tes les  conditions  i 

Mais  pour  en  juger  ainfi , il  ne  faut  que  confulter  la 
nature.  On  De  peut  nier  que  ces  jardins  fi  peignés , G 
ajuftés  , fi  enrichis  de  tout  ce  que  l’art  a de  plus  éclatant* 
ces  parterres  d’un  goût  fi  délicat , ces  jets-d’eau  , ces  cas- 
cades, ces  bofquets  n’aient  beaucoup  d’agrément.  Mais 
oferoit  on  comparer  tout  cela  au  magnifique  fpectacleque 
prcfênte  une  belle1  campagne  , où  l’on  ne  fait  ce  qu’on 
doit  le  plus  admirer  : ou  le  cours  tranquille  d’un  fleuve 
qui  roule  les  eaux  avec  majefté  * ou  ces  longues  & agréa- 
bles prairies  que  les  nombreux  troupeaux  qui  y paillent  fans 
celle  rendent  comme  vivantes  ôc  animées  * ou  ces  gazons 
naturels  qui  femblent  inviter  au  repos,  f>  de  dont  l’écla- 
tante verdure  n’eft  point  ternie  par  des  ouvrages  de  mar- 
bre ; ou  ces  riches  coteaux  fi  merveilleufement  diverfifiés 
par  des  maifons  , des  arbres , des  vignes , Sc  encore  plus 

!>ar  un  champêtre  inculte  ; ou  ees  hautes  montagnes  qui 
èmblent  fe  perdre  dans  les  nues  * ou  enfin  ces  grandes  fo- 
rêts, dont  les  arbres , prefque  aufli  anciens  que  le  mon- 
de , ne  doivent  leur  beauté  qu’à  celui  qui  en  eft  le  créa- 
teur? Voila  ce  qu’eft  le  ftile  le  plus  fleuri  auprès  de  la- 
grande  & fublime  éloquence. 

Le  célèbre  Atticus fi  connu  par  les  lettres  que  Cicé- 
ron lui  a écrites , fe  promenant  avec  lui  dans  une  île  fort 
agréable  près  de  l’une  des  maifons  de  campagne  que  et 
fameux  Orateur  c aimoit  plus  que  toutes  les  autres,  par- 
ce que  c’étoit  le  lieu  de  fà  nailîànce  * lui  difuic  en  admi- 
rant la  beauté  du  payfage  , que  la  magnificence  des  plus 


a Terra  veftita  floribus , herbis 
arboribus , frugibus.  Quorum  om- 
nium incredibilis  multitude*  inlâ- 
tiabili  varictate  diflinguitur.  Adde 
hue  fontium  pclidas  perennitates,, 
liquorcs  perlucidos  amnium  , ripa- 
rum  veftitus  viridiflimos , fpelun- 
carum  concavas  altitudes  > làxorum 
afpcritates  , impendentium  mon- 


cium  altitudines  > irurnenfiiaccfque 
camporum.  Lit.  z.  de  tut.  de  or.  ». 
9*. 

b Viridi  (i  mareme  efouderet  un— 
das  Hcrba.nec  mgcnuumviolarcnt 
marmora  tophum.  ÇfuvtH.l.  i . j’a- 
tjr.  v- 

c Hoc  ipib  ib  loco.. . fcito  me 
efle  natum.  Qu  aie  ni  cû  ncfaoqmd 
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fuperbcs  maifons  de  campagne  , ces  (aies  pavces  de  mar- 
bre , ces  lambris  dorés  , ces  vafl.es  pièces  d’eau  qui  fai- 
loient  l’admiration  des  autres , que  tout  cela  lui  paroiffoit 
petit  8c  méprifable,  quand  il  le  comparoir  avec  cette  île, 
ce  ruiflèau , cette  campagne  fi  riante  qu’il  avoir  pour  lors 
devant  les  yeux  : 8c  il  remarque  judicieulêment  que  ce 
icntiment  n'eft  point  l'effet  d’une  bizarre  prévention  , 
mais  qu’il  eft  dans  la  nature  même. 

Il  en  faut  dire  autant  des  ouvrages  de  l’efprit  ; 8c  l’on 
ne  peut  trop  le  répéter  aux  jeunes  gens , pour  les  met- 
tre en  garde  contre  un  mauvais  goût  de  penfées  brillan- 
tes 8c  de  tours  ingénieux  8c  recherchés , qui  femble  vou- 
loir prendre  le  deffus,  8c  qui  a toujours  écé  l’avant-cou- 
reur de  la  chiite  8c  de  la  décadence  prochaine  de  l’élo- 
quence. Quinrilien  avoir  raifon  de  cire  que  s’il  faloit» 
néceffairement  choifir  entre  la  fimpliciré  encore  grofiiére 
des  anciens  écrivains  , 8c  la  licence  démefurée  des  nou- 
veaux , il  preféreroit  lins  héfiter  les  premiers  aux  fé- 
conds. 

1 e terminerai  cet  article  par  quelques  extraits  d’un 
<iilcours  , que  l’on' peut , ce  me  femble , propofer  comme 
un  modèle  achevé  de  cette  éloquence  noble  8c  fublime, 
& en  même  tems  naturelle , 8c  fans  affedation  , dont  j’ai 
tâché  de  marquer  ici  les  caradéres.  Ce  difeours  fut  pro- 
noncé par  M.  Racine  dans  l’Académie  Françoifeà  la  ré- 
ception de  deux  Académiciens , dont  l’un  étoit  Thomas 
Corneille , qui  fuccédoit  au  célébré  Pierre  Corneille  fon 
frère.  M.  Racine  apres  avoir  comparé  ce  dernier  aux  Ef- 
chyles  , aux  Sophocles , aux  Euripides  , dont  la  fameulê 
Athènes  ne  s’honore  pas  moins  que  des  Thémiftocles , des 


êc  latetinanimoac  (ênfu  mco.quo 
me  plus  hic  locus  fortafle  delcdct. 
2.  1 ie  le f.  «.  3. 

Equ  idem , qui  nunc  primum  hue 
venerim , fatiari  nonquco  : magnifi- 
cafquc  villas,  8c  pavimenta  marmo- 
rea , & laqucau  céda  conter» no. 
Dudus  verô  aquarum  , quos  ifti 
tubos  8c  curipos  vocant,  quisnon, 
cùm  hzc  vidcat,  irritent.  Itaquc, 


ut  tu  paulo  antè  de  lege  8c  jure 
diflerens , ad  naturam  rercrcbasom- 
nia  -,  fie  in  his  ipfis  tebus , quz  ad 
quietem  animi  deledationcmque 
quarrunrur.natuta  dominatur.  IM. 
».  1. 

a Si  ncceflè  fit  , vetetem  ilium 
horrorem  dicendi  malim  , quàm 
tftam  novam  lieentiara.  jQiiinttl. 
lib.  t.càf.  5. 
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Périclès  , des  Alcibiades  , qui  vivoient  en  même  tems 
qu’eux , continue  ainfi  : 

» Oui , Monfieur,  que  l’ignorance  rabailTe  tant  qu’elle 
« voudra  l’éloquence  St  la  poéfie  , St  traite  les  habiie9 
« écrivains  de  gens  inutiles  dans  les  Etats  ; nous  ne  crain- 
» drons  point  de  le  dire  à l’avantage  des  lettres  , Sc  de  ce 
» corps  fameux  donc  vous  faites  maintenant  partie  : du 
» moment  que  des  efprics  fublimes  , paflànc  de  bien 
» loin  les  bornes  communes , fe  diftinguent , s’immorta- 
» lifent  par  des  chef-d’œuvres  comme  ceux  de  Monfieur 
» votre  frere  ; quelque  étrange  inégalité  que  durant  leur 
» vie  la  fortune  mecte  entre  eux  Sc  les  plus  grands  He- 
» ros , après  leur  mort  cetce  différence  cellè.  La  poftéri- 
» té  , qui  fe  plaie , qui  s’inftruit  dans  les  ouvrages  qu’ils 
» lui  ont  laiflës , ne  fait  point  de  difficulté  de  les  égaler 
» à tout  ce  qu’il  y a de  plus  confidérable  parmi  les1  hom- 
» mes , Sc  fait  marcher  ae  pair  Bexcellent  Poète  Sc  le  grand 
» Capitaine.  Le  même  fiëcle  qui  fe  glorifie  aujourd’hui 
» d’avoir  produit  Augufte , ne  fe  glorifie  guéres  moins 
» d’avoir  produit  Horace  Sc  Virgile.  Ainfi  , lorfque  dans 
» les  âges  fuivans  on  parlera  avec  étonnement  des  vi&oi» 
» res  prodigieufes , 8c  de  toutes  les  grandes  chofes  , qui 
»»  rendront  notre  fiécle  l’admiration  de  tous  les  fiédes  à 
» venir , Corneille  , n’en  doutons  point , Corneille  tien- 
» dra  fa  place  parmi  routes  ces  merveilles.  La  France  fe 
» fouviendra  avec  plaifir,  que  fous  le  régne  du  plus  grand 
» de  fes  Rois  a fleuri  le  plus  grand  de  fes  Poètes.  On 
» croira  même  ajouter  quelque  chofe  à la  gloire  de  no- 
» tre  augufte  Monarque  , lorfqu’on  dira  qu’il  a eftimé  > 
>»  qu’il  a honoré  de  fes  bienfaits  cet  excellent  génie  : 
» que  même  deux  jours  avant  fa  mort , Sc  lorfqu’il  ne  lui 
» reftoit  plus  qu’ün  raion  de  connoiflance  , il  lui  envoia 
» encore  des  marques  de  fa  libéralicé  ; 8c  qu’enfin  les 
» dernières  paroles  de  Corneille  ont  été  des  remercimenS 
» pour  Louis  le  Grand. 

A l’occafion  de  M.  Bergeret , Sécretaire  du  Cabinet, 
qui  fut  reçu  ce  même  jour  à l’Académie  Françoife  , M. 
Racine  fit  un  éloge  magnifique  de  Louis  XIV.  dont- 
j’infcrerai  ici  une  partie.. 
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» Qui  l’eut  dit  au  commencement  de  l’année  demie- 
» re  , & dans  cette  même  faifon  où  nous  Tommes  , lorf. 
»>  qu’on  voioit  de  toutes  parts  tant  de  haines  éclater , tant 
« de  ligues  iê  former  , & cet  efprit  de  difcorde  8c  de 
« défiance  qui  fouffloit  la  guerre  aux  quatre  coins  de 
» l’Europe  : qui  l’eut  dit,. qu’avant  la  fin  du  printems  tout. 
» feroir  calme  ? Quelle  apparence  de  pouvoir  diiïiper  fi- 
»tôt  tant  de  ligues  ? Comment  accorder  tant  d’intérêts 
»•  fi  contraires  ? Comment  calmer  cette  foule  d’Etats  8c. 
« de  Princes , bien  plus  irrités  de  notre  puiffincc , que 
» des  mauvais  traitemens  qu’ils  prétendoient  avoir  reçus? 
« N’eut-on  pas  cru  que  vingt  années  de  conférences  ne 
*•  fuffifoient  pas  pour  terminer  toutes  ces  querelles  ? La 
« diète  d’Allemagne  , qui  n’en  devoir  examiner  qu’une 
» partie  , depuis  trois  ans  qu’elle  y étoit  appliquée , n’en 
» étoit  encore  qu’aux  préliminaires.  Le  Roi  cependant  r 
» pour  le  bien  de  la  chrétienté  ,.  avoit  rélblu  dans  Ton 
« cabinet  qu’il  n’y  eût  plus  de  guerre.  La  veille  qu’il  doit 
»»  partir  pour  Te  mettre  à la  tête  d’une  de  Tes  armées , iL 
» trace  iîx  lignes , 8c  les  envoie  à ion  ambailàdeur  à la. 
» Haie.  Là  deffus  les  Provinces  délibèrent , les  Miniftres 
»>  des  Haut-Alliés  s’aiTemblcnt  : tout  s’agite  , tout  Te  re- 
» mue.  Les  uns  ne  veulent  rien  céder  de  ce  qu’on  leur 
» demande  : les  autres  redemandent  ce  qu’on  leur  a pris: 
« mais  tous  ont  réfolu  de  ne  point  pofer  les  armes.  Le 
» Rot  cependant , d’un  côté  fait  prendre  Luxembourg  T 
« de  l’autre  s’avance  lui-même  aux  portes  de  Mons  : ici 
>>  il  envoie  des  Généraux  à Tes  Alliés,  là  il  faic  foudroier 
« Gènes  : il  force  Alger  à lui  demander  pardon  : il  s’ap- 
» pliquemême  à régler  le  dedans  de  Ton  roiaume , foula- 
» ge  les  peuples , 8c  les  faic  jouir  par  avance  des  fruica 
» de  la  paix  : &.  enfin  , comme  il  l’avoit  prévu  , voit  fes 
« ennemis , après  bien  des  conférences , bien  des  projets, 
» bien  des  plainces  inutiles , contraints  d’accepter  ces  mê- 
« mes  conditions  qu’il  leur  a offertes  , lâns  avoir  pu 
« en  rien  retrancher  , y rien  ajouter  ; ou  pour  mieux  di- 
» rc , fans  avoir  pu , avec  tous  leurs  efforts , s’écarter  d’un 
» feul  pas  du  cercle  écroit  qu’il  lui  avoit  plu  de  leur  tra- 
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Il  y a certainement  dans  ces  deux  endroits  du  beau  . 
du  grand  , du  fublime.  Tout  y plaît , tout  y frape  5 fie  ce 
n'eft  point  par  des  grâces  afFedécs  , par  des  anrithélès 
bien  mefurces , par  des  penfces  éblouiflantes:  rien  de  coût 
cela  ne  s’v  trouve.  C’elt  la  folidicé  fie  la  grandeur  des 
choies  memes  fie  des  idées  qui  enlevc  , ce  qui  fait  le  ca- 
ractère delà  vraie  fie  de  la  parfaite  éloquence , telle  qu’on 
l'a  toujours  admirée  dans  Démofthéne.  L’éloge  du  Roi  eft 
\ terminé  par  une  image  tout-à-fait  noble  , qui  renferme 

une  allufion  délicate  a un  faic  célébré  de  l'hiitoire  Romai- 
ne , fie  laiflè  beaucoup  plus  à découvrir  qu'elle  ne  montre; 
fans  avoir  pu  s'écarter  d'un  féal  pas  du  cercle  étroit  qu’il  lui 
avait  plu  de  leur  tracer.  On  s’imagine  ailifter  à i'entrevde 
où  le  fier  Romain  Popilius  aiant  prefcric  de  la  part  du 
Sénat  des  conditions  de  paix  à Antiochus , fie  votant  que 
ce  Roi  chcrchoit  à éluder , l'enferma*  dans  un  cerclequ’il 
traça  autour  de  lui  avec  la  baguette  qu’il  avoicà  la  main, 
fie  l’obligea  de  lui  rendre  une  réponfè  pofitive  avant  que 
d’en  fortir.  Ce  trait  d’hiftoire  , dont  on  laiflè  au  lefteur  le 
foin  fie  le  plaifir  de  faire  lui-même  l’application  , a beau- 
coup plus  de  grâce , que  fi  l'on  avoir  cité  l’endroit  d’où 
il  eu  tiré. 

ARTICLE  SECOND. 

De  ce  que  l'on  doit  principalement  ob fermer  en  lifiint 
ou  en  expliquant  les  Auteurs. 

Je  re’dutk ai  ces  obfcrvaxîons à fept  ou  huit  chefs, 
qui  font  le  raîfonnement  fit  les  preuves , les  penfées , le 
choix  des  mots , leur  arrangement , les  figures , certaines 
précautions  oratoires , les  pallions.  Je  mêlerai  quelquefois 
a ces  obfervations  des  exemples  tirés  des  meilleurs  Au- 
teurs , qui  ferviront  à éclaircir  Içs  préceptes  , fie  appren- 
dront l'art  de  compofer. 

a Popilius  virga  quam  in  manu  refer  dm.  Obftupefâéhiswm  violen- 

gercb.it  circumfcriplic  regem  , ac  ; to  impeno , parumptr  cùin  hxfïraC 
Pnufjuam  hoc  circule  excédas , in-  fer  : faaam , inquic,  i/uod  cenfctSc- 

quic , redde  refponfum,Senarut  quod  natui.  Liv.ltb . . ».  1 1. 
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C’  8 s T ici  la  partie  de  l’art  oratoire  la  plus  néceftai- 
re  , la  plus  indifpenfablc,  qui  en  eft  comme  le  fondement, 
êc  à laquelle  on  peut  dire  que  toutes  les  autres  fc  rapor- 
* tenr.  Car  les  expreffions  , les  penfées , les  figures , & tou- 
tes les  autres  forces  d'ornemens  dont  nous  parlerons  dans 
la  fuite , viennent  au  fecours  des  preuves , & ne  font  em- 
ploices  que  pour  les  faire  valoir , & pour  les  mettre  dans 
un  plus  grand  jour.  » Elles  font  au  diieours  ce  que  font 
au  corps  la  peau  & la  chair  , qui  en  font  la  beauté  & l’a- 
grément , mais  non  la  force  & la  folidicé  * qui  couvrent 
& embellitrcnt  les  os  Si  les  nerfs , mais  qui  les  fuppofent, 
& n’en  peuvent  tenir  lieu,  b Je  ne  difeonviens  pas  qu’il  ne 
faille  s’étudier  à plaire,  & encore  plus  à toucher  : mais  on 
fera  l’un  St  l’autre  avec  bien  plus  de  fuccès , lorfque  l’on 
aura  inftruit  ôc  convaincu  les  auditeurs  ; à quoi  l’on  ne 
peut  parvenir  que  par  la  force  du  raifonnement  & des 
preuves. 

Il  faut  donc  que  les  jeunes  gens  , quand  ils  examinent 
un  difeours , une  harangue  , un  ouvrage  , fe  rendent  fur 
tout  attentifs  aux  preuves  fie  aux  raifons  j qu’ils  les  fépa- 
renr  de  tout  l’éclat  extérieur  qui  les  environne  , dont  ils 
pourroient  fe  laitier  éblouir  ; qu’ils  les  pefent  & les  con- 
fidérent  en  elles  mêmes  ; qu’ils  examinent  fi  elles  font  fo- 
lides , fi  elles  font  au  fujet  , & fi  elles  font  à leur  place.  U 
faut  que  toute  la  fuite  , toute  l’économie  du  difeours  foie 
bien  préfente  à leur  efprit  $ & qu’après  qu’on  le  leur  aura 
expliqué , ils  foient  en  état  de  rendre  raifon  du  deflèin 
de  l’auteur  , & de  dire  fur  chaque  endroit  : Ici  il  veuc 
prouver  telle  chofe  , & il  la  prouve  par  telles  raifons. 


a Cetera , qux  conrinuo  oratio- 
nis  traftu  mages  decurrùnt , in  au 
xitium  atquc  clhamcntum  an;u- 
mentotum  eomparamur , nerviique 
illis , quibus  cauia  continctur , ad- 
jiciunt  fupcrinduâi  corporis  tpe- 
cicm.  Jgumtil.  lit.  <j.  u p.  8. 


b Nec  abnuctim  elle  aliquid  in 
dcleflarione , multum  veto  in  com- 
movendis  atfeclibus.  Sed  lixe  ipia 
plus  valent , cùm  fe  didiciflè  Judex 
putat  : quod  confcqui  mfi  atgumen- 
tatione , aliaque  omni  fide  tenrni , 
non  pofliiraus.  Jbid. 
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a P a K m 1 les  preuves  il  y en  a de  fortes  & de  con- 
vainquantes , fur  chacune  desquelles  il  faut  infifter , £c  qu’il 
faut  montrer  féparément , de  peur  qu'elles  ne  foient  ob- 
fcurcies  & confondues  dans  la  foule.  Il  y en  a d’autres  au 
contraire  plus  foibles  & plus  légères , qu’il  faut  entaflèr 
enfemble  ; afin  qu’elles  fe  prêtent  un  mutuel  fecours , en 
fuppléant  à la  force  par  le  nombre.  Quintilien  donne  un  * 
exemple  fort  fenfible  de  ces  dernières.  Il  s’agiflbit  d’un 
homme  accufé  d’avoir  tué  un  de  lès  proches  pour  recueil- 
lir la  fuccellion  : & voici  les  preuves  qu’on  en  apportoit  : 
Hereditatem  fperabas  , Q-  magnant  hereditatem  ; pauper  erasy 
& tum  maxime  il  creditoribus  appellabaris  , & offenderas 
eum  cujus  heres  eras  , & mutaturum  tabulas  feiebas.  C’eft- 
i-dire:  »>  Vous  efpériez  une  fuccellion , & une  grande  fuc- 
» celfion  : vous  étiez  pauvre  , & a&uellcment  prefle  par 
v vos  créanciers  : vous  aviez  olïènfé  celui  qui  vous  avoic 
» nommé  fon  héritier  ; & vous  laviez  qu’il  devoir  chan- 
»»  ger  Ion  teftamenr.  « h Ces  preuves , conlidérées  féparé- 
tnentj  font  légères  & communes,  mais  jointes  enfemble 
elles  ne  laillcnt  pas  de  fraper  , non  comme  la  foudre  oui 
renvetfe  , mais  comme  la  grcle  dont  lgs  coups  redoublés 
fe  font  fentir. 

Il  faut  éviter  de  trop  inlifter  lûr  des  chofes  qui  ne  le 
méritent  pas  : c car  alors  nos  preuves , outre  qu’elles  font 
ennuieufes , deviennent  encore  fufpeéles  par  le  foin  même 
que  nous  prenons  d’en  accumuler  un  trop  grand  nom- 
bre , qui  lemble  marquer  que  nous  nous  en  défions  nous, 
mêmes. 

On  demande  s’il  faut  placer  les  meilleures  preuves  au 
commencement , pour  s’emparer  tout  d’un  coup  des  ef- 
prits  ; ou  à la  fin , pour  y lailfcr  une  plus  forte  imprelîion} 


a Firmiffimis  argumentorum  <in- 
gulis  inltandum  , infïrmiora  con- 
greganda  funr  : quia  ilia  per  fe  fbr- 
tiora  non  oportet  circumltanubus 
oblcurarc  ,ut  qualia  liinr  appareant; 
lue  imbccilla  naturâ , mutuo  auxi- 
lio  fûftinentur.  Iraquc  li  non  pof- 
fiint  valcre  quia  magna  limt,  va- 
lebunt  quia  multa  funr.  JVuir.nl. 


li  b.  f . (dp.  il. 

b Singula  levia  funr  8e  commu- 
nia , univeriâ  vero  noccnt , ctiamlî 
non  ut  fulmine , umen  uc  gtandi- 
nc.  /bld. 

c Ncc  tamen  omnibus  femper 
qui  invenerimus  argumenris  one- 
randus  cft  judex  : quia  8e  radium 
afférant , 6e  fidem  detrahunt.  Ibid. 

OU  . 
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ou  partie  au  commencement , partie  à la  fin  , félon  l’or- 
dre de  bataille  que  nous  voions  dans  Homère  j ou  enfin  uiad.iib.4. 
s’il  n’eft  pas  mieux  de  commencer  par  les  plus  foibles , «•  *97- 
afin  qu’elles  aillent  toujours  en  augmentant.  Cicéron  cic.  1. 1.  eu 
iemble_'  dire  dans  quelques  endroits  qu’il  faut  commen-  ^ow.î.'jo* 
cer  6c  finir  par  ce  que  l’on  a de  plus  fort  , 6c  jetter  en- 
cre deux  ce  qu’on  a de  plus  foible  : mais  dans  fes  Par- 
titions Oratoires  a il  avoue  qu’on  ne  peut  pas  toujours 
ranger  fes  preuves  comme  on  le  voudroit , 8c  qu’un  Ora- 
teur fage  6c  prévoiant  doit  fur  cela  confulter  la  difpofi- 
tion  de  fes  auditeurs , 8c  fe  régler  fur  leur  goût.  Quin- 
tilien  aufli  fans  rien  décider  , marque  que  l’ordre  8c  l’ar- 
rangement des  preuves  doit  être  différent  félon  l’exigen- 
ce des  matières  que  l’on  traite  , de  forte  pourtant  que 
jamais  le  difcours  n’aiile  en  déclinant , 6c  ne  finiffe  par 
de  minces  6c  de  foibles  raifons , après  qu’on  en  a emploié 
d’abord  de  fortes. 

L a liaifon  des  preuves  entr’elles  n’eft  pas  une  chofe 
indifférente,  6c  elle  contribue  beaucoup  à la  clarté  6c  à 
l’ornement  du  difcours.  Elle  dépend  de  la  jufteflë  8c  de  la 
délicatefle  des  tranfitions,  •>  qui  font  comme  un  nœud 
dont  on  iè  fert  pour  unir  des  parties  8c  des  propofitions, 
qui  fouvent  paroiflcnt  n’avoir  aucun  raport  , qui  font 
indépendantes  6c  comme  étrangères  à l’égard  les  unes 
des  autres,  6c  qui  fans  ce  lien  commun  s’entrc-heurteroient 
mutuellement  , 6c  ne  pourroient  quadrer  enfcmble.  L’art 
de  l’orateur  confifte  donc  alors  à favoir  par  de  certains 
tours  , 6c  de  certaines  penfées  ménagées  adroitement , 
mettre  entre  ces  différentes  preuves  une  union  fi  natu- 
relle , qu’elles  femblent  faites  les  unes  pour  les  autres, 6c 
que  toutes  eofemble  elles  forment , non  des  membres  6c 
des  morceaux  détachés , mais  un  corps  6c  un  tout  continu. 


a Sempeme  ordinem  collocandi, 
qucm  volumus,  tcnere  poflumusî 
Non  (ânè.  Nam  auditorum  aures 
modcrantur  oratori  prudenti  8c  pro- 
vido, 8c quod  refpuunt  immutan- 
dum  eft.  In  Punition.  Ont.  n.  i f . 
b Ita  res  diverfx  diftantibus  ex 

Tome  J. 


locis , quafi  invicem  ignotz , non 
collidentur,  fed  aliqua  Ibcietatc  cum 
prioribus  ac  fcquentibus  fe  copula- 
que  tenebunt....  Ita  ut  corpus  lit, 
non  membra....  Ac  videbirur  non 
folùm  compofita  oratio , fcd  ctiara 
continua.  Jguintil.  lit.  7.  cap.  1. 

ciqq 
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M.  Fléchier  avoir  commencé  l’éloge  de  M.  deTuren- 
ne  par  celui  de  l’ancienne  8c  illuftre  Maifon  de  la  Tour- 
d Auvergne , qui  a mêlé  fon  fane  à celui  des  Rois  8c  des 
Empereurs  j qui  a donné  des  Maîtres  à l’Aquitaine , des 
Princefles  à toutes  les  Coûts  de  l’Europe  , 8c  des  Reines 
meme  à la  France. 

Il  veut  enfuite  parler  du  malheur  qu’a  eu  ce  Prince  de 
naître  dans  l’hércfie.  Pour  joindre  cette  partie  avec  la' 
precedente  , il  emploie  une  figure  nommée  par  les  Rhé- 
teurs Correction , qui  lui  fournit  une  tranfition  toute  na- 
turelle. » Mais  que  dis-je  ? Il  ne  faut  pas  l’en  louer  ici , il 
» faut  l’en  plaindre.  Quelque  glorieufe  que  fût  la  fource 
” dont  il  fortoit , l’héréfie  des  derniers  tems  l’avoit  infe- 
» âée. 

Il  y a encoreuneobfcrvationplusimportante.au 
ne  fuffit  pas  d’avoir  trouvé  des  preuves  folides  , de  les 
avoir  rangées  dans  l’ordre  qui  leur  convient;  de  les  avoir 
bien  unies  enfemble  : il  faut  favoir  les  déveloper , 8c  leur 
donner  une  jufte  étendue  pour  en  faire  fentir  tout  le- 
poids  , 8c  pour  en  tirer  tout  l’avantage  poflible.  C’eft  ce 
qu’on  appelle  ordinairement  amplification.  C’eft  en  cela 
que  confifte  principalement  la  force  de  l’éloquence  , 8c 
I art  de  1 orateur  : 8c  c’eft  en  quoi  Cicéron  a furtout  réufl 
i.  J en  raporterai  un  feul  exemple , tiré  de  fon  plaidoier 
pour  Milon.  r 


^ à Plu/lrs  Preiîves  i Par  lesquelles  Cicéron  avoir  mon. 
/ clue  ““on  ctoit  bien  éloigné  d’avoir  formé  le  deflèin 
e tuer  Clodius , il  ajoute  une  réflexion  tirée  de  la  cir- 
c°n  ance  du  tems  , 8c  il  demande  s’il  eft  vraifemblable 
r j vei.  c prefque  des  afTemblces  du  peuple  Romain 
■ e 5 volf nt  donner  les  charges , Milon  qui  fongeoit  à 
aliéné  C\  f .^on^ulat»  eût  été  afféz.  imprudent  pour 
rr<c ferlin  „U1, tous  les  efprits  par  un  fi  lâche  aflàflinat.. 

comLrumfMt  * Cmf  ” ’f  & 

fi  l’orarp  J > '•  '^ette  reflexion  eft  fort  fenfee  : mais 
fans  l>..'  U^S  CC?1C  conter>té  de  la  montrer  Amplement 
prêter  le  fecours  de  l’éloquence  , elle  n’auroit 


||  uUlb- 5’ 
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pas  fort  touché  les  Juges.  Il  la  fait  donc  valoir  d’une  ma- 
nière merveilleufe  , en  montrant  comment  dans  une  tel- 
le conjon&ure  on  eft  circonfpeét  fie  attentif  jufqu’au  fcru- 
pule  à ménager  les  bonnes  grâces  fit  les  fuffirages  des  ci- 
toiens.  » Je  lai , dit  Cicéron , jufqu’où  va  la  timidité  de 
» ceux  qui  briguent  les  charges , 8 c combien  la  demande 
» du  Confulat  entraîne  avec  elle  de  foins  fie  d’inquiétu- 
»>  des.  Nous  craignons , non  feulement  ce  qu’on  peut  nous 
» reprocher  ouvertement , mais  ce  qu’on  peut  penfer  de 
» nous  en  fecret  fie  dans  le  fond  du  cœur.  Le  moindre 
-»>  bruit , la  fable  la  plus  vaine  fi c la  moins  fondée  nous 
™ allarme  Se  nous  déconcerte.  Nous  étudions  avec  in- 
» quiétude  les  yeux , les  regards  , les  paroles  de  tout  le 
i n monde.  Car  rien  n’eft  fi  délicat , fi  fragile , fi  incertain , 
» ni  fi  variable  que  la  volonté  des  citoiens  à l’égard  de 
■»  quiconque  prétend  aux  charges  publiques.  Non  feule- 
»>  lement  ils  s’irritent  6c  s’offenfent  de  la  faute  la  plus 
» légère  : ils  conçoivent  même  fouvent  de  capricieux  8c 
« d’injuftes  dégoûts  pour  les  plus  belles  actions.  Quo  qui- 
■Aem  tempore  ( [cio  cnim  quant  timicia  fit  ambitio  , quantaqut 
& quant  folicita  cupiditas  Confulatis  ) omnia , non  modo  qutc 
reprthendi  palam , fed  etiam  qua  obfcurè  cogitari  poffunt , ti- 
memus  : rumorem  , fubulam  fiilam  , falfam  perhorrefeimns  : 
■ora  omnium  atque  oculos  intuemur.  Nihil  enim  eft  tam  mol- 
le , tam  tenerum , tam  aut  fragile  aut  flexibile  , quàm  volun- 
tas  erga  nos  fenfufque  civium  , qui  non  modo  improbitati  iraf- 
tuntur  candidatorum , fed  etiam  in  reïl'e  faclis  fepe  faftidiunt. 
Eft-il  poflïble  de  mieux  peindre  , d’un  côté  la  bizarc  lé- 
gèreté du  peuple , de  l’autre  les  craintes  8c  les  inquiétu- 
des continuelles  de  ceux  qui  briguoient  fes  fuffrages  ? Il 
conclud  ce  raifonnement  d’une  manière  encore  plus  vive, 
en  demandant  s’il  y a la  moindre  vraifemblance  que  Mi- 
lon , uniquement  occupé  depuis  fi  lontems  de  l’attente 
de  ce  grand  jour  , eût  ofé  fe  préfenter  devant  l’augufte 
iflcmblée  du  peuple  les  mains  encore  fumantes  du  fang 
de  Clodius , fie  portant  fur  fon  front  6c  dans  toute  fa  con- 
tenance l’orgueilleux  aveu  de  fon  crime.  Hune  dicm  igi- 
tur  campi  fperatum  atque  exoptatum  fibi  proponens.  Milo  , 
truentis  manibus  feelus  & faiinus  pra  fe  ferens  & confitcns  , 
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ad  ilia,  auqujla  centuriarum  aufpicia  veniebat  ! Quàm  hoc  non. 
credibile  in  hoc  ! Quàm  idem  in  Clodio  non  dubitandum  , qui 
fe  , interfecit  Milone , reqnaturum  put are t ! 

Il  faut  avouer  que  ce  font  ces  fortes  d’endroits  qui 
convainquent  , qui  touchent  , qui  enlèvent  l’audi- 
teur. On  doit  pourtant  prendre  garde  de  ne  les  pas  poufi 
fer  trop  loin  , & fe  défier  d’une  imagination  trop  vi- 
ve , qui  s’abandonnant  à fes  faillies ,.  s’arrête  mal  à pro- 

!>os  fur  des  chofes  étrangères  au  fujet , ou  de  peu  de  con. 
ëquencc,  ou  qui  infifte  trop  lontem*  fur  les  choies  mê- 
mes qui  méritent  quelque  attention.  Cicéron  avoue  de 
bonne  foi  qu’il  étoit  autrefois  tombé  dans  ce  dernier  dé- 
faut.. En  plaidant  pour  Rofcius  , il  fait  de  longuft  réfle- 
xions fur  le  fupplice  des  parricides, qui  étoient  enfermés 
tout  vivans  dans  un  fac  , &c  enfuite  jettés  dans  la  mer. 1 
L’auditoire  fut  enlevé  par  la  beauté  de  cet  endroit , &. 
interrompit  l’orateur  par  fes  applaudiflemens.  En  effet  il 
eft  difficile  de  rien  trouver  de  plus  lumineux  ni  de  plus 
brillant,  b Cependant  Cicéron , dont  le  goût  & le  juge- 
ment s’étoient  perfectionnés  par  un  long  ufage,  &dont 
L’éloquence  , comme  il  le  dit  lui-même  , avoir  acquis  par 
l’âge  une  efpéce  de  maturité  , reconnut  dans  la  fuite  que. 
fi  cet  endroit  avoit  été  fi  fort  approuvé  , ce  n’étoit  pas 
tant  pour  des  beautés  folides  & réelles , que  dans  l’efpé- 
rance  de  celles  qu’il  prometroit  pour  un  âge  plus  avancé. 

C’est,  comme  je  l’ai  déjà  remarqué  , un  exercice 
fort  utile  pour  faciliter  aux  jeunes  gens  l’invention  des 
preuves,  que  de  leur  propofer  un  fujet  traité  par  quel- 
que bon  auteur  , 8c  de  leur  faire  trouver  fur  le  champ  ce 
qu’on  peut  dire  fur  ce  fujet , en  les  interrogeant  de  vive 
voix , & en  les  aidant  par  des  ouvertures  qu’on  leur  donne. 
Sext.  Rofcius , pour,  qui  Cicéron  plaida  étoit  accufé- 


a Quanris  ilia  clamoribus  ado- 
lefccmuli  diximus  de  fupplicio  par- 
ricidarum  ! Cic.in  Chat.  ».  107. 

b Cùm  ipfa  oracio  jam  noftra 
cancfceret , haberetque  fuam  quan- 
dam  maturicatem,  & quafi  fcneiftu- 
tem.  Brut.  ».  8. 

Qux  ncquaquara  latis  dcferbuiflê 


polî  aliquando  fentire  cœpimus... . 
fu  nt  en  lin  omnia  (tout  adolefcen-- 
tis , non  tam  rc  & maturitare,  quàm  * 
fpe  & expedationc  laudatL  Ont. 
».  107. 

Ilia  pro  Rofcio  juvenilis  redun- 
dancia.  Ibid.  ».  108. 
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d’avoir  tué  fon  pere , 8c  l’accufateur  n’apportoit  aucune 
preuve  folide  contre  lui.  On  demandera  aux  jeunes  gens 
ce  qu’ils  auroient  à dire  contre  cet  accufateur.  Ils  répon- 
dront fans  doute  que  pour  donner  quelque  vrai-femblan- 
ce  à une  telle  accufation , il  faut  que  les  preuves  foient 
en  grand  nombre  , bien  convaincantes  , 8t  tout-à-fait  inr- 
eonteftables.  On  doit  faire  voir  quel  fruit  le  fils  pouvoir 
tirer  de  la  mort  de  fon  pere  : montrer  dans  fa  vie  précé- 
dente des  déréglemens  8t  des  defordres  qui  préparent  à 
croire  un  tel  crime  : 8e  quand  tout  cela  feroit  démontré, 
produire  des  preuves  certaines  d’un  fait  fi  incroiable, 
marquer  le  lieu  , le  tems  , les  témoins  , les  complices  , 
fans  quoi  l’on  ne  pourra  croire  un  fils  coupable  d’une 
action  fi  noire , qui  fuppofe  un  monftre  qui  a étoufé  tous 
les  fentimens  de  la  nature.  On  aura  pris  foin  auparavant 
de  leur  raconter  l’hiftoire  de  deux  enfans  qu’on  trouva 
endormis  auprès  de  leur  pere  qui  avoir  été  tué  , 8c  que 
les  Juges  renvoiérent  ablous , perfuadés  de  leur  innocen- 
ce par  cette  tranquillité  où  on  les  avoit  trouvés  : 8e  les 
jeunes  gens  ne  manqueront  pas  de  faire  ici  ufage  de  cet- 
te hiftoire.  La  fable  même  viendra  à leur  fecours,  en  leur 
montrant  des  enfans  qui  avoient  trempé  leurs  mains  dans 
le  fang  de  leurs  meres  , livrés  par  l’ordre  des  dieux  au* 
furies  vengereflès.  Enfin  la  nature  du  fupplice  que  les  Ro- 
mains avoient  établi  contre  les  parricides  , en  faifanc 
voir  l’énormité  de  ce  crime  , montrera  auflî  la  néceflité 
où  eftun  accufateur  d’en  apporter  des  preuves  bien  évi- 
dentes 8c  bien  certaines.  De  jeunes  gens  trouveront  par 
eux-mêmes  une  partie  de  ces  raifons  : 8c  des  interroga- 
tions faites  à propos  leur  feront  dire  le  refte.  Après  cela1 
on  leur  fera  lire  l’endroit  même  de  Cicéron  , qui  leur 
apprendra  comment  chaque  preuve  en  particulier  a du- 
être  traitée. 


Les  difeours  de  Cicéron,  & les  harangues  de  Tite-Li- 
ve , peuvent  fournir  une  infinité  de  pareils  exemples.  Je 
choifis  dans  ce  dernier  une  harangue  fort  courte , mais' 
fort  éloquente  , 8c  qui  fuffira  feule  pour  montrer  aux  jeu- 
nes gens  la  manière  dont  il  faut  lire  les  auteurs , 8c  celle-' 
dont  ils  doivent  compofer. 

Q.q.q  Hj, 


» 
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Explication  d'une  harangue  de  Tite-Live u 

Th.uv.iit.  Je  suppose  qu’on  donne  à un  jeune  homme  pont 
*s  ” ?■  matière  de  compofition  le  difcours  de  Pacuvius  à Ton 
fils  Perolla.  Voici  quel  en  eft  le  fujet.  Capoue  , par  les 
intrigues  de  Pacuvius  , & malgré  l’oppofition  de  Ma- 

{;ius  qui  tenoic  pour  les  Romains  , & avec  qui  Perol- 
a croit  uni  d’amitié  & de  fentimens  , s’étoic  rendue 
à Annibal  , qui  bientôt  après  y fit  fon  entrée.  Cette 
journée  fe  paÎTa  en  joie  & en  feftins.  Deux  freres  , qui 
étoient  les  plus  confidérables  de  la  ville  , donnèrent 
à manger  à Annibal.  T aurea  & Pacuvius  feuls  de  tous 
les  Capouans  furent  admis  à ce  repas  -,  & le  dernier  ob- 
tint avec  beaucoup  de  peine  cette  grâce  pour  fon  fils 
Perolla , dont  les  engagemens  avec  Magius  n’étoient  pas 
inconnus  à Annibal , qui  voulut  bien  pourtant  lui  par- 
donner tout  le  pafle  à la  prière  de  fon  pere.  Après  le  re- 

f»as  Perolla  conauifit  fon  pere  dans  un  endroit  écarté , Sc 
à tirant  de  deflous  fa  robe  un  poignard  , il  lui  déclara  le 
deflein  qu’il  avoit  formé  de  tuer  Annibal , & de  fceller 
par  fon  fang  le  traité  fait  avec  les  Romains.  Pacuvius 
tout  hors  de  lui-même  entreprend  de  détourner  fon  fils 
d’une  fi  funefte  réfolution.  Ce  difcours  , dans  de  telles 
circonftances , doit  être  fort  court , & n'avoir  que  dou- 
ze ou  quinze  lignes  tout  au  plus. 

Il  faut  commencer  par  chercher  en  foi-même  des  mo- 
tifs capables  de  convaincre  £c  de  toucher  le  fils.  Il  s’en 
préfente  trois  a fiez  naturellement.  Le  premier  fe  tire  du 
danger  où  il  s’expofe  en  attaquant  Annibal  au  milieu  de 
fes  gardes.  Le  fécond  regarde  le  pere  même  , qui  eft  ré- 
folu  de  fe  mettre  entre  Annibal  & fon  fils , & qu’il  fau- 
dra par  conféquent  percer  le  premier.  Un  troifiéme  le 
tire  de  ce  que  la  religion  a de  plus  facré  , la  foi  des  trai- 
tés, l’hofpitalité,  la  reconnoilTance.  Voila  le  premier  pas 
• qu’il  faut  faire  en  compofant , qui  eft  de  trouver  des  preu- 
ves & des  moiens  : & c’eft  ce  qui  s’appelle  en  Rhétori- 
que Invention •,  & qui  en  eft  la  première  partie. 

Après  qu’on  a trouvé  des  raifons  , on  longe  à l’ordre 
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qu’il  faut  leur  donner :8c  cet  ordre  demande  , dans  une 
harangue  aufli  courte  que  celle-ci,  qu’elles  aillent  toujours 
en  croiflant , 8c  que  les  plus  fortes  foient  mifes  à la  fin. 
La  religion  n’eft  pas  pour  l’ordinaire  ce  qui  touche  le 
plus  un  jeune  homme  du  caractère  de  celui  dont  il  s’a- 
git : c’eft  donc  par  là  qu’il  faut  commencer.  Son  propre 
intérêt , fon  danger  perfonnel  , le  touchent  bien  plus  vi- 
vement : ce  motif  doit  tenir  la  fécondé  place.  Le  refpeét 
& la  tendreflè  pour  un  pere  qu’il  faudra  cgorger  avant 
que  d’arriver  à Annibal , paflcnt  tout  ce  qu’on  peut  ima- 
giner : c’eft  donc  par  où  il  faudra  finir.  Voila  ce  qui  s’ap- 
pelle en  Rhétorique  Dtfpofition , 8c  qui  en  eft  la  ieconde 
partie. 

Refte  l'Elocution , qui  fournit  les  expreifions  8c  les  tours, 
& qui  par  la  variété  8c  la  vivacité  des  figures  contribue 
le  plus  à l’agrément  & à la  force  du  difcours.  Voions 
comment  Tite-Live  traite  chaque  partie. 

L’entrée  , qui  tient  lieu  d’Exorde  , eft  courte  , mais 
vive  & touchante.  * Per  ego  te  ,fili , quacumque  jura  libé- 
ras jungunt  parentibus  , prccor  quafoque , ne  ante  oculos  pa. 
tris  facere  & pati  omnia  infanda  velis.  Cet  arrangement 
confus , per  ego  te  , convient  fort  au  trouble  d’un  pere  qui 
eft^out  hors  ae  lui-même  \amens  metu , dit  Tite-Live.  Ces 
mots  , qutccumque  jura  liberos  jungunt  parentibus  , renfer- 
ment ce  qu’il  y a de  plus  fore  8c  de  plus  tendre.  Cette 
propofition,  ne  ante  oculos  patris  facere  & pati  omnia  infan- 
da velis , qui  repréfente  le  crime  8c  les  fuites  funefbcs  d’un 
tel  meurtre  , eft  comme  l’abrégé  de  tout  le  difcours.  Il 
pouvoir  dire  fimplement , ne  occidcre  Annibalem  in  confpe- 
Hu  meo  velis.  Quelle  différence  1 

I.  Motif,  tiré  de  la  religion.  Il  fe  fubdivi/ê  en  trois 
autres , qui  ne  font  prefque  que  montrés , mais  d’une  ma- 
nière fort  vive  8c  fort  éloquente , fans  qu’il  y ait  aucune 
circonftance  omife , ni  aucun  mot  qui  ne  porte,  i . La  foi 


>»  * Mon  fils,  je  vous  prie  & vous 
» conjure  par  tous  les  droits  les 
» plus  {âcrês  de  la  nature  SC  du 
>>  fang , de  ne  point  entreprendre 
» de  commettre  Tous  les  yeux  de 


» votre  pere  une  aftion  egalement 
» criminelle  en  elle-même , & fû- 
» nèfle  par  les  fuites  qu’elle  aura 
» pour  vous. 
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des  traités  confirmée  par  le  ferment  & les  facrifï ces.  i . Les 
droits  facrés  & inviolables  de  l’hofpitalité.  } . L’autoritc 
d’un  pere  fur  fon  fils.  * Pauc<c  hora  funt , intra  quas  juran- 
tes quicquid  deorum  tfl  , dcx.tr a dextras  jungentes  , fidcnt 
cbjlrinximus  , ut  facratas  fide  manus  digre/Jt  ab  colloquio  ex. 
templo  in  eum  armaremus  ? Surgis  ab  hafpitali  menfa  , ad 
quant  tertius  Campanorum  adhibitus  ab  Annibale  es  , ut  eam 
ipfam  mcnfam  cruentares  hofpitis  fanguine  ? Annibalem  pater 
filio  meo  potui  placare  : filium  Annibali  non  poffum  ? 

IL  Motif.**  Sed  fit  nibil  fantti  ; non  fides , non  reli. 
gio , non  pietas  : audeantur  infanda  , fi  non  pemiciem  nobis 
cum  fcelere  afferunt.  Ce  n’eft  là  qu’une  tranfition  : mais 
combien  eft-elle  ornée  ! Quelle  juftefTe  & quelle  élégan- 
ce dans  cette  diftribution  , qui  reprend  en  (rois  mots  les 
(rois  parties  du  premier  motif  < fides , pour  le  traité  : reli - 
gio  , pour  l’hofpitalité  : pietas  , pour  le  refped  qu’un  fils 
doit  a fon  pere.  Audeantur  infanda  non  pemiciem  nobis 
cum  fcelere  afferunt.  Cette  penfée  eft  fort  belle , & conduit 
naturellement  du  premier  motif  au  fécond. 

***  Vous  aggreffurus  es  Annibalem  1 Quid  ilia  turba  tôt 
liberorum  fervorumque  * Quid  in  unum  intenti  omnium  oculi  l 
Quid  tôt  dextne  ! Torpeficent-ne  in  amentia  ilia  ! Vultumip - 

» 


» * Il  n’y  a que  peu  de  momens 
» que  nous  nous  fommes  liés  par 
» les  fermens  les  plus  folennels , que 
*»  nous  avons  donne  à Annibal  les 
»•  marques  les  plus  l'aimes  d’une 
» amitié  inviolable  : & fortis  à pei- 
» ne  de  cet  entretien  , nous  arme- 
» rions  contre  lui  cette  même  main, 
» que  nous  lui  avons  prélcntée  pour 
v gage  de  notre  fidélité!  Cette  ta-» 
» ble , où  préfident  les  dieux  ven- 
» geurs  des  droits  de  l’hofpitalité.où 
» vousavezétéadmisparunefàveur 
» que  deux  feuls  Campaniens  par- 
•>  tagent  avec  vous , vous  ne  la  quit- 
» tcz  cette  table  facréc  que  pour  la 
>>  Touiller  un  moment  après  du  fiuig 
» de  votre  hôte! Hélas  ! après  avoir 
» obtenu  d' Annibal  la  grâce  de  mon 
« fils , fcroit-il  bien  poflible  que  je 


» ne  puflê  obtenir  de  mon  fils  celle 
»»  d’Annibal  ! 

>*  **  Mais  ne  relpeéfons  rien , j’y 
»>  confens,de  tout  ce  qu’il  y a de 
» plusfacré  entre  les  hommes  : vio- 
?»  ions  tout  enfemblc  la  foi , la  re- 
» ligion  , la  piété  : rendons  nous 
»»  coupables  de  l’action  du  monde 
” la  plus  noire  fi  notre  perte  ne  fis 
»»  trouve  pas  ici  infailliblement 
" jointe  avec  le  crime, 

» ***  Seul  vous  prétendez  atta. 
» quer  Annibal!  Mais  quoi  ! Cette 
» foule  d’hommes  libtes  & d’efcla. 
»ves  qui  l’environnent  ;tous  ces 
» yeux  attachés  fur  lui  pour  veiller 
»»  fans  ccflc  à fa  fureté  ; tant  de  bras 
» toujours  prêts  à s’emploier  à fa 
” défenfe  : efpércz  vous  qu’ils  de- 
« meurent  glacés.  Sc  immobiles  au 

fius 


-Digiti^ed-byCrt 


et  des  Preuves.  421 

fus  Annibalis  , quem  armati  exercitus  fuftinere  nequcunt , 
qucm  horret  populus  Rem, inus  , tu  fujiincbis  ! Quelle  foule 
de  penfées , de  figures  , d'images  i &c  cela  pour  dire  qu’il 
ne  peut  pas  attaquer  Annibal , fans  s’expolèr  à un  dan- 
ger certain  de  mourir.  Quelle  admirable  oppofition  entre 
des  armées  entières  qui  ne  peuvent  foutenir  le  vifage 
d’Annibal  , le  peuple  Romain  même  que  fes  regards  font 
trembler,  fie  un  foible  particulier  1 tu. 

III.  Motif.  * A,  alia  auxilia  defint , me  ipfum  feri- 
re  j corpus  meum  opponentem  pro  corpore  Annibalis  fiufiinebis  ! 
A* qui  per  meum  pettus  petendus  ille  tibi  transfipendufque  efl. 

Je  n’admire  pas  moins  la  (implicite  fie  la  brièveté  de 
ce  dernier  motif,  que  la  vivacité  du  précédent.  Un  jeu- 
ne homme  (croit  bien  tenté  d’ajouter  ici  quelques  pen- 
fées , fie  d’étendre  cet  endroit  ? Pourrez-vous  tremper  vos 
mains  dans  le  lâng  d’un  pere  ? arracher  la  vie  à celui  de 
qui  vous  l’avez  reçue  , fiée.  Mais  un  maître  comme  Tite- 
Live  fent  bien  qu’il  ne  faut  que  montrer  un  tel  motif, 
fie  que  vouloir  l’amplifier , c’cft  l’affoiblir. 

Peror.aison.*''  B c terrer i btc  fine  te  potiùs  , quàm  il. 
lie  vim  i.  Valeant  preces  apud  te  me.e  , (icut  pro  te  hodie  va. 
luerunt.  Julqu’ici  Pacuvius  avoit  emploié  les  figures  les 
plus  vives  fie  les  plus  prenantes  : tout  étoic  anime  8e  plein 
de  feu  : lès  yeux  , fon  vilâge , fes  mains  en  difoient  (ans 
doute  encore  plus  que  fa  langue.  Tout  d’un  coup  il  s’adou- 
cit: il  prend  un  ton  plus  tranquille,  fie  finit  parles  prières, 
qui  dans  la  bouche  d’un  pere  font  plus  fortes  que  routes 
les  raifons.  Audi  le  fils  ne  put-il  tenir  contre  cette  der- 
nière attaque.  Les  larmes , qui  commencèrent  à couler 


» moment  que  vous  vous  porterez 
»•  à cet  excès  de  fureur  ! Soutien- 
y>  drez-vous  le  regard  d’Annibal, 
» ce  regard  redoutable , que  ne  peu- 
» vent  foutenir  les  armées  entières , 
»>  le  qui  fait  trembler  le  peupleRo- 
«main? 

* ■>  Et  quand  même  tout  autre 
>»  lêcours  lui  manquerait  , aurez- 
» vous  le  courage  de  me  fraper 
» moi-même  lor/que  je  le  couvri- 
ra rai  de  mon  corps , Si  que  je  me 
T orne  I. 


» prefenterai  entre  lui  fie  vos  coups! 
» Car  je  vous  le  déclare  , ce  n’ell 
» qu’en  me  perçant  le  flanc  que 
» vous  pouvez  aller  juiqu’à  lui. 

.1  **  Laiflcz-vous  fléchir  en  ce 
•>  moment  plutôt  que  de  vouloir 
»>  périr  dans  une  entrepri/c  fi  mal 
» concertée.  Souffrez  que  mes  prie- 
ra rcs  aient  fur  vous  quelque  pou- 
» voir , après  qu’elles  ont  été  au- 
ra jourd’hui  fi  puillâiites  en  votre 
» faveur. 
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de  Tes  yeux , firenc  voir  qu’il  étoit  ébranlé.  Les  baifers  dis 
perc  , qui  le  tint  lontcms  tendrement  embrafle  , 6c  Tes 
prières  redoublées  avec  inftance  , achevèrent  de  le  per- 
fuader.  Lacrymantem  inde  juvenem  cernens  , med  um  com~ 
fleblitur , atque  ofeulo  harens  , non  ante  prccibus  abjiitit  , 
quant  pervicit  ut  Radium  ponent , fidemque  daref  nihil  fa- 
Iturum  taie. 


§.  II.  Des  ? en  fée  s. 

P e n s É e eft  un  mot  fort  vague  & fort  général , qui 
a plufieurs  lignifications  bien  différentes,  auflibien  que  le 
mot  latin  fententia.  On  voit  allez  que  ce  que  nous  exami- 
nons ici  font  les  penfées  qui  entrent  dans  les  ouvrages  d'eft 
prit,  8c  qui  en  font  une  des  principales  beautés. 

C’eft  ici  proprement  ce  qui  fait  le  fond , 8c  comme 
le  corps  du  difeours  : a car  l’élocution  n'en  eft  que  le  vê- 
tement 8c  la  parure.  Il  faut  donc  inculquer  de  bonne 
heure  aux  jeunes  gens  ce  grand  principe  , fi  fouvent  ré- 

{>été  dans  Cicéron  8c  dans  Quintilien , “ que  les  mots  ne 
ont  que  pour  les  chofes  : qu’ils  ne  font  deftinés  qu’à  met- 
tre au  jour,  8c  tout  au  plus  à embellir  nos  penfees:«que 
les  expreflions  les  plus  choifies  8c  les  plus  brillantes , fi 
elles  font  dépourvues  de  fens , ne  doivent  être  regardées 
que  comme  un  fon  vuide  8c  méprifable  , qui  n’a  rien  que 
de  ridicule  8c  d’infenfé.  Qu’au  contraire  il  faut  faire  cas 
des  penfées  6c  des  raifons  iolides  , quoique  deftituées  de 
tout  ornement , parce  que  la  vérité^  par  elle-même  , de 
quelque  manière  qu’elle  fe  montre  , eft  toujours  eftima- 
ble  : en  un  mot  que  d l’orateur  peut  donner  quelque  foin 


a Quorumdam  elocutio  rcs  ipfas 
effeminat  ; qux  illo  verborum  habi- 
tu  vdhuntur.  guintil.  ruant.  I.  8. 

b Sic  cura  eiocutionis  quàm  ma- 
xima  , dum  feiamus  tamen  nihil 
verborum  cauiâ  elfe  faciendum , 
cùm  verba  ip(â  rerum  gratiâ  finr 
lepcrta.  Jduinnl.  Proam.  lit.  8. 

Quibus  ( verbis  ) folum  à natura 
fit  offidum  atuibutum  , fervire 


fenfibin.  Jguintit.  lib.  il.,  cap.  io. 

c Quid  eft  um  furiofum  quàm 
verborum  vcloptimorum  atque  or- 
natiflimorum  fonitus  inanis , nulla 
fubjeda  (êntentia  ncc  feientia.  î .de 
Oral.  *.51. 

d Curam  ergo  verborum , rerum 
volo  efle  folicitudinetn.  Jguttml. 
Proam.  lib.  8. 
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aux  mots  , mais  qu’il  doit  fa  principale  attention  aux  cho- 
ies. 

On  fera  remarquer  aufli  aux  jeunes  gens  que  dans  les 
bons  aureurs  les  penfées  donc  ils  embclliflènt  leurs  dif. 
cours  font  (impies,  naturelles  , intelligibles:  qu’elles  ne 
font  point  affectées  ni  recherchées , Se  comme  amenées 

Siar  force , pour  faire  montre  d’elprit  5 mais  qu’elles  naif- 
ènt  toujours  du  fonds  même  de  la  matière  qui  y cft  trai- 
tée , dont  elles  paroilfent  fi  inféparables  , qu’on  ne  voit 
pas  comment  les  chofes  auroient  pu  fe  dire  autrement , 
fit  que  chacun  s’imagine  qu’il  les  auroit  dites  de  la  me- 
me manière.  Un  exemple  rendra  ces  obfervations  plus 
fcnfibles. 


Combat  des  Horaces  & des  Curiaces. 

La  description  de  ce  combat  eft  , fans  conte- 
ftation,  un  des  plus  beaux  endroits  de  Tite-Live  ,8e  des  ut. 
plus  propres  à apprendre  aux  jeunes  gens  comment  il  faut 
embellir  un  récit  par  des  penfées  naturelles  fie  ingénieu- 
ses. Pour  en  bien  conno'rre  l’art  8e  la  delicateflè,  il  ne 
faut  que  la  réduire  à un  récit  tout  (impie,  en  n’omettant 
aucune  des  circonftances  effentielles , mais  les  dépouil- 
lant de  tout  ornement.  J’en  marquerai  les  différentes  par- 
ties par  différens  chiffres  pour  les  mieux  diftingucr  , fie 

Eour  les  pouvoir  enfuite  plus  facilement  comparer  avec 
1 narration  même  de  Tite  Live, 

( 1 ) Fœderc  itlo  trigemini  , ficut  convcncrat  ,arma  capiunt, 

(1)  Statim  in  medium  inter  duas  acies  procédant.  ) Confé- 
déral utrinque  pro  ca  '.ris  duo  exercitus , in  hoc  fpeclaculum 
totis  animis  intenti.  (4.)  Datur  fîg'  um  , infejtifque  armis  ter , 
ni  juvenes  concurrunt  ( j ) Cùm  aliquandiu  inter  fe  aquis  vi- 
ribits  pugnaffent , duo  Romani  , fuper  alium  alius  , vulnera- 
tis  tribus  -Albums  , expirantes  corruerunt.  (6)  llli  fuperfiitem 
Romanum  circumjijlunt.  Forte  is  integer  fuit.  Ergo  , ut  fe . 
gregaret  pugn.im  eorum  ,capejit  fugam  ,ita  ratus  fccuturos  , 
ut  quemque  vulnere  affcHum  corpus  finerct.  (q)  fam  ali  quan- 
tum fpatii  ex  co  feo  , ubi  pugnatum  e{l  , aufugerat , cùm 
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refpiciens  videt  magnis  ifftcrvallis  fequentes  : unum  haud p re- 
cul ab  fie  fie  abeffe  j in  eum  magno  impetu  redit , eumque  inter - 
ficit.  ( B ) Mox  properat  ad  fecundum  , eumque  pari  ter  ne  ci 
dat.  ( <)  ) Jam  æqu.ito  marte  finguli  fupererant , numéro  pares  , 
fed  longe  viribus  diverji.  ( i o)  Romanus  exultant  , Duos  , 
inquit , Fratrum  manibus  dedi  , tertium  causa 

BhLLI  HUJUS-CE  , UT  RoMANUS  ÂlBANO  IMPERET, 
dabo.  ( 1 1 J Tum  gludtum  fupem'c  illius  jugulo  defigit  : ja~ 
centem  fpoliat.  ( i ij  Romani  ovantes  ac  gratulantes  Hora- 
tium  accipiunt.  Inde  ex  utraque parte  fuos  fepeliunt. 

Il  s’agit  d’étendre  ce  récit , & de  l’enrichir  de  penfées 
& d’images  qui  intéreflènt  & qui  frapent  vivement  le  le- 
éteur , St  lui  rendent  cette  aétion  fi  préfente  , qu’il  s’ima- 
gine , non  la  lire , mais  la  voir  de  (es  propres  yeux  , en- 
quoi  confifte  la  principale  force  de  l’éloquence.  Il  ne 
faut  pour  cela  que  confulter  la  nature  ; en  bien  étudier 
les  mouvemens  ; examiner  attentivement  ce  qui  a du  fe- 
paflTer  dans  le  cœur  des  Horaces , des  Curiaccs , des  Ro- 
mains, des  Albains,  & peindre  chaque  circonftance  avec 
des  couleurs  fi  vives , mais  fi  naturelles  , qu’on  s’imagi- 
ne afiîfterà  ce  combat.  C’eft  ce  queTite-Live  fait  d’une 
manière  merveilleufè. 

i . Fœdere  iHo  trigemini  , fiait  convenerat , arma  capiunt. 
i . Cùm  fui  utrofque  adhortarentur , Deos  patrios  , patriam  s 
ac  parentes  , quicquid  civium  domi  , quicquid  in  exercitu  fit, 
illorum  tune  arma , illorum  intueri  manus  ; féroces  fiuopte 
ingenio  , (fi  plent  adhortantium  vocibus , in  medium  inter  duas 
acies  procedunt.  / 

Il  étoit  naturel  que  chaque  parti  exhortât  les  fiens , 
& leur  repréfentât  que  la  patrie  entière  étoit  attentive  à 
leur  combat.  Cette  penfée  eft  fort  belle  5 mais  le  devient 


» J.  Le  traite  conclu  , les  trois 
r>  fteres  de  côté  & d’autre  prennent 
» les  armes  comme  on  en  ctoit  con- 
» venu. 

» î.  Pendant  que  chaque  parti  ex- 
» horte  les  liens  à bien  faire  leur 
» devoir , en  leur  reprefentant  que 
» les  dieux , la  patrie  , leurs  peres 
t>  Si  leurs  mères  , tout  ce  qu’il  y 


n avoit  de  ritoiens  dans  la  ville  Se 
» dans  l’armce  , ont  les  yeux  atta- 
n chés  fur  leurs  armes  & fur  leur» 
» bras  ; ces  généreux  Athlètes  , 
n pleins  de  courage  par  eux- mêmes, 
» & animes  encore  par  de  fi  pu  i f- 
» fantes  exhortations , s'avancent  ai* 
» milieu  des  deux  armées. 
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bien  plus  par  la  manière  donc  eUe  eft  tournée.  Une  ex- 
hortation plus  longue  feroit  froide  £c  languiflànte.  En 
lifànt  les  derniers  mots  on  croit  voir  ces  généreux  com- 
battans  s’avancer  au  milieu  des  deux  armées  avec  une 
noble  & intrépide  fierté. 

3.  Confederant  «trinque  pro  cajlris  duo  exercitus  ,periculi 
mugis  pra fends  quàm  cura  expertes  : quippe  imperium  âge. 
butur  , in  tum  puucorum  virtutt  atque  fortuna  pojitum.  J ta. 
que  ergo  erecti  fufpenfque  in  minime  gratum  fpeciaculum  ani- 
ma intenduntur.  Rien  ne  convenoit  mieux  ici  cjue  cette 
penfée  , perieuli  mugis  prafentis  quàm  cura  expertes  : & Ti- 
te-Live  en  apporte  auffitôt  la  raifon.  Quelle  image  ce* 
deux  mots  , erecli  fufpenjique , peignent  à l’cfprit  1 

4.  Dutur  fignum  , infejlifque  armis  , velut  acies  , terni 
juvenes  , magnorum  exercituum  animos  gerentes  , concurrunt. 
Idée  his  , nec  illis  periculum  fuum  , publicum  imperium  fer. 
vitiumque  obver futur  animo  , futuraque  ca  deinde  patria  for. 
tuna  quam  ipfi  feciffent.  Ut  primo  ftatim  concurfu  increpue- 
rc  arma  , micantcfque  fulfere  gladii , horror  ingens  fpectantes 
perfringit } & neutro  inclinata  fpe  , torÿebat  vox  fpiritufque. 
On  ne  peut  rien  ajoutera  la  noble  idée  que  nous  donne 
ici  Tite-Live  des  combattans.  Ces  trois  freres  éroientde 

{>art  & d’autre  comme  des  armées  entières , fk  en  avoienc 
c courage  : infenfibles  à leur  propre  péril ,,  ils  ne  s’occo- 


» 3 . Elles  croient  rangées  de  c&- 
» té  & d’autre  autour  du  champ  de 
» bataille  , exemtes  à la  vérité  du 
» péril  préfent,  mais  non  pas  d’in 
» quiétude , parce  qu’il  s’agifloit  de 
» favoir  lequel  des  deux  peuples 
» commandcroir  à l'autre  > & que 
» la  valeur  d’un  fi  petit  nombre  de 
» combattans  alloit  décider  de  leur 
fort.  Occupés  de  ccs  penfecs  , & 
» dans  l'attente  inquiette  de  ce  qui 
» alloit  arriver  , ils  donnent  donc 
« toute  leur  attention  i un  (peéla- 
» cle  qui  ne  pouvoir  pas  ne  les 
«point  allarmcr. 

« 4.  On  donne  le  lignai  : Sc  ces 
» braves  héros  , marchent  trois  à 


> trois  les  uns  contre  les  autres , por- 
■ tant  en  eux  lix  fc  coutagc  de  deux 

> grandes  armées.  Inlènfiblcs  de 
j part  Si  d'autre  à leur  propre  pé- 
. ril  / ils  n’ont  devant  les  yeux  que 

> la’fcrvitudc  ou  la  liberté  ^c  leur 

> patrie,  dont  le  lort  déformais  dé- 

> pend  uniquement  de  leur  coura- 

> ge.  Dès  qu'on  entendit  le  choc 

> de  leurs  armes , Si  qu’on  vit  bril- 
* 1er  leurs  épées, les  fpeélateursfar- 

> lis  de  crainte  Si  d’allarmc  , fans 

> que  l’efpérance  panchâr  encore  de 

> part  ou  d’autre  , relièrent  telle- 

> ment  immobiles , qu’on  eut  dit 

> qu’ils  avoient  perdu  l’ufagcdc  la 

> voix  & de  la  rcfpiration. 

Rrr  iij 
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poient  que  de  la  deftinée  publique , confiée  uniquement 
a leurs  bras.  Deux  penfées  magnifiques  , 6c  puifees  dans 
le  vraî.  Mais  peut-on  lire  ce  qui  fuit , fans  le  fentir  en- 
core faifi  d’horreur  8c  de  friiTonnement , au  (B- bien  que  les 
fpedateurs  du  combat  ? Ici  les  exprellions  font  toutes  poé- 
tiques ; 8c  l’on  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  que  ces  cx- 
preffions  poétiques,  dont  il  ne  faut  ufer  que  rarement  8c 
avec  fobriécé , étoient  appellées  par  la  grandeur  même 
du  lujet , 8c  par  la  nécelîité  d’egaler  par  les  termes  le 
merveilleux  du  fpedaclc. 

Ce  morne  8c  trifte  filence,  qui  les  tenoit  tous  comme 
îufpendus  8c  immobiles , (ê  changea  bientôt  en  cris  de 
joie  du  côté  des  Albains,  quand  iis  virent  tomber  morts 
deux  des  Horaces.  De  l’autre  côté  les  Romains  demeu- 
rèrent fans  efpérance,  mais  non  fans  inquiétude.  Allar, 
mes  & tremblans  pour  celui  des  Horaces  qui  reftoit  ièul 
Contre  trois , ils  n’étoient  plus  rccupcs  que  de  Ion  péril, 
N’étoit-ce  pas  là  la  véritable  difpofition  des  deux  aimees 
après  la  chute  des  deux  Romains  ; 8c  le  tableau  qu’en 
fait  Tite-Live  n’eft-il  pas  copié  d’après  nature  ? 

J.  Confcrtis  de  in  le  manibus  , cùm  jam  non  motus  tantum 
torporum  , agitatioque  anceps  tclorum  armor unique  , fed  rui- 
nera quoque  & fanytis  fpeFtaculo  e fient  5 duo  Romani  fuper 
alium  alius  , vulneratis  tribus  Albanis  , expirantes  corrue- 
runt.  Ad  quorum  cafum  cùm  conclamaffct  gaudio  Albanus 
txercitus , Romanas  legiones  jam  fpes  tota  , nondum  tamen 
cura  deferuerat , ex  animes  vice  unius  quem  très  Curiatii  cir - 
cumfteterant. 

Je  raporterai  le  refte  de  ce  récit  fans  prefque  y faire 
aucune  réflexion  , pour  éviter  une  ennuieufe  longueur, 
Je  dois  feulemenc  avertir  que  ce  qui  fait  la  principale 


” y.  Enfbite.Iorfqu’cn  étant  ve- 
» nus  aux  mains  , ce  ne  fut  plus 
« feulement  le  mouvement  des  bras 
•>  le  l'agition  des  armes  qui  Iccvi- 
j.rent  de  fpecînclc  , mais  qu'on 
» aperçut  des  bleflures , 6c  qu’on  vit 
«couler  le  fang  , deux  Romains 
»>  tombèrent  morts  aux  pics  des  Al  • 
« bains,  quj  tous  trois  avoient  etc 


••blelTés.  A leur  chute,  l’armée  en- 
» nemie  pouffa  de  grands  cris  de 
» joie  > pendant  que  de  l’autre  côté 
»les  légions  Romaines  demeuré- 
» rent  fans  efpérance , mais  non  fan» 
»>  inquiétude  , tremblant  pour  le 
« Romain  qui  éroit  refté  fenl  , Se 
» que  les  trois  Albains  avoient  en. 
» touré. 
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beauté  de  cette  narration  , aufli  bien  que  de  l’hiftoire  en 

Î;énéral,  félon  la  judicicufe  remarque  de^  Cicéron  , c’eft 
a mcrveilleulê  variécé  qui  y régne  par  tout , & les  divers 
mouvcmens  de  crainte  , d’inquierude  , d’efpérance  , de 
joie  , de  défefpoir  , de  douleur  , caufés  par  des  change- 
mcns  fubitsfic  des  viciflitudes  inopinées , qui  réveillent  l’at- 
tention par  une  agréable  lurprile,  qui  tiennent  jufqu’a  la 
fin  l’efprit  du  lecteur  comme  en  lulpens,6c  qui  par  cette 
incertitude  même  lui  procurent  un  plailîr  incroiable,  fur- 
touc  quand  le  récit  le  termine  par  un  événement  inté- 
relTant  & fingulier.  Il  fera  facile  d’appliquer  ces  princi- 
pes à tout  ce  qui  fuit. 

6.  Forte  is  interner  fuit  ; ut  univerfis  folus  nequaquam  par, 
fie  adverfus  fingulos  ferox.  Ergo , ut  figregaret  pugnam  eo. 
rum  , cape.ffit  fugam  , ita  ratus  fecuturos  , ut  quemque  vainc- 
re affeclum  corpus  fineret. 

7.  Jam  aliquantum  fpatii  ex  eo  loco  , ubi  pugnatum  efi  , 
aufugerat  , cùtn  refpiciens  videt  magnis  intervallis  fequentes  : 
ttnum  haud  procul  ab  fefc  abeffe.  In  eum  magno  impetu  re- 
dit, Et , dum  Albanus  exercitus  inclamat  Curiatiis  ut  opem 
ferant  fratri  juin  Moratrus  ceefi  bofte  vïîtor  fccundam  pu- 
gnam petebat. 

8 .  Tum  clamorc , qualis  ex  tnfperato  faventium  filet , Ro- 


a Multam  calûs  noflti  tibi  varie- 
tatem  in  (cribcndo  fuppeditabünt , 
plcnam  cujuflam  voluptatis  quæ 
vchcmcntcr  animos  hominum  in 
legendo  feripto  retinerc  poiïit.  Ni- 
hil  cil  enim  aptius  ad  dcleélationem 
lcéloris,  quàm  temporum  varieta- 
tes  fortunxquc  vicilfitudincs....  An- 
cipites  vatiique  cafus  habent  admi- 
rationcm  , cxpcchtionem  r l*tU 
tiam , molcftiam,  fpem,  timorcm. 
Si  vero  exitu  notabiii  concludun- 
tur.cxplctur  animus  jucundiflim.T 
kftionis  voluptate.  Cic.  Epiji . i ï. 
ht.  j.  ad  famil. 

« 6.  Hcureulêment  il  étoit  Tans 
» bleflure  ; ainfi  trop  foible  contre 
» tous  cnfcmblc  , mais  plus  fort 
» que  chacun  d’eux , il  ufcd’un  ftra- 


..  tagéme  qui  lui  réuflit.  Pour  divi- 
» fer  (es  ennemis , il  prend  la  fuite , 
» perfuadé'' qu’ils  le  fuivroient  plus 
» ou  moins  vite  > félon  qu’il  leur  re- 
« Hoir  plus  ou  moins  de  force. 

» 7.  Déjà  il  étoit  aflez  loin  de 
»>  l’endroit  où  l’on  avoit  combattu, 
*>  lorfquc  tournant  la  tête  il  voit  les 
« Cutiaces  à une  allez  grande  di- 
» fiance  les  uns  des  autres , 8c  l'un 
■>  d’eux  tout  proche  de  lui. II  revient 
» fur  celui-ci  de  toute  fa  force  : Sc 
«tandis que  l’armée  d’Albc  cric  à 
« (es  frères  de  le  fccourir , déjà  Ho- 
>^|acc  vainqueur  de  ce  premier  cn- 
« nemi , court  à une  féconde  vi- 
« éloirc. 

« 8.  Alors  les  Romains  animent 
« leur  guerrier  par  des  cris , tels  que 
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muni  adjuvant  militcm  fuum  : (fi  ille  defunp  pralie  fefiinat, 
Priùs  itaque  quùm  altcr  , qui  nec  procul  aberat  , confequi 
foffet  , & altcrum  Curiatium  confiât. 

9 . jamquc  œquato  marte  finitili  fupererant  ,fed  nec  fpc  nec 
viribus  pares.  Altcrum  intailum  f 'erro  corpus  , (fi  gem inata 
Victoria  , feroeem  in  certamen  tertium  dabant  : aller  , fcjfum 
vulnere  , feffum  curfu  trahens  corpus , viHufqttt  fratrum  ante 
fie  firaqe , viclori  objicitur  hofii.  Nec  illud  prælium  fuit. 

Quelle  beauté  d’expreflîons  8c  de  penlees  • Quelle  vi- 
vacité d’images  8c  de  deferiptions  < 

1 0.  Romanus  exultans  , Duos,  inquit , Fratrum 
MANIBUS  DEDI  : TERTIUM  CAUSA  BELLI  HUJUS-CE  , 

ut  Romanus  Albano  imperet,  dabo.  Mal'e fufii- 
nenti  arma , Radium  fiupernè  juyilo  déficit  : jacentem  fpt. 
liat. 

i i . Romani  ovantes  ac  gratulantes  Moratium  accipiunt , et 
majore  cum  g audio  , quo  propiùs  metum  res  fuerat. 

I z.  Ad  fiepulturam  inde  fuorumncquaquam  paribus  animis 
vertuntur  > quippe  imperio  alteri  atteii  , alteri  ditionis  alit - 
71  a fatli. 

» le  mouvement  fubit  d’une  joie 
» incfpérée  en  fait  pouffer , & lui 
» de  Ion  côte  lé  hâte  de  mettre  fin 
» au  fécond  combat.  Avant  donc 
»•  que  l’autre  qui  n'étoit  pas  fort 
»>  éloigné  , eût  pu  l’atteindre  , il 
« couche  fon  ennemi  par  terre. 

« 9.  Il  ne  rcfloit  plus  de  chaque 
« côté  qu’un  combattant  : mais  fi 
» le  nombre  étoir  égal , les  forces 
» & l’efpcrance  ne  l’étoient  pas.  Le 
?>  Romain  fins blcffure , & fier  d’u- 
« ne  double  viéloire , marche  plein 
» de  confiance  à ce  ttoifiéme  com- 
»>  bat.  L’autre  au  contraire , affbi- 
sj  bli  par  le  fi ng  qu’il  a perdu , & 

« épuifé  par  la  cotirfc  , ft  traîne  à 
.»>  peine , & déjà  vaincu  par  la  mort 
v de  fes  freres , comme  une  viiffi- 
*>  me  fins  défenlc , préfente  la  por- 
n ge  à fon  vainqueur.  Aufli  ne  fut- 
p ce  point  un  combat. 

Je 


»io.  Horace  , triomphant  delà 
«par  avance  :J’ai  immole, dit-il, 
« les  deux  premiers  aux  mânes  de 
» mes  freres , j’immolerai  le  troifié- 
» me  à ma  patrie  , afin  que  Romç 
•>  devienne  maitrcfic  d'Albc  ,8e  lui 
»>  feffe  la  loi.  A peine  Curiace  pou- 
■>  voit-il  foutenir  les  armes  : il  lui 
>>  enfonce  fon  épée  dans  la  gorge , 
» & enfuite  le  dépouille. 

»>  1 1 . Les  Romains  reçoivent 
».  Horace  dans  lent  camp  avec  une 
»>  joie  8c  une  rcconnqi fiance  d’au- 
•>  tant  plus  vives , qu'ils  avoient  été 
«plus  près  du  danger. 

•>  i z.  Après  cela  , chaque  parti 
>>  fonge  à enfcvclir  les  liens  , mai* 
*>  avec  des  difpnfitions  bien  diffé- 
» rentes  i les  Romains  étant  deve- 
>>  nus  maîtres  de  leurs  ennemis , 8ç 
»>  les  Albains  le  voiant  fournis  à une 
» domination  étrangère. 


— 
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Je  ne  fai  s’il  y a rien  plus  capable  de  former  le  goût 
des  jeunes  gens  8c  pour  la  leclure  des  auteurs , 8c  pour  la 
compofltion  , que  de  leur  propofer  de  pareils  endroits,  8c 
de  les  accoutumer  à en  découvrir  eux- mêmes  toute  la 
beauté  , en  les  dépouillant  de  leurs  ornemens , 8c  les  ré- 
duifant , comme  nous  avons  fait  ici , à des  propofitions 
Amples.  On  leur  apprend  par  là  , comment  il  faut  trou- 
ver des  penfées , 8c  comment  il  les  faut  exprimer. 

J’ajouterai  ici  plufieurs  réflexions  du  P.  Bouhours  ac- 
compagnées la  plupart  d’exemples  latins  8c  françois , 8c 
qui  font  tirées  de  fon  livre  fur  la  manière  de  bien  penfer. 

Différentes  réflexions  fur  les  penfées. 

I.  L a vérité  eft  la  première  qualité  , 8c  comme  le 
fondement  des  penfées.  Les  plus  belles  font  vicieufes , 
ou  plutôt  celles  qui  paiïènt  pour  belles  , 8c  qui  femblent 
l’être  , ne  le  font  pas  en  effet , fl  ce  fonds  leur  manque. 
fage  9. 

Les  penfées  font  les  images  des  chofes , comme  les  pa- 
roles font  les  images  des  penfées  : 8c  penfer  , à parler  en 
général  , c’eft  former  en  foi  la  peinture  d’un  objet  ou 
Ipirituel  ou  fenfible.  Or  les  images  8c  les  peintures  ne  font 
véritables  , qu’autant  qu’elles  fonc  reflemblantes.  Ainfi 
une  penfée  eft  vraie  , lorfqu’elle  repréfente  les  chofes  fi- 
dèlement ; 8c  elle  eft  faufle  , quand  elle  les  faic  voir  au- 
trement qu’elles  ne  font  en  elles-mêmes.  Ibid. 

La  vérité  , qui  eft  indivifible  ailleurs , ne  l’eft  pas  ici. 
Les  penfées  font  plus  ou  moins  vraies , félon  qu’elles  font 
plus  ou  moins  conformes  à leur  objet.  La  conformité  en- 
tière fait  ce  que  nous  appelions  la  juftdTc  de  la  penfée. 
C’eft-à-dire  , que  comme  les  habits  font  juftes  quand  ils 
viennent  bien  au  corps , 8c  qu’ils  font  tout-à-fait  propor- 
tionnés à la  perfonne  qui  les  porte  ; les  penfées  font  iu- 
ftes  auffi  quand  elles  conviennent  parfaitement  aux  cho- 
fes qu’elles  repréfentent  : de  forte  qu’une  penfée  jufte  eft, 
à parler  proprement  , une  penfée  vraie  ae  tous  les  côtés 
& dans  tous  les  jours  qu’on  la  regarde.  f<tgt  41. 

Nous  en  avons  un  bel  exemple  dans  l’Ëpigramme  la- 

T me  /.  S fl 
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tine  fur  Didon  , qui  a été  traduite  fi  heureufement  en 
notre  langue.  Pour  la  bien  entendre  il  faut  fuppofer  ce 
que  raconte  l’hiftoire  , que  Didon  fc  fauva  en  Afrique 
avec  toutes-fej  richefles  après  que  Sichée  eut  été  tué  ; £c 
ce  que  feint  la  poéfie  , qu’elle  fe  tua  elle-même  après 
qu’Enée  l'eut  quittée. 


Jufn. 


Infclix  Dido  > nulli  bcnc  nupta  marico  : 

Hoc  pereynte , fugis  ; hoc  fùgiente , péris. 


9 On  a re- 
marqué ici  une 
faute  centre  la 
langue  , qui 
demande  ré- 
duit a»  m.t feu- 
lin  parce  que 
le  naminattf 
efi  aprit  le 
verbe, 


Pauvre  Didon  , où  t’a  * réduite 
De  tes  maris  le  rrifte  fort  i 
L'un  . en  mourant , caufe  ta  fuite  : 

L’autre,  en  fuiant , caufe  ta  mort. 

II  ne  faut  pourtant  pas  s’imaginer  que  ces  retours  fi 
juftes  foient  dTentiels  à la  )uftelle.  Elle  ne  demande  pas 
toujours  tant  de  fymétrie  , ni  tant  de  jeu  : il  fuffit  que  la 
penfée  foit  vraie  dans  toute  fon  étendue  , & que  rien  ne 
s’y  démente  de  quelque  côté  qu’on  la  prenne. pages  41. 
41- 

Plutarque , qui  étoit  un  efprit  folide  , condanne  lapen- 
(ce  fameulê  d’un  hiftorien  fur  l’incendie  du  temple  d’E- 
phéfe  : Qu'il  nt  faloit  pas  s'étonner  que  ce  temple  magnifi- 
que  confacrè  i Di  une  eût  été  brillé  la  nuit  même  qu'  Alexan- 
dre vint  au  monde  : parce  que  la  déeffe  aiant  voulu  ajjîfter 
aux  couches  d'ülympias , fut  fi  occupée  qu'elle  ne  put  éteindre 
le  feu.  Il  eft  furprenant  que  a Cicéron  trouve  cette  pen- 
fée jolie  , lui  oui  penfe  & juge  toujours  fainement.  Mais 
il  eft  encore  plus  îurprenant  que  Plutarque , ce  cenfeur  fi 
auftére , ait  oublié  fi.  féverité  , en  ajoutant  que  la  réfle- 
xion de  l’biftorien  eft  fi  froide , qu’elle  fuffifoit  pour  étein- 
dre l’incendie,  pages  49.  jo. 

Quintilien  fe  moque  avec  raiion  de  quelques  Orateurs 


a Concinnè.ut  multa  .Timxusî 
qui  cùm  in  hiftoria  dixiflèt,  qua 
noéle  natus  Alexander  eflèt , cadem 
Dianae  Ephcfiar  templum  deflagra- 
viilc  : adjunxit , mirumè  id  eife  mi- 


randum , quôd  Diana , cùm  in  par- 
m Olympiadis  adeflè  voluiflet , ab- 
fuiflet  domo.  De  mit.  deor.  hb.  a. 
».  69. 
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qui  difoient  comme  quelque  chofe  de  beau , Que  Us  grands 
fleuves  ètoient  navigables  à leur  fourcp , &C.  Que  les  bons  ar. 
très  portoient  du  fruit  en  naiffant.  ( a Ces  comparaifons  peu- 
vent éblouir  d’abord  , & elles  étoienc  fort  vantées  du  tems 
de  Quintilicn  ; mais  quand  on  les  examine  de  près  , on 
en  reconnoit  le  faux.  ) page  71. 

1 1.  Pour  penfer  bien , il  ne  fuffit  pas  que  les  penfées 
h’aient  rien  de  faux.  Les  penfées , à force  d’être  vraies, 
font  quelquefois  triviales  : & pour  ce  fujet  Cicéron  louant 
celles  de  Craflus  , après  avoir  dit  qu’elles  font  fi  faines 
& fi  vraies , ajoute  qu’elles  font  fi  nouvelles  Si  G peu  com- 
munes : Sententia  Crafji  tam  integra: , tant  verre , tant  nova.  De  mu.  ut. 
C’eft-à-dire,  qu’outre  la  vérité  qui  contente  toujours  l’ef-  *'*  ,88' 
prit , il  faut  quelque  chofe  qui  le  frape  Si  qui  le  fur- 
prenne. . . La  vérité  eft  à la  penfée  ce  que  les  fonde- 
mens  font  aux  édifices  ; elle  la  foutient , Si  la  rend  foli- 
de.  Mais  un  bâtiment  qui  ne  feroit  que  folide , n’auroit 
pas  de  quoi  plaire  à ceux  qui  fe  connoiflent  en  architec- 
ture. Outre  la  folidité  , on  veut  de  la  grandeur  , de  l’a» 

frémene,  Si  même  de  la  délicateflè  dans  les  maifons  bien 
âties  : Si  c’eft  auflî  ce  que  je  voudrois  dans  les  penfées 
dont  nous  parlons.  La  vérité,  qui  plait  tant  ailleurs  fans 
nul  ornement  , en  demande  ici  ; &i  cet  ornement  n’eft 

Îuelquefois  qu’un  tour  nouveau  qu’on  donne  aux  chofes. 

es  exemples  vous  feront  comprendre  ce  que  je  veux 
dire. 

La  mort  n'épargne perfunne.  Voila  une  penfée  fort  vraies 
mais  c’eft  une  penfée  bien  fimple  Si  bien  commune.  Pour 
la  relever,  Si  la  rendre  nouvelle  en  quelque  façon , il  n’y 
a qu’à  la  tourner  de  la  manière  qu’Horace  Si  Malherbe 
l’ont  fait.  Le  premier  la  tourne  ainfi  , comme  vous  favez  : 

Pallida  mors  æquo  pulfit  pede  pauperum  tabernas , 

Rcgumque  tutres.  Cann.ltb.  1.  od.  4. 

» La  mort  renverfe  également  les  palais  des  Rois  , Si 


a Quorum  utrumque  in  iis  eft , 
qux  me  juvene  ubique  cantari  fo- 
lcbam  : Magnorum  âuminum  na- 


vigabiles  fontes  (il rit  : Se,  gencrofio- 
ris  arboris  ftatim  planta  cum  fruél* 
cft.  lib.  8.  cap.  4. 

srry 
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» les  cabanes  des  pauvres.  Le  fécond  prend  un  autre  tour; 

Le  pauvre  en  fâ  cabane  où  le  chaupie  le  couvre 
Eft  fajet  à fes  loix , 

Et  1a  Garde  qui  veille  aux  barrières  du  Louvre 
N’en  défend  pas  nos  Rois. 

Le  tour  du  poète  latin  eft  plus  figuré  , &C  plus  vif  ; ce- 
lui du  poète  françois  eft  plus  naturel  Sc  plus  fin  : il  y a 
de  la  nobleflè  dans  l'un  Sc  dans  l’autre,  pages  75.  78.  79. 

1 . ( Ce  qui  releve  fur-tout  un  difeours , ) ce  font  1 les 
penfées  qui  ont  de  l’élévation  , Sc  qui  ne  repréfentent  à 
i’efprit  que  de  grandes  chofes.  La  fublimité  , la  grandeur 
dans  une  penfée  , eft  juftement  ce  qui  emporte  Sc  ce  qui 
ravit,  pourvu  que  la  penfée  convienne  au  lujet.  Car  c’eft 
une  régie  generale , qu’il  faut  penfer  félon  la  matière 
qu’on  traite  ; fie  rien  n’eft  moins  raifonnable  b que  d'a- 
voir des  penfées  fublimes  dans  un  petit  fmet  qui  n’en  de- 
mande que  de  médiocres.  Il  vaudroit  prefque  mieux  n’en 
avoir  que  de  médiocres  dans  un  grand  fujet  qui  en  de- 
manderoit  de  fublimes.  page  80. 

c Vous  n'avet^  reçu  rien  de  plus  grand  de  la  fortune  , que 
le  pouvoir  de  conferver  la  vie  à une  infinité  de  perfonnes  i 
ni  rien  de  meilleur  de  la  nature  , que  la  volonté  de  le  faire, 
C’eft  & Céfar  que  parle  ainfi  l’Orateur  Romain  ; Se  voL 
ci  comme  un  hiftoricn  parle  de  ce  dernier  : d II  n'a  dit 
fon  élévation  qu’k  lui -même  i & fon  grand  génie  a empêché  que 
les  nations  vaincues  n'eujfent  par  Fefprit  autant  d'avantage 
fur  les  Romains  , que  les  Romains  en  avoient  fur  elles  par  la 
valeur.  Mais  le  vieux  Séneque  dit  quelque  choie  de  plus 
magnifique , en  difant  que  c Cicéron  eft  le  feul  efprit  qu’ait 


a Non  ad  pcrfualïonem , fed  ad 
fhiporcm  tapiunt  grandia.  Long,  de 
fubhnn.  frit.  l. 

b A fermone  tenui  fublimc  dif- 
cordat,  fitque  corrupcum , quia  in 
piano  tumet.  J^Hintil.  lib.  8.  c. } . 

cNihilhabctnccfortunatua  nu- 
jus  » quirn  ur  poifis,  r.ec  natura  tua 
radius  quàm  ut  velis  confcrvare 


quàmplurimos. Oral.pro làg.n.  58- 

d Omnia  incremenca  (ûa  libi  de- 
buit:  vir  ingenio  maximus , quief- 
fccit  ne,  quorum  arma  vicetamus, 
eorum  ingenio  vinccrcmus.  f'elleu 
Paître.  lit.  x. 

e Ulud  ingenium  quod  folum 
populus  Romanus  pat  impetio  fuo 
habmt.  Conttov.  lit.  1. 
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eu  le  peuple  Romain  égal  a fon  empire,  pages  8 } . & 84. 

Cicéron  parle  bien  noblement  de  Céfar  , » en  dilànc 
qu’il  n’étoit  pas  ncceflàire  d’oppofer  les  Alpes  aux  Gau- 
lois , ni  le  Rnin  aux  Allemans  ; que  quand  les  montagnes 
les  plus  hautes  feroient  applanies , quand  les  fleuves  les  plus 
profonds  feroient  à lêc  , l’Italie  n’auroit  rien  à craindre  ; 
& que  les  belles  aftions , les  vi&oires  de  Céfar  la  défen. 
droient  beaucoup  mieux  que  les  remparts  dont  la  nature 
l’a  fortifiée  elle-même,  page  87. 

Pompée  aiant  défait  Tigrane  roi  d’Armcnie  , ne  le 
foufïfit  pas  lontcms  à fes  piés  Sc  lui  remit  fa  couronne  fur 
la  tête.  “ il  le  rétablit  en  fa  première  fortune , dit  un  hifto- 
rien  , jugeant  qu'il  ètoit  aujji  beau  de  faire  des  rois , que  d’en 
vaincre,  page  8 8. 

L’Oraifon  funèbre  de  la  Reine  d’Angleterre  Henriet- 
te de  France  , & celle  de  la  Duchefle  d’Orléans  Hen- 
riette Anne  d’Angleterre  ( par  M.  Bofluet  ) font  pleines  de 
ces  penfées  qu’Hermogéne  nomme  maieftueules. 

» Son  grand  cœur  a furpafle  fa  naiflance  : toute  autre 
» place  qu’un  trône  eût  été  indigne  d’elle. 

» Douce  , familière , agréable  autant  que  ferme  & vi- 
» goureufe , elle  favoit  perfuader  & convaincre  auffi  bien 
» que  commander , & faire  valoir  la  raifon  non  moins  que 
» l’autorité. 

» Malgré  les  mauvais  fuccès  de  fes  armes  infortunées  , 
» ( c’eft  de  Charles  I.  roi  d' Angleterre  dont  parle  l’auteur ) 
« fi  on  a pu  le  vaincre,  on  n’a  pas  pu  le  forcer  ; & comme 
» il  n’a  jamais  refufé  ce  qui  étoit  raifonnable  étant  vain- 
n queur  , il  a toujours  rejetté  ce  qui  étoit  foible  & inju- 
» lie  étant  captif,  page  i o y . 

Ces  fortes  de  penses  portent  la  conviéHon  avec  elles, 
entraînent  comme  par  force  notre  jugement , remuent 
nos  pallions , & nous  laiflent  l’éguillon  dans  l’ame. 

2.  Voila  donc  une  première  cfpéce  de  penfées , qui  ne 


aPerfecit  ille,ut , fi  montes  re- 
fediflent , amnes  examinent , non 
naturx  prxfîdio  , fcd  vidtoria  fua 
rebulque  geftis  Italiam  munitam 
haberemus.  Centre  Pif.  n.  Si. 


b In  priftinom  fortunx  habitumi 
reftituu , acquè  pulcrum  cfic  judi- 
cans , Sc  vinccre  reges  , & fàccte, 
V tl.  Max.  ht.  cep. . i . 

S f f iij 


Üaiyr.  10. 

lit.  i, 
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gagnent  pas  feulement  la  creance  comme  vraies,  mais 
qui  attirent  l'admiration  comme  nouvelles  8c  extraordi- 
naires. Celles  de  la  fécondé  efpéce  font  les  agréables , qui 
furprennent  & qui  frapent  quelquefois  autant  que  les  no- 
bles 8c  les  fublimes  ; mais  qui  font  par  l'agrément  ce  que 
font  les  autres  par  la  noblefle  8c  par  la  fublimité Les 

Iienfées  fublimes  font  aufïï  agréables , mais  ce  n’eft  pas 
‘agrément  qui  en  fait  le  caractère.  Elles  plaifcnt , parce 
qu’elles  ont  du  grand  , qui  charme  toujours  l’efprit  -,  au. 
lieu  que  celles-ci  ne  plaifent  que  parce  qu’elles  font  agréa- 
bles. Ce  qu’il  y a de  charmant  en  elles , eft  comme  en 
certaines  peintures,  quelque  chofe  de  doux  , de  tendre , 
8c  de  gracieux.  C’eft  en  partie  ce  molle  atquefacctum  qu’Ho- 
race  donne  à Virgile  , 8c  qui  ne  confifte  pas  dans  ce  que 
nous  appelions  plaifant , mais  dans  je  .ne  fai  quelle  grâce 

3u’on  ne  fauroit  définir  en  général , Sc  dont  il  y a plus 
’une  forte,  paye  1 3 1 . (ÿ-  131. 

Les  comparaisons  tirées  des  Sujets  fleuris  8c  délicieux  font 
des  penfées  agréables , de  même  que  celles  qu’on  tire  des 
grands  Sujets  font  des  penfées  nobles.  » Il  me  paroit , die 
» Coftar , que  c’eft  un  grand  avantage  d’être  porté  au  bien 
» iâns  nulle  peine  ; 8c  ilmefemble  que  c’eft  un  ruiflèau  tran- 
» quille , qui  fuivant  fà  pente  naturelle , coule  fans  obftacle 
»»  entre  deux  rives  fleuries.  Je  trouve  au  contraire  que  ces 
» gens  vertueux  par  raifon  , qui  font  quelquefois  de  plus 
» belles  choies  que  les  autres , font  de  ces  jets-d’eau  où  l’arc 
» fait  violence  a la  nature  , 8c  qui  apres  avoir  jailli  juf- 
*>  ques  au  ciel , s’arrêtent  bien  fouvent  par  le  moindre  ob- 
» ftacle.  « C’eft  encore  penièr  joliment  que  de  dire  avec 
Balzac  d’une  petite  rivière  : » Cette  belle  eau  aime  rclle- 
» ment  ce  pays , qu’elle  fe  divife  en  mille  branches , 8c  faic 
» une  infinité  d’îles  8c  de  tours  afin  de  s’y  amufer  davan- 
» tage.  pa^es  137.  138. 

Les  fixions  ingénieuies  ne  font  point  un  moins  bel  ef- 
fet en  profe  qu’en  vers.  Ce  font  pour  l’efprit  autant  de 
fpe&acles  divertiflâns , qui  ne  manquent  point  de  plaire 

aux  perfonnes  éclairées Pline  le  Jeune  exhortant  par 

fon  exemple  Corneille  Tacite  à ctudier  jufques  dans  la 
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chafle  , lui  dit  » que  l’exercice  du  corps  réveille  l’efpric: 
que  les  bois , la  folicude  , le  filence  meme  qu’on  garde 
en  certaines  chaflcs  aident  fort  à bien  penfer  : &:  enfin 
que  s’il  porte  toujours  avec  lui  des  tablettes , il  éprou- 
vera que  Minerve  n’habite  pas  moins  les  forêts  & les  col- 
lines que  Diane.  Voila  une  petite  fi&ion  en  deux  mots. 
Pline  avoit  dit  d’abord  b qu!à  une  chaire  où  l’on  prit  trois 
ûngliers  dans  les  toiles , il  étoit  alfis  près  des  toiles  mê- 
mes , les  tablettes  à la  main  , rêvant  & marquant  ce  qui 
lui  venoit  de  bon  en  l’efprit , afin  que  s’il  s'en  retournoit 
les  mains  vuides , il  raportâc  au  moins  fes  tablettes  plei- 
nes. Cela  eft  penfé  joliment  : mais  il  y a encore  plus  d’a- 
grément en  ce  qu’il  imagine  que  Minerve  eft  comme  Dia- 
ne hôtellè  des  bois , qu’on  la  trouve  dans  les  vallons  &c 
fur  les  montagnes,  pages  1 3 9 . 1 40. 

L’agrément  nait  d’ordinaire  de  l’oppofition,  furtout  dans 
les  penfées  doubles  qui  ont  deux  fens,  & comme  deux  faces: 
car  cette  figure  , qui  femble  nier  ce  qu’elle  établit , & qui  fe 
contredit  en  apparence  eft  très  élégante.  Sophocle  dit  que 
les  prélêns  des  ennemis  ne  font  pas  des  prélens , & qu’une 
mere  inhumaine  n’eft  pas  mere.  Séneque , c qu’une  grande 
fortune  eft  une  grande  fervitude  : Tacite,  d qu’on  fait  quel- 
quefois toutes  fortes  de  balTeflès  & d’acîions  ferviles  pour 
régner,  e Horace  parle  d’une  folle  fagefle , d’une  pareflè 
emprdTée , &c  d’une  concorde  difeoraante.  Quelqu’un  a 
dit , que  les  rois  font  efclaves  fur  le  trône  ; que  le  corps 
te  l’ame  font  deux  ennemis  qui  ne  fe  peuvent  quitter , 
& deux  amis  qui  ne  fe  peuvent  fouffrir.  Selon  Voiture, 
le  fecret  pour  avoir  de  la  fânté  8c  de  la  gaieté , eft  que 


a Micumeft  ut  animas  agitatio- 
■e  moruque  corporisexcitctur.  Jam 
undique  fylvac , & fol  i tu  do , iplum- 
que  illud  filcntium  quod  venationi 
datur  , magna  cogitation»  incita- 
nte nta  ftint . . . Expcriens  non  Dia- 
nam  magis  in  montibus  quàm  Mi- 
nervjm  inetrare.  I tb.  i et  . 6. 

b AJ  rctia  fedebam  : crant  in  pro- 
ximo  non  vcnabulum  aut  lancca , 
kd  ftylus  & pugtilarcs.  Medicabar 


aliquid , cnotabamque , ut , fi  manus 
vacuas , plcnas  tamen  ccras  repor- 
tatem.  ihid. 

c Magna  fervitus  eft  magna  for- 
tuna.  De  C on  fol.  ad  Poljb. 

d Omnia  (civiliter  pto  domina- 
tione.  Hifi.  lit.  r. 

e Infamentis  dum  fipientiæCon- 
fultus  erto...  Strcnua  nos  cxcrccc 
inema—  Rctum  concordia  dilcors. 
Horat. 
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le  corps  fo!t  agité  , 8c  que  l’efprit  fe  repofe.  Le  même 
dit  , en  parlant  d’une  perfonne  de  qualité  qui  avoir  de 
l’efpric  infiniment , 8c  avec  laquelle  il  étoit  en  commet, 
ce  : Je  ne  me  trouve  jamais  fi  glorieux  que  quand  je  re- 
çois de  fes  lettres  , ni  fi  humble  que  lorlque  j'y  veux  ré- 
pondre. page  146. 

Cependant  il  ne  faut  pas  croire  qu’une  penfée  ne  puif- 
fe  être  agréable  que  par  des  endroits  brillans , 8c  qui 
3-ient  du  jeu  : la  feule  naïveté  en  fait  quelquefois  tout 
l’agrément.  Elle  confifte  cette  naïveté  dans  je  ne  fai  quel 
air  fimple  8c  ingénu  , mais  fpirituel  8c  railonnable  , tel 
qu’eft  celui  d’un  villageois  de  bon  fens  , ou  d’un  enfant 
qui  a de  l’efprit.  page  1 jo. 

3.  Il  y a une  troificme  cfpéce  de  penfées,  qui  avec  de 
l’agrément  ont  de  la  délicatefle  , ou  plutôt  dont  tout  l’a- 
grement  , toute  la  beauté  , tout  le  prix  , vient  de  ce 

3 u 'elles  font  délicates On  peut  dire  qu’une  penfée 

élicate  eft  la  plus  fine  produ&ion  , 8c  comme  la  fleur  de 

l’efprit Il  faut  à mon  avis , raifonner  de  la  délicatefle 

des  penfées  qui  entrent  dans  les  ouvrages  d’cfprit , par 
raport  à celles  des  ouvrages  naturels.  a Les  plus  délicats 
font  ceux  pù  la  nature  prend  plaifir  à travailler  en  petit, 
8c  dont  la  matière  prefque  imperceptible  fait  qu’on  dou- 
te fi  elle  a deflein  de  montrer  ou  de  cacher  fon  adreflè. 
Tel  eft  un  infeéle  parfaitement  bien  formé  , 8c  d’autant 

!>lus  digne  d’admiration  , qu’il  tombe  moins  fous  la  vue, 
élon  l’auteur  de  l’hiftoire  naturelle. page  1 j8.d“  160. 

Difons  par  analogie  qu’une  penfée  où  il  y a de  la  dé- 
licatefle a cela  de  propre  , qu’elle  eft  renfermée  en  peu  de 
paroles,  8c  que  le  fens  qu’elle  contient  n’eft  pas  fi  vifible 
ni  fi  marqué.  h II  lêmble  d’abord  qu’elle  le  cache  en 
partie  , afin  qu’on  le  cherche  8c  qu’on  le  devine  : ou  du 
moins  elle  le  faiflè  feulement  entrevoir  , pour  nous  donner 


a Rctum  natura  nufquam  magis, 
quàm  in  minimis , tota.  P lin.  lit.  1 1 . 

(dp.  l. 

In  arctum  coaâa  rerum  naturx 
roajeftas  , multis  nulla  fui  parte  mi- 
rabilior.  Idem.  t.  37.  Priant, 


b Audiroribus  grac*  font  hxc, 
qux  cùm  inteUexerint , acuminc  foo 
delc&antur  , & gaudent , non  qua/ï 
audiverint  , fed  quafi  invcncrmt. 
gnintil.M.  8.  (dp.  i, 

le 
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le  plaifir  de  le  découvrir  tout  à fait  quand  nous  avons  de 
l’elprit.  Car  comme  il  faut  avoir  de  bons  yeux  , 6c  em- 
ploier  même  ceux  de  l’art,  je  veux  dire  les  lunettes  6c  les 
microfcopes,  pour  bien  voir  les  chefd’œuvres  de  la  na- 
ture : il  n’appartient  qu’aux  perfonnes  intelligentes  6c 
éclairées  de  pénétrer  tout  le  fens  d’une  penfée  délicate. 
Ce  petit  myltére  eft  comme  l’ame  de  la  délicatefle  des 
penlées  : en  forte  que  celles  qui  n’ont  rien  de  myftérieux 
ni  dans  le  fonds  , ni  dans  le  tour , 6c  qui  fe  montrent  tou- 
tes enciéres  à la  première  vûe , ne  font  pas  délicates  pro- 
prement , quelque  fpirituelles  qu’elles  foient  d’ailleurs. 
D’où  l’on  peut  conclure  que  la  délicatefle  ajoute  je  ne 
fai  quoi  au  fublime  6c  à l’agréable.  Des  exemples  ren- 
dront la  chofe  plus  claire,  pages  160.  161. 

Pline  le  Panégyrifte  dit  à fon  Prince  , qui  avoit  refu- 
fé  lontems  le  titre  de  pere  de  la  patrie , 6c  qui  ne  vou- 
lut le  recevoir  que  quand  il  crut  l’avoir  mérité  : a y ous 
êtes  le  fcul  à qui  il  eft  arrivé  d’être  pere  de  la  patrie  , avant 
que  de  le  devenir,  page  161. 

Le  fleuve  qui  rendoit  l’Egypte  fertile  par  fe  s inonda- 
tions réglées , ne  s’etant  point  débordé  une  fois , Trajan 
envoia  des  blés  en  abondance  au  fecours  des  peuples  qui 
n’avoient  pas  de  quoi  vivre.  b Le  Nil , dit  Pline,  n'a  ja- 
mais coulé  plus  abondamment  pour  la  gloire  des  Romains,  pa- 
ge 163. 

Le  même  auteur  dit  fur  l’entrée  de  Trajan  dans  Rome: 
c Les  uns  publiaient  après  vous  avoir  vu , qu’ils  avoient  affez^ 
vécu  ; les  autres  , qu'ils  dévoient  encore  vivre,  page  1 6 y . 

Il  y a beaucoup  de  délicatefle  dans  la  réflexion  de  Vir- 
gile fur  l’imprudence  ou  la  foibleflë  d’Orphée , qui  en 
ramenant  fa  femme  des  enfers , la  regarda  , 6c  la  perdit 
au  même  moment  : d Folie  pardonnable  à la  vérité  y fi  les 
dieux  des  enfers  favoient pardonner  ! page  178. 


a Soli  omnium  contigic  tibi  ,uc 
parer  patrix  effes , antequain  ficrcs. 

b Nilus  /f.gypto  quidem  ûepe, 
fed  glorix  noftrxnunquam  largior 
JUxit. 

c Alii  fe  lacis  v briffe  , te  vifo , te 

T ome  /. 


rccepto  ; alii  nunc  magis  effe  vi- 
vendum  prxdicabant. 

d Cùm  fubita  incautum  demen- 
tia  cepit  amantem  ; Ignolcenda  qui- 
dem , feirent  fi  ignofcerc  mânes, 
G cm.  lé.  4. 

Ttt 
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Il  n’y  en  a pas  moins  dans  la  louange  que  Cicéron  don- 
ne à Céfar  : » Vous  avei^  coutume  de  n'oublier  rien  que  les 
injures,  page  109. 

Outre  la  délicaceiïe  des  penfées  qui  font  purement  in- 
génieufes , il  y en  a une  qui  vient  des  fentimens , & où. 
raffè&ion  a plus  de  part  que  l’intelligence. b Je  ne  vous  ver - 
rai  plus  jamais , dit  un  poète  au  fujet  de  la  mort  d’un 
frère  qu’il  aimoit  paflionnément  : Je  ne  vous  verrai  plus  ja- 
mais j mon  cher  frere  , vous  qui  m'étiet^  plus  cher  que  la  vie  t 
mais  je  vous  aimerai  toujours.  Un  autre  parle  ainfi  d’une 

Îjerfonne  qui  lui  étoit  extrêmement  chère  : c Dans  les 
ieux  les  plus  folitaires  & les  plus  déferts  vous  êtes  pour  moi 
une  grande  compagnie.  Mais  rien  n’eft  plus  délicat  que  les 
plaintes  d’une  Tourterelle  qu’on  fait  parler  dans  un  petit 
dialogue  en  vers.  Le  dialogue  elt  entre  un  Paflant  fie  la 
Tourterelle. 

Le  Passant* 

Que  fais- tu  dans  ce  bois  pUinuve  Tourterelle  t 

La  Tourterelle. 

Je  gémis  : j’ai  perdu  nu  compagne  fidèle. 

Le  Passant. 

Ne  crains  tu  point  que  I’Oîfcleur 
Ne  le  fafle  mourir  comme  elle } 

La  TooiTimt!, 

Si  ce  a’eft  lui , ce  fera  ma  douleur,  peges  ai  5.  irtf.  & a 17. 

Je  finirai  cet  extrait  par  une  réflexion  également  lèn- 
fée  & fpirituelle  du  Pere  Bouhours , qui  fe  trouve  dans 
un  autre  livre  qui  a pour  titre , Pense’es  ingénieuses. 
Ce  qu'il  y a } dit-il , de  plus  délicat  dans  les  penfees  & dans 

a Oblivifci  nihil  foies  nifi  inju-  ccrtè  feraper  amabo.  Celui. 
rias.  Orei.pro  Lïger.n.  55.  c In folis tu  nuhi  curba  Iocis.7»- 

b Nunquam  ego  te  , vitâ  frarer  bul. 
amabiiior  , Afpiciara  pofthac  : at 
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les  expre fiions  des  auteurs  qui  ont  écrit  avec  beaucoup  de  ju. 
fieffé  ( & de  délicateffe  ,)  fe  perd  quand  on  les  veut  mettre 
dans  une  autre  langue  : k peu  près  comme  ces  effences  exqui- 
fes  , dont  le  parfum  fubtile  s'évapore  quand  on  les  verfe  d’un 
vaft  dans  un  autre,  page  1 9 J . 

Des  Pensees  brillantes. 


Il  y a une  forte  de  penfées  , peu  connues  chez  les 
écrivains  du  bon  fiécle,fie  qui  n’ont  commencé  à avoir 
du  cours  fie  du  crédit  que  dans  le  déclin  de  l’éloquen- 
ce. Elles  confiftent  dans  une  manière  de  s’exprimer  cour- 
te , vive , brillante  , qui  plait  fur-tout  par  une.  certaine 
pointe  d’efprit , qui  frape  par  une  nouveauté  hardie  , 8C 
par  un  tour  ingénieux  , mais  peu  commun  8c  peu  ordi- 
naire. Sénéque  contribua  beaucoup  à introduire  à Rome 
ce  mauvais  goût  : a fie  du  tems  de  Quintilien  il  y etoit  fi 

Î;énéral  8c  fi  dominant , que  les  Orateurs  fe  faiioient  une 
oi  de  terminer  prefque  chaque  période  par  quelque  pen- 
fée  éclatante  , qui  fit  que  l’auditoire  applaudît  & fe  ré- 
criât. 

Les  réflexions  de  Quintilien  fur  ce  fujet  font  tout-à- 
fait  fenfées.  b II  ne  condanne  pas  ces  fortes  de  penfées 
en  elles-mêmes , qui  peuvent  annoblir  le  difcours , 8c  lui 
donner  en  même  tems  de  la  force , de  la  grâce , fie  de  l’é- 
lévation : il  en  condanne  feulement  l’abus  5 c la  trop  gran- 
de affectation,  c II  veut  qu’on  les  regarde  comme  les  yeux 
du  difcours  : fie  les  yeux  ne  doivent  pas  être  répandus  dans 
tout  le  corps.  d II  confent  qu’on  ajoute  à la  manière  d’é- 
crire des  anciens  cette  nouvelle  grâce , comme  il  a été  per- 


a Nunc  illud  volant  , ut  omnis 
locus , omnis  fenfus  , in  fine  fa- 
nion is  feriat  aurem.  Turpe  autem 
ac  prope  nefas  ducunt  , rcfpirare 
ullo  loco,  qui  acclamationem  non 
petierit.  lib.  S.  cap.  J. 

b Quod  tantum  in  fententiabo- 
na  crimcn  cft  ; Non  cauiz  prodefl  ? 
son  judicenj  movet  1 non  diccntcm 
tomme ndat  ! Ibid.  • 


c Ego  hzc  lamina  ©ratfbnis  ve- 
lut  oculos  quofdam  eloquenti»  eflfe 
ctedo  : fed  neque  oculos  elfe  tôt» 
corpore  vclim.  Ibid. 

d Patet  media  quzdam  via  : fi- 
cut  in  cultu  viatique  acccdit  ali- 
quis  citra  teptehenfionem  nitor, 
quera,  ficut  poffumus  j adjisurou* 
virtutibus.  Ibid- 
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mis  d'ajouter  à l’ancienne  manière  de  vivre  une  certaine 

propreté  8c  une  élégance  , qu’on  ne  peut  condanner  , 8i 

dont  même  on  doit  tâcher  de  faire  une  forte  de  vertu. 

Mais  il  faut  éviter  l’excès,  a Car , après  tout  , l’ancienne 

fimplicité  feroic  encore  plus  eftimable  que  cette  nouvelle 

licence. 

b En  effet,  lorfque  ces  penfées  font  en  trop  grand  nom- 
bre, elles  s’entrenuifent 8c s’étoufent  mutuellement, com- 
me il  arrive  à des  arbres  qui  font  plantés  trop  près  les  uns 
des  autres  : 8c  elles  caufent  la  même  obfcurité  8c  la  mê- 
me confufion  dans  le  difeours , que  la  trop  grande  mul- 
titude de  perfonnages  dans  un  tableau. 

c D’aHieurs , comme  ces  fortes  de  penfées  , dont  U 
beauté  confifte  à être  courtes  8c  vives , font  détachées  les 
unes  des  autres , 8c  qu’elles  forment  chacune  un  fens  com- 
plet , il  arrive  de  là  que  le  difeours  eft  extrêmement  cou- 
pé 8c  concis  , fans  liaifon  8c  comme  découfu  , compofé 
plutôt  de  pièces  8c  de  morceaux  , que  de  membres  8c  de 
parties  qui  faflènt  un  tout.  Or  une  telle  compofition  pa- 
roir  entièrement  oppofée  au  nombre  8c  à l’harmonie  du 
difeours , qui  demande  plus  de  fuite  8c  plus  d’étendue. 

d On  peut  dire  aufïî  que  ces  penfées  brillantes  reflèm- 
blenc  moins  à une  flamme  lumineufe  , qu’à  ces  étincelles 
de  feu  qui  échapent  au  travers  de  la  fumée. 

e Enfin  comme  on  n’eft  attentif  qu’à  les  cnralîèr  , on 
devient  peu  délicat  dans  le  difeernement  8c  le  choix  , 8c 


a Si  neceflc  fit , veterem  ilium 
horrotem  diccndi  malim  , quàm 
iftam  novam  licentiam. 

b Dcnfitas  carum  obflat  mvicem, 
uc  in  <jtis  omnibus  fru&ibufquc 
arbotum  nihil  ad  juftam  inagnitu- 
dinem  adolelcere  poteft , quod  lo- 
to , in  quem  crefcat  , caret.  Ncc 
pidhira , in  qua  nihil  circumlicum 
eft,  eminet  :idcôque  artifices  etiam, 
cùm  plura  in  unam  rabulam  opeta 
contulcrunt , ipatiis  diftingunt , ne 
umbra:  in  corpora  cadant.  Ibid. 

c Facit  tes  eademconcifam  quo- 
çuc  orationem-  Sublifti t enim  oru- 


nb  fententia  ; ideàquc  port  eaiu 
utique  aliud  efl  initium.  Undc  fo- 
luta  letê  oratio,  & è fingulis  non 
membris  fed  fruftb  collata  , fttir- 
Clutâ  caret  ; cùm  ilia  rotunda  Sc 
undique  circumcifa  intiftcic  invi- 
cem  ncqueant.  IM. 

d Lumina  ilia  non  ftammi  , feJ 
Icinrillis  inter  fumum  emicantibus, 
fimilia  dixeris.  Ibid. 

e Hoc  quoque  aceidit , quôd  Co- 
lis captanti  fententias  , militas  nc- 
ceflè  eft  dicere  lèves , ftigidas , intN 
p tas.  Non  enim  poteft  eflë  deledlur* 
ubi  numéro  laboracut.  Ibid. 
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il  ne  Te  peut  faire  que  parmi  ce  grand  nombre  il  ne  s’en 
trouve  beaucoup  de  froides , de  puériles , de  ridicules. 

Pour  peu  qu’on  aie  lu  Sénéque , on  fcnc  bien  que  ce  que 
je  viens  de  dire  eft  fon  portrait , 2c  le  cara&ére  propre  de 
fes  ouvrages  :2c  Quintilien  le  marque  clairement  dans  un 
autre  endroit,»  ou  après  avoir  rendu  juftice  au  mérite 
2c  à l’érudition  de  ce  ^rand  homme , 2c  avoir  reconnu 
qu’on  trouve  dans  fes  écrits  beaucoup  de  belles  penfées 
2c  de  maximes  folides  pour  les  moeurs  , il  ajoute  que  par 
raport  à l’éloquence  ils  lont  d’un  goût  dépravé  2c  corrom- 

5>u  prefque  en  tout  , 2c  d’autant  plus  dangereux  qu’ils 
ont  pleins  de  défauts  agréables  , 2c  qu’on  ne  peut  s’em- 

Î lécher  d’aimer.  C’eft  pourquoi  il  die  qu’il  auroit  été  à 
ouhaiter  qu’un  fi  beau  génie , capable  de  ce  qu’il  y a de 

Plus  grand  dans  l’éloquence , fi  riche  2c  fi  fertile  pour 
invention , eut  eu  un  goût  plus  épuré , 2c  un  difeerne- 
ment  plus  exact  -,  qu’il  eût  été  moins  amoureux  de  tou- 
tes fes  produirions  ; qu’il  eût  fu  en  faire  le  choix,  2c  fur- 
tout  qu’il  n’eût  point  affoibli  l’importance  des  matières 

au’il  traite  par  un  amas  de  petites  penfées  , b qui  peuvent 
ater  d’abord  par  une  apparence  2c  une  lueur  d’efprit , 
mais  que  l’on  trouve  froides  2c  puériles  quand  on  les 
examine  avec  quelque  attention. 

Je  raporterai  quelques  endroits  de  cet  auteur  , afin  que 
les  jeunes  gens  puiflènt  comparer  fon  ftile  avec  celui  de 
Cicéron  2t  de  Tite-Live, 2c  voir  fi  le  jugement  qu’en  por- 
te Ouintilien  eft  fondé  fur  de  bonnes  raifons , ou  s’il  n’eft 
que  î’effèt  de  fa  prévention  contre  Scnéque. 


a Mulrx  in  co  clarxque  femen- 
tix  ) multa  ctiam  morum  gracia  Ic- 
genda  : fed  in  cloquendo  cormpca 
pleraque,atqueco  perniciofîflrma, 
quôd  abundant  dulcibus  viriis.  Vel- 
Ics  cum  fuo  ingenio  dixifTc , alieno 
judicio.  Nam...  fi  non  omnia  fiia 
amaflet , fi  rcrum  pondéra  minurif- 
fimis  fëntentiis  non  ftegi/Tct,  con- 
fenfu  potiùs  eruditomm,  quàm  pue- 
rorum  amore  comprobatetur . . . . 


Multa  probanda  in  co , multa  ctiam 
admiranda  funt , eligere  modo  curx 
fit  ; quod  utinam  ipfe  feciflèt  ! Dr- 
gna  enim  fuit  ilia  natura,  quxme- 
îiora  vcllcc,quxquod  voluite/fo- 
cir.  Qmnttl.  lib.  10.  cap.  r. 

bPJeriqueminimisctiam  inven- 
riunculis  gaudenr,  qui  exeuflx  ri- 
fiim  habent , inventx  facie  ingenii 
blandiuntur.  lib.  f.  cap.  g. 


44* 


Des  P e n s e*  e s. 
i.  Entretien  de  Démarare  avec  Xerxèi. 


Sente.  Je 
Benef  lit.  6. 

‘*t  1». 


* Cùm  bellum  Graciée  indiceret  Jferxes  , animum  lumen- 
tcm  , oblitumque  quant  caiucis  confident , nemo  non  impulit. 
Alius  aieb.it , non  laturos  mena  uni  belli  , & ad  primant  ad- 
venus feimam  tcrga  verfuros.  Alius  , nihil  ejfe  dubii  quin  il- 
ia mole  non  vinci  folùm  Gracia  , fed  obrui  poffet  : maps  ve- 
rendumnevacuas  defertafque  urbes  invenirent , &profupsho- 
jhbus  vafia  folitudines  rclinquerentur , non  habituris  ubi  tan- 
tas  vires  excrcere  pojfent.  Alius  , illi  vix  rerum  naturam  fuf- 
ficere  : angufla  ejfe  clafibus  maria , militi  caftra , explican. 
dis  eqvcflribus  copiis  campefiria  : vix  patere  cœlum  fatis  ai 
tmittcnda  omni  manu  tela. 

**  Cùm  in  bunc  modummulta  undiqve  jaclarentur , qua  ha- 
minem  nimia  afiimatione  fui  furentcm  concitarent , Demara- 
tus  Lacedxmonius  folus  dixit , ipfam  illam  qua  fibi  place- 
nt multitudinem  , indigefiam  (fi  gravcm  , metuendam  ejfe  du- 
(enti  i non  enim  vires , fed  pondus  babere  : immodica  nunquam 


»>  * Dans  le  tems  que  Xcrxès , 
•>  enflé  d'orgueil  , & aveuglé  par 
» une  vaine  confiance  en  fes  forces, 
••  fongeoic  à porter  la  guerre  con- 
» tre  la  Grccc  , tous  les  courtifans 
» qui  l’environnoicnt  travaillèrent 
» à l'envie  à le  pouiTer  par  des  flat- 
•>  teries  outrées  dans  le  précipice  où 
»fon  ambition  l’entrainoit.  L’un 
» difoit  que  la  nouvelle  (ëulede  la 
» guerre  jetteroit  le  trouble  parmi 
» les  Grecs , & qu'au  premier  bruit 
»dc  fa  marche  ils  prendraient  la 
» fuite  : un  autre,  qu'avec  une  ar- 
» méc  fi  nombreufe  il  étoit  (ùr , 
» non  feulement  de  vaincre  la  Gré- 
» ce , niais  de  l’accabler  ; & que 
» tout  ce  qu'il  avoir  à craindre  étoit 
» de  trouver  à fon  arrivée  les  villes 
» défertes,  & les  campagnes  rédui- 
« tes  en  folitudes  par  la  retraite 
“ précipitée  des  habitans , & de  n’a- 
»»  voir  plus  de  quoi  emploict  de  fl 
» grandes  forces.  D'un  autre  côté 


» on  lui  faifbit  entendre  qu’à  pci- 
•>  ne  la  nature  entière  lui  futifiroit- 
» die:  que  les  mers  étoient  trop 
»étioites  pour  contenir  les  flores} 
»que  nul  camp  ne  pourrait  renfer- 
» mer  (es  troupes  de  pic  ; qu’il  n’g 
» avoir  point  de  plaine  allez  éten- 
»due  pour  fa  cavalerie  -,  Je  qu'à 
» peine  l’air  fuffiroit-il  pour  les 
» traits  qu’on  aurait  à lancer. 

„ **  Parmi  tous  ces  difeours  , fl 
» capables  de  faire  tourner  la  tête 
» à un  Prince  déjà  enivré  de  l’idée 
» de  là  grandeur , Démarare  Lacé- 
»démonicn  fut  le  fcul  qui  osât 
» repréfenter  au  Roi  , que  ce  qui 
» faifoit  le  fujet  de  fa  confiance  , 
» étoit  ce  qui  devoit  lui  infpircr 
» le  plus  de  crainte  : Que  ce  vafte 
» corps  d’armée , cette  maffe  énor- 
•>  me  & monftrucufc , n’avoit  que 
» de  la  peiânteur , & non  de  la  for- 
» ce  : Qu’il  n’eft  pas  pollïblc  de 
» gouverner  ce  qui  n’a  ni  borne 
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régi  poffe  î nec  diu  durare  , quicquid  régi  non  poteft. 

* In  primo  , inquir  , ftatim  monte  Lacones  objebli  dabunt 
tibi  fui  experimentum.  T ot  ifta  gentium  milita  trecenti  morx- 
buntur  : harcbunt  in  veftigio  fixi  , & commijfas  fibi  angufiias 
tuebuntur  , & corporibus  objlruent.  T ota  illos  -A fa  non  mo- 
vcbit  loco.  Tant  as  minas  belli  , &penè  totius  humani  generis' 
ruinam  , pauciftimi  fuftinebunt.  Cùm  te  mutât i s legibus  fuis 
natura  tranfmiferit , in  femlta  harebis , & aftimabis  futura 
damna  , cùm  putaveris  quanti  T hermopylarum  angufta  con- 
ftiterint.  Scies  te  fùgari  pofie  , cùm  fcieris  poffe  rctmcri. 

**  Cedent  quidem  tibi  pluribus  locis  , velut  torrentis  modo 
dblati , cujus  cum  magno  terrore  prima  vis  defluit  : deinde 
bine  atque  illinc  coorientur , & tuis  te  viribus  prement. 

***  ÿ<rum  efi  quod  dicitur , majorem  belli  apparatum  ef 
fe  , quàm  qui  recipi  ab  bis  regionibus  poffît , quas  oppugnare 
conflituis.  Scd  bac  rcs  contra  nos  eft.  Ob  hpc  ipfum  3 te  Gra- 
cia vincet } quia  non  capit.  Uti  toto  te  non  potes. 

****  prœterea  , qua  nna  rebus  falus  eft  , cccurrere  ad  pri- 


» ni  mefnre  : Si  que  ce  qui  ne  peut 
» être  gouverne , ne  peut  fiibfifler 
» lontcms. 

» * Une  poignée  de  gens  que  vous 
» rencontrerez  d’abord  à une  pre- 
» miérc  montagne , vous  fera  con- 
» noitre  ce  que  font  les  citoiens'de 
» Sparte.  Trois  cens  Spartiates  ar- 
» téteront  ces  millions  d’hommes 
»que  vous  traînez  avec  vous.  Iné- 
ji  branlablcs  dans  le  poftequ’on  leur 
» aura  confié , ils  le  défendront  juf 
» qu'au  dernier  foupir  , & feront 
» une  barrière  & un  rempart  de 
» leurs  corps.  Toutes  les  forces  de 
» l’Afie  ne  leur  feront  pas  faire  un 
» pas  en  arriére.  Seuls  ils  foutien- 
» dront  le  choc  formidable  de  pref- 
13  que  tout  l’univers  réuni  contre 
» eux.  Après  avoir  forcé  la  nacurc 
» à changer  toutes  fes  loix  pour 
>*  vous  ouvrir  un  partage,  vous  de- 
» mcurcrez  tout  court  à un  défilé. 
13  Vous  pourrez  juger  des  pertes  que 
33  vous  ferez  dans  la  fuite  , par  ce 


i>  que  vous  aura  coûté  le  partage  des 
» Thcrmopyles.  En  voiant  qu'on 
»»  peut  vous  arrêter , vous  comprcn- 
» drez  qu’on  pourra  autfi  vous  met- 
33  ttc  en  fuite. 

„ »*  Vos  armées , comme  un  tor- 
» rem  impétueux  dont  rien  ne  peuc 
» fbutenir  le  premier  effort , pour- 
ront d’abord  tout  diflipertmais 
» bientôt  vos  ennemis  fc  rallieronr, 
» & vous  attaquant  de  divers  cô- 
» tés , vous  détruiront  par  vos  pro- 
13  près  forces. 

» ***  On  dit  vrai , quand  on  avan- 
*>  ce  que  le  pays  que  vous  voulez  at- 
» taquet  n'a  pas  un  cfpacc  fuffi/ânt 
» pour  un  appareil  de  guerre  fi  im- 
» menfe  : mais  c’efi  précifémcnt  ce 
» qui  fait  contre  nous.  La  Grèce 
» vous  vaincra  , parce  qu’elle  ne 
>»  peut  vous  contenir.  Vous  ne  pou- 
» vez  faire  ufâge  que  d’une  par- 
>>lie  de  vous-même. 

„ ****  D’ailleurs  , ce  qui  fait  la 
33  fureté  & la  reflburcc  d'une  ar- 
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mos  rcrum  impcfus  , & inclinatis  opcm  ferre  non  poteris  , nec 
ffilcire  ac  firmare  Libantia.  Multo  ante  vinceris  , quàm  vi- 
tium  ejfe  te  fentias. 

* Ceterùm  , non  eft  quoi  exercitum  tuum  ob  hoc  fuftineri  pu- 
tes non  pojfc  , quia  numerus  ejus  Duci  quoquc  ignotus  eft,  N i- 
hil  tam  magnum  eft  , quoi  perire  non  pofjit , cui  nafcitfir  in 
pcrnicicm , ut  alia  quicfcant , ex  ipfa  magnitudine  Jua  eau  fa. 

**  Acciderunt  qua  Dcmaratus  prxdixcrat.  Divina  atque 
humana  impellentem , <ÿ-  mutantem  quicquid  obfliterat , tre- 
centi  ftare  jujferunt  : ftralufquc  per  totam  pafjim  Graciant 
JCcrxes  in  telle  xi  t , quantum  ab  cxercitu  turba  diftaret. 

***  Itaque  JCcrxes  , pudorc  quàm  damno  miferior } Dcmq- 
rato  gracias  eyt , quoi  foltss  fibi  verum  dixiffet , & permifit 
fetere  quoi  vcllct.  Petit  ille  ut  Sardes  , maximam  A fia  ci- 
vitatem  , curru  vectus  intraret , reclam  capite  tiaram  gerens  ; 
id  folis  datum  re^ibus.  Diyius  fucrat  prœmio  , antequam  pe- 
teret.  Scd  quàm  miferabilis  gens , in  qua  nemo  fuit  qui  verum 
diccret  régi , nifi  qui  non  dicebat  fibi  ! 

n mcc  , vous  devient  abfolumcnt  » pafiâge , fut  arreté  par  trois  cens 
»,  impraticable.  Vous  ne  pourrez  ni  » hommcs:&  bientôtXerxcs,voianr 

» donner  les  ordres  à propos.ni  vous  »lcs  débris  de  fes  formidables  ar- 

» trouver  à rems  au  premier  mod-  » niées  répandus  dans  toutes  les  par- 
» vcment  , m foutenir  ceux  qui  •>  tics  de  la  Grèce  , comprit  quelle 

»>  plient , ni  ralfurer  ceux  qui  corn-  ■■difftrcnceil  y avoir  entre  une  fou- 

» menccnt  à s’ébranler.  Vous  ferez  „fe  d’hommes , 8c  une  armée. 

» vaincu  lontcms  avant  que  d'être  » ***  Alors  ce  Prince,  plus  mal- 

« à portée  de  vous  en  apercevoir.  » heureux  encore  par  la  honte  d’une 
»>  * Au  relie  ne  vous  datez  pas  que  .>  fi  folle  expédition , que  par  la  per- 

» vos  troupes  ne  puiflent  rien  trou-  » te  qu’il  y fit , remercia  Démarace 

» ver  qui  leur  réfifte,  parce  que  le  „ de  ce  que  (cul  il  lui  avoir  dit  la  vc- 

» nombre  prodigieux  en  eft  incon-  „ rite,  8c  lui  permit  de  lui  demander 
» nu  même  à leur  Chef.  Il  n’y  a » telle  grâce  qu’il  voudroir.  Çclui- 
»,  rien  de  fi  grand  qui  ne  puiflè  pé-  » ci  demanda  d’entrer  à Sardes,  l’u- 

»,  rir  : pu  i (qu'au  défaut  de  tout  au-  •>  ne  des  plus  grandes  villes  d’Afie , 

» tre  obllacle  , fa  grandeur  même  » monté  fur  un  char,  porrant  la  tiare 
»,  eft  une  caufc  de  ruine.  >>  droite  fur  la  tctc.privilégc  qui  n’é- 

»**  Tout  ce  que  Démarate  avoir  >,  toic  accordé  qu’aux  rois.  Ilauroit 
» prédit  à Xcrxès , arriva.  Ce  Prin-  »>  mérité  cette  récompcnfe , s’il  ne 

» ce  , qui  (c  piquoit  de  furmonrcT  >•  l'avoit  pas  demandée.  Mais  que 
»>  tous  les  obftacles  que  les  dieux  8c  » doit-on  penfer  d’une  nation , ou  il 

» les  hommes  mettoient  à (es  entre-  » ne  Ce  trouva  perfonne  pour  dire  la 
•>  prilês , qui  changcoit  8c  renver-  >■  vérité  au  Roi , qu’un  homme  qui 
” fait  tout  ce  qui  Yoppofoit  à fon  » ne  fe  la  difoit  pas  à lui-ro.cme  î 
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Il  faut  avouer  que  ce  morceau  de  Sénéquc  eft  fort  beau, 

6c  que  le  difcours  de  Démarate  eft  plein  de  fens  & de 
réflexions  folides  : mais  il  me  femble  que  le  ftile  en  eft  trop 
uniforme  , 6c  que  l’antithéfe  s’y  montre  trop  fouvent.  Les 
penfées  fonr  trop  ferrées  6c  trop  encartées,  a Elles  font  tou- 
tes détachées  l’une  de  l’autre , & par  cette  raifon  rendent 
le  ftile  trop  concis  & fautillant.  “ Une  efpéce  de  pointe 
finit  pretque  chaque  période.  Scies  te  fuyiri  poffe  , cùm 

fcieris  poffe  retineri Ob  hoc  ipfum  te  Gracia  vincet , quia 

non  capit Multo  ant'e  vinceris  , quam  viclum  ejfe  te  fen- 

tias.  Cela  choque  moins  quand  on  ne  lit  qu’un  endroit 
féparé  ; mais  quand  tout  un  ouvrage  eft  fur  ce  ton , il 
eft  difficile  d’en  fourenir  fans  peine  une  lecture  un  peu 
longue  & fuivie,  au  lieu  que  celle  de  Cicéron  & deTite- 
Live  ne  fatigue  jamais.  D’ailleurs  un  ftile  fi  coupé  5c  fi 
brufque  peut-il  être  emploié  dans  les  difcours  ou  il  s’a- 
git d’inftruire  5c  de  toucher  les  auditeurs  ; 6c  par  cetre 
raifon  convient-il  à l’éloquence  du  barreau  5c  de  la  chai- 
re ? 

• On  trouve  quelquefois  dans  Cicéron  de  ces  fortes  de 
penfées  qui  ccrijiinenc  la  période  d’une  manière  courte 
ôc  vive  : mais  il  fait  emploier  avec  difcrétion  6c  fobriété 
ces  grâces  du  difcours , qui  en  font  le  fcl  6c  l’artaifonne- 
ment,6c  qui  par  cecte  raifon  ne  doivent  pas  être  prodi- 
guées. 

* Leviculus  fané  nojler  Dcmofthenes  , qui  illo  fufurro  de-  t-  T“fcui- 
leflari  fe  dicebat  aquam  ferentis  mulicrcul.c  , ut  mos  in  Grx-  " ’°J 
. cia  eft , infufurrantifque  alteri  : Hic  eft  ille  Dcmofthenes.  Quid 
hoc  levius  ? at  quantus  orator  ! Sed  apud  alios  loqui  videlicet 
didicerat , non  multum  ipfe  fecum.  Cette  pcnfée  a beaucoup 


a Urtde  foluta  fetè  orario  , & è 
(inculis  non  mcrabris  lcd  fruflis 
collata. 

bNunc  illud  volunt.ut  omnis 
locus , omnis  fcnfus , in  fine  fermo- 
nis  feriat  aurcm. 

” * II  fâloit  que  Démofthéne , 
» que  nous  admirons  tant , f ut  bien 
»>  vain  , d’ecre  aufli  (enfiblc  qu’il 
**  avoue  lui-même  qu’il  le  tou  à 
T ome  /. 


» ce  petit  mot  dateur  d’une  porteu- 
» le  d’eau  , qui  le  montrant  au  doit, 
» diloit  à là  voifinc  : Vois  tu  bien  ; 
» c’eft  là  ce  Dcmolthéne.  Quelle 
» pctitcflcl'Etcependantqucl grand 
» orateur  que  Démoflhénc  ! Mais 
» c’eft  qu’il  avoit  appris  à parler  aux 
« autres , & qu’il  fc  parloir  rarement 
» à lui-même. 

V U U 
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de  raport  avec  celle  de  Sénéque  : Quàm  mifirabilis  gens  , 
in  qua  nemo  fuit  qui  verum  diceret  régi , ni  fi  qui  non die  ebat 
fibi  ! 


a.  Réflexion  de  Sénéque  fur  une  parole  d'Augufle. 


D/  Bentf.  lib. 
C.tsp.  1%. 


Sénéque  raporte  une  parole  d’Augufte,  qui  fe  repentant 
extrêmement  d’avoir  lui-même  divulgué  les  defordres  de 
fa  fille , diloit  que  cette  imprudence  ne  lui  feroit  pas  écha- 
pée , fi  Agrippa  où  Mécène  euflènt  vécu.  Horum  nihil  mibi 
accidiffet,fi  aut  Agrippa,aut  Mecenas  vixiffet.  Sénéque,pour 
relever  cette  parole , ajoute  une  réflexion  très  fenfee  : * 
Adeo  tôt  habenti  millia  hominum  , duos  reparare  di  fficile  efi  ! 
Cafæ  funtlegiones , & protinus  feripta;  : flatta  claffts , (fiintra 
paucos  dies  natavit  nova  : favitum  efi  in  opéra  publica  igni- 
bus  , furrexerunt  meliora  confumptis.  T ot a vit  a , Agrippa:  (fl 
Mccenatis  vacavit  locus.  Rien  n’eft  plus  beau  ni  plus  fo- 
lide  que  cette  penfée , T ou  te  s les  pertes  fe  réparent  excepté 
celle  d'un  ami  .•  mais  il  faloic  en  demeurer  là. 

**  Quidputcm?  ajoute  Sénéque.  Defuijfe  fimiles  qui  af- 
fumerentur  , an  ipfius  vitium  fuiffe  , qui  maluit  queri  quàm 
qutcrcre  ? Non  efi  quod  exifiimemus  Agrippant  & Mecena- 
tem  folitos  illi  vera  dicere  ; qui , fi  vixiffent  , inter  diffimu- 
lantcs  fuiffent.  Regalis  ingenii  mos  efi  , in  prafentium  con. 
tumeliam  amiffa  laudare , & his  virtutem  dare  vera  dicendi , 
à quibus  jam  audiendi  pcriculum  non  efi. . 


»*Tant  il  efi  difficile  de  trou- 
» ver  parmi  tant  de  millions  d’hom- 
» mes  de  quoi  en  remplacer  deux  ! 
» Des  légions  ont  etc  taillées  en 
»>  pièces , on  en  a bientôt  levé  d’au- 
“ très  : une  flote  a été  brifee  , en 
” peu  de  jours , on  en  bâtit  une  nou- 
” vclle  : le  feu  a con  fume  des  édi- 
« lices  publics , on  en  voit  d’autres 
« plus  fomptueux  que  les  premiers 
” lôrtir  prcfque  auffitôt  de  terre. 
« Mais,  tant  que  vécut  Auguflc,  la 
«place  d’ Agrippa  & de  Mécénc 
* demeura  toujours  vacante. 

» **  Que  pcnfcrai-jc  de  cette  pa- 


»role  d’Augufté  ? Ddis-jc  croire 
>»  qu’en  effet  il  ne  refloit  plus  dans  . 
» tout  l’Empire  de  tels  hommes 
«qu’il  pût  choilirpour  amis  ,ou  (i 
•>  c’étoit  la  faute  du  Prince , qui 
« aimoit  mieux  fe  plaindre  , que 
«d’en  chercher !ll  n’y  a pas  d’ap- 
«parence  qu’ Agrippa  & Mécénc 
" euflènt  coutume  de  lui  dire  la  vé- 
« rité  : & s’ils  avoient  vécu , ils  au- 
» roient  dans  cette  occalîon  gardé 
« le  lilence  comme  les  autres.  Mais 
« le  caraéfére  des  Princes  eft  d’ai- 
» mer  à dire  du  bien  des  morts  ■ 
*>  pour  faire  honte  & peine  aux 
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Outre  que  rien  n’eft  plus  petit  que  ce  jeu  de  mots , 
nui  luit  qucri  quant  quœrerc  ; la  féconde  réHexion  ruine  ab- 
solument la  première.  Celle  ci  fuppofe  qu’il  eft  fort  dif- 
ficile de  remplacer  de  bons  amis,  & l'autre  dit  tout  le  con- 
traire. D’ailleurs  pourquoi  Sénéque  fait-il  cette  injure  à 
Augufte  , ou  plutôt  à fes  deux  amis , d’avancer  qu’ils  n’a- 
-voient  pas  coutume  de  dire  la  vérité  à ce  Prince  ,&  qu’ils 
n’auroient  pas  ofé  le  faire  dans  l’occafton  dont  il  s’agit  ? 
Mécéne  éroit  de  tout  tems  en  poflèlfion  de  lui  parler  li- 
brement ; & l’on  lait  que  dans  un  jugement  où  Augufte 
paroifioic  pancher  vers  la  cruauté,  ce  favori  ne  pouvant 
approcher  de  lui  à caufê  de  la  prefle,  lui  jetta  un  billet 
où  il  avoir  écrit  : Zevezjvous  , & ne  fuites  point  le  bour- 
reau. Pour  Agrippa,  lorlqu’Auguftc , maître  de  l’Empire, 
délibéra  fur  le  parti  qu’il  devoit  prendre  , il  olâ  bien  lui 
confeiller  de  rétablir  la  République  dans  Ion  ancienne 
liberté. 

On  voit  par  là  que  Sénéque  manquoit  d’une  qualité 
eflentiélle  à l’orateur , qui  eft  de  favoir  le  tenir  dans  les 
bornes  du  vrai  & du  beau  * £c  de  retrancher  impitoiable- 
ment  tout  ce  qui  eft  au  delà  du  parfait , félon  cette  belle 
régie  d’Horace  : Recidcrct  cmne  quod  ultra  Perfcllum  tra- 
hcrctur.  a II  étôit  trop  amateur  de  fon  propre  génie  : il 
ne  pouvoit  fe  réfoudre  à perdre  ni  à facrifier  aucunes  de 
fes  produirions  :•&  fouvent  par  de  petites  & minces  pen- 
fées  il  affoibiiftùit  la  force  èt  àviliflbit  la  nobleflè  des 
chofes  dont  il  parloir. 

3.  Autre  penjee  de  Sénéque  fur  la  rareté  des  vrais 

amis. 


On  trouve  dans  le  même  endroit  une  autre  penfée  au 
fujet  des  amis  qui  eft  fort  belle.  Sénéque  parle  de  cette 
foule  de  perfonnes  qui  font  leur  cour  aux  grands  Sei- 


n vivans , 8c  de  louer  dans  les  pre- 
»»  miers  une  liberté  couragcufc  de 
» dire  la  vérité  , dont  ils  n’ont  plus 
» rien  â craindre, 
a Si  aliqua  comempliflèt. ...  Si 


non  omnia  fiia  amafTct  , fi  rerum 
pondéra  minutiffimis  fententiis  non 
fregiflet,  confcnfu  potiùs  erudito- 
rum  quàm  puercrrum  amorc  com- 
ptobarctur.  Jgmmil.  hb.  io.  cap.  i 

y u u -ij 


Siégé  tandem 

carutfex. 


Tdtyr.  IO. 
lit.  I. 


Sente,  de 
Benef.  lit.  C • 
caf.  34. 
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gneurs.  * Ad  quemcumque  iflorum  veneris  , dit- il  , quorum 
falutatio  urbem  concutit , fcito  , etiamfi  animadverteris  ob. 
fejflos  ingenti  frequcntia  vicos  , & commeantïum  in  utramque 
fartent  catervis  itinera  comprend , tamen  venire  te  in  locum 
bominibus  plénum  , amicis  vacuum.  In  peflore  amicus  , non 
in  atrio  quatritur.  Illo  récif  icndus  efl , illic  retinendus  , & in 
fcnfu!  recondtndus.  On  ne  peut  nier  qu’il  n’y  ait  une  gran- 
de beauté  & une  grande  vivacité  dans  cette  peniée  6c 
dans  ce  tour  , venire  te  in  locum  bominibus  plénum  , amicis 
vacuum.  Après  tout  ce  quia  été  dit  du  fracas  que  caufe 
dans  la  ville  ce  concours  incroiable  de  citoiens  qui  s’em- 
prelTent  d’aller  chez  les  grands , 6c  qui  remploient  leur 
maifon , cette  oppofition  eft  fort  belle  , in  locum  bomini- 
bus plénum  , amicis  vacuum  : foule  de  courtifans  , folitude 
d’amis.  Mais  que  lignifie  ce  qui  fuit  : in  feUorc  amicus , 
non  in  atrio  quaritur  ? » Il  faut  chercher  l’ami  dans  le 
» cœur  , 6c  non  dans  l’antichambre.  « J’y  voi  une  anti- 
théfe  , mais  je  n’y  découvre  rien  de  plus  , 8c  j’avoue  que 
je  n’ai  pu  en  comprendre  le  fens. 

Le  P.  Bouhours  n’a  pas  manqué  de  nous  apprendre 
quel  jugement  il  faloit  porter  de  cet  auteur.  » De  tous 
» les  écrivains  ingénieux  , dit-il , celui  qui  fait  le  moins 
>3  réduire  fes  penfées  à la  mefure  que  demande  le  bon 
» fens , c’eft  Sénéquc.  Il  veut  toujours  plaire  , 6c  il  a fi 
» peur  qu’une  penfée  belle  d’ellc-même  ne  frape  pas , qu’il 
» la  propofe  dans  tous  les  jours  où  elle  peut  être  vue  T 
» 8c  qu’il  la  pare  de  toutes  les  couleurs  qui  peuvent  la 
» rendre  agréable  : de  forte  qu’on  peut  dire  de  lui  ce 
» que  fon  pere  difoit  d’un  orateur  de  leur  rems  : a En  re- 
» pétant  la  meme  penfee , & la  tournant  de  plujieurs  façons  , 


>>  * Si  vous-allez  chez  quelqu’un 
» de  ces  grands  Seigneurs  chez  qui 
» toute  la  Ville  aborde  pour  leur 
» faire  la  cour , lâchez  que  bien  que 
« vous  trouviez  les  rues  aflïégccs  Sc 
» les  chemins  bouches  par  une  fbu- 
« le  innombrable  de  perlonnes  qui 
» vont  & qui  retournent,  cependant 
» vous  venez  dans  un  lieu  rempli 
» d’hommes , & vuide  d'amis.  C’eft 


j>  dans  le  coeur  qu’il  faut  chercher 
»l’ami , & non  dans  l’antichambre. 
» C’eft  là  où  il  faut  le  recevoir  & le 
«retenir , & l’y  mettre  comme  en 
« dépôt  8i  en  lurcté. 

a Habet  hoc  Montanus  vitiure  , 
fententias  fuasrepctendo  corrumpit  : 
dum  non  eft  contentus  unam  rem 
femel  bcnc  dicerc , efficit  ne  bene 
dixcrir.  Contrôler,  y.  ht.  9- 
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» il  la  gâte  : n’étant  pas  content  d’avoir  bien  dit  une  cbofe 
» une  fois  , il  fait  en  forte  qu'il  ne  l’a  pas  bien  ditt,u  II  cite 
un  mot  du  Cardinal  Palavicin  , qui  fent  bien  le  ftile  Ita- 
lien , mais  qui  a dulèns.  n Sénèque , dit  ce  Cardinal  ,par- 
» fume  fes  penfees  avec  un  ambre  & une  civette  qui  à la  Ion- 
» gue  donnent  dans  la  tète  : elles  plaifent  au  commencement , 
» & laffent  fort  dans  la  fuite. 

Un  autre  auteur  fort  célèbre  porte  le  même  jugement 
de  Séncque  -,  8c  donne  en  peu  de  mots  d’excellentes  ré- 
gies fur  les  penfées. 

» Il  y a , dit-il , deux  fortes  de  beautés  dans  l’éloquen- 
V ce , aufquelles  il  faut  tâcher  de  rendre  les  enfans  fenfi- 
» blés.  L’une  confifte  dans  les  penfées  belles  8c  folides , 
» mais  extraordinaires  8c  furprenantes.  Lucain  , Sénc- 
» que  , 8c  Tacite  font  remplis  de  ces  fortes  de  beautés. 
» L’autre , au  contraire  , ne  confifte  nullement  dans  les 
» » penfées  rares  ^ mais  dans  un  certain  air  naturel  , dans 
» une  fimplicité  facile  , élégante,  8c  délicate , qui  ne  ban- 
» de  point  l’efprit , qui  ne  lui  préfente  que  des  images 
» communes , mais  vives  8c  agréables , 8c  qui  fait  fi  bien 
» le  fuivre  dans  fes  mouvemens  , qu’elle  ne  manque  ja- 
»>  mais  de  lui  propofer  fur  chaque  fujec  les  objets  dont  il 
*»  peut  être  touché  , 8c  d’exprimer  toutes  les  pallions  8c 
» les  mouvemens , que  les  choies  qu’elle  reprélente  y doi- 
» vent  produire.  Cette  beauté  eft  celle  de  Térence  8c  de 
» Virgile.  Et  l’on  voit  par  là  qu’elle  eft  encore  plus  dif- 
» fîcile  que  l’autre  , puilqu’il  n’y  a point  d’auteurs  dont  on 
» ait  moins  approché  que  de  ces  deux  là. 

» Si  l’on  ne  fait  mêler  cette  beauté  naturelle  8c  fimple 
» avec  celle  des  grandes  penfées  , on  eft  en  danger  d’é- 
« criée  8c  de  parler  d’autant  plus  mal , que  l’on  s'étudie- 
ra ra  davantage  à bien  écrire  8c  à bien  parler  : 8c  plus  on 
» aura  d’efprit , plus  on  tombera  dans  un  genre  vicieux. 
« Car  c’eft  ce  qui  fait  qu’on  fe  jette  dans  le  ftile  des  poin- 
» tes , qui  eft  un  très  mauvais  caractère.  Quand  même 
« les  penfées  feraient  folides  8c  belles  en  elles  mêmes, 
» néanmoins  elles  laflènt  8c  accablent  l’efprit , fi  elles  font 
ra  en  trop  grand  nombre , 8c  fi  on  les  emploie  en  dès  fo- 
ra jets  qui  ne  les  demandent  point.  Sénèque,  qui  eft  ad- 
. V u u iij, 
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» mirable  étant  confidéré  par  parties , lafle  l’efprit  quand 
» on  le  lie  tout  de  fuice  } 8c  je  croi  que  fi  Quintilien  a dit 
»»  de  lui  a vecraifon,  qu’il  eft  rempli  de  défauts  agréables , 
»>  abuniat  dulcibus  vitiit , on  en  pourroit  dire  avec  autant 
» de  raifon  , qu’il  eft  rempli  de  beautés  defagréables  par 
» leur  multitude  , & par  ce  deflèin  qu’il  paroit  avoir  eu 
» de  ne  rien  dire  fimplement , ôc  de  tourner  tout  en  for- 
» me  de  pointe.  Il  n’y  a point  de  défaut  qu'il  faille  plus 
» faire  fentir  aux  enfans,  lorfqu’ils  font  un  peu  avancés, 
»>  que  celui-là  : parce  qu’il  n’y  en  a point  qui  faffe  plus 
» perdre  le  fruic  des  études  en  ce  qui  regarde  le  langage 
» ôc  l’éloquence. 

3 Cela  n’cmpéche  pas  que  la  leâure  de  Sénéque  ne 
puiflè  être  fort  utile  aux  jeunes  gens  , quand  ils  commen- 
ceront à avoir  le  goût  8c  le  jugement  formés  par  celle 
de  Cicéron.  Sénéque  eft  un  elprit  original , propre  à don- 
ner de  l’efprit  aux  autres  , ôc  à leur  faciliter  l’invention. 
On  peut  tirer  du  traité  de  la  clémence,  8c  de  celui  de 
la  brièveté  de  la  vie , beaucoup  d’endroits  ^ qui  accou- 
tumeront les  jeunes  gens  à trouver  d’eux-mêmes  des  pen- 
lees.  Cette  lecture  leur  fervira  aulfi  à faire  le  difeerne- 
ment  du  bon  ôc  du  mauvais.  Mais  le  maître  doit  les  con- 
duire dans  cette  étude , 6c  ne  les  pas  abandonner  à eux- 
mêmes  , de  peur  qu’ils  ne  prennent  pour  vertus  les  vices 
memes  de  Sénéque  , d’autant  plus  dangereux  pour  eux., 
qu’ils  ont  plus  de  conformité  au  caraétére  de  leur  âge  , 
8c  que  d’ailleurs  , comme  nous  l’avons  déjà  remarqué, ils 
font  mêlés  de  charmes  capables  de  féduire  les  plus  clair- 
▼oians. 

§.  III.  Du  choix  des  Mors. 


O n a vû  dans  tous  les  exemples  que  j’ai  cités  juf- 
qu’ici , combien  le  choix  des  mots  fert  à mettre  les  pen- 
fecs  8c  les  preuves  dans  leur  jour , 8c  à en  faire  fentir  la 
beauté  6c  la  force.  Ce  font  en  effet  les  exprellions  qui  don- 


a Vcrùm  fie  quoque  jam  robu- 
ftis , 8c  fevcriorc  gencre  finis  firma- 
tis , legendus , vcl  idco,  quôd  exer- 


ccrc  poreft  utrinque  judicium. 
lib.  io.  <ap.  l. 
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tient  aux  chofcs  une  nouvelle  grâce  , 8c  qui  leur  prêtent 
ce  vif  colori  fi  propre  à faire  ae  riches  peintures  8c  des 
tableaux  parlans  ; de  forte  que  par  le  changement , 8c  quel- 
quefois par  le  dérangement  feul  des  exprelTions , prcfque 
toute  la  beauté  du  difcours  difparoit  & s’évanouit. 

Il  femble  que  le  principal  ui'age  que  l’homme  dcvroit 
faire  de  fa  railon  , fcroic  de  n’ctrc  attentif  qu’aux  chofes 
mêmes  qu’on  lui  dit,  fans  fe  mettre  en  peine  de  la  ma- 
nière dont  elles  lui  font  préfentées.  Cependant  nous 
éprouvons  tous  les  jours  le  contraire  : 8c  c’eft  peutctre 
une  des  fuites  de  la  corruption  8c  de  la  dégradation  de 
notre  nature  , qui  fait  que  plongés  dans  les  fcns  nous  ne 
femmes  prefque  touchés  que  de  ce  qui  les  frape  8c  les 
remue  , 8c  que  fouvent  nous  ne  jugeons  des  penfées  aufli 
bien  que  des  hommes,  que  par  le  vêtement  & la  parure. 

Ce  n’eft  pas  que  je  regarde  comme  un  défaut  en  foi- 
même  dé  préférer  ce  qui  eft  orné  8c  embelli  à ce  qui  ne 
l’eft  pas.  Nous  portons  en  nous  un  attrait , non  feulement 
pour  le  bon  Sc  le  vrai,  mais  aufii  pour  le  beau.  Et  cet  at- 
trait , ce  fentiment  , nous  vient  de  l’auteur  même  de 
la  nature , qui  n’y  a prefque  rien  offert  à nos  yeux  qui  ne 
foie  gracieux  8c  aimable.  Le  defordre  confifte  en  ce  que 
l’on  eft  plus  touché  de  l’ornement  que  de  la  vérité  , ou 
même  de  ce  qu’on  eft  uniquement  touché  des  embellif- 
femens  , fans  faire  attention  aux  chofes  mêmes.  Mais  il 
eft  dans  l’ordre,  8c  c’eft  le  premier  deflein  du  Créateur, 
que  la  beauté  8c  l’agrément  extérieur  fervent  à faire  va- 
loir 8c  à faire  aimer  ce  qui  d’ailleurs  eft  bon  8c  vrai. 

C’eft  donc  une  néceflîté  abfolue  à l’orateur  de  donner, 
un  foin  particulier  à l’élocution , “ qui  le  met  en  état  de 
produire  fes  penfées  au  dehors,  lansquoi  tous  fes  autres 
talens , quelque  grands  qu’ils  fuiTent , deviendroient  inu- 
tiles. Il  faut  que  cette  partie  foit  bien  eflcntiellc  à l’élo- 
quence , puifqu’elle  lui  a donné  fon  nom.  b Aufli  voions- 
nous  que  c’eft  elle  qui  décide  principalement  du  mérite 
des  orateurs , qui  fait  la  différence  des  ftiles,  d’où  dépend 


a Eloqui  , hoc  eft  omnia  qti* 
mente  conceperis  promcrc  , atquc 
ad  audicnrcs  perferre  : fine  quo  fu- 
penfacuafuntpriora,&limiliagladio 


condito,  atque  intra  vaginam  fuam 
hærenti.  in  rtcam.  I.  8. 

b Hoc  maximè  docetur  : hoc  nul- 
lus  nilï  arte  aflequi  poteft  : hoc  ma- 


Juvevml  * 
Sarrr.  7.  v. 
JCO. 
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pour  l’ordinaire  le  fuccès  d’un  difcours.,  & qui  eft  à pro- 
premenc  parler  ce  que  nousenfeigne  l’art  : car  le  refte  dé- 
pend plus  du  ^cnie  & de  la  nature. 

Il  a été  parlé  ailleurs  de  la  propriété  & de  la  clarté 
des  mots  : il  s’agit  maintenant  de  leur  élégance  & de 
leur  force.  C’eft  une  chofe  mcrveilleufe  comment  des 
mots  qui  font  entre  les  mains  de  tout  le  monde , & qui 
par  eux-mêmes  n*ont  aucune  beauté  particulière  , maniés 
avec  arj  , & appliqués  à certains  ufages , acquiérenc  tout 
d'un  coup  un  éclat  qui  les  rend  tout  autres.  Ædificare  , 
quand  il  lignifie  bâtir  une  maifon , eft  un  mot  fort  fimple. 
Quand  le  poète  l’emploie  pour  exprimer  ces  parures  i 
différens  étages , dont  les  dames  ornoient  leurs  têtes  ; 


Tôt  premit  ordinibus,tot  adhuc  compagibus  alcura 
Ædificat  caput  : 

c’eft  comme  un  diamaSnt  qui  brille  d’une  vive  lumière. 
M.  Defpreaux  a bien  fu  profiter  de  la  penfée  & de  l’ex- 
preflion  de  Juvenal  : 

Et  qu’une  main  (avante , avec  tant  d’arti/ice. 

Bâtit  de  les  cheveux  l'élégant  édifice. 

On  peut  dire  que  les  mots  ne  valent  que  ce  qu'on  les 
fait  valoir  , 8t  que  c’eft  l’art  de  l'ouvrier  qui  y donne  le 
prix.  Comme  ils  font  deftinés  pour  exprimer  les  penfées, 
c’eft  d’elles  qu’ils  doivent  naître:»  car  les  bonnes  exprefi 
lions  font  ordinairement  attachées  aux  chofes  mêmes, & 
-les  fuivent  comme  l’ombre  fuit  le  corps.  C’eft  une  erreur 
de  croire  qu’il  faille  toujours  les  chercher  hors  de  fon 


ximè  orator  oratore  pr.Tftantior  ; 
hôc  généra  ipfii  dicendi  alia  aliis 
potiora  ; ut  appareat  in  hoc  Se  vi- 
tium  Se  virtutem  elle  dicendi.  ll/id. 

a Res  Se  (ententix  vi  fiiâ  verba 
parient  , qux  (cm per  finis  ornata 
mihi  quidem  vjderi  (oient,  fi  ejufi 
modi  funt  ut  et  rcs  ipCa  peperifle 
vidcatur.  a.  de  Ont.  n.  1 4<î. 

Rcrum  copia,  verborumeopiam 


gipnit.  Cic.  ).de  Ont.  ».  i if. 

Cùm  de  rebus  grandioribus  di- 
cas,ip(x  rcs  verba  rapiunt.  L:b.  ;. 
de  fin.  ».  1 9. 

Verba  erunt  in  oflFcio...  fie  ut 
femper  fcnfibusinhxrerevidcantur, 
atqucuriimbra  corpus  (cqui.  Jgain- 
til.  in  rrottm.  lit.  8. 

Plcnlnique  optima  rebus  cohx- 
rent , Sc  ccrnuntur  fuo  luminc.  At 
fujet, 
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liijet , comme  fi  clics  fe  déroboient  à nous  8c  qu’il  falût 
leur  faire  une  efpéce  de  violence  pour  les  emploier.  Les 

{dus  naturelles  font  les  meilleures. 1 Je  fuppofe , comme  je 
’ai  déjà  dit  ailleurs , qu’on  a étudié  à fond  la  langue  dans 
laquelle  on  écrit , que  par  une  ledure  exade  8c  férieufè 
des  bons  auteurs  on  s’eit  fait  un  amas  de  riches  expref- 
fions , mais  fur-tout  qu’on  s’eft  rempli  l’efprit  de  toutes 
les  connoiflànces  néceflàires  à l’orateur  : pour  lors  la  di- 
dion  ne  coûte  prefque  rien.  Quand  on  compofe  , il  en 
eft  des  mots  comme  des  domeftiques  dans  une  maifon 
bien  réglée  : ils  n’attendent  pas  qu’on  les  appelle  , ils  fe 
préfentcnt  d’eux-mêmes,  ôe  (ont  toujours  prêts  au  befoin. 
Il  ne  s’agit  que  d'en  faire  le  choix , 8c  de  favoir  les  em- 
ploier chacun  dans  leur  place. 

Ce  choix  coûte  d’abord  plus  de  tems  8c  de  peine , par- 
ce qu’alors  il  faut  examiner , pefer  , comparer  : mais  dans 
ki  fuite  il  devient  fi  facile  8c  fi  naturel , que  *>  les  mots 
s’offrent  d’eux  mêmes,  8c  naiflcnt  fous  la  plume , prefque 
fans  qu’on  y penfe. c Un  foin  fcrupuleux  8c  exad  eft  bon 
pour  les  commencemens  : mais  il  doit  diminuer  8c  dif- 
paroitre  à mefurc  qu’on  avance.  Cependant  il  y a des 
orateurs  qui  toujours  mécontens  d'eux-mêmes  , 8c  ingé- 
nieux à fe  tourmenter , rejettent  toutes  les  expreflions  qui 
fe  préfentent  d’abord  à eux  quelques  bonnes  qu'elles 
foient , pour  en  chercher  de  plus  belles , de  plus  cclatan- 


nos  quxrimus  ilia , tanquam  latcant 
fanper , fcquc  fobducant . . . Opti- 
ma  (une  rainimè  accerfita , 8c  fim- 
plicibus  atque  ab  ipfa  veiitatc  pro- 
feftis  fimilia.  Ibid. 

a Qui  rationem  loquendi  primùm 
cognoverit,  tum  leiftione  imilta  8c 
idonea  copiofam  fibi  verborum  fo- 
pellcéhlcm  comparant . . . ei  res 
cum  nominibus  fuis  occurrcnt.  Sed 
opus  eft  Itudio  prxccdente , 8c  ac- 
quitta facultate  8c  quaii  repofita. 
Ibid. 

Onerandum  complendumqucpc- 
tftus  maximarum  rctum  8c  plurima- 
rum  fuavirate  , copia  , vaiictate. 
Lib.  j.  de  Or, xr.  n.  ni. 

Tome  J. 


Cclcritatem  dabit  confoetudo. 
Paulatim  res  fàciliùs  fc  o (fendent , 
verba  rc/pondebunt , compofoio  (e- 
quetur  : cun&a  denique  , ut  in  fà- 
milia  bcnc  inftituta  in  officio  crunt... 
(ïcutnon  requifita  rcfpondcrc,  (êd 
ut  femper  fenfibus  inhxrere  videan- 
tur.  J^tùtiltl.  lib.  io.  cap.  J.  & lib. 
8.  in  Proam. 

b Verba  omnia , qux  font  cujuf 
qucgcncris , maxime  illuftria  , fob 
acumcn  flryli  fobeant  8c  foccedanc 
neccfTc  eft.  Lib.  i.dcOrat.  n.  tfi. 

clftaquætendi,  judicandi  ,com- 
parandianxietas , duir.  difeimus  ad- 
hibenda  eft , non  cùm  dicimus . . , 
Quibufdam  tamen  nullus  fiais  ca- 

X x x 
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tes , de  plus  extraordinaires  ; Sc  qui  perdent  le  tems  à (<£ 
donner  ainfi  à eux-mêmes  la  torture  en  difputant  avec 
chaque  mot  fie  prefquc  avec  chaque  fyllabe.  a Travail  in- 
fructueux , délicateflè  mal  entendue , qui  n’aboutit  qu  a 
éteindre  le  feu  de  l’imagination  , fie  à rendre  l'orateur 
malheureux  • L’art  de  bien  parler  ne  feroit  pas  fort  efti- 
mable  , s’il  coutoit  toujours  tant  de  peine  , fie  s’il  faloit 
être  condanné  toute  (à  vie  à l’ennuieufc  occupation  de 
chercher,  de  pefer  , d’ajufter  des  mots.  L’orateur,  s’il  efl: 
digne  de  ce  nom,  pofledera  tous  les  trefors  de  l’eloquen- 
ce  ; fie  les  maniera  en  maître  qui  dilpole  de  fon-bien  com- 
me il  lui  plaie. 

On  trouvera  dans  l’article  , oii  j’ai  traité  de  l’élégan- 
ce fie  de  la  délicateiTe  du  latin , pluiîeurs  exemples  qui  re- 
gardent le  choix  des  mots.  Je  me  contenterai  d’en  ajou- 
ter encore  ici  un  petit  nombre. 

Appius , pour  exhorter  les  Romains  à continuer  le  fic- 
ge  de  Veies  pendant  l’hiver  , fe  fert  d’une  comparaifon 
tirée  de  la  enafle , fie  il  dit  que  le  plaifir  qu’on  y trouve 
fait  oublier  les  plus  rudes  fatigues , fié  entraîne  les  hommes 
malgré  la  rigueur  des  faifons  dans  les  lieux  les  plus  âpres  Sc 
les  plus  efearpés.  Obfccro  vos , venandi  ftudium  ac  voluptas 
hommes  per  vives  ac  pruinas  in  montes  fylvafque  rapit  : beL 
li  neceffitatibus  eam  patientiam  von  adhtbcbimus  , quant  vel 
luftts  ac  voluptas  eliccrc  folct  ! Quelle  force  n’a  poinc  cet- 
te expreflîon  rapit!  Pour  la  bien  fentir,  il  ne  faut  que  la 
comparer  avec  une  autre  expreflîon  que  Sénéque  emploie 
dans  une  penfée  à peu  près  femblable.  Il  s’agit  des  mar- 

lumniar.di  efl , Si  aun  fîngulis  penè 
/yilabis  commorandi  : qui , ctiam 
cùm  optimafint  reperta,  quxrunt 
aliquid  quod  fit  magis  antiquum, 
remotum  , inopinatum ....  incre- 
duli  quidam , 4 ingenio  fuopef- 
fîme  menti  , qui  diligentiam  pu- 
tatif faccre  (ibi  feribendi  difficulta- 
tera.  ,ihiinnl.  in  Prootm.  Itl/.  8. 

a Abominanda  hxc  infelicitas 
erat , aux  & rurfùm  dicendi  refré- 
nât , & calorcm  cogitationis  extin- 


guit  mora  & diffidentia.  Ilia. 

Neque  enim  vis  fumma  dicer.di 
cft  admirationc  digna , fi  infclix  uf- 
que  ad  ultimum  fblicitudo  perfe- 
quitur , ac  oratorem  maccrat  St  co- 
quit , xgrè  verba  vertentem  , Sc 
perpendendis  coagmcMandi/que  cis 
intabefeentem.  Nitidus  ille , Si  fu- 
blimis,  Si  locuplcs>circumflticnti- 
bus  (indique  eloquentix  copiis  im- 
perat.  Jouirai!.  Itb.  1 1.  cap.  10. 
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chands  à qui  l’ardeur  inlàtiable  du  gain  fait  entrepren- 
dre de  longs  & dangereux  voiages  par  terre  & par  mer. 
Alium  mcrcandi  pr.tccps  cupiditas  circa  omnes  terras  , omnia 
maria , fpe  lucri  ducit.  Ce  mot  , ducit , a trop  de  lenteur 
pour  une  paflion  aulli  violente  que  l’avarice  : praccps  eu. 
piditas, 

Sallufte  décrit  l’acharnement  des  foldats  contre  les 
■vaincus , 6c  en  apporte  la  raifon.  Igiturhi  milites , pof  quant 
vitforiam  adepti  [unt  , nihil  reliqui  victis  fecere.  Quippe  fe. 
cund.c  res  fapientium  animos  fatigant  : ne  illi , corruptis  ma. 
ribus  , Victoria;  temperarent.  Je  ne  m’arrête  qu’à  cette  ex- 
preflîon , fatigant.  Eft-il  poliible  de  marquer  d’une  ma- 
nière plus  courte  6c  plus  vive  les  rudes  épreuves  que  les 

{dus  gens  de  bien  ont  à cfiuier  dans  la  profpérité  ? Elle 
es  attaque,  elle  les  pourfuit  lans  relâche  , elle  leur  livre 
une  guerre  continuelle , elle  ne  leur  donne  ni  trêve  ni 
repos  qu’elle  ne  leur  ait  enlevé  leur  vertu  } 6c  fi  elle  ne 
peut  venir  à bout  de  les  vaincre  par  la  force , elle  fem- 
ble  efpérer  qu’au  moins  ils  rendront  les  armes  de  fati- 
gue 6c  de  lallîtude.  Secundo;  res  fapientium  animos  fati. 
gant. 

Cette  exprelïîon  m’en  rappelle  une  autre  de  Tacite, 
qui  n’efl  pas  moins  énergique.  An  ckmTiberius  ,pof  tan- 
tam  rcrum  experientiam  , vi  dominationis  convulfus  & muta- 
tus  fit , C.  Co;farcm , (fc.  M.  d’Ablancourt  traduit  ainfi  ce 
pallage.  » Si  Tibère  , apres  une  longue  expérience,  s’é- 
» toit  lai  fié  corrompre  à fa  fortune,  que  deviendroit  Cali- 
» gula,6cc.  « Cette  traduction  énerve  toute  la  force  delà 
penfée  , qui  confifte  dans  ces  deux  mots,  convulfus  , 6c  vi 
dominationis.  Convellere , fignifie  arracher , déraciner, en- 
lever avec  force  , faire  fortir  de  fa  place  par  violence. 
Il  y a dans  l’autorité  fouveraine  un  tàfte  , un  orgueil , 
une  hauteur,  qui  attaquent  les  meilleurs  Princes  avec  tant 
de  violence  qu’ils  ne  peuvent  y réfifter  , en  forte  qu’ar- 
rachés à eux-mêmes , 6c  à leurs  bonnes  inclinations  , ils 
font  bientôt  changés  en  d’autres  hommes.  Vi  dominatio- 
ns} convulfus  (f  mutatus. 

Le  même  Tacite  dans  fes  hiftoires  parle  de  la  profpé- 
rité dans  le  même  fens  que  Sallufte  , mais  fous  une  autre 

X x x ij 


De  brevi*. 
vit*  , cap.  1. 


Annal,  lib.  6+ 
cap.  48. 


Digitized  by  Google 


Hifler.  Ut. 

«f  I s- 


lit.j/S.c.  IJ. 


M.  llahitr. 


4 j6  Du  choix 

• idée.  F ortunam  adhuc  tant  km.  adverfam  tulifli.  Secundo;  ns 
acnoribus ftimulis  animos  explorant:  quia  miferia;  tolerantur, 
felicitate  corrumpimur.  F idem , libertatem  , amicitiam , pro- 
cipua  humani  animi  bona , tu  quidem  eùdem  conftantià  reti- 
nebis  ,fed  alii  per  obfequium  imminucnt.  Jrrumpet  adulatio , 
blondit ia  pcffimum  vcri  affeHùs  venenum  ,fua  cuique  utilitas. 
Cet  endroit  eft  tiré  du  difcours  que  Galba  fit  à Pilon  en 
l’adoptant  6c  l’aflbciant  à l’empire.  Voici  comme  M.  d’A- 
blancourt  le  traduit  : » La  fortune  jufqu’ici  t’a  été  con- 
» traire  , maintenant  elle  le  change.  Prcns  garde  de  pou- 
» voir  aulfi  bien  fupporterfes  faveurs  que  fes  injures.  Car 
» la  profpérité  a des  éguillons  bien  plus  puifiàns  que  l’ad- 
» verfité  : parce  que  nous  cédons  aux  uns , 6c  que  nous  ré- 
»»  filions  aux  autres.  Quand  tu  conlerverois  ta  vertu, ceux 
» qui  approcheront  de  toi  perdront  la  leur.  La  flatcrie 
m prendra  la  place  de  la  vérité  , l’intérêt  celle  de  l’affe- 
» dion , dont  il  eft  le  poifon  6c  le  venin,  «r  II  y auroit  bien 
des  chofes  à dire , fur  cette  tradudion  : mais  ce  n'ell  pas 
de  quoi  il  s’agit  ici.  Je  remarque  feulement  qu’elle  n’a 
point  confervé  la  beauté  de  cette  exprefiion , irrumpet 
adulatio.  Elle  lignifie  que  quelque  mefure , quelque  pré- 
caution que  prenne  Pifon  pour  fermer  tout  accès  à la 
flaterie , elle  fiaura  bien  , malgré  toutes  les  barrières  qu’on 
lui  oppofera  r s’ouvrir  une  entrée,  6c  comme  forcer  les 
paflages,  pour  arriver  jufqu’à  lui.  Le  françois  ne  pré  len- 
te jpoint  cette  idée  : La  flaterie  prendra  la  place  de  la  vé- 
rité. 

Pline  le  naturalise  attribue  la  ruine  6c  la  décadence 
des  moeurs  aux  dépenlès  énormes  que  fit  Scaurus  pendant 
qu’il  étoit  Edile.  II  exprime  merveilleufemcnt  cette  pen- 
lee  par  un  feul  mot  qui  eft  tout-à-fait  énergique.  Cujus 
ncfcio  an  atdilitas  maxime  profiraverit  mores.  » Son  édilitc 
» acheva  d’abbattre  8c  de  renverlêr  les  mœurs. 

Il  ne  faut  qu’ouvrir  nos  bons  auteurs  françois  , pour  y 
trouver  une  foule  de  belles  exprelfions , tantôt  vives  6c 
énergiques  v tantôt  brillantes  6c  pleines  d’agrémens. 

Cet  homme  ( Machabée)  que  Dieu  avoit  mes  autour  d'If- 
racl , comme  un  mur  d’airain  où  fc  brifcrent  tant  de  fois  tou- 
tes les  forces  de  l'a4fle  , après  avoir  défait  de  nombreufes  ar- 
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mées . . . venait  tous  les  tins  , comme  le  moindre  des  Ifraclites, 
réparer  avec  fes  mains  triomphantes  les  ruines  du  fanïtuaire. 

On  l'a  vit  ( M.  de  Turenne  ) dans  la  fameufe  bataille  des 
Dunes , arracher  les  armes  des  mains  des  foldats  étrangers  , 
qu’une  férocité  naturelle  achamoit  fur  les  vaincus. 

Il  attacha  par  des  nœuds  de  refpcct  & d'amitié  , ceux 
qu'on  ne  retient  ordinairement  que  par  la  crainte  des  fupplices 
Par  quelle  invifible  ch  ai  ne  entrainoit-il  ainfi  les  volontés  ? 

Combien  de  fois  effaia-t-il  d'une  main  impuifj'ante  d' arra- 
cher le  bandeau  fatal  qui  fermait  fes  yeux  à la  vérité  ? 

On  a pu  remarquer  dans  plufieurs  des  exemples  que  je 
viens  de  cirer , que  les  épithètes  contribuent  beaucoup 
à l’élégance  & à la  force  du  difcours.  Elles  produifenc 
fur-tout  cet  effet,  félon  la  remarque  de  Quîntilien,  lorf- 
qu'elles  font  figurées  & métaphoriques.  Difcamus  fpes 
ëjfrtnatas  & animum  in  futura  eminentem  vclut  in  vinculis 

habere Vide  quantum  rerum  per  unam  gulam  tranfitura - 

rum pcrmifceat  luxuria  ,terrarum  marifqucvallatrix.  Le  mê- 
me Sénéque  dans  un  admirable  éloge  qu’il  fait  de  la  fem- 
me d’un  gouverneur  de  province,  parle  ainfi  : Loquax  & 
ingeniofa  in  contumelias  prtcfcflorum  provincia , in  qua  etiam 
qui  vitavcrunt  culpam  , non  effugerunt  infamiam , eam  vclut 
unicum  fanltitatis  exemplum  fufpexit.  Cicéron  dit  quelque 
chofc  de  pareil  de  fon  frere.  Qutc  cùm  honejla  fint  in  his 
privatis  nojlris  quotidianifque  rationibus  , in  tanto  imperio  , 
tam  depravatis  moribus , tam  corruptrice  provincia  , divina 
vidcantur  ncceffe  efi. 

* a Sans  les  épithétes  le  difcours  languit , & paroit  pref 
que  fans  ame  & fans  vie.  Il  ne  faut  pourtant  pas  trop  les 
multiplier.  Carpourmefervirde  la  comparaifon  dcQuin- 
tilien  , il  en  eft  des  épithétes  dans  le  difcours , comme 
des  valets  dans  l’armée,  qui  la  furchargeroient extrême- 
ment, & ne  fer  viraient  qu’à  l’embarraflèr,  fi  chaque  foldac 
avoit  le  fien  : parce  qu’alors  on  doubleroit  le  nombre 
fans  doubler  les  forces. 

a Talis  cfl  ratio  hujufce  virrutis , 
ur  fine  appofitis  nuda  fît , & incom- 
pta  oratio.  Ne  oncrecur  tamen  mul- 
ùs.  Nam  fit  longa  & impedita,  ut— 
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eam  judiccs  fimilem  agmini  totidemr 
lixas  habenti , quot  milites  quoquer 
in  quo  8c  numerus  eft  duplex , ncc 
duplum  virium.  Qumtü.  Iti.  8.  c. 
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4j8  De  l’  arrangement 
§.  IV.  De  /’ arrangement  des  Mots. 


On  ne  peut  difconvenir  que  l’arrangemenc  des  mots 
ne  contribue  beaucoup  à la  beauté  , fit  quelquefois  me- 
me à la  force  du  difcours.  a II  y a dans  l’homme  un  goût 
naturel  qui  le  rend  fenfible  au  nombre  & à la  cadence  ; 
fit  pour  introduire  dans  les  langues  cette  efpéce  d’harmo- 
nie fit  de  concert  , il  n’a  falu  que  conlulter  la  nature  , 
qu’ctudicr  le  génie  de  ces  langues , que  fonder  St  inter- 
roger, pour  ainfi  dire,  lés  oreilles , que  b Cicéron  appel- 
le avec  railon  un  juge  fier  St  dédaigneux.  En  effet  quel- 
que belle  que  foit  une  penlée  en  elle  même  , fi  les  mots 
qui  l’expriment  font  mal  arrangés  , la  délicatellc  de  l’o- 
reille en  eft  choquée.  c Une  compoficion  dure  fie  rude  la 
blefle , au  lieu  qu’elle  eft  agréablement  datée  de  celle  qui 
eft  douce  fie  coulante.  Si  ie  nombre  eft  mal  foutenu  , fie 
que  la  chute  en  foit  trop  promtc , elle  lent  qu’il  y man- 
que quelque  chofe,8en’eft  point  fâtisfaice.  Si  au  contrai- 
re il  a quelque  chofe  de  traînant  fie  de  fuperdu  , elle  le 
rejette  fie  ne  le  peut  fouffrir.  En  un  mot  il  n’y  a qu’un 
difcours  plein  fie  nombreux  qui  puiflè  la  contenter. 

Une  preuve  que  ce  goût  eft  naturel  , d c’eft  qu’il  eft 
commun  au  favant  fie  à l’ignorant  : avec  cette  différence 


a Natura  ducimur  ad  modos. 
'JHutnr.l.  lit.  9.  cap.  4. 

Aures , vcl  animus  aurium  nun- 
lio  naturalem  quandam  in  fe  conti- 
nct  vocum  omnium  meniionem . . . 
Animadverfum  eft  cadem  natura 
admonente  , elle  quofdam  certos 
curfus  conclulîoncfquc  verborum. 
Oral.  ».  177.  178. 

b Graves  fententiæ  incondicis 
verbis  elatx  offéndunt  aures , qua- 
rum eft  judicium  fuperbiffmium. 
Orat.  n.  1 fo. 

Aurium  fenfus  faftidiofiflimus. 
Lil>.  4.  ad  Hertn.n.  51. 

cltaque  Si  longiora  Si  breviora 
judicat  , Si  perfafta  ac  moderata 
/emper  expédiât.  Mutila  fernit  qui- 


dam,  Se  quafi  decurtata  , quibus 
tanquam  debito  fraudetur  : produ- 
dtiora  alia , fie  quali  immodcratiùs 
cxcurrentia  ; qui  magis  etiam  a£ 
pcmantur  aures.  Orat.  n.  177- 178. 

Optimè  de  ilia  ( compofitionc  ) 
judicant  aurcs , qux  8e  plena  (cn- 
tiunt , fie  parum  expleta  delîdcrant , 
fie  fragofis  offenduncur , fie  lcnibus 
mulccntur , fie  contortis  cxcitantur, 
8e  ftabilia  probant , dauda  depre- 
hendunt  > redundantia  fie  nimia  fa- 
ftidiunt.  JVuinrit.  lib.  9 ■ cap.  4. 

d Unum  eft  Si  ftmplex  aurium 
judicium , fie  promifeuè  ac  commti- 
niter  ftultis  ac  fapientibus  à natura 
datum.  Cif.  pïoFont.  ».  il. 
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néanmoins  , que  a le  premier  en  connoit  les  raifons  , 6c 
que  l’autre  n’en  juge  que  par  le  fëntiment.  Auffi  b Cicé. 
ron  ne  comprend-il  pas  qu’on  puifTe  être  homme , 6c  ne 
pas  fentir  le  nombre  6c  l’harmonie  du  difcours  : 6c  il  n’en 
juge  pas  tant  par  ce  qu’il  éprouvoit  lui-même  , que  par 
ce  qui  arrivoic  fouvent  à tout  un  peuple  , qui  charmé 
par  des  chutes  nombreufes  de  périodes , témoignoit  fôn 
contentement  6c  fon  goût  par  des  acclamations  publi- 
ques 6c  générales. 

Il  eft  donc  très  important  que  les  jeunes  gens  foienr 
formés  de  bonne  heure  à difeerner  dans  les  auteurs  cet 
arrangement.  c II  faut  leur  faire  admirer  comment  les 
mots  font  dans  la  main  de  l’Orateur  comme  une  cire 
molle  5c  Hcxible , qu’il  manie  6c  qu’il  tourne  comme  il 
veut , 5c  à laquelle  il  fait  prendre  toutes  les  formes  qu’il 
lui  plait  : comment  par  la  differente  ftrudure  qu’il  leur 
donne  , le  difcours  tantôt  marche  avec  une  gravité  nia- 
jeftueule  , ou  coule  avec  une  prornte  6c  légère  rapidité  ; 
tantôt  charme  6c  enleve  l’auditeur  par  une  douce  har- 
monie , ou  le  pénétre  d’horreur  6c  de  faififlèment  par  une 
cadence  dure  £c  âpre , félon  la  différence  des  fujets  qu’il 
traicc.  On  leur  fera  obferver  que  cet  arrangement  a une 
vertu  merveilleufè  non  feulement  pour  plaire  , mais  en- 
core pour  faire  impreflion  fur  les  efprits.  d Car , comme 
le  remarque  Quintilien  , il  n’eft  guéres  poiTîble  qu’une 


a Dcfti  rationc-m  coniponcndi 
intclligunt  , indoffi  voluptatem. 
JÜuintil.  hb.  9.  cap.  4. 

b Quod  qui  non  (cnriunt , quas 
aurcs  habcanr , aut  quid  in  his  ho- 
ininis  /imile  fit , nefeio.  Mex  qui- 
dem , &c.  Quid  dico  meas  ! Con- 
ciones  fipc  exclamarc  vidi  , cùm 
aptèvcrbacccidifTcnt.  Oral.  n.  iCi. 

c Nihil  cfl  tant  tencrum  , ncque 
tam  flexihilc,nequc quod tam faci- 
le Tcquatur  quocumqucducas>quàm 
oratio ...  F-a  nos  ( verba  ) cura  ;a- 
ccntia  fultuiimus  è medio  , ficuc 
rr.olhflimam  ccram  ad  nodrumar- 
bitrium  for  ma  mus  & fingimus, 


Itaque  tum graves  fumus , tum  fûb- 
tilcs , tum  mediura  quiddam  tenc- 
mus  : fie  inflitutam  noflram  fenten- 
tiam  fcquitut  orationis  genus.  L.rb. 
5 .de  Oral.  n.  17 6.  177. 

Rebus  accommodand.i  compofi- 
tio , ut  afperis  afperos  ctiam  numé- 
ros adhiberi  oportcat , & cura  di- 
cente  xquè  audientem  cxhorrciccrc. 
JjJuintil.  hb.  9.  cap.  4. 

Idquc  ad  omnem  rationem  , & 
aurium  voluptatem  , & animorunt 
motum  mutatur  5c  vertitur.  Ibid. 

d Nihil  intrarc  pote  il  in  affe- 
dhim , quod  in  aure  velue  quodain 
vellibulo  ftaiim  offendit.  J Lui. 
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chofe  aille  au  cœur , quand  elle  commence  par  choquer 
l'oreille , qui  en  eft  comme  le  veftibule  & l'entrée.  Au 
contraire  l’homme  écoute  volontiers  ce  qui  lui  plaît , a &c 
il  eft  conduit  par  le  plaifir  à croire  ce  qu’on  lui  dit. 

Comme  la  qualité  & la  mefure  des  mots  ne  dépendent 
point  de  l'orateur  , &.  qu’il  les  trouve  pour  ainfi  dire  tout 
taillés  j b fon  habileté  confifte  à les  mettre  dans  un  tel 
ordre  , & à les  arranger  enfemble  de  telle  forte, que  leur 
concours  & leur  union  , fans  biffer  aucun  vuide , ni  cau- 
fer  aucune  rudefle  , rendent  le  dilcours  doux  , coulant, 
agréable.  Et  il  n’cft  point  de  mots , quelque  dures  qu’ils 
parodient  par  eux-memes  , qui  placés  à propos  par  une 
main  habile  ne  puillent  contribuer  à l’harmonie  du  dif. 
cours  : c comme  dans  un  bâtiment  les  pierres  les  plus  bru- 
tes & les  plus  irrégulières  y trouvent  leur  place.  Ifocra- 
te  , à proprement  parler  , fut  le  premier  chez  les  Grecs 
qui  les  rendit  attentifs  à cette  grâce  du  nombre  & de  la 
cadence  : & nous  verrons  bientôt  que  Cicéron  rendit  le 
même  fervice  à la  langue  de  fon  pays. 

Les  régies  que  Cicéron  & Quintilicn  ont  données  fur 
cette  matière  , en  marquant  la  nature  des  différens  pies 
qu’on  doit  emploier  dans  le  difeours,  peuvent  fervir  aux 
jeunes  gens , pourvu  qu’on  en  faflè  un  choix  judicieux. 
Les  obfervations  de  Sylvius  , intitulées  pro^ymnafmuta  , 
qui  font  à la  fin  de  l’apparat  de  Cicéron,  peuvent  aufli  leur 
être  d’un  grand  ufage.  Mais  le  meilleur  maître  qu’ils 

fiuiflènt  confulter  & étudier  fur  cette  matière , eft  Cicéron 
ui-même.  Ce  fut  lui  qui  le  premier  s’aperçut  que  la  lan- 
gue latine  manquoit  d’une  beauté  que  les  anciens  Ro- 
mains avoient  abfolument  ignorée  ou  négligée , & qui 

Î>ouvoit  cependant  en  relever  beaucoup  le  prix  & l’excel- 
ence.  Comme  il  étoit  extrêmement  jaloux  de  l’honneur 


a Voluptate  ad  fidem  ducitur. 
Jguintil. 

b Collocationis  eft  componerc 
& ftrucre  verba  fie , ut  neve  afiper 
cotum  concurfiis,  neve  hiulcus  fit, 
lcd  quodammodo  coapmcntatus  5c 
levis...  Hic  eft  collocatio  , qui 
juoftam  orarionem  e/ficit,quxco- 


hircntcm  ,quæ  levem  , qui  iqua- 
bilitcrflucntem.  3.  de  Ont.  n.  171. 

17*. 

c Sicut  in  ftnuftura  fiucorum  ru- 
dium  ctiam  ipfâ  enormitas  invenit 
cui  applicari,  Sc  in  quo  poflitin- 
fiftcrc.  Jguintil.  l'tb.  9.  cnf.  4. 

&9 
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de  fa  patrie  , il  entreprit,  en  donnant  au  difcours  lati* 
du  fon  , de  la  cadence , 8c  de  l’harmonie , d’égaler , s’il  fe 
pouvoir , la  langue  de  fon  pays  à celle  des  Grecs  , qui  a 
de  ce  côté  un  merveilleux  avantage.  Il  eft  étonnant  de 
voir  comment  en  peu  d’années  il  amena  fur  ce  point  la 
langue  latine  à une  fouveraine  perfedion  , qui  n’eft  ordi- 
nairement le  fruit  que  d’une  longue  expérience  , 8c  qui 
s’avance  peu  à peu  par  des  accroiflemcns  fort  lents.  C’eft 
donc  lui  que  les  jeunes  gens  doivent  fe  propofer  pour  mo- 
dèle en  ceci  comme  dans  tout  le  relie.  Ils  trouveront 
dans  les  hiftoriens  de  belles  penfées  , fie  de  riches  expref- 
lions  : mais  ils  ne  doivent  pas  y chercher  un  arrangement 
de  mots  nombreux  fie  périodiques,  a Le  Hile  de  l’hiftoire, 
qui  doit  être  aifé  , naturel , coulant  , ne  s’accommode 

{>oint  de  ces  cadences  graves  8c  mefurées  que  demande 
a majellé  d’un  difcours  oratoire. 

Le  moien  le  plus  facile  fie  le  plus  fûr  de  faire  fentir 
aux  jeunes  gens  la  beauté  de  l’arrangement  des  mots , 
eft  de  pratiquer  ce  que  Cicéron  lui-meme  a fait  dans  les 
livres  de  l’orateur  en  traitant  cette  matière  : c’eft-à-dirc 
de  choifir  dans  les  livres  qu’on  leur  explique,  quelques 
endroits  des  plus  nombreux  8c  des  plus  périodiques , fie 
d’en  déranger  l’ordre  fie  la  ftrudure.  h Les  mêmes  pen- 
iées  8c  les  mêmes  exprcilions  demeureront,  mais  non  pas 
la  même  grâce,  ni  la  même  force  : 8c  plus  ces  endroits 
brilleront  par  le  fens  8c  par  la  di&ion  , plus  ils  devien- 
dront choquans  par  ce  dérangement,  parce  que  la  magni- 
ficence même  des  mots  le  rendra  encore  plus  remarqua- 
ble. Les  oreilles  des  jeunes  gens  , formées  de  cette  forte 
par  une  ledure  affiduc  de  Cicéron  , 8c  accoutumées  à la 
cadence  douce  8c  harmonieufe  de  fes  périodes  , devien- 
dront fines , délicates , difficiles"!  contenter  ; 8c  , comme 
il  le  dit  lui-même  , c elles  difeemeront  parfaitement  une 


a Hifloriæ,  quatcurrere  debet  ac 
ferri , minus  convcniunt  interfiften- 
tes  claufulx.  Jgit'imil.  lit.  9 ■ cap.  4. 

bQuod  cuique  vifum  erit  vehe- 
menter  ,dulciter,fpcciosèdiduni  > 
folvat  fie  turbet  : abcric  omnis  vis  , 
jucunditas , dccor . . . . Illud  nouiTe 
Tome  J. 


fatis  habco  , quo  pulcriora  & fenfu 
& clocutione  difîblveris , hoc  ora- 
tioncm  magisdeformcm  tore  :quia 
ncgltgcmia  collocationis  îpfa  vet- 
borum  luce  deprehenditur.  Ibid. 

c Me*  quidem  ( aurcs  ) & perfc- 
c\o  coraplcioquc  verborum  ambitu 
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période  pleine  & nombreufe  , & elles  fendront  aufli  II  quel» 
que  choie  y manque  ou  eft  de  trop. 

» Quoique  le  nombre  doive  être  répandu  dans  tout  le 
corps  & le  tiflù  de  la  période  , & que  ce  foit  de  cette  union 
& de  ce  concert  de  toutes  les  parties  que  réfultc  l’harmo- 
nie dont  nous  parlons  : cependant  on  convient  que  c’eft  i 
la  fin  furtout  qu’il  paroic  & fe  fait  fentir.  Les  oreilles,  en- 
traînées dans  le  relie  par  la  continuité  des  paroles  com- 
me par  un  torrent,  ne  font  en  état  de  bien  juger  des  fonsr 
que  lorfque  le  cours  rapide  du  difeours  s’arrêtant  pour  un 
moment  leur  laide  une  efpcce  d’entrepos.  Aufli  eitee  en 
cet  endroit  que  l’admiration  de  l’auditeur  , fufpendue  juf- 
ques-là  par  un  plaifir  enchanteur , éclate  tout  à coup  par 
des  cris  & des  applaudiflèmens  publics. 

b Le  commencement  demande  aufli  un  foin  particu- 
lier , parce  que  l’oreille  y donnant  une  attention  toute 
nouvelle  , en  remarque  aifément  les  défauts. 

C’eft  donc  fur  le  commencement  & fur  la  fin  de  la  pé- 
riode que  doit  principalement  rouler  l’examen  qu’on  en 
fera  faire  aux  jeunes  gens  : & il  ne  faut  pas  manquer  de 
Jes  rendre  attentif»  à la  merveillcufe  variété  que  Cicéron 
a répandue  dans  fes  nombres  , pour  éviter  l’ennuieufe 
uniformité  des  memes  cadences  , qui  laflent  & rebutent 
l’auditeur.  J’en  excepte  pourtant  cette  chute  devenue  G 
triviale , effe  videatur  , dont  on  luf  a juftement  reproché 
l'affectation  , & par  laquelle  il  termine  un  grand  nombre 
de  fes  phrafes.  Elle  fe  trouve  plus  de  dix  fois  dans  la  feu. 
le  harangue  fro  leqe  Mamlia. 

Il  y a un  arrangement  plus  marqué  & plus  étudié  ÿ 
qui  peut  convenir  aux  di/cours  d’appareil  & de  céré- 
monie , tels  que  font  ceux  du  genre  aémonftratif , c où 

gaudent , & curta  Icntiunt , ncc 
amant  redundantia.  Oui  ».  168. 

a Inomni  quidetncotpore  ,toto- 
qtie , ut  ica  dixerim , ttactu  tramc- 
ns  infcrca  eft(  compofiuo.  ) Nlagts 
ttmen  delideracur  in  claufiiiis,  6c 
apparct.  Aures  continuant  voeem 
fccutit , du ftjcquc  velut  prono  de- 
curtentis  oracioms  fluuunc  > tum 


magis  judicant , cum  ille  impetus- 
ftetit  , Si  intuendi  tempus  dédie. 
Harc  eft  fedes  orationis  : hoc  audi- 
tor  expcAat  : hîc  laus  otnnis  décla- 
mât. ,^mntil.lib.9.c.^. 

b Prctrimam  claufulis  diligen- 
tiam  poftulant  initia  : nam  & ad  hace 
intentus  audkor  eft.  Ikti. 

c Cùm  îs  cû  audtcor , qui  non  v*- 
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l’auditeur  n’étant  point  fur  Ces  gardes  contre  les  furprifes 
de  l’art  ne  craint  point  qu’on  tende  des  pièges  à la  re- 
ligion. Car  alors , Bien  loin  d’etre  choqué  de  ces  caden- 
ces mefurées  fie  nombreufes , il  (ait  grc  à l’orateur  de  lui 
procurer  par  là  un  doux  & innocent  plaifir.  Il  n’en  eft 
pas  ainfi  quand  il  s’agit  de  matières  graves  8c  férieufes , 
où  l’on  ne  cherche  qu’à  inftruire  8c  qu’à  toucher.  La 
cadence  pour  lbrs  doit  avoir  aufli  quelque  chofe  de  gra- 
ve 8c  de  lérieux , a fie  il  faut  que  cette  amorce  du  plaifir 
qu’on  prépare  aux  auditeurs  foit  comme  envelopée  8c 
cachée  fous  la  folidité  des  penfées  8c  fous  la  beauté  des 
expreflions , donc  ils  foient  tellement  occupés  , qu’ils  pa- 
roiflène  ne  pas  faire  d’attention  au  nombre  8c  à l’arran- 
gement. 


Exemples. 

. Il  ne  faut  qu’ouvrir  les  ouvrages  de  Cicéron  pour  fe 
convaincre  par  fes  propres  yeux , ou  plutôt  par  fes  oreil- 
les , de  tout  ce  qui  a été  dit  jufqu’ici. 

Quàd  fi  e porta  folventibus  , ii , qui  jam  in  portum  ex  al- 
to invehuntur , pracipcre  fummo  fiudio  foient  & tempejlatum 
rationcm  , & pradonum  , & locorum  , quàd  natura  affert  ut 
eis  faveamus  , qui  eadem  pericula  , quitus  nos  perfunili  fu- 
mas , inycdiuntur  : quo  tandem  me  animo  effe  oportet , prope 
jam  ex  maya  jaflatione  terram  videntem , in  eum  , eut  video 
maximas  reipublicie  tempeftates  effe  fubeundas  ! Rien  n’eft 
plus  nombreux  que  cette  période.  Le  dérangement  de 
quelques  mots  la  défigureroic  étrangement. 

Omnes  urbante  res , omnia  hase  noflra  prœclara  ftudia , (£• 
htcc  forenfis  laus  &•  induftria , latent  in  tutela  ac  prœfidio  beL 
lie  te  virtutis.  Simul  atque  increpuit  fufpicio  tumultùs  , artes 

tiarum  ponderibus  utemur.  Nam 
qui  audiunt,  hxc  duoanimadver- 
runt , & jucunda  fibi  cenfcnt,  verba 
dico  8c  feotentias  : caque  dum  ani- 
mis  attends  admirantes  cxcipiunr, 
fugit  eos  Si  prztervolar.  numerus  ; 
qui  tamen  fi  abeflet , ilia  ipfa  dc- 
lcciarctit,  Ibtd.  ».  1 9 7. 

Y yyij 


reatur  ne  compofiti  oratioms  wfi- 
diis  fua  fides  ateentetur  , gratiam 
quoque  habet  oratori  , voluprati 
aurium  (ervicnri.  Ont.  n.  10%. 

a Sic  minime  animadyertecur  de- 
leiftatior.is  aucupium , Si  quadran- 
dæ  orationis  induftria:  quæ  latebit 
co  magis , li  fie  verborum  8c  fenten- 
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illico  nofira  conticefcunt.  Cette  cadence  finale , qui  eft  un 
dichorée  , eft  extrêmement  nombreule  : 8c  c’eft  par  cet- 
te raifon  même  que  Cicéron  croit  qu’on  ne  doit  pas  l’em- 
ploier  trop  fouvent  dans  le  difcours  : parce  que  l'affè&a- 
tion,même  dans  les  meilleures  chofes  , devient  vicieufc. 
si mmaiverti , Jud/ccs  , omnem  accu  fa  taris  orationem  in  dual 
divifam  effe  partes.  L’ordre  naturel  demandoit  qu’on  mît, 
in  duas  partes  divifam  effe.  Quelle  différence  ! Rcttum  erat , 
fed  durum  & incomptttm  , die  Quintilien , en  faifant  remar- 
quer cet  arrangement.  , 

Quam  fpcm  cogitationum  & confiliorum  meorum , cùm  gra- 
ves communium  temporum  , tum  varii  noflri  cafus  fefellerunt. 
Nam  qui  locus  quictis  & tranquillitatis  plenijjimus  fore  vidc- 
batur , in  co  maxima  molefliarum  & turbulent  ij/ima  tempe- 
ftates  extiterunt.  La  mufique  a-t-elle  une  harmonie  plus 
douce  8c  plus  nombreufe  que  l’eft  celle  de  ces  périodes  ? 

Htcc  Centuripina  navis  erat  incredibili  celeritate  velis .. . 
Evolarat  jam  è c on fpeïlu  fer'e  fugiens  quadriremis  , cùm  etiam 
tune  cetera  naves  in  fuo  loco  moliebantur.  Tout  contribue 
ici  à la  rapidité  : le  choix  des  mots , auffi  bien  que  leur 
arrangement , 8c  le  choix  des  lettres  mêmes , prcfquc  tou- 
tes liquides  8c  coulantes  : incredibili  celeritate  velis.  Cette 
cadence  du  commencement , evolarat  jam  , &c.  eft  auffi 
promte  & légère  que  le  vaifleau  même  : au  lieu  que 
celle  de  la  fin , compofée  d’un  feul  mot  fort  long  8c  pe- 
fant , repréfente  merveilleufement  les  efforts  d’une  flote 
mal  équipée  : moliebantur. 

Refpice  celeritatem  rapiditjimi  temporis  : cogita  brevitatem 
hujus  fpatii  , per  quod  citatiljimi  currimus.  Il  eft  vifible  que 
Sénéque  a voulu  ici  marquer  la  rapidité  du  tems  par  cel- 
le des  mots  8c  des  lettres. 

Servius  agitat  rem  militarcm  : infeclatur  totam  hanc  le- 
gationem  : affiduitatis , & operarum  harum  quotidianarum  pu- 
tat  effe  confulatum.  On  ne  peut  pas  douter  que  Cicéron 
n’ait  affeété  de  mettre  ici  trois  génitifs  pluriels  a fiez  longs 
8c  de  même  terminaifon , qui  par  tout  ailleurs  feroient 
un  très  mauvais  effet , pour  rendre  plus  méprifable  8c 
plus  dégoûtante  la  profeffion  que  fon  adverfaire  prenoit 
à tâche  de  relever.  Il  paroit  avoir  copié  cet  endroit  d’a- 
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près  Térence.  O faciem  pulcram  ! Delco  omnes  dehinc  ex 
animo  mulicrcs.  Tœdet  quotidianarum  harum  formamm. 

Le  même  orateur,  voulant  prouver  que  Milon  n’étoit 
point  parti  de  Rome  dans  le  deffein  d’attaquer  Clodius, 
décrit  ainli  fon  équipage.  Cùm  hic  infidiator , qui  ittr  il- 
lud  ad  cædcm  facicndam  apparaffet  , cum  uxore  vthcrctur  in 
rheda , pcnulatus  , vulgi  mayio  impedimento  , ac  muliebri  & 
dclicato  ancillarum  puerorumque  comitatu.  Qui , pour  peu 
qu’il  ait  d’oreille,  ne  fent  pas  à la  fimple  lc&urc  de  cet 
endroit,  que  l’orateur  a affecté  d’emploier  ici  de  longs 
mots^,  compofés  de  plufieurs  fyllabes , & qu’il  les  a ex. 
près  entaflës  les  uns  fur  les  autres , pour  mieux  peindre 
cet  attirail  de  femmes  Se  de  valets , plus  propre  à embar- 
raflér  qu’à  fervir  dans  un  combat  ? 

D'une  fécondé  forte  d'arrangement. 

L’arrangement  dont  j’ai  parlé  jufqu’ici.  n’a  pour 
but,  à parler  proprement , que  le  plaillr  de  l’oreille,  &t 
fe  termine  à rendre  le  difeours  plus  nombreux.  Il  y en 
a un  d’un  autre  genre,  par  lequel  l’orateur  cherche  moins 
à donner  à fes  penfées  de  la  grâce , que  de  la  force.  Cet 
arrangement  confifte  à difpoler  de  telle  forte  certaines 
expreflions , que  le  difeours  aille  toujours  en  croilTànt,  & 
que  les  dernieres  foient  toujours  les  plus  fortes  , & ajou- 
tent quelque  chofe  à celles  qui  ont  précédé.  Quelque- 
fois aufli  l’on  rejette  à la  fin  certains  mots  qui  ont  une 
énergie  particulière , Se  qui  font  la  principale  force  d’une 
penfee  ou  d’une  defeription  , afin  que  féparés  , pour  ainfi 
dire  , des  autres , Se  mis  dans  une  plus  grande  évidence  , 
ils  produifent  fur  l’efprit  tout  leur  effet.  Cette  forte  d’ar- 
rangement n’eft  pas  moins  remarquable  que  la  première, 
& elle  mérite  toute  l’attention  des  maîtres.  J’en  apporte- 
rai deux  ou  trois  exemples  tirés  aufli  de  Cicéron , Se  j’y 
joindrai  les  réflexions  de  Quintilien , qui  feules  feroient 
capables  de  former  le  goût , Se  d’apprendre  comment  il 
faut  entendre  & expliquer  les  auteurs. 

1 . Tu  iftis  faucibus  , tjlis  lai  tribus  , ifia  gladiatoria  totius 
torporis  firmitate  > tantum  vint  in  Hippiœ  nuptiis  exhaufe- 
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rus  , ut  tibi  neceffe  effet  in  populi  Romani  confpcHu  vomert 
fofiridie.  Quintilien  pefe  tous  les  mots  de  cette  defcription. 
Quid  fautes  fi  latera  , dit-il , ad  cbrietatcm  ! Minime  funt 
otiofa.  Nam  refpicientes  ad  hac  poffumus  /cjiimare  quantum 
ille  vini  in  Hippia  nuptiis  exhauferit , quod  ferre  fi  coquere 
non  pojfet  ilia  gladiatoria  corporii  firmitate. 

On  fcnt  allez  l’effet  que  produit  l'arrangement  de  ces 
mots , faucibus  , luteribus  , zladiatoria  totius  corporis  firmita- 
te , qui  vont  toujours  en  croiflant.  On  remarqueroit  peur- 
être  moins  la  raifon  qui  a porté  Cicéron  à rejetter  à la  fin 
de  ce  mot , poftndie  , fi  Quintilien  ne  nous  y rendoit  at- 
tentifs. Sape  ejl  vehemens  aliquis  fenfus  in  verbo  : quod  fi 
in  media  parte  fententia  latct , tranfiri  intentione  , fi  obfcu. 
rari  circumjacentibus  folet , in  claufula  pofitum  affignatur  au- 
ditori  fi  infigitur  , quale  ejl  illud  Ciccronis  ; Ur  tibi  né- 
CESSE  ESSET  IN  CONSPECTU  POPULI  ROMANI  VOME- 
REPOSTR.IDIE.  T ransfer  hoc ultimum  , minus  valebit.  Nam 
totius  duîtùs  hic  efi  quafi  mucro  , ut  per  fe  fœda  vomendi  ne- 
cefiitati , jam  nihil  ultra  expellantibus  , hanc  quoque  adjice- 
ret  deformitatem  , ut  ci  bus  teneri  non  poffet  postridie. 

Mais  écoutons  Cicéron  qui  dévelope  lui-même  fa  pen- 
fée , & nous  fait  toucher  au  doit  ce  qui  y eft  renfermé. 
O rem  non  modo  vifu  feedam , fed  etiam  auditu  ! Si  hoc  tibi 
inter  ceenam  in  tuis  immanibus  illis  foculis  accidiffet , quis  non 
turpe  duceret  * In  cœtu  ver 6 populi  Romani , negotium  publi. 
cum  gerens  , magifter  equitum , cui  ruïlare  turpe  effet,  is  vo. 
mens  frufiis  efculentis  , vinum  redolcntibus , gremium  fuum  fi 
totum  tribunal  implevit.  Il  eft  vifible  que  les  dernières  ex- 
prclfions  enchérillènt  toujours  fur  les  premières.  Singula 
incrementum  habent.  Per  fe  dé  forme  , vel  non  in  cœtu  vomere  1 
in  ca  tu  etiam  non  populi  : populi  etiam  non  Romani  : vel finul- 
lum  negotium  agerct , vel  fi  non  publicum , vel  fi  non  magifier 
Equitum.  Sed  alius  divideret  bac  , fi  circa  fingulos  gradut 
morarctur  : hic  in  fublime  etiam  currit , fi  ad  fummum  perve- 
nit  non  nixu , fed  impetu.  Vojla  un  beau  modèle  d’expli- 
cation pour  les  maîtres. 

Au  relie  quelque  belle  que  foit  la  defcription  que  fait 
ici  l’orateur  Romain  du  vomiflement  d’Antoine,  & quel- 
que précaution  qu’il  prenne  en  avçrtjflànt  d’abord  de  l’ef- 
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fet  qu’elle  doit  produire  : O rem  non  modo  vifu  fa  dam  ,fed 
ctiam  auditu  : je  ne  croi  pas  que  notre  langue , délicate 
comme  elle  eft  lur  les  bicnféanccs , put  fouffrir  ce  détail 
de  circonftances  qui  bleffent  te  révoltent  l’imagination , 
elle  n’emploicroit  jamais  ces  termes , vomere , rullarc , 
frujiis  efculcntis.  * C’eft  une  occafion  de  faire  fentir  aux 
jeunes  gens  la  différence  du  génie  des  langues , &:  l’avan- 
tage inconteftablc  que  la  nôtre  a en  cela  lur  la  grecque 
& fur  la  latine. 

i.  S te  lit  foleatus  Prêter  populi  Romani  cum  paliio  tuni- 
caque  talari  mulicrcula  nixus  in  littore.  Ce  dernier  mot , in 
littore , placé  à la  fin  , ajoute  une  force  infinie  à la  pen- 
fée  de  Cicéron.  J’en  rendrai  ailleurs  la  raifon  , lorlque 
je  tâcherai  de  déveloper  la  beauté  de  cette  dderiprion , 
& je  raporterai  l’admirable  explication  que  fait  Quinti- 
lien  de  cet  endroit. 

3 . Aderat  janitor  carceris  , camifex-  pr/ctoris  , mors  ter- 
rorque  fociorum , & civium  Romanorum  , liïlor  Sextius.  Qui 
mettroit  lifior  Sextius  au  commencement , gâteroit  tout  : 
il  faut  que  l’appareil  terrible  de  ce  bourreau  marche  avant 
lui.  Qui  dérangeroit  les  membres  de  cette  période,  ôte- 
roic  toute  la  beauté  du  difeours , a qui  doit  , félon  les 
régies  de  la  Rhétoriqne  fie  du  bon  fens , aller  toujours  en 
croiflànt.  Cette  régie  cependant  ccde  ici  à la  délicateflè 
de  l’oreille , qui  auroit  été  bleffée , fi  l’on  eût  mis  ténor 
morfquc  fociorum , comme  l’ordre  naturel  le  demandoit  r 
mors  étant  plus  fort  que  tenon 

$.  V.  Des  Figures. 


On  appelle  Figures  de  Rhétorique  certains  tours  & 
certaines  façons  de  s’exprimer  qui  s’éloignent  en  quelque 
chofe  de  la  manière  commune  fie  fimple  de  parler  , fi c 
qu’on  emploie  pour  donner  plus  de  grâce  ou  plus  de  for- 
ce au  diieours.  Files  confiftent  ou  dans  les  mots , ou  dans 


* Peutirrt  la  coutume  de  s'exci- 
ter exprès  au  vomijfement  après  le 
repas, fort  ordinaire  pour  lors,  ren- 
dost-elle  ces  expreffievs  moins  cho- 


quantes. 

a Crclcere  folec  oracio  verbis 
omnibus  altiùs  arque  atuùs  infiit- 
gcntibus.  Jgieinitl.  lit.  S.  cap.  4. 


Perrin  7, 
'•  8f- 


Perrin.  7, 
1.  117. 
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les  penfées.  Je  renferme  dans  les  premières  ce  que  les 
Rhcteurs  appellent  Tropes , quoiqu’il  puiflè  y avoir  quel- 
que différence. 

Il  eft  bien  important  de  faire  remarquer  aux  jeunes 
gens  dans  la  lecture  des  auteurs  l’ufage  que  la  bonne  élo- 
quence fait  faire  des  figures  , le  fecours  qu’elle  en  tire , 
non  feulement  pour  plaire  , mais  auffi  pour  perfuader  & 
pour  toucher  ; ëc  comment  fans  elles  le  difcours  languir, 
tombe  dans  uneefpéce  de  monotonie,  & eft  prefque  com- 
me un  corps  fans  ame.  Quintilien  nous  en  donne  une  ju- 
fte  idée  par  une  comparailon  qui  eft  fort  naturelle.2  Une 
ftatue  , dit-il , toute  unie  & toute  d’une  pièce  depuis  le 
haut  jufqu’en  bas  , la  tête  droite  fur  les  épaules  , les  bras 
pendans , les  piés  joints , n’auroic  aucune  grâce  , & paroi- 
troit  immobile  fit  comme  morte.  Ce  font  les  differentes 
attitudes  des  piés , des  mains , du  vifage , de  la  tête , qui 
variées  en  une  infinité  de  maniérés  félon  la  diverfité  des 
fujets , communiquent  aux  ouvrages  de  l’art  une  efpéce 
d’adion  £c  de  mouvement , & leur  donnent  comme  une 
Ame  &c  une  vie. 

Ficub.es  de  Mots. 


b La.  M e't  a p h o r.  e eft  une  figure  , qui  à la  place 
des  mots  propres  qui  manquent  ou  ne  font  pas  aflèz  éner- 
giques, fubftitue  des  termes  figurés  qu’elle  emprunte  d’ail- 
leurs par  une  efpéce  d’échange.  Ainfi  l’on  a appellé  gem- 
ma le  bourgeon  de  la  vigne , parce  qu’il  n’y  avoir  poine 
de  mot  propre  pour  l’exprimer  : on  a dit  , inccnfus  ira , 


a Recti  corporis  vcl  miniraa  gra- 
tis eft.  Neque  cnim  ndverfà  fit  fa- 
ciès , & demiflà  brachia , & jundi 
pedes  , Sc  à fiunmis  ad  ima  rigens 
opus.  Plexus  ille  , & ut  fie  dixerim 
motus , dat  adum  quemdam  effi- 
dis.  Idco  ncc  ad  unum  modum 
formats:  nianus,  & in  vultu  mille 
fpecies . . . Quant  quidem  gratiam 
Je  delcdationem  affbrunr  figura: , 
quxque  in  fenfibus  quxque  in  ver- 
tus /unt.  J^uintil.  lit.  i.CJp,  J4. 


b Tertius  ille  modus  transfcren- 
di  verbi  latè  patet , quem  ncceiïitas 
genuit  inopia  coada  primo  & an- 
guftiis,pôft  autem  delcdatio  ju- 
cunditafquc  celcbravit.l  Nam  ut 
veftis  ftigoris  dcpellendi  causa  re- 
porta primo , pôft  adhiberi  cccpta 
eft  ad  ornatum  etiam  corporis  &C 
dignitatem  : fie  verbi  tranflatio  in- 
ftituta  eft  inopia:  caufa  , frequen- 
tata  delcdationis . . . Etgo  hx  ttan- 
(Utiouçs  quali  mutuationcs  font, 

inflammatus 
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inflammatus  furore , au  lieu  de  dire  iratus^furens , pour  mieux 
peindre  l’effec  de  ces  paillons.  Par  où  l’on  voie  que  ce  qui 
n’avoit  d’abord  été  inventé  que  par  nécefficé  , à eau- 
fe  du  défaut  & de  la  difette  clés  mots  propres , a contri- 
bué depuis  à la  beauté  & à l’ornement  du  difeours  : de 
même  a peu  près  que  les  vétemensont  étéemploiés  dans 
le  commencement  pour  couvrir  le  corps , & le  défendre 
contre  le  froid  , & enfuite  ont  fervi  à l’embellir  & à l’or- 
ner. a Toute  métaphore  doit  donc  trouver  vuide  la  pla- 
ce dont  elle  fe  faifit  ,ou  du  moins,  fi  elle  en  chaflë  un 
mot  propre , avoir  plus  de  force  que  ce  mot  auquel  elle 
eft:  fubftituée. 

Cette  figure  eft  une  de  celles  qui  donnent  le  plus  de 
grâce  , de  force , & de  nobleflé  au  difeours  ; &:  l’on  a pu 
remarquer  dans  cous  les  paflages  que  j’ai  cités  , que  les 
expreflions  les  plus  exquifes  font  prefquc  toutes  métapho- 
riques , Sc  qu’elles  tirent  ordinairement  tout  leur  prix  de 
cette  figure.  En  effec  elle  a cet  avantage  particulier  , 
comme  le  remarque  Quintilien  , de  briller  de  fa  propre 
lumière  dans  le  difeours  le  plus  éclatant , & de  s’y  faire 
diftinguer.  En  fubftituant  le  figuré  au  (impie  , elle  enri- 
chit en  quelque  forte  la  langue  d’une  infinité  d’exprcllions: 
elle  jette  une  grande  variété  dans  le  difeours  : elle  releve 
& annoblic  les  cho(ès  les  plus  petites  & les  plus  commu- 
nes : c elle  plaie  extrêmement  par  l’ingénieulê  hardiefle 
qu’il  y a d’aller  au  loin  chercher  des  expreflions  étrangè- 
res à la  place  des  naturelles  qui  font  fous  la  main  : elle 


cùin  , quod  non  habeas , aliunde 
fumas.  Illx  paulo  audaciores , qux 
non  inopiam  indicant , led  oratio- 
ni  fplendoris  aliquid  acccrfunc.  3. 
de  Ont.  n.  135.  1 f 6. 

a Mctaphora  aut  vacantcm  occu- 
parc  locum  debet  , aut , li  in  alie- 
num  venit , plus  valcre  co  quod  cx- 
pellir.  lib.  8.  ctp.  6. 

b Ita  jucunda  atque  nitlda  , ut  in 
orationc  quaralibet  clara  , proprio 
tamen  lumine  elucear.  Jguintil.  hb. 
8.  ctp.  S. 

c In  fuorum  verbotum  naaxima 

T me  I, 


copia  tamen  hommes  aliéna  multô 
magis , (i  funt  ratione  tranilata , de- 
ledlant.  Id  accidete  credo , vel  quèd 
inqenii  fpccimen  eft  quoddamtran- 
iilire  ante  pedes  polira , 8e  alia  lon- 
gé tepetita  lumere  : vel  quèd  is , 
qui  audit  ,aliô  ducitur  cogitationc, 
neque  tamen  abertat , qux  maxi- 
ma  eft  deleftatio . . vel  quèd  omnis 
tranllatio , qux  quidem  fumpta  ta- 
tionc  eft , ad  lénfus  ipfos  admove- 
tut , maxime  oculorum , qui  eft  fen- 
dis acerrimus.  Lib.  3.  de  Ont.  n, 
15?.  160. 

Z 1 z 


Ut.  ].  de 
Crut  a.  161. 
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fait  une  agréable  allufion  à l’efpric  en  lui  montrant  une 
chofe  , & lui  en  lignifiant  une  autre  : enfin  elle  donne  du 
corps , pour  ainfi  dire,  aux  chofes  |es  plus  fpirituelles , & 
les  fait  prefque  toucher  au  doit  & à l’ccil  par  les  images 
fenfibles  qu’elle  en  trace  à l'imagination. 

Pour  faire  comprendre  la  force  de  la  métaphore  , il 
faut  avoir  grand  loin  de  commencer  toujours  par  l’ex- 

Îdication  du  fens  fimple  & naturel , fiir  lequel  eft  fondé 
e fens  figuré  , & fans  lequel  ce  dernier  ne  peut  être  bien 
entendu. 

Le  moien  le  plus  fur  aulfi  & le  plus  facile  de  faire  fen- 
tirla  beauté  de  la  métaphore  , & en  général  d’expliquer 
comme  il  faut  les  beaux  endroits  des  auteurs , eft  de  nib- 
ftituer  le  fimple  au  figuré  , & de  dépouiller  une  phrafc 
fort  brillante  de  tous  les  ornemens , en  la  réduifant  à une 

Îiropofition  toute  fimple.  C’eft  la  méthode  que  Cicéron 
ui-même  a pratiquée  : & quel  meilleur  modèle  pouvons- 
nous  fuivre  ? Il  veut  expliquer  la  force  & l’énergie  d’u- 
ne expreffion  métaphorique  qui  fe  trouve  dans  ces  vers 
d’un  ancien  poète  : 

Vive  , Ulyfles , dum  licet  : 

Oculis  poftremum  lumen  radiatum  râpe. 

Voici  comme  il  s’y  prend  : Non  dixit  cape  , non  pete  j 
haberet  enim  moram  fperantis  diutius  ejfe  fe  fe  villurum  : fed 
RAPE.  Hoc  verbum  eji  ad  id  aptatum  , quod  ante  dixerar , 
dum  licet.  Horace  emploie  la  même  penfee  : 

Dona  prxfentis  cape  lætuj  horx. 

Un  habile  Interprète  prétend  qu’il  faut  lire  râpe , au 
lieu  de  cape.  Je  doute  qu’il  ait  railbn.  Car  il  s’agit  dans 
Horace  d’un  homme  qui  libre  de  tout  foin  & de  toute 
inquiétude,  & Ce  flatant  de  l’efpérance  d’une  longue  vie, 
jouit  paifiblement  des  plaifirs  que  chaque  jour  lui  pré- 
fente ; & le  mot  cape  convient  fort  à une  telle  fituation: 
au  lieu  que  chez  l’ancien  poète  on  exhorte  Ulyfle  à fai- 
fir  le  moment  préfent , de  peur  qu’il  ne  lui  échape  , & ne 
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lui  foît  enlevé  par  une  mort  promte  & imprévue  : Po - 
f remum  lumen  radiatum  râpe.  Cicéron  s’eft  fervi  d’un  mot 
pareil  , & non  avec  moins  de  grâce.  Quo  quifque  ejl  foler- 
tior  (fi  ingcniofior , hoc  doett  iracundiùs  & laboriofiùs.  Quod 
enim  ipfe  ce  tenter  arripttit , id  cùm  tarde  percipi  videt , dif- 
cruciatur.  Il  fuffit  d’avertir  qu’il  ne  dit  pas  facile  didicitt 
mais  celeriter  arripuit  : on  en  fent  bien  la  différence. 

Quand  la  métaphore  eft  continuée  , & qu’elle  ne  con- 
fifte  pas  en  un  feul  mot , on  l’appelle  Allégorie. 
Equidem  ceteras  tempejiates  (fi  procédai  in  illit  duntaxat  fin. 
cltbus  concionum  femper  Miloni  putavi  ejfe  fubeundas.  On 
pouvoir  dire  Amplement  : Equidem  multa  pericula  in  po. 
pttli  concionibus  femper  Miloni  putavi  effe  fubeunda. 

Souvenex^vous  du  commencement  efi  des  fuites  de  la  guer- 
re  , qui  n'étant  d'abord  qu'une  étincelle , embrafe  aujourd'hui 
toute  t Europe. 

' Jamais  il  ne  s'éleva  fur  fon  front  ferein  aucun  de  ces  nua- 
ges que  forment  le  dégoût  ou  la  défiance. 

Ses  vertus  le  firent  connoitre  au  public , (fi  produifirent  cet- 
te première  fleur  de  réputation  qui  répand  fon  odeur  » plus 
agréable  que  les  parfums  fur  tout  le  refie  d’une  belle  vie. 

b II  faut  quand  on  emploie  cette  figure  , avoir  foin  de 
demeurer  toujours  dans  la  même  fimilitude  , & ne  pas 
fauter  brufqucment  d'une  image  à une  autre , ni  par  exem- 
ple , après  avoir  commencé  par  la  tempête , finir  par  l’in- 
cendie. On  reproche  ce  défaut  à Horace  dans  ce  vers  : 

Et  maJè  tomato$  incudi  reddere  verfus  : 


où  il  joint  enfemble  deux  idées  bien  différentes , le  tour, 
& l’enclume.  Mais  quelques  intreprétes  l’excufent.  Je  ne 
fai  fi  l’on  ne  pourrait  pas  faire  auffi  juftement  le  même 
reproche  i Cicéron  dans  ce  paflàge  du  fécond  livre  de 
l’Orateur  : Ut  cùm  in  foie  ambulem  , etiamfi  ob  aliam  cau- 
fam  ambulem  ,fieri  tamen  natura  ut  colorer  : fie , cùm  iflos  li- 


a Mclius  cfl  nomenbonutn , quàm 
unguenta  pretiofa.  Fcclef  7.  a. 

b Id  imptimis  efteuftodiendum, 
ut  quo  ex  gcncre  cœpcns  ttanfla- 
tionis  , hoc  dclînaj.  Multi  enim. 


cùm  initium  à tempeftate  fumplc- 
runt , inccndio  aut  -mina  finiunr  : 
qux  eft  inconfcqucntia  rerum  fcc- 
dillîrna.  fifunuà.  lit.  S.  cep.  6. 

Z u ij 
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bros  ad  Mifenum  ftudiofiùs  legerim  , fentio  orationem  meam 
illorum  quafi  cantu  colorari.  Comment  concilier  ces  deux 
derniers  mors  , cantu  & colorari  1 &c  quel  raport  tant  us 
peut-il  avoir  avec  un  écrit  i 

La  Périphrase  , ou  Circonlocution.  Cette  fi- 
gure eft  quelquefois  abfolument  nécefi'aire , comme  lors- 
que l’on  parle  de  chofes  que  la  bicnféance  ne  permet 
pas  d’exprimer  par  leurs  noms  , ad  rcquifita  naturæ.  Sou- 
vent elle  n’eft  emploiée  que  pour  l’ornement  : & cela  eft 
aflèz  ordinaire  aux  poètes.  Quelquefois  on  s’en  fert  pour 
exprimer  plus  noblement  une  chofc  qui  fans  cela  paroi- 
troit  baflë  , ou  ponr  couvrir  ou  adoucir  la  dureté  de  cer- 
taines propofitions  qui  bleflèroient  fi  elles  étoient  préfen- 
tées  nuement  & Amplement. 

i.  Pour  l'ornement. 

« 

Le  Roi  , pour  donner  une  marque  immortelle  de  tefiimc  Qr 
de  F amitié  dont  il  honoroit  ce  grand  Capitaine  ( M.  de  Tu- 
renne  ) donne  une  place  illuftre  à fes  glorieufes  cendres  parmi 
ces  Maîtres  de  la  terre , qui  confervcnt  encore  dans  la  ma - 
gnificence  de  leurs  tombeaux  une  image  de  celle  de  leurs  trb- 
nes.  Au  lieu  de  dire  Amplement  : donne  une  place  k fes  eeiu 
dres  dans  le  tombeau  des  Rois. 

C’eft-là  ce  qui  l’emporte  aux  lieux  où  nait  l’aurore 
Où  le  Perfe  eft  brûlé  de  laftre  qu’il  adore. 

2.  Pour  relever  des  chofes  communes  ou  bajfes. 

Déjà  prenoit  l'effor  pour  fe  fauver  dans  les  montagnes  cet 
adrglc  , dont  le  vol  hardi  avoit  d’abord  effraié  nos  provinces. 
C’eft-à-dire  , l’armée  des  Allemans.  Ces  foudres  de  bronze, 
que  l’ enfer  a inventés pour  la  de  fruit  ion  des  hommes , tonnoient 
de  tous  cbtés.  C’eft-à-dire , les  canons. 

5.  Pour  adoucir  des  propofitions  dures. 

Cicéron , dans  le  plaidoier  pour  Milon , forcé  d’avouer 
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que  fes  gens  avoient  tué  Clodius  , ne  le  dît  pas  ainfi  ; in- 
terfecerunt , jugularunt  Clodium:  mais  en  ulànt  de  périphra- 
fe  il  cache  l’horreur  de  ce  meurtre  fous  une  idée  qui  ne 
pouvoir  déplaire  aux  Juges , 8c  qui  fembloit  même  les 
intéreflèr.  Fecerunt  id  fervi  Milenis  ( dicam  enim  non  de- 
rivandi  criminis  eau  fa  , fed  ut  factum  tft  ) ncque  imf  crante , 
neque  feiente , ncque  pra fente  domino  , quod  fuos  quifquc  fsr- 
vos  in  tali  re ftccre  voluijfet. 

Vibius  Virius,  lorfqu’il  exhorte  les  Sénateurs  de  Ca- 

f>oue  à prendre  du  poifon  pour  ne  point  tomber  vifs  entre 
es  mains  des  Romains,  au  lieu  de  dire  que  ce  poifon  leur 
procurera  une  promte  mort , décrit  par  une  élégante 
périphrafe  les  malheurs  dont  ce  breuvage  les  délivrera , 
&c  leur  cache  par  cette  figure  les  horreurs  de  la  mort'. 
Satiatis  vino  ciboque  poculum  idem  , quod  mihi  datum  fuerit , 
circumferetur.  Ea  potio  corpus  ab  cruciatu  , animum  k contu- 
mcliis , oculos , aures , k victendis  audiendifque  omnibus  acer . 
bis  indiçnifque  qua  marient  viltos  , vindicabit. 

Manlius  favoit  combien  le  nom  feul  de  Roi  étoit  odieux 
aux  Romains , & capable  de  les  révolter  : il  vouloit  ce- 
pendant les  porter  à lui  donner  cette  qualité.  Il  le  fait 
d’une  manière  adroite  en  fe  contentant  de  prendre  le  tirre 
de  Prote&eur , mais  en  leur  infinuant  que  celui  de  Roi , 
qu’il  fe  donne  bien  de  garde  de  nommer , le  mettroit 
plus  en  état  de  leur  rendre  fervice.  Ego  me  patmnum  prof, 
teor  plebis  , quod  mihi  cura  mea  & fid.es  nomen  induit. 
Vos  y fi  quo  inftgni  magis  imperii  honorifve  nomine  veftrum 
appellabitis  ducem , eo  utemini  potentiore  ad  obtinenda  ea 
qua  vultis. 

On  a remarqué  avec  raifon  » certains  tours  dont  les 
anciens  fe  font  fervis  pour  adoucir  des  propofitions  dures 
& choquantes.  Thémiftocle  voiant  approcher  Xerxcs 
avec  une  armée  formidable , ronfeilloit  aux  Athéniens 
d’abandonner  leur  ville  \ niais  il  le  fit  en  termes  plus 
doux  , & les  exhorta  k mettre  leur  ville  en  dépôt  entre 
Jes  mains  des  dieux  - Vt  urbem  apud  deos  deponerent  ; quia 
durum  erat  diccrt  , ut  relinquerent.  Un  autre  étoit  d’a- 

a Cclebrata  apud  Grxcos  fche-  1 1 fignificant.  Quintil.  lit.  9.  cop.  l. 
nuta,  pet  qux  tes  afperas  molliùs  || 

Tome  I.  Zzziij 


tn  Mil.  ■.  If. 


I iv.  lit.  1 6- 
n.  lj. 


Liv.  lit.  «. 
n.  18. 
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vis  qu’on  fît  fondre  des  ftatues  d’or  dreffées  à la  viffoire , 
pour  fubvenir  aux  néceflîtés  de  la  guerre.  Il  emploia  un 
détour , & dit  qu’il  faloit  faire  ufage  des  vi&oires.  Et  qui 
viïiorias  aurcas  in  ufum  belli  tonflari  volebat , ita  declina- 
vit , vicforiis  utendum  ejfe. 

La  Répétition  efl  une  figure  affez  commune,  à 
laquelle  on  donne  diflferens  noms , parce  qu’il  y en  a de 
différentes  fortes.  Elle  eft  fort-propre  à exprimer  le  ca- 
ractère des  paffions  vives  8c  impétueufes,  telles  que  font 
par  exemple  la  colère  & la  douleur , qui  s’occupent  for- 
tement d’une  même  chofe,  qui  ne  voient  que  cet  objet , 
& qui  par  cette  taifon  répètent  fouvent  les  termes  qui  le 
repréfentent.  C’eft  ainfi  que  Virgile  peint  la  douleur  d’Or- 
phée après  la  mort  d’Eurydice. 

Lit-  4.  G ttr.  T e dulcis  conjux,  te  folo  in  Iittore  fccum  , 

*.  4&f.  ’ 

T e veniente  die  , t e dccedcnte  canebat. 

***•  1.  Pline  le  jeune  emploie  la  même  figure  en  déplorant  fa 

mort  de  Virginius  ,qui  avoir  été  fon  tuteur, & qu’il  regar- 
doit  comme  fon  Pere.  Volui  tibi  multa  alla  feribere  ,fied 
tôt u s animas  in  bac  una  contcmplatione  defixus  eji.  Virginium 
togiio , Virginium  video , Virginium  jam  vanis  imaginibus  , 
recent ibus  tamen  , audio , allô  quor , teneo. 

» ô4.PW,f'  Cicéron  en  fournit  une  infinité  d’exemples.  Bona,  mi- 
ferum  me  f ( confumptis  enim  lacrymis  tamen  in  fixas  animo 
bxret  dolor  ) bona  , inquam  , Cn.  Pompcii  accrbifflma  voci 
'Cvil.n.  i.  fubjeHa  prxconis  . . . Vivis , (fi-  vivis  non  ad  deponendam  ,fed 
»ûi.  crr  *'  cor>fitmandam  audaciam . . . Cxdebatur  virgis  in  medio 
foro  Mcfianx  civis  Romanus  fijudices ....  Cùm  ille  imploraret 
fxpius  ufurparetque  nomen  civitatis  , crux  , crux  , inquam  , 
infelici  fi-  xrumnofio  , qui  nunquam  ifiampoteftatem  vider at , 
comparabatur. 

Cette  figure  eft  excellente  auffi  pour  infifter  fortement 
tst  î.e.jg.  îur  quelque  preuve,  fur  quelque  vérité.  Pline  l’ancien 
veut  faire  fentir  la  folie  des  hommes  qui  fe  donnent  tant 
de  peine  pour  s’affurer  ici  un  établiflèmenr , & qui  fouvent 
arment  leurs  mains  les  uns  contre  les  autres  pour  donner 
un  peu  plus  d’étendue  aux  limites  de  leur  pays.  Apres 


Digite  eO-byrGoogle 


Des  Figures.  4 7$ 

avoir  repréfenté  la  terre  entière  comme  un  petit  point 
prefqueindivifible  en  comparaifon  de  tout  l’univers:  Voi- 
la , dit-il , où  nous  cherchons  à nous  établir  & à nous  en- 
richir : voila  où  nous  voulons  être  les  maîtres  & dominer: 
voila  ce  qui  agite  le  genre  humain  par  de  fi  violentes  fe- 
couflès  : voila  ce  qui  eft  l’objet  de  notre  ambition  , la  ma- 
tière de  nos  dilputes , la  caufe  de  tant  de  guerres  linglan- 
tes  même  entre  des  concitoiens  & des  freres.  Mac  ejt  ma- 
teriel gloria  nofira  , hac  fedes  : hic  honores  gerimus , hic  exer- 
temus  imperia , hic  opes  cupimus  , htc  tumultuatur  hnmanum 


genus  : hic  inftauramus  bclla  etiam  civilia  , mutuifque  cadi- 
bus  laxiorem  facimns  terram.  Toute  la  vivacité  de  cet  en- 
droit confifte  dans  la  répétition  qui  femble  à chaque 
membre  montrer  ce  petit  point  de  terre  pour  lequel  les 
hommes  fe  donnent  tant  detourmens , jul'qu’d  s’entrebat- 
tre & s’entretuer  pour  y avoir  quelque  petite  part.  Et 
encore  que  leur  en  refte-t-il  après  leur  mort  qu'ils  puif- 
lènr  occuper  ? Quota  terrarum  parte  gau  de  a t i vel , cum  ad 
menfuram  fua  avaritia  propagaverit , quam  tandem  portio- 
nem  ejus  defunHus  obtincat  ! 


Rompez,  rompez  tout  parte  avec  l’impiété.... 

Daigne  , daigne , mon  Dieu , fut  Mathan  & fut  elle 
Répandre  cet  efprit  d’imprudence  Sc  d’erreur , 

De  la  chûcedes  Rois  fûnefte  avant-coureur... 

Dieu  des  Juifs,  tu  remportes!... 

David , David  triomphe.  Achab  feul  eft  détruit .... 

L’argent , l’argent , dit-on  : lins  lui  tout  eft  ftérile. 

La  vertu  fans  l'argent  n'cft  qu'un  meuble  inutile. 

L’argent  en  honnête  homme  érige  un  fcclérar. 

L’argent  feul  au  palais  peut  faire  un  magiftrac. 

Quel  carnage  de  toutes  parts  ! 

On  égorge  à la  fois  les  enfans , les  vieillards  ; 

Et  la  fœur , & le  frété  i 
Et  la  fille , & la  mete  i 
Le  fils  dans  les  bras  de  fon  pere.  • 

Retrancher  de  tous  ces  endroits  la.  répétition  , c’cft 
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en  effacer  toute  la  beauté,  en  affoiblir  toute  4a  force,  6c 

ôter  aux  pallions  le  langage  qui  leur  eft  naturel. 

Antitbé/è  , difiribution  , ptf  autres  figures  pareilles . 


» Les  Antithèses  bien  ménagées , dit  le  pere  Bou- 
»>  hours , plaifent  infiniment  dans  les  ouvrages  d’efprit. 
*>  Elles  y font  à peu  près  le  meme  effet  que  dans  la  pein- 
» ture  les  ombres  6c  les  jours  qu’un  bon  peintre  a l’art  de 
»»  difpenfer  à propos  ; ou  dans  la  mufique  les  voix  hautes 
»6c  les  voix  baffes  qu’un  habile  maître  fait  mêler  enfem- 
» ble.  « Vicit  pudorcm  libido  , timorem  audacia  , rationem 
anientia  . . . O dit  populus  Romanus  privatam  luxuriant , pu- 

blicam  mayiificentiam  diligit Les  Capitaines  chrétiens 

doivent  avoir  le  cœur  doux  & charitable  , lors  meme  que  leurs 
mains  font  fanglantes  > & adorer  intérieurement  le  Créateur , 
lorfqu’ils  fe  trouvent  dans  la  trifie  nèccfiité  de  détruire  fes  créa - 
turcs. 

I l y a d’autres  figures  qui  confillent  principalement 
dans  un  certain  arrangement  6c  un  raport  de  paroles,  qui 
placées  avec  art  6c  juftefiè  6c  comme  avec  fymetrie  dans 
un  certain  ordre  , 1e  répondent  mutuellement  les  unes 
aux  autres  , 6c  par  cette  efpéce  de  concert  étudié  6c  me- 
furé  flatent  agréablement  l’oreille  6c  l’efprit. 

a Cicéron  n’a  pas  négligé  cette  grâce  du  difeours  , à 
laquelle  quelques  anciens , comme  Ifocrate , s’étoient  li- 
vres fans  réferve  : 6c  il  nous  a montré  l’ulage  qu’on  de- 
voir faire  de  ces  figures , en  les  emploiant  rarement  6c 
avec  fobriécé  , 6c  aiant  toujours  pris  foin  de  les  relever 
par  la  force  6c  la  folidité  des  penfees , fans  quoi  elles  fe - 
roient  d’un  léger  mérite. 

Ejl  enim  bac  , Judiccs , non  feripta  , fed  nata  lex  ; quam 
non  didicimus  , acccpimus  , legtmus , verùm  ex  natura  ipfa  ar- 
ripuimus  , h au  (émus  , exprcfftmus  i ad  quam  non  docti  fed  fait i, 
non  injlituti  fed  imbut i fumus  : ut , fe  vita  noflra  in  aliquas 
infidias  ,fe  in  vim  , fi  in  tela  aut  latronum  aut  inimicorunt 


a Dclciftatus  eft  his  etiam  M. 
Tullius  : verùm  & modum  adhi- 
fcuu  non  ingrat* , niii  copia  redun- 


det , voluptatii  & rcro  alioqui  le- 
vem , lentcntiarum  pondère  irnple- 
vit.  J0MmU.hb.  9.  (dp.  «. 

incidiffet , 
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tncidiffct , omni  s honejla  ratio  cJJ'ct  cxpediend.e  filutis...  Et  fine 
invidia  culp.i  pleclatur  , fi  fine  culpa  invidia  ponatur. 

Sénèque  eft  plein  de  ces  fortes  de  figures.  Magnus  efl 
ille  qui  fidilibus  fie  utitur , quemadmodum  argento  ; net  illc 
minor  efi  , qui  fie  argento  utitur , quemadmodum  fidilibus.  In- 

firmi  animi  efi  , pan  non  poJJ'e  divitiat Tu  quidem  orbis 

terrarum  rationcs  adminiftras  ,tam  abflincntcr  quàm  aliénas , 
tam  diligenter  quàm  tuas  , tam  religiosè  quàm  publicas.  In 
efficio  a moi  cm  confcqueris  , in  quo  odium  vit  are  difficile  eft. 

Un  homme  grand  dans  ladverfité  par  fin  courage , dans  la 
profpérité  par  fa  modefiie  , dans  les  difficultés  par  fa  pruden- 
ce , dans  les  périls  par  fa  valeur , dans  la  religion  par  fa  piété. 

Il  ne  fit  que  changer  de  vertu  , quand  la  fortune  changeoit 
de  face  J heureux  fans  orgueil , malheureux  avec  dignité. 

Il  a eu  dans  la  jeunejfe  toute  la  prudence  d'un  âge  avan- 
cè  , (fi  dans  un  âge  avancé  toute  la  vigueur  de  la  jeunejfe. 

On  imagine  aifiment  avec  quelle  ardeur  fi  quelle  perfevè- 
r ance  s'attache  à une  étude  un  homme  d'cjprit , dont  elle  eft  le 
plus  grand  plaifir  j fi  un  homme  de  bien  , dont  elle  eft  devenue 
le  devoir  effenticl. 

Il  avait  cette  innocence  fi  cette  fimplicitc  de  mxurs  que 
l'on  conferve  ordinairement  quand  on  a moins  de  commerce  avec 
les  hommes  qu'avec  les  livres  i fi  il  n'avoit  point  cette  rudef- 
fe  , fi  une  certaine  fierté  fauvage  que  donne  ajfcz^fiuvent  le 
commerce  des  livres  fans  celui  des  hommes. 

Un  fiul  eft  frapé  , fi  tous  font  délivrés.  Dieu  frape  fin 
fils  innocent  pour  P amour  des  hommes  coupables  , fi  pardon- 
ne aux  hommes  coupables  pour  Humour  de  fin  fils  innocent. 

Toutes  ces  penfees  font  fort  belles  & fort  folides  par 
elles-mêmes  : mais  il  faut  avouer  que  le  tour  & la  maniè- 
re dont  elles  font  exprimées  y ajoutent  beaucoup  de  grâ- 
ce. Pour  le  mieux  lèntir  , il  n’y  a qu’à  les  réduire- à une 
manière  de  parler  fimple  & commune.  C’eft  ce  que  je 
vais  tacher  de  faire  obferver  dans  deux  beaux  endroits  de 
Cicéron  , où  paroit  furtout  cet  arrangement  de  paroles 
dont  nous  parlons  ici. 

Ce  grand  orateur , en  plaidant  pour  Ligarius,  avoit  dit 
à Céfar , que  les  Princes  n’ont  rien  par  où  ils  puilTent  ap- 
procher de  plus  près  des  dieux,  qu’en  faifant  du  bien  aux 
Tome  I,  A a a a 
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hommes.  Il  pouvoit  ajouter  Amplement  que  fa  fortune 
& for.  bon  naturel  lui  procuraient  ce  glorieux  avantage  : 
c’eft  là  le  fond  de  la  penfée.  Mais  Cicéron  l’exprime 
avec  bien  plus  de  noblellè  & d’clégancc , en  marquant 
féparement  par  une  efpéce  de  diftribution  ce  qui  lui  vient 
de  la  fortune , & ce  qu’il  faut  attribuer  à fon  bon  natu- 
rel. L’une  lui  donne  le  pouvoir  de  faire  du  bien  ; l’autre 
lui  en  donne  la  volonté  : & c’eft  en  cela  que  confifte  la 
grandeur  de  fa  fortune  , & l’excellence  de  fon  naturel. 
inUt  ».jï.  Nihil  habet  nec  fortuna  tua  majus  quant  ut  poftis , nec  natura 
tua  melius  quant  ut  velis  confcrv are  quant  plurimos.  Tous  les 
mots  fe  répondent  ici  avec  une  juftelTe  merveilleufe.  For- 
tuna,  natura  : majus , melius  : poffts  , velis.  Eft-il  poflïble  de 
dire  plus  de  chofes  en  moins  de  mots , 8c  d’une  manière  plus 
ornée  i 

L’éloge  de  Rofcius  le  comédien  eft  du  même  goût, 
f ».  Ftenim  cùm  artifex  ejufmodi  fit  ( Q.  Rofcius)  ut  folus  dignus 
vidcatur  ejfie  qui  ficenam  introeat  i tum  vir  ejufmodi  eft  t ut 
filus  videatur  dignus  , qui  co  non  accedat.  Cicéron  fait  en- 
core dans  un  autre  endroit  un  éloge  magnifique  du  mê- 
me Rofcius , qui  peut  nous  apprendre  aulfi  comment  la 
même  penfée  peut  être  tournée  en  différentes  manières. 
fn  Quint.  Qui  médius  fidius  ( audacler  dico ) plus  fidei  quàm  artis , plus 
t/f  *'  veritatis  quàm  dtfeiplina  poffidet  in  fe  : quem  populus  Romanus 
meliorem  virum  quàm  hiftrionem  efife  arbitratur  : qui  ita  di. 
gniffrmus  eft  feena  propter  artificium  , ut  dignijimus  fit  curia 
propter  abftinentiam.  Ce  double  éloge  fe  réduit  à dire  que 
Rofcius  eft  encore  plus  honnête  homme  , qu’excellent 
a&eur.  Sous  combien  de  faces  cette  penfée  nous  cft-elle 
montrée  ? Peut-on  rien  imaginer  de  plus  délicat  que  ce 
premier  tour  que  Cicéron  lui  donne  ? » Rofcius  eft  un  fi 
» excellent  acteur , qu’il  parait  feul  digne  de  monter  fur 
» le  théâtre  : mais  d’un  autre  côté  il  eft  fi  homme  de  bien , 
» qu’il  parait  feul  digne  de  n’y  monter  jamais.  « Il  n’y  a 
pas  moins  de  déh'cateffe  dans  k fécond  éloge.  Le  dernier 
membre  aurait  eu  peutêtre  plus  de  grâce,  fi  au  mot  à' ar- 
tificium on  en  eût  fubfticué  un  qui  fe  terminât  comme  abfii- 
nentiam.  Car  une  des  principales  beautés  des  figures  dqnc 
nous  parlons  ici , qui  confiftent  dans  un  arrangement  étu- 
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dié  & mefuré  , eft  que  les  mots  fe  répondent  non  feule- 
ment pour  le  fens  , mais , s’il  fe  peut,  pour  le  fon  8c  la 
cadence.  Ita  dignijfimus  eft  ftcena  proptcr  artis  fcritiam  , ut 
digni/fimus  Jit  curia  propter  abftincntiam.  Mais  Cicéron  a 
mieux  aimé  renoncer  à cette  petite  élégance , <juc  d’af- 
foiblir  la  beauté  du  fens  par  une  exprellion  moins  pro- 
pre : 8c  il  nous  donne  lieu  d'ajouter  ici  quelques  réflexions 
de  Quinrilien  fur  l’ufage  qu'il  faut  faire  de  ces  fortes  de 
figures. 

a Comme  elles  ne  confident  que  dans  certains  tours  8c 
certain  arrangement  de  paroles  , 6c  que  les  paroles  ne 
doivent  fervir  qu'à  exprimer  les  penfées  ; on  fent  aflez 
qu’il  feroit  abfurde  de  s’attacher  à ces  tours  6c  à cet  ar- 
rangement, en  négligeant  le  fond  même  des  penfées  6c 
des  chofes.  Mais  quelque  folide  qu’on  le  fuppofe , ces 
figures  doivent  être  emploiées  rarement  : parce  que  plus 
l’art  6C  l’étude  s’y  montrent,  plus  l’afifédation  fe  faic  fen- 
tir,  6c  devient  vicieufe.  b Enfin  il  faut  que  la  nature  des 
chofes  qu’on  traite  foie  fufceptible  de  ces  fortes  d’orne- 
mens.  Car,  quand  il  s’agit,  par  exemple,  de  toucher  8C 
d’attendrir  les  auditeurs  , de  les  effraier  par  la  vue  des 
maux  dont  ils  font  menacés , d’exciter  en  eux  une  jufte 
indignation  contre  le  crime  , d’cmploier  des  fupplications 
vives  êe  empreflées , un  orateur  ne  fe  rendroit-il  pas  ridicule, 
s’il  entreprenoit  de  le  faire  par  des  périodes  mefurées,  par 
des  antithéfes , 6c  de  pareilles  figures  qui  ne  font  propres 

3u’à  éteindre  le  feu  des  paflions , 8c  à faire  fentir  la  vanité 
’un  orateur  occupé  de  lui  feul  8c  du  foin  de  faire  admirer 
fon  efprit , lorfqu’il  ne  devrait  fonger  qu’à  tirer  les  larmes 


a Sunt  qui  negleifto  rcrum  pon- 
dère 8c  viribus  fenrentiarum , fi  vel 
inania  verba  in  hos  modos  depra- 
varint , fummos  fc  judicent  artifi- 
ces , idcoquc  non  dcfinqnt  eas  ne- 
étere  : quas  fine  fententia  feClari 
ram  eft  ridicultim  , quàm  quarrerc 
liabitum  geftumque  fine  corpore. 
J2uitml.lil>.  9.  up.  5. 

Sed  ne  hï  quidem  dcnûndæ 
fiant  nimis.  /tut. 

Tome  J. 


b Scicndum  inprimis  quid  quif- 
que  in  orando  poltuler  locus  , quid 
petfona , quid  tempus. . . Ubi  enim 
atrocitate , invidia , nufcranonc  pu- 
gnandum  eft , quis  ferat  contrapo- 
fitis , Se  pariter  cadcntibus , 6c  con- 
fimilibus  , irafeentein  , flenrem  , 
rogantem:  cùm  in  his  rebus  cura 
verborum  déroger  affcClibus  fidem. 
Si  ubicumque  ars  oftentatur , veri- 
tas abclle  videatur.  Ibid. 
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des  yeux  de  Tes  auditeurs,  & à les  remplir  des  fentimens  de 

crainte,  de  colère,  ou  de  douleur  qu'il  veut  leur  infpirer  ï 

Figures  par  Allusion. 

J e n e dois  pas  finir  cet  article  qui  regarde  les  figures 
de  mots , fans  dire  quelque  chofe  de  celles  qui  confident 
dans  une  reflèmblance  affectée  , & dans  une  efpéce  de 
jeux  de  mots.  Amari  jucundum  efi  y- fi  curetur  ne  quidinfit 
amari.  Avium  dulcedo  ad  avium  ducit.  Ex  oratore  arator 
Vtrri-n.  1*1.  fabtus.  Le  l'eul  nom  de  Verrès,  qui  en  latin  fignifie  un  porc  ^ 
en  fournit  plufieurs.  H inc  iUi  bomines  erant , qui  etiatf 
ridiculi  inveniebantur  ex  dolore  : quorum  alii  , ut  audiftis  , 
negabant  mirandum  effe,]us  TAM  NEQUAM  ESSE  Verri- 
NUM:  alii  etiam  frigidiores  erant , fed  quia  flomachabantur , 
ridiculi  vidcbantur  effc , cùm  Sacerdotem  execrabantur  , 
qui  Verrem  TAM  NEQUAM  reliquijfet.  ( Le  Préteur  à 
qui  Verrès  avoir  fuccédé  s’appelloit  Sacerdos.  ) Quae  ego 
non  commemorarem  ( neque  enim  pcrfacetè  dicta  , ne  que  porro 
Vtrr.  4.  n.  18.  bac  fevcritate  dignafunt)  ni  fi , Scc.  Ex  nomine  ifiius  quidin 
& '9'  provincia  faîlurus  effet  perridiculi  bomines  augurabantur. . . 
Verr.  ad  everrendam  provinciam  vencrat.  Quod  unquam,  Ju. 

diccs  y hujufmodi  everriculum  ulla  in  provincia  fuit  ï 
Cicéron  , en  raportant  ces  plaifanteries , a foin  de  mar- 
quer combien  elles  lui  paroifloient  froides  & puériles  -,  & 
par  là  il  apprend  aux  jeunes  gens  ce  qu'ils  en  doivent 
pcnfer,  & les  met  en  garde  contre  un  mauvais  goût,  qui 
(êroit  aiïèz  de  leur  âge , & qui  leur  feroic  trouver  de  l'ef- 
prit  dans  ces  fortes  ae  figures. 

Il  ne  faut  pas  pourtant  condanncr  généralement  tou- 
tes les  allufions.  Il  y en  a de  véritablement  ingénieufes , 
qui  donnent  beaucoup  de  grâce  au  difeours  : & elles  doi- 
vent paroitre  telles  , cjuand  elles  font  pleines  de  fens , & 
fondées  fur  une  penfee  folide,  & fur  une  reflèmblance 
naturelle.  Cicéron  avoit  raporté  la  mahiére  jufte  & defin- 
téreflèe  dont  Verrès  s’étoit  conduit  dans  une  certaine 
Verr.  1.  ».  pj.  affaire.  Il  ajoute  cette  réflexion.  Efi  adbuc  , id  quod  vos 
omnes  admirari  video , non  Verres  ,fed  Q^Mucius.  Quid  enim 
facere  potuit  elegantius  ad  hominum  exifiimationem  eequius 
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ad  levandam  mulieris  calamitatem  ! vehcmenùus  ad  quœjlo- 
ris  libidincm  cocrcendam  ? Summc  bac  omnia  mihi  vidcntur 
ejfe  laudanda.  Scd repente  è vefiiyo  ex  homine  , tanquam 
aliquo  Circao  poculo  , FACTUS  EST  V ERRES.  Redit  ad  fe  , 
ad  mores  fuos.  Nam  ex  ilia  pétunia  mayiam  partem  ad  fe 
vertit:  mulieri  reddit  quantulum  vifum  eft.  Il  me  femble  que 
cette  allufion  , fondée  fur  ce  que  la  fable  dit  de  Circé , 
qui  par  de  certains  breuvages  changeoit  les  hommes  en 
pourceaux , ( Sc  c’eft  ce  que  lignifie  Verres  en  latin  ) eft  ici 
fort  heureufe  & fort  naturelle. 

Dans  l’examen  qu’avoir  fait  Ciccron  des  joumeaux 
d’un  certain  négociant  de  Sicile , il  fe  trouva  que  les  cinq 
dernières  lettres  de  ce  mot  Verrutius  , qui  y revenoit  fou- 
vent  , croient  toujours  effacées , & qu’il  n’en  reftoit  que 
les  quatre  premières  lettres , Verr.  C’étoit  un  nom  fup- 
pofe  fous  lequel  Verrès  s’etoie  caché  pour  exercer  une 
criante  ufure.  Cicéron  produifit  cette  pièce  dans  le  pro- 
cès ; ut  omnes  mortales , dit-il . iftius  àvantia  non  jam  vefti. 
y a ,fcd  ipfit  cubilia  videre  poftint.  Videtis  Verrutium  ! -vide . 
tis  primas  literas  inteyas  ? videtis  extremam  partem  nomi~ 
nis , caudam  illam  Verris , tanquam  in  luto , denier fam  ejfe  in 
litura  ? Peut-on  condanner  un  tel  jeu  de  mots , furrouc 
dans  une  occafion  où  l’orateur  croioit  avoir  befoin  d’é- 
gaier  les  Juges , & où  il  vouloit  rendre  Verrès  ridicule 
& méprilable.  Quelquefois  la  reflemblance  des  mots , ou 
le  fimple  changement  de  prépofition , ou  le  meme  mot 
pris  en  différera  fens , produit  une  forte  d’agrcment,  qui 
n’eft  point  à rejetter.  Hanc  rcipublica  peftem  paulifpcr  rc- 
primi  , non  in  perpetuum  comprimi  pojfe ....  non  emiftus  ex  ur- 
bc  ,fed  immiffus in  urbem  effe  videatur...  Civis  bonarum  ar- 
tittm  , bonarum  partium.  Un  ancien  difoit  d’un  efclave  qui 
voloit  dans  la  maifon,  qu’il  n’y  avoir  rien  de  fermé  pour 
lui  : Solum  ejfe  cui  domi  nihil  fit  nec  obfiyiatum  , nec  occlu- 
fum  ■.  ce  qui  convient  auffi  à un  fidèle  i'erviteur , à qui  l’on 
fe  fie  pleinement. 
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Figures  de  Pensees. 

Je  me  contenterai  d’en  raporter  feulement  quelques- 
unes  des  plus  marquées.; 

L’interrogation  , l’Apostrophe  , l’Exclama- 
tion , font  des  figures  fort  communes  , mais  qui  peu- 
vent fervir  infiniment  à rendre  le  difcours  plus  fort , plus 
vif,  plus  touchant. 

U [que  adeo-ne  mori  miferum  efi  > C’eft  de  ce  ton  que  par- 
le un  homme  près  d’aller  au  combat  : au  lieu  qu’un  vieil- 
lard malade  & près  de  mourir  , diroit  froidement  : Non 
tjl  ufque  adeo  miferum  mori. 

Enée  dans  un  récit  remarque  que  fi  on  avoir  été  at- 
tentif à un  certain  événement,  Troie  n’auroit  pas  été 
prife  : 

Trojaque  nunc  (lares,  Priamique  arx  alta  raanerot. 

L’apoftrophe  fait  fentir  toute  la  rendreflè  d’un  bon  ci- 
toien  pour  fa  patrie.  Changez  une  lettre , ftarct , mane- 
ret , ce  fentiment  difparoit. 

Cicéron  termine  ainfi  le  récit  qu’il  avoit  fait  du  fup- 
plice  d’un  citoien  Romain  : 0 nomen  dulce  libertatis!  O jus 
eximium  noftr.t  civitatis  ! O lex  Porcia  , legefque  Sempronia! 
O graviter  defiderata  , & aliquando  reddita  plebi  Roman œ , 
tribunitia  poteftas  ! Huccine  tandem  omnia  reciderunt , ut  ci- 
vis  R.  in  provincia  populi  R.  in  oppido  faderatorum  ab  eo  qui 
bcneficio  populi  R.fajces  & fecures  haberet , deligatus  in  fora 
virais  c.tderctur  ) Voila  le  vrai  langage  de  la  douleur  & 
de  l’indignation. 

Cicéron  réunit  prefque  toutes  ces  figures , & y en  joint 
encore  d’autres  , dans  un  endroit  qui  eft  fort  vif.  Quid 
cnim , T ubero  , tuus  ille  difirittus  in  acie  Pharfalica  gladius 
agebat  ? cujus  latus  ille  mucro  petebat  ? qui  fenfus  erat  armo. 
rum  tuorum  ? qu.c  tua  mens  ! oculi  i manus  ? ardor  animi  i 
quid  cupicbas  ! quid  optabas  i Tout  cela  fe  réduit  à dire 
que  Tubéron  lui-même  s’étoit  trouvé  à la  bataille  de 
Pharfale,  & qu’il  avoit  porté  les  armes  contre  Céfar.  Mais 
quelle  force  ne  donnent  point  à cette  penfée  tant  & de  fi 
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vives  figures , entaflees  les  unes  fur  les  autres  ? Ne  fem- 
blent-elles  pas  infinuer  que  l'épée  de  Tubéron  alloit  par- 
tout dans  la  mêlée  chercher  Céfàr  ? Car  Cicéron  avoit 
dit  immédiatement  auparavant  : Contra  ipfum  Cafarem  efi 
(ongrejfus  armatus. 

Princefe  dont  la  defiinèe  efi  fi  grande  (fi-  fi  glorieufe , faut- 
il  que  vous  naifiîex^  en  la  puifiance  des  ennemis  de  votre  mai- 
fin  > 0 Eternel , veillez^ fur  elle.  Anges  faints  , rangera  l’en- 
tour vos  efeadrons'  invifibles  , (fi  faites  la  garde  autour  du 
berceau  d’une  Princeffe  fi  grande  & fi  dèlaijfèe. 

Retraites  fombres  où  la  honte  renferme  la  pauvreté , com- 
bien de  fois  a-t- elle  fait  couler  jufqu’à  vous  fis  confolations  (fi 
fis  aumônes  , inquiète  de  vos  be foins  (fi  de  vos  chagrins  , (fi 
plus  fiigneufe  de  cacher  fis  charités  , que  vous  ne  l'étiez^  de 
Cacher  votre  mifire. 

O fortune  le  jour  ! O champs  aimés  des  deux  ! 

Que  pour  jamais  foulant  vos  prés  délicieux  > 

Ne  puis-je  ici  fixer  ma  courte  vagabonde , 

Et  connu  de  vous  feul , oublier  tout  le  monde. 

O rives  du  Jourdain  ! O champs  aimés  des  deux  ! 

Sacrés  monts , fertiles  valées 
Par  cent  miracles  fignalées  : 

Du  doux  pays  de  nos  ayeux 
Serons-nous  toujours  exilées! 

Abner  s’étoit  plaint  qu’on  ne  voioit  plus  de  miracles.  Joad 
plein  d’une  fainte  indignation  lui  répond  ainfi  : 

Et  quel  tems  fut  jamais  fi  fertile  en  miracles  î 
Quand  Dieu  par  plus  d’cfifcts  montra-t-il  fon  pouvoir  ? 

Auras-tu  donc  toujours  des  yeux  pour  ne  point  voir , 

Peuple  ingrat  ? Quoi  toujours  les  plus  grandes  merveilles. 

Sans  ébranler  ton  ccp^r , fraperont  tes  oreilles  l 

La  Paosopopee  eft  une  figure  qui  prête  de  I’a&ion 
te  du  mouvement  aux  chofes  infenfibles  } qui  fait  par- 
ler les  perfonnes  foie  abfentes  foie  préfentes  , les  cho- 
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fes  inanimées  , 6c  quelquefois  même  les  morts. 

Il  ell  ordinaire  aux  poètes  de  donner  de  l’indignation , 
6c  de  l’admiration  aux  fleuves  , aux  arbres  -,  de  la  triftef. 
fe  aux  bêtes , êcc. 

Atque  indignatum  magms  ftridoribus  zquor. 

Poncem  indignatus  Araxes. 

Miracurque  novas  frondes , & non  fua  poma. 

It  triflis  aracor , 

Mœrentem  abjungens  fraterna  morte  juvencum. 

Sous  les  fougueux  courtiers  l’onde  écu  me,  &fe  plaint... 

J’entens  déjà  frémir  les  deux  mers  étonnées 

De  voir  leurs  flots  unis  au  pic  des  Pyrénées. 

Pline  l’ancien  dans  fes  deferiptions  approche  fouvent 
de  la  hardieflè  poétique.  Il  peint  merveilleufement  par 
deux  traits  la  douleur  6c  la  honte  d’un  pan  , qui  aianc 
perdu  fa  queue  ne  cherche  plus  qu’à  fe  cacher  : Gaudâ 
amijià  pudibundus  ac  mœrcns  quant  latebram.  Dans  un  au- 
tre endroit  il  donne  un  fentiment  de  joie  à la  terre  qui 
fe  voioit  autrefois  cultivée  par  des  laboureurs  victorieux, 
6c  fendue  avec  un  foc  chargé  de  lauriers  : Gaudente  terra 
vomere  laurcato  , & triumphali  aratore.  Il  dit  ailleurs  que 
les  maifons  où  étoient  difpofées  par  ordre  les  ftatues  des 
héros  d’une  noble  race,  fê  fentoient  encore  de  leurs  triom- 
phes après  avoir  changé  de  maîtres , 6c  que  les  murailles 
reproenoient  à un  lâche  qui  les  habitoit , que  tous  les 
jours  il  entroit  dans  un  lieu  confacré  par  les  monumens 
de  la  vertu  6c  de  la  gloire  d’autrui.  T numphabant  etiam 
dominis  mutatis  ipfa  domus  ; & erat  hac  fiimulatio  ingens  , 
exprobr antibus  tectis  quotidie  imbcllem  dominum  intrare  in 
alienum  triumphum.  La  traduction  de  cet  endroit , qui  efl: 
du  pere  Bouhours , ne  pouvant  rendre  l’ingénieufe  briè- 
veté de  la  dernière  penfée  , intrar-g  in  alienum  triumphum , 
y a fubftitué  un  autre  tour  , fort  lieau  à la  vérité  , mais 
plus  long , 8c  par  cette  raifon  moins  vif. 

Cicéron  emploie  la  même  penfée , mais  il  lui  donne 
plus  d’étendue , comme  il  convient  à l’orateur.  C’eft  en 
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parlant  de  la  maifon  du  grand  Pompée, qu’Antoinc  avoic 
envahie.  Il  demande  à ce  dernier  ii  en  entrant  dans  ce 
vcftibule  orné  des  dépouilles  des  ennemis , 6c  des  becs  de 
vaiflèaux  pris  fur  eux  , il  a cru  entrer  dans  fa  maifon.  Puis, 
ufant  de  la  figure  dont  il  s’agit  ici , il  dit  qu’il  a compaf- 
fion  des  toics  même  & des  murs  de  cette  maifon  infor- 
tunée , qui  n’avoit  rien  vù  ni  entendu  fous  Pompée  que 
de  lage  6c  d’honnête  , 8c  qui  maintenant  eft  devenue  la 
retraite  impure  des  débauenes  d'Antoine.  An  tu  ilia  in  1.  rhiti/.  «. 
vefiibulo  rofira  , & hoftium  [folia  cùm  afpcxifii , domum  tuant  68  ' 69  ' 
te  introire  putas  l fieri  non  potefi.  Quamvis  enim  fine  mente  , 
fine  fenfu  fis  ,ut  es  ; tamen  & te  , & itta  , & tuos  nofii...  Me 
quidem  miferct  parietum  ip forum  atque  teïlorum.  Quid  enim 
unquam  domus  ilia  viderat  nifi  pudicum , nifi  ex  optimo  mo- 
re S"  fanïliffima  difeiplina  ! . . . N une  in  hujus  fidibus  pro 
cubiculis  ftabula  , pro  tricliniis  popina  [unt. 

Cette  figure,  qui  perfonifie  les  choies  inanimées, donne 
beaucoup  de  grâce  8c  de  vivacité  au  difeours.  Cicéron  en 
plaidant  pour  Milon  avoit  dit  que  la  loi  des  douze  tables 
permettoit  en  certains  cas  de  tuer  un  voleur  , d’où  il  tire 
cette  conclufion  : Qttis  efi  qui , quoqut  modo  quis  intcrfeîtus  pnMiltn.n.j 
fit , puniendum  put  et , cùm  videat  ahquando  gladium  nobis  ad 
cccidcndum  homincm  ab  ip  fis  porrigi  le  gibus  ? Il  pouvoir  dire 
flmplcmcnt  : cùm  videat  licere  nobis  aliquando  per  leges  ho- 
mincm occidere.  Au  lieu  de  cela  il  perlonifiç  les  loix  , 6c 
nous  les  repréfente  comme  G elles  accouroient  au  fecours 
d’un  homme  qui  fe  trouve  attaqué  par  des  voleurs  , 6c 
comme  fi  elles  lui  mettoient  elles-mêmes  l’épée  en  main 
pour  fe  défendre.  Cela  eft  tout  autrement  vif.  Il  emploie 
encore  la  même  figure  quelques  lignes  après  : Silent  enim  »,  n, 
leges  inter  arma , ncc  fe  expeïlari  jubent  : cùm  ei , qui  expclla- 
re  velit , ante  injufia  pcena  luenda  fit , quam  jvfta  repetenda. 

A ces  cris  Jerufalem  redoubla  fies  pleurs  '>  les  voûtes  du  tenu-  Fléehitr, 
pie  s' ébranlèrent  5 le  Jourdain  fe  troubla  , ($• tous  fes  rivagef 
retentirent  du  fin  de  ces  lugubres  paroles  : Comment  est  , 1 
MORT  CET  HOMME  PUISSANT  QUI  SAUVOIT  LE  PEU- 
PLE d’Israël  i 

Vous  fiivez^  que  naturellement  la  viïtoire  efi  cruelle  , infi- 
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lente , impie.  Monfieur  de  T urenne  la  rendait  douce , raifonna- 
blc , (fi  religieufe. 

Depuis  que  La  jufticc  gémit  feus  un  amas  de  loix  (fi  de  for- 
malités embarraffées  , fi  qu'on  s’efi  fait  un  art  de  fe  ruiner  les 
uns  les  antres  far  la  chicane  , les  rois  ri  ont  pu  fuffire  à cette 
fonction. 

Sa  beauté  ri  a-t-elle  pas  toujours  été  fous  la  garde  de  la 
plus  fcrupuleufe  vertu  i 

Je  ne  vous  raconterai  point  la  fuite  trop  fortunée  de  fes  en- 
treprit fes , ( de  Cromvel  ) ni  fes  fameufes  vittoires  dont  la 
vertu  était  indignée  , ni  cette  longue  profpérité  qui  a étonne 
l'univers. 

La  raifon  conduit  l’homme  jufqu’à  une  entière  conv illion 
des  preuves  hifioriques  de  la  religion  chrétienne  , après  quoi 
elle  le  livre  fi  l'abandonne  à une  autre  lumière , non  pas  con- 
traire mais  toute  différente  , fi  infiniment  fupèrieure. 

Il  est  une  autre  efpéce  de  profopopée , encore  plus 
vive  & plus  hardie  que  la  première.  C’en  lorfqu’on  apo- 
ftrophe  des  chofes  infcnfibles  & inanimées , ou  qu’on  les 
fait  parler  elles-mêmes  $ ou  qu’au  lieu  de  raporter  indi- 
reâement  les  difeours  de  ceux  dont  il  s’agit , on  met  ces 
difeours  dans  leur  propre  bouche  -,  ou  enfin  lorfqu’on  va 
jufqu’i  faire  parler  les  morts. 

j.  Apofiropher  des  chofes  infenjîhles. 

Cicéron  après  avoir  décrit  la  mort  de  Clodius , & l’a. 
voir  attribuée  à une  providence  particulière  , dit  que  la 
religion  même  êc  les  autels  des  dieux  y ont  été  fenfi- 
bles  , & leur  adrefle  enfuite  fon  difeours.  Religiones  me- 
hercule  ipfe  , ara  que  3 cùm  illam  belluam  cadere  videront , 
commovijfe  fe  videntur , fi  jus  in  illo  fuum  retinuiffe.  V os 
tr.im  Albani  tumuli  atque  luci , vos  , inquam  imfloro  atque 
obttfior , vofque  Albanorum  0 bru  ta  ara  , (fie. 

Sans  cette  paix  , Flandre  , théâtre  fanglant  où  fe  paffent 
tant  de  feenes  tragiques , tu  aurois  accru  le  nombre  de  nos 
provinces  , (fi  au  lieu  d'être  la  fource  malheureufe  de  nos  guer- 
res , tu  ferais  aujourd’hui  le  fruit  paifible  de  nos  vilioires. 
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Glaive  du  Seigneur , quel  coup  vous  venex^  de  fraper  l 

2.  Faire  parler  des  chofes  inanimées. 

I 

Cicéron  dans  l’une  des  Catilinaires  introduit  la  Patrie , 
& la  fait  parler,  tantôt  à Catilina,  tantôt  à lui-même. 
Appius  dans  le  beau  difcours  cju’il  fait  au  fujet  de  la  con- 
tinuation du  fiége  de  Veies,  introduit  de  même  la  Ré- 
publique, qui  reprcfente  aux  loldats,  que  puifqu’elle  les 

{>aie  pour  toute  l’année , ils  lui  doivent  le  fervice  pour  toute 
'année.  An  fi  ad  calculos  eum  Refpublica  vocet,  non  mérita 
dicat  : Annua  ara  habes , annuam  operam  ede  1 An  tu  aquum 
cenfies  militia  femefiri  folidum  te  fiipendium  accipcre  f 

3 . Les  difcours  mis  dans  la  bouche  même  des  perfonnes 
font  tout  un  autre  effet , que  fi  on  fe  contcntoit  de  les  ra- 
porter  par  un  fimple  récit  ; & ils  font  merveilleux  pour 
exciter  ou  l’indignation  , ou  la  compaflion. 

C’eft  par  cette  figure  que  Cicéron  dans  le  dernier  de 
fes  plaidoiers  contre  Verrès  peint  la  cruelle  avarice  d’un 
geôlier , qui  mettoit  à prix  les  larmes  & la  douleur  des 

Îieres  & des  meres , qui  leur  faifoit  acheter  chèrement 
a trille  confolation  de  voir  êc  d’embraflèr  leurs  enfans , 
& qui  exigeoit  d’eux  de  l’argent  pour  faire  mourir  d’un 
feul  coup  ces  malheureufes  vidimes  de  la  cruauté  de 
Verres.  Aderat  janitor  carceris  , camifex  pratoris , mors 
terrorque  fociorum  dr  civium , lifior  Sextius  , cui  ex  omni 
gémit u doloreque  certa  merces  comparabatur.  Ut  adeas , 
tantum  dabis  : ut  tibi  cibum  intro  ferre  liceat , tantum.  Nemo 
reeufabat.  Quid , ut  uno  ictu  fecuris  afieram  mortem  filio 
tuo , quid  dabis  ? ne  diu  crucietur  ? ne  fitpius  feriaturl  ne  cum 
fenfu  doloris  aliquo  aut  cruciatu  fpiritus  auferatur  ! Etiam 
ob  banc  caufam  pecunia  lillori  dabatur.  0 magnum  atque 
intolerandum  dolorcm  ! O grave m acerbamque  fortunam  ! 
IN  on  vitam  liberûm , fed  mortis  celeritatem  pretio  redimere 
cogebantur. 

Milon  n’etoit  pas  d’un  caradére  qui  lui  permît  de  def. 
cendre  à de  balles  fupplications.  Cicéron  lui  met  dans  la 
bouche  cm  difcours  plein  de  grandeur  & de  noblelïè  , & 
en  même  tems  extrêmement  tendre  & touchant.  Valeant , 
Tome  I.  Bbbbij 


1 . Catil.  ». 
li.&ij. 


Tit  Liv.  US. 
J.  ”•  4- 


Vtrrin.  r. 
b.  117.  nï- 


Pn  Mil.  n.ff. 


Digitized  by  Google 


Fn  Cal. 
«-!<*• 

Boffutt. 


488  Des  Figure  s. 

inquit,  valeant  cives  met.  Sint  incolumcs  ,fint  florcntcs , fint 
beati.  Stet  hac  urbs  prœclara , mihique  patria  cariffima , quo- 
quo  modo  mérita  de  me  erit.  T ranquilla  Republica  cives  met 
( quoniam  mi  ht  cum  illis  non  licet  ) fine  me  ipfiyfed  per  me 
tamen  perfruantur.  Ego  ce  dam  atque  abibo , (fie.  1 L’effet  de 
cette  figure  eft  de  rendre  comme  préfentes  les  perfonnes 
que  l’on  fait  parler , & de  faire  qu’on  s’imagine  les  voir  & 
les  entendre  elles-mêmes. 

4.  L’orateur  va  encore  plus  loin.  Il  ouvre  quelquefois 
les  tombeaux  , & en  fait  fortir  les  morts , pour  faire  des 
exhortations  ou  des  réprimandes  aux  vivans.  On  a deux 
beaux  exemples  de  cette  figure  dans  le  plaidoier  de  Ci- 
céron pour  Cœlius.  On  peut  les  confulter. 

D’autres  fois  il  adrefle  fon  difeours  aux  morts.  Grande 
Reine  , je  fatisfais  à vos  plus  tendres  defirs , quand  je  célèbre 
ce  Monarque  : & ce  cœur , qui  n’a  jamais  vécu  que  pour  lui , 
fe  réveille  tout  cendre  qu’il  eft , (fi  devient  fenfible  , mime 
fous  ce  drap  mortuaire  , au  nom  d'un  époux  fi  cher. 

b Ces  fortes  de  fidions  pour  plaire  demandent , comme 
l'a  obfervé  Quintilien , d’être  foutenues  d’une  grande  force 
d’éloquence.  Car  les  chofes  extraordinaires , incroiables , 
& qui  font  comme  hors  de  la  nature , n’ont  point  un  effet 
médiocre.  Il  faut  néceflàirement  ou  qu'elles  faflent  une 
forte  impreflion,  parce  qu’elles  vont  au  delà  du  vrai  } ou 
qu’elles  foient  regardées  comme  des  puérilités  , parce 
qu’elles  font  fauflës. 

c L’hypotyfose  eft  une  figure  qui  peint  l’image  des 
chofes  dont  on  parle  avec  des  couleurs  fi  vives,  qu’on 
s’imagine  les  voir  de  fes  propres  yeux,  &non  Amplement 
en  entendre  le  récit.  Et  c’eft  en  quoi  confifte  principale- 
ment la  force  & le  pouvoir  de  l’éloquence , qui  ne  domi- 


a Non  audirc  judex  videtur  alié- 
na mala  deflentes,  fed  fenfum  ac 
voeem  auribus  aceipcrc  mifcrorum, 
quorum  eciam  mutus  afpedus  la- 
.ctymas  movet.  Jj>uintil.  lit/.  6.c.  r. 

b blagna  quxdam  vis  eloquentix 
defideratur.  Falfa  enim  & incredi- 
bilia  natura  neceflc  eft  aut  magis 
moveant,  quia  fupra  vera  funt  ; aut 


pro  vanis  accipiantur  , quia  vera 
non  funt.  JQuintil.  ht.  9.  cap.  1. 

c inrmnt  dicitur.propolîta  qux- 
dam forma  rerum  ita  exprelfa  ver- 
bis  , uccerni  potius  videatur , quàra 
audiri.  Jjluintil.  lit.  9.  cap.  a. 

Magna  virtus  eft , res , de  quibus 
loquimut  > clarè,  atque  ut  ccrni 
vidcamur  , enuntiarc.  Non  cniiu 
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ne- point  aflèz  pleinement , 6c  qui  n’a  pas  tout  le  fuccès 
qu’elle  doit  avoir , (1  clic  frape  Amplement  les  oreilles, 
fans  remuer  l’imagination  , 6c  fans  aller  jufqu’au  coeur. 

1 . Ces  images  fe  fonc  quelquefois  en  peu  de  mots , 6c 
ce  ne  font  pas  les  moins  vives. 

Virgile  peint  en  un  vers  6c  demi  la  confternation  de  la 
mer  d’Euryale  au  moment  qu’elle  apprit  la  mort  : 

Mifcrx  calor  ofTareliquit  : 

Excuilî  manibus  radii , revolutaque  penfa. 


Cicéron  peint  en  deux  lignes  la  colère  , ou  plutôt  la 
fureur  de  Verrès.  Jpfc  inflammatus  fcc  1er  a ac  furorc  in  fo- 
rum venit.  Ardcbant  oculi  : toto  ex  ore  crudelitas  cmincbat. 

Il  fait  ailleurs  en  aufli  peu  de  mots  un  autre  portrait 
de  Verrès  encore  plus  beau  , quoiqu’il  frape  moins  d’a- 
bord : comme  il  elt  de  cerrains  tableaux  , dont  la  beauté 
n’eft  aperçue  que  par  les  connoilïèurs.  Stctit  foleatus 
Prxtor  populi  Romani  cum  pallia  purpureo  tunicaquc  talari , 
muliercula  nixus  in  littore.  Quintilien  dévelope  d’une  ma- 
nière admirable  toute  la  force  6c  toute  l’énergie  renfermée 
dans  cette  courte  defeription.  J’en  raporterai  les  paroles 
mêmes  parce  qu’elles  peuvent  fervir  de  modèle  aux  maî- 
tres pour  entendre  6c  pour  expliquer  les  auteurs.  An  qui f 
quam , dit-il  , tam  procul  à concipicndis  imaginibus  rerum 
abefl  }uc  cùm  ilia  in  Verrem  legit , stetit  soleatus, 
êcc.  non  folùm  ipfum  os  in  tuer i videatur , & locum  , (ÿ-  habi- 
tum , fed  qu.cdam  etiam  ex  iis  , qu.-c  diïta  non  funt , fibi  ipfe 
aflruat  ? Ego  ccrt'e  mihi  cemere  vide  or  (f-  vultunt , Q-  oculos,  & 
déformés  utriufque  blanditias  , & eorum  qui  aderant  tac  i tam 
averfationem  ac  timidam  vcrecundiam.  Qu’on  change  quel- 

3 ues  mots  dans  la  delcription  de  Cicéron  , 6c  qu’on  en 
érange  d’autres , en  mettant  fictif  Verres  in  littore . . . cum 
muliere  colloquent , cet  excellent  tableau  perdra  une  gran- 
de partie  de  fa  vivacité  6c  de  fes  couleurs.  La  principa- 
le beauté  confifte  à peindre  un  Préteur  du  peuple  Ro- 


fatis  cfficir , neque , ut  débet , plcnè 
domimtur  oratio  , li  ufquc  ad  au- 
rcs  volet , atquc  ea  ûbi  judex  > de 


quibut  cognofcit  , narrari  crédit, 
non  exprimi , & oculis  mentis  odeix- 
di.  Jüuintil  lib.  i.cap.  $. 
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main  dans  l'aititude  où  le  repréfente  Cicéron  , appuié 
nonchalamment  fur  une  femme.  Ces  deux  mots  , mulier- 
. cula  nixus  , font  une  peinture  parlante , qui  préfente  aux 
yeux  8c  i l’efpric  tout  ce  que  Quintilien  y voit.  In  litto- 
re  réfervé  pour  la  fin , y ajoute  le  dernier  trait , comme 
on  l'a  déjà  remarqué  ailleurs,  8c marque  la  licence  effré- 
née de  Verrès  , qui  paroiffànt  en  cette  indigne  pofture 
fur  le'  rivage,  8c  aux  yeux  de  tout  le  monde  , femble  bra- 
ver infolemment  la  bienféance  8c  l'honnêteté  publique.' 

Nos  poètes  font  pleins  de  ces  deferiptions  courtes  8c 
vives. 

Veffngn.  Son  courfïer  ccumant  fous  Ibn  maître  intrépide , 

Nage  tout  orgueilleux  de  la  main  qui  le  guide. 

Et  ailleurs  : 

Quatre  bœufs  attelés  d’un  pas  tranquille  & lent 
Promenoicnt  dans  Paris  le  Monarque  indolent. 

Mais  rien  n’eft  plus  achevé  que  le  portrait  qui  fuit  : 

La  Molleflè  oppreffée 

Dans  fa  bouche  i ce  mot  fent  fa  langue  glacée , 

Et  laffe  de  parler,  fuccombant  fous  l’effort, 

Soupire , étend  les  bras , ferme  l’œil , & s'endort. 

».  Les  deferiptions  que  j’ai  raportées  jufqu’ici  font 
courtes  , 8c  ne  peignent  c^u’un  fimple  objet.  Il  y en  a de 
plus  longues  8c  de  plus  détaillées,  qui  rcflemblent  à ces 
tableaux  où  l’on  repréfente  plufieurs  perfonnages , donc 
toutes  les  attitudes  frapent,8c  fc  font  remarquer.  Telle 
cft  cette  defeription  d’un  repas  de  débauche  qui  étoit 
dans  une  harangue  de  Cicéron  qui  n’eft  pas  parvenue 
jufqu’à  nous.  Videbar  m 'thi  videre  alios  intruntes  , altos  au. 
tem  exeuntes  , partlm  ex  vino  vacillantes  , partira  hcflema 
potatione  ofeitantes.  Verfabatur  inter  hos  Gallius  unguentis 
oblitus  , redimitus  coronis.  Humus  erat  immunda , lutulenta 
vino  , coronis  languidulis  & fpinis  cooperta  pifeiurn.  Quin- 
filien , qui  nous  a confervé  ce  beau  morceau , nous  en  fait 
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fentir  la  beauté  & le  prix  par  un  feul  mot , mais  plein  de 
vivacité  , & qui  dit  tout  : Quid  plus  vident , qui  intraffct  ) 

11  fait  lui-même  une  excellente  defcription  d’une  ville 
prilê  d’aflàut  &c  pillée,  qui  mérite  bien  d’être  lue.  On  en 
trouve  beaucoup  de  pareilles  dans  Cicéron  , qui  n’écha- 
peront  pas  à l’exa&itude  d’un  bon  maître.  Nos  auteurs 
François , foit  poètes  foit  orateurs , en  peuvent  fournir 
auüi  un  grand  nombre. 

Jofabet  dans  Athalie  décrit  merveilleufement  la  ma- 
niéré dont  elle  fauva  Joas  du  carnage. 

Hélas  ! l'état  horrible  où  le  ciel  me  l'offrit.  Racine 

Revient  à tout  moment  effraier  mon  efprir. 

De  Princes  égorges  la  chambre  étoit  remplie.  • 

Un  poignard  à la  main  l’implacable  Athalie 
Au  carnage  animoit  les  barbares  fbldats. 

Et  pourfuivoit  le  cours  de  lès  aflâflînats. 

Joas  laifle  pour  mort , frapa  foudain  ma  vue.  . 

Je  me  figure  encore  fa  nourrice  éperdue , 

Qui  devant  les  bourreaux  s’étoit  jettée  en  vain  , 

Et  foiblc  le  tenoit  renverfé  fur  fon  fein. 

Je  le  pris  tout  fanglant.  En  baignant  fon  vifâge 
Mes  pleurs  du  (intiment  lui  tendirent  l’ufagc  : 

Et  foit  fraieur  encore , ou  pour  me  carefTer , 

De  fes  bras  innocens  je  me  fends  preflèr. 

La  peinture  que  fait  M.  Flcchier,  des  hôpitaux  peut 
fervir  de  modèle  dans  ce  genre  : c’cft  dans  l’oraifon  fu- 
nèbre de  la  Reine.  Voions.la  dans  ces  Hôpitaux  où  elle 
pratiquait  fes  miféricordcs  publiques  > dans  ces  lieux  où  fe 
ramaffent  toutes  les  infirmités  & tous  les  accidens  de  la  vie 
humaine  i où  les  gcmtffcmens  & les  plaintes  de  ceux  qui  fouf- 
frent  y remplirent  famé  d'une  trifleffe  importune  i où  l'odeur 
qui  s'exhale  de  tant  de  corps  languiffans  , porte  dans  le  coeur 
de  ceux  qui  les  fervent  le  dégoût  & la  défaillance  i où  l’on 
voit  la  douleur  & la  pauvreté  exercer  à tenvi  leur  funefle 
empire  i & où  l’image  de  la  mifére  & de  la  mort  entre  prefque 
far  tous  les  fens  : c’eft-là  que  s ’ élevant  au  - dejfusdes  craintes  & 
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des  délicatejfes  de  la  nature  four  fatis faire  à fa  chariti  au  péril 
de  fa  Jante  mime , on  la  vit  toutes  Us  fcmaines  effuierles  larmes 
de  celui-ci , pourvoir  aux  bc foins  de  celui-là  , procurer  aux  uns 
des  remèdes  & des  adoucijfemcns  à leurs  maux , aux  autres  des 
(onfolations  de  l'efprit  & des  fccours  pour  la  confcience. 

Ces  endroits  font  fort  propres  à former  le  goût  des 
jeunes  gens.  a On  doit  les  avertir  que  le  moien  le  plus 
fur  de  reuffir  dans  ces  fortes  de  delcriptions  eft  de  coo. 
fulter  la  nature , de  la  bien  ctudier , & de  la  prendre  pour 
guide  , en  forte  que  chacun  fente  en  foi-même  la  vérité 
de  ce  qu’on  dit , 8c  trouve  dans  fon  propre  fonds  les  fen- 
timens  qui  font  exprimés  dans  le  difcours.  b Pour  cela  il 
faut  le  repréfenter  vivement  toutes  les  circonftances  de 
la  chofe  qu’on  veut  décrire  , & le  la  rendre  préfente  £ 
foi  même  par  la  force  de  l’imagination  , comme  fi  l’on  en 
ctoic  réellement  témoin , 8c  qu’on  la  vît  de  fes  propres 
yeux,  c Et  pourquoi  , dit  Quintilien  , l’imagination  en 
cette  rencontre  ne  feroit-elle  pas  en  faveur  de  l’orateur 
ce  qu’elle  fait  à l’égard  des  perfonnes  paflîonnées  ; d’un 
avare  , par  exemple  , ou  d’un  ambitieux  , qui  dans  ces 
efpéces  de  fonges  8c  de  douces  rêveries  où  ils  fe  forment 
mille  projets  chimériques  de  fortune  ou  de  richeilès , fe 
livrent  tellement  à l’objet  de  leur  paillon  , 8c  en  font  lï 
fortement  occupés , qu’ils  croient  effectivement  le  voir , 
le  pofféder  , 8c  en  être  Les  maîtres  ? 

Il  fournit  lui-même  un  modèle  de  cette  manière  de  fai- 
re une  defeription , que  je  raporterai  tout  entier  , parce 
qu’il  montre  aux  jeunes  gens  comment  ils  doivent  s’y 


a Naturam  intucamur , hanc  fe- 
quamur.  Omnis  cloqucntia  circa 
opéra  vin  cil  : ad  (c  refert  quifque 
qui  audit  ; &idfacillimc  accipiunt 
animi , quod  cognofcunt.  Jguintil. 
ht.  8.  cep.  3. 

b Per  quas  ( it«»ku  ) imagines 
remm  ablentium  ica  reprxlcntantur 
nnimo , ut  eas  ccrnere  oculis  ac  prx- 
ientes  habere  videamur.  Hasquif- 
quis  bene  conccpcrit  , is  erit  affe 
Ctibus  porentillimus.  Hune  quidam 
dùunt  iVfaiTnn.nl,  qui  jibl  ICS  , V0- 


ces , aftus  (êcundùm  verum  optimè 
finget.  Jguintil.  ht.  6.  cap.  1. 

c Nam  fi  inter  otia  animorum , 
8c  fpes  inancs , 8c  velut  fomnia  qui- 
dam vigilantium  , ira  nos  hz  de 
quibus  loquimur  imagines  profc- 
quuntur , ut  peregrinari , navigarc , 
prxliâri , populos  alloqui , divitia- 
rum  quas  non  habemus  ufum  vir 
dcamur  difponere  , ncc  cogitarc , 
fed  faccrc  : hoc  animi  vitium  ad 
utilitatem  non  ttansferemus  ? Ibtl. 
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-prendre  pour  bien  compofer.  Ut  homincm  occifum  querar , £<«»«<■  ut- 
non  omnia  , qu<c  in  re  prxfcnti  accidiffe  credibilc  eft  , in  ocu-  ’‘*r' 
iis  habebo  > Non  percuffor  illc  fubitus  erumpct  i non  expavefcct 
circumvcntus  > exclamabit , vcl  rogabit , vel  fugict  ? non  fé- 
rié nt  cm  , non  concidentem  videbo  > non  anima  ftnguis , tf- paL 
lor  , &■  gemitus  ; extremus  denique  expirantis  hiatus  infidet! 

Cet  endroit  paroit  copié  d’après  Cicéron , qui  décrit  ainfi 
une  pareille  a&ion  : Nonne  vobis  hœc  , quœ  audifiis  , cer-  Rtjc. 
nere  oculis  videmini , "judices  i Non  ilium  miferum  ignarum  Am,r  s*' 
ta  fus  fui , redcuntem  à cœna  vidctis  i non  pofitas  infidias  > non 
impetum  repentinum  ? Non  verfatur  ante  oculos  vobis  in  ca- 
de  Glanda  ? Non  adefl  ifte  Rofcius  ? non  fuis  manibus  in 
curru  collocat  Automcdontem  ilium  ,fui  fccleris  accrbijfmi  ne- 
fariœque  Victoria  nunciuml 

IMAGES. 


Les  derniers  mots  de  la  defcription  que  je  viens  de  ci- 
ter m’avertiflènt  d’indiquer  ici  aux  jeunes  gens  une  des 
lources  des  plus  ordinaires  des  beautés  du  difcours  , qui 
confifte  à donner , pour  ainfi  dire  , du  corps , & de  la 
réalité  aux  chofes  dont  on  parle,  & à les  peindre  par  des 
traits  vrfibles  qui  frapent  les  fens , qui  remuent  l’imagi- 
nation , & qui  montrent  un  objet  fenfible.  Cette  maniè- 
re a quelque  raport  d la  figure  précédente,  qui  eft  lHy- 
potypofe  , fi  elle  n’en  fait  pas  partie.  Non  fuis  manibus  in 
curru  collocat  Automcdontem  ilium  ! ces  mots,  fuis  manibus , 
produifent  ici  l’effet  dont  je  parle  & préfentent  à l’efprit 
une  ima^e.  Il  en  eft  de  même  de  ces  deux  vers  que  j’ai 
4éja  cites. 


Un  poignard  à la  main  l’implacable  Athalie 
Au  carnage  animoit  Tes  barbares  foldars. 


•Ce  trait , un  poignard  à la  main , en  fait  toute  la  vivacité. 
;I1  y a une  infinité  de  manières  de  peindre  ainfi  les  objecs 
qu’on  décrit  : j’en  raporterai  plufieurs  exemples  : dont  le 
Jeéleur  fera  l’application  i la  régie  que  j’ai  indiquée. 

T endit  ad  vos  virgo  Veftalis  manus  fupplices  eafdem , quAf 
’ ’ Terne  /.  C ccc 


Pr»  M.  Frtrf, 
»•  S7  I*- 
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pro  vobis  diis  immortalibus  tendcre  confuevit ....  Profpiciter 
ne  ignis  illc  ætcrnus  , noclumis  F onteia  laboribus  vigiliifqtte  - 
fervatus  , faccrdotis  VcjLe  lacrymis  extinclus  effe  dicatur. . 

H etc  magnitude  maleficii  facit , ut,  nife  penè  manifeftum 
patrie idium  proferatur , credibile  non  fit ... . Penè  dicam  ref- 
perfas  manus  fanguine  patemo  judices  videant  oportet , fi  tan- 
tum facinus  , tant  immanc , tant  acerbum  credituri  jint. 

Quel  peuple  n'a  pas  rejfenti  les  effets  de  fa  valeur , & quel 
endroit  de  nos  frontières  n'a  pas  fervi  de  théâtre  à fa  gloire ! 

Dans  le  tumulte  des  armées  il  s’entretenait  des  douces  & 
fecrettes  efpérances  de  fa  folitude.  D’une  main  il  foudroioit  les 
ylmalecit es  , & il  levait  déjà  l'autre  pour  attirer  fur  lui  les 
bénédilhons  célefles. 

Elle  lui  a montré  à lever  fes  mains  pures  & innocentes  vers  ■ 
le  ciel. 

Avant  que  d’entrer  dans  les  charges  , il  voulut  en  connoi. 
tre  les  devoirs.  Le  premier  tribunal  où  il  monta  ,fut  celui  de 
fa  confcience  , pour  y fonder  le  fond  de  fes  intentions. 

Quand  il  rétablijfoit  le  culte  de  Dieu  dans  fes  conquêtes  , . 
& que  marchant  fur  ces  remparts  qu’il  venoit  de  foudroier  , 
il  allait  lui  offrir  pour  premier  hommage , au  pié  de  fes  autels 
rtnouvellés , les  lauriers  qu'il  avoit  cueillis. 

Je  ne  crains  pas  de  mcler  fes  louanges  au  facrifice  qu'on  > 
offre  four  elle  , & je  prens  fur  F autel  tout  l'encens  que  je 
brûle  fur  fon  tombeau. 

Qu’efl-il  befoin  de  lever  le  voile  qu’elle  ajettè  fur  fes  allions. 

Il  s'appliqua  d découvrir  la  vérité  au  travers  des  voiles 
du  menfonge  & de  timpofure  , dont  les  cupidités  humaines  la 
couvrent. 

Eft-ce  dans  la  Cour , ef-ce  dans  les  armées  , eft-ce  fous  le 
cafque  & fous  la  cuiraffe  que  s’apprennent  de  telles  vérités  ? 

V eus  croies donc  que  les  dèplaifirs  & les  plus  mortelles 
douleurs  ne  fe  cachent  pas  fous  la  pourpre  , ou  qu’un  roiaume 
efi  un  remède  univerfel  à tous  les  maux  ? 

lime  femble  que  je  voi  encore  tomber  cette  fleur.  O n par- 
le de  la  mort  d'un  Prince  enfant. 

Quand  tout  cédait  d Louis  > & que  nous  crûmes  voir  reve- 
nir le  tems  des  miracles  où  les  murailles  tombaient  au  bruit 
des  trompettes , tout  Us  peuples  jettoient  les  yeux  fur  la  Rei- 
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ne  , & eroioiettt  voir  partir  de  fon  oratoire  la  foudre  qui  ac- 
cabloit  tant  de  villes. 

Sous  un  air  fcrain  & tranquille  ( il  s’agit  de  Louis  XIV.) 
il  formoit  ces  foudres  dont' le  bruit  a retenti  par  tout  le  monde , 
& ceux  qui  font  encore  fur  le  point  d'éclater. 

Pour  comble  de  profpérité 
Il  efpcre  ( l'impie  ) revivre  en  fa  pofterite  : 

Et  d’enfàns  à fa  table  une  riante  troupe 
Semble  boite  avec  lui  la  joie  à pleine  coup». 


Avant  que  de  finir  cet  article  , je  dois  avertir  en  gé- 
néral , » que  l’ufage  des  figures  demande  beaucoup  de 
difeernement  8c  de  prudence.  Elles  fervent  comme  de  fel 
8c  d’aflàifonnement  au  difeours , pour  releves  le  ftile , pour 
éviter  une  façon  de  parler  vulgaire  8c  commune  , pour 
prévenir  le  dégoût  que  cauferoit  une  ennuieufe  uniformi- 
té ; 8c  dès  lors  elles  doivent  être  emploiées  avec  mefure 
8c  diferétion.  Car  fi  l’ufage  en  devient  trop  fréquent , 
elles  perdent  cette  grâce  même  de  la  variété  qui  fait  leur 
principal  mérite  j & plus  elles  font  brillantes , plus  elles 
choquent  8c  laflènt  par  une  affectation  vicieufe  , qui  mar- 
que qu’elles  ne  font  point  naturelles , mais  recherchées 
avec  trop  de  foin , 8c  comme  amenées  par  force. 

Il  n’eu  pas  nécefliire  de  faire  obfèrver  qu’il  y a des 
figures  qui  font  devenues  fi  communes 8c  fi  triviales , qu’el- 
les ont  perdu  toute  leur  grâce,  fur-tout  lorfqu’elles  font 
trop  longues.  Miferum  efi  exturbari  fortunis  omnibus  : ipi- 
ferius  efi  injuria.  Acerbum  efi...  acerbius.  Calamitofum  efi... 
calamitofius.  Funeflum  efi....  funefiius.  Indignum  efi...  indi- 
gnités. LuHuofum  efi...  lucluofius.  Horribile  efi...  borribilius. 


a Una  in  re  maxime  ucilis  , ut 
quocidiani  8e  femper  codent  modo 
formati  fermonis  faftidium  lever , 
8e  nos  i vulgaci  dicendi  gcnerc  de- 
■fendat.  Quo  ft  quis  parce , 8e  cùm 
rcs  pofcet  , utetut  , velut  afperfo 
quodam  condimento  , jucundîor 
erit.  At  qui  nimiùm  affcdaveric, 
tpfam  illam  graciant  varie  taris  ami  t- 


tet...  Nam  8e  lecret*  , 8e  extra  vul- 
garem  ufum  polît* , ideoque  magis 
nobilcs , ut  novitate  autem  exci- 
tant , ita  copia  fatiant  : nec  lé  ob- 
vias fuilTe  dicenri , fed  conquilitas , 
8e  ex  omnibus  latcbris  extradas 
congeflafque  déclarant.  JPutntU. 
M.y.cap. }. 

C c c c i j 
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L’auditeur  prévient  la  réponfe , & eft  fatigué  par  cette, 
efpéce  de  refrein  qui  eft  toujours  fur  le  meme  ton.  lien» 
eft  de  même  de  cette  autre  figure,  qui  eft  encore  plus- 
ennuieufe  : Qui  junt  qui  fédéra  [epe  ruperunt  ! Cartbagi— 
nienfes.  Qurfunt  qui  in  Italia  crudcle  bcllum  qefferunt  ! Car- 
thaynienjes.  Qui  funt , &c.  ! 

§•  VI.  Des  Précautions  Oratoires. - 

Je  donne  ici  ce  nom  à de  certains  ménagemens  que  - 
l’orateur  doit  prendre  pour  ne  point  bleffer  la  délicateflè 
de  ceux- devant  qui  ou  de  qui  il  parle  , à des  tours  étu- 
diés & artificieux  dont  il  fie  fert  pour  dire  de:  certaines 
chofes  qui  autrement  paroitroient  dures  & choquantes. 
J’appelle  tou*  cela  précautions  oratoires  , parce  qu’en  tout» 
cela  il  y a un  art  & une  adrefle  propres  certainement  à 
la  Rhétorique , qui  méritent  bien  qu’on  y rende  les  jeu- 
nes gens  attentifs.  Quelques  exemples  rendront  la  chofe» 
plus  fenfible.- 

Chryfogonus  affranchi  de  Sylla  avoit  tant  de  crédio 
auprès  de  fon  maître , tout-puiffant  alors  dans  la  Répu- 
blique , qu’aucun  avocat  n’ofa  plaider  contre  lui  en  fa-- 
veur  de  Rofcius.  Il  n’y  eut  aue  Cicéron  qui  eut  le  cou-» 
rage , tout  jeune  qu’il  étoit , ae  iê  charger  d’une  caufe  fi. 
dclicate.  Il  a grand  loin  dans  toute  la  fuite  de  ion  plai- 
doier  d’avertir  en  plufieurs  endroits  que  Sylla  n’avoit  eu- 
aucune  connoiflànce  de  toutes  les  injuftices  de  fon  affran- 
chi ; qu’on  s’étoit  fort  appliqué  à les  lui  cacher  ; qu’on- 
avoir  fermé  tout  accès  auprès  de  lui  à ceux  qui  auroient 
pu  lui  en  donner  avis  ; qu’enfin  il  n’étoic  pas  étonnant» 
que  Sylla  chargé  ieul  du  foin  de  rétablir  & de  gouver-i 
ner  la  République  , eût  ignoré  ou  négligé  plufieurs  cho- 
fes , puifqu’il  en  échapoit  beaucoup  à la  connoiffance  Se 
à l’attention  de  .Jupiter  même  dans  le  gouvernement  de. 
l’univers.  Gn  fent  bien  que  de  telles  précautions  étoient" 
abfolument  néceflàires; 

Cicéron  , dans  le  plaidoier  intitulé  , Divinatio  in  Ver- 
rem  , eft  obligé  de  montrer  qu’il  eft  plus  digne  que  Cé~' 
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dtiüs  de  plaider  contre  Verrès.  * Une  telle  caufe  , pour 
ne  point  choquer  , devoir  être  maniée  avec  beaucoup' 
d’adrdTe  6c  d’habileté  : car  les  louanges  qu’on  fe  donne 
à foi-même  font  toujours  odieufes  j lür-tout  quand  elles 
roulent  fur  l’efprit  6c  fur  l’éloquence.  Cicéron  , après 
avoir  prouvé  que  Cécilius  n’a  aucune  des  qualités  nécef- 
faircs  pour  foutenir  un  plaidoier  fi  important , n'a  garde 
de  fe  les  attribuer  à-lui-même  : une  vanité  fi  grofliére 
auroit  révolté  tous  'les  efprits.  b II  dit  feulement  qu’il  a" 
travaillé  toute  fa  vie  pour  les  acquérir , 6C  que  fi  malgré 
un  long  travail  il  n’a  pu  en  venir  à bout  , il  n’eft  pas: 
étonnant  que  Cécilius , qui  n’a  jamais  eu  aucune  idée  de' 
cette  noble  profeflion , en  foit  abfolùment  incapable. 

En  plaidant  pour  Flaccus  , il  avoir  à réfuter  le  témoi- 
gnage de  plufieurs  Grecs  qui  avoient  dépofé  contre  fa 
partie.  Pour  le  faire  avec  plus  de  fuccès , il  entreprend' 
de  décrier  la  nation  même,  comme  peu  délicate  lur  ce 
qui  regarde  la  bonne  foi  6c  la  fincérité.  Il  ne  commen- 
ce pas  lyrufquemenr  par  un  reproche  fi  dur.  U met  d’a- 
bord comme  à l’écart  beaucoup  d’honnêtes  gens  qui 
n’ont  point  pris  de  part  à l’aveugle  paffion  de  quelques- 
uns  de  leurs  compatriotes:  Il  donne  enfuite  de  grandes 
louanges  à la  nation  en  général , dont  il  releve  extrême- 
ment le  génie  , l’habiletc , la  polireflè , le  goût  pour  les  arts, 
& le  merveilleux  talent  pour  l’éloquence  : mais  il  ajoute 
que  cecte  nation  ne  s’eft  jamais  piquée  d'exa&irude  6c  de 
fincérité  dans  les  témoignages.  Veruntamen  hoc  dico  de 
toto  genere  Gracorum  : tribus  illis  lifteras  i do  mult arum  ar- 
tium  difeiplinam  ; non  adimo  fermonis  léporem  , ingeniorum 
acumen  ,dicendi  copiant } denique  etiam  ; fi  qua  fibi  alia  [u. 
munt , non  répugna  : tejlimoniorum  religioncm  & fidem  nun- 
quam  ifta  natio  coluit , totiufque  bujuf  ce  rei  qua  fit  vis , qua 
auUoritas  , quod  pondus  , ignorant. 

On  fait  que  Cicéron  excelloit  furtout  à émouvoir  les 


a Intelligo  quàm  lioptilofo  diffi- 
cilique  in  loco  verfer.  Nam  cùm 
omnis  arrogamia  odiofâ  efl , tum 
ilta  ingenii  arque  eloquenui  nuil- 
lomcleftirtuua.  «.  }6V 


b Forrartè'dices  : Quid  ! Ergo  hxc 
in  te  funt  omnia  î Urinam  qnidem 
cflênt  ! Vcruntamc-n  ut  elle  portent 
magno  ftudio  mihi  à puetitia  cft- 
clabotatum.  n.  d°. 

Cc  cc  iij  . 


Pra  F/rtrrr. 
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pallions , 6c  que  par  les  difcours  tendres  8c  touchans  qu’H 
mettoit  dans  la  bouche  de  Tes  parties , en  finiflant  lés  plai- 
doiers  , il  faifoit  fouvenc  couler  les  larmes  des  yeux  de 
tous  ceux  qui  l’écoutoient.  La  grandeur  d’ame  ,,8c  la  no- 
'ble  fierté  dont  fe  piquoit  Milon  , ôtoient  à fon  avocat 
cette  reiTource  fi  paillante. 1 Mais  Cicéron  fut  tirer  avan- 
tage de  Ton  courage  même  pour  lui  gagner  la  faveur  des 
Juges , 8c  il  prit  lur  lui  le  caradére  & le  perfonnage  de 
Suppliant , qu'il  ne  pouvoit  donner  à fa  partie. 

Le  refped  inviolable  que  les  enfans  doivent  à leurs 
peres  8c  mcres , lors  même  qu'ils  en  font  traités  avec  du- 
reté 6c  avec  injuftice , rend  très  difficiles  certaines  con- 
jonduresjoù  ils  font  obligés  de  parler  contre  eux  j 6c 
c’eft  dans  ces  occafions  où  la  bonne  Rhétorique  fournie 
des  tours  8c  des  ménagemens , qui  fans  rien  faire  perdre 
des  avantages  de  la  caufe  , favent  rendre  à l’autorité  pa- 
ternelle tout  ce  qui  lui  eft  du.  Il  faut  alors  qu’on  fente 
qu'il  n’y  a qu’une  néceffité  indifpenfable  qui  arrache  de 
la  bouche  aes  .enfans  des  plaintes  que  le  cœur  voudroic 
fupprimer  , 6c  qu’au  travers  même  de  ces  plaintes  on 
entrevoie  un  fond  non  feulement  de  refped  , mais  d’a- 
mour 6c  de  tendreflè.  On  peut  voir  un  bel  exemple  de 
ce  précepte  dans  le  plaidoier  pour  Cluentius,  que  la  mere 
avoir  traité  avec  une  cruauté  inouie. 

La  régie  que  je  viens  de  toucher  regarde  tout  infé- 
rieur qui  a des  prétentions  légitimes  à faire  valoir  con- 
tre un  fupérieur  qu’il  doit  relpeder  6c  honorer. 

^ Il  y a des  occafions , où  des  raifons  d’intérêt  ou  de  bien- 
leance  ne  nous  permettent  pas  de  nous  expliquer  en  termes 
clairs  6c  précis , c 6c  où  cependant  nous  voulons  faire  en- 
tendre au  Juge  ce  que  nous'n’ofons  lui  dire  ouvertement. 
Un  fils , par  exemple , ne  peut  gagner  fon  procès  lins  dé- 


a Ergo  & ille  captavic  ex  ilia 
prxftantia  animi  favorem , & in  lo- 
cum  Iacrymarum  ejus  ipfe  fiiccelfit. 
J^iuntil.  lib.  6.  (.  I. 

b Hoc  illiscoramune  temedium 
eft,  (î  in  tota  adione  iqualiterap- 
patcat , nonhonor  modo , lêd  etiam 


caritas  : prstctea  caufa  fit  nobit  fu- 
fta  fie  dicendi  ; neque  id  moderatè 
tantum  fâciamus , fed  etiam  necefi- 
farià.  jQuimtl.  hb.  ti.atp.  1. 

c In  quo  per  quandam  fiifpicio- 
nem  , qnod  non  dicimus  , accipi 
volumus.  Jgutntil.  hb.  9 • up.  a. 
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couvrir  un  crime  dont  fon  pere  eft  coupable.  a II  faut  , 
dit  Quintilien  , que  les  choies  mêmes  conduifent  infcnfi- 
blement  le  Juge  à deviner  ce  qu'on  ne  veut  pas  lui  dire  j 
que  tout  autre  motif  étant  écarté  , il  foit  comme  forcé 
à voir  l’unique  qui  rcfte  , mais  que  le  refpeft  pour  un  pere 
empêche  de  découvrir.  Et  pour  lors  il  faut  que  le  dilcours 
du  fils  fufpendu',  entrecoupé  , 8c  interrompu  de  tems  en 
tems  comme  par  un  filence  forcé  8c  par  de  vifs  fenti- 
mens  de  rendreflè , faflè  connoitre  la  violence  qu’il  fe  fait 

{>our  ne  pas  laifler  échaper  des  paroles  que  la.  force  de 
a vérité  femble  vouloir  arracher  de  fa  bouche.  Par  là  le 
Juge  eft  porté  à chercher  ce  je  ne  fai  quoi  qu’il  ne  croi- 
roit  peutetre  pas,  fi  on  le  luiavoit  découvert,  mais  dont 
il  eft  pleinement  convaincu , parce  qu’il  croit  l’avoir  trou- 
vé de  lui-même. 

Il  y a aulfi  des  perfbnnes  d’un  cara&ére  fi  relpeûable, 
8c  d’une  réputation  fi  univerfelle , que  leur  nom  feul  eft 
un  poids  qui  accable  leurs  adverfaires.  Tel  étoit  Caton  à 
l‘égard  de  Muréna  ; 8c  l’on  ne  peut  trop  faire  remarquer 
aux  jeunes  gens  Part  merveilleux  avec  lequel  b Cicéron  , 
fans  toucher  à la  perfonne  même  de  Caton  , qui  devoir 
être  pour  lui  comme  facrée  , & qui  certainement  étoit 
inacceflible  8c  invulnérable  à la  cenfure  la  plus  maligne, 
fut  pourtant  lui  ôter  une  partie  de  fon  autorité  8c  de  fon 
crédit  par  le  portrait  qu’il  fit  de  la  feéle  des  Stoïciens , 
qu’il  tourna  en  ridicule  avec  tant  d’efprit  8c  d’agrément, 
que  Caton  lui-même  ne  put  s’empêcher  d’en  rire. 

Y eut-il  jamais  une  affaire  plus  délicate  8c  plus  difficile 
à manier  que  celle  dont  Cicéron  fe  chargea  en  ofiint  fe 
déclarer  contre  la  loi  Agraire.  On  appelloit  ainfi  la  loi 
qui  ordonnoit  des  «liftributions  de  terre  pour  ceux  d’en- 
tre le  peuple  qui  étoient  les  plus  pauvres.  Cette  loi  avoir 


a Res  ipCx  perducanr  judicem  ad 
üirpicioncm , & amoliamur  cetera , 
nt  hoc  Ibliim  fuperfit  : in  quo  mul- 
tnm  ctiam  affeCtus  juvanr,  8f  inter- 
itrpta  filcntio  diCho , & cunCiatio- 
nes.  Sic  emm  fict , ut  Judcx  quxrat 
tllud  ncfcioqmd  ,quod  îpfc  forralle 
non  credcret , h audirec  : & ci , quod 


à Ce  inventum  exiftimar  , credat.  - 
/tid. 

b Quant  molli  auremarticulo  trac- 
tavitCatonem  ,cuiuj  naturam  fum- 
mè  admira  tus , non  rpfius  vitio , fed 
Sroicx  fetfcc  i qutbufdam  in  rebus 
taCtam  duriorem  videri  volebarl 

1 1 . Clip.  1. 
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dans  tous  les  tems  fervi  d'appas  8c  d'amorce  aux  Tribuns 
pour  gagner  la  populace , 8c  pour  fe  l’attacher.  Elle  pa- 
roiiïbit  en  effet.lui  être  très  favorable , en  lui  procurant  un 
repos  tranquille^;  une  retraite  allurée.  Cependant  Cicéron 
entreprend  de  la  faire  rejeccer  par  le  peuple  même , qui  ve- 
noit  de  le  nommer  Conful avec  une  diftin&ion  qui  étoit  fans 
exemple.  S’il  eut  commencé  par  fe  déclarer  ouvertement 
contre  cette  loi , il  auroit  trouvé  toutes  les  oreilles  8c  tous 
les  cœurs  fermés , 8c  le  peuple  fe  fqroit  généralement  révol- 
té contre  lui.  J1  étoit  trop  habile,  8c  connoiflbit  trop  les 
hommes , pour  en  ufer  ainfi.  C’eft  une  chofe  admirable  de 
voir  pendant  combien  de  tems  il  tient  l’efprit  de  fes  audi- 
teurs en  fufpens,  fans  leur  laiilèr  entrevoir  en  aucune  maniè- 
re le  parti  qu’il  avoit  pris , ni  le  fentiment  qu’il  vouloit  leur 
infpîrer.  Il  emploie  d'abord  tous  les  traits  de  fon  éloquen- 
ce pour  témoigner  au  peuple  la  vive  rcconnoiflànce  donc 
il  etoit  pénétré  pour  le  bienfait  fignalé  qu’il  venoic  d’ea 
recevoir.  Il  en  releve  avçc  foin  toutes  les  circonftances, 
qui  lui  étoient  fi  honorables.,  Il  marque  enfuite  les  devoirs 
8c  les  obligations  que  lui  impofe  un  confentement  fi  una- 
nime du  peuple  à lui  donner  le  Confulat.  Il  déclare  que 
lui  étant  redevable  dp  tout  ce  qu’il  eft , il  prétend  bien 
8c  dans  l’exercice  de  fa  charge  8c  pendant  toute  fa  vie 
être  populaire.  Mais  il  avertit  que  ce  mot  ahefoin  d’ex- 
plication : 8c  après  , en  avoir  démêlé  les  dififérens  Cens  ; 
après  avoir  découvert  les  fecrettes  intrigues  des  Tribuns 
qui  couvroient  de  ce  fpécieux  nom  leurs  ddlèins  ambi- 
tieux j après  avoir  loué  hautement  les  Gracques  zélés 
défenfeurs  de  la  lof  Agraire  , 8c  donc  la  mémoire  par 
cette  raifon  ptoic  fi  chère  au  peuple  Romain  ; après  s’ê- 
tre ainfi  infinué  peu  à peu  8c  par  degrés  dans  l’efprit  de 
fes  auditeurs  , 8c  s’en  être  enfin  rendu  maître  ablolu , il 
n’ofe  pas  encore  cependant  attaquer  ouvertement  la  loi 
dont  il  s’agilloit , mais  il  fe  contente  de  protefter  qu’en 
cas  que  le  peuple  , après  l’avoir  entendu  , ne  reconnoilfe 
pas  que  cette  loi , fous  un  dehors  flateur , donne  en  effet 
atteinte  à fon  repos  8c  à fà  liberté  , il  fe  joindra  i lui  , 8c 
fe  rendra  à fon  fentiment.  C’eft  ici  un  modèle  parfait  de 
C€  qu’on  appelle  dans  l’école  Exor  de  par  tnftnuation  , 8c  il 

me 
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me  femble  au’un  feul  endroit  comme  celui-ci  eft  bien 
capable  de  former  l’efprit  des  jeunes  gens  , 8c  de  leur  ap- 

I (rendre  la  manière  adroite  8c  refpe&ueufe  avec  laquel- 
e ils  doivent  combattre  le  fentiment  de  ceux  à qui  la 
reconnoiflànce  8c  la  foumiffion  ne  leur  permettent  pas  de 
réfifter  directement.  Il  eut  à Rome  tout  l’effet  qu’on  en 
devoir  attendre  , 8c  le  peuple  détrompé  par  l’éloquent 
difcours  de  fon  Conful , rejetta  lui-même  la  loi. 

L’endroit  de  la  harangue  de  Cicéron  pour  Ligarius  où 
l’on  examine  ce  qu’il  faloit  penfer  du  parti  de  Pompée  , 
demandoit  d’être  traité  avec  une  extrême  délicateflè.  Tu. 
béron  avoir  taxé  de  crime  la  conduite  de  ceux  qui  avoient 
porté  les  armes  contre  Céfar.  Cicéron  releve  8c  condan. 
ne  la  dureté  de  cette  exprelfion  ; 8c  après^voir  raporté 
les  différens  noms  cpi'on  donnoit  à la  démarche  de  ceux 
qui  s’étoient  déclares  pour  Pompée  5 erreur  , crainte  , cu- 
pidité , palGon , prévention , entêtement , témérité  : »»  Pour 
»j  moi , dit-il , 11  l’on  me  demande  quel  eft  le  propre  8c 
» véritable  nom  que  l’on  doit  donner  à notre  malheur , il 
*>  me  femble  que  c’eft  une  fatale  influence  qui  a aveuglé 
n les  hommes , 8c  les  a entrainés  comme  malgré  eux  ; en 
»»  forte  qu’on  ne  doit  pas  s’étonner  que  la  volonté  infur- 
» montable  des  dieux  l’ait  emporté  fur  les  confeils  des 
» hommes.  Ac  mibi  quidem , fi  proprium  (fi  verum  nomen 
nofiri  malt  quaratur  , fatalis  quadam  calamitas  incidiffc  vi- 
detur  y (fi  improvidas  hominum  mentes  occupaviffe  : ut  nemo 
mirari  debeat , humant  confilia  divina  neceffitate  effe  fupera- 
ta.  11  n’y  avoit  rien  dans  cette  définition  d’injurieux  pour 
le  parti  de  Pompée  , 8c  loin  de  devoir  choquer  Ccfar , 
elle  étoit  très  flateufe  pour  lui. 

Nos  écrivains  , quand  ils  ont  eu  à parler  des  dernières 
guerres  civiles  qui  troublèrent  la  France , femblent  avoir 
eu  en  vûe  l’endroit  de  Cicéron  que  je  viens  de  raporter  : 
mais  ils  ont  bien  enchéri  fur  leur  modèle. 

Hélas  y malheureufe  France  ! pour  être  défaite  de' cet  en. 
nemi , Oie  t'en  reftoit-il  pas  affez^  d’autres  fans  tourner  tes  mains 
contre  toi-même  ! Quelle  fatale  influence  te  porta  à répandre 
tant  de  ftng  ? ...  Que  ne  peut-on  effacer  ces  trifies  années  de 
la  fuite  de  l’hifioire , (fi  les  dérober  à la  çonnoiffance  de  nos 
Tome  J.  0 ddd 
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neveux  ! Mais  puifqu’il  eji  impofiible  de  pajfer  fur  des  che- 
fs que  tant  de  fang  répandu  a trop  vivement  marquées 
montrons-les  du  moins  avec  F artifice  de  ce  peintre  , qui  pour 
cacher  la  difformité  d’un  vifitge , inventa  l’art  du  profil.  Dé- 
robons à notre  vite  ce  défaut  de  lumière  , &•  cette  nuit  fune- 
fte  , qui  formée  dans  la  canfufion  des  affaires  publiques  par 
tant  de  divers  intérêts  , fit  égarer  ceux  meme  qui  chertboient 
le  bon  chemin. 

Souvenez^vous  , Mèfjieurs  > de  ce  tems  de  dé  fer  dre  & de 
trouble , où  l’efprit  ténébreux  de  difeorde  con fondait  le  droit 
avec  la  paffion  , le  devoir  avec  F intérêt,  la  benne  caufe  avec 
la  mauvaife  i où  les  sfftres  Us  plus  brillans  fiujfrirent  frefi- 
que  tous  quelque  éclipfe , & Us  plus  fidèles  fujets  fe  virent  en- 
traînés malgré*  eux  par  U torrent  des  partis  , comme  cet  pi- 
Utes  , qui  Je  trouvant  furpris  de  Forage  en  pleine  mer  , font 
contraints  de  quitter  la  route  qu’ils  veulent  tenir  de  s’a- 
bandonner pour  un  tems  au  gré  des  vents  & de  la  tempête,. 
T elU  efi  la  jufiiee  de  Dieu  : telle  efi  F infirmité  natureUe  des 
hommes.  Mais  le  fage  revient  ai  fement  à foi  i ffr  il  y a dans 
la  politique  , comme  dans  la  religion  , une  tfpèce  de  pénitence 
plus  gloricufe  que  F innocence  mime , qui  repare  avantageufe. 
ment  un  peu  de  fragilité  par  des  vertus  extraordinaires  , & 
par  une  ferveur  continuelle. 

Que  dirai-je  donc  ! Dieu  permit  aux  vents  & b la  mer  de 
gronder  & de  s’émouvoir , (fr  la  tempête  s’éleva.  'Un  air  em- 
poi formé  de  fait  ions  & de  révoltes  gagna  le  ctrur  de  F Etat , (fr 
fe  répandit  dans  les  parties  les  plus  éloignées.  Les  paffions 
que  nos  péchés  avaient  allumées  rompirent  les  digues  de  la 
jufiiee  & de  la  rai  fin  i & les  plus  fdge  s même , entraînés  par 
le  malheur  des  engagemens  é~  des  conjonctures , contre  leur  pro- 
pre inclination  frfe  trouvèrent , fans  y peu  fer  hors  des  bornes, 
de  leur  devoir. 


$.  VIL  Des  Paffions.. 

Je  se  roi  s extrêmement  long  , fi  j’entreprenois  de 
toucher  même  légèrement  tout  ce  qui  regarde  cette  ma. 
tiére , l'une  des  plus  importantes  qui  foienc  dans  la  RJié. 
torique.  On  fait  que  les  paffions  font  comme  l’aine  du 
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'difcours  : que  c’eft  ce  qui  lui  donne  une  impétuofité  & 
une  véhémence  qui  emportent  & enrraînçnc  tout  : ôc»  que 
l’orateur  exerce  par  là  fur  fes  auditeurs  un  empire  ablo- 
lu  , & leur  infpire  tels  fentimens  qu’il  lui  plaie  ; quelque- 
fois en  profitant  adroitement  de  la  pente  & de  la  difpo- 
firion  favorable  qu’il  trouve  dans  les  efprits  , mais  d’au, 
très  fois  en  furmontant  toute  leur  réfiftance  par  la  force 
vidorieufe  du  difcours  , & les  obligeant  de  fe  rendre  com. 
me  malgré  eux.  Céfar  ne  put  s’en  défendre  lorfqu’il  en- 
tendit le  plaidoier  de  Cicéron  en  faveur  de  Ligarius,  quoi, 
qu'il  fe  tînt  fort  fur  fes  gardes  contre  fon  éloquence , 
•étant  forti  de  chez  lui  très  déterminé  à ne  point  pardon- 
ner à ce  dernier. 

Je  me  contente  de  renvoier  les  jeunes  gens  à la  ledure 
des  peroraifons  de  Cicéron  , & de  les  exhorter  à y faire 
eux-mêmes  l’application  des  excellens  préceptes  que  Ci- 
céron & Quintilien  nous  ont  laides  fur  ce  fujet.  b Le  plus 
important  de  tous  eft  que  pour  toucher  les  autres , il  faut 
être  touché  foi-même:  6 c pour  l’être,  il  faut  fe  bien  pé- 
nétrer du  fujet  que  l’on  traite , en  être  pleinement  con. 
vaincu  , en  fentir  toute  la  vérité  & toute  l’importance , 
fe  représenter  fortement  l’image  des  chofcs  dont  on  veut 
fe  fervir  pour  émouvoir  les  auditeurs , en  faire  des  pein- 
tures vives  & touchantes  j & elles  feront  telles , fi  l’on  a 
bien  foin  d’étudier  la  nature , & de  la  prendre  toujours 
pour  guide,  c Car  d’où  vient  qu’on  voit  des  perfonnes 
ignorantes  s’exprimer  fi  éloquemment  dans  le  premier 


a T'antam  viai  habet  ilia  , qua 
teûè  à bon®  poeta  didla  çft  flexmi- 
m*  digue  omnium  regin 4 rerum  ou- 
tit  > ut  non  modo  inclinantcm  eri- 
jere  , atit  ftantem  inclinare  , fed 
. etiam  adverfantem  6c  repugnantem, 
ut  imperatot  bonus  ac  foctis , capo- 
te poflît.  LU.  a.  de  Ofdt.  n.  187. 

b Summa  circa  movendos  affto» 
tus  in  hoc  polira  eft , ut  moveamur 
ipfi...  Primum  eft  ut  apud  nos  va- 
lêant  ca  qua  vaJere  apud  Judicem 
volumus , afficiamurque  antequàm 
afficete  concmut ...  Ubi  mifcracione 


opus  ctit , nobis  ea  de  quibus  que- 
timut  , accidiftc  credamus  , atque 
id  aniroo  nofttoperiûadcamus.  Nos 
illi  fimus  , quos  gravia  , indigna, 
tuftia  paffos  queramur.  Nec  aga- 
mus  rem  quali  alienam  , fed  ailu- 
marnas  parumpet  ilium  dolorctn. 
lu  dicemus  , qua  in  fimili  noftto 
qafu  diâuri  eflemus.  Jguintil.  hi. 

(.  cep.  *. 

■c  Quid  enim  aliud  eft  eau  (a , ut 
tugentes  utique  in  recenti  dolocc 
difettilltmè  quidam  exclamare  vi-  - 
deancur>&  ira  nonnunquara  indoc  - 
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mouvement  de  leur  douleur  ou  de  leur  colère , finon  parce 
que  ces  fentimens  ne  font  point  étudiés  , ni  contrefaits , 
mais  puifés  dans  la  vérité  5c  dans  la  nature  même  ? 

Un  Athénien  vint  trouver  Démollhéne  , & le  pria  de 
vouloir  plaider  pour  lui  contre  un  citoien  de  qui  il  difoit 
avoir  cté  fort  outragé.  Et  comme  il  racontoit  ce  préten- 
du mauvais'  traitement  d’un  ton  tranquille  6c  froid  , fans 
s’émouvoir , fans  s’échaufer  : Il  n’eft  rien  de  tout  cela , 
dit  Démofthénc  ; vous  n’avez  point  été  maltraité  com- 
me vous  le  dites.  Comment , répliqua  l’autre  en  hauflant 
la  voix  & paroiflânt  tout  ému  ? je  n’ai  point  été  maltrai- 
té , je  n’ai  point  été  outragé  ? A ce  ton  Démofthéne  re- 
connut la  vérité , 5c  fe  chargea  de  la  caufe.  » Cicéron  ra- 

Fiorte  quelque  chofe  de  pareil  d’un  orateur,  nommé  Cal- 
idius , contre  qui  il  plaidoit.  Quoi  > lui  dit-il  » s’il  étoit 
vrai  qu’on  en  eût  voulu  à votre  vie , comme  vous  le  pré- 
tendez , auriez-vous  parlé  d’un  tel  attentat  avec  cet  air 
de  langueur  & de  nonchalance,  qui  bien  loin  de  remuer 
vos  auditeurs  , n’étoit  propre  qu’a  les  endormir  i Eft-ce 
là  le  langage  de  la  douleur  6c  de  l’indignation , qui  met- 
tent dans  la  bouche  des  enfans  mêmes  des  plaintes  vives 
& animées  ? Ces  deux  exemples  nous  montrent  qu'il  faut 
être  touché  foi-même, fi  l’on  veut  toucher  les  autres, & 
reflèntir  en  foi  les  mouvemens  qu’on  veut  leur  infpirer. 
Si  vis  m t flere  , dolendum  efi  Primùm  ipfi  tibi. 

La  Peroaaison  , à proprement  parler  , eft  le  lie» 
des  pallions.  C’eft-là  que  l’orateur  pour  achever  d’abbat- 
tre  les  efprits  , 6c  pour  enlever  leur  confentement , dé- 
ploie fans  ménagement  , félon  l’importance  8c  la  nature 
des  affaires , tout  ce  que  l’éloquence  a de  plus  fort , dé 
plus  tendre , 8c  de  plus  affèûueux. 

Quelquefois  il  n’attend  pas  à la  fin  du  dîfcours  pour 


tis  quoque  eloquentiam  faciat  , 
quàm  quôd  iltis  inefl  vis  mentis , 
Si  veritas  ipfa  monuu  > Ibti. 

a Hoc  ipfiim  pofui  proarguroen- 
to  , quod  die  ïam  folutè  egiflet, 
tain  leniter , tam  ofcitantcr.  Tuift- 
huc , M.  Callidi , ni/î  iïngeres , fie 
agciesi...  Ubi  d«lor  ? ubi  ardor 


animi , qni  etiam  ex  infântium  in- 
génus clicere  voces  & querelas  fii- 
pet  î Nulla  perturbatio  animi , nulla 
cotporis...  Itaque  tantum  abfuic 
ut  mflammarcs  noftros  an  i inos  : 
fomnum  iilo  loco  vix  tenebamus. 
Brut.  ».  177.  *7*. 
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exciter  ainfi  les  mouvemens.  Il  les  place  après  chaque  ré- 
cit , quand  la  caufe  en  a plufieurs  ; ou  apres  chaque  par- 
tie du  récit , quand  il  eft  trop  long  * ou  enfin  après  la 
preuve  de  chaque  fait  : fie  c’eft  ce  qu’on  appelle  ampli- 
fication. Les  Verrines  en  fourniflent  beaucoup  d’exem- 
ples. 

L’Orateur  emploie  auffi  les  mouvemens  dans  les  autres 
parties  du  difeours,  a mais  d’une  manière  plus  courte  & 
avec  beaucoup  plus  de  retenue  fi c de  réferve.  Ornnes  hos  af.  îHd. 
ftHus . , . alia  quoque  fartes  recipimt , ftd  brtviores.  Et  c’eft 
ce  qu’Antoine  obfervaavec  tant  de  fiiccès  dans  Ton  beau 
plaidoier  pour  NorBanus  : Ut  tu  ilia  ornnia  odio  , invidia,  cu.ub.  i de 
mifericordia  mifeuifti  ! dit  Sulpicius  , après  avoir  parcou-  ‘ " “i- 
ru  fie  indiqué  toute  la  fuite  fie  toutes  les  parties  de  ce  difi. 
cours. 

» J’admire  , dit  Quintilien  , ceux  qui  prétendent  que  Qunuit  ut. 
» dans  le  récit  on  ne  doit  point  exciter  de  partions.  Si  *• 

*»  par  là  ils  entendent  feulement  qu’on  ne  doit  pas  s’y  ar- 
>»  réter  lontems  , comme  on  le  fait  dans  la  peroraifon,  ils 
»>  ont  raifon  : car  il  faut  y éviter  les  longueurs.  Mais  je  ne 
« voi  pas  pourquoi  en  inftruifant  les  Juges , on  ne  fonçe- 
*>  roit  point  à les  toucher , vû  que  , fi  on  a pu  réuflir  des- 
» lors  a leur  infpirer  quelques  fentimens  de  colère  ou  de 
»>  compaflion  , on  les  trouvera  bien  mieux  difpofés  à re- 
» cevoir  8c  à goûter  les  preuves.  C’eft  ainfi  que  Cicéron 
» en  a ufé  en  décrivant  le  fupplice  d’un  citoien  Romain , *■  l?l‘ 

» fie  en  raportant  dans  un  autre  endroit  la  cruauté  que  ,rfrr>»  i- 
» Verrès  exerça  fur.  Philodamus.  « Quid  ! Philodami  cafum  ?s' 
nonne  per.  totam  expositionem  intendit invidia  ? ( pa- 
roles qui  montrent  que  cette  narration  entière  eft  tou- 
chante Sc  pathétique.  ) » En  effet, b d’attendre  à la  fin 
» d’un  difeours  pour  attirer  la  compaflion  fur  des  chofes 
» qu’on  aura  racontées  d’un  œil  fec , c’eft  s’y  prendre  un 
» peu  tard.  «Un  récit  de  chofes  graves  8c  touchantes  feroic 
très  imparfait , s’il  n’étoit  vif  fie  paflionné. 

, L’endroit  du  fupplice  de  Gavius  dans  la  dernière  »• 

a Deguftanda  hic  ( miferatio  ) [I  b Sérum  eft  advocarc  his  rebus 
proccnno , non confumcnda.  Il  aftcftum, quas  fccurus  narraveiis. 

ttl.  M.  4-  «/.  i.  U 
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Verrinc , fuffit  fêul  pour  juftifier  les  régies  qu’on  vient 
*J7-  * J8-  d’établir.  Cicéron  , après  avoir  préparé  au  fait  par  une 
n.  i j9.  efpéce  d’éxorde  qui  ,cft  fort  animé , fit  avoir  raconté  com. 

ment  fit  pourquoi  Gavius  fut  amené  à Meüine  devant  Ver- 
160.  ifii.  rès  ; vient  i la  defcription  du  fupplice.  Il  infiftc  d’abord 
fur  deux  circonftances  : fur  ce  qu’un  citoien  Romain  a été 
frapé  de  verges  an  milieu  de  la  place  publique  de  Meffi- 
ne , fie  fur  ce  qn’il  a été  mis  en  croix.  Ces  circonftances 
font  racontées , non  froidement  fie  fans  paillon , mais  d’u- 
ne manière  extrêmement  vive  fie  touchante.  Cxdebatur 
virais  in  media  far a Mejfana;  civis  Romanus  , Judices  , cùm 
iiuerea  nullus  gemttus  , rutila  vox  alià  illitts  miferi  inter  de - 
lorem  crcpitumque  plagantm  audit  batur  , ni  fi  h<ec civis 
RomanüS  SOM.  Mat  fit  commenter atiene  civitatis  omnia 
verbera  depulfurum  , cruciatumquc  k corpore  dejeclurum  arbi - 
■trabatur.  Is  non  modo  bac  non  perfeett , ut  virgarum  vim  de- 
prccaretur  : fed , cùm  implorant  fiepius  ufurparetque  nomen 
cévitatis  y crux  , crux  , inquam  , infelici  (fi  arumnofo  , qui 
nunquam  ifiam  patefiatem  viderat , comparabatur. 

% Ce  récit , déjà  fort  pathétique  par  lui-même , eft  fuî- 
161-167.  vi  de  l’amplification  dans  laquelle  Cicéron , avec  fon  élo- 
quence ordinaire,  fait  fêntir  toute  l’indignité  de  ce  trai- 
tement. O nomen  dulce  libertatis  ! O jus  eximiwn  noftra  ci- 
vitatis  ! (fie. 

m.  itfj.  H raporte  une  dernière  circonftance  du  fupplice  , fie 
reproche  à Verres  d’avoir  eboifi  exprès  pour  faire  mou- 
rir ce  citoien  Romain  un  endroit , d’où  ce  pauvre  mal- 
heureux pouvoir  du  haut  de  la  potence  envifager  l'Italie 
en  expirant  : Zlt  iUe , qui  fie  civcm  Ronutnum  diceret,  ex  cru. 
ce  Jtaliam  cernera  , ac  doutant  fuam  prafpicer*  poffitt.  Cette 
penfée  , fort  touchante  , quoiqu’exprimée  en  deux  lignes, 
eft  auflîcôt  après  étendue  fit  dévelopée.  Italie  cenfpetius 
ttd  eam  rem  ab  ifio  aleflus  efi  , ut  illt  in  iolort  cruciatuque 
moriens  , perangufio  fréta  divifa  fervitutis  ae  libertatis  jurer 
cognofeeret  ; Italia  autem  alumnum  fuum  ex  tréma  fummoque 
fitpplicia  ajfeclum  vident. 

'*■ lS9%  L’amplification  ne  manque  pas  de  fuîvre  , fit  elle  met 
cette  circonftance  dans  tout  fon  jour.  JF  au  nus  efi  vtnttri 
civcm  Romanum  , (fit. 
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Enfin  Ciccron  termine  tout  cet  endroit  par  une  figure  «-170171. 
egalement  hardie  8c  pathétique,  & par  une  dernière  ré- 
flexion qui  in  té  relie  tous  les  ciroiens  , 8c  qui  fêmble  tenir 
lieu  d’épilogue,  en  difànt  que  s’il  parloir  dans  une  folitu- 
de , les  rochers  les  plus  durs  feroient  touchés  du  récit 
d’un  traitement  h indigne  : combien  donc  à plus  force 
raiion  doivent  l’être  des  Sénateurs  8c  des  Juges , qui  par 
leur  état  8c  leur  place  font  les  prote&eurs  des  loix , 8c  les 
defènfeurs  de  la  liberté  Romaine  ? Ai  ia  aliqua  difertij/i- 
ma  fohtuiine  ai  [axa  & fcopulos  hac  cmqueri  & deplerare 
u elle m , tamen  omma  nuta  atquc  inanima  tanta  & tam  indi. 
grw  rernm  atrocitatc  eomnoverentur , &c. 

Voila  un  modèle  parfait  de  la  manière  dont  nnenar* 
ration  peut  être  pafConnée , foie  dans  le  récit  même , foie 
par  les  réflexions  qui  le  fuivent. 

a Uns  efpéce  de  hzzard  fournie  fur  le  champ  à C raflas 
un  trait  d’edoquence  très  vif  8c  très  véhément.  Cicéron 
nous  l’a  confervé  dans  le  fécond  livre  de  l’Orateur.  Pen- 
dant qu’il  plaidoir  contre  Brutus,  le  convoi  d’une  Dame 
Romaine , parente  de  ce  dernier , paüà  dans  la  phfce  pu- 
blique , où  l’on  fait  qu’écoit  le  barreau.  Alors  interrom- 
pant fon  difcôurs  Quelle  nouvelle  voulez-vous  , dit-il 
*>  à Brutus , que  cette  morte  aille  porter  à votre  pere  ? 

»>  Que  fouhaitez-vous  qu’elle  dife  à ces  rlluftres  Romains 
» dont  on  porte  ici  les  images , à vos  ancêtres,  à ce  Bru- 
» tus  qui  délivra  le  peuple  de  la  domination  des  rois  ? A 
» quoi  leur  dira-t-elle  que  vous  vous  appliquez  > De  quel- 
le  belle  a&ion , de  quelle  vertu , de  quelle  forte  de  gloi- 
>5  re  leur  apprendra-t-elle  que  vous  vous  piquez  ? Et  après 
avoir  fait  un  long  dénombrement  de  tous  fes  défauts  : 

» Pouvez- vous  encore  après  cela  , continua-t-il  , foucenir 

patri  nu  nuire  vis  tuo  ? quid  illis 
omnibus  , quorum  imagines  duci 
vides!  quid  roajoribus  cuis  i quid 
L.  Bruro  qui  honc  populum  domi- 
naru  regio  libnavit  ! quid  te  face, 
ce  ! cui  rei,cui  glorix,  cui  virtuti ' 
ftudere  î Patntnomo-nc  augendo  , 

&c.  Tu  luccm  aipiccrc  audes  ! tu  > 
b»  iatuerri  Tu  su  for» , tu  in  us* 


a Quas  tragœdias  cgjctdem  ( Ctaf- 
fâs  , ) cùmcafu  ineadem  caufa  cum 
fiinere  cdêrrctuc  anus  Junta!  Pro , 
dit  immoruks,  que  fuit  ilia , quan- 
ta vis  ! quàm  inexpedata  ! quàm 
repeatinai  cura  , eonjedis  oculis, 
geftu  amni  imminetru , fumma  gra- 
vitate  & celeritate  verborum  :Bru- 
* , quid  fedes  1 Quid  illara  anum 
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» la  lumière  du  jour  ? vous  montrer  dans  cette  ville  ? vous 
» prcfenter  devant  vos  citoiens  ? La  vue  même  de  cette 
» morte  & de  ces  images  , qui  femblent  vous  reprocher 
» tous  vos  déréglemens , ne  doit-elle  pas  vous  remplir  de 
» crainte  & d’horreur  ? 

Quelquefois  ce  n’eft  qu’un  trait  & un  fentiment  jet- 
te dans  le  difcours , qui  produit  cet  effet.  Cicéron  dans  le 
court  récit  qu’il  fait  en  parlant  pour  Ligarius  , pouvoir 
tn  Ug.  a.  j.  félon  la  remarque  de  Quintilien , fe  contenter  de  dire  : Tum 
Ligarius  nulle  fe  implicari  negotio  paffus  ejl.  a Mais  il  y joint 
une  image  qui  rend  ce  récit  & plus  vraifemblable , 6c  plus 
touchant.  Tum  Ligarius  domum  fpeclans  & ad  fuos  redire 
(upiens  nuüo  fe  implicari  negotio  pajfus  efi. 

Æu.iit.  il  Virgile  , en  moins  d’un  vers , décrit  d’une  manière  fort 
'■ 7*1-  tendre  la  mort  d’un  jeune  homme  qui  avoir  quitté  Ar- 
gos , lieu  de  fa  naiffànce , pour  s’attacher  à Evandrc: 

Et  dulces  motiens  teminifeitur  Argos. 


Ce  *>  tendre  regard  d’un  jeune  homme  mourant  vers  là 
patrie  qu’il  ne  reverra  plus , & ce  trille  fouvenir  de  ce 
qu’il  avoit  de  plus  doux  & de  plus  cher  au  monde  , for- 
ment en  trois  mots  un  tableau  parfait  : dulces...  reminifei- 
tur...  moriens. 

Ces  endroits  font  fort  touchans  , parce  que  les  images 
qu’ils  expriment  réveillent  un  fentiment  d’amour  & de 
tendreffe  pour  la  patrie  que  chacun  porte  dans  fon  cœur; 
& ils  ont  plus  de  raport  à cette  forte  de  mouvemens  dont 
il  va  être  parlé. 

c Outre  cette  première  efpcce  de  pallions  plus  for- 
tes & plus  véhémentes  , à laquelle  les  Rhéteurs  donnent 


be,tu  in  civium  elfe  confpe&u  ! tu 
illim  mortuam , tu  imagines  ipfis 
non  pethotrefeis  ? i.  it  Oui.  ».  i x y . 
11 6. 

a Ita , quod  exponebat , & ratio- 
ae  fecit  credibile , & atfelhis  quo- 
que  implevit.  Quintïl.  lit.  4.  c.  x. 

b Quid  ! Non  idem  poera  peni- 
tusultimi  ftti  ccpit  imaginent  > ut 
dicctct , Et.  dulces  moriens  re- 


MrNuciTUR  Argos  î Itid. 

c Affctlus  igitut  hos  concitatos, 
illos  mites  atque  coropofitos  c&c 
dixcrunt  ; in  altero  vehememer 
com  motos , in  alceto  lenes  : denique 
hos  imperare,  illos  peduadere  : hos 
ad  pcrcurbacionem , illos  ab  bene- 
volentiam  ptzvalete.  Qumnl.  lit. 
6.  (4p.  5. 

le 
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le  nom  de  iraUx  ; il  y en  a une  autre  forte  , qu’ils  appellent 
tiÿ-ot,  qui  confiftc  dans  des  fentimcns  plus  doux , plus  ten- 
dres , plusinfinuans,  mais  qui  n’en  font  pas  pour  cela  moins 
touchans  ni  moins  vifs  : » dont  l’effet  n’eft  pas  de  ren- 
verfer , d’entraîner , d’emporter  tout  comme  de  vive  for- 
ce ; mais  d’intéreffer  8c  d’attendrir , en  s’infinuant  douce- 
ment jufqu’au  fond  du  cœur.  Ces  pallions  ont  lieu  entre 
des  perfonnes  liées  enfemble  par  quelque  union  étroite  ; 
entre  un  Prince  8c  des  fujets , un  pere  8t  des  enfans  , un 
tuteur  5c  des  pupilles  , un  bienfaiteur  & ceux  qui  en  ont 
reçu  du  bien.  Elles  confiftcnt , pour  ceux  qui  font  fupé. 
rieurs  8c  qu’on  a offènfés , dans  un  certain  caraétére  de 
douceur , de  bonté , d’humanité  , de  patience , qui  eft  fans 
fiel  & fans  aigreur  , qui  fait  fouffrir  l’injure  8c  l’oublier , 
& qui  ne  peut  réfifter  aux  prières  8c  aux  larmes  ; 8c  pour 
les  autres , dans  une  facilité  à reconnoitre  leurs  fautes , à 
les  avouer , à en  marquer  leur  douleur  , à s’humilier  , à fe 
foumcttre  , 8c  à donner  toutes  les  fatisfactions  qu’on  peut 
defirer.  Tout  cela  doit  fe  faire  d’une  manière  fimpfe  8c 
naturelle  , fans  étude  8c  fans  affectation  ; l’air , l’exterieur. 


a Hrec>-  id  erit , quod  antè  orn- 
nia  bonitate  commendabitur  : non 
folùm  miteac  placidum  , fed  pic- 
r-umque  blandum , & humanum  > & 
audientibus  amabile  atquc  jucun- 
dum.  In  quo  exprimendo  furama 
virtus  ca  cil  , ut  Ancre  omnia  ex 
natura  rcrum  hominumque  videan- 
tur , quo  mores  dicentis  ex  oratione 
pclluceant  &:  quodammodo  agnof- 
cantur.  Quod  eft  fine  dubio  inter 
conjuniftas  maximè  perfonas , quo- 
ties  perférimus , ignolcimus , fatis- 
fâcimus,  monemus , procul  ab  ira, 
procul  abodio...  Hocomncbonum 
& cotnem  virum  pofeit.  I. 

6.  cap.  $. 

Duo  fimt , quai  bcnc  rrattata  ab 
oratore  admirabilem  cloqucntiam 
fàciant  : quorum  alterum  eft  quod 
Grarci  ili*.',  vocant , ad  naturam , Si 
qd  mores,  &ad  omnem  vitæconfue- 
tudincm  accopiRiodatum  : alterum 
T «me  J, 


quod  iidem  »*!»t  «J*  nominant , quo 
perturbantur  animi  Si  concitantur, 
in  quo  uno  régnât  oratio.  lllud  fu- 
perius  corne  , jucundum , ad  bene- 
volemiam  conciliandam  paratum; 
hoc , vehemens , inccnfiim , incita- 
tum , quo  caufi  eripiuntur  ; quod 
cùm  rapide  fertur  , fuftineri  nullo 
paclo  poteft.  Orat.n.  118. 

Non  femper  fortis  oratio  quxri- 
rur , fed  farpe  placida , fiimmiflâ , le- 
nis.quæ  maximècommendatreos... 
Horum  igirur  exprimere  mores  ora- 
tione , judos,  integros , rcligiofos, 
timidos  , perférentes  injuriarum > 
mirura  quiddam  valet  : Si  hoc  vcl 
in  ptincipiis,  vel  in  re  narranda, 
vel  in  petorando  tantam  haber  vim, 
fi  eft  fuaviter  Si  cum  ienfu  tradla-. 
cum.ut  (apc  plus  quàm  caufa  va- 
leat.  Tantum  autem  cfficitur  (enfin 
quodam  ac  ratione  dicendi , ut  qua- 
û mores  orationis  effingat  oratrou 

Eeee 
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le  gcfte  , lé  ton  , le  ftile  , tout  doit  refpirer  je  ne  fal  quor 
de  doux  fie  de  tendre , qui  parte  du  cœur,  fie  qui  aille  droit 
au  cœur.  Les  mœurs  de  celui  qui  parle  doivent  le  pein- 
dre dans  Ton  difeours  fans  qu’il  y penfe.  On  lent  bien1 
que  non  feulement  pour  l'éloquence  , mais  pour  le  com- 
merce ordinaire  de  la  vie  , rien  n’cft  plus  aimable  qu’un 
tel  cara&ére  ; 6 c l’on  ne  peut  trop  porter  les  jeunes  gens 
d s’y  rendre  attentifs,  à l'étudier, fie  à l’imiter. 

On  en  trouve  un  bel  exemple  dans  l’une  des  homé- 
lies de  S.  Jean  Chryfoftome  au  peuple  d’Antioche.  Com- 
me cet  endroit  eft  tort  éloquent , Sc  fort  capable  de  for- 
mer le  goût  des  jeunes  gens,  qu’il  me  loit  permis  de  m’y 
étendre  un  peu  plus  que  ne  femble  peutêtre  demander 
la  matière  que  je  traite  actuellement , fie  d’en  faire  une 
efpéce  d’analyfe  fie  d’abrégé. 

L’Empereur  Thcodofe  avoir  envoié  des  officiers  fie  des- 
troupes à Antioche  pour  punir  cette  ville  rebelle  d’une 
fédition  , dans  laquelle  on  avoir  renverfé  les  ftatues  de 
l’Empereur  , fie  de  l’Impératrice  Flaccille  fa  femme  , qui 
pour  lors  étoit  morte.  Flavien  Evêque  d’Antioche , mal- 
gré la  rigueur  de  la  faifon  , malgré  Ion  extrême  vieillef- 
fe , fie  la  maladie  d’une  fœur  qu’il  lailfoit  mourante , par- 
tit fur  le  champ  pour  aller  implorer  la  clémence  du  Prin- 
ce en  faveur  de  Ion  peuple.  Quand  il  fut  arrivé  dans  le 
palais , 6c  qu’il  fut  en  préfence  du  Prince  , dès  qu’il  l’a- 
perçut , il  s’arrêta  de  loin , baillant  les  yeux  , venant  des 
larmes , fe  couvrant  le  vifage  , demeurant  muet  , comme 
s’il  eût  été  lui-même  coupable.  Voila  un  éxorde  plein 
d’art,  fie  un  filcnce  infiniment  plus  éloquent  que  toutes  les 
paroles  qu’il  auroit  pu  emploicr.  Aulfi  S.  Chryfoftome  re- 
marque t-il  que  par  cet  extérieur  lugubre  8c  pathétique, 
fon  delfcin  étoit  de  préparer  une  entrée  à fon  difeours , 
fie  de  s’infinuer  peu  a peu  dans  le  cœur  du  Prince , pour 
y faire  fuccédcr  aux  fentimens  de  colère  8c  de  vengeance 
dont  il  étoit  plein  , ceux  de  douceur  fie  de  compaffion 
dont  fa  caufe  avoit  befoirr. 


Gencrc  enimquodam  fèntentiarum, 
& gencre  verborum , adhibica  ctiam 
acUonc  lcni  facilitategue  ligtufican- 


di , efficitur  ut  probi , ut  bene  mo- 
rati,  uc  boni  viri cfTc  vidcaccut.  i. 
de  Out.  n,  i 8 j.  184. 
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L’Empereur  le  voiant  en  cec  état , ne  lui  fie  point  de 
durs  reproches,  comme  il  avoir  lieu  de  s’y  attendre.  Il 
ne  lui  dît  point  Quoi  j vous  venez  me  demander  grâce 
pour  des  rebelles,  pour  des  ingrats,  pour  des  gens  indi- 
gnes de  vivre , & qui  méritent  les  derniers  fupplices  i Mais 
prenant  un  ton  de  douceur , il  lui  fit  un  long  dénombre- 
ment de  tous  les  bienfaits  dont  il  avoir  comblé  la  ville 
d’Antioche  ; & A chacun  de  ces  bienfaits  il  ajoute  : >»  Eft- 
»»  ce  donc  là  la  reconnoiilànce  que  j’en  devois  attendre  ? 
« Quel  fujet  de  plainte  ces  citoiens  avoient-ils  contre  moi? 
« Quel  mal  leur  avois-ie  faic  ? Mais  pourquoi  porter  leur 
« infolence  jufques  fur  les  morts  ? En  avoient-ils  reçu  quel- 
»>  queinjure?  Quelle  tendreffe  n’avois-je  pas  témoigné  pour 
” leur  ville?  Ne  fait-on  pas  que  je  l’aimois  plus  que  ma 
»»  patrie  meme  , & que  c’étoit  pour  moi  la  joie  la  plus 
•>»  douce  de  penfer  que  bientôt  je  ferois  en  état  d’y  taire 
» un  voiage  ? 

Pour  lors  le  faint  Evêque  ne  pouvant  tbutenir  plus  lon- 
tems  de  fi  tendres  reproches  : » Il  eft  vrai , dit-il , en  pouf. 
n fan*  de  profonds  foupirs , la  boncé  dont  vous  nous  avez 
»>  honorés , Seigneur , ne  pouvoir  aller  plus  loin  : & c’eft 
» ce  qui  augmente  notre  crime  & notre  douleur.  De  quel- 
» que  manière  que  vous  nous  traitiez  , vous  ne  pouvez 
»>  nous  punir  comme  nous  le  méritons.  Hélas  ! l’état  où 
»>  nous  tommes  eft  déjà  pour  nous  une  cruelle  punition. 
*>  Quoi  ! toute  la  terre  faura  notre  ingratitude  ? 

» Si  les  barbares  avoient  renverfé  notre  ville  , elle  ne 
*»  feroit  point  fans  reflource  & fans  efpérance , tant  qu’el- 
» le  vous  auroit  pour  protecteur.  Mais  A qui  maintenant 
*>  aura-t-elle  recours,  depuis  qu’elle s’eft  rendue  indigne  de 
»j  votre  protedion  ? 

» L’envie  du  démon  , jaloux  de  fon  bonheur , l’a  pre- 
» cipitée  dans  cet  abvme  de  maux  dont  vous  feul  la  pou- 
u vez  tirer.  J’ofe  le  dire  , Seigneur  : c’eft  votre  affection 
•»  même  qui  nous  les  a attirés , en  excitant  contre  nous 
*>  la  jaloufiedecet  efprit  malin.  Mais, à l’exemple  de  Dieu, 
» vous  pouvez  tirer  un  bien  infini  du  mal  qu’il  a préten- 
»>  du  nous  faire. 

»>  Votre  clémence  dans  cette  occafion  vous  fera  plus 

Eeee  ij 
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» d'honneur  que  vos  victoires  les  plus  éclatantes.  On  a 
»>  renverfé  vos  ftatues.  Si  vous  nous  pardonnez  ce  crime , 
» on  vous  en  clevera  d’autres,  non  de  marbre  ou  d’airain 
» que  le  tems  fait  périr,  mais  qui  fubfifteront  éternellement 
» dans  le  cœur  de  tous  ceux  qui  entendront  parler  de  cet- 
» te  action. 

Il  lui  propofe  enfuite  l’exemple  de  Conftantin , qui  étant 
prelfé  par  les  courtifans  de  le  venger  de  quelques  fédi- 
tieux  qui  avoient  défiguré  une  de  fes  ftatucs  à coups  de 
pierres , ne  fit  que  paflèr  la  main  fur  fon  vifage  , fie  leur 
répondit  en  fouriant  qu’il  ne  fe  fentoit  point  bleflé. 

Il  lui  remet  devant  les  yeux  fa  propre  clémence , Scie 
fait  louvenir  d’une  de  fes  loix  , dans  laquelle,  après  avoir 
ordonné  qu’on  ouvrît  les  prifons,fic  qu’on  fit  grâce  aux 
criminels  dans  le  tems  de  la  folennité  de  Pâque, il  avoir 
ajouté  cette  parole  mémorable  : Plut  à Dieu  que  je  puffe 
de  mime  ouvrir  les  tombeaux  , & rendre  la  vie  aux  morts  ! 
Ce  tems  eft  venu,  Seigneur  : vous  le  pouvez  maintenant. 
Sic. 

Il  intéreflê  l’honneur  de  la  religion  dans  cette  affaire. 
» Tous  les  Juifs  Sc  les  payens , dit-il, ont  les  yeux  ouverts 
»»  fur  vous , 8c  attendent  l’arrêt  que  vous  allez  prononcer. 
» S’il  nous  eft  favorable  , pleins  d’admiration  ils  s’écrie- 
*>  ront  : Certes  il  faut  que  le  Dieu  des  chrétiens  foit  bien 
» puiilànr.  Il  met  un  frein  à la  colère  de  ceux  qui  ne  re- 
» connoillcnt  point  de  maître  fur  la  terre  , fie  des  hom- 
« mes  il  lait  en  faire  des  anges. 

Aprèsavoir  répondu  à l’obje&ion  qu’on  pouvoit  lui  fai- 
re fur  les  fuites  fâcheufès  qu’il  y avoir  à craindre  fi  ce  cri- 
me demeuroit  impuni  } 8c  avoir  montré  que  Théodolè 

{>ar  un  exemple  fi  rare  de  clémence  pouvoir  édifier  toute 
a terre  fie  inftruire  tous  les  fiécles  à venir , il  continue 
ainfi  : 

« Il  vous  fera  infiniment  glorieux  , Seigneur  , d’avoir 
» accordé  ce  pardon  à la  prière  d’un  miniftre  du  Seigneur: 
» 8c  l’on  verra  bien  que  fans  faire  attention  â l’indignité 
» de  l’ambaflideur  , vous  n’aurez  refpeélé  en  lui  que  la 
» puillànce  du  Maître  de  la  part  de  qui  il  vient. 

» Car  ce  n’eft  pas  feulement  au  nom  des  habicans  d’An- 
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jj  tioche  que  je  parois  ici.  J'y  viens  de  la  parc  du  fouve- 
» rain  Maître  des  hommes  & des  anges  vous  déclarer  , 
jj  que  fi  vous  pardonnez  aux  hommes  leurs  fautes,  le  Pere 
jj  célefte  vous  pardonnera  les  vôtres.  Souvenez-vous , 

» grand  Prince  , de  ce  jour  terrible  , où  vous  paroitrez 
» devant  le  Roi  des  rois  pour  y rendre  compte  de  vos 
jj  actions.  Vous  allez  vous-même  prononcer  votre  juge- 
j>  ment.  Les  autres  amballàdeurs  ont  coutume  d'ctaler 
» devant  les  Princes  vers  qui  on  les  envoie  des  préfens 
jj  magnifiques.  Pour  moi  je  ne  préfente  à votre  majefté 
j>  que  le  làint  livre  des  Evangiles  } & j’ofe  vous  exhorter 
j>  à inviter  votre  Maître  qui  tous  les  jours  ne  celle  de  * 
jj  faire  du  bien  à ceux  qui  l’outragent. 

Enfin  il  conclut  tout  ion  difeours  , en  affinant  le  Prin- 
ce , que  s’il  refufe  à cette  ville  infortunée  la  graefc  qu’el- 
le lui  demande  , il  n’y  rentrera  jamais  ; &c  ne  confidérera 
plus  comme  fa  patrie  une  ville  que  le  Prince  le  plus  doux 
qui  foit  fur  la  terre  regarde  avec  indignation  , & à qui  il 
n’aura  pu  fe  réfoudre  de  pardonner. 

Théodofe  ne  put  réfifter  à la  force  de  ce  difeours.  Il 
eut  de  la  peine  à retenir  fes  larmes,  & diffimulant  autant 
qu’il  pouvoir  fon  émotion  , il  dit  ce  peu  de  mots  au  pa- 
triarche : jj  Si  Jefus-Chrift,  tout  Dieu  qu’il  cft , a bien  vou- 
j>  lu  pardonner  aux  hommes  qui  le  crucifioient  5 dois-je 
jj  faire  difficulté  de  pardonner  à mes  fujets  qui  m’ont  of- 
jj  fenfé , moi  qui  ne  fuis  qu’un  homme  mortel  comme  #ux, 

»j  & fervitcur  du  meme  Maître  ? « Alors  Flavien  fe  pro- 
fterna  , & lui  fouhaita  toutes  les  profpérités  qu’il  meritoit 
par  l'aftion  qu’il  venoit  de  faire.  Et  comme  ce  Prélat  té- 
moignoit  quelque  envie  de  palier  la  fête  de  Pâque  â An- 
tioche : jj  Allez  mon  Pere  , lui  dit  Théodofe  en  î’embrall 
jj  fant , & ne  différez  pas  d’un  moment  la  confolation  que 
jj  votre  peuple  recevra  par  votre  retour , Ht  par  les  aiîù- 
jj  rances  que  vous  lui  donnerez  de  la  grâce  que  je  lui  ac- 
j>  corde.  Je  fai  qu’il  cft  encore  dans  la  douleur  £c  dans  la 
jj  crainte.  Partez , & portez-lui  pour  la  fête  de  Pâque  l’a- 
jj  bolition  de  fon  crime.  Priez  Dieu  qu’il  beniffe  mes  ar- 
jj  mes , & foiez  alluré  qu’après  cette  guerre  j’irai  moi-mê- 
jj  me  confoler  la  ville  d’Antioche. 
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yi4  Des  Passions. 

Le  faint  Prélat  partit  fur  le  champ , 8c  pour  avancer  la. 
joie  de  Ce  s citoiens , il  dépêcha  un  courrier  plus  promt 
que  lui,  qui  tira  la  ville  de  l’inquiétude  8c  de  l’allarme  où 
clic  étoit. 

Je  prie  encore , en  finiflànt , qu’on  me  pardonne  la  lon- 
gueur de  cette  efpéce  de  digrertion.  J’ai  cru  que  l’extrait 
de  cette  éloquente  homélie  pouvoit  être  aurti  utile  aux 
jeunes  gens  qu’aucun  endroit  des  auteurs  profanes.  Il  y 
auroit  beaucoup  de  réflexions  à faire  , principalement  fur 
deux  caradéres  , incompatibles  en  apparence , 8c  qui  le 
trouvent  néanmoins  réunis  dans  le  difcours  de  Flavien  ; 
l’humilité  & l’abbaiflèment  d’un  fuppliant , la  nolîleflè  & 
la  grandeur  d’un  Evêque  ; mais  qui  font  tellement  tem- 
pérées J’une  par  l’autre  , qu’elles  fe  prêtent  toujours  un 
mutuenecours.  On  le  voit  d'abord  , tremblant , fuppliant, 
& comme  abbattu  aux  piésde  l'Empereur.  Puis  vers  la  fin 
du  difcours  il  paroit  revêtu  de  tout  l’éclat  8c  de  toute  la 
majefté  du  Maître  dont  il  eil  le  miniftre.  Il  comman- 
de , il  menace  , il  intimide  : toujours  grand  cependant 
dans  fon  abaiflemcnc , toujours  humble  dans  fon  éléva- 
tion. Mais  je  me  contente  de  la  réflexion  qui  eft  naturel- 
le au  fujet  qui  m'a  donné  lieu  de  raporter  cette  hiftoire. 
fl  me  femble  que  ces  deux  difcours  de  Flavien  8c  de  Théo, 
dofe  peuvent  être  propofés  comme  un  modèle  excellent 
dans  ce  genre  de  pallions  douces  8c  cendres.  Je  ne  prétends 
pa»par  là  en  exclure  les  partions  fortes  8c  véhémentes  qui 
y font  quelquefois  mêlées  : mais  fi  je  ne  me  trompe  , ce 
font  les  premières  qui  y dominent. 
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LIVRE  CINQUIÈME. 

DES  TROIS  GENRES 

ELOQUENCE 

E Livre  cinquième  renferme  des  réflexions 
fur  l’éloquence  du  Barreau , fur  l’éloquence  de 
la  Chaire , & fur  l’éloquence  de  l’Ecriture  Sainte. 


CHAPITRE  PREMIER. 

DE  L’ELOQUENCE 

DU  BARREAU- 

LE  s règles  que  j’ai  données  jufqu’ici  fur  l’élo- 
quence étant  prefque  toutes  tirées  de  Cicéron  & de 
Quintilien , qui  fe  font  principalement  appliqués  à for- 
mer des  orateurs  pour  le  Barreau  , elles  pourroient  fufE- 
re  aux  jeunes  gens  qui  fe  deftinent  à cette  honorable  pro- 
feflîon.  J’ai  cru  néanmoins  devoir  y ajouter  quelques  ré- 
flexions plus  particulières , qui  puillent  leur  fervir  comme 
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yi6  De  l’Eloquence 
de  guides  en  leur  montrant  la  route  qu’ils  doivent  tenir. 
J’examinerai  d’abord  quels  modèles  on  doit  fe  propofer 
dans  le  Barreau  pour  fe  former  un  ftile  qui  y convienne. 
Je  parlerai  enfuite  des  moiens  que  les  jeunes  gens  peu- 
vent emploier  pour  fo  préparer  a la  plaidoierie.  Enfin  je 
rama  (Ferai  quelque  chofe  de  ce  que  Quintilien  a dit  de 
plus  beau  fur  les  mœurs  8c  fur  le  cara&ére  de  l’Avocat. 

ARTICLE  PREMIER. 

Des  modèles  d'éloquence  qu'il  convient  de  fe  propofer 
au  Barreau. 

S i nous  avions  les  harangues  8c  les  plaidoiers  de  tant 
d’habiles  orateurs  qui  depuis  un  certain  nombre  d’années 
ont  fi  fort  illuftré  le  Barreau  françois , 8c  de  ceux  qui  y 
paroiflènt  encore  aujourd'hui  avec  tant  d’éclat  ; nous 
pourrions  y trouver  des  régies  fûres  8c  des  modèles  par- 
faits de  l’éloquence  qu’on  y doit  fuivre.  Mais  le  petit  nom- 
bre que  nous  avons  de  ces  fortes  de  pièces  nous  oblige  de 
recourir  à la  fource  même , 8c  d’aller  chercher  dans  Athè- 
nes 8c  dans  Rome  ce  que  la  modeftie  de  nos  orateurs , 
peutetre  exceflîve  en  ce  point , ne  nous  permet  pas  de 
trouver  parmi  nous. 

§.  I.  Démoflhène  (êfe  Cicéron  modèles  d'éloquence  les 
plus  parfaits. 

Demosthene  8c  Cicéron,  du  confentement  de  tous 
les  fiécles  8c  de  tous  les  fàvans , font  ceux  qui  ont  le  plus 
excellé  dans  l’éloquence  du  Barreau  : 8c  l’on  peut  par  con- 
féquent  propofer  leur  ftile  aux  jeunes  gens  comme  un 
modèle  qu’ils  peuvent  furement  imiter.  Il  s’agiroit  pour 
cela  de  le  leur  bien  faire  connojtre , de  leur  en  bien  mar- 
quer le  cara&ére  , 8c  de  leur  en  faire  fentir  les  différen- 
ces. Cela  ne  fe  peut  que  par  la  leâure  6c  par  l’examen 
de  leurs  ouvrages.  Ceux  de  Cicéron  font  entre  les  mains 
de  tout  le  monde , 8c  par  cette  raifon  aflèz  connus.  Il  n’en 
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eft  pas  ainfi  des  difeours  de  Démofthéne  , 8c  dans  un 
fiécleaulîî  favant  8c  auffi  poli  qu’eft  le  nôtre,  il  doit  pa- 
roitre  étonnant  que  la  Grèce  aiant  toujours  etc  confi- 
dérée  comme  la  première  8c  la  plus  parfaite  école  du  bon 
goût  8c  de  l’éloquence , on  foie  fi  peu  foigneux , furtout 
dans  le  Barreau  , de  confulter  les  habiles  maîtres  qu’elle 
nous  a donnés  en  ce  genre  ; » 8c  que , fi  l’on  ne  croit  pas 
devoir  donner  un  tems  confidérable  à.  leurs  excellentes 
leçons , on  n’ait  pas  au  moins  la  curiofité  d’y  prêter  l’o- 
reille comme  en  paffànt,  8c  de  les  écouter  comme  de 
loin , pour  examiner  par  foi-même  s’il  eft  donc  vrai  que 
l’éloquence  de  ces  fameux  orateurs  foit  aufli  merveilleufe 
qu’on  le  dit , 8c  fi  elle  répond  pleinement  à leur  répu- 
tation. 

Pour  mettre  les  jeunes  gens , 8c  ceux  qui  n’ont  point 
étudié  le  grec,  en  état  de  fe  former  quelque  idée  du 
ftfle  de  Démoftliéne  , je  raporterai  ici  pluficurs  endroits 
de  les  harangues:  qui  ne  luffironr  pas  à la  vérité  pour 
montrer  tout  entier  ce  grand  Orateur , ni  peutêtre  pour 
donner  des  modèles  de  Ion  éloquence  dans  tous  les  gen- 
res ; mais  qui  aideront  au  moins  à le  faire  connoitre  en 
partie,  8c  à faire  fentir  fes  principaux  caractères.  J’y  join- 
drai quelques  endroits  de  la  harangue  qu’Efchine  fon 
compétiteur  8c  fon  rival  prononça  contre  lui.  Je  me  fer- 
virai  de  la  tradudîon  qu’en  a fait  M.  de  Tourreil  : j’en- 
cens  la  dernière,  qui  eft  beaucoup  plus  travaillée  8c  plus 
corrcde  que  les  précédentes.  Je  prendrai  pourtant  la  li- 
berté d’y  faire  quelquefois  de  légers  changemens,  parce 

Î|ue  d’un  côté  on  y a laifle  beaucoup  d’exprclfions  * baf- 
es  8c  triviales , 8c  que  de  l’autre  le  ftile  en  eft  quelque- 


a Ego  idem  exiftimavi  pecudis 
e(Te , non  hominis , cùm  tantas  rcs 
Grarci  fufcipcrcnc , ptofiterentur , 
agerenr...  non  admoverc  aurem, 
ncc  , li  palam  audire  eos  non  au- 
dcrcs , ne  minucrcs  apud  tuoscivcs 
auétoritascmtuam,  fubaufcultando 
tamen  cxciperc  voccs  corum,  & 
procu)  quid  narrarent  attcndcrc. 
).  it  Ont.  ».  ij  5. 

T orne  I . 


* Ce  que  nous  demandions  tous 
à cor  & à cri...  Le  foin  qu’ils  ont 

de  vous  corner  aux  oreilles Si! 

vous  continuez  à fainéanter...  Vous 
vouscomportez'au  rebours  de  tous 
les  autres  hommes...  Vous  ne  celTez 
de  m’aUàlfincr  de  elabauderies  éter- 
nelles...  Ils  vous  efoamoteront  les* 
dix  talens. . . Vous  amufer  de  fari- 
boles. . . 11  fe  ménagea  un  promt  ta- 
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fois  * trop  enflé  & empoullé  : défauts  dire&ement  oppo- 
fés  au  caraclére  de  Demofthéne , dont  l’élocution  réunit 
en  même  tems  beaucoup  de  limplicité,  & beaucoup  de 
noblefle.  M.  de  Maucroy  en  a traduit  quelques  difeours. 
Sa  tradudion , moins  correcte  en  quelques  endroits,  me 
paroit  plus  conforme  au  génie  de  l’orateur  grec.  Je  l’ai 
cmploiée  en  partie  dans  le  premier  extraie  que  je  donne 
ici , tiré  de  la  première  Philippique. 


patricment. . . Que  fi  le  cœur  vous 
en  dit , je  vous  cède  la  Tribune. . . 
Mais  tout  compté , tour  rabatu. .. 
Non , en  duffiez-vous  crever  à for- 
ce de  l’nfliircr  ftuflement. . . Vous 
vomiflez  des  charetécs  d’injures... 
<}t  raparte  ce  peu  d'exemples  entre 
beaucoup  d’autres , pour  avertir  ceux 
gui  liront  cette  tradullion , tris  eftt- 
mable  tailleurs  , de  ne  point  impu- 
tera l’ orateur  grec  de  pareils  défauts 
d'expreffion. 

* fje  ne  citerai  gu' un  endroit, 
tiré  de  la  troijîéme  Philippigue.  De 
là  il  arrive  que  dans  vos  aflem- 
blées,  au  bruit  flaccur  d’une  adu- 
lation continuelle , vous  vous  en- 
dormez tranquillement  entre  les 
bras  de  la  volupté  : mais  que  dans 
les  conjonctures  & dans  les  évé- 
nement vous  courez  les  derniers 
périls.  Voici  le  texte  de  la  première 
partie  , gui  feule  fouffre  guelgue 
difficulté.  ïi6’  «pii  ««/.CiGixiv  ïxtvtv  !r 

fit,  T mi  txxA.neu*  T ft/ÇXI  Xal  XtAxXIV- 

*aTT»  ifit  ittrii  duei.ti.  Volfius 
le  traduit  ainjî:  Unde  id  confequi- 
mini , ut  in  concionibus  faftidia- 
tis , aflentationibus  deliniti  , & 
omnia  > qux  voluptati  font , au- 
diatis.  Ce  gui  eft  le  véritable  fens, 
& Al.  de  Maucnj  l’a  /«m.  Vous 
vous  rendez  difficiles  dans  vos  af- 
fcmblées  : vous  voulez  y être  flatés , 
& qu’on  ne  vous  tienne  que  des 
propos  agréables.  Cependant  cette 


délicatcflê  vous  a conduits  fur  le 
bord  du  précipice.  Ce  gui  a trompé 
Al.  de  Tourretl  eft  le  mot  , 

gui  Jîgnifie  ordinairement , dcliciis 
abundare  , diffluere  , in  dcliciis 
vivere.  Jluani  il  auroit  eu  ici  ce 
fens,  il  n auroit  pas  falu  l’exprimer 
par  ces  termes  pompeux:  vous  vous 
endormez  tranquillement  entre  les 
bras  de  la  volupté  : gui  joints  aux 
précédent  au  bruit  dateur  d'une 
adulation  continuelle , forment  un 
JltU  tout  oppofé  à celui  de  Démo- 
ftbéne  , dont  l’éloguence  mâle  & 
auftére  ne  fouffre  point  de  ces  fortes 
t ornement.  Mats  les  délices  & la 
volupté  nétoient  point  alors  le  ca- 
raüere  des  Athéniens  : & d’ailleurs 
guel  raport  pouvaient  - elles  aven 
aux  ajjcmblccs  publigues?  Au  lieu 
gu  il  étoit  tris  naturel  gue  les  Athé- 
niens enflés  par  les  éloges  continuels 
gue  les  orateurs  fai/oient  de  leur 
grande  pmffance , de  leur  mérite  fu- 
périeur,  des  exploits  de  leurs  ancê- 
tres , & accoutumés  depuis  lontems 
à de  telles  flat cries , d’un  cité  fiffent 
les  important  dans  leurs  affemblées, 
& j priffent  des  airs  fiers  & dédai- 
gneux pour  un  ennemi  gu’ils  mé- 
prifoient:  & de  l'autre  fuffent  venus 
à ce  point  de  délicatefte  de  ne  pou- 
voir fouffnr  gue  leurs  orateurs  leur 
diffent  la  vérité.  Car  je  croi  gu' ici 
rfvgfi  peut  avoir  ce  double  fens. 
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§•  II.  Extraits  de  'Démofihéne.  ft)  d'Efcbine. 

I.  EXTRAITS  DE  DEMOSTHENE. 

De  la  première  Philippique. 

M.  de  Tourreil  met  cette  première  Philippique 
à la  tête  de  toutes  les  autres  harangues. 

Dérçiofthéne  anime  les  Athéniens  par  l’efpérance  d’un 
meilleur  fuccès  pour  l’avenir  dans  la  guerre  contre  Phi- 
lippe , fi,  à l’exemple  de  ce  Prince, ils  veulent  s’appliquer 
férieufement  au  foin  de  leurs  affaires. 

»»  Si  voTis  êtes  réfolus,  Messieurs  , d’imiter  Philippe, 

» ce  que  jufqu’ici  vous  n’avez  pas  fait  5 fi  chacun  veut 
« s’emploier  de  bonne  foi  pour  le  bien  public  ; les  riches 
»>  en  contribuant  de  leurs  biens , les  jeunes  en  prenant  les 
» armes  : enfin  , pour  tout  dire  en  peu  de  mots , fi  vous 
» voulez  ne  vous  attendre  qu’à  vous-mêmes  , 8c  renoncer  i 
» cette  parefle  qui  vous  lie  les  mains , en  vous  entretenant 
» de  l’efpérance  de  quelque  fecours  étranger;  avec  l’aide 
» des  dieux  vous  réparerez  bientôt  vos  fautes  8c  vos  pcr- 
» tes , 8c  vous  tirerez  vengeance  de  votre  ennemi.  Car  , 

»>  Messieurs  , ne  vous  imaginez  pas  que  cet  homme  fbit 
»>  un  dieu  qui  jouiffe  d’une  félicité  fixe  8c  immuable.  Il  eft 
m craint , haï , envié , £c  par  ceux-là  même  qui  paroiflcnt 
» les  plus  dévoués  à fes  intérêts.  En  effet , l’on  doit  pré- 
» fumer  qu’ils  font  remués  par  les  mêmes  pallions  que  le 
» refte  des  hommes.  Mais  tous  ces  fentimens  demeurent 
»>  maintenant  comme  étouffés  8c  engourdis  , parce  que 
» votre  lenteur  8c  votre  nonchalance  ne  leur  donnent 
»»  point  lieu  d’éclater  : 8c  c’eft  à quoi  il  faut  que  vous  re- 
»>  médiez. 

» Car  voiez,  Messieurs,  où  voué  en  êtes  réduits,  8c 
»>  à quel  point  d’infolence  cet  homme  eft  monté.  Il  ne 
» vous  laiffe  pas  le  choix  de  Faction  ou  du  repos.  Il  ufe 
» de  menaces  : il  parle  , dit-on , d’un  ton  fier  & arrogant.  < 

» Il  ne  fe  contente  plus  de  lès  premières  conquêtes  ; il  y 
» en  ajoute  tous  les  jours  de  nouvelles  : 8c  pendant  que 
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*>  vous  temporifez  , 8c  que  vous  demeurez  tranquilles,  il 
« vous  envelope  8e  vous  invertit  de  toutes  parts. 

» En  quel  tems  donc  , Messieurs  , en  quel  tems  agi- 
»>  rez-vous  comrrfe  vous  le  devez  ? Quel  événement  atten- 
» dez-vous  > Quelle  néceiïité  faut-iî  qui  furvienne  pour 
>>  vous  y contraindre  ? Eh  ! l’état  oà  nous  fommes  n'en 
» eft-il  pas  une  ? Car  pour  moi  je  ne  connois  point  de  né- 
« ceffite  plus  prenante  pour  des  hommes  libres  , qu’une 
» fituation  d’affaires  pleine  de  honte  & d’ignominie.  Ne 
» voulez- vous  jamais  faire  autre  chofe  qu’aller  pat  1*  vil- 
» le  vous  demander  les  uns  aux  autres  : Que  dit-on  de 
» nouveau  ? Eh  quoi , y a-t-il  rien  de  plus  nouveau , que 
» de  voir  un  homme  de  Macédoine  fe  rendre  maître  des 
» Athéniens , 8c  faire  la  loi  à toute  la  Grèce  f Philippe 
» eft-il  mort  ? dit  l’un.  Non  il  n’eft  que  malade , répond 
» l’autre.  Mort  ou  malade , que  vous  importe,  Meilleurs  » 
» puifque , s’il  n’étoit  plus , vous  vous  feriez  bientôt  un  au- 
» tre  Philippe  par  votre  mauvaife  conduite.  Car  il  eft  bien 
» plus  redevable  de  fon  agrandiflèment  à votre  négligen- 
» ce’qu’à  fa  valeur. 

De  la  seconde  Olynthienne. 

Cette  Olynthienne  eft  ordinairement  la  troiiîémr, 
Démofthéne  compare  l’état  préfent  des  Athéniens  avec 
la  gloire  de  leurs  ancêtres. 

» Nos  ancêtres  , que  leurs  orateurs  ne  flatoient  point 
» 8c  n’aimoient  pas  comme  les  vôtres  vous  aiment , com- 
» mandèrent  l’efpace  de  foixante-cinq  ans  à toute  la  Gré- 
« ce  du  confentement  unanime  de  la  nation,  amafterenc 
» dans  le  tréfor  public  plus  de  dix  mille  talens,  exercé- 
» rent  fur  le  Roi  dt  Macédoine  la  domination  qu’il  fied 
» aux  Grecs  d’exercer  fur  un  Barbare , drefférent  de  nom- 
« breux  8c  de  magnifiques  trophées  pour  des  viéloires 
» qu’en  perfonne  ils  avoient  remportées  fur  terre  8c  fur 
» mer  : enfin  , fèuls  de  tous  les  hommes  ils  tranfmirene 
« par  leurs  exploits  aux  races  futures  une  gloire  fupé- 
» rieure  aux  traits  de  l’envie.  Tels  ils  furent  fur  ce  qui 
» concernoit  la  Grèce.  Examinez  maintenant  quelle  étoie 
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« dans  Athènes  leur  vie , foie  publique  , foit  privée.  Leurs 
»>  magiftratures  nous  ont  pourvus  de  beaux  édifices  , & 
»>  ont  décoré  nos  temples  de  tant  & de  fi  riches  orne- 
» mens , qu’à  l’avenir  nul  homme  ne  pourra  jamais  en- 
*»  chérir  fur  leur  magnificence.  Pour  ce  qui  regarde  leur 
» conduite  particulière  , ils  vivoient  fi  modeftement  , & 
»»  perfévéroient  avec  tant  de  confiance  dans  l’ancienne 
» fimplicité  de  nos  mœurs , que  fi  par  hazard  quelqu’un 
*»  de  vous  connoit  la  maifon  qu’habitoient , ou  Ariftide , 
» ou  Miltiade , ou  quelque  autre  de  leurs  illuftres  con- 
* temporains , il  voit  qu’en  rien  la  moindre  fplendeur  ne 
»>  la  diftingue  de  la  maifon  voifine.  Car  ils  croioient  que 
» dans  la  conduite  de  l’Etat , ils  dévoient  fe  propofer  ra- 
is grandillèment , non  de  leur  famille  , mais  de  leur  pa- 
is trie.  C'efl:  ainfi  que  par  une  fidèle  attention  au  bien 
» général  des  Grecs , par  une  piété  exemplaire  envers  les 
» dieux  , par  une  égalité  modefle  avec  leurs  concitoiens , 
» ils  parvinrent , & avec  raifon , au  comble  de  la  félicité. 
» Voila  quel  fut  l’état  de  vos  ayeux  fous  de  fi  dignes 
, » Chefs.  Quel  eft  aujourd’hui  le  vôtre  fous  ces  orateurs 
» doucereux  qui  vous  gouvernent  ? Lui  reflèmble-t-il , & 
»»  en  approche-t-il  le  moins  du  monde  ? Je  ne  veux  point 
» appuier  fur  ce  parallèle  , quoique  le  lujet  m’ouvre  un 
» vafle  champ.... 

» Mais  vous  qui  parlez  , me  répondra-t-on , fi  les  cho- 
» fes  vont  mal  au  dehors , fâchez  qu’en  récompenfë  elles 
» vont  beaucoup  mieux  au  dedans.  Et  quelles  preuves 
» peut-on  en  alléguer  ? Des  créneaux  reblanchis , des 
» chemins  réparés , des  fontaines  conftruites , & d’autres 
» bagatelles  femblables  ? Jettez , de  grâce  , les  yeux  fur 
» les  hommes  à qui  vous  devez  ces  rares  monumens  de 
» leur  adminiflration.  Les  uns  ont  pafle  de  la  mifére  à 
» l’opulence,  les  autres  de  l’obfcurité à la  fplendeur.  Quel- 
» ques  autres  ont  bâti  des  maifons  particulières , dont  la 
» magnificence  infulte  aux  édifices  publics  : &c  plus  la  for- 
» tune  de  l’Etat  a defeendu  , plus  la  fortune  de  tels  gens 
« a monté.  A quoi  donc  imputer  ce  total  renverfement , 
» & pourquoi  enfin  cet  ordre  merveilleux  quirégnoit  au- 
» trefois  en  tout , fe  dément-il  en  tout  de  notre  tems  i 
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» Parce  qu'en  premier  lieu  le  peuple  , alors  allez  coura- 
» geux  pour  remplir  lui-même  les  fondions  militaires, 
» tcnoit  les  Magistrats  dans  fa  dépendance  , & difpofoic 
» fouveraincment  de  toutes  les  grâces  ; & que  chaque  ci. 
» toien  s’eftimoit  heureux  de  tenir  du  peuple  & honneurs, 
» & charges  , & bienfaits.  Mais  en  ce  jour  au  contraire , 
» les  Magiftrats  difpenfent  les  faveurs , & ils  exercent  un 
» pouvoir  defpotique  ; tandis  que  vous  , pauvre  peuple, 
» énervés  & dénués  foit  de  finances , foit  d’alliances , vous 
»>  ne  jouez  plus  que  le  perfonage  de  valets , & de  canail- 
*>  le  faite  feulement  pour  le  nombre  : trop  contens  de  vo. 
>*  tre  fort , fi  vos  Magiftrats  ne  vous  retranchent  ni  les 
» deux  oboles  pour  le  théâtre  , ni  la  vile  pâture  dont  ils 
» vous  régalent  dans  vos  jours  de  réjouiflànce.  Et  pour 
» comble  de  lâcheté  encore  , vous  prodiguez,  le  ticre  de 
» vos  bienfaiteurs  à des  gens  qui  ne  vous  donnent  que  du 
*>  vôtre , & qui  après  vous  avoir  comme  emprifonne  dans 
» l’enceinte  de  vos  murailles , ne  vous  amorcent  & ne  vous 
»>  apprivoifent  de  la  forte  que  pour  vous  drefler  au  mané. 
»»  ge  de  la  fujettion. 

De  la  Harangue  sur  la  Quersonese. 

Les  pensionnaires  que  Philippe  avoir  à Athènes 
ne  cellbienr  de  porter  le  peuple  â la  paix.  Démofthénc 
découvre  leur  artifice  & leur  trahifon. 

» J’obferverai  feulement  qu’auflitôt  qu’on  entame  le 
» dilcours  fur  Philippe,  quelqu’un  de  ces  mercenaires  fe 
» leve  , & s’écrie  : Qu’il  ejl  doux  de  vivre  en  paix  ! Qu’il  ejl 
» dur  d’avoir  a nourrir  une  nombreufe  armée  ! On  en  veut  i 
»»  nos  finances  : & ils  vous  tiennent  d’autres  femblables  pro. 
» pos  par  lcfquels  ils  ralentiiTent  votre  ardeur , & mena. 
» gent  à Philippe  le  tems  de  faire  à fon  aife  ce  qu’il  veut.., 
>»  Ce  n’efl:  point  à vous  qu’il  faut  perfuader  de  vivre  en 
*>  paix  ; à vous , dis-je  , qui  pleins  de  cette  perfuafion  de- 
» meurez  ici  les  bras  croifés , mais  à cet  homme  qui  ne 
» refpire  que  la  guerre....  D’ailleurs  il  faut  regarder  comme 
» dur,  non  ce  que  nous  aurons  dépenfé  pour  notre  falut, 
•smais  ce  que  nous  aurons  à foufirir  au  cas  que  nous  ne 
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« voulions  pas  y pourvoir.  Quant  à la  dilïipation  de  vos 
» finances , on  doit  y remédier  en  propofant  les  moiens 
» les  plus  propres  à la  prévenir  , non  en  vous  portant  à 
» l’abandon  total  de  vos  propres  intérêts. 

» Pour  moi  je  me  fens  rempli  d’indignation  , M e s- 
» sieurs  , lorfqu’au  fujet  de  la  déprédation  de  vos  finan- 
» ces , qu’il  ne  tient  qu’à  vous  de  réprimer  en  puniffant 
»»  d’une  faijon  exemplaire  les  déprédateurs  , quelques-uns 
» de  vous  pouffent  les  hauts  cris  , parce  qu’il  s’agit  de 
»»  leur  intérêt  particulier  ; Si  qu’au  iujet  de  Philippe , qui 
n pille  fuccelfivement  la  Grèce  entière  , Sc  la  pille  à vo- 
» tre  préjudice  , ils  ne  profèrent  pas  un  feul  mot.  D’où 
» peut  venir,  Messieurs  , que  tandis  qu’aux  yeux  de 
» l’univers  Philippe  déploie  fet  étendarts , qu’il  exerce 
n des  violences , Sc  qu’il  envahit  des  places , nul  de  ces 
»>  gens-la  ne  s’avife  une  feule  fois  de  dire  que  cet  homme 
» commet  des  injuftices  & des  hoftilités  ; & que  fi  on 
« vous  confeille  de  ne  pas  fouffrir  de  pareils  outrages,  & 
» d’arrêter  le  cours  de  femblables  entreprifes  , ces  mê- 
» mes  gens  crient  auffitôt  qu’on  veut  rallumer  une  guer- 
» re  éreinte  > 

« Eh  quoi  ! dirons-nous  encore  , que  vous  concilier 
»>  de  vous  défendre  , c’eft  allumer  la  guerre  ? Si  cela  eft, 
» il  ne  vous  refte  donc  plus  que  l’efclavage.  Car  point  d’au- 
*j  tre  milieu,  fi  d’un  côté  nous  ne  voulons  point  repouflèr 
» la  violence  , &c  que  de  l’autre  l’ennemi  ne  veuille  point 
n nous  donner  de  trêve.  Or  le  péril  que  nous  courons 
» eft  fort  «différent  de  celui  que  courent  les  autres  Grecs. 
» Car  Philippe  ne  veut  pas  fimplement  affervir  Athènes, il 
>»  veut  l’anéantir  : puifqu’il  (ait  furement  que  vous  ne  vou- 
» lez  point  vous  apprivoifer  avec  la  fervitude,  & que  quand 
» vous  le  voudriez  , vous  ne  le  pourriez  pas.  Car  chez 
» vous  le  commandement  a tourné  en  habitude.  Et  de 
« plus , à la  première  occafion  dont  il  vous  plaira  de  vous 
» prévaloir , vous  pourrez  lui  fufeiter  plus  de  traverfes 
» que  tous  les  autres  hommes  enfemble.  Il  faut  donc  po- 
« 1er  comme  un  principe  certain  , qu’il  y va  de  horre 
» ruine  totale  ; & que  vous  ne  pouvez  trop  dérefter  ni 
V flétrir  les  mercénaires  qui  fe  font  vendus  à cet  homme. 
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» Car  il  n’eft  pas  polïible , non  il  ne  l’eft  pas , de  vaincre 
» vos  ennemis  étrangers , tant  que  vous  ne  châtierez  point 
» vos  ennemis  domefliques  qui  font  à fes  gages  : mais  de 
» nécelTité , tant  que  vous  heurterez  contre  ceux-ci  com- 
*»  me  contre  autant  d’écueils , vous  n’agirez  contre  ceux- 
»>  là  qu’après  coup. 

De  LA  TROISI  E’m  E P H I L I P P I QJJ  E. 

» Faites  , je  vous  prie  , cette  réflexion.  Vous  jugeiz 
» que  le  droit  de  tout  dire  appartient  ft  fort  à quicon- 
» que  refpire  l’air  d’Athènes  , que  vous  foufFrez  qu’au 
>>  milieu  ac  vous  les  étrangers  & les  efclaves  s’expliquent 
»>  fans  façon  fur  quelque  matière  que  ce  puifiê  être , en 
»>  forte  que  les  domeuiques  parlent  ici  plus  librement , 
» que  ne  font  les  citoiens  dans  quelques  autres  républU 
» ques.  Il  n’y  a que  cette  Tribune  d'où  vous  avez  totar 
» lement  banni  la  liberté  de  la  parole.  De  là  il  arrive 
» que  dans  vos  afTcmblées  vous  devenez  extraordinaire- 
»>  ment  fiers  & difficiles,  Vous  voulez  y être  Hâtés,  & 
» n’entendre  que  des  chofes  agréables.  Et  c’eft  cette  dé- 
»>  licatefTe  & cette  fierté  qui  vous  ont  conduits  fur  le  bord 
»»  du  précipice.  Si  donc  aujourd’hui  encore  vous  perfiftez 
» dans  cette  difpofition  , je  n’ai  qu’à  me  taire.  Mais  fi 
>*  vous  pouvez  vous  réfoudre  à fouffrir  qu’on  vous  expo-  . 
»>  fe  fans  flaterie  ce  qui  convient  à vos  intérêts , me  voila 
» prêt  à parler.  Car  malgré  le  train  déplorable  des  af- 
» faires,  & leurs  divers  dépérifTemens  par  notre  négligen- 
» ce  5 tout  cela  , pourvu  qu’enfin  vous  vous  déterminiez 
« à vous  acquiter  de  vos  dçvoirs , peut  encore  fe  répa- 
» rer. . . , 

» Au  refte  vous  le  favez  : tout  ce  que  les  Grecs  eurent 
» à fouffrir  ou  des  Lacédémoniens , ou  de  nous , au  moins 
» le  fouffroient-ils  de  gens  qui  étoient  Grecs  auffi  bien 
?>  qu’eux.  En  forte  que  l’on  pouvoit  comparer  nos  fautes 
n à pelles  d’un  fils,  qui  né  dans  le  fein  d’une  opulente  fa- 
is mille  pécheroit  contre  quelque  régie  de  la  bonne  êc 
» fage  économie.  Tel  fils  encourroit  juftement  le  repro- 
f>  che  6ç  l’aççyfation  de  dillipateur  : mais  qu’il  envahît 
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» une  fuccelfion  étrangère  , ou  qu’il  ne  fût  pas  l'hcritier 
» légitime , c’eft  ce  qu’on  ne  pourroit  point  avancer.  Mais 
» fi  un  efclave , ou  un  enfant  fuppofé  , s’avifoit  d’englou- 
*>  tir  Ce  d’abforber  des  biens  qui  ne  lui  appartiendraient 
*>  en  façon  quelconque  ; juftc  ciel  , l’énormité  du  cas  ne 
» révolteroit-elle  pas  tout  le  monde , Ce  ne  s’écrieroit-on 
*»  pas  d’une  commune  voix  , qu’elle  mériterait  une  puni- 
» don  exemplaire  ? Ce  n’eft  pourtant  point  de  cet  œil 
» qu'on  regarde  Philippe  & fes  avions  préfentes  ; Philip- 
n pe , qui  non  feulement  n’eft  point  Grec , qui  non  feu. 
» lement  ne  tient  aux  Grecs  par  aucun  endroit  , mais  qui 
n entre  les  barbares  mêmes  ne  fe  diftingue  que  par  être 
» forti  d’un  lieu  indigne  qu’on  le  nomme  j mais  qui  mi- 
» férable  Macédonien  par  la  naillànce  , reçut  le  jour  dans 
» ce  vil  coin  du  monde  , où  jufqu’à  prélent  ne  s’acheta 
» jamais  un  bon  efclave.  Que  manque-t-il  néanmoins  à 
» l’indignité  avec  laquelle  il  vous  traite  ? N’cft-elle  pas 
»>  montée  au  comble?  Non  content,  &c. 

Les  Extraits  qui  vont  fuivre,  étant  tirés  des  haran- 
gues d’Efchine  Ce  de  Démofthéne  fur  la  Couronne,  il  cft 
nécelïàire  d’avoir  quelque  idée  de  ce  qui  en  fait  le  fujet. 
Cicéron  nous  l’apprend  dans  l’avant  propos  qu’il  avoit 
mis  à la  tête  de  ces  deux  harangues  en  les  traduifant,  Ce 
c’eft  le  feul  morceau  qui  nous  relie,  de  cet  excellent  ou- 
vrage. 

On  avoit  commis  à Démofthéne  le  foin  de  réparer  les 
murs  d’Athènes.  Il  s’acquitta  noblement  de  cette  com- 
miflîon  , Ce  généreufement  y mit  beaucoup  du  ficn.  Cté- 
fiphon  à ce  lujet  lui  décerna  une  couronne  d’or,  propofa 
qu’elle  lui  fut  donnée  en  plein  théâtre  dans  l’alTemoléc 
générale  du  peuple  , Ce  que  le  héraut  déclarât  qu’on  ré- 
compenfoit  le  zélé  & la  probité  de  cet  orateur.  Efchinc 
accula  Ctéfiphon  d’avoir  violé  les  loix  par  ce  décret... 
*>  » Une  caule  fi  extraordinaire  excita  la  curiofité  de  tou- 
*>  te  la  Grèce.  On  accourut  de  toutes  parts  , Ce  l’on  ac- 

a Ad  hoc  judicium  concurfus  di- 
fitur  èsota  Gracia  fictus  efle.  Quid 
enimaut  cam  vi/endura  , aut  tam 
■udiendumfuit,  quàm  furamorum 

Terne  1. 


oratorum  in  graviflimâcausâ , acci- 
raca  & inimiciciis  incenfa  contcn- 
cio  ? Cic . it  opt-  gt n.  Ont.  n.  u. 
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» courut  avec  raifon.  Quel  plus  beau  fpe&acle  que  devoir 
» aux  mains  deux  orateurs , excellens  chacun  en  leur  gen- 
m re  , formes  par  la  nacure , perfe&ionnés  par  l’arc , 8c  de 
« plus  animés  par  une  inimitié  perfonnelle  * 

II.  Extraits  de  la  harangue  d' E/chine. 

Eschine  , apres  avoir  expofé  dans  le  commencement 
de  l'Exorde  les  défordres  qu’on  a introduits  dans  la  Ré- 
publique , 8c  qui  en  troublent  le  bon  ordre , continue 
ainfi  : 

» Dans  une  telle  fituation  , 8c  dans  de  pareils  défor- 
» dres  , dont  vous  vous  apercevez  vous-mêmes  j l’unique 
» moien , fi  je  ne  me  trompe , de  fauver  le  débris  du  gou- 
» vernemenc  , c’eft  de  laiiler  le  champ  libre  aux  accufa- 
» tions  contre  les  infraûeurs  de  vos  Loix.  Que  fi  vous  le 
» fermez  , ou  fi  vous  fouffrez  que  d’autres  le  ferment  ; je 
» vous  prédis  qu’imperceptiblement  8c  dans  peu , vous 
» tomberez  fous  une  domination  tyrannique.  Car,  Mes- 
» sieurs  , vous  le  favez  : les  hommes  ne  diftinguent  que 
» trois  efpéces  de  gouvernement  5 la  Monarchie  , l’Oli- 
» garchie , 8c  la  Démocratie.  Quant  aux  deux  premières, 
» elles  ne  fe  gouvernent  qu’au  gré  de  qui  regne  dans 
» l’une  ou  dans  l’autre  5 au  lieu  que  les  Loix  établies  ré- 
» gnent  feules  dans  l'Etat  populaire.  Qu’aucun  de  vous 
» n’ignore  donc,  mais  qu’au  contraire  chacun  fâche  avec 
» une  entière  certitude  , que  le  jour  qu’il  monte  auTri- 
» bunal  pour  difeuter  une  acculârion  lur  le  violcment  des 
»>  Loix  ; ce  même  jour  il  va  prononcer  fur  fa  propre  in- 
» dépendance.  Aufli  le  Législateur  convaincu  qu’un  Etac 
» libre  ne  peut  fe  maintenir  qu’aurant  que  la  majefté  des 
» loix  y domine  , preferit  avant  toutes  chofes  aux  Juges 
>5  cette  formule  de  ferment  : Je  juterai  félon  Us  loix.  Il  faut 
» donc  que  ce  fouvenir  , profondément  gravé  dans  vos 
» eliprirs , vous  infpire  une  jufte  horreur  pour  quiconque 
>»  oie  par  de  téméraires  décrets  les  tranfgreflër  > 8c  que 
» loin  de  vous  figurer  jamais  une  pareille  tranfgrefiion 
~n  comme  une  faute  légère  , vous  la  regardiez  toujours 
» comme  un  forfait  énorme  8c  capital.  Ne  permettez  donc 
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« point , que  fur  un  tel  principe  perfonnc  vous  ébranle... 
« Mais  ainfi  qu’à  l’armée  chacun  de  vous  rougiroit  de 
« quitter  le  porte  où  l’auroit  placé  le  Général  ; que  pa- 
« rcillement  chacun  de  vous  rougiffe  aujourd’hui  d’aban- 
« donner  dans  le  loin  de  la  République  le  porte  où  la 
»»  Loi  vous  place.  Quel  porte  ? Celui  de  protecteurs  du 
» gouvernement. 

Cette  comparaifon  fort  belle  & fort  noble  par  elle- 
même  , a ici  une  grâce  particulière , en  ce  qu’elle  pré- 
fente  comme  deux  faces.  Car  au  même  tems  qu’elle  in- 
téreife  les  Juges , elle  pique  vivement  la  polcronerie  de 
Démofthéne , contre  qui  elle  renferme  un  trait  d’autant 
plus  délicat  & plus  malin,  qu’il  paroit  plus  éloigné  de 
toute  affectation.  On  fait  qu’à  la  bataille  de  Chéronée 
cet  orateur  avoit  abandonné  fon  porte  Si  pris  la  fuite. 
Cette  judicieufe  obfervation  eft  de  M.  de  Tourreil. 

« Faut-il  en  votre  perfonne  ( il  s’adrelfe  à Démofthéne) 
»»  couronner  l’auteur  des  calamités  publiques,  ou  l’exter- 
« miner?  En  effet  quelles  révolutions  imprévues,  quelles 
» cataftrophes  inopinées  n’avons-nous  pas  vu  arriver  de 
« notre  tems  ?...  Le  Roi  de  Perfe , ce  Roi  qui  s’ouvrit  un 
»»  partage  au  travers  du  mont  Athos  , qui  enchaina  l’Hel- 
« lefpont , qui  manda  impérieufêment  aux  Grecs  qu’ils 
« eurtent  à le  reconnoitre  pour  Souverain  de  la  terre  & 
« de  la  mer  , qui  dans  fes  dépêches  ofoit  fc  qualifier  le 
»>  maître  du  monde  depuis  le  couchant  jufqu’à  l’aurore, 
« combat  aujourd’hui , non  pour  dominer  fur  le  refte  des 
« humains  , mais  pour  fauver  fa  propre  perfonne.  Ne 
» voions-nous  pas  revêtus  & de  la  gloire  dont  brilloic 
« autrefois  ce  Roi  paillant  , & du  titre  de  Chefs  des 
» Grecs  contre  lui , ceux-là  mêmes  qui  fignalérent  leur 
» zélé  à fecourir  le  temple  de  Delphes  ? Quant  à Thébes, 
« qui  confine  avec  l’Attique  , ne  l’avons  nous  pas  vù  en 
» un  fêul  jour  difparoitredu  lein  de  la  Grèce  ?...  Quanc 
«aux  malheureux  Lacédémoniens,  pour  avoir  d’abord 
» touché  légèrement  au  pillage  du  temple  , eux  qui  s’ar- 
« rogeoient  jadis  la  prééminence  dans  la  Grèce,  ne  vont- 
» ils  pas  maintenant  envoier  à la  Cour  d’Alexandre  des 
« Ambaflàdeurs  , traîner  le  nom  d’otages  à fa  fuice  , & 
' G g g g ij 
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» devenus  un  fpectacle  de  mifére , fléchir  les  genoux  de- 
» vant  le  Monarque  , fe  mettre  à fa  diferétion  eux  & leur 
» patrie , & fubir  la  loi  telle  qu’un  vainqueur , & un  vain- 
» queur  qu'ils  ont  attaque  les  premiers,  voudra  leur  pref- 
» crire  ? Athènes  elle-même , le  commun  afyle  des  Grecs, 
» Athènes  autrefois  peuplée  d’Ambaflàdeurs , qui  venoicnc 
»en  foule  réclamer  la  protection  toute- puilTante , n’eft- 
» elle  pas  réduite  à combattre  aujourd’hui , non  pour  la 
» prééminence  fur  les  Grecs , mais  pour  la  confervation 
» de  fes  foiers  > Tels  font  les  malheurs  où  nous  a plon- 
» gé  Démofthéne  , depuis  qu’il  s’eft  mêlé  du  gouverne- 
» ment .... 

» O vous , de  tous  les  mortels  le  moins  propre  à vous 
» diftinguer  par  de  grandes  & de  mémorables  aétions , 
»»  mais  en  meme  tems  le  plus  propre  à vous  fignaler  par 
» de  téméraires  dilcours , oferez-vous  bien  à la  vite  de 
» cette  augufte  aflèmblée  ioutenir  qu’en  vous  on  doive 
« paier  d’une  couronne  l’auteur  de  la  défolation  publi- 
*>  que; Et  cet  homme,  s’il  l’ofe,  le  foufFrirez- vous , Mes- 
» sieurs  , & la  mémoire  de  ces  grands  hommes  qui  font 
» morts  en  combattant  pour  la  patrie  mourra-t-elle  avec 
>3  eux  ? Ah  , de  grâce  , pour  quelques  momens,  tranfpor- 
n tez-vous  en  idée  du  Tribunal  au  Théâtre  ,Sc  imaginêz- 
3>  vous  voir  le  héraut  qui  s’avance , & qui  proclame  la 
33  couronne  décernée  à Démofthéne.  Sur  quoi  croiez-vous 
33  que  les  proches  de  ces  citoiens,  qui  donnèrent  leur  fang 
33  pour  vous  , doivent  plus  verfer  de  larmes , ou  fur  les 
33  tragiques  avanrures  des  héros  qu’enfuite  l’on  repréfen- 
3s  tera  , ou  fur  l’énorme  ingratitude  d’Athènes  1 ...  Ne 
33  r'ouvrez  pas  les  plaies  proiondes  & incurables  des  mal- 
33  heureux  Thébains , par  lui  fugitifs , & recueillis  par  vous 
33  dans  Athènes...  Mais  puifque  vous  n’avez  point  ailifté  • 
33  en  perfonne  à leur  cataftrophe  , tâchez  au  moins  de 
33  vous  en  former  une  image  , & figurez-vous  une  ville 
33  prife  , des  murailles  rafées , des  maifons  réduites  en  cen- 
33  dre  , des  meres  & des  enfans  traînés  en  efclavage  , de 
33  vieux  hommes  & de  vieilles  femmes  réduits  fur  la  fin 
>»  de  leur  vie  à ièrvir  , fondant  en  larmes , implorant  vo- 
» tre  juftice , éclatant  en  reproches , non  contre  les  exé- 
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h cuteurs , mais  contre  les  auteurs  de  la  barbare  vengean- 
»>  ce  qu'ils  ont  éprouvée,  vous  demandant  avec  inftance, 

» que  loin  de  couronner  en  aucune  façon  le  deftrudeur 
» de  la  Grèce , vous  vous  gardiez,  de  la  malédiction  Ce  de 
» la  fatalité  inféparablement  attachées  à fa  perfonne... 

«Vous  donc.  Messieurs,  lorfqu’àlafin  de  fa  haran- 
« gue  il  invitera  les  confidens  &c  les  complices  de  fa  lâche 
» perfidie  à fe  ranger  autour  de  lui  : Vous  , de  votre  côté, 
»>  Messieurs  , figurez-vous  voir  autour  de  cette  Tribu. 
» ne  où  je  parle  , les  anciens  bienfaiteurs  de  la  Républi- 
» que  rangés  en  ordre  de  bataille  , pour  repoulTer  cette 
» troupe  audacieufe.  Imaginez-vous  entendre  Solon , qui 
» par  tant  d’excellentes  loix  prit  foin  de  munir  le  gou- 
« vernement  populaire  , ce  Philofophe,  ce  Légiflateur  in- 
« comparable,  vous  conjurer  avec  une  douceur  & une 
« modeltie  dignes  de  fon  cara&ére , que  vous  vous  gardiez 
» bien  d’eftimer  plus  les  phrafes  deDémofthéne , que  vos 
» fermens  & vos  loix.  Imaginez-vous  entendre  Ariftide, 
« qui  fut  avec  tant  d’ordre  & de  juftefle  répartir  les  con- 
» tributions  impofées  aux  Grecs  pour  la  caufe  commune, 
» ce  face  difpenfateur  , lequel  en  mouranc  ne  tranfmit  à 
»>  fes  filles  d’autre  fucceflion  que  la  reconnoiilance  publi- 
« que , qui  les  dota  ; imaginez-vous,  dis-je , l’entendre  dé- 
” plorer  amèrement  l’outrageufe  façon  dont  nous  foulons 
» aux  piés  la  juftice , St  vous  adreflèr  la  parole  en  ces 
« termes  : Eh  quoi  i parccqu’Arthmius  de  Zélie,cet  Afia- 
» tique  qui  paflôit  par  Athènes  , où  il  jouilToit  même  du 
»>  droit  a’hofpitalité  , avoir  apporté  de  l’or  des  Médes 
» dans  la  Grece  * vos  peres  fe  portèrent  prefque  â l’en- 
» voier  au  dernier  fupplice  , Ce  du  moins  le  bannirent  T 
» non  de  la  feule  enceinte  de  leur  ville  , mais  de  toute 
»»  l’étendue  des  terres  de  leur  obéiflànce  : St  vous  à Dé- 
« mofthéne,qui  véritablement  n’a  pas  apporté  ici  de  l’or 
« des  Médes , mais  qui  de  toutes  parts  a touché  tant  d’or 
» pour  vous  trahir  , Ce  qui  maintenant  jouit  encore  du 
» fruit  de  lès  forfaits  j vous  , dis-je , vous  ne  rougirez 
» point  d’adjuger  à Démofthéne  une  couronne  dror  ? Pen- 
>>  fez-vous  que  Thémiftocle  & les  Héros  qui  moururent 
»aux  batailles  de  Marathon  6c  de  Platée  , penfez-vou» 
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« que  les  tombeaux  mêmes  de  vos  ancêcres  n’éclatent 
» point  en  gémiffemens  , fi  vous  couronnez  un  homme  , 
* qui  de  Ton  propre  aveu  n'a  ceffc  de  confpirer  avec  les 
»>  barbares  à la  ruine  des  Grecs  > 

» Pour  moi , ô Terre  ! ô Soleil  : ô Vertu  : & vous , Ibur- 
» ccsdujuftedifcernement , Lumières  naturelles  & acqui. 
» les , par  où  nous  démêlons  le  bien  d’avec  le  mal , je 
» vous  en  actcftc  ; j’ai  de  mon  mieux  fecouru  l’Etat , &c  de 
» mon  mieux  plaidé  fa  caufe.  J’aurois  fouhairé  que  mon 
»>  difeours  eut  pu  répondre  à la  grandeur  &c  à l’imporraa. 
»>  ce  de  l'affaire.  Du  moins  je  puis  me  flater  d’avoir  rem- 
»>  pli  mon  miniftére  félon  mes  forces , fi  je  n’ai  pu  le  fai- 
» re  félon  mes  defirs.  Vous,  Messieurs  , & fur  les  rai- 
» fons  que  vous  venez  d’entendre  , 6i  fur  celles  que  fup- 
» plécra  votre  fagclfc  , prononcez  en  faveur  de  la  patrie 
»>  un  jugement , tel  que  l’exacte  juftice  le  preferit , Sc  que 
»>  l’utilité  publique  le  demande. 

III.  Extraits  de  la,  harangue  de  Démofîbéne  pour 
Ctépphon. 

» Je  commence  par  prier  tous  les  dieux  & toutes  les 
» déelfes  enfemblc  , que  dans  cette  caufe , Messieurs  , 
« ils  vous  infpircnt  pour  moi  une  bienveillance  propor- 
» tionnée  au  zélé  confiant  que  j’ai  toujours  eu  pour  la, 
» République  en  général , & pour  chacun  de  vous  en  par. 
» ticulier.  Enfuite  , ce  qui  vous  importe  fouverainement, 
» à vous , à votre  confcience  , à votre  honneur  , je  le  dc- 
» mande  aufli  à ces  mêmes  dieux  : lavoir  que  fur  la  ma. 
» niére  dont  vous  devez  m’entendre  , ils  vous  fixent  dans 
» la  réfolution  de  confiilter  , non  pas  mon  acculateur , 
» ( car  vous  ne  le  pourriez  lins  une  partialité  injulte  ) mais 
» vos  loix  & votre  ferment,  dont  la  formule  entr’autres 
« termes  , tous  dictés  par  la  juftice  , renferme  ceux  ci  : 
»>  Ecoutczjgalcment  les  deux  parties.  Ce  qui  vous  impofe  l’o- 
» bligation  , non  feulement  d’apporter  au  Tribunal  un 
» efprit  & un  cccur  neutres , mais  encore  de  permettre  * 
» qu’à  fon  choix  & qu’à  fon  gré  chacune  des  deux  par- 
» ties  puiffe  librement  arranger  fçs  railons  & fes  preuves. 


- ' ' 


du  Barreau.  jji 

«Or,  Messieurs  , entre  plufieurs  défavantages  que  drtqtruJntii 
« j’ai  dans  cette  caufc  , deux  lur-tout , & deux  bien  terri-  pUfUMtr. 
» blés,  rendent  ma  condition  beaucoup  plus  mauvaife  que 
» la  fienne.  L'un  , que  lui  & moi  nous  courons  un  rifque 
» fort  inégal.  Car  maintenant  je  rifque  bien  plus  à dé- 
» cheoir  de  votre  bienveillance , que  lui  à fuccomber  dans 
» l’accufation : puifqu’il  y va  pour  moi  de.. . Mais  je  ne 
« veux  pas  que  dès  l’entrée  de  mon  difcours  il  m’échape 
» un  feul  mot , qui  préfage  rien  de  finiftre.  Lui  au  con- 
« traire  il  m'attaque  de  gaieté  de  cœur , & fans  nécdfité. 

« L'autre  défavantage , c’eft  que  tout  homme  naturelle- 
» ment  écoute  avec  plaifir  quiconque  accufe  & invective, 

» tandis  qu’il  n’entenjl  qu’avec  indignation  quiconque  fe 
« glorifie  & fe  vante.  Lui  donc,  il  a pour  fa  part  ce  qui 
u plait  univerfellement  ; au  lieu  que  ce  qui  révolte  pref- 
« que  tout  le  monde , me  refte  feul  en  partage.  Que  fi 
» d’un  côté  la  crainte  d’encourir  l'indignation , attachée 
» au  récit  de  nos  propres  louanges , me  réduit  à taire  mes 
« actions  , je  paroitrai  ne  pouvoir  ni  réfuter  qui  m’im- 
« pute  des  crimes , ni  juftifier  qui  me  décerne  des  récom- 
» penfes.  D’autre  part , fi  je  viens  à traiter  les  ferviccs 
» que  j’ai  rendus  dans  mon  adminiftration  , je  me  verrai 
« contraint  à parler  fouvent  de  moi.  Je  vais  donc  dans  ce 
» violent  état  eflàier  de  me  comporter  avec  toute  la  mo- 
» dération  poflible  : mais  ce  qu’exigera  de  moi  la  nécefli- 
» té  de  me  défendre,  ne  doit  en  bonne  juftice  s’imputer 
« qu’à  l’agrclTcur  qui  me  l’a  volontairement  impofée... 

» Cependant  malgré  ces  faits  inconteftables,  & comme 
« certifiés  par  l’organe  de  la  vérité  elle-même  , Efchine 
» a tellement  renoncé  à toute  pudeur  , que  non  content 
« de  me  déclarer  l’auteur  d’une  telle  paix , il  o fe  me  ta- 
» xer  encore  d’avoir  empêché  que  la  République  ne  la 
» concertât  avec  l’aflemblée  générale  des  Grecs.  Mais 
« vous , ô...  ( de  quel  nom  doic-on  juftement  vous  qua- 
« lifier  ? ) vous  lorfqu’en  votre  prélence  je  rompois  les 
« accords  de  cette  harmonie  , lorfqu’à  vos  yeux  je  dé- 
« pouillois  la  République  des  avantages  de  cette  confédé- 
« ration , dont  aujourd’hui  vous  exaltez  l’importance  avec 
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• e fcUne  » les  derniers  efforts  de  votre  voix  de  * théâtre  5 laifïates- 
mtïàcn.'  ”*  ” vous  échaper  contre  moi  le  moindre  ligne  d’indigna- 
» don  ? Montâtes- vous  dans  la  Tribune  ? Eûtes-vous  foin 
*>  de  dénoncer  , de  déveloper  une  feule  fois  ces  crimes , 
» dont  il  vous  plaît  maintenant  de  me  charger  ? Or  cer- 
>»  tainement , fi  pour  exclure  les  Grecs  de  toute  participa- 
» tion  à la  paix  , j’avois  pu  m’oublier  au  point  de  me  ven- 
»»  dre  à Philippe,  le  parti  qui  vous  reftoit  à prendre , c’é- 
» toit , non  de  vous  taire , mais  de  crier  , de  protefter , de 
»>  révéler  mes  prévarications  à ceux  qui  m’entendent.  Ce. 
» pendant  jamais  vous  n’agîtes  de  la  forte,  ni  jamais  per- 
» ionne  c|ui  vive  ne  vous  ouit  articuler  un  feul  mot , qui 
» tendic  a cette  fin . . . 

» Que  fi  fans  nulle  exception  Philippe  ne  cefloit  de  ra- 
»>  vir  à tous  les  peuples  honneur , prérogatives  , liberté , 
» ou  plutôt  d’abolir  autant  de  Républiques  qu’il  fut  en 
» fon  pouvoir  ; vous,  Messieurs  , par  votre  déférence 
»>  à mes  confeils  n’embraflates-vous  pas  le  parti,  fans  con- 
» tredit,le  plus  glorieux  ? Dites-nous , Efchine, comment 
« devoir  fe  comporter  Athènes  à la  vue  de  Philippe , met. 
» tant  tout  en  œuvre  pour  établir  fon  empire  & fa  tyrannie 
>»  fur  les  Grecs  ? Ou  moi  qui  rempliflois  la  fonftion  de  mi- 
» niftre , quels  confeils  &c  quels  décrets  devois.je  propofer, 
» fur-tout  dans  Athènes  ? ( car  la  circonftance  du  lieu  méri- 
•»  te  une  attention  particulière.  ) Moi , dis-je , qui  dans  mon 
>>  ame  fàvois  que  de  tout  tems  jufqu’au  jour  que  je  montai 
» la  première  fois  dans  la  Tribune , ma  patrie  avoitperpé. 
« tuellement  combattu  pour  la  prééminence  , pour  Thon- 
»>  neur  & pour  la  gloire  ; & que  par  une  noble  émulation , 
» elle  feule  avoir  facrifié  plus  d’hommes  d’argent  à l’a- 
» vantage  commun  des  Grecs , que  nul  autre  des  Grecs 
» n’en  facrifia  jamais  à fes avantages  particuliers.  Moi,  qui 
» d’ailleurs  voiois  ce  même  Philippe  , avec  qui  nous  difpu- 
» rions  de  la  fouveraineté  & de  l’empire , qui  le  voiois  , 
V quoique  couvert  de  blefiures , œil  crevé , clavicule  rom- 
» pue , main  & jambe  eftropiées , réfolu  pourtant  à fc  pré- 
»>  cipiter  encore  au  milieu  des  hazards  , & prêt  â livrer 
« à la  fortune  telle  autre  partie  de  fon  corps  qu’elle  vou- 
» droit , pourvu  qu’avec  ce  qui  lui  refteroit  il  pût  vivrç 
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» dans  la  gloire  8c  dans  l’honneur.  Or  certainement  nul 
» homme  n’oferoit  dire  qu’à  un  barbare  clevé  dans  Pel- 
» la,  lieu  alors  vil  8c  obfcur,  appartenoit  d’avoir  l’ame 
» allez  haute  pour  defirer  8c  pour  entreprendre  de  fub- 
» juguer  les  Grecs  j mais  qu’à  vous , tout  Athéniens  que 
» vous  êtes , qu’à  vous , auxquels  chaque  jour  , foie  vos 
» orateurs  dans  la  Tribune  , ioit  fur  la  fcéne  vos  acteurs  , 
» retracent  la  vertu  de  vos  ancêtres , il  convenoit  de 
» pou  lier  la  baflefle  d’ame  8c  la  lâcheté  , jufqu’à  aban- 
» donner  8c  livrer  volontairement  à Philippe  la  liberté 
» de  la  Grèce.  Non  , encore  une  fois  , homme  qui  vive 
n’auroit  le  front  d’avancer  une  propofition  fi  étrange. 
» Attaquez-moi , Efchinc , fur  les  avis  que  je  donnai  j 
>»  mais  abftenez-vous  de  me  calomnier  fur  ce  qui  arriva. 
» Car  c’elt  au  gré  de  l’Intelligence  fuprême  que  tout  fe 
*>  dénoue  8c  fe  termine  ; au  lieu  que  c’eft  par  la  nature 
» des  avis  mêmes  qu’on  doit  juo;cr  de  l’intention  de  celui 
» qui  les  donne.  Si  donc  par  l’evénement  Philippe  a vain- 
» eu  , ne  m’en  faites  point  un  crime  , puifquec’étoit  Dieu 
» qui  difpofoit  de  la  vicloire  , 8c  non  moi.  Mais  qu’avec 
» une  droiture  , qu’avec  une  vigilance  , qu’avec  une  acti- 
»>  vité  infatigable  8c  fupérieure  à mes  forces , je  ne  chcr- 
*>  chai  pas , je  ne  mis  pas  en  œuvre  tous  les  moiens  où  la 
>»  prudence  humaine  peut  atteindre,  8c  que  je  n’infpirai  pas 
» des  réfolutions  8c  nobles , 8c  dignes  d’Athènes , 8c  né- 
» celfaires  -,  montrez-le  moi , 8c  alors  donnez  carrière  à 
» vos  accufations.  Que  fi  un  coup  de  foudre  ou  de  tem. 
» pete  furvenu  vous  terrafla  , Messieurs  , 8c  non  feule- 
» ment  vous , mais  tous  les  autres  Grecs  enfemble  , que 
» faire  à cela  ? Faut-il  tomber  fur  l’innocent  î Si  le  pro- 
» priétaire  d’un  vaifleau  Pavoit «équipé  de  toutes  les  cho- 
» les  néccllaires  , 8c  prémuni  pleinement  contre  les  ha- 
» zards  de  la  mer  , 8c  qu’enfuite  il  furvînt  une  tourmente 
» qui  en  rompît  8c  brilat  les  agrès,  l’accuferoit-on  en  c6 
» cas  d’avoir  été  caufe  du  naufrage  ? MUs  je  ne  gouver- 
» nois  pas  le  vaifleau  , diroit-il.  Moi  non  plus  , je  ne  com- 
» mandois  pas  l’année,  je  ne  difpofois  pas  de  la  fortune: 
*>  au  contraire  , c’étoit  la  fortune  qui  difpofoit  de  tout. 

» Or  puilqu’il  appuie  fi  fort  fur  les  événemens , je  ne 
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» crains  pas  d’avancer  une  efpece  de  paradoxe.  Que  nul 
» de  vous , au  nom  de  Jupiter  & des  autres  dieux  , ne 
» s’effarouche  de  l’hyperbole  apparente  ; mais  qu’il  exa- 
»>  mine  équitablement  ce  que  je  vais  dire.  Car  , fi  par  une 
» lumière  plus  qu’humaine  tous  les  Athéniens  avoient  de- 
» mêlé  les  événemens  futurs,  & que  tous  les  euffent  pre- 
ss vus,  & que  vous,  Efchine,  qui  ne  lâchâtes  pas  un  feul 
s>  mot,  vous  les  cuflicz  prédits  & certifiés  avec  votre  voix 
ss  de  tonnerre  : Athènes , même  en  ce  cas, ne  devoit  point 
ss  fe  départir  d’un  tel  procédé , pour  peu  qu’elle  relpc&âc 
ss  fii  gloire , ou  fies  ancêtres  , ou  les  jugemens  de  la  pofté- 
ss  rite.  Car  maintenant  , Athènes  paroit  au  plus  avoir 
ss  échoué  ; genre  de  malheur  commun  à tous  les  mortels, 
ss  lorfiqu’il  plaît  ainfi  au  Souverain  Etre.  Mais  une  Répu- 
ss  blique  qui  fe  jugeoit  alors  digne  de  la  prééminence  fur 
ss  tous  les  autres  Grecs,  ne  pouvoir  fe  défifter  d’un  pareil 
ss  droit , fans  encourir  le  jufte  reproche  de  les  avoir  tous 
ss  livrés  à Philippe  : puilqu’en  cas  que  fans  coup  férir 
s>  elle  eût  abandonné  une  prérogative  qu’au  prix  de  tout 
ss  danger  finis  refe rve  nos  ancêtres  avoient  acheté  de 
ss  quelle  honte,  vous  Efchine,  n’auriez-vous  pas  été  cou- 
ss  vert  ? car  à coup  fur  cette  honte  n’eût  pû  retomber  ni 
ss  fur  la  République , ni  fur  moi.  De  quel  œil , grand 
ss  Dieu  , fbutienarions  - nous  la  vue  de  cette  multitu- 
ss  de  innombrable  d’hommes  qui  viennent  de  toutes 
ss  parts  à Athènes , fi  par  notre  faute  les  affaires  avoient 
ss  dépéri  au  point  où  l’on  les  voit  ; fi  l’on  eût  clü  Phiiip- 
ss  pc  pour  le  Chef  & pour  l’arbitre  de  la  Grèce  entière  ; 
ss  fi  nous  avions  fouffbrt  que  d’autres  fans  nous  euffent  lia- 
is zardé  le  combat  pour  détourner  un  tel  malheur;  fur- 
ss  tout  nous  dilànt  citoierre  d’une  ville  , qui  de  tout  tems 
ss  aima  mieux  affronter  de  glorieux  hazards , que  de  jouir 
ss  d’une  honteufe  fureté.  Car  quel  efi:  le  Grec,  quel  eft  le 
ss  Barbare  , qui  ne  fâche  que  les  Thébains , & devant  eux 
ss  encore  les  Lafédémoniens  parvenus  au  plus  haut  degré 
ss  de  puiffànce  , &:  enfin  le  roi  de  Per  fe , auraient  accor- 
ss  dé  volontiers  à la  République,  non  feulement  la  poffèf- 
ss  fion  de  fe  s propres  Etats , mais  encore  tout  ce  qu’elle 
ss  aurait  voulu  , pourvû  qu’elle  eût  pû  fe  réfoudre  a rece- 
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du  Barreau. 

« voir  la  loi,  ficfouffrir  qu’un  autre  dominât  fur  les  Grecs? 

» Mais  par  des  Athéniens , ainfi  qu’il  y parut , tel  lènti- 
» ment  ne  pouvoir  s’admettre  , ni  comme  héréditaire , ni 
» comme  fupportable , ni  comme  naturel.  Et  depuis  qu’A- 
»>  thénes  exifte  , perfonne  n’a  jamais  pu  l’induire  à plier 
»»  lâchement  fous  des  PuilTances,  à la  vérité  fupérieures, 

« mais  tyranniques  ; ni  à s’acquérir  par  de  lcrviles  com- 
» plailânces  une  indigne  fùretc.  Au  contraire  , dans  une  , 

» polie  dion  immémoriale  de  combattre  pour  la  princi- 
» pauté , pour  l’honneur,  6c  pour  la  gloire , elle  a perfé- 
» véré  dans  tous  les  tems  à braver  les  plus  grands  périls... 

» Si  donc  je  tentois  d’infinuer  que  mes  confeils  vousdé- 
» terminèrent  à penfer  en  dignes  fils  de  vos  prédécef- 
«»  leurs , je  ne  lâche  perfonne  qui  ne  put  légitimement 
» me  taxer  d’arrogance.  Mais  jfc  déclare  ici , que  fi  vous 
» prîtes  de  femblables  rélolutions , la  gloire  vous  en  ap- 
» parrient  ; 6c  je  rcconnois  que  lontems  avant  moi  la  Ré- 
»>  publique  penfoit  avec  cette  magnanimité.  Je  ne  me  van- 
» te  iniquement  que  d’avoir  aulîï  coopéré  pour  ma  parc 
» à tout  ce  qui  fe  fit  alors  dans  le  minillére. 

» Au  relie,  Messieurs,  il  faut  que  le  citoicn  naturel-  Fmnifm. 
» lement  vertueux  ( car  en  parlant  de  moi  je  me  reftreins 
» à ce  terme , pour  moins  irriter  l’envie)  poflede  ces  deux 
» qualités  : lavoir , dans  les  exercices  de  l’autorité  un  cou- 
» rage  ferme  fie  inébranlable  , pour  maintenir  la  Répu- 
» blique  en  la  prééminencç  -,  fie  de  plus  dans  chaque  con- 
» jondure  6c  dans  chaque  adion  particulière  un  zélé  à 
»»  toute  épreuve.  Car  ces  fentimens  * dépendent  de  nous,  ‘ cvj? 

» 8£  la  nature  nous  les  donne  : mais  pour  le  pouvoir  6c  la 
»>  force , ils  nous  viennent  d’ailleurs.  Or  ce  zélé , vous  trou- 
» verezabfolument  qu’il  ne  fe  démentit  jamais  en  moi  ; ju- 
» gez-enpar  les  œuvres  : ni  lorfque  l’on  demandoit  ma  tête, 

» ni  lorlque  l’on  me  traduifoit  au  tribunal  des  Amphi- 
» dyons , ni  lorfque  l’on  s’cfForçoit  de  m’ébranler  par  des 
» menaces , ni  lorfque  l’on  tentoit  de  m’amorcer  par  des 
» promefles,  ni  lorfqu’on  lâchoit  fur  moi  ces  hommes  mau- 
» dits  comme  autant  de  bêtes  féroces  ; jamais  en  aucune 
>3  façon  je  ne  me  fuis  départi  de  mon  zélé  pour  vous.  Pour 
»>  ce  qui  regarde  le  gouvernement , dès  que  je  commen- 
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« çai  à y avoir  part , je  fuivis  la  droite  fie  jufte  voie  de 
» conferver  les  prérogatives , les  forces , la  gloire  de  ma 
» patrie  ; de  les  accroître  , 6c  de  me  confacrer  entiére- 
» ment  à ce  foin.  Audi , lorfque  d’autres  puiflanccs  prof- 
» pcrent , on  ne  me  voit  point  me  promener  avec  un  vi- 
» iage  content  6c  ferein  dans  la  place  publique  , étendre 
« une  main  careflànte , 6c  d’une  voix  de  congratulation 
» annoncer  la  bonne  nouvelle  à gens  que  je  crois  qui  la 
» manderont  en  Macédoine  ; ni  au  récit  des  événemens 
» heureux  pour  Athènes , on  ne  me  voit  point  trembler , 
» gémir , bailfer  les  yeux  vers  la  terre , à l’exemple  de  ces 
« impies , qui  diffament  la  République  ; comme  fi  par  de 
» telles  manœuvres  ils  ne  fe  diffamoient  pas  eux-mêmes* 
» Us  ont  toujours  l’oeil  au  dehors  ; 6c  lorfqu’ils  voient 
» quelque  Potentat  profiter  de  nos  malheurs  , ils  font 
» valoir  fes  profpérités  , fie  publient  qu’on  doit  mettre 
» tout  en  œuvre  pour  éternilèr  lés  fuccès. 

» Dieux  immortels , qu’aucun  de  vous  n’exauce  de  fem- 
» blables  vœux  : mais  rectifiez  plutôt  l’efprit  fie  le  cœur 
» de  ces  hommes  pervers.  Que  fi  leur  malice  invétérée 
» eft  incurable  , pourûiivcz-les  fur  terre  fie  fur  mer  , Se 
» exterminez-les  totalement.  Quanta  nous  autres,  détour- 
» nez  au  plutôt  de  deflus  nos  tetes  les  malheurs  qui  nous 
» menacent , fie  accordez-nous  une  pleine  fureté. 

Succès  des  deux  harangues . 

Eschine  fuccomba  , fie  paia  de  l’exil,  une  accufâtion 
témérairement  intentée.  U alla  s’établir  à Rhodes , fi^ou. 
vrit  là  une  école  d’éloquence  , dont  la  gloire  fc  ioutinc 
pendant  plufieurs  fiécles.  Il  commença  fes  leçons  par  lire 
à fes  auditeurs  les  deux  harangues  qui  avoient  caufc  fon 
banniflèment.  On  donna  de  grands  éloges  à la  lîennc  : 
mais  quand  ce  vint  à celle  de  Démofthénc , les  battemens 
de  mains  fie  les  acclamations  redoublèrent.  Et  ce  fut  alors 
qu’il  dit  ce  mot , fi  louable  dans  la  bouche  d’un  ennemi 
6c  d’un  riyarl  : Eh  que  fcroit-ce  donc  fi  vous  l’aviez^  entendu 
lui-mcme  i 

En  B.APORTANT  , comme  je  viens  défaire  , quelques 
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endroits  des  harangues  d’Efchine  &c  de  Démofthéne , je  n’ai 
pas  prétendu  qu’ils  fuflènt  fuffifans  pour  donner  une  jufte 
idée  de  ces  deux  grands  orateurs.  Ce  qui  fait  la  partie  la 
plus  eiTentiellc  de  l’éloquence , & qui  en  eft  comme  l’ame, 
manque  néceflàirement  à des  extraits  détachés  du  corps 
de  l’ouvrage  entier.  On  n’y  voit  point  le  deflein , le  plan, 
l’économie,  la  fuite  du  dilcours  : la  force  , la  liaifon,  l’ar. 
rangement  des  preuves  : cec  art  merveilleux  , par  lequel 
l’orateur  lait  tantôt  s’infinuer  avec  douceur  dans  les  ef- 
prits,  tantôt  y entrer  comme  par  violence,  fie  s’en  rendre 
abfolument  le  maître.  D’ailleurs  il  n’y  a point  de  tradu- 
ction qui  puiflè  rendre  cette  pureté , cette  élégance,  cet- 
te fineflè,  cette  délicareiTe  de  l’Atticifme  , dont  la  feule 
langue  grecque  eft  fufceptible , fie  que  Démofthéne  avoic 
portées  au  fouverain  degré  de  perfection.  Mon  deflein  n’a 
été  , en  copiant  ces  extraits , que  de  mettre  les  lecteurs 
qui  n’ont  point  étudié  la  langue  grecque  en  état  de  pou- 
voir le  former  quelque  idée  du  ftile  de  ces  deux  ora- 
teurs. Les  jugemens  avantageux  qu’en  ont  porté  dans 
tous  les  tems  les  plus  habiles  Ecrivains,,  ferviront  encore 
davantage  à faire  connoitre  leur  caractère  , fie  pourront 
peutétre  infoirer  le  delir  de  voir  de  plus  près,  fie  de  con- 
noitre par  loi-même  des  hommes  d’un  fi  rare  mérite, fit 
dont  on  dit  tant  de  merveilles.  M.  de  Tourreil  en  a ra- 
mallé  plufieurs  ; j’en  raporterai  ici  une  partie. 

§.  III.  Jugemens  des  Anciens  fur  Démofthéne . 

Quintilien  , eftimateur  non  moins  éclairé  qu’équi-  us. i*. c. u 
table , en  parle  en  ces  termes  : a „ Une  foule  d’orateurs 
» vient  enluitc  , Démofthéne  à leur  tête  , le  modèle  au- 
« quel  doit  * néceflàirement  s’aflujetthr  quiconque  afpire 
» à la  véritable  éloquence.  Son  ftile  a tant  de  force  : il 

aScquituroratorum  irgens  ma-  quod  redundet,  invenias.  Plenior 
rus...  quorum  longe  princcps  De-  Æfchines,  & magis  fuliis , & gran- 
mofthenes , ac  penc  Icx  orandi  fuir.  dion  lîmilis , quo  minus  (ftittus  eft. 

Tanta  vis  nr  co , tam  dénia  omnia,  Carnis  taraen  plus  habet , laecrto» 
ita  quibulilam  nervis  intenta  (tint , rum  minus, 
tam  nihil  otioliim  , is  diccndi  mo-  * ,Quintilien  n’a  fus  eft  dire  ub- 
dusvut  ncc  quod  délit  in  co,  nec  foin  ment  <juc  les  écrits  de  ûtmtllbc- 
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» eft  fi  ferré , fi  * nerveux  : tout  s’y  trouve  dans  une  telle 
» juftcfle  fie  dans  une  précifion  fi  exacte,  qu’il  n’y  a rien 
» de  trop  ni  de  trop  peu.  Efchine  eft  plus  étendu  fie  plus 
» diffus.  Il  paroit  plus  grand  , parce  qu’il  eft  moins  ramaf- 
» fc  i il  a plus  d’embonpoint , fie  moins  de  nerfs. 

Dnys  ifH *-  » Ce  qui  cara&érifc  l’éloquence  de  Démofthénc,  c’eft 

^UvnîJim-  ” 'a  violence  des  mouvemens  , le  choix  des  paroles  , fie 
lé  t.»  aPZai.»  » la  beauté  de  l’ordonnance , qui  foutenue  juiqu’au  bout, 
!•  » Se  jufqu’au  bout  accompagnée  de  force  Se  de  douceur, 
» attache  fie  fixe  continuellement  l’efprit  des  Juges.  Ef- 
» chine  véritablement  n’a  pas  tant  d’energie  : mais  néan- 
»>  moins  il  fe  fignale  par  la  diction , que  tantôt  il  orne 
» des  plus  nobles  fie  des  plus  magnifiques  figures , fie  que 
» tantôt  il  afiàifonnc  des  traits  les  plus  vifs  fie  les  plus 
» piquans.  L’art  fie  le  travail  ne  s’y  font  point  fentir.  Une 
» facilité  heureufe  , que  la  nature  feule  peut  donner, ré- 
» gne  par  tour.  Il  eft  brillant  fie  folidc  : il  étend  fie  il  am- 
»>  plifie , mais  fouvent  il  ferre  fie  preflè  ; en  forte  que  fon 
» ftile , qui  au  premier  coup  d’ccil  ne  paroit  que  coulant 
»>  fie  doux , fe  trouve , lorfqu’on  vient  à le  regarder  de  plus 
»>  près , énergique  Se  véhément.  En  quoi  lefcul  Dcmofthé- 
» ne  le  fur  paire  de  façon , que  fans  contredit  Efchine  tient 
»>  le  fécond  rang  entre  les  orateurs. 

» 1 Je  me  fouviens  , dit  Cicéron , d’avoir  préféré  Dé- 
» moftnéne  à tous  les  orateurs.  Il  remplit  l’idée  que  j’ai 
« de  l’éloquence.  Il  atteint  à ce  degré  de  perfe&ion  que 
>»  j’imagine,  mais  que  je  ne  trouve  qu’en  lui  fcul.  On  n’a 
« jamais  vù  dans  aucun  orateur  ni  plus  de  grandeur  fie  de 
» force  , ni  plus  d’art  Sc  de  finefle  , ni  plus  de  fagcfTe  fie 
» de  fobriété  dans  les  ornemens....  Il  excelle  dans  tous 

ne  fuffent  U régie  de  C éloquence  : tuojité  extraordinaire. 

il  a adouci  cette  pcnfe'e  : pcnc  lex  a Rccordor  me  longé  omnibus 

orandi  fuit.  unum  ante  ferre  Démoli  licnem , qui 

* Tarn  denfaomnia  , ita  quibuf-  vim  accommodarit  ad  eam  quam 
dam  nervis  intenta  itint.  » Il  eft  Ji  fentiam  eloquentiam , non  ad  eam 

» ferre  ,Ji  nerveux .«  fje  ne  failli*  quam  in  aliquo  ipfc  cognovetim. 

métaphore  ifi  eft  tirée  des  nerfs  du  Hoc  nec  gravior  extitit  q ml  quam, 
corps , ou  d'un  arc , dont  la  corde  ex-  nec  caliidior , nec  temperatior. . . . 
tremement  tendue  ( nervi  ) pouffe  lei  Umts  cminet  inter  omr.es  in  omni 

puits  avec  une  foret  & une  unpe-  gcncre  diccndi.  Orat.  104. 
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ti  les  genres  de  l’éloquence...  ® Pas  une  des  qualités  qui 
n constituent  l'orateur  ne  lui  manque  : il  eft  parfait.  Tout 
» ce  que  la  pénétration  d’cfprit , tout  ce  que  le  rafine- 
« ment , tout  ce  que  l’artifice , pour  ainfi  dire , & la  rufc 
» peuvent  fournir  fur  un  fujet , il  le  trouve , & il  fait  le 
» mettre  en  œuvre  avec  une  juffefle  , une  précifion  , une 
»»  netteté , qui  ne  laiflent  rien  à defirer.  Faut-il  de  l’élé- 
» vation  , de  la  grandeur , de  la  véhémence  ? il  efface  tous 
» les  autres  par  la  fublimité  des  penfées,  & par  la  magni- 
« ficence  des  expreSfions.  Il  prime  inconreftablement  : nul 
» ne  l’égale.  Hypéride,  Efcnine , Lycurgue,  Dinarque, 
»>  Déinade  , n’ont  que  le  mérite  d’en  avoir  le  plus  ap- 
» proclié. 

« Cette  harangue  ( dit-il  ailleurs  en  parlant  de  la  cau- 
» fe  pour  Ctéfiphon  ) répond  de  telle  lorte  à l’idée  que 
» j'ai  dans  l’eSprit  de  la  parfaite  éloquence,  qu’on  ne  peut 
» rien  defirer  de  plus  achevé. 

Avant  que  de  paflèr  au  cara&ére  de  l’éloquence  de 
Cicéron , je  croi  devoir  ajouter  ici  quelques  réflexions 
fur  celle  de  Démofthéne. 

Il  faudrait , ce  me  femblc , renoncer  au  bon  fens  & i 
la  droite  raifon , pour  révoquer  en  doute  le  mérite  Supé- 
rieur de  l’orateur  grec  apres  le  iuccès  incroiable  qu’il  a 
eu  de  fon  tems,&  les  eloges  magnifiques  cjue  les  plus  ha- 
biles connoiffèurs  lui  ont  donnés  comme  a l’envi. 

Il  parloit  c devant  le  peuple  le  plus  poli  qui  fût  jamais, 
le  plus  délicat,  le  plus  difficile  à contenter  en  matière  d’é- 
loquence ; fi  fenfible  aux  beautés  & aux  grâces  du  dis- 
cours , & à la  pureté  du  langage  , que  fes  orateurs  n’o- 


a Plané  quidem  perfeélum  , & 
cui  nihil  admodum  délit , Demo- 
fthcnem  facile  dixetis.  Nihil  acutè 
inveniri  potuit  in  cis  caulis  qnas 
fctipfit , nihil  ( ut  ita  dicam  ) fubdo- 
lè, nihil  verfutè,  quod  illc non  vi- 
dent : nihil  fubtilitcr  dici  , nihil 
ptefsé  , nihil  enucleaté  , quo  fîcn 
poilit  aliquid  limatius  : nihil  con- 
tra grande,  nihil  incitatum  , nihil 
ornanim  vel  verbotum  gravitatc. 


vel  Icntentiarum  , cfuo  quidquam 
elfet  elatius  : Sic.  Brut.  n.  5 j. 

b Ea  perfcéf 6 |jatio  in  cam  for- 
mant , qux  eft  inlîta  in  mentibus 
nolhis , includi  lie  poteft , ut  major 
cloquentia  non  quxratur.  Ont.  n. 
'??• 

c Athenienfium  femper  fuit  pru- 
dens  fincerumque  judicium,  nihil 
ut  pofl’ent  nili  incorruptum  audire 
Sc  cieganJ.  Eorum  rcligioni  cùm 
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Soient  hazarder  devant  lui  aucune  expreffion  douteufe 
extraordinaire  , ou  qui  pût , en  quelque  manière  que  ce 
fut,  bleflèr  des  oreilles  fi  fines  & fi  épurées.  D'ailleurs  il 
vivoit  dans  un  fiécle,  où  le  goût  du  beau  , du  vrai  , du 
Ample  régnoit  fouverainement  : a fiécle  heureux , qui  pro- 
duiïït  en  même  teins  une  foule  d’orateurs  , dont  chacun 
aurait  pu  être  regardé  comme  un  modèle  achevé,  fi  Dé- 
mofthene  par  une  force  de  génie  & une  fupériorité  de 
mérite  extraordinaire  ne  les  avoit  tous  effacés. 

Toute  la  poftérité  lui  a accordé  la  juftice  que  fon  fié- 
cle même  ne  lui  avoit  pas  refufée.  Mais  le  jugement  feul 
qu'en  a porté  Cicéron , devrait  fixer  celui  de  tout  homme 
fenfé  & raifonnable.  Ce  n’eft  point  un  ftupide  admirateur 
qui  fe  livre  fans  examen  à d’aveugles  préjugés.  Quelque 
excellent  que  lui  parût  Démofthéne  en  tout  genre  , b il 
avoue  néanmoins  qu’il  ne  le  fatisfailoit  pas  en  tout  , & 
qu’il  lui  lailloit  encore  quelque  chofe  à defirer  , tant  il 
étoit  délicat  fur  ce  point , & tant  l’idée  qu’il  s’étoit  for- 
mée d’un  orateur  parfait  étoit  élevée  & fublime.  Il  ne 
laiflè  pas  pourtant  de  donner  fes  harangues , & furtout 
celle  pour  Ctéfiphon  qui  étoit  fon  chef-d’œuvre , comme 
le  modèle  le  plus  accompli  que  l’on  puifîè  fe  propofer. 

Qu’y  a-t-il  donc  dans  ces  harangues  de  fi  admirable , &c 
qui  ait  pu  enlever  fi  univerfcllement  & fi  unanimement  les 
fuffrages  de  tous  les  fiéclcs  ? Démofthéne  eft-il  un  ora- 
teur qui  s’amufe  fimplement  à flater  l’oreille  par  le  fon  &c 
l’harmonie  des  périodes  , ou  qui  fafîè  illufion  à l’efprit 
par  un  ftile  fleuri  & des  penfées  brillantes  i Une  telle  cio. 
quence  peut  bien  dans  le  moment  même  éblouir  & char- 
mer : mais  l’impreflion  qu’elle  fait  n’eft  pas  de  longue  du. 


fervirec  or.uor , nullum  verbum  in- 
folcns,  nullum  qÿiofum  poncreau- 
debat....  Ad  Atticorum  aurcstcrc- 
tes  & rcligiofâs  qui  fc  accommo- 
dant , ii  funrexiftimandi  Atticcdi- 
ccrc.  Ont. 17. 

aScquitur  oracorum  ingens  mi- 
nus , cùm  deeem  iimul  Athcnis  ætas 
una  tulerit  : quorum  longe  princcps 
i)ffliofUlcncs  , ac  penè  lex  orandi 


fuit.  . Quintil.lib . jo.cap.  t. 

bUfquc  cô  difficiles  ac  morofi 
fumus , ut  nobis  non  fhtisfaciat  ipfê 
Dcmoflhenes  : qui,  quanquam  unus 
eminct  inter  omnes  in  omni  génè- 
re dicendi , tamen  non  fêmpcr  im- 
plct  auras  meas , ita  funt  avid*  & 
capaccs , Si  lêmpcr  aliquid  immen- 
fum  infinitumque  defiderant.  Our. 
».  104. 

rée. 
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Tee.  Ce  qu’on  admire  dans  Démofthéne , c’eft  le  plan,  la 
fuite  , l’économie  du  diicours  : c’eft  la  force  des  preuves, 
la  folidicé  du  raifonnement  , la  grandeur  8c  la  nobleile 
•des  fentimens  & du  ftile  , la  vivacité  des  tours  & des  figu- 
res, enfin  ^ un  art  merveilleux  de  mettre  dans  tout  leur 
jour  fie  de  faire  paroitre  dans  toute  leur  force  les  matiè- 
res ou’il  traite  5 en  quoi , félon  Quintilien  , confifte  prin- 
cipalement la  folide  éloquence  , qui  ne  fe  contente  pas  de 
repréfenter  les  chofes  telles  qu’elles  font  réellement  & 
en  elles-mêmes,  mais  qui  y ajoute  par  la  véhémence  du 
difcours  des  traits  vifs  & animés  , feuls  capables  de  tou- 
cher fit  d’emouvoir  les  auditeurs.  Mais  ce  qui  caradérilè 
encore  plus  que  tout  cela  Démofthéne  , fit  en  quoi  il  n’a 
•point  eu  d’imitateur , eft  un  oubli  fi  parfait  de  lui  mê- 
me , une  exactitude  fi  fcrupulcufc  à ne  faire  jamais  para- 
de d’efprit , un  loin  fi  perpétuel  de  ne  rendre  l’auditeur 
attentif  qu’à  la  caufe  St  point  du  tout  à l’orateur , que 
jamais  il  ne  lui  échape  une  exprefiion , un  tour, une  pen- 
fée , qui  n’ait  pour  but  Amplement  que  de  plaire  fit  de 
briller.  Cette  retenue , cette  fobriété , dans  un  aulfi  beau 
^énie  qu’étoit  Démofthéne  , dans  des  matières  fi  fufeep- 
tibles  de  grâce  & d’élégdhce  , met  le  comble  à fon  mé- 
rite , St  eft  au-defius  de  toutes  les  louanges.  La  tradudion 
•de  M.  de  Tourreil , quoique  très  exade  pour  l’ordinaire, 
n’a  pas  toujours  pu  conferverce  caradére  inimitable , fie 
elle  a quelquefois  prété  au  texte  des  ornemens  qui  ne  s’y 
trouvent  pas. 

On  ne  me  faura  pas  mauvais  gré  fi  , pour  appuier  ce 
que  je  viens  de  dire  du  ftile  de  Démofthéne  , je  raporte 
ici  ce  qu’en  ont  penfé  deux  illuftrey  modernes , dont  les 
témoignages  ne  doivent  pas  être  d’un  moindre  poids  que 
ceux  des  anciens. 

Le  premier  eft  de  M.  de  Fénelon  Archevêque  de  Cam- 
brai, dans  les  Dialogues  fur  l’éloquence  , livre  très  propre 


a In  hoc  eloquentix  vis  eft  ut  ju- 
dieem  non  ad  id  tamùm  impellat, 
in  quod  ipfeà  rei  natura  duccrctur  : 
fed  aut  qui  non  eft  , aut  majorent 
quîm  eft,  faciatafFedum.  Hxc  eft 
T orne  I. 


ilia  qux  Mant  vocatur , rébus  indi- 
gnis , aJpcris , invidiofisaddens  vint 
oratio  : qua  virtutc  porter  alios  plu- 
rimum  Dcmofthencs  valuit.  J^uni- 
til.  lib.  6.  (.  1. 
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à former  le  goût  par  les  fages  Sc  judicieufes  réflexions 
dont  il  eft  rempli.  (Voici  comme  il  y parle  de  Démofthé- 
ne , en  le  comparant  à Ifocratc.  » On  ne  voit  dans  celui- 
« ci  que  des  difcours  fleuris  Sc  efféminés , que  des  pério- 
» des  faites  avec  un  travail  infini  pour  amulèr  l’oreille  , 
» pendant  que  Démofthéne  émeut,  échauffe  , Sc  entrai, 
» ne  les  cœurs.  Il  eft  trop  vivement  touché  des  intérêts 
» de  fa  patrie , pour  s’amufer  à tous  les  jeux  d’efprit  d’L- 
» focrate.  C’eft  un  raifonnement  ferré  Sc  preflant  : ce  font 
» des  lêntimens  généreux  d’une  amc  qui  ne  conçoit  rien 
» que  de  grand  : c’eft  un  difcours  qui  croît  &.  qui  fe  for- 
» tifie  à chaque  parole  par  des  raifons  nouvelles  : c’eft  u» 
*>  enchaînement  défigurés  hardies  & touchantes.  Vous  ne 
» /auriez  le  lire  fans  voir  qu’il  porte  la  République  dans 
» le  fond  de  fon  cœur.  C’eft  la  nature  qui  parle  elle-mo- 
» me  dans  fes  tranfports.  L’art  y eft  fi  achevé  , qu’il  n’y 
» paroit  point.  Rien  n’égala  jamais  fa  rapidité  Sc  la  véh&- 
»mence. « Je  citerai  bientôt  un. autre  endroit  de  M.  de 
Fénelon  encore  plus  beau  , où  iL  compare  Démofthéne 
à Cicéron. 

Mon  fécond  témoin  eft  M.  de  Tourreil , qui  avoir  étu>- 
dié  affèz  lontems  Démofthénfc  pour  en  bien  connoitre  le 
cara&ére; » Je  conviens , dit-il , qu’Efchine  n’a  pas  cet  air 
» de  droiture  , ce  ftile  impétueux,  ce  ton  de  vérité  fuprê- 
» me  , qui  entraîne  l’efprit  par  le  poids  de  la  conviélion-: 
» talent  qui  tire  Démofthéne  du  pair,  SC  dont  il  ufe  d’une 
» façon  finguliére.  Vous  calme  ou  vous  agite-t-il  ? vous 
» ne  lentez  rien  qui  vous  dérange  : vous  penfez  obéir  à 
» la  nature.  Vous  perfuadc  ou  vous  diflùade-t-il  ? vous  ne 
» 'lentez  rien  qui  vous  violente  : vous  croiez.  obéir  à la 
» raifon.  Car  il  parle  toujours  comme  la  railbn  Sc  comme 
» la  nature.  Il  n’a  proprement'que  leur  ftile.  C’eft  à ce  coin 
» ciu'il  marque  tout  ce  qu’il  dit.  Il  écarte  jufqu’à  l’ombre 
» du  fuperflu.  Point  d’ornemens  recherchés  : point  tfc 
» fleurs.  Il  n’aime  qùe  le  feu  Sc  la  lumière.  Il  veut  non  des 
» armes  brillantes  , mais  des  armes  fiîres.  Voila  , fi  je  ne 
» me  trompe , ce  qui  fonde  cette  véhémence  viftorieufê 
» qui  domtoit  les  Athéniens , Sc  qui  place  Démofthéne  au i 
» delTus  de  tout  ce  qu’il  y eut  jamais  d’orateurs. 
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« Une  énergie  qui  lui  eft  propre  le  cara&érile  , éc  le 
» tire  de  pair , dit  le  même  auteur  dans  un  autre  endroit. 
« Son  dilcours  eft  un  tiftli  d’indudions , de  conféquen- 
« ces , 6c  de  démonftrations , formé  par  le  fens  commun. 
» Son  xaifonnement  , dont  la  force  augmente  toujours , 
» monte  par  degrés  & avec  précipitation  jufques  où  il 
» veut  le  poufler....  Il  attaque  à découvert  , il  prefle  6c 
» réduit  enfin  à ne  pouvoir  plus  reculer.  Mais  en  cet  état 
» l’auditeur,  loin  d’avoir  honte  de  fa  défaite,  fent  le  plai- 
» fir  de  fe  rendre  à la  raifon.  Jfocrate  , difoit  Philippe , 
» ïeferime  avec  le  fleuret , Dcmofthcne  fe  bat  avec  l’épée...  On 
»voit  un  homme  qui  n’a  d’autres  ennemis  que  ceux  de 
y>  l’Etat  , ni  d’autre  paflion  qne  l’amour  de  l’ordre  6c  de 
» la  juftice  : un  homme  qui  ne  prétend  pas  éblouir , mais 
» éclairer  ; qui  ne  cherche  pas  à plaire  , mais  à fervir. 
» Point  d’omemens , qui  ne  naiflènt  de  fon  fujet  : point 
» de  fleurs , s’il  ne  les  rencontre  fur  fon  chemin.  On  di- 
»>  roit  qu’il  n’afpire  qu’à  fe  faire  entendre,  6c  que  fans  def- 
» fein  il  fe  faic  admirer.  Non  qu’il  n’ait  des  grâces  , mais 
» il  n’en  a que  d’auftéres , que  de  compatibles  avec  la 
» candeur  6c  la  franchife  dont  il  faifoit  profeflion.  La  vé- 
» rite  chez  lui  n’eft  point  fardée  : il  ne  l’effemine  point, 
» fous  prétexte  de  l’embellir...  Nulle  forte  d’oftentation  : 
» nul  retour  fur  lui-même.  Il  ne  fe  montre , ni  ne  fe  re- 
» garde.  Il  regarde, il  montre  uniquement  la  caufe:  6c  fa 
>»  caufe , c’cft  toujours  ou  le  falut  ou  l’avantage  de  fa 
» patrie. 

§■  IV.  De  l'Eloquence  de  Cicéron  , camp  urée  avec 
celle  de  Démofthéne. 


Il  se  peut  faire  que1  deux  orateurs  quoique  très  dif- 
férens  pour  le  ftileôcpour  le  caraftére,  foient  néanmoins 
également  parfaits  , en  forte  qu’il  feroit  difficile  de  dé- 
cider auquel  des  deux  on  aimeroit  mieux  reflembler. 


a In  his  oratoribus  rllud  animad- 
vertendum  eft , porte  ertè  fummos , 

qui  inter  (c  rtnt  diflïmilcs Ita 

•diflimilcs  eranr  inter  fe  , ûatuere 


ut  tamen  non  portes  utrius  te  mal- 
les rtmiliorcm.  Brut.  ».  104.  & 
14S. 
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Pcucctre  cette  régie  que  Cicéron  nous  fournit , pourra 
nous  lervir  dans  le  jugement  que  nous  aurons  à porter  d«r 
lui  8c  de  Démofthéne. 

Tous  deux  excelloient  dans  les  trois  genres  d’écrire, 
comme  y doit  exceller  tout  homme  véritablement  élo- 
quent. Ils  favoient , félon  la  diverfité  des  matières  , di- 
verfifier  leur  ftile  : tantôt  Amples  ôc  fubtils  * dans  les  peri- 
tites  caufes , dans  les  récits , dans  les  preuves  ; tantôt  tem- 
pérés 8c  ornés  , lorfqu’il  faloit  plaire  * tantôt  élevés  & 
îublimes  , quand  la  grandeur  des  affaires  le  demandoit. 
C’eft  Cicéron  qui  fait  cette  remarque  : Sc  il  en  cite  des 
exemples  pour  Démofthéne  8c  pour  lui-même. 

On  trouve  dans  Quintilien  un  beau  parallèle  de  ces 
deux  orateurs,  a » Les  qualités dit-il , qui  regardent  le 
» fond  de  l’éloquence  leur  étoient  communes  : le  deffein, 
» l’ordre  , l’économie  du  difeours,  la  divifion,  la  manié- 
» re  de  préparer  les  efprits  , de  prouver  * en  un  mot  tout 
” ce  qui  eft  de  l’invention. 

» b Quantau  ftile,  il  y a quelque  différence.  L’un  eft  plus 
»>  précis , l’autre,  plus  abondant.  L’un  ferre  de  plus  près 
» ion  adverlàire  : l’autre  pour  le  combattre  fc  donne  plus 
» de  champ.  L’un  fonge  toujours  à le  percer  , pour  ainfi 
» dire  , par  la  vivacité  de  fon  ftile , l’autre  fouvent  l’ac- 
» cable  aufli  par  le  poids  du  difeours.  Il  n’y  a rien  à retran« 
» cher  à l’un  , rien  à ajouter  à.  l’autre.  On  voit  en  Dé- 
» mofthéne  plus  de  foin  6c  d’étude , en  Cicéron  plus  de 
» naturel  6c  de  génie. 

» « Pour  ce  qui  eft  de  la  manière  de  railler , 8c  d’exci- 


* Je  me  fers  ici  de  ce  mot, quoi- 
que dans  notre  langue  il  forte  une  ou- 
tre idée  que  le  fubtilis  des  Latins. 

a Horum  ego  virtutes  plerafque 
arbitior  fimiles  : confilium  ; ordi- 
nem  ;dividcndi , præparandi,  pro- 
bandi  rationcm;  omnia  denique  quæ 
font  inventionis.  Jguintil.  ht.  ter. 
cap.  i. 

b In  eloquendo  eft  aliqua  diver- 
fitas.  Deniîor  îlle  , hic  copiofior. 
Ille  concludit  aftri&iùs,  hic  latiùs 
pugnat.  IIlc*  acuinmc  femper , hic 


fréquenter  & pondère,  llli  nihil  de- 
trahi  poteft , huic  nihil  adjici.  Cu- 
ri  plus  in  illo , in  hoc  naturx. 

* Le  traducteur  a rendu  am/îcct  en- 
droit: L’un  eft'  toujours  fubtil  dans 
la  difpute  : &c.  Je  ne  creipas  qu'il 
s'agtfle  ici  de  fubtilité.  La  Méta- 
phore, ce  me  fensble,  efl  urée  d’une 
épée. 

c Salibus  certc  & commifcrario- 
ne  ( qui  duo  plurimuro  affedus  va- 
lent ) vuicimus. 


- -Digiteed  by  Google 


du  Barreau. 

» ter  la  commifération  , deux  chofes  infiniment  puillàn- 
» tes  , Cicéron  l’emporte  fans  contredit. 

» a Mais  il  lui  cède  d'un  autre  côté  , en  ce  que  Dé- 
» mofthéne  a été  avant  lui  , & que  l’orateur  Romain , 
» tout  grand  qu’il  cil  , doit  une  partie  de  fon  mérite  à 
» l’Arhénien.  Car  il  me  paroit  que  Cicéron  , aiant  tour- 
» né  toutes  fes  penfées  vers  les  Grecs  pour  fè  former  fur 
« leur  modèle , a compofé  fon  caractère  de  la  force  de 
» Démofthéne , de  l’abondance  de  Platon  , de  la  dou- 
» ceur  d’Ifocrate.  Et  non  feulement  il  a extrait  par  fon 
»>  application  ce  qu’il  y avoir  de  meilleur  dans  ces  grands 
n originaux  : mais  la  plupart  de  ces  memes  perfections  r 
» ou  pour  mieux  dire  toutes  , il  les  a comme  enfantées 
» de  lui- même  par  l’heureufe  fécondité  de  fon  divin  gé- 
» nie.  Car  , pour  me  fervir  d’une expreffion  de  Pindare, 
» il  ne  ramafïè  pas  les  eaux  du  ciel  pour  remédier  à fa 
« féchereflè  naturelle,  mais  il  trouve  dans  Ion  propre  fonds 
» une  fource  d’eau  vive , qui  coule  fans  ceffe  à gros  bouil- 
» Ions  : & vous  diriez  que  les  dieux  l’ont  accordé  .1  la  ter- 
» re , afin  que  l’éloquence  fît  l’eflai  de  toutes  fes  forces 
» en  la  perfonne  de  ce  grand  homme. 

« b Qui  eft-ce  en  effet  qui  peut  inftruire  avec  plus  d’e- 
» xaéticude , & toucher  aveé  plus  de  véhémence  ? Et  quel 
» orateur  a jamais  eu  plus  de  charmes  ? jufqucs-là  , que 
» ce  qu’il  vous  arrache , vous  croiez  le  lui  accorder  ; &c 
» que  les  Juges,  emportés  par  fa  violence  comme  par  un 
«torrent,  s’imaginent  fuivre  leur  mouvement  propre, 
« quand  ils  font  entraînés.  D’ailleurs  il  parle  avec  tant 


a Cedendum  verà  in  hoc  qui- 
dem , quôd  & illc  ptior  fuit,  & ex 
magna  parte  Ciccronem  , quantus 
eft , fecit.  Nam  mihi  videtur  Mar- 
cus Tullius  ,£Ùin  ic  totumadimi- 
tationcm  Gracorum  contulilîct  , 
effinxirtevim  Demodhenis,  copiam 
Platonis  , jucunditatcm  Uocratis. 
Nec  veto  quod  in  quoque  optimum 
fuit  ftudio  conlëcutus  eft  tantum , 
fed  pluritnas  vel  potiùs  ornnes  ex 
fc  iplo  virtutes  cxtulit  immortalis 
ingenii  bcaciUima  ubercatc.  Non 


enim  pluvias  ( ut  ait  Pindarius) 
aquas  colligit  , (ci  vivo  gurgite 
exundat , dono  quodam  Providcn- 
tiar  genitus , in  quo  totas  vires  fuas 
elaquentia  experiretur. 

b Nam  quis  docere  diligentius  , 
moverc  vehementius  poteil  ! Cur 
ranta  unquam  jucunditas  affuit  î ur 
ipfa  ilia  quæ  extorquet , impetra- 
re  eum  crcdas  : &:  cùm  tranfverfum 
vi  fua  judicem  ferat  , tamen  illc 
non  rapi  videatur,fed  lêqui.  Jam 
in  ommbus  qux  dicit  tanta  auCto- 
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» de  raifon  8e  de  poids , que  vous  avez  honte  d’être  de 
o fentiment  contraire.  Ce  n’eft  pas  le  zèle  d’un  avocat 
» que  vous  trouvez  en  lui , mais  la  foi  d’un  témoin  8e  d’un 
«Juge.  Et  toutes  ces  chofcs , dont  une  feule  couteroit  des 
*>  peines  infinies  à un  autre , coulent  en  lui  naturellement 
» 8e  comme  d’clles-mêmcs:  en  forte  que  fa  manière  d’é- 
» crirc  fi  belle  8e  fi  inimitable  , a néanmoins  un  air  fi  ai- 
» fé  8e  fi  naturel , qu’il  femble  qu’elle  n'ait  rien  coûté  à 
» cet  heureux  génie. 

» » C’eft  pourquoi  ce  n’eft  pas  fans  fondement  que  les 
» gens  de  fôn  tems  ont  dit  qu’il  exerçoit  une  efpéce  d’em. 
« pire  au  Barreau  : comme  c’eft  avec  juftice  que  ceux  qui 
» font  venus  depuis  l’ont  tellement  eftimé , que  le  nom  de 
» Cicéron  eft  moins  aujourd’hui  le  nom  d’un  homme , 
»j  que  celui  de  l’éloquence  même.  Aions  donc  les  yeux 
jj  continuellement  fur  lui  : qu’il  foit  notre  modèle:  8c  te- 
jj  nons-nous  fiirs  d’avoir  beaucoup  profité  , quand  nous 
» aurons  pris  de  l’amour  8c  du  goût  pour  Cicéron. 

Quintilien  n’ofe  décider  entre  ces  deux  grands  ora- 
teurs , quoique  pourtant  il  femble  laiflèr  entrevoir  quel- 
que prédilection  8c  un  penchant  fccret  pour  Cicéron. 

Le  P.  Rafin  , dans  la  comparaifon  qu’il  en  a faite, 
garde  la  même  retenue.  Il  fâudroit  copier  tout  fon  trai- 
té , fi  je  voulois  ici  raporter  tout  ce  qu’il  dit  de  beau  fur 
ce  fujet.  Quelques  courts  extraits  fuffiront  pour  faire  con- 
noitre  la  différence  qu’il  trouve  entre  ces  deux  orateurs. 

» Outre  cette  folidité , dit-il  en  parlant  de  Cicéron , 
*j  qui  renfermoit  tant  de  fens  8c  de  prudence  , il  avoir  un 
u certain  agrément , 8c  comme  une  fleur  d’efprit , qui  lui 
jj  donnoit  l’art  d’embellir  tout  ce  qu’il  difoit;  8c  il  ne  paft 
u foit  rien  par  l’imagination  de  cet  orateur  à quoi  il  ne 


riras  incft , ur  diflentire  pudeat  ; «ec 
advocati  ftudium,fed  redisant  ju- 
dicis  afferar  fidem.  Cùm  intérim 
tare  omnia  , quarvix  (ïngula  quif. 
quam  intentiHîmâ  cura  confcqui 
porter  , fluunr  illaborata  : Sc  ilia , 
qu.î  nihil  pulcrius  audiru  eft , ora- 
sio  pr.x  fe  fert  tamen  fdiciÆinam 
&cilkatefp. 


a Quarc  non  imm«ità  ab  homi- 
nibus  itatis  fuse  regnare  in  judiciis 
diClus  eft  : apud  pofteros  verô  id 
confecutus  , ut  Ciccro  jam  non  ho- 
minis  fed  cioqucntiac  nomen  habca- 
tur.  Hune  igitur  fpcClcmus  : hoc 
propolîtum  nobis  lit  exempium. 
Hic  ic  profcciflè  iciat , cui  Cicero 
vaidè  plaecbk. 
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» donnât  le  tour  le  plus  beau  8c  les  couleurs  les  plus  agréa- 
is blés  du  monde.  Tout  ce  qu’il  traitoic , jufques  aux  ma- 
» tiéres  les  plus  fombres  de  la  dialectique  , tout  ce  que 
»>  la  phyfique  a de  plus  fec  , ce  que  la  jurifprudencc  a 
» de  plus  épineux , & ce  qu’il  y avoir  de  plus  embarrafle 
» dans  les  affaires  ; tout  cela  , dis-je  , prenoit  en  Ton  dii- 
» cours  cet  enjouement  d’efprit  8c  toutes  ces  grâces 
» qui  lui  étoient  fi  naturelles.  Car  il  faut  avouer  que  ja- 
» mais  perfonne  n’a  eu  le  talent  de  parler  fi  judicicufe- 
» ment  ni  fi  agréablement  de  toutes  cnofes. 

» Démofthéne  ,.dit-il  ailleurs , découvre  dans  chaque 
» raifon  qui  fe  préfente  à ion  efprit  tout  ce  qu’il  y a de 
» réel  8c  de  folide  , 8c  a l’art  de  l’expofer  dans  toute  fa 
» force.  Cicéron^  outre  ce  folide  qui  ne  lui  échape  pas , 
i>  voit  tout  ce  qu’il  y a d’agréable  8c  d’engageant  ,8c  il  en 
» fuit  la  trace  (ans  s’y  méprendre...  Ainfi  pour  diftinguer 
» les  cara&éres  de  ces  deux  orateurs  par  leur  véritable 
» différence , il  me  femble  qu’on  peut  dire  que  Démofthé- 
» ne  par  l’impétuofité.de  ion  tempérament , par  la  force 
» de  les  raifonnemens , 8c  par  la  véhémence  de  fa  pro- 
>1  nonciation,  étoit  plus  prefiànt  que  Cicéron  : de  même 
» que  Cicéron  par  les  manières  tendres 8c  délicates,  par 
» les  mouvemens  doux  , pénétrans  , paifionnés  , 8c  par 
» toutes  fes  grâces  naturelles  , étoit  plus  touchant  que 
«Démofthéne.  Le  Grec  frapoit  l’efprit  par  la  force  de 
» fon  expreifion  , 8c  par  l’ardeur  8c  la  violence  de  fa  dé- 
« clamation  : le  Romain  alloit  au  coeur  par  de  certains 
» charmes  8C  de  certains  agrémens  imperceptibles  qui  lui 
» étoient  naturels , 8c  auxquels  il  avoit  joint  tout  l’artifi- 
» ce  dont  l’éloquence  peut  être  capable.  L'un  éblouiffbit 
>j  l’efprit  par  l’éclat  de  fes  lumières , 8c  jettoit  le  trouble 
«dans  l’ame , qui  n’étoit  gagnée  que  par  l’entendement: 
« 8c  le  génie  infinuant  de  l’autre  pénétroit  par  des  dou- 
» ceurs  8c  des  complaîlances  jufques  dans  le  fond  du  cœur. 
» Il  avoit  l'art  d’entrer  dans  les  intérêts , dans  les  incli- 
» nations,  dans  les  partions,  8c  dans  les  fentimens  de  tous 
» ceux  qui  l’écoutoient. 

M.  d e F e’n  elon,  plus  hardi  que  les  deux  témoins 
que  je  viens  de  citer,  fe  déclare  nettement  pour  Démo-* 
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Démofthéne  à l’infinuante  douceur  de  Cicéron  , 8c  nous 
aimons  mieux  fuivre  notre  panchant  8c  notre  goût  pour 
un  écrivain  en  quelque  forte  ami  8c  familier  , que  de  nous 
déclarer  , fur  la  bonne  foi  d’autrui , je  dirois  prefque  pour 
un  inconnu  6c  pour  un  étranger. 

Cicéron  connoifloit  bien  tout  le  .prix  de  l'éloquence 
de  Démofthéne  : il  en  fentoic  bien  toute  la  force  8c 
toute  la  beauté.  Mais  perfuadé  que  l’orateur  , fans 
s’écarter  des  bonnes  régies  , peut  jufqu’à  un  certain 
point  former  fon  ftile  fur  le  goût  de  ceux  qui  l'écoutent; 
( on  comprend  allez  que  je  ne  parle  pas  ici  d’un  goûc  dé- 
pravé 8c  .corrompu  ) il  ne  crut  pas  que  fon  fiécle  fut  fuf- 
ceprible  d’une  fi  rigide  exaditude  »,  6c  il  jugea  à propos 
d’accorder  quelque  chofe  aux  oreilles  6c  à la  délicateflè 
de  fes  auditeurs,  qui  demandoient  dans  les  difeours  plus 
d’élégance  6c  plus  de  grâce.  Ainfi , quoiqu’il  ne  perdît 
jamais  de  vûe  l’utilité  de  la  caufè  qu’il  plaidoit , il  don- 
noit  pourtant  quelque  chofe  à l’agrément  : 6c  en  cela  mê- 
me il  prétendoit  bien  travailler  pour  l’intérêt  de  là  par- 
tie ; 8c  il  y travailloit  en  effet  , puifqu’un  des  plus  fûrs 
moiens  de  perfuader  eft  de  plajre. 

Le  conseil  donc  le  plus  fage  que  l’on  puiflè  donner 
aux  jeunes  gens  qui  fe  deftinent  au  Barreau , eft  de  pren- 
dre pour  modèle  du  ftile  qu’ils  y doivent  fuivre  , le  fond 
folide  de  Démofthéne  orné  8c  embelli  par  les  grâces  de 
Cicéron  : b auxquelles , fi  nous  en  croions  Quintilien  , il 
n’y  a rien  à ajouter , fi  ce  n’eft  peutêtre  , dit-il , de  faire 
entrer  un  peu  plus  de  penfées  dans  le  difco.urs.  Il  parle 
.fans  doute  de  celles  qui  étoient  fort  en  ufage  alors  , 6c 
par  lefquelles , comme  par  un  traie  vif  6c  éclatant , on 
terminoit  prefque  toutçs  les  périodes.  Cicéron  en  hazar- 


a Quaproprer  ne  illis  quidem  ni- 
roiùm  repueno , qui  dandutn  purant 
nonnàhil  elle  temporibus  atque  au- 
ribus  niridius  aliquid  arque  afftcla- 
tius  pollulanribus....  Arqué  id  fc- 
eifle  M.  Tullium  video,  ut,  ciun 
omnia  utilitati , tum  panent  quan- 
dam  deleâaeioni  daret  : cùm  & 
Tome  J. 


ip&m  fe  rem  agere  diceret  ( apebat 
aurem  maxime  ) litigatoris.  Nam 
hoc  ipfo  proderat , quàd  placcbat. 
Jÿuinnl.  hb.  il.  tuf.  io. 

b Ad  cujus  voluptatcsnihilequi- 
dem  , quod  addi  polfit , invenio , 
nili  ut  fenfus  nos  quidem  dicamus 
plurcs.  U;d. 
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de  quelquefois , mais  rarement  : “&.il  fut  le  premier  chez 
les  Romains  qui  leur  donna  du  cours.  On  lent  bien  que 
ce  que  dit  ici  Quintflien  n’eft  qu'une  permillion  & une 
conaefcendance  que  fomble  lui  arracher  malgré  lui  le 
mauvais  goût  de  fon  liécle  , b où  , comme  le  remarque 
l’auteur  du  dialoguefor  les  orateurs , l’auditeur  le  croioit 
comme  en  droit  d’exiger  un  ftfle  orné  & fleuri  , & où  le 
Juge , s’il  n’étoit  invite  ôc  en  quelque  forte  corrompu  par 
l’amorce  du  plaifir  & par  le  brillant  des  penfées  & des 
deforiptions , ne  daignoit  pas  même  écouter  l’avocat. 

» « Mais  , ajoute  Quintilien  , qu’on  ne  prétende  pas 
»»  abufer  de  ma  complaifance , ni  la  pouflèr  plus  loin.  J’ac- 
» corde  au  liécle  où  nous  fommes  que  la  robe  dont  on 
» fo  fort  ne  foit  pas  d’une  étofe  grofliére  , mais  non  pas 
n qu’elle  foit  de  foie  ; que  les  cheveux  foient  proprement 
»>  faits  & bien  entretenus , mais  non  frifés  par  étages  & 
n par  boucles  : la  parure  la  plus  honnête  étant  auili  la 
» plus  belle , quand  on  ne  porte  pas  le  dçlir  de  plaire 
» jufqu’au  dérèglement  & à l’excès. 

§.  V.  De  ce  qui  a fait  dégénérer  l'éloquence  À 
Athènes  Çÿ  à Rome. 


Ce  fut  pour  ne  s’êcre  pas  tenue  dans  de  juftes  bon 
nés  & dans  une  fage  fobriéte  d’ornemens , que  l’éloquen- 
ce dégénéra  & à Athènes  & à Rome. 

A Athènes  on  peut  dire  que  le  beau  liécle  de  l’élo- 
quence fut  celui  de  Démolthéne  d , où  parut  tout  à la 
fois  cette  foule  d’excellcns  orateurs  . dont  le  caractère. 


a Ciccro  prunus  excoluit  oratio- 
nem...  locofquc  lxtiores  attcntavit. 
Si  quafdam  icntcntias  invenii.  Dial, 
it  Orat.  ».  ii. 

b Auditor  afluevit  jam  exigere 
Ixtitiam  Si  pulcritudinem  oratio- 
aais...  Judex  îpfe , nifi...  aut  colore 
lentcntiarum  , aut  nitorc  Si  cuhu 
defcriptionum  invitatus  & corru- 
ptuscft,  avctlâtut  diccntem.  lUd. 
».  10. 


c Sed  me  hadtenus  cedentcm  ne- 
mo  infcquatur  ultra.  Do  tempori  » 
ne  craflâ  toga  lie  , non  fcrica  : ne 
inronfum  capuc,  non  in  gradus  ar- 
que annules  cotum  comptum  ; cura 
in  eo  qui  lê  non  ad  luxuriam  ac  li- 
bidinem  referai  ,eadcm  Ipccioltora 
quoque  finr,  qux  honelltora.  J£kin- 
til.  hb.  u.c.  10. 

d Hxc  xtas  effudit  hanc  copiait» 
Si  > ut  opraio  mea  1ère  , fuccus  iile 


« 
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commun  fut  une  beauté  naturelle  & fans  fard.  Ils  n’avoient 
pas  tous  le  même  génie , ni  le  même  ftile  : mais  ils  étoienc 
tous  réunis  dans  le  même  goût  du  vrai  & du  (impie  ; & ce 
goût  dura  toujours  tant  qu'on  s’attacha  à les  imiter.  Mais 
après  leur  mort  le  fouvenir  s’en  étant  peu  à peu  obfcur- 
ci , & enfin  entièrement  effacé  , un  nouveau  genre  d’élo- 
quence plus  douce  & plus  relâchée  prit  la  place  de  l’an- 
cienne. 

Démétrius  le  Phalérien  , qui  avoit  pu  voir  & enoendre 
Démofthéne,  fuivit  une  autre  route  que  lui.  Il  donna 
entièrement  dans  le  genre  orné  & fleuri.'  Il  crut  devoir 
égaier  l’éloquence  , & la  tirer  de  cet  air  fombre  êc  aufté- 
re , qui , félon  lui , la  rendoit  trop  férieufe.  Il  y jetta  beau- 
coup plus  de  penfées  : il  y répandit  des  fleurs  : & pour 
me  fervir  d’une  expreflîon  de  Quinrilien  , au  lieu  de  ce 
vetement  majeftueux,  mais  modefte,  qu’elle  avoit  eue  fous 
Démofthéne,  * il  lui  donna  une  robe  toute  brillante  & 
bigarée  de  diverlès  couleurs , peu  féante  à la  vérité  pour 
la  poufiîére  du  Barreau , mais  plus  capable  d’attirer  les 
yeux  & d’éblouir. 

b Audi,  comme  Cicéron  le  remarque , plus  propre  pour 
des  actions  de  pompe  & de  cérémonie,  que  pour  les  com- 
bats du  Barreau , il  préféroit  la  douceur  à la  force,  fon- 
geoit  plus  à charmer  les  efprits  qu’à  les  vaincre  ,fe  con- 


& languis  incorruptu s ufquc  ad  hanc 
Ktatcm  oratorum  fuit , in  qua  na- 
turalis  ineflet  non  fiicarus  niror. 
Brut.  ».  \6. 

Dcmofthcncs  , Hyperides  , Ly- 
curgus,  Ælchincs , Dinarchus , alii- 
que  complures , etfi  inter  fie  pares 
non  fuerunt , tamen  funt  omnes  in 
codcm  veritatis  imitandx  generc 
yerftei.  Quorum  quandiu  manfît 
imitatio  ,tandiu  genusillud  diccn- 
di  Ihidkimqne  vixic.  Pofteaquam, 
eninclishis,  omnis  eorum  mémo- 
lia  (ênfim  obfcurara  efl  8c  evanuit, 
alia  quidam  dicendi  molliora  ac 
temidiora  gênera  vigucrunt.  i.  de 
OrAt.  ».  94.  <>{. 

a Meminerimus  vcrfcolotem  il- 


lam , qua  Demetrius  Phalcrcus  di- 
ccbatur  uti , veftçm  non  benc  ad  fd- 
renfem  pulverem  faccrc.  J^uinttl. 
hk.  10.  r Af.  1. 

b Phalcrcus  fucce/ïit  eis  fenibus 
adolclccns  , cruditiilimus  ille  qui- 
dem  horum  omnium  , lcd  non  tatn 
armis  inltirurus  quàm  paladlra.  Ita- 
que  dclctiabat  n agis  Athcnicnfcs, 
quàm  inflamniabat.  Proccflêrat 
enim  in  (cilem  & pulverem , non  ut 
4 milihri  tabcrnaculo  -,  (cd  ut  4 
Theophrafti , doétidlmi  hominis , 
umbraculis.  Hic  primus  index  it  ora- 
tionem  , 8c  cam  mollem  tencram- 
que  reddidit  : 8c  (Uavis , fiait  fuit , 
videri  maluit  , quàm  cravis  , fed 
fuavitate  ca  qua  perfunderet  anî- 
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tentoit  d’y  laifler  le  fouvenir  agréable  d’un  difcours  cou-*' 
lanc  8c  harmonieux  , fans  vouloir  , comme  Périclès  , y 
laillèr  aufli  des  éguillons  persans  mêlés  avec  les  attraits 
du  plaifir. 

Il  ne  paroit  pas  par  le  portrait  que  lé  même  Cicéron 
en  fait  dans  un  autre  endroit , 8c  par  le  jugement  qu’il 
en  porte,  qu’il  y eût  encore  rien  dans  fon  ftile  d’outré 
8c  d’exceflîf  : puifqu’il  dit  » qu’on  auroit  pu  l’eftimer  & 
l’approuver  , n on  ne  l’avoit  pas  comparé  avec  la  force 
8c  ta  majefté  du  ftile  noble  8c  fublime.*»  Cependant  il  fur 
le  premier  qui  fit  dégénérer  l’éloquence  : 8c  peutêtre  que 
les  déclamations , dont  l’ufage  fut  introduit  de  fon  tems 
dans  les  écoles , fi  lui-même  n’en  fut  pas  l’inventeur , con-* 
tribuérent  beaucoup  à cette  funefte  décadence  , comme 
il  eft  certain  qu’elles  le  firent  auiîî  dans  la  fuite  chez  les 
Romains. 

Mais  les  chofes  n’en  demeurèrent  pas  dans  cet  état,  e 
Quand  l’éloquence  fortie  du  Pirée , eut  commencé  à ref- 
pîrer  un  autre  air  que  celuid’Athénes , elle  perdit  bientôt 
cette  fanté  8c  cet  embonpoint  qu’elle  y avoir  toujour* 
confervé  : 8c  gâtée  par  les  manières  étrangères,  elledéfap- 
prit  en  quelque  forte  à parler , 8c  dévint  entièrement  mé- 
connoiflable.  C’eft  ainfi  que  par  degrés , du  beau  & du 
parfait  elle  tomba  dans  le  médiocre  , 8c  que  du  médio- 
cre elle  fe  précipita  bientôt  dans  toutes  fortes  d’excès  ÔC 
de  défauts. 

J’ai  déjà  fait  obferver  ailleurs , en  parlant  de  SénéqueT 
que  l’éloquence  latine  a eu  le  même  fort. 

Les  mêmes  raifons  nous  doivent  peutêtre  faire  crain- 
dre pour  nous  le  même  ipalheur  1 d’autant  plus  que  ce 


mos , non  qua  pcrftmgrret  ; & tan- 
tum ut  memoriam  concinnitatis 
fux , non  ( quemadmodum  de  Po- 
licle  fcripüt  Eupolis  ) cum  4eleda- 
tionc  aculeos  criam  rdinqueret  in 
animis  eorum  à quibus  effet  audi- 
tus.  Brut.  n.  37.  58. 

a Et  niü  cotàm  erit  comparants 
ilfc  fottior , pet  fe  hic , quem  dico, 
probabitur,  Qui.  ».  9 J. 


bPrimus  inclinaflê  eloquenciam 
dickur.  jQutntil.  tib.  10.  up.  1. 

cUt  femel  è Pirxo  cloquent  ia 
eveûa  eft , omnes  peragravir  infu- 
las>atque  ita  peregrinata  totà  Afià 
eft , ut  fe  eitemis  eblinerct  moti- 
bus  : omnemque  illam  falubritarem 
Atticx  didionis  6c  quaii  fanitatem 
perderet , ac  loqui  pcxiè  débitera. 
Brut.  ».  J r- 
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changement  ne  s’eft  introduit  chez  l’un  6c  l’autre  peuple 
que  par  le  defir  exceflif  qu’on  a eu  d’ajouter  à l’éloquen. 
ce  plus  d’ornement  6c  de  parure.  Car  je  ne  fai  par  quelle 
fatalité  il  eft  toujours  arrivé  que  le  bon  goût , dès  qu’il 
eft  parvenu  à un  certain  point  de  maturité  6c  de  perfe- 
étion  , a prefque  auflîcôt  dégénéré , 6c  par  des  déclins  im- 
perceptibles , mais  quelquefois  allez  promts,eft  defeendu 
du  plus  haut  comble  au  plus  bas  degré.  J’excepte  pour- 
tant la  poéfie  grecque,  qui  depuis  Homère  jufqu’à  Théo- 
crite , & fes  contemporains , c’eft-à-dire  , pendant  fix  ou 
fept  liécles , a toujours  confervé  en  tout  genre  la  même 
pureté  & la  même  élégance. 

Nous  pouvons  dire*  pour  la  gloire  de  la  nation  , que 
depuis  près  d’un  liécle  le  goût  , par  raport  aux  belles 
lettres , a été  exquis  parmi  nous , 6c  qu’il  l’eft  encore.  Mais 
il  eft  remarquable  que  ces  illuftres  écrivains  qui  ont  fait 
tant  d’honneur  à la  France  , 6c  dont  chacun  en  fon  genre 
peut  êcre  confidéré  comme  original,  le  font  tous  fait  un 
devoir  de  regarder  les  anciens  comme  leurs  maîtres  , 6c 
que  les  ouvrages  qui  ont  eu  le  plus  de  réputation  parmi 
nous,  6c  qui  ielon-  toutes  les  apparences  pallèront  jufqu’à 
la  poftérité  la  plus  reculée , font  tous  marqués  au  coin 
de  la  bonne  antiquité.  Ce  doit  donc  être  la  auflî  notre 
régie , 6c  nous  devons  craindre  de  nous  ccarter  de  la  per- 
fection à mefure  que  nous  nous  écarterons  du  goût  des 
anciens. 

Pour  revenir  à mon  lûjet , 6c  finir  cet  article,  le  mo- 
dèle le  plus  fûr  que  les  jeunes  gens  deftincs  au  Barreau 
puilTent  le  propofer , eft , comme  je  l’ai  déjà  dit , le  ftile  de 
Démofthénc , adouci  6c  orné  par  celui  de  Cicéron  ; en 
forte  que  les  grâces  du  dernier  tempèrent  I’auftérité  de 
l’autre , 6c  que  la  précifion  6c  la  vivacité  de  Démofthéne 
corrigent  la  trop  grande  abondance  6c  la  manière  d’é- 
crire peutêtre  un  peu  trop  lâche  qu’on  a reprochée  à Ci-  ' 
céron. 

Une  éloquence  plus  ornée , telle  par  exemple  qu’eft 
celle  de  M.  Fléchier , ne  convient  point  pour  des  plai- 
doîers.  Je  ne  lis  jamais  le  portrait  que  faic  Cicéron  d’un 
orateur  de  fon  tems  nommé  Callidius , fans  y reconnoitre: 

K k k k iij 
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prefque  en  tout  les  principaux  caratftéres  de  M.  Flcchier; 
& la  réflexion  qu’il  y ajoute  me  paroit  convenir  extrême- 
ment à la  matière  que  je  traite,  a » Ce  n’cft  point,  dit-il, 
» un  orateur  du  commun  , mais  d’un  mérite  rare  6c  fin- 
is gulier.  Ses  penfées  font  nobles  & cxquifes , 6c  il  fait  les 
» revêtir  d’expreflions  fines  6c  délicates.  Il  fait  du  difeours 
ss  tout  ce  qu'il  lui  plaie  : il  fait  lui  donner  telle  forme  qu’il 
» veut  : jamais  orateur  n’en  fut  plus  le  maître  que  lui , 6c 
ss  ne  le  mania  avec  tant  d’art.  Rien  de  plus  pur  , rien  de 
ss  plus  coulant  que  fon  langage.  Chaque  mot  elt  en  fon  lieu, 
>s  6c  comme  artiftement  enchafle  où  il  doit.  Il  n’en  admet 
*s  point  de  dur , d’inufiré  , de  bas , ou  qui  puiflè  déranger 
ss  le  difeours.  La  métaphore  chez  lui  eft  fréquente , mais 
ss  fi  naturelle,  qu’elle  paroit  n’avoir  point  ufurpé  la  pla. 
ss  ce  d’un  autre  mot , mais  être  entrée  dans  la  fienne. 
sj  Tout  cela  eft  accompagné  d’un  nombre  , d’une  çaden- 
, ss  ce  , qui  a une  mervcilleufe  variété , 6c  ne  montre  aucu- 
sj  ne  affectation.  Les  plus  belles  figures  y font  emploiées  à 
ss  propos  ; 6c  y jettent  un  grand  éclat.  L’ordre  & le  plan  de 
sj  l’ouvrage  font  pleins  d’art  6c  de  juftefle  ; 6c  par  tout  rc- 
ss  gne  un  ftile  doux  , tranquille , 6c  d’un  goftt  exquis.  En 
ss  un  mot  , fi  l’éloquence  confiftoir  dans  l’agrément , il 


a Scd  de  M.  Callidio  dicamus 
aliquid , qui  non  fuit  orator  unus 
è multis  : potiùs  inter  multos  propè 
finguhris  fuit  : ita  rccondiras  exqui- 
fitalque  fententia*  mollis  & pcilu- 
ccns  vefliebat  oratio.  Nihil  tam  te- 
nerum  quàm  illius  comprehenfio 
verbotum  : nihil  tam  flexibile:  ni- 
hil quod  magis  ipfius  arbitrio  fin- 
geretur  , ut  nullius  ornions  arqué 
in  poteftatc  fucrit.  Qu*  primùm 
ita  pura  erat  , ut  nihil  liquidius: 
ita  libéré  fluebat , ut  nufquam  ad- 
harelceret.  Nullum  nifi  loco  pofi- 
tum , & tanquam  in  vcrmiculato 
emblemate  , ut  ait  Lucilius  , ftni- 
Æum  vetbum  videres.  Ncc  verô 
ullum  autdutum  ,aut  inlolens  ,aut 
Inimité , aut  in  longius  dudum.  A c 
ooa  propria  yerba  rcrum , fed  plc- 


raque  tralata  : fie  tamen  ut  ea , non 
irruifil-  in  alienum  locum  , lcd  im- 
migra ni  in  fuum  diccrcs.  Ncc  veto 
hxc  foluta , ncc  diffluentia  , fed  ad- 
flrida  numeris,  non  aperré  ncc  co- 
dem  modo  fcmpcr , fed  varié  diflî- 
mulantcrque  conclues.  Etant  autem 
& verbotum  & lentcntiarum  lu- 
mina...  quibus  ranquam  infignibus 
in  ornatu  diftinguebatur  omnisora- 
tio...  Accedcbat  ordo  rcrum  plenus 
attis  i torumque  diccndi  placidum 
& fanum  genus.  Qjod  fi  clf  op- 
timum fitaviter  diccre  , nihil  eft 
quod  melius  hoc  quxrendum  pu- 
res. Scd , cùm  à nabis  paulo  anré 
didum  fit  , tria  videri  elfe  quz 
orator  cflficcrr  deberet  , ut  doce. 
ret  , ut  delcdarcr  , ut  moveret  t 
duo  fiimme  tenuit , ut  & retp  il- 
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» n’y  auroît  rien  au  delTus  de  cet  orateur.  Des  trois  par- 
is ties  qui  la  compofent , il  a les  deux  premières  dans  un 
» fouvcrain  degré  , je  veux  dire  celles  qui  tendent  à in- 
n ftruire  8c  à plaire  : mais  la  troifieme  qui  eft  la  plus  im- 
»>  portante  , 8c  qui  confifte  à toucher  8c  à émouvoir  les 
» cfprits , lui  manque  abfoluitient. 

On  ne  peut  certainement  ne  pas  faire  un  grand  cas 
d’une  éloquence  de  ce  genre  : mais  de  quel  prix  doit  clle 

f>aroitre  en  comparaifon  du  grand  8c  du  fublime  qui  fait 
e caractère  de  celle  de  Démofthéne  ? Cette  demiere  ref- 
femble  à ces  beaux  8c  magnifiques  bâtimens  , conftruits 
dans  le  goût  de  l’ancienne  archite&ure  , qui  n’admettoic 
que  des  ornemens  fimples  ; dont  le  premier  coup  d’ocil , 
& encore  bien  plus  le  plan , l’économie  , 8c  la  diftribution 
des  parties , ont  quelque  chofe  de  grand  , de  noble  , 8c 
de  majeftueux,  qui  frape  8c  faifit  les  connoifleurs.  L’au- 
tre pourrait  Être  comparée  à ces  maifons  bâties  dans  un 
goût  d’élégance  8c  de  délicatefife  , où  l’art  8c  l’opulence 
ont  amalTe  tout  ce  qu’il  y a de  plus  brillant  8c  de  plus 
riche  , où  l’or  8c  le  marbre  fe  montrent  de  toutes  parts , 
8c  où  les  yeux  ne  fauroient  tomber  fur  aucun  endroit 
qui  ne  leur  préfente  quelque  chofe  de  rare  8c  d’exquis. 

Il  eft  un  troifieme  genre  d’éloquence  , encore  inférieur 
ce  me  lemble  au  fécond , 8c  qui  pourrait  infcnfiblement 
nous  conduire  à quelque  choie  de  pis  : c’cft  celui  où  ré- 
gnent ces  jeux  d’efprit , ces  penfées  brillantes  , ces  clpé- 
ces  de  pointes , qui  deviennent  allez  à la  mode.  Elles  fonc 
foutenues  dans  quelques-uns  de  nos  écrivains  par  la  fo- 
lidité  des  chofes,  parla  force  du  raifonncment , par  l’or- 
dre 8c  la  fuite  du  difeours  , 8c  par  une  beauté  de  génie 
qui  leur  eft  naturelle.  Mais  comme  ces  dernières  qualités' 
lont  rares , il  eft  à craindre  que  leurs  imitateurs  ne  pren- 
nent de  leur  ftile  que  ce  qu’il  a de  moins  eftimable:  com- 
me firent  ceux  de  Sénéque , a qui  n’aiant  copié  que  fes 


luftraret  diflerendo,  & anrmoseo- 
rum  qui  audirent  dcmulcetet  vo- 
Juptatc.  Abcrat  tertia  ilia  laus  qua 
pcrmovcrec  atone  incitarct  animos , 
quam  piuriinùm  pollcrc  diximus. 


Brin.  n.  174,  17  1-7 S. 

a Amabant  cum  magis  , quàm 
imirabanttir;  tantumque  ab  illo  de- 
fluebant , quantum  lllc  ab  antiquis 
dciccndcrat  wntl.hb.  10, cap. i. 
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défauts , fe  trouvèrent  autant  au  délions  de  leur  mode- 
lé , que  Sénéquc  lui-même  étoit  au  dellbus  des  anciens, 
Le  Barreau  a toujours  été  ennemi  de  ce  ftile  éblouillànr 
ôc  plein  d’une  affectation  vicieufe,  8c  il  l’eft  encore  aujour- 
d’hui plus  que  jamais.  Les  graves  difeours  de  ces  judi- 
cieux Magiftrars  qui  chaquè  année  , en  prefcrivanc  aux 
Avocats  les  régies  de  la  vraie  éloquence,  leur  en  tracent 
en  même  tems  de  parfaits  modèles , font  de  fortes  bar- 
rières contre  le  mauvais  goût , 8c  ne  contribuent  pas  peu 
à perpétuer  dans  le  Barreau  cette  heureufe  tradition  de 
bon  goût , aulfi  bien  que  de  bons  fentjmens , qui  s’y  con- 
serve depuis  fi  lontems. 

§.  VI.  Courtes  réflexions  fur  la,  manière  de  faire 
des  Raports. 


Ayant  que  de  finir  cet  article,  j’aurois  encore  à trai- 
ter une  matière  dont  pluficurs  des  jeunes  gens  qui  étu- 
dient auront  un  jour  befoin  d’être  inftruits  : c’eft  de  mar- 
quer le  ftile  dont  il  convient  de  le  fervir  en  faifant  un 
JCtfort.  Cette  partie  eft  d’un  ulâge  bien  plus  fréquent,  & 
a beaucoup  plus  d’étendue  que  n’en  a aujourd’hui  l’élo- 

3uence  du  Barreau  : puifqu’elle  embrafle  tous  les  emplois 
e la  Robe , & qu’elle  a lieu  dans  toutes  les  Cours  Sou- 
veraines ou  fubalternes  , dans  toutes  les  Compagnies  , 
dans  tous  les  Bureaux  8c  toutes  les  Commilfions.  Le  fuc- 
cès  de  ces  fortes  d’acÜons  attire  autant  de  gloire  qu’au- 
cun plaidoier  , 8c  il  eft  d’un  aulfi  grand  fecours  pour  la 
défenfe  de  la  juftice  8c  de  l’innocence.  Je  ne  puis  traiter 
ici  cette  matière  que  très  légèrement,  8c  je  ne  ferai  qu’en 
indiquer  les  principes  fans  les  approfondir. 

Je  fai  que  chaque  Compagnie  , chaque  JurîfdjcHon  a 
Ses  ulages  particuliers  pour  la  manière  de  raporter  les 
procès  : mais  le  fond  eft  le  même  pour  toutes , 8c  le  ftile 
.qu’on  y emploie  doit  par  tout  être  le  même.  Il  y a une 
forte  d’éloquence  propre  à ce  genre  de  difeours,  qui  con- 
fifte , fi  je  ne  me  trompe  , à parier  avec  clarté  6c  avec  élé- 
gance. 

Le  but  que  fe  propofe  un  Raporteur  eft  d’inftruire  les 

Juges 
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Juges  Tes  confrères  de  l’affaire  fur  laquelle  ils  ont  à pro- 
noncer avec  lui.  Il  eft  charge  au  nom  de  tous  d’en  fai- 
re l’examen.  Il  devient  dans  cette  occafion , pour  ainfi 
dire  , l’ocil  de  la  Compagnie.  U lui  prête  8c  lui  commu- 
nique fes  lumières  8c  les  connoiflànces.  Or  , pour  le  fai- 
re avec  fucccs , il  faut  que  la  diftribution  méthodique 
de  la  matière  qu’il  entreprend  de  craiter  , 8c  l’ordre  qu’il 
mettra  dans  les  faits  8c  dans  les  preuves , y répandent  une 
fi  grande  netteté  , que  tous  puiflènt  fans  peine  8c  fans 
effort  entendre  l’affaire  qu’on  leur  raporte.  Tout  doit 
contribuer  à cette  clarté  , les  penfées  , les  expreffions , 
tes  tours  , 8c  même  la  manière  de  prononcer , qui  doic 
être  diftin&e  , tranquille  , 8c  fans  agitation. 

J’ai  dit  s^u'à  la  netteté  il  faloit  joindre  quelque  agré- 
ment , parce  que  fouvent  pour  inftruire  il  faut  plaire.  Les 
Juges  font  hommes  comme  les  autres,  8c  quoique  la  vé- 
rité 8c  la  juftice  les  intérefTent  par  elles-mêmes , il  eft  bon 
de  les  y attacher  encore  plus  fortement  par  quelque  at- 
trait 8c  quelque  appas.  Les  affaires  , obfcures  pour  l’or- 
dinaire 8c  épineufes , caufènt  de  l’ennui  8c  du  dégoût , fi 
celui  qui  fait  le  Raport  n’a  foin  de  l’afTaifonner  d’un  fel 
fin  8c  délicat , qui  fans  chercher  à paroitre  fe  fafTe  fenrir, 
8c  qui  par  une  certaine  pointe  d’agrément  8c  de  grâce 
réveille  8c  pique  l’attention  des  auditeurs. 

Les  mouvemens , qui  font  ailleurs  la  plus  grande  force 
de  l’éloquence , font  ici  abfolument  interdits.  LeRapor- 
teur  ne  parle  pas  comme  avocat , mais  cpmme  Juge.  En 
. cette  qualité  il  tient  quelque  chofe  de  la  loi , qui  tran- 

3uille  8c  paifible  fe  contente  de  montrer  la  régie  8c  le 
evoir  : 8c  comme  il  lui  eft  commandé  d’être  lui-mcme 
fans  paffions , il  ne  lui  eft  pas  permis  non  plus  de  fonger 
à exciter  celle  des  autres. 

Cette  manière  de  s’exprimer , qui  n’eft  foutenue  ni  par 
le  brillant  des  penfées  8c  des  expreffions , ni  par  la  har- 
diellè  des  figures , ni  par  le  pathétique  des  mouvemens , 
mais  qui  a un  air  aifé , fimple , naturel , eft  la  feule  qui  con- 
vienne aux  Raports  , 8c  elle  n’eft  pas  fi  facile  qu’on  fe 
l’imagine. 

J 'appliquer  ois  volontiers  à l’éloquence  du  Raporteux 
T eme  J.  LUI 
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ce  que  dit  Cicéron  de  celle  de  Scaurus  ; laquelle  n’étoit 
pas  propre  à la  vivacité  de  la  plaidoierie  , mais  conve^ 
noit  extrêmement  à la  gravité  d’un  Sénateur , qui  avoir 
plus  de  folidité  8c  de  dignité  , que  d’éclat  8c  de  pompe  } 

8c  où  l’on  remarquoit , avec  une  prudence  confommée , 
un  fond  merveilleux  de  bonne  foi  , qui  entraînoit  la 
créance.  Car  ici  la  réputation  d’un  Juge  fait  partie  de 
fon  éloquence  , 8c  l’idée  qu’on  a de  la  probité  donne- 
tnt.»  ni.  beaucoup  de  poids  8c  d’autorité  à Ion  difcours.  In  Scauri 
*'♦  oratione  , fipicntii  hominis  & re'cli , y imitai  fumma  & na- 
turalis  qxadam  inerat  auHoritas  : non  ut  caufam  , fed  ut  te - 
fiimonium  dicere  futures  , cùm  pre  reo  diceret.  Hoc  dicenli 
genus  ad  patrocinia  mediocriter  aftum  vidcbatur  ; ad  Jcnato- 
riant  verà  fentcntiam  , cujus  erat  ille  princeps  , vel  maxi- 
me : fgnificabat  cnim  non  prudent ïam  folùm  ,fed  , quod  maxi- 
me rem  continebat , fidcmr 

Ainfi  l’on  voit  que  pour  réuffir  dans  les  Raports  , il 
faut  s’attacher  à bien  étudier  le  premier  genre  d’eloquen- 
ce  , qui  eft  le  finiple , en  bien  prendre  leyaraétére  & le 
goût , 8c  s’en  propofer  les  plus  parfaits  modèles  : êcre  trè* 
réfervé  8c  très  foore  à faire  ufâge  du  fécond  genre , qui  eft 
l’orné  8c  le  tempéré  ; n’en  emprunter  que  quelques  traits 
8c  quelques  agrémens  avec  une  fage  circonfpection , dan* 
des  occafions  rares  : mais  s’interdire  très  févérement  le 
troiiîéme  ftile , qui  eft  le  fublime. 

Ce  que  l’on  pratique  au  Collège , en  Rhétorique  fur 
tout  8c  en  Philqfophie  T peut  fervir  beaucoup  aux  jeunes 
gens  pour  les  former  à la  manière  de  bien  faire  un  Ra-  . 
porc.  Après  qu’on  a expliqué  une  harangue  de  Cicéron, 
on  les  oblige  d’en  rendre  compte , d’en  expofer  toutes  le* 
parties , d’en  diftinguer  les  différentes  preuves  , 8c  d’en 
marquer  le  fort  ou  le  foible.  De  même  en  philofophie 
on  accoutume  les  écoliers  , après  qu’on  a vti  avec  eux 
quelques  traités , comme  de  Defcartcs  ou  du  P.  Malbran, 
che  , à en  faire  i’analyfe  ; à réduire  des  raifonnemens  y 
fouvent  fort  abftrairs  8c  fort  étendus , à quelque  chofe- 
de  précis  8c  de  net  ; à mettre  les  difficultés  8c  les  obje- 
ctions dans  tout  leur  jour , 8c  à y joindre  les  folutions 
qu’on  en  apporte.  J’ai  vu  de  jeunes  Confeillers  avouer 
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^ue  de  tous  les  exercices  du  College  c’étoit  celui  qui 
leur  avoit  été  le  plus  utile,  & donc  ils  faifoient  le  plus 
d’ulâge  en  raportant  des  procès. 

ARTICLE  SECOND. 

Par  quels  moiens  les  jeunes  gens  peuvent  fe  préparer 
à la  plaidoierie. 

Demosthene  & Cicéron  étant  parvenus  à la  pêrfe- 
Aion  de  l’éloquence  , font  fort  propres  à indiquer  aux 
jeunes  gens  la  route  qu’ils  doivent  tenir  pour  y arriver 
auflî.  Je  vais  donc  raporrer  en  abrégé  ce  que  l’hiftoire 
nous  apprend  de  leurs  premières  années , de  leur  éduca- 
tion , des  difFérens  exercices  par  lefqucls  ils  fe  font  pré- 
parés à la  plaidoierie , & de  ce  qui  a fait  leur  principal 
mérite,  & établi  leur  réputation.  Ainfi  ces  deux  grands 
orateurs  ferviront  en  meme  tems  de  modèles  & de  gui- 
des aux  jeunes  gens.  Je  ne  prétens  pas  néanmoins  qu’ils 
doivent  ou  qu’ils  puiilènt  les  imiter  en  tout  : mais  quand 
ils  ne  feraient  que  les  fuivre  de  loin , ils  avanceroient 
beaucoup. 

De'mosthenx. 

Demosthene  aianc  perdu  fon  pere  dès  l’àge  de  fept 
ans , & étant  tombé  entre  les  mains  de  tuteurs  inrérefles 
& avare*,  qui  ne  fongeoient  qu’à  profiter  de  fon  bien , 
ne  fac  pas  élevé  avec  autant  de  foin  que  le  demandait 
un  naturel  auflî  excellent  que  le  lien  : outre  que  la  foiblef. 
fe  de  fa  complcxion  & la  délicateflè  de  fa  lanté  , jointes 
à l’exceflive  tendreflè  d’une  mere  qui  l’aimoic  uniquement, 
ne  permetroienc  pas  à fes  maîtres  de  le  prefler  beaucoup 
pour  l’étude. 

Leur  aiant  un  jour  entendu  parler  d’une  caufe  célèbre 

3ui  devoir  fe  plaider  , & qui  faifoit  beaucoup  de  bruit 
ans  la  ville , il  les  preflà  vivement  de  vouloir  le  mener 
avec  eux  au  Barreau , afin  qu’il  put  aflîfter  à cette  fameu- 
fe  plaidoierie.  L’orateur,  qui  s’appclloit  Calliftratc  , fut 
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écouté  avec  une  grande  attention  ,&  aiant  eu  un  fuccèi' 
extraordinaire  , il  fut  reconduit  chez-lui  en  cérémonieau 
milieu  d’une  foule  de  citoiens  illuftres  * qui  s’emprefToient  à 
l’cnvidelui  témoigner  leur  contentement.  Lejeune  homme 
fut  extraordinairement  touché  des  honneurs  qu’il  vit  ren- 
dre à l’orateur  , 8c  encore  plus  du  fouverain  pouvoir  qu’a 
l’éloquence  fur  les  efprits,  dont  elle  difpofeen  mairrefi» 
abfolue.  Il  en  fentit  lui-même  l’effet, & ne  pouvant  réfifter 
à fes  charmes  , il  s’y  livra  entièrement  dès  ce  jour  , 8Cv 
renortça  i toute  autre  étude. 6c  à.  tout  autre  plaifir. 

L’école  d’Ifocrate , a d’où  fortirent  tant  de  grands  ara* 
teurs  , étoit  pour  lors  à Athènes  la  plus  renommée.  Mais 
fbit  que  la  fordide  a.varice.  des  tuteurs  de  Démofthéne  ne 
lui  permît  pas  de  profiter  des  leçons  d’un  maître  qui  les 
faifoic  paier  fort  * cher  , foit  que  l’éloquence  douce  8c 
paifible  d’Ifocratc  ne  fût  point  dès  lors  de  lon  goût , il 
étudia  fous  Ifée  , h dont  le  caractère  étoit  la.  force  8c  la 
véhémence.  Il  trouva  pourtant  le  moien  d’avoir  les  pré- 
ceptes de  la  Rhétorique  que  le  premier  enfeignoit.  Pla- 
ton fut , à proprement  parler , celui  qui  contribua  le  plus 
à former  Démofthéne  : c 8c  il  eft  aifé  de  reconnoitre  dans 
les  écrits  du  difciple  le  ftile  noble  8c  fublime  du  maître. 

Le  premier  eflai  qu’il  fit  de  fon  éloquence  fut  contre 
fes  tuteurs  , qu’il  obligea  de  Iui.reftiruer  une  partie  de  • 
fon  bien.  Animé  par  cet  heureux  fuccès , il  fe  hazarda  de 
parler  devant  le  peuple.  Il  y réuffit  tout-à-fait  mal.  Il 
avoit  une  voix  foible , la  langue  embarrafTée  , 8c  une  fort 
courte  haleine  : 8c  cependant  fes  périodes  étoieot  fi  lon- 
gues, qu’il  étoit  fouvent  obligé  de  les  interrompre  pour 
refpirer.  Il  fut  donc  fifflé  de  tout  l’auditoire,  8c  s’en  re- 
tourna  entièrement  découragé  , 8c  réfolu  de  renoncer  ' 
pour  toujours  à un  emploi  dont  il  fe  croieit- incapable. 
Un  de  fes  auditeurs,  qui  au. travers  de  fes  défauts  avoir 
aperçu  en  lui  un  excellent  fonds  de  génie  , 8c.  une  élo- 


a libérâtes ...  eu  jus  è ludo , ta  ti- 
quant ex  equo  Trojano,  innumeti 
principes  exierurfr.  i.deOrtt.  n.94. 

b Scrmo  promptuî , ôe  I teo  tor- 
itntior.  y»v«. 


c Illud  jusjurandunr  pet  csrfos  in 
Marathone  ac  Salaroine  ptopurns- 
tores  Rcip.  fatis  manifeflà  docet 
prxccptorem  cjus  Platoncm  fuifle- 
lit.  IX. (4p.  10. 
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quençe  affez  approchante  de  celle  de  Çériclès , lui  fit  re- 
prendre courage  par  les  vives  remontrances  qu’il  lui  fit , 
8c  par  les  lâlutaires  avis  qu’il  lui  donna. 

Il  parut  donc  une  fécondé  fois  devant  le  peuple  , & 
n’en  fut  pas  mieux  reçu.  Comme  il  s’en  rctournoit  la  tète 
baillée  , 8c  plein  de  confufion  , un  des  plus  excellens 
acteurs  de  ce  tems , qui  étoit  fon  ami  , nommé  Satyrus  , 
le  rencontra  ; 8c  aiant  appris  de  lui-même  la  caufe  de  fon 
chagrin  , il  lui  fit  entendre  que  le  mal  n’étoit  point  fans 
remède  , 8c  que  tout  n’étoit  point  fi  defcfpéré  qu’il  le 
croioit.  Il  lui  demanda  feulement  de  réciter  devant  lui 
quelques  vers  d’Euripide  ou  de  Sophocle  : ce  qu’il  fit  fur 
le  champ.  Satyrus  les  aiant  répétés  après  lui , leur  don- 
na toute  une  autre  grâce  par  le  ton , le  gefte , 8c  la  viva- 
cité avec  lefquels  il  les  prononça,  en  forte  que  Démo- 
fthéne  lui-même  les  trouva  tout  differens.  Il  fentit  bien 
ce  qui  lui  manquoit , 8c  il  s’appliqua  à l’acquérir. 

Les  efforts  qu’il  fit  pour  corriger  le  défaut  naturel  qu’ih 
avoit  dans  la  langue  , 8c  pour  fe  perfectionner  dans  la 
prononciation  ,.  dont'fon  ami  lui  avoir  fait  connoitre  le 
prix  , paroiilènt  prefque  incroiables  , 8c  font  bien  voir 
qu’un  travail  opiniâtre  furmonte  tout.  » Il  bégaioit  à un 
point  ou’il  ne  pouvoic  exprimer  certaines  lettres,  entr’au- 
tres  celle  qui  commence  le  nom  de  l’art  qu’il  étudioic: 
8c  il  avoit  l’haleine  fi  courte  , qu’il  ne  pouvqit  fuffire  à' 
prononcer  une  période  entière  (ans  s’arrêter.  Il  vint  à 
bout  de  vaincre  tous  ces  obftacles , en  mettant  dans  fa 
bouche  de  petits  cailloux , 8c  prononçant  ainfi  plufieurs 
vers  de  fuite  à haute  voix  fans  s’interrompre,  8c  cela  mê- 
me en  marchant , 8c  en  montant  par  des  endroits  fort 


a Oraror  imitetur  ilium , cui  fine 
dubio  fiimma  visdicendi  concedi- 
tur , Athcnienlêm  Demollhenem , 
in  quo  tantum  (tudium  faille  tan- 
tufque  labor  dicituc  , ut  primùm 
impedimenta  nature  diligentia  in- 
dultriaque  fuperaret  : cumque  ita 
hâlbus  effet,  ut  ejus  ipfius  art u, cui 
ftuderet,  primam  lucram  non  pof- 
ût  dicerc  , pçrfccic  mcdiundo  uc 


niino  planiùs  eo  locatus  putarctur. 
Dcinde  cùm  fpititus  ejus  clTet  an- 
guftior , tantum  cantinenda  mima 
m dicendo  cil  alfccutus , ut  una 
contirtuatione  verbotura  ( id  quod 
fcriptaejus  déclarant)  binzeicon- 
rentiones  voeu  Ci  remillîoncs  con- 
tinctentut.  Quid  etiam  ( ut  memo- 
rix  prodicam  elt  ) conjeCtis  in  os 
c.dailis , fumma  voce  vertus  multos 
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roidesSc  fort  efcaj;pés  : en  forte  que  dans  la  fuite  .nulle 
lettre  ne  l'arrêta , & que  les  plus  longues  périodes  n’é- 
puifoient  plus  fon  haleine.  Il  Ht  plus,  a 11  alloit  fur  le  bord 
de  la  mer  , &c  dans  le  tems  que  les  flots  étoient  le  plus 
violemment  agités  , il  y prononçoit  des  harangues  pour 
s’apprivoifer  par  le  bruit  confus  des  flots  aux  émeutes  du 
peuple  , fie  aux  cris  tumultueux  des  aflemblées.  Il'  avoic 
chez  lui  un  grand  miroir  , qui  étoit  fon  maître  pour 
l'action  , & devant  lequel  il  déclamoit  avant  que  de  par- 
ler en  public.  Il  fut  bien  paié  de  toutes  fes  peines , puif. 
que  ce  fut  par  ce  moien  qu’il  porta  l’art  de  déclamer  au 
plus  haut  degré  de  perfedion  où  il  puifle  aller. 

Son  application  à l’étude  n’étoit  pas  moindre  pour  tout 
le  refte.  Pour  être  plus  éloigné  du  bruit  & moins  fujec 
aux  diffractions , il  fe  fit  faire  un  cabinet  fouterrain  , qui 
fubfiftoit  encore  du  tems  de  Plutarque  , où  il  s’enfermoic 
quelquefois  des  mois  entiers  , fe  faifant  rafer  exprès  la 
moitié  de  la  tête  pour  fe  mettre  hors  d’état  de  fortir. 
C’étoit  là  qu’à  la  lueur  d’une  petite  lampe  il  compofaces 
harangues  admirables,  dont  fes  envieux  difoient  qu’elles 
fentoient  l’huile  , pour  marquer  qu’elles  étoient  travail- 
lées avec  trop  de  foin.  On  voit  bien  , répliquoit-il , que 
les  vôtres  ne  vous  ont  pas  tant  coûté  de  peines.  Il  fe  le- 
voit  extrêmement  matin  , & b il  avoir  coutume  de  dire 
qu’il  étoit  tyen  fâché  quand  un  ouvrier  l’avoit  devancé  dans 
le  travail.  On  peut  juger  des  efforts  qu’il  fit  pour  fe  perfe» 
dionner  en  tout  genre  , par  la  peine  qu’il  prit  de  copier 
de  fa  propre  main  jufqu’à  huic  fois  l’hiftoire  de  Thucydi- 
de j pour  fe  rendre  fon  ftile  plus  familier. 


uno  fpiritu  pronuntiare  confiicice- 
b.it  : neque  id  confiftcns  in  loco , 
fed  inambutans  atqucadfcnfu  ingre- 
diensarduo.  i.  deOr.it.  h.  x6o.  161. 

a Proprcr  qui  idem  illc  tantus 
amator  (ccreti  Deraofthencs  , in 
iirtor.' , in  ouod  femaximo  cùm  (o- 
no  fluduj  iilideret , méditons  con- 


fucicebat  concionum  fremitus  noa 
cxpaveicere.  Jgutntil.  hh.  10.  cap. 
i- 

bCui  non  funt  auditx  Demoffhe- 
nis  vigilix  ? qui  dolcre  ic  aiebat , fi 
quando  opificum  antclucana  viclu* 
effet  induftrn.  4.  T ufcul.  qiujl.  n. 
44. 
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Cicéron. 


Cicéron  apporta  en  naiflant  un  excellent  naturel, 5c 
rien  ne  lui  manqua  du  coté  de  l’éducation  : en  quoi  il 
fut  plus  heureux  que  Démofthéne.  S011  pere  en  prit  un  ».  orm. 
foin  particulier  , & n’épargna  rien  pour  cultiver  fon  ef-  ** 

Îirit.  Il  paroit  que  le  célébré  Craflùs  , dont  il  parle  fi 
ouvent  dans  fes  ouvrages , voulut  bien  lui-même  régler 
le  plan  de  fes  études , & qu’il  lui  donna  des  maîtres  ca- 
pables d’entrer  dans  fes  viles.  » Ce  fut  le  poète  Archias 
qui  jetta  dans  fon  efprir  encore  tendre  les  premières  fè- 
mences  du  goût  pour  la  belle  litérature,  comme  Cicéron 
lui-même  nous  l’apprend  dans  l’éloquent  difeours  qu’il  fit 
pour  la  défenfe  de  fon  maître. 

Jamais  enfant  n’eut  plus  d’ardeur  pour  l’étude  que 
celui-ci.  Il  n’y  avoir  alors  que  des  Grecs  qui  enfeignaflenc 
la  jeunefiè  : & ils  le  faifoient  dans  leur  langue  , ce  qui  eft 
digne  de  remarque.  Plotius  fut  le  premier  qui  changea 
cette  coutume , & qui  fit  fes  leçons  en  latin.  Il  étoir  de 
Gaule. b Son  école  devint  fort  célèbre.  On  y courut  de 
toutes  parts,  & ceux  qui  avoient  le  plus  de  goûrapprou- 
voient  fort  la  manière.  Cicéron  brûloir  du  defir  d’enten- 
dre un  tel  maître  : mais  ceux  qui  préjdoient  à Ion  édu- 
cation , & qui  régloient  fes  études  , ne  le  jugèrent  pas  à 
propos.  C’eft  que  cette  manière  d’enfeigner , rnouie  & 
inufitée  jufques-li,  parut  aux  Magiftrats  une  nouveauté 
dangereofe  ; 5 c les  Cenfcurs , dont  Craflus  étoit  l’un,  fi- 
rent un  décret  pour  l’interdire  , fans  en  apporter  d’autre 
raifon  finon  que  cette  coutume  étoit  contraire  à l’ufage 

a Quoad  longillimc  poreft  mens 
m;a  rcfpicerc  fpatium  pnteriti  tem- 
poris , & pueritiat  memoriam  recor- 
dari  ulcimam , inde  ufque  repetens, 
hune  video  mihi  principem  8c  ad 
lûfcipicndiim  Je  ad  ingrediendam 
rationem  horum  ftudionmi  extitif 
fc.  Orar.pro  Arcb.  ».  i. 

b Equidcm  memoria  teneo,  puc- 
ris  nobis  primùin  latine  docerecee- 


piflê  Lucium  Plotium  qucmdam  :• 
ad  quem  cùin  fierer  concurfus,  quod 
ftudiofilîïmus  quifquc  apud  eum 
excrcenir,do!cbammihi idem  non 
licerc.  Contincbar  autem  doétiffi- 
morum  hominum  auifloritate  , qui 
exiftimabanr  gricis  exercitationi- 
busali  mcliùs  ingénia  pofle.  Epift, 
CU.  Apud  Suct.itiUru  Rhetmbus. 
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établi  par  les  ancêtres.  Craflùs  dans  le  troifiéme  livre  de 
l’Orateur,  ou  plutôt  Cicéron  fous  fon  nom,  tâche  de  ju- 
ftifier  du  mieux  qu’il  peut  ce  décret , qui  avoit  fort  blef- 
fé  les  perfonneffenfées , & il  laide  entrevoir  que  ce  n’étoit 
pas  tant  la  nouvelle  méthode  en  elle-même  qui  avoit  été 
condannée,quc  la  manière  dont  les  maîtres  s’y  prenoient. 
En  effet  * cette  méthode  prit  enfin  le  deflus , & l’on  en 
reconnut  l’utilité  & les  avantages , comme  nous  l’appre- 
nons de  Suetone , qui  nous  a confervé  & la  lettre  où  Ci- 
céron parle  de  Plotius  , &:  le  décret  des  Cenfeurs , auffi 
hien  que  l’arrêt  du  Sénat. 

Cicéron  cependant  faifoit  de  grands  progrès  fous  fes 
maîtres.  Audi  avoit-il  un  génie  tel  que  Platon  le  delïre, 
avide  d’apprendre  , propre  pour  toutes  les  fciences  , & qui 
embraffoit  tour.  La  poéfte  fut  une  de  fes  premières pallions, 
& l’on  dit  qu’il  y réulfiflbit  allez.  Dès  fes  premières  an- 
nées il  fe  diilingua  parmi  ceux  de  fon  â^e  d’une  manière 
fi  marquée  , que  les  parens  de  ceux  qui  étudioient  avec 
lui  , fur  le  récit  merveilleux  qu’on  leur  faifoit  du  génie 
extraordinaire  de  cet  enfant , venoient  exprès  dans  les 
écoles  pour  en  être  témoins  par  eux-mêmes,  & s’en  re- 
tournoient charmés  de  ce  qu’ils  avoient  vû  & entendu. 
-Il  faloit  que  ce  rare  mérite  fut  accompagné  de  beaucoup 
de  modeftie  ,,puifq^e  fes  compagnons  ctoient  les  premiers 
à le  faire  valoir  , & qu’jls  lui  rendoient  des  honneurs  qui 
allèrent  jufqu’à  exciter  la  jajoufie  de  quelques-uns  des 
parens. 

A l’âge  de  feize  ans  , qui  étoit  le  tems  où  l’on  faifoic 
prendre  aux  jeunes  gens  la  robe  virile  , les  études  de  Ci- 
céron devinrent  plus  férieufes.  •>  C’étoit  alors  la  coutume 
à Rome  qu’à  l’âge  dont  nous  parlons , le  pere  ou  le  plus 
proche  parent  de  celui  qu’on  deftinoitàla  plaidoirie, 
allât  le  préfenter  à quelqu’un  des  plus  célèbres  orateurs 


a Paulacim  & ipfa  utilishonefta- 
xpie  apparuit  : muitiquc  cam  prxfi- 
rfiî  caula  8e  glorix  appetiveruni. 
Sueton.  Ibid. 

b Ergo  apud  majores  noftros  ju- 
vtnis  iLc  , qui  foro  & eloqucntix 


parabatur , imbqtus  jam  domeftica 
difeiplina,  rcfcrtusboncfhs  (bidiis, 
dcducebarur  à pâtre , vel  à propin- 
quis  , ad  eum  orarorem  qui  princi- 
peui  îoeum  in  civitate  tencbar.Hunc 
icciari , hune  ptofequi , hujus  onv 
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du  tems , & le  mît  fous  fa'  proteâion.  Le  jeune  homme 
après  cela  s’attachoit  à luid  une  manière  particulière,  alloit 
régulièrement  l’entendre  quand  il  plaiaoit , le  confultoit 
for  fes  études , & ne  faifoit  rien  fans  prendre  fes  avis.  Ac- 
coutumé ainfi  de  bonne  heure  à refpirer  l'air  du  Barreau , 
qui  eft  la  meilleure  école  pour  un  jeune  avocat  * devenu 
le  difciple  des  plus  grands  maîtres , & formé  fur  les  plus 
parfaits  modèles  , il  étoit  bientôt  en  état” de  les  imiter. 

» Cicéron  nous  apprend  lui-même  qu'il  fuivit  cette 
route , ôc  qu’il  fe  rendit  l’auditeur  aifidu  de  ce  qu'il  y 
avoit  à Rome  de  plus  habiles  avocats.  Il  donnoit  dès  lors 
chaque  jour  un  tems  confidérable  à la  le&urcêc  à la  com- 
pofition  : & il  y a bien  de  l'apparence  que  ce  qu'il  fait 
dire  à Craflus  dans  fes  livres  de  l’Orateur , étoit  ce  qu’il 
avoit  lui-même  pratiqué  dans  fa  jeuneflè,  favoir  de  tra- 
duire en  latin  les  plus  belles  harangues  des  orateurs  grecs, 
afin  de  mieux  prendre  leur  ftile  Ôc  leur  génie- 

Il  ne  fe  renferma  pas  dans  la  feule  étude  de  l’éloquen- 
ce. Celle  du  droit  lui  parut  une  des  plus  ncceflaires , & 
il  y donna  une  finguliére  application.  Il  apprit  auflî  à fond 
la  philofophie  dans  toutes  les  parties , b ôc  il  témoigne  en 
plufieurs  endroits  de  fes  ouvrages , que  cette  étude  lui  fer- 
vit  infiniment  plus  pour  devenir  orateur,  que  celle  de  la 
rhétorique.  Il  eut  pour  maîtres  en  ce  genre  tout  ce  qu’il 
y avoit  alors  de  plus  favans  hommes. 

Cicéron  ne  commença  à plaider , qu’à  l’âge  environ 
de  vingt-fix  ans.  Les  troubles  de  la  République  l’avoient 
empêché  de  le  faire  plutôt,  c Ses  premiers  eflàis  furent 
des  coups  de  maître , ôc  ils  lui  acquirent  d’abord  une  ré- 
putation qui  égala  prefque  celle  des  plus  anciens  Avocats. 


i .dc0ratl 
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nibus  diiftionibus  interefle...  Arque 
hercule  fub  cjufmodi  præceptioni- 
bus  juvenis  ille  de  quo  loquimur , 
oratorum  difcipulus , fon  auditor, 
feciator  judiciorum  «crudicus  & a f- 
/uefaôfus  alienis  experimentis...  fo- 
ins iiatim  & unus  cuicumque  cau- 
fe  parcrat.  Du!.  de  Oral.  n.  54. 

a Rcliquos  fréquenter  audiens 
accrrimo  thidio  tenebar  5 quotidic- 
T opte  J. 

\ 


que  & feribens,  Sc  legens , Jccortv- 
mentans , ornons  tantum  exercita- 
tionibus  concencus  non  eram.  Brut. 

».  JOf. 

b Ego  ftteor , me  oratorem  , fi 
modo  fim , aut  etiam  quicumque 
(ira  , non  ex  rhetotum  o/ficinis , 
fed  ex  Academiz  fpaciis  extitiflê. 
Ont.  ».  1 1. 

c Prima  caufa  publica  pco  Sexto 
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Son  plaidoier  pour  Rofcius  d’Amérie  , 6c  fur-tout  I’èn- 
droit  de  ce  dilcours  qui  regarde  le  fupplice  des  parrici- 
des , eut  un  fuccès  extraordinaire  , 8c  lui  attira  de  grands 
applaudiflemens  : d’autant  plus  que  perfonne  n’avoit  ofc 
fe  charger  do  cette  affaire  à caufe  du  crédit  énorme  de 
Chryfogonus  affranchi  du  Di&ateur  Sy lia , qui  étoit  alors 
tout  puillànt  dans  la  République. 

a Cette  joie  fi  fenfible  d’une  réputation  naiflànte  fut 
troublée  par  l’inquictude  que  lui  caufa  fa  fanté.  11  étoit 
d’une  complcxion  fort  délicate.  Le  travail  du  Barreau 
joint  à fa  manière  d’écrire  6c  de  prononcer  fort  vive  6c 
fort  véhémente,  fit  craindre  qu’il  n’y  fuccombât  : 8c  tous 
fes  amis  , auffi  bien  que  les  médecins  , le  condannoient 
au  filence  & à la  retraite.  C’eut  été  pour  lui  une  efpéce 
de  mort , que  de  renoncer  abfolument  à la  douce  efpé- 
rance  d'une  gloire  auflî  flateufe  que  celle  que  lui  offroit 
le  Barreau..  Il  crut  qu’il  fuffiroit  de  modérer  un  peu  la 
véhémence  de  fon  ftile  6c  de  fa  prononciation  , 8c  qu’un- 
voiage  pourroit  rétablir  fa  fanté.  11  partit  donc  pour  l’A- 
fie.  Quelques-uns  ont  cru  qu’une  raifon  de  politique  ren- 
dit cette  abfènce  néccfiaire , pour  éviter  les  fuites  du  reC 
fentiment  de  Chryfogonus. 

Il  paflà  par  Athènes , 6c  s’y  arrêta  plus  de  fix  mois. 
Plein  d’ardeur  comme  il  étoit  pour  l’étude,  on  juge  aifé- 
ment  à quoi  il  emploia  ce  tems  dans  une  ville  , qui  étoit 
encore  alors  regardée  comme  le  fiége  6c  le  domicile  de 


Rofcio  diCia , tantum  commenda- 
tionis  habuit , ut  non  ulla  elTet , qui 
non  noftro  digna  patrocinio  vidc- 
Rtur.  Brut.  ».  5 1 2. 

Quamis  ilia  clamoribus  adolcf- 
centuli  diximus  de  fupplicio  pam- 
cidarumî  Or*t.  ».  107. 

a Erat  eo  tempore  in  nobis  fum- 
ma  gracilicas  & infirmitas  corporis  ; 
procerum  8c  tenue  collum  : qui  ha- 
bitus 8c  quæ  figura  non  procul  ab- 
efle  putatur  à vit*  periculo  , fi  ac- 
ccdit  labor,  8c  laterum  magna  con  ■ 
tentio.  Eoque  magis  hoc  cos  .qui- 
tus eraru  carus,  commovcbar,  quùd 


omnia  fine  temi/fione , fine  varieta- 
te.  vi  fumma  vocis , 8c  totius  corpo- 
ris contcntione  diccbam  .Itaque  cùm 
me  8c  amici  8c  mcdici  hortarentur , 
ut  caufas  agere  defiftercm  : quod- 
vis  potiùs  periculum  mihi  adeun- 
dum , quàm  à fperata  diccndi  gloria 
difcedendum  puravi.  Scd  cùm  cen- 
fercm  remiflione  8c  moderatione 
vocis , 8c  commutato  gencre  diccn- 
di, me  8c  periculum  vitare  pofle , 
8c  tcmperatiùs  dicere  ; eacaufa  mi- 
hi in  Afiam-proficifcendi  fuit.  Brut. 
».  313.  314. 


» 
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la  plus  fine  litérature , 8c  de  la  plus  folide  philofophie. 
D’Athènes  il  alla  en  Afie,  où  il  confulca  avec  foin  tout  Brut 
ce  qu’il  y rencontra  d’habiles  profefleurs  d’éloquence.  Et 
non  content  des  précieufes  richeflès  qu’il  y avoir  amaf- 
fées,  il  paflà  à Rhodes,  pour  y entendre  le  célèbre  Mo- 
Ion.  Déjà  fort  renommé  parmi  les  Avocats  de  Rome  , il 
ne  rougit  point  de  prendre  encore  fes  leçons , 8c  de  dcve. 
nir  une  fécondé  fois  fon  difciple.  * II  n’eut  pas  lieu  de  s’en 
repentir.  Cet  habile  maître  le  remaniant  de  nouveau , 
pour  ainfi  dire  , réforma  dans  fon  ftile  ce  qui  y reftoic 
de  vicieux , 8c  vint  à bout  d’en  retrancher  cette  abon- 
dance 8c  cette  fuperfluité  exceilîve , qui  fcmblable  à un 
fleuve  qui  fe  déborde  ne  connoillbit  ni  borne  ni  mefure. 

b Apres  deux  années  d’abfencc  Cicéron  revint  à 
Rome  , non  feulement  plus  formé  qu’auparavant , mais 
prefque  entièrement  changé.  Il  avoir  pris  un  ton  de  voix 
plus  doux  ■ fon  ftile  étoit  devenu  plus  châtié  8c  moins 
étendu  : fon  corps  même  s’étoit  fortifié.  c II  y trouva 
deux  orateurs  , qui  s'y  étoient  fait  une  grande  réputa- 
tion , 8c  qu’il  auroit  fort  déliré  d’égaler  , lavoir  Cotta  8c 
Hortenfius  : mais  le  dernier  fur  tout , qui  étoit  à peu  près 
de  fon  âge,  8c  dont  la  manière  d’écrire  avoit  plus  de  ra- 
port  à la  fienne.  Ce  n’eft  pasunecuriofité  inutile  aux  jeu- 
nes gens  qui  fe  deftinent  au  Barreau  , de  voir  ces  deux 
grands  orateurs  en  venir  aux  prifes  comme  deux  athlè- 
tes , 8c  pouffes  par  une  noble  émulation  fe  difputcr  l’un 
à l’autre  la  vi&oire  pendant  un  grand  nombre  d’années. 


als(  M olo)dcd itoperara.fi mo- 
do i.lconfcqui  pocuit , ut  nimis  re- 
dundantes  nos  & fuperfluentes  ju- 
venili  quadam  diccndi  impunicate 
te  licencia  rcprimcret,  9c  quafi  extra 
ripas  diffluences  cocrccret.  Brut.  ». 

il6. 

M.  Tullius  j cùm  jam  clarum  me- 
ruiflet  inter  patronos  qui  tum  erant 
nomen...  Apollonio  Moloni , quem 
Romxquoque  audietat , Rhodi  fe 
rurfus  formnndum  ac  vclut  rcco- 
quendura  dédit.  J^uinnl.  ht.  i z. 
lap.  C. 


b Ita  rccepi  me  bicnnio  pôft, 
non  modà  cxcrcitatior,  fed  prope 
mutatus.  Nam  te  contcntio  ni  mil 
vocis  reciderat , 6c  quafi  deferbue- 
rat  oratio , latcribufque  vires  te  cor- 
poris  nicdiocris  habitus  acccilcrat. 
Brut.  ». 

c Duo  tum  exccllcbant  oratorcs , 
qui  me  imitandi  cupiditate  incita- 
rent,  Cotta  9c  Horccnfius...  Cura 
Hortenfio  mihi  magis  atbitrabar 
tem  eflb  ; quôd  9c  dicendi  ardorc 
eram  ptopior  , Sc  xtate  conjun- 
Ctior.  Brut.  ».  517. 
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Je  raporterai  ici  une  partie  de  ce  que  Cicéron  en  die. 

a Rien  de  cc  qui  fait  les  grands  orateurs  ne  manquoit 
à Hortenfius , ni  du  côté  de  la  nature  , ni  du  côté  de  l’é- 
tude. Il  avoit  un  génie  vif- , une  ardeur  inconcevable 
pour  le  travail , une  allez  grande  étendue  de  fcience,  une- 
mémoire  prodigieulê , & une  manière  de  prononcer  fi  ac- 
complie , que  les  plus  fameux  aéteurs  du  tems  alloient 
exprès  l’entendre  pour  fe  forcer  par  fon  exemple  au 
geltc  & à la  déclamation.  Il  brilla  donc  extrêmement 
dans  le  Barreau,  & s’y  fit  un  grand  nom. 

b Mais  après  fon  confulat , n’aiant  plus  rien  qui  piquât' 
Ion  ambition , 8c  délirant  mener  une  vie0  comme  il  le 
penfoie , plus  heureufe  , ou  au  moins  plus  douce  , dans 
l’abondance  des  grands  biens  qu’il  avoic  amalTés  , il  com- 
mença à fe  négliger , 8c  il  diminua  beaucoup  de  cette  ara 
deur  qu’il  avoir  toujours  eue  pour  le  travail  dès  fa  plus 
tendre  jeunefle.  La  première  , la  fécondé  , la  troifiéme 
année  apportèrent  dans  fa  manière  de  plaider  quelque 
changement , mais  prefque  encore  imperceptible , 8c  donr 
les  lèuls  connoillèurs  pouvoient  s’apercevoir  : comme  il 
arrive  à des  tableaux  dont  le  vif  éclat  diminue  8c  s’amor- 
tit infenfiblement.  Ce  déchet  alla  toujours  en  augmentant* 
à;mcfure  qu’il  avançoit  en  âge  ; 8c  Ion  feu  8c  fa  vivacité 
l’abandonnant , il  devenoit  tous  les  jours  de  plus  en  plus- 
méconnoiflàble. 

c Cicéron  cependant  redoublant  fe  s efforts  avançoit  à 
grands  pas,  8c  tâchoit  d’atteindre  , 8c  même,  s’il  iê|pou~ 
voit , de  devancer  fon  rival  dans  cette  noble  carrière  de 


aNihilifti.nequeànatuta,  ne- 
que  à doCirina  deftm...  Etat  inge- 
iiio  prracri , & ftudio  flagrant! , & 
doCtrina  eximia  & memoria  fingu- 
lari.  î.dcOritt.n.  î'a?.  150. 

b Poft  confulatum...  fummum  il- 
Jud  fuum  ftudium  remirtt  , quo  à 
pucro  fuerat  inccnfus  : atque  in 
omnium  rcrum  abundancia  voluir 
beatiùs , ut  ipic  putabat , remifliùs 
ccttè  vivere.  Primus , & fccundus 
a nous , & tettius  tantum  quart  de 
piCturx  vcteiis  colore  detraxetat. 


quantum  non-quivis  unus  ex  popu-» 
lo , ftd  exiftimator  doctus  & intcl- 
ligens  portée  cognofccre.  Longiùs 
autem  procedens  , & in  ccterisclo- 
quentix  partibus,  tum  maxime  in’ 
ccleritatc  & continuationc  verbo* 
rum  adhxrcfcens  , fui  dirtimilior 
videbatur  ficri  quotidie.  Brut.  n. 
}xo:  - 

c Nos  autem  non  defi(lcbamus> 
cinn  omni  genere  exercitationis , 
tum  maxime  ftilo , noftrum  illud 
quod  crat  augctc , quantumeumque 
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la  gloire  , où  il  eft  permis  aux  avocats  de  difputer  la  pal- 
me à leurs  meilleurs  amis.  Un  nouveau  genre  deloqucn- 
cc  , également  plein  d’agrément  8c  de  force , qu’il  intro- 
duific  dans  le  Barreau , attirait  fur  lui  les  yeux , 8c  le  ren- 
doit  l’objet  de  l’admiration  publique.  Il  en  fait  lui-même 
un  excellent  portrait , mais  d’une  manière  fine  8c  délica- 
te , en  marquant  ce  qui  manquoit  aux  autres  , 8c  Iaidanc 
par  là  entrevoir  ce  qu’on  admirait  en  lui.  Je  raporteraf 
rendrait  entier parce  que  les  jeunes  gens  y pourront  voir 
toutes  les  parties  qui  forment  un  grand  orateilr. 

» a II  n’y  avoit  alors  perfonne,  dit-il,  qui  eût  fait  une 
» étude  particulière  des  belles  lettres , fans  lefquelles  il  n’y 
»>  a point  de  par  faite  éloquence  : perfonne  qui  eût  étudié- 
*»  à fond  la  philofophie, qui  feule  enfeigne  en  même  tems 
» à bien  vivre  8c  à bien  parler  : perfonne  <^ui  eût  appris 
» le  droit  civil , connoifTance  abiolument  neceflàire  a ro- 
si rateur  pour  le  mettre  en  état  de  bien  plaider  les  eau- 
» fes  particulières  , 8c  de  juger  fainement  des  affaires  : 
«perfonne  qui  poflodât  bien  l’hiftoire  Romaine,  ni  quf 
» fut  en  faire  ufâge  dans  les  plaidoiers  : perfonne  qui , 
» après  avoir  preffé  vivement  fon  adverfaire- par  la  force 
» 8c  la  fcibtillté  des  argumens , pût  égaier  l’elprit  des  Ju- 
»»  ges  8c  comme  lès  dérider  par  des  railleries  placées  à; 
» propos  : perfonne  qui  connût  l’art  de  tirer  une  affaire 
n des  circonflânces  particulières  de  la  caufo  à une  que- 
ls ftion  commune  8c  générale:  perfonne  qui  par  de  fages 


er.it...  Nam  cùm  propter  affïduira- 
tem  in  caufis  & induflriam  , tum 
propter  exquifitius  Si  minime  vul- 
garc  orationis  fîcnus  , animos  ho- 
minum  ad  rr.ediccndi  novitatccon- 
verteram.  n.  j rr . 

a Nihil  de  me  dicam  ; dicam  de 
ccttris  .quorum  nemo  erat  qui  vi- 
dcrctur  exquifitiùsquàm  vulgus  ho- 
mir.um  ftuduiffè  literis  , quibus 
fons  perfeda  eloquentia  contine- 
ttir  : nemo  , qui  philofophiam 
oomplexus  effet , matrem  omnium 
benc  fadoruro  benèque  didorum  : 
nemo , qui  jus  civile  didiciflct , rem 


ad  privatas  caufas  , St  ad  oratoris-' 
pmdentiam , maxime  ncecffâriam  : 
nemo, qui  memoriam  rcrum  Ro-- 
manarum  tencret , ex  qua  , fi  quan- 
doopus effet, ab  inferis  locupletif-- 
fîmos  refîtes  excitarct-:  nemo  , qui 
brevicerargutèquc  inclufo  adverfa- 
rio,  laxarec  judicum  animos , atque- 
à feveritate  paulifpcr  ad  hilariratem 
rifumque  traducerer  : nemo , qui  di- 
1 latarepoffèt,  atque  à propria  aede- 
finita  difputationc  hominis  ac  rom- 
pons ad  communem  quxftioncm- 
univerfî  gencris  orationem  traduce- 
ret:  nemo  , qui  dcledandi  gratiâ- 
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» digrelïïons  pût  quelquefois  fortir  de  fon  fujet , pour  jet- 
>3  ter  de  l’agrément  tfans  fa  plaidoirie  : perfonne  enfin 
>3  qui  fut  porter  les  Juges  tantôt  à la  colcre , tantôt  à la 
33  compaflion,  & leur  infpirer  relsfentimens  qu’il  lui  plai- 
» roit  , en  quoi  pourtant  confifte  le  principal  mérite  de 
3»  l’orateur. 

a Le  grand  fuccès  de  Cicéron  réveilla  Hortenfius  de 
fin  aflbupiflèment , furtout  quand  il  le  vit  arrivé  au  Con- 
fulat  j craignant  fans  doute  que  celui  qui  l’avoit  égalé 
pour  les  dignités,  ne  le  furpaüat  par  le  mérite.  Iis  plai- 
dèrent encore  enfemble  pendant  douze  ans , vivans  dans 
une  grande  union  , pleins  d’eftime  l’un  pour  l’autre , 6c 
chacun  mettant  fon  collègue  beaucoup  au  deflùs  de  lui- 
même.  Mais  le  public  donna  fans  balancer  la  préférence 
à Cicéron. 

b Celui-ci  nous  apprend  pourquoi  Hortenfius  fut  plus 
goûté  dans  fa  jeunelfe  , que  dans  un  âge  plus  avancé.  Il 
avoit donné  dans  un  genre  d’éloquence  ornée  8c  fleurie, 
où  régnoit  une  heureufe  richeflè  d’exprclfions  ; une  grande 
beauté  6c  délicateflc  de  penfécs , fouvent  néanmoins  plus 
brillantes  que  folides  ; une  exactitude  , une  juftefle  , une 
élégance  de  compofition  non  communes.  Ses  difeours , 
travaillés  ainfi  avec  un  foin  6c  un  art  infini,  6c  foutenus 

digredi  parumper  à eau  (a  : nemo  , 
qui  ad  iracundiam  magnoperc  judi- 
cem  , nemo , qui  ad  fletum  poffer 
adduccre  : nemo , qui  animum  ejus, 

{ qtiod  unum  cft  oratoris  maxime 
proprium  ) quocumque  res  poftula- 
ret,  impellerct.  Brut.  n.  ? n. 

a I caque,  cùm  jam  penè evanuif- 
fet  Hortenfius,  8c  ego  conibl  faCtus 
eflem  , revocare  fe  ad  indudriam 
ecrpit  : ne,  cùm  parcs  honore  cfTc- 
jnus , aliqua  re  fuperior  viderer.  Sic 
duodccim  poil  meutn  confulatum 
annos  inmaximis  caufis,  cùm  ego 
n-.ihi  ilium  , fibi  me  illc  anteferrer, 
eonjunCtilfimè  verfati  fumus.  Brut. 

«•m. 

b Si  quarrimus  cur  adolclccns 
iinagis  floruerit  dicendo  , quàra  fc- 


mor  , Hortenfius  : caillas  reperie- 
musvcrilTimasduas.  Primùm.quôd 
genus  crat  orationis  Afiaticum,  ado- 
icfcentiæ  magis  conceffum  , quàra 
fenedtuti...  Icaquc  Hortenfius  hoc 
genere  florens  , clamorcs  fâciebat 
adoldccns. . . . ( Erat  in  verborum 
fplcndore  elegans,  compofitionc  ap- 
tus , fâcultatc  copiofus. . . Vox  ca- 
nora  Si  fuavis  : motus  Si  gellus 
ctiam  plus  artis  habebat  quàm  crat 
oratori  iâtis.  ) Habebat  illud  ftu- 
dium  crcbrarum  vcnuflarumquc 
fententiarum  : in  quibus  çrant  qui- 
dam magis  venufta:  dulcefque  fen- 
tentii , quàm  aut  ncccflariæ , aut 
inrerdum  utiles.  Et  eratoratio  cùtn 
incitata  Si  vibrans , rum  ctiam  ac- 
curata  Si  polita...  Etfi  genus  illud 
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par  un  beau  fon  de  voix  , un  gefte  très  agréable  , 8c une 
déclamation  parfaite  , plurent  extrêmement  dans  un  jeu- 
ne homme , 8c  enlevèrent  d’abord  tous  les  foffia^cs.  Mais 
dans  la  foire,  comme  le  poids  des  charges  par  ou  il  avoit 
palTé  ,8c  la  maturité  de  l’âge  demandoicnt  quelque  chofe 
de  plus  grave  8c  de  plus  férieux  , cette  éloquence  enjouée 
ne  fut  plus  de  faifon.  C’étoit  toujours  le  même  orateur  , 
8c  le  même  Aile , mais  non  le  même  foccès.  D’ailleurs , 
comme  fon  ardeur  pour  le  travail  s’étoit  beaucoup  ral- 
lcntie , 8c  qu’il  ne  fe  donnoit  plus  la  même  peine  qu’au- 
trefois  pour  compofer , les  penfées  qui  jufquesdà  avoient 
fait  briller  fon  difeours , n’aiant  plus  leur  ancienne  paru- 
re, mais  paroiflant  fous  un  air  négligé  , perdirent  prefque 
tout  leur  éclat , 8c  firent  perdre  aufli  à l’orateur  une  gran- 
de partie  de  fa  réputation. 


lié  flexions  fur  ce  qui  vient  d'étre  dit. 

Le  simple  récit  que  je  viens  de  faire  de  la  condui- 
re qu’ont  tenu  les  plus  grands  orateurs  de  l’antiquité , 
montre  aflez.  aux  jeunes  gens  qui  fë  dcAinent  au  Barreau, 
la  route  qu’ils  doivent  foivre , s’ils  veulent  arriver  au  mê- 
me but. 

i . Avant  tout , ils  doivent  fe  former  une  grande  idée 
de  l’emploi  qu’ils  embraflent.  Car,  quoiqu’il  ne  condui- 
fe  plus  aux  premières  places  de  l^Etat , comme  cela  étoit 
autrefois  ordinaire  à Athènes  8c  à Rome  , quelle  confi- 
deration  n’attire-t  il  point  encore  à ceux  qui  s’y  diAin- 
guent  foit.pour  la  plaidoirie  , foit  pour  la  confoltation  ? * 
Y a-t-il  rien  de  plus  flateur  pour  un  Ample  particulier  que 


dicendi  auftoritatis  habebat  parum, 
tamen  aprum  efle  artati  videbatur. 

Et  certè , qu8d  ingenii  quædnm  for- 
ma lucebat...  fummam  hominum 
adinirationcm  excitabat.  Sed  cùm 
jam  honores,  & ilia  (cnioraufto- 
ritas  gravius  quiddain  rcquirerer, 
rcmanebar  idem , ncc  deccbat  idem. 

aQuid  eft  praeclarius , quàm  honoribus  Se  reip.  muneribus  perfûnClum 
feuem , poflè  lüo  jure  dicere  idem , quod  apud  Ennium  dicat  illc  Pythius- 


Quodque  excrcicationcra  fludium- 
que  dimiferat  , quod  in  co  fucrat 
acerrimum  .concinnitas  ilia  crcbri- 
tafquc  fententiarum  priltina  mane- 
bat,  fed  ea  veftitu  illo  oracionis  , 
quo  confuevcrat , ornata  non  crat. 
Brut.  n.  îif.  ^r-7-&  }}o. 
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de  voir  fa  maifon  fréquentée  par  les  perfonnes  les  plus 

3ualifiées , 8c  par  les  Princes  memes  : qui  tous  dans  leurs 
outes  8c  dans  leurs  befoins  viennent  à lui  tomme  à un 
oracle  faire  hommage  à fa  fcience  8c  à fes  rares  talens, 
,&  reconnoitre  en  lui  une  fupériorité  de  lumières  & de  pru- 
dence que  toutes  les  richeflès  8c  toute  la  grandeur  ne  peu- 
vent donner  ? Eft  il  un  plus  beau  fpectacle  que  de  voir  un 
nombreux  auditoire  attentif,  immobile  , 6c  comme  fuf- 
pendu  à la  bouche  d’un  avocat , qui  fait  manier  avec  tant 
d’habileté  la  parole  , commune  ce  iêmble  à tous  , qu’il 
charme  8c  enleve  les  efprits , 6c  s’en  rend  abfolument  le 
maître  ? Mais  indépendamment  de  cette  gloire  , qui  par 
foi-mcme  pourroit  être  un  motif  allez  frivole,  quelle  fo- 
liée joie  pour  un  homme  de  bien  de  penfer  qu’il  a reçu 
de  Dieu  un  talent  qui  le  rend  l’afyie  des  malheureux  , le 
protecteur  de  la  juftice  , 6c  qui  le  met  en  état  de  défen- 
dre les  biens , la  vie  , & l’honneur  de  fes  freresj 

i . Une  fuite  naturelle  de  cette  première  réflexion , eft 
de  fe  bien  préparer  à un  emploi  fi  important , Ôc  de  lui- 
vre , au  moins  de  loin  , le  zèle  & l’ardeur  infatigable  de 
Démoûhéne  6c  de  Cicéron.  » Je  fai  que  le  fonds  de  génie 
eft  la  première  qualité  6c  la  plus  ncceflaire  pour  un  avo- 
cat : mais  je  fai  aulfi  que  le  travail  peut  beaucoup.  11  eft 
comme  une  fécondé  nature  ; 6c  s’il  ne  donne  pas  l’efprit 
à qui  en  manque  touç-à-fàit , au  moins  il  le  redreilè  , il  le 

Apollo ,fe  eum  elle , undë  lîlù, ji  non  popuei  et  reges  > at  omnes  fui 

Cives  CONSIL1UM  EXPET ANT > 

St/ARUM  RERUM  INCLRTI  : QjTOS  EGO  MEA  OPE  EX 
Jncertjs  certos>  compotesuue  cons.ili  ♦ 

DlMITTO  , UT  NE  RES  TEMERE  TRACTENT  TURJÎID AS- 

Eli  enim  line  dubio  domus  jurifconfulti  cocius  oraculum  civitatis.  i.  de 
Oret.  n.  166-100. 

Uila  ne  tanta  ingentiura  opum  ac  magnx  potemix  voluptas  , quànj 
fpedtarc  homines  veteres  SC fenes , fie  totius  urbis  graria  fubnixos,  infum- 
ma  omnium  rcrum  abundantia  confitentcs  id  quod  optimum  lit  le  non 
habere.  Dinl.  de  Oret.  n.  6. 

aCùm  ad  inveniendumindicen-  çtiam  ex  tatditate  incitât...  Hxc 
do  tria  fuit , acumen , ratio , dili-  pxxcipuc  colenda  eft  nobis  : hxc 
gentia  : non  polTum  equidem  non  fempet  adhibcnda  : hxc  nihil  eft 

jngenio  primas  concedete  : lcd  ta-  quod  non  aftequatur...  R cliqua  funt 
,mcn  ipfum  ingenium  diligentia  in  cura  , attcntionc  animi , cogita- 

polit, 
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polit , il  l’augmente  , il  le  fait  valoir  : & ce  n’eft  point  fans 
raifon  que  Cicéron  infifte  extrêmement  fur  cet  article , 
& déclare  qu’en  matière  d’éloquence  tout  dépend  du  foin, 
du  travail , de  l’application , de  la  vigilance  de  l’orateur. 

3.  La  connoiflance  des  loix,  des  différentes  coutumes, 
de  la  jurifprudence  ancienne  & nouvelle , eft  proprement 
la  fcience  de  l’avocat.  Prétendre  être  en  état  de  plaider 
fans  ce  fecours , c’eft  vouloir  élever  un  édifice  fans  avoir 
pofé  de  fondement. 

4.  C’efl  le  talent  de  la  parole  qui  fait  l’orateur.  Elle 
eft  comme  l’inftrument  commun  qui  le  met  en  état  de  fai- 
re ufage  de  tout  le  refte.  Il  me  femble  qu’on  ne  s’y  appli- 
que point  allez.  Soit  parellê , foit  confiance  en  foi-meme, 
on  croit  que  pour  y exceller  il  fuffit  d'avoir  de  l’efprit. 
Ciccron  ne  penfoit  pas  ainfi.  Ce  qu’il  fit  pour  s’y  rendre 
habile  nous  paroitroit  incroiable,  fi  lui-même  ne  l’atte- 
ftoit  en  plufieurs  endroits.  Il  doit  être  en  cela  , comme 
en  toute  autre  chofe , le  modèle  des  jeunes  gens.  Puifer  la 
rhétorique  dans  les  lources  mêmes  , confulter  d’habiles 
maîtres , lire  avec  grand  foin  les  anciens  & les  modernes, 
s’exercer  beaucoup  dans  la  compofition  & dans  la  tradu- 
ction , & faire  une  étude  particulière  de  fa  langue  : tels 
furent  les  exercices  que  Cicéron  crut  néccflàires  pour  de- 
venir habile  orateur. 


y . Mais  ce  qui  eft  le  plus  négligé  , eft  l’aélion , la  pro- 
nonciation : &c  cependant  c’eft  ce  qui  contribue  davantage 
au  fuccès  de  la  parole.  a Cette  éloquence  extérieure , com- 
me l’appelle  Cicéron , qui  eft  à la  portée  de  tous  les  audi- 
teurs parce  qu’elle  ne  parle  qu’aux  fens  , a quelque  cho- 
ie de  fi  féduiiànt  & de  fi  capable  d’éblouir , que  fouvent 
elle  tient  lieu  de  tout  autre  mérite , &.  met  un  avocat  mé- 
diocre au-deflus  des  plus  habiles,  b Tout  le  monde  fait  la 
fameufe  réponfe  de  Démofthéne  fur  la  qualité  qu’il  ju- 


tionc  > vigilantia , afliduitate , hbo- 
re  : complcdar  uno  verbo , quo  fc- 
pe  (am  u fi  fumus,  diligent  iâ  ; qua 
unâ  virtutc  omnes  virturcs  rcliqux 
contincntur.  1..  de  Oral.  n.  147. 148. 

M°- 

fi  Eft  adio  quafi  corporis  quidam 
Terne  1, 


cloqucntia.  Nam  & infantes , adio- 
nis  dignitate , eloqucntix  fxpcfru- 
dum  tulcrunt  : &difcrti , dcforini- 
tate  agendi , multi  infantes  putati 
funt.  Ont.  ».  f f.  f<>. 

b Adio  in  dicendo  una  dnrr.ina- 
tur.  Sms  Iiac  fummus  oratot  cflèin 
N n n n 
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geoit  plus  néceiîaire  à l’orateur  , doue  le  défaut  pouvoic 
moins  le  couvrir,  6c  qui  étoit  plus  capable  de  couvrir  les 
autres.  Aurtî  fit-il  des  efforts  incroiables  pour  y réulfir.  Ci- 
céron l’imita  en  cela  comme  dans  le  refte  : 6c  il  s’y  trou- 
va en  quelque  forte  forcé  par  le  defir  d’atteindre  Ion  ri- 
val Hortenfius , qui  excelloir  de  ce  côté.  L’exemple  dcl’urr 
6c  de  l’autre  doit  être  une  forte  leçon  pour  les  jeunes 
avocats. 

6.  Il  manque  aulfi  , ce  me  femble  , à plufieurs  avocats 
une  certaine  fleur  de  belles  lettres  & d’érudition  , qui  orne 
néanmoins  6c  enrichit  infiniment  l’efprit  , 6c  qui  répand’ 
dans  la  compofition  une  fineflè , une  délicatelTe  , 6c  de» 
grâces  qui  ne  le  puifent  point  ailleurs.  La  ledure  des  an- 
ciens auteurs  , 6c  furtout  des  Grecs  , eft  trop  négligée. 
Combien  Cicéron  les  avoit-il  étudiés;  Orateurs, poetes, 
hiftoriens , philofophes , tout  lui  étoit  connu  , tout  lui  fer- 
voit  s 6c  les  derniers  encore  plus  que  les  autres.  Les  jeu- 
nes avocats  devroient  ne  fe  livrer  pas  de  fi  bonne  heure 
à la  plaidoicrie,  6c  prendre  dans  les  premières  années  du- 
reras pour  amaffer  ce  fonds  fi  néceiîaire  6c  fi  précieux  de 
connoillànces , auquel  on  ne  revient  point  dans  la  fuite- 
J’avoue  que  l’ufage  du  Barreau  eft  le  meilleur  maître  pour 
eux,  6c  le  plus  capable  de  les  former  : mais  il  ne  doit  pas- 
confifter  d’abord  à plaider  fbuvent.  On  y entend  aiïidue- 
ment  les  grands  orateurs  , on  étudie  leur  génie  , on  ob- 
fêrve  leurs  manières , on  eft  attentif  au  jugement  qu’en* 
portent  les  connoiffeurs  ; 6c  l’on  tâche  ainfi  de  profiter 
également  6c  de  leurs  perfedions  6c  de  leurs  défauts. 

7.  Quel  eft  l’âge  propre  à entrer  au  Barreau  , 6c  à y 
exercer  la  plaidoicrie  ? C’eft  fur  quoi  l’on  ne  peut  point 
établir  de  régie  fixe  -,  6c  le  confeil  que  donne  Quintilien 
fur  ce  fujet , eft  tout-à-fait  fage.  » » II  faut,  dit  il , garder 
» un  certain  tempérament  , & tenir  un  certain  milieu  T 
« en  forte  qu’un  jeunehomme  n’aille  pas  s’expofer  au  grand 


numéro  nullo  poteft  : mediocris , 
hac  inftrudus , fummos  fxpc  (üpe- 
rarc.  Huic  primas  dediflè  Demo- 
fthenes  dicitur,  ciim  rogareturquid 
in  diccndo  cflèt  piiinum  : liuic  fc- 


cundas,  huic  ténias.  3.  de  Ont.  n. 
»»• 

a Modus  mihi  videtur  quidam- 
tenendus  ,ut  neque  præproperc  di- 
Uringatur  immatura  fions  ,&  quic- 
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n jour  avant  que  d’être  capable  de  le  foutenir  , ni  faire 
» montre  de  fes  études  lorsqu'elles  font  encore,  pour  ainfi 
» dire , toutes  crues.  Car  par  là  il  s’accoutume  à mepri- 
» fer  le  travail  < l’impudence  s'enracine  en  lui  : & , ce  qui 
» eft  un  grand  mal  , la  confiance  8c  la  hardidlè  devan- 
ça cent  les  forces.  Il  ne  faut  pas  aufli , d’un  autre  coté  , 
» qu’il  différé  fon  apprentiflage  à un  âge  trop  avancé  ; 
« car  la  tifnidité  augmente  tous  les  jours  , 8c  à mefure 
•*>  qu’on  diffère , on  lent  plus  de  peine  à fe  bazarder  de 
« parler  en  public.  Ainfi  à force  de  délibérer  s’il  eft  tems 
■>»  de  commencer , il  fe  trouve  qu’il  n’en  eft  plus  tems. 

8.11  feroit  fort  à fouhaiter  que  la  coutume  obfervée 
autrefois  parmi  les  Romains , eut  lieu  parmi  nous  ; & que 
la  maifon  des  anciens  avocats  devînt  comme  l’école  de 
la  jeunefle  dcftincc  au  même  emploi.  Quoi  en  effet  déplus 
digne  d’un  grand  orateur  , que  de  terminer  la  glorieulë 
carrière  du  Barreau  par  une  fi  utile  6c  fi  honorable  fonction? 
a On  verra  , dit  Quintilien  , une  troupe  de  jeunes  gens 
{tudieux  fréquenter  là  maifon  , 8c  le  venir  confulter  com- 
me un  oracle  fur  la  vraie  manière  de  bien  parler.  Il  les 
formera , comme  s’il  étoit  le  pere  de  l’éloquence  : 8c  fem- 
blabieà  un  vieux  pilote  inftruit  par  une  longue  expérien- 
ce , les  voiant  prêts  à lortir  du  port , il  leur  marquera  la 
route  qu’ils  doivent  tenir  , 8c  les  écueils  qu’ils  doivent 
éviter. 

quid  eft  illud  adhuc  accrbum  pro- 
feracur.  Nam  indc  8c  contcraptus 
operis  innafeitur  , 8c  fundamenta 
jaciunturimpudcntix , 8c  ( quod  eft 
ubiqtic  perniriofilïimum  ) prxvcnic 
vires  fiducia.  Nec  rurl'us  difFcren- 
dum  cil  cvrocinium  in  fcncclutem. 

Nam  quotidic  mecus  crcfcit,  ma- 
jufquc  fit  femper  quod  aufiiri  fû- 
mus  : 8C , dum  dchbcramus  quan- 
do  incipiendum  fit  , incipcre  jam 


fetum  eft.  Jyumeil.  lib.  i a.  cap.  6. 

a Frequentabunt  ejusdomum  op- 
timi  juvenes  more  veterum , 8c  vc- 
ram  diccndi  viam  velut  ex  oraculo 
petent.  Hos  illc  fbrmabit  quali  clo- 
quentiæ  parens , 8c  , ut  vêtus  gubet- 
nacor  , lutota  , 8c  portu%,  8c  qux 
tcropcflatum  figna  , quid  Ibcundis 
flanbus  ,quid  adverfis  ratispofeat, 
doccbic.  JgitintU.  Ub.  iu  n. 
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ARTICLE  TROISIEME. 

Des  mœurs  de  /’ Avocat. 

J’41  cru  ne  devoir  pas  terminer  ce  petit  traite  qui  re- 
garde l’éloquence  du  Barreau , fans  direaufli  quelque  cho- 
ie des  mœurs  de  l’avocat , 8c  des  principales  qualités  qui 
lui  conviennent.  Les  jeunes  gens  trouveront  cette  matière 
traitée  avec  toute  l’étendue  qu’elle  mérite  dans  le  dou- 
zième livre  des  Inftitutions  de  Quintilien  , qui  eft  la  par- 
tie de  Ton  ouvrage  la  plus  travaillée  8c  la  plus  utile. 

1.  Probité.. 

Cicéron  8t  Quintilien  établirent  en  plufieurs  endroits 
de  leurs  ouvrages  comme  un  principe  inconteftable,  que 
l’éloquence  ne  doit  point  être  féparée  de  la  probité , que 
le  talent  de  bien  parler  fuppofe  ôc  exige  celui  de  bien  vK 
vre , 8c  que  pour  etre  orateur  il  faut  être  homme  de  bien* 
conformément  à la  définition  qu’en  donnoit  Caton  : Ora- 
tor  vir  bonus  dicendi  peritus.  a Sans  cela  , dit  Quintilien  , 
l’éloquence  qui  eft  le  plus  beau  don  que  la  nature  ait  fait 
à l’homme  , 8c  par  où  elle  l’a  particuliérement  diftingué 
du  refte  des  animaux  , deviendroit  pour  lui  un  prélcnt 
bien  funefte  ; 8c  la  nature  en  cela  bien  loin  de  le  favori- 
fer , l’auroit  plus  traité  en  marâtre  8c  en  ennemie  qu’en 
mere , en  lui  faifant  part  d’un  talent  qui  ne  lêrviroit  qu’à 
opprimer  l’innocence , 8c  à combattre  la  vérité, en  met- 
tant , pour  ainfi  dire , des  armes  entre  les  mains  d’un  fu- 
rieux. Il  vaudroit  bien  mieux  , ajoute-t-il , que  l’homme 
fut  deftitué  de  la  parole  , 8c  même  de  la  raifon  , que  de 
les  emploier  à un  fi  pernicieux  ulâge. 

fiicrit , fi  facultatcm  dicendi  fociam 
fcelcrura  , adverfam  innocemix 
hoftem  ventatis  invenic.  Mutos 
enim  nafci , & cgcrc  omni  ratione- 
(âtius  fiiiflct  , quàm  Providentix 
munera  in  mutuam  pemiciem  con- 
vertcrc.  JVumil.  hk.  1 a.  top.  1. 


a Si  vis  ilia  dicendi  maliciam 
inflruxcru , mhü  lit  publicis  priva- 
rifque  rebus  perniciofius  cloquen- 
tiâ...  Remm  îpfanatura , ineoquod 
prxcipuè  indul/i/lc  homini  videtur, 
qudquc  nos  à ccteris  animalibus  fe- 
parafîè  , non  parens  fed  novcrca 
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La  plus  légère  attention  fuffit  pour  reconnoitre  com- 
bien la  probité  eft  nécefliire  à un  avocat.  Tout  Ton  but 
eft  de  perfuader  :8c  “ le  moien  le  plus  fur  de  le  faire,  eft 
que  le  Juge  foit  prévenu  en  fa  faveur  , qu’il  le  regarde 
comme  un  homme  vrai  8c  fincérc , plein  d’honneur  8c  de 
bonne  foi , à qui  l’on  peut  fe  fier  pleinement , qui  eft  en- 
nemi capital  du  menfonge , 8c  incapable  d’ufer  de  fraude 
8c  d’artifice.  Il  doit  en  plaidant  apporter  non  feulement 
le  zèle  d’un  avocat,  mais  l’autorité  d’un  témoin.  La  ré- 
putation d’intégrité  qu’il  fe  fera  faite,  ajoutera  beaucoup 
de  poids  à fes  raifons  : au  lieu  qu’un  orateur  décrié  dans 
l’efprit  des  Juges , ou  même  fufpecl , eft  un  fâcheux  pré- 
jugé pour  la  caufe. 


2.  Defintércjfement - 


La  queftion  que  traite  Quintilien  dans  le  dernier  livre 
de  fa  Rhétorique,  fi  l’on  doit  plaider  gratuitement  , ne 
convient  point  à nos  mœurs , ni  à notre  ufige  : mais  les 
principes  qu’il  y établit  font  de  tous  les  tems. 

b II  commence  par  déclarer  qu’il  feroit  infiniment  plus 
beau  , 8c  plus  digne  d’une  fi  honorable  profeffion  , de  ne 
pas  vendre  un  tel  mîniftére,  8c  de  ne  pas  avilir  ainfi  le 
mérite  d’un  fi  grand  bienfait  j vil  que  la  plupart  des  cho- 
fes  peuvent  fembler  viles  dès  qu’on  y met  un  prix. 

c II  avoue  enfuite  que  fi  l’avocat  n’a  pas  par  lui-même 
un  revenu  fuffii'anr , il  lui  eft  permis  félon  les  loix  de  tous 
les  figes , de  fouffrir  que  la  partie  pour  qui  il  a plaidé 


a Plurimum  ad  omnia  raomenri 
eft  in  hoc  pofituin  , fi  vie  bonus 
credicur.  Siccnim  contingct , ut  non 
ftudium  advocati  videatur  afferre , 
fcd  paie  tcflis  /idem.  Jaunit l.  ht. 
4-cap.t. 

Sic  prodetit  plurimum  caufis, 
quibus  ex  fuabonitate  facict  fidem. 
Nam  qui , dum  dicit , malus  vide- 
tur , utique  mali  dicit .lib.6.  c.  i. 

Vidccurtalis  advocatus  malicau- 
fsr  argumenrum.  lit.  i a.  cip.  i. 
b Quis  ignorât  quin  id  longé  fit 


honeftiflimum  ac  liberalibus  di/ci- 
plinis  Sc  illo  quem  exigimus  anima 
digmifiinum , non  vendere  operam, 
nec  elevare  tanti  bcncficii  auftori- 
tatemîcùm  plcraque  hoc  ipfo  pof- 
fint  videri  vilia , quàd  pretium  ha- 
bent. 

c At  fi  res  familiaris  amplius  ali- 
quid  ad  ufiis  neceflarios exiger, fe- 
cundùm  omnes  fapientium  leges  pa- 
tictur  fibi  gratiam  referri....  Ncque 
enim  video  qui  juftior  acquirendi 
ratio,  quàm  ex  honefti/fimo  labo- 
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lui  marque  fa  reconnoiflânce , puilqu’il  ne  peut  y avoir  de 
bien  plus  juftement  acquis  que  celui  qui  vient  d’un  tra- 
vail fi  honnête , 8c  de  la  part  de  gens  à qui  l’on  a rendu 
de  fi  grands  lèrviccs , 8c  qui  certainement  en  leroicnt  très 
indignes  s’ils  ne  lavoient  les  reconnoitre  : outre  que  le 
teins  qu'il  donne  aux  affaires  d’autrui  lui  ôtant  tout  autre 
moien  de  fonger  aux  fiennes , il  eft  non  feulement  jufte , 
mais  néceflàire , que  fa  profelfion  ne  lui  fuit  pas  infru- 
tftueulc. 

a Mais  il  veut , même  dans  ce  cas , que  l’avocat  garde 
de  grandes  mefures , 8c  qu’il  foit  fort  réfervé  , en  obler- 
vant  de  qui , combien  , 8c  jufqu’à  quel  tems  il  recevra. 
Par  où  il  paroit  infinuer  que  par  raport  aux  pauvres  fbn 
travail  doit  être  abfolument  gratuit  ; que  ce  qu’il  reçoit 
des  riches  même  , ne  doit  pas  aller  à une  trop  grande 
fomme-,  enfin,  qu’après  un  certain  tems  , lorfqu’il  aura 
acquis  un  bien  raifonnable  , qu’il  renferme  dans  les  bor- 
nes d’un  honnête  néceflàire  , l’avocat  doit  ceffer  de  rien 
recevoir. 

b II  ne  doit  même  jamais  regarder  ce  que  lui  offriront  les 
plaideurs  comme  un  paiement  8c  comme  un  falaire  , mais 
comme  une  marque  d’amitié  8c  de  reconnoiflânce  , fachant 
bien  qu’il  a fait  infiniment  plus  pour  eux  , qu’ils  ne  font 
pour  lui  : & il  en  ufera  ainfi,  parce  qu’un  bienfait  de  cet- 
te nature  ne  doit  ni  être  vendu  ni  ctre  perdu. 

c Pour  ce  qui  eft  de  cette  coutume  de  faire  des  con- 
ventions avec  les  parties , 8c  de  les  rançonner  à propor- 
tion du  danger  qu’elles  courent  j c’eft  , dit  Quintilien  , 

fiint  ) poflîdcbit,  hune  quxftum  fine 
criminc  fordium  fêccrir. 

b Nihil  cruo  acquirere  volet 
orator  ultra  quàra  fatis  cric  : ac  ne 
pauper  quidem  tanquam  mcrcc- 
dem  accipiet , (cd  murua  benevo- 
lentia  utetur  , cùrn  feiat  fc  tanto 
plus  prxftiriflc  : quia  nec  venire 
hoc  bcneficium  oportet  , nec  pc- 
rire. 

c Paciiccndi  quidem  ille  pirati- 
cus  inos , Si  imponentium  pcricul  js 
pretia  procul  abominanda  ncgotia- 


rc  , & ab  iis  de  quibus  optimè  mc- 
rucrint , quique  , fi  nihil  invieem 
prxftent , indigni  fiierint  defenfio- 
ne.  Quod  quidem  non  juftummo- 
dô>  fed  nccciTariumctiam  eft,cùm 
hxc  ip(â  opéra , ‘tcmpufque  omne 
alicnis  negotiis  datum  , facultatcm 
aliter  acquircndi  rccidant. 

a Scd  tum  quoque  tenendus  eft 
modtis  : ac  plurimum  refert  Si  à 
quo  accipiat , Si  quantum , Si  quo- 
ufquc...  Nec  quifquam , qui  fiiffi- 
ejeruia  fibi  ( jnodica  autem  hxc 
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un  trafic  abominable , plus  digne  d’un  corlairc  que  d’un 
orateur  , fie  dont  ceux  même  qui  ne  fe  piqueront  que  mé- 
diocrement de  vertu,  léront  fort  éloignes. 

Loin  donc  du  Barreau  , fie  d’une  fi  gloricufe  profeflion, 
infinue-t-il  ailleurs,  ces  âmes  baffes  S c mercenaires  , qui 
faiJant  de  l’éloquence  une  vile  marchandiie , ne  s’occupent 
que  d’un  gain  lordide.  Les  préceptes  que  je  donne  fur  cet 
art , ne  font  point, dit-il,  pour  quiconque  ferait  capable 
de  compter  combien  fon  travail  fie  fes  études  lui  pourront 
raporter. 

Si  un  payen  penfe  8c  parle  ainfi , combien  plus , félon 
les  principes  du  chriftianilmc  , un  avocat  doit-il  apporter 
i cette  profeflion  des  vues  pures  , nobles  , defintérellces  ? 
Audi  eft-ce  là  l’efprit  qui  règne  dans  le  corps  de  nos  avo- 
cats. Ils  portent  fur  ce  point  la  délicatcflè  jufqu’à  s'inter- 
dire à eux-mêmes  toute  aéfion  pour  le  paiement  de  leurs 
honoraires  ; ce  qui  va  fi  loin  , qu’ils  désavoueraient  pour 
confrère  celui  qui  aurait  forme  quelque  demande  en  ju- 
ftice , ou  qui  retiendrait  feulement  les  pièces  de  fil  par- 
tie , pour  l’engager  à reconnoitre  les  fecours  qu’il  lui  a 
prêtes.  Il  importe  infiniment  aux  avocats  de  fe  confèrver 
dans  la  poffeflion  de  ce  noble  defintéreffement , qui  fait 
la  gloire  de  leur  profeflion.  C’eft  à ceux  qui  tiennent  le 
premier  rang  dans  le  Barreau, d’en  donner  l’exemple  aux 
autres  ; fie  il  leur  fera  facile  de  le  faire , tant  qu’ils  fe  tien- 
dront dans  les  juftes  bornes  d’une  dépenfemodefte  8c  con  - 
forme à leur  état , fans  fe  laiflèr  entraîner  au  torrent  du 
luxe,  qui  corrompt  £c  pervertit  toutes  les  conditions. 


3.  Dé  lient  ejfe  dans  le  choix  des  cnn  fes. 


a Dès  qu’on  fuppofe  l’orateur  homme  de  bien  , il  eft 
clair  qu’il  ne  peut  jamais  fe  charger  d'une  caufe  qu’il  fau- 


tio , eciam  à mediocriter  improbis 
abent. 

Neque  enim  nobis  operis  amor 
eft  : nec , quia  fît  honefta  arque  pul- 
cherrima  rerum  eloquentia , peti- 
tur  îpfa,  fed  ad  vilein  ufum  & for- 
didum  lucrum  accingimur...  Ne 


veiim  quidem  leftorem  dari  mihi 
quid  ffudia  référant  computatu- 
rum.  lih.  r.  cap.  1 1. 

a Non  convenir  ei  quem  orato- 
rcm  cfli  volumus  , injufta  tueri 
feientem...  Neque  defénder  omnes 
orator  : idemque  portum  ilium  cio- 
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ra  ctre  injufte.  Il  ne  doit  le  fecours  de  fa  voix  qu’à  la 
juftice  8c  a la  vérité.  Le  crime  , de  quelque  éclat  8c  de 
quelque  crédit  qu’il  foit  revêtu , n’y  a aucun  droit.  Son 
éloquence  cil  un  afyle  , mais  pour  la  vertu.  C’eft  un  port 
fàlutaire  ouvert  à tous , mais  non  aux  pirates. 

a II  faut  donc  avant  que  de  faire  la  fonction  d’avocat, 
qu’il  failè  celle  de  juge  : qu’il  s’érige  dans  Ion  cabinet 
comme  un  tribunal  domeftique  , où  il  pefe  6c  examine 
avec  loin  8c  fans  prévention  , les  raifons  de  les  parties  , éc 
où  il  prononce  iêvérement  contre  elles  s’il  eft  befoin. 

b Si  même , dans  le  court  de  l’affaire , il  vient  à décou- 
vrir par  une  difeuflion  plus  exacte  des  pièces  que  la  cau- 
fc,  dont  il  s’étoit  chargé  la  croiant  bonne  , eft  injufte  , il 
doit  en  avertir  fa  partie , ne  la  pas  abuler  plus  lontems 
par  de  vaines  efpérances , 6c  lui  confeiller  de  ne  pas  pour- 
luivrc  davantage  un  procès  dont  le  gain  même  lui  de. 
viendroit  très  tunefte.  Si  elle  fe  rend  a fes  avis  , il  lui  au- 
ra rendu  un  grand  fcrvice.  Si  elle  les  méprile  , dès-là  el- 
le eft  indigne  que  l’avocat  emploie  pour  elle  fon  mini- 
ftére. 

4.  Sagejfe  @7-  modération  en  plaidant. 


C’eft  fur  tout  dans  ce  qui  regarde  la  raillerie  que  cette 
vertu  eft  néceffaire.  Il  y a fur  cette  matière  des  régies  d’hon- 
nêteté 6c  de  bienféance  , que  tout  orateur , 6c  même  tout 
honnête  homme,  doit  garder  inviolablement.  Iln’eft  pas 
néccflâire  d’avertir  qu’il  y c auroit  de  l’inhumanité  d’in- 
fulter  à des  perfonnes  tombées  dans  la  difgrace,  que  leur 
état  même  rend  dignes  dç  compaflion  , 6c  qui  d’ailleurs 


quentix  fux  falutarcm , non  ctiam 
piratis  patefacict  , duceturque  in 
advocationcm  maxime  caufa.Jvain- 
til.  lit.  1 1.  cap.  7. 

a Sic  caulâm  perle nitatus , pro- 
polîtis  ante  ocuios  omnibus  quz 
profint  noccant- vc , perfonam  dein- 
de  induat  judicis  , fingatquc  apud 
fe  api  caufam.  Ibid.  cap.  8. 

b Ncquc  verô  pudor  obfict  quo- 
jninusfu/ccpum , cùjn  mçljor  vider 


retur,  litem , cognita  inter  di/cep- 
tandum  iniquita.ee,  dimirtat , entn 
priùs  litigatori  dixerir  verum.  Nain 
& in  hoc  maximum , fi  xqui  juji- 
cçs  fumus , bcncficiuni  eft  , ut  non 
iàllamus  vana  fpc  Iuigantem.  Ne- 
que  eft  dignus  opéra  patron  i , qui 
non  utitur  coniilio.  Ibid.  cap.  7. 

c Adversùs  milcros  inhumanus 
ett  jocus. 

peuvent 
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peuvent  être  malheureufes  fans  être  criminelles.  *■  Il  faut 
en  général  avoir  foin  que  nos  jeux  foient  innocens,&  ne 
bleflent  perfonne:&  fe  bien  garder  de  cette  manie, d’ai- 
mer mieux  perdre  un  ami  qu’un  bon  mot. 

b II  n’y  a que  la  fobriété  avec  laquelle  on  ufe  des  bons 
mots , & la  iagefle  des  ménagemens  qu’on  y garde  , qui 
diftinguent  en  ce  point  l’orateur  du  bouffon.  Celui-ci  les 
emploie  en  tout  tems  & fans  fujet  : au  lieu  que  l’orateur 
ne  le  fait  que  rarement , toujours  pour  quelque  raifon 
effentiellc  à fa  caufe  , & jamais  Amplement  pour  faire®  ri- 
re , fatisfaction  bien  frivole  , & fruit  de  l’elprit  bien  peu 
■eftimable. 

d Les  répliques  donnent  quelquefois  lieu  à une  raillerie 
fine  & délicate,  d’autant  plus  vive  qu’elle  eft  plus  cour- 
te  , & qu’elle  eft  comme  un  trait  qui  part  fur  le  champ  , 
& qui  perce  avant  prefquc  qu’on  ait  pu  l’apercevoir.  Ces 

{daifanteries  qui  ne  font  point  étudiées  ni  préparées , ont 
>ien  plus  de  grâce  que  celles  qu’on  apporte  du  cabinet , 
& qui  fouvent  par  cette  raifon  paroment  froides  & pué- 
riles. D'ailleurs  l’adverfaire  n’a  pas  droit  de  s’en  plain- 
dre, puifquc  c’eft  lui-même  qui  fc  les  eft  attirées  ,&  qu’il 
ne  peut  les  imputer  qu’à  fon  imprudence. 'Pourquoi  aboie ^ 
vous  ! dit  un  jour  Philippe  à Catulus , en  faifant  allufion  à 

a * Lardere  nunquara  velimus , 
longèque  abfît  propolîttim  illud , 
potius  amicum  quàm  dictum  per- 
didi.  Jïuintil.  Itb.  6.  cap.  4.  * 
croi  quil  faut  lire  ainji  ,au  lieu  de 
ludere  , qui  eft  dans  toutes  les  édi- 
tions. 

bTcmporis  ratio, & ipfius  dica- 
citacis  moderario  , & remperantia, 

& raritas  diclorum , diflinguet  ora- 
torcm  à leurra  quod  nos  cum 
caufa  dicimus , non  ut  ridiculi  vi- 
deamur , lcd  ut  proficiamiis  aliquid; 
jlli  totum  diem , & line  caufa.  i.dc 
Orat.  n.  147. 

cRifum  quælivit:  qui  eft  j mca 
fpntcntia  , vel  ccnuiiîimus  ingenii 
fru&us.  llud. 

d Dicaciras  polira  eft  in  hac  vc- 

T orne  I.  O 00  o 


luti  jaculatione  vcrbortim , & inclu- 
fa  breviter  urbanirate.  J^uintil.  lit, 
6.  cap.  4. 

Ante  illud  facctè  diclum  hxrcre 
debet , quàra  cogitari  porte  vidca- 
tur.  1 .de Orat.  n.  11 9. 

Omnia  probabiliora  funt , quae 
laccrtiti  dicimus  , quàm  qui  prio- 
res.  Nam  & ingenii  cclerita»  major 
cil  qux  apparct  in  refpondcndo , & 
humanicatis  cil  refponlïo.  Vidcre- 
mur  cnim  quieturi  fùiflc,  nifi  efle- 
mus  laceflïti.  1.  de  Orat.  ».  i)o. 

Quîtlita  , nec  ex  tempore  fi cia , 
fed  domo  allata  , plerumquc  funr 
frigida.  Orat.  n.  89. 

e Catulus  , dicenti  Philippo  : 
Quid  l atr as  î Furem  , inquit, 
video,  p,  de  Orat.  n.  110. 
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l'on  nom  , & au  grand  bruir  qu’il  faiioit  en  plaidant.  C'ejt 

que  je  voi  un  voleur , répondit  Catulus. 

a Ces  fortes  de  répliques  demandent  beaucoup  de  pré- 
fence  8c  de  célérité  d’efprit , s’il  eft  permis  de  s’exprimer 
ainfi  : car  elles  ne  lailïenc  point  de  lieu  à la  réflexion  , 6c 
il  faut  que  le  coup  foit  porté  dans  l’inftant  même  qu’on 
nous  attaque.  Mais  elles  demandent  encore  plus  de  fa- 
gefleôc  de  modération.  b Car  à quel  point  faut-il  être  maî- 
tre de  foi  , pour  fupprimer  dans  le  feu  même  de  l’aéfion 
ôc  de  la  dilpute  un  bon  mot  qui  fe  préfente  fur  le  champ, 
qui  pourroic  nous  faire  honneur , mais  qui  bleileroit  des 
perionnes  qu’on  doit  ménager?  Le  moien  d’y  réuflïr  eft 
de  ne  pas  faire  grand  cas,  ni  trop  fe  piquer  d’un  talent 
fi  dangereux  , 6c  de  s’accoutumer  dans  l’ufage  ordinaire 
de  la  vie , 6c  dans  les  converfations , à retenir  ôc  modérer 
la  langue. 

S’il  n’cft  pas  permis  à un  avocat  d’ufer  de  railleries  du- 
res 6c  offenianres , à combien  plus  forte  raiion  les  inju- 
res grofliéres  doivent-elles  lui  être  interdites  ?c  C’eft  un 
plaifir  inhumain , indigne  d’un  honnête  homme  , ôc  qui 
ne  peut  que  révolter  un  fage  auditeur.  Souvent  néanmoins 
des  plaideurs  qui  cherchent  à le  venger  bien  plus  qu’à  fe 
défendre  , exigent  de  l’orateur  cette  forte  d’éloquence , 
6c  ne  font  point  contens  de  lui  s’il  ne  trempe  fa  plume 
dans  le  fiel  le  plus  amer.  Mais  quel  eft  l’avocat , s’il  con- 
ferve  encore  quelque  fentiment  d’honneur  6c  de  probi- 
té , qui  voulût  fervir  ainfi  aveuglément  la  colère  6c  le 
reflentiment  de  fa  partie,  devenir  à fon  gré  violent  8c em- 
porté , 6c  par  un  vil  efprit  d’intérêt , ou  par  un  defir  mal 


a Opus  eft  imptimis  ingenio  ve- 
loci  ao  mobili , animo  pnfenti  Se. 
acri.  Nontnim  cogitandum,feddi- 
ccndum  ftatim  eft , & propè  fub 
conatu  adverfaru  manus  erigenda. 
^uintil.  lit.  6.  cup.  5. 

b Hommibus  facctis&dicaribus 
difficillimtim  eft  habere  hominum 
rationem  & temporum , & ea  qui 
occurrant , cùm  falliliimcdia  pof- 
üm,tenere.  1.  itOr*!.  n.  îil. 
c Turpu  voluptas , Bc  mhumana , 


8c  nulli  audientium  bono  grata  : i 
licigatoribus  quidem  fréquenter 
exigitur,  qui  ultionem  malunt  quàm 
defenfionem...  Hoc  quidem  quis- 
hominum  libeti  modo  (ânguinis 
fuftineat  , petulans  elfe  ad  altcrius 
atbitrium? ...  Orator  à viro  bono 
in  tabulant  iatraiorcmque  conver- 
titur  compofitus , non  ad  animum 
judicis , lcd  ad  ftomachum  litigato- 
ris.  Jguintil.  lit.  1 a.  Uf-  9. 
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éntendu  de  fauffe  gloire  , fe  rendre  l’indigne  miniftre  de 
la  palîîon  d’autrui  ? • 


y.  Sage  émulation  , éloignée  d'une  bajfe  jaloufie. 

Il  n’y  a point  de  lieu  , ce  me  femble  , plus  propre  à 
exciter  8c  à entretenir  une  vive  8c  fage  émulation , que  le 
Barreau.  C’eft  un  aflèmblage  nombreux  de  perfonnes  en 
qui  fe  trouvent  réunies  toutes  les  qualités  les  plus  efti- 
mables  : beauté  8c  force  de  génie  , délicatefle  d’efprit , 
folidiré  de  jugement,  fineffe  de  goût,  vafte  étendue  de 
connoiflànces , longue  expérience  des  affaires.  Là  chaque 
jour  fe  renouvellent  des  combats  entre  de  fameux  athlè- 
tes , lous  les  yeux  de  favans  8c  judicieux  Ma^iftrats , 8c 
au  milieu  d’un  concours  extraordinaire  de  Ipcctarcurs, 
attirés  par  l’importance  des  affaires  qui  s’y  traitent , 8c  en- 
core plus  par  la  réputation  de  ceux  qui  y parlent.  L’éloquen- 
ce s’y  montre  fous  toutes  fes  formes  : grave  8c  féricule  dans 
l’un  , enjouée  8c  plus  gaie  dans  l’autre  ; quelquefois  fans 
préparatif  8c  avec  un  air  négligé  , d’autrefois  avec  toute 
fa  parure  8c  fes  ornemens  ; étendue  , ou  ferrée  ; pleine  de 
douceur  , ou  de  force  } fublime  8c  majeftueufe  , ou  plus 
lïmplc  & plus  familière , félon  la  divcrlité  des  caufcs.  Là 
nul  mot  n’eft  perdu.  Nulle  beauté,  nul  défaut  n’échape 
à des  auditeurs  attentifs  8c  intelligens.  Et  pendant  que 
d’un  côté  les  Juges  , la  balance  à la  main  , en  préfence 
8c  au  nom  de  la  Juftice  fouveraine,  décident  du  fort  des 
particuliers  : d’un  autre  côté  le  public  , dans  un  tribunal 
non  moins  inacceüïble  à la  faveur  , décide  du  mérite  8c 
de  la  réputation  des  avocats,  8c  porte  de  leurs  plaidoiers 
un  jugement  qui  eft:  fans  appel. 

Rien , ce  me  femble  , ne  releve  davantage  la  gloire  du 
Barreau , que  lorfqu’au  milieu  de  tous  ces  exercices  fi  ca- 
pables de  piquer  l’amour  propre,  il  y régne  dans  le  corps 
des  avocats  un  efprit  d’équite  8c  de  modération , qui  rend 
à chacun  la  juftice  qui  lui  eft  due  , 8c  qui  en  bannie  toute 
envie  8c  toute  jaloufie  : lorfque  les  anciens  avocats,  près 
de  fortir  d’une  carrière  où  ils  ont  été  tant  de  fois  couron- 
nés , y voient  avec  joie  entrer  un  nouvel  effain  de  jeunes 
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orateurs , cjui  vont  fuccéder  à leurs  travaux  , fie  loutenir 
l’honneur  d’une  profeflion  qui  leur  eft  toujours  chère,  fie 
à laquelle  ils  ne  peuvent  pas  ne  point  s’intéreflèr  : lorf- 
que  ceux-ci  de  leur  côté,  bien  loin  de  le  lailTer  éblouir  à 
l’éclat  d’une  réputation  naillànte  , mettent  toujours  un 
grand  intervalle  entr’eux  8t  les  anciens  , fie  les  refpe&cnt 
fincérement  comme  leurs  peres  8c  leurs  maîtres  : enfin 
lorfqu’entre  les  jeunes  régne  cette  émulation  qui  étoic 
entre  Hortenfius  fie  Cicéron  , dont  ce  dernier  nous  a laif- 
fé  un  fi  beau  portrait.  a J’étois  bien  éloigné  , dit-il , en 
parlant  d’Hortenfius , de  le  regarder  comme  un  ennemi 
ou  un  rival  dangereux.  Je  l’aimois  & l’eftimois  comme  le 
témoin  fie  le  compagnon  de  ma  gloire.  Je  lenrois  quel 
avantage  c’étoit  pour  moi  d’avoir  en  tète  un  tel  adver- 
saire, fie  quel  honneur  de  pouvoir  quelquefois  lui  dilpu- 
ter  la  victoire.  Jamais  l’un  ne  trouva  l’autre  à fa  rencon- 
tre, ni  oppofé  à fes  intérêts.  Nous  nous  faifions  un  plaï- 
fir  de  nous  entr’aider  , en  nous  communiquant  nos  lu- 
mières , en  nous  donnant  des  avis , fie  en  nous  loutenant 
l’un  l’autre  par  une  eftime  mutuelle  , qui  faifoit  que  cha- 
cun mettoit  fon  ami  au  deflus  de  lui-même. 

Le  Barreau  peut  donc  être  pour  les  jeunes  gens  une 
excellente  école  , non  feulement  d’éloquence  , mais  de 
vertu  , s’ils  favent  y profiter  des  bons  exemples  qu’il  leur 
fournira.  Ils  font  jeunes  8c  fans  expérience,  fie  parconfé- 
quent  ils  doivent  peu  juger  , peu  décider  ; mais  écouter 
te  confulter  beaucoup.  Quelque  elprit  8c  quelque  talent 
qu’ils  puîflènr  avoir  , la  modeftie  doit  être  leur  partage- 
Cette  yertu  , qui  fait  l’ornement  de  leur  âge , en  paroff- 
fant  cacher  leur  mérite , ne  fervira  qu’à  le  relever.  Mais 


a Dolcbam  quôd  non,  urpleri- 
que  pu rabane , adverfanum  aut  ob- 
treclatorem  laudum  mcarum  , fed 
focium  potiùs  fie  confortem  gloriofi 
laboris  amiferam....  Quocnimani- 
mo  cjus  mortem  ferre  debui , cum 
quo  ccrtare  erat  gloriofius , quàm 
omnino  adverfanum  non  habere  î 
cùm  pra'fcrtim  non  modù  nunquam 
lit , auc  ülnis  à me  curfus  impedi- 


tus , aur  ab  illo  mens , fed  conrrà 
femper  altcr  ab  altcro  adjutus  fiC 
comnuinicando , fit  monendo  , 8c 
fâvendo.  But.  ».  î-  3. 

Sic  duodccim  port  meum  confu- 
latum  annos  in  maximis  eau  (h  » 
cùm  ego  mihi  ilium  , fïbi  me  ille 
antefèrret  , conjun&iflîmè  verfati 
fumus.  Ibid.  n.  3a}. 
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fur  tout  ils  doivent  éviter  une  baffe  jaloufie  pour  qui  la 
gloire  & la  réputation  d’autrui  eft  un  tourment , au  lieu» 

3u’ellc  devroit  être  le  lien  de  l’amitié  & de  l’union  j ils 
oivent , dis-je,  éviter  la  jaloufie  comme  le  vice  le  plus 
honteux  , le  plus  indigne  d’un  homme  d’honneur , & le 
plus  ennemi  de  la  fociété. 


CHAPITRE  SECOND. 


DE  L'ELOQUENCE 

D E 

LA  CHAIRE. 

SAint  Augustin,  dans  l’admirable  traité  qui  a 
pour  titre  de  la  doctrine  chrétienne , &L  dont  on  ne  peut 
trop  recommander  la  lcélureaux  maîtres  de  Rhétorique, 
diftingue  deux  chofes  dans  l’orateur  chrétien  ; ce  qu’il 
dit  , & comment  il  le  dit  y le  fond  des  chofes  mêmes, 

& la  manière  de  les  traiter , ce  qu’il  appelle  fapienter  di- 
cere  , eloquenter  dicere.  Je  commencerai  par  la  dernière  de 
ces  deux  parties , Sc  finirai  par  l’autre. 

• 

ARTICLE  PREMIER. 

De  la  manière  dont  un  Prédicateur  doit  parler. 

Saint  Augustin  , en  fuivant  le  plan  que  Cicéron  ve  d>ttr. 
nous  a tracé  des  devoirs  de  l’orateur , dit  qu’ils  confiftent  M 
à inftruire,  à plaire  , à toucher.  Di xit  quidam  éloquent , g)' 
verum  dixit  ,ita  dicere  dehere  eloqeentem , ut  doccat , ut  dc- 


a Æqualitas  veftra,  & artiimr  ftu- 
diotumque quafi  fini nma Vieilliras, 
tantum  abeft  ab  obrre&ationc  invi- 
«Lue,  quz  folec  laccrarc  pleiofque , 


uti  ea  non  modo  non  exulceranr 
vcfttam  gratiam , fcd  ctiam  conci- 
liarc  vidcatur.  Brut.  n.  ifff. 
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jo.  IcHet , ut  flcHat.  Il  répété  la  même  chofe  en  d’autres  ter- 
mes , en  difant  que  l’orateur  chrétien  doit  parler  de  tel- 
le forte  qu’il  foit  écouté  intelligent er , libenter , obeiicnter: 
c’eft-à-dire  , qu’on  comprenne  bien  ce  qu’il  dit  , qu’on 
fe  plaiiè  à l’entendre,  8c  qu’on  fe  rende  à ce  qu'il  a vouT 
».  fii.  lu  perfuader.  Car  la  prédication  a ces  trois  fins  : Que  la 
vérité  nous  foit  connue  j Que  la  vérité  foit  écoutée  avec 
plaifir  j Que  la  vérité  nous  touche  : 1 Jt  veritas  patcat , ut 
veritas  placeat , ut  veritas  moveat.  Je  fuivrai  ce  même  plan, 
& je  parcourrai  les  trois  devoirs  de  l’orateur  chrétien, 

Prïmiei  devoir,  du  Prédicateur.. 

Jnfiruire  , @r  four  cela  parler  avec  clarté. 

Comme  le  prédicateur  parle  pour  inftruire  , 8c  qu’il 
eft  redevable  à tous , aux  ignorans  8c  aux  pauvres , autant 
8c  peutêtre  encore  plus  qu’aux  favans  8c  aux  riches  , il 
doit  fe  rendre  intelligible  à tous , & dans  fes  difeours  s’at- 
tacher principalement  à la  clarté.  Il  faut  que  tout  y con- 
tribue : l’ordre , les  penfées  , l’expreflion  , la  prononcia- 
tion. 

C’eft  un  mauvais  goût  de  certains  orateurs , » que  de 
croire  qu’ils  ont  beaucoup  d’efprit  quand  il  en  faut  pour 
les  entendre.  Ils  ignorent  que  tout  difeours  qui  a befoin 
d’interprcte  , eft  un  très  mauvais  difeours.  b La  fouverai- 
ne  perte&ion  du  ftile  d’un  prédicateur,  feroit  que,  plein 
de  grâces  pour  les  favans , plein  de  clarté  pour  les  igno- 
rans , il  plue  également  aux  uns  8c  aux  autres.  Mais  fi 
l’on  ne  peut  réunir  ces  deux  avantages , c S.  Auguftin  veut 
qu’on  facrifie  le  premier  au  fécond, 8c  qu’on  néglige  l’or- 
nement , 8c  quelquefois  même  la  pureté  du  langage  , fi 

a Tune  demum  ingeniofi  fcilicet, 
fi  ad  intcJligendos  nos  opus  fit  in- 
genio.  jVuintil.  in  Proœm.  hb.  8. 

Otiofiim(  ou  > vitiofum  ) Icrmo- 
nem  dixerim , quem  auditor  (üo  in- 
genio  non  incelligit.  Jguintil.  lib. 

♦ 8 .<•*/>.  a. 

b lia  Sc  firmo  doftis  ptobabilis, 


& planus  impcticis  etit.  Ibid. 

e Cujus  evidentix  diligens  appc- 
titus  aliquando  negligit  verba  cul- 
tiora  , ncc  curât  quid  bene  fonet, 
fed  quid  bene  indicet  atque  intimet 
quod  oftendere  intendit.  Unde  ait 
quidam  , cùm  de  tali  genere  iocu- 
, tionis  agerct , effe  in  ea  quandam 
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cela  eft  nécellàire  pour  fè  faire  entendre  : parce  qu’cn  ef- 
fet ce  n’eft  que  pour  cela  qu’on  parle.  Cette  forte  de  né- 
gligence qui  n’eft  pas  fans  efpric  & fans  art , comme  il  le 
remarque  après  1 Cicéron , & qui  vient  d’un  homme  plus 
attentif  aux  choies  mêmes  qu’aux  mots,  ne  doit  pas  aller 
neanmoins  jufqu’à  rendre  le  difeours  bas  & rampant , 
mais  feulement  plus  clair  &c  plus  intelligible. 

Saint  Auguftin  avoir  d’abord  écrit  contre  les  Mani- 
chéens d’un  ftile  plus  ornéôc  plus  fublime,  qui  faifoitquç 
ceux  qui  avoient  peu  de  fcience  n’entendoient  pas  fes 
écrits  , ou  ne  les  entendoient  qu’avec  beaucoup  de  diffi- 
culté. b On  lui  repréfenta  que  s’il  vouloir  que  les  ouvra- 
ges fullènt  utiles  à un  plus  grand  nombre  de  perfonnes , 
il  devoit  demeurer  dans  le  ftile  fimple  Sc  ordinaire  , qui 
a cet  avantage  au-deffus  de  l’autre  , d’être  intelligible  en 
même  tems  aux  favans  & aux  ignorans.  Le  Saint  reçut 
cet  avis  avec  fon  humilité  ordinaire  , & il  en  fit  ulàge 
dans  les  livres  qu’il  compolâ  depuis  contre  les  hérétiques, 
& dans  les  difeours  qu’il  prononça  devant  Ion  peuple.  Son 
exemple  doit  être  une  régie  pour  tous  ceux  qui  inftrui- 
fent. 

Comme  l’obfcurité  eft  le  défaut  que  le  prédicateur  doit 
éviter  avec  le  plus  de  foin,  & que  ceux  qui  écoutent  n’ont 
pas  la  liberté  de  l’interrompre  quand  ils  trouvent  quel- 
que chofe  d’obfcur  : c Saint  Auguftin  veut  qu’il  life  dans 
les  yeux  dans  la  contenance  de  fes  auditeurs  s’ils  l’èn- 
tendenc  ou  non , & qu’il  répété  la  même  chofe  en  lui 


dilipenrem  negligentiam.  Hxc  ra- 
men  (îc  detrahit  omatum , ut  fordes 
non  conttahac.  S.  / iugujl . de  doclf. 
fbnft.  I.  4.  n.  14. 

Mclius  eft  reptehendant  nos 
grammatki , quàm  non  inccliigant 
populi.  li.  in  Pfnl.  15  g. 

a Indicatnomngratain 
riam , de  re  hominis  magis , quàm 
de  vetbis  , laborantis . ..  Qiixdam 
etiam  negligencia  eft  diligens.  Ont. 
».  77-& 78- 

b Mc  benevolcntiflimc  monue- 
runt  > uc  communcm-Ioquendi  con- 


fuetudinem  non  deicrerem , fi  erro- 
rcs  illos  tam  perniciofos  ab  animis 
etiam  imperitomm  expcllcte  cogi- 
urem.  Hune  enim  fennoncm  u/ita- 
tum  & fimplicem  etiam  docli  in- 
tclligunt,  ilium  autan  indo&ti  non 
intelligunc.  De  Ctn.  tenir 4 Mu- 
nich. 1. 1. 1. 1. 

c Ubi  omnes  tacenc  ur  audiarur 
unus , & in  eum  intenu  ora  con- 
vertunt , ibi  ut  requint  quilqne 
quod  non  intellexerit , ncc  moris  eft, 
nec  decoris  : ac  per  hoc  débet  ma- 
xime tacenci  fubvcnitc  curadicen- 
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donnant  différens  tours  , jufqu’à  ce  qu’il  s’aperçoive  qu’il 
eft  parvenu  à fe  faire  entendre  : avantage  que  ne  peuvent 
avoir  ceux  qui  fervilerqent  attachés  à leur  mémoire,  ap. 
prennent  leurs  fermons  mot  à mot , Si  les  récitent  conv- 
me  une  leçon. 

? Ce  qui  caufe  ordinairement  I’oblcurité  du  difeours , 
c’cft  de  vouloir  toujours  s’expliquer  avec  brièveté.  Il 
vaut  mieux  pécher  par  trop  d’étendue , que  par  trop  peu. 
Un  ftile  qui  feroit  par  tout  vif  Si  concis , tel  par  exemT 
pie  que  celui  de  Sallufte,  ou  tel  que  celui  de  Tertullien, 
peut  convenir  à des  ouvrages  qui  n’étanc  pas  faits  pour 
ctre  prononcés  lailïènt  au  lecteur  le  loifir  Si  la  liberté 
de  revenir  fur  fes  pas  , mais  non  à une  prédication,  qui 
par  fa  rapidité  échaperoit  à l’auditeur  le  plus  attentif. b II 
ne  faut  pas  même  fuppofer  qu’il  le  foit  toujours  , Si  la 
clarté  du  difeours  doic  être  telle  qu’elle  puiflë  porter  la 
lumière  dans  les  cfprits  les  plus  inappliqués  , comme  le 
folcil  frape  nos  yeux  fans  que  nous  y longions, & prelque 
malgré  nous.  L’effet  fouverain  de  cette  qualité  n’eft  pa$ 
qu’on  ptiilfe  entendre  ce  que  nous  difons , mais  qu’on  ne 
puiflè  pas  ne  point  l’entendre. 


tis.  Solet  autem  rnoiu  fuo  figni/ica- 
rc  umim  intcllcxeric  cognofccndi 
avida  multitude)  : quod  doncc  figni- 
ficct  , verfandum  eft  quod  agitur 
multimoda  varictate  dicendi  : quod 
in  poteftatc  non  habent,qui  prx- 
parata  Si  ad  verbum  memoriter  re- 
tenta pronuntiant.  S.  Aug.dc  dort r. 
chrifl.l.  4.  «.  a{. 

a Cavenda  , qux  minium  eorri- 
pientes  omnia  fcquitur , obfcuritas  ; 
ta t inique  eft  aliquid  ( orationi  )fu- 
pcteiTe , quàm  deede...  Vltanda  ilia 
Saluftiana  ( quanquam  in  ipio  vir- 
tutis  locum  obtinct  ) brevitas , Si 
abruptttm  (crmonis  genus  , quod 
«iofurr.  for  ta  de  lectorem  minus 


Fallit  , audientem  ttanfvolat  , nec 
dum  reperatur  expédiât.  guinttl. 
lit.  4.  cap.  l. 

b Idipfum  in  confilio  eft  habca- 
dum  , non  femper  tam  cfle  kretn 
( auditoris  ) intentionem , ut  cid'cur 
ritatem  apud  fc  ipfe  diicutiat , 8c 
tenebris  otationis  inférai  quoddam 
intclligcntix  iux  lumen;  fcdmultis 
çum  fréquenter  cogitationibus  avo- 
cari,ni(i  tam  clara  fucrintquxdi- 
cemus , ut  in  animurn  cjus  otatio . 
ut  (bl  in  oculo* , ctiamii  non  intcn- 
datur , incurrat.  Quare , non  ut  in- 
telliMK  pofTit , ftd  neomnino  pof- 
iît  JPn  intelligerc  , curandum. 

Ut.  8.  cap.  x. 
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Combien  la  clarté  eft  nécejfaire  dans  les  Catêchïfles. 


La  nécessite’  du  principe  que  je  viens  d’établir 
paroit  dans  toute  Ton  évidence  par  raport  aux  premières 
inftru&ions  qu’on  donne  aux  jeunes  gens,  que  je  regarde 
comme  une  première  efpéce  de  prédication , plus  difficile 
qu’on  ne  penfe,  & Couvent  plus  utile  que  les  difeours  les 
plus  travaillés  St  les  plus  brillans.  On  convient  qu’un  Ca- 
téchifte , qui  apprend  aux  enfans  les  premiers  élémens 
de  la  religion , ne  peut  parler  trop  clairement.  Aucune 
penfée,  aucune  expreffion  , qui  foit  au-deflùs  de  leur  por- 
tée, ne  lui  doitéchaper.  Tout  doit  être  mefuré  fur  leur 
force,  ou  plutôt  fur  leur  foiblefle.  Il  faut  leur  dire  peu 
de  chofes  ; le  dire  en  termes  clairs , & le  répéter  plu- 
fieurs  fois;  ne  point  prononcer  rapidement,  articuler 
toutes  les  fyllabes  ; leur  donner  des  définitions  nettes  St 
courtes,  St  toujours  dans  les  mêmes  termes  ; leur  rendre 
les  vérités  fenfibles  par  des  exemples  connus,  St  par  des 
comparaifons  familières  ; leur  parler  peu  , & les  faire 
beaucoup  parler,  ce  qui  eft  un  des  devoirs  les  plus  eflèn- 
tiels  du  Catéchifte , & des  moins  pratiqués  ; St  furtout  fe 
fouvenir , comme  le  dit  fi  bien  Quintilien  , » qu’il  en  eft 
de  TeCprit  des  enfans  comme  d’un  va  fe  dont  l’entrée  eft 
étroite,  où  rien  n’entre  fi  l’on  y verfe  l’eau  avec  abondance 
& précipitation  , au  lieu  qu’il  fe  remplit  infenfiblement  fi 
l’on  y verfe  cette  même  liqueur  doucement , ou  même 
goûte  à goûte.  De  cette  première  fimpliçité  le  Catéchi- 
fte paflera  peu  à peu  & par  degrés  à quelque  chofe  de 
plus  fort  & de  plus  relevé  , félon  le  progrès  qu’il  remar- 
quera dans  les  enfans  : mais  il  aura  toujours  foin  de  s’ac- 
commoder à leur  portée,  de  fe  proportionner  à leur  foi- 

a Magiftri  hoc  opas  e/l,  cnm  tcfpuunt  , lenlîm  autem  influerr 

sdhuc  rudra  traChbit  ingénia  , lifaus , vcl  eciam  inftillatis , com- 

non  ftatim  onerare  infîrmintem  plcntur  : fie  animipuerorum  quan- 
difecmium  , fed  temperare  vires  tum  acciperc  polfinc  videndun» 
Tuas , & ad  intcllcdlum  audientis  eft.  Nam  majora  inccllcdlu  velus 
dcfcendcrc.Namut  vafculaoris  an-  parum  aptos  ad  pcrcipiendum  ani- 

gufti  fùpcrfufam  humons  copiaro  mos  non  /ubibunr.^mmi/.  /.  i , c,  j. 

Tome  I.  P ppp 
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bleflè , fit  de  defcendre  jufqu’à  eux  , parce  qu’ils  ne  font 

point  en  état  de  s’élever  julqu’à  lui. 

Cet  emploi , l’un  des  plus  importans  qui  foient  dans 
le  miniftére  eccléfiaftique , n’eft  pas  ordinairement  allez 
eftimé , ni  allez  refpeété.  Il  eft  rare  qu’on  s’y  prépare 
avec  tout  le  foin  qu’il  mérite  ; fit  comme  on  en  connoic 

!»eu  la  difficulté  fit  l’importance,  on  néglige  allez  fouvent 
es  moicns  qui  pourraient  en  faciliter  le  luccès.  Quicon- 
que cft  chargé  de  cet  emploi,  doit  lire  avec  grande  atten- 
tion l’admirable  traité  de  Saint  Auguftin  fur  la  méthode 
d’inftruire  les  Catéchumènes  , où  ce  grand  homme  , 
après  avoir  donné  d'excellentes  régies  fur  cette  matière, 
ne  dédaigne  pas  de  propofer  un  modèle  de  la  manière 
dont  il  croit  qu’il  faut  leur  apprendre  les  principes  de  la 
religion. 

11  me  femble  que  ce  ferait  une  chofe  fort  utile  , que 
dans  les  différens  Catéchifmes  qui  fe  font  dans  une  pa- 
rodié , il  y eût  un  plan  général  fie  commun , qui  fervît  de 
fondement  à toutes  les  inftrudions , fit  qui  en  réglât  la 
matière  fit  l’ordre,  de  forte  que  dans  tous  les  catéchifmes 
ce  fuiïènt  toujours  les  mêmes  inftruââons , mais  traitées 
avec  plus  ou  moins  d’étendue , félon  que  les  enfans  fe- 
raient plus  ou  moins  avancés.  On  peut  les  divifer  en  trois 
dallés,  dont  la  première  ferait  des  enfans  qui  commen- 
cent ; la  fécondé  de  ceux  qui  ont  déjà  reçu  quelque  in- 
ftru&ion  j la  troifiémc  enfin  des  plus  forts , que  l’on  pré- 
pare à la  première  communion  , ou  qui  l’ont  faite  depuis 
peu.  Je  fuppofe  que  dans  chaque  clafle  on  y demeure 
deux  ans  ou  environ, pendant  lefquels  on  expliquerait  aux 
enfans  le  plan  dont  je  parle,  quel  qu’il  fût , ( car  il  eft 
bien  jufte  de  le  laiftér  au  choix  fit  à la  prudence  de  celui 
qui  eft  à la  tête  des  Catéchiftes  ) en  y joignant  toujours 
le  catéchifme  du  Diocéfe.  D’abord  les  matières  font  trai- 
tées plus  brièvement  fit  en  général,  parce  que  ce  font  des 
enfans.  Le  catéchifme  de  M.  Fleury  eft  excellent  pour  les 
commencemens , 8t  l’on  peut  le  regarder  comme  l’exé- 
cution du  plan  que  Saint  Auguftin  donne  dans  fon  traité. 
Dans  la  fécondé  fit  la  troificme  cla(Ie$  on  répète  les  mê- 
mes matières , mais  d’une  manière  nouvelle,  qui  enchérit 
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toujours  fur  le  palTé,  en  y ajoutant  de  nouveaux  éclair- 
cillemens,  & des  vérités  plus  fortes.  Ne  feroit-ce  pas  là 
un  moien  d’apprendre  la  religion  à fond  i J’ai  vu  des  en- 
fans  , meme  parmi  les  pauvres , répondre  fur  des  matiè- 
res très  difficiles  avec  une  netteté  merveilleufe  : ce  qui 
ne  pouvoir  venir  que  de  l’ordre  & de  la  méthode  que  le 
maître  avoir  cmploiés  en  les  enfeignant , & ce  qui  mon- 
tre que  les  jeunes  gens  font  capables  de  tout  quand  ils 
font  bien  inftruits. 

J’avoue  qu’il  n’y  a rien  de  plus  ennuieux  ni  de  plus  , 
rebutant  pour  un  homme  d’efprit  , qui  fôuvent  a beau- 
coup de  vivacité,  que  d’enfeigner  ainfi  les  premiers  élé- 
mens  de  la  religion  à des  enfans  qui  manquent  allez  or- 
dinairement d’ouverture  ou  d’attention.  Mais  n’a-t-il  pas 
falu  qu’on  ait  eu  la  meme  patience  à notre  égard,  quand 
il  s’eft  agi  de  nous  faire  connoitre  les  lettres , épeller  les 
fyllabes  , joindre  les  mots , & quand  on  nous  a appris  à 
nous-mêmes  le  catéchifme  ? a Eft-ce  une  chofe  bien  agréa- 
ble pour  un  pere,  die  S.  Auguftin,  que  de  balbutier  des 
demi-mots  avec  fon  fils,  pour  lui  apprendre  à parler  ? ce- 
pendant il  en  fait  fa  joie.  Une  mere  ne  prend-elle  pas  plus 
de  plaifir  à verlèr  dans  la  bouche  de  fon  enfant  un  ali- 
ment proportionné  à fa  foibleflè  , que  de  prendre  pour 
elle-même  la  nourriture  qui  lui  convient  ? U faut  nous  rap- 
pellcr  fans  cclfe  dans  l’efpxit  le  fouvenir  de  ce  que  fait  une 
poule , qui  couvre  de  fes  plumes  traînantes  fes  petits  en- 
core tendres , & qui  entendant  leurs  foibles  cris  les  ap- 
pelle d’une  voix  entrecoupée,  pour  les  mettre  à couvert 
de  l’oifeau  de  proie,  qui  enlcveimpitoiablement  ceux  qui 
ne  fe  réfugient  pas  fous  les  ailes  de  leur  mere.  La  charité  Manh  ii-ir- 
de  Jefus-Chrift,  qui  a bien  daigné  s’appliquer  à lui-même 
cette  comparaifon  , a été  infiniment  plus  loin  : & ce  n’eft 


a Num  delcétat , nifi  amor  invi- 
ter , decurtata  & mutilaca  vetba  im- 
murmurarc  ? Et  tamen  optant  ho- 
mmes habcrc  infantes  qwbus  id  cx- 
hibeant  : & i'uavius  cft  matri  minu- 
ta manfa  inlpucre  parvulo  filio  , 
quàm  ipfam  mandcrc  ac  devorare 
grandiora.  Non  ergo  recédai  de  pe- 


rfore ctiam  cogitatio  gallinxillius, 
quæ  languidulis  pennis  teneros  fé- 
tus opcrit , & fufurrantcspullos  con- 
tracta voce  advocat;  cujus  blandas 
alas  refugientes  fupctbi , prxda  fiunc 
alitibus.  De  cutechif.  ruiit.  cap.x, 
& XII. 
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i Csr.p.ii.  qu’à  fon  imitation  que  S.  Paul  fe  reniait  faible  avec  les  foi. 

blcs  j pour  gagner  les  foibles  , fie  qu’il  avoit  pour  tous  les 
i.  7 htff.  x. 7 fidèles  la  douceur  & la  tcndrejj'e  d’une  nourrice  & d’une  mere. 

“Voila,  dit  S.  Auguftin  , ce  qu’il  faut  fe  repréfentet 
à foi-même  quand  on  fe  lent  tenté  d’ennui  fie  de  dégoût,, 
qu’on  a de  la  peine  à defeendre  jufqu’à  la  petirelle  fie  à 
la  foiblellè  des  enfans,  Se  à leur  répéter  fans  celle  des 
chofcs  fort  communes  , fit  cent  fois  rebatues.  Il  arrive 
fouvent , continue  le  même  Pere , que  nous  nous  faifons 
un  plaifir  fingulier  de  montrer  à des  amis, arrivés  nou- 
vellement dans  la  ville  oit  nous  demeurons  , tour  ce  qui 
s’y  trouve  de  beau  , de  rare  , de  curieux  ; Se  la  douceur 
de  l’amitié  répand  des  charmes  fecrets  fur  des  chofes 
qui  fans  cela  nous  paroicroient  infiniment  ennuieufes , fie 
leur  rend  pour  nous  toute  la  grâce  de  la  nouveauté,  b Pour- 
quoi la  charité  ne  feroit-elle  pas  en  nous  ce  qu’y  fait  l’a- 
mitié : furtout  quand  il  s’agit  de  montrer  8e  de  faire  con- 
noicrc  aux  hommes  Dieu  même  , qui  doit  être  le  but  de 
toutes  nos  connoillinces  8e  de  toutes  nos  études  ? 

J’ai  cru  devoir  donner  un  peu  plus  d’étendue  à ce  qui 
regarde  la  manière  de  faire  les  catéchifmes , qui  n’eft  pas 
étrangère  au  but  que  je  me  propofe  dans  cet  article  , d’in- 
ftruire  les  jeunes  gens  de  ce  qui  a raport  à l’éloquence  de 
la  chaire.  Il  eft  tems  de  palier  au  fécond  devoir  des  pré- 
dicateurs. 

Second  devoir,  du  Prédicateur.. 


P/aire  , (êf  pour  cela  parler  d'une  manière  ornée  (êf 
polie. 

Saint  Augustin  recommande  au  prédicateur  de  s’at- 
tacher avant  tout  fie  furtout  à la  clarté  , mais  il  ne  pré- 


a Si  ufitata , & parvulis  congruen- 
tia  firpe  repetere  fhftidimus...  fi  ad 
infirmitatem  difccncium  piget  def- 
cenderc...  cogircmus  quid  nobis 
pritogatum  fit  ab  illo...  qui , cùm  ni 
forma  Dit  tjjet  ftmelipfum  extuam- 


vit,  formam  firvi  accipievi.  Ibid.  c.  t. 

bQuanto  ergo  magis  dclcdlari 
nos  opottet , cùm  ipfum  Daim  jam 
diiccrc  homincs  acccdunt , propter 
quem  dilcenda  finit  , quxeumque 
dilccrkla  finit: Uni.  c.xn. 
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tend  pas  qu’il  doive  s’y  borner.  Il  n’a  garde  d’interdire 
à la  vérité  les  ornemens  du  difeours , qu’elle  feule  a droit 
d’emploier.  » Il  veut  qu’on  fa  de  fervir  l’éloquence  hu- 
maine à la  parole  de  Dieu  , & non  qu'on  rende  la  paro- 
le de  Dieu  efclave  de  l’éloquence  humaine.  11  lait  que 
fouvent  on  ne  peut  arriver  au  coeur  que  par  l’efprit,  fie 
que  pour  remuer  l’un  , il  faut  plaire  à l’autre.  b C’cft 
une  excellente  qualité  , félon  lui , de  n’aimer  8c  de  ne 
chercher  dans  les  mots  que  les  chofes  mêmes , 8c  non 
les  mots  : mais  il  avoue  en  même  tems  que  cette  qua- 
lité eft  fort  rare  ; que  fi  la  vérité  eft  montrée  nuemenr 
& Amplement  , elle  touche  peu  de  perfonnes  ; « qu’il 
en  eft  de  la  parole , comme  de  la  nourriture  , qui  doit 
être  aflàifonnée  pour  être  reçue  avec  plaifir  -,  8c  que  par 
raport  à l’une  8c  à l’autre,  il  faut  avoir  égard  à la  deli- 
catefTe  des  hommes, & donner  quelque  choie  à leur  goût. 

C'cft  pour  cela  que  les  Peres  ont  été  bien  éloignés  d’in- 
terdire a ceux  qui  font  appellés  au  miniftére  de  la  paro- 
le la  leéture  des  anciens  auteurs  ^c  l'érudition  profane. 
S.  Auguftin  dit  que  toutes  les  .verircs  qui  fe  trouvent  dans 
les  auteurs  payens  nous  appartiennent , 8c  que  par  con- 
féquent  nous  avons  droit  de  les  revendiquer  comme  no- 
tre bien  propre  T en  les  retirant  d’entre  les  mains  de  ces 
injuftes  poflcfîèurs  pour  en  faire  un  meilleur  ufage.  <1  II 
veut  qu’à  l’exemple  des  Ifraélites , qui  par  l’ordre  de  Dieu 
même  dépouillèrent  l’Egypte  de  fon  or  8c  de  l'es  plus  pré- 
cieux vétemens  fans  toucher  à fes  idoles  , nous  billions 
aux  auteurs  payens  leur  profane  langage  8c  leurs  fuperfti. 
tieufes  Aérions , que  tout  bon  chrétien  doit  avoir  en  hor- 
reur ; 8c  que  nous  leur  enlevions  les  vérités  qu’on  y trOU- 


Pf  deflr 
chr.l  i.n.  2*. 


aNcc  dotfor  verbis  ferviat , lcd 
verba  dodlori.  De  doflr.  ebrfl.  hb.  4. 
n.6 1. 

b Bonorum  ingeniorum  infignis 
eft  indulcs , in  verbis  verum  amare, 
non  verba...  Quôd  tamen  fi  fiat  in- 
fuaviter , ad  paucos  quidem  ftudio- 
fiftimos  fuus  pervertit  fruChis.  Ibid. 
n.  16. 

cSed  quoniam  inter  fi  habent 
aonnulhm  fimilitudmem  vcfccntcs 


arque  difeentes  , propter  fâftidia 
plurimorum  ctiam  iph  , fine  qui- 
bus  vivi  non  poteft , alimenta  con- 
dienda  finit.  Ibid. 

d Sic  doél  rinæooines  gentilium , 
non  folùm  fimulata  & fiiperftitiolâ 
figmenra . . . quae  unuiquifque  no- 
ftrum  duce  Chrifto  de  focictatc  gen- 
tiliumexiens  débet  abominari  atque 
devitare  : fed  ctiam  liberales  disci- 
plinas ufui  veritatis  aptiorcs  , Sc 
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ve  , qui  font  comme  de  l’or  Se  de  l’argent  , & les  grâces 

du  difcours  qui  font  comme  les  vétemens  des  penlees, 

F tour  faire  fervir  les  unes  & les  autres  à la  prédication  de 
'Evangile. 1 II  cite  un  grand  nombre  de  Peres  qui  en  ont 
fait  cet  ufagc,  à l’exemple  de  Moyfe  même  , qui  fut  in- 
ftruit  avec  foin  dans  toute  la  fàgefle  des  Egyptiens. 

Saint  Jerome  traite  la  même  matière  avec  encore  plus 
d’étendue  dans  une  belle  lettre  , où  il  le  défend  con- 
tre les  reproches  de  fes  adverfaircs , qui  lui  vouloient  fai- 
re un  crime  de  ce  qu’il  emploioic  dans  fes  écrits  l’érudi- 
tion profane.  Après  avoir  indiqué  plulieurs  paflSges  de 
l’Ecriture  où  l’on  cite  des  auteurs  payens , il  tait  un  long 
dénombrement  des  écrivains  eccléfiaftiques  qui  en  ont 
aufli  fait  valoir  les  témoignages  pour  la  défeniè  de  la  re- 
ligion chrétienne.  Entre  les  écrivains  facrésil  avoir  nom- 
mé S.  Paul  , qui  cite  plofieurs  endroits  des  poètes  grecs. 
» c C’efl , dit-il , qu’il  avoit  appris  du  véritable  David  à 
« arracher  d’entre  les  mains  des  ennemis  leurs  armes  pour 
» les  combattre  , & à^ouper  la  tête  dû  fuperbe  Goliath 
» de  fa  propre  épée. 

Il  efl:  donc  fort  à fouhaiter  que  ceux  qui  font  deftinés 
au  miniftérc  de  la  prédication , aient  d’abord  puifé  l’élo- 
quence dans  les  fources  mêmes, c’cft-à  dire  , dans  les  au- 
teurs grecs  & latins , que  l’on  a toujours  regardés  com- 
me les  maîcres  dans  l’art  de  bien  parler. d L’orateur  facrc 
doit  avoir  appris  d’eux  à difpenfer  à prcfpos  les  ornemens 
du  difcours, npn  pour  plaire  fimplement  à l’auditeur,  Sc 


quidam  montra  prarcepta  ucilifli- 
ma  continent...  qui  tanquam  au- 
rum  & argentum  débet  ab  eis  au- 
ferre  chrifbanu*  ad  ufum  juftum 
pridicandj  evangelii.  Vertcm  quoi- 
que illorum  . . , accipctc  atquc  ha- 
bere  iicuerit  in  ufum  convertenda 
chriftianum.  Dçdoclr.  cbr.  lit.  i.  n. 
60. 

a Nonne  afpicimus  quanto  au- 
ro  & argento  te  verte  fuflàrcinatus 
exicrit  de  Ægypto  Cyprianus  do- 
itor  fuaviflrmus , Si  martyr  bcatif- 
frnusî  Ibid.  n.  6 j.  Vir  cloqucnùa 


pollens  Sc  martyrio.  S.  H mon. 

b Quiris  cur  in  opufeulis  noftris 
Iccularium  litcrarum  interdum  po- 
namus  exempta  , Si  candorcm  £c- 
clcliæ  Ethnicorum  fordibus  pollua- 
mus.  S.  Huron.  tlpift.  di  Mdgnum, 
C Didicerat  à veto  David  extor- 
quere  de  manibus  hoftium  gladium  , 
& Goln  fuperbiflimi  çaput  proprio 
ipucrone  truncare.  Ibtd. 

d lllud , quod  agi  fur  genere  tera- 
perato  , id  cft  ut  eloquentia  ipfa  dc- 
îcdlet.non  eftpropter  icipfum  ufur- 
pandura , lcd  ut  rebus  qui  utilité? 
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encore  moins  pour  fc  faire  de  la  réputation  , motifs  que 
ia  rhétorique  paycnne  même  a juge  indignes  de  fon  ora- 
teur : mais  pour  rendre  la  vérité  plus  aimable  âux  hom- 
mes , en  la  leur  rendant  plus  agréable  j & pour  les  enga- 
ger par  cette  efpéce  d’appas  innocent  à en  goûter  plus 
volontiers  la  fainte  douceur, & à en  pratiquer  plus  fidè- 
lement les  lalutaires  leçons. 

Tout  le  monde  fait  que  l’éloquence  de  S.  Ambroife 
produific  cet  effet  fur  l’efprit  d’Auguftin  encore  enchan- 
té des  beautés  de  l’éloquence  profane. 1 Ce  grand  Evê- 
que prêchoit  à fon  peuple  la  divine  parole  avec  tant  de 
grâces  & de  charmes  , que  tous  les  auditeurs , comme  par 
une  fàinte  ivrellè  , étoicnt  ravis  6 c enlevés  hors  d’eux- 
mêmes.  t>  Auguftin  ne  chcrchoit  dans  fes  prédications  que 
les  agrémens  du  difcours  , 8t  non  la  folidicé  des  chofes  : 
mais  il  n'étoit  pas  en  fon  pouvoir  de  faire  cette  féparation. 
Il  croioit  n’ouvrir  fon  efprit  8t  fbn  cœur  qu’à  la  beauté 
de  la  diction  : mais  la  vérité  y entroit  en  même  tems  & 
elle  s’en  rendit  bientôt  la  maitreflè  abfolue. 

Il  fit  lui-même  dans  la  fuite  un  pareil  ufage  de  l’élo- 
quence. On  voit  dans  la  plupart  de  fes  fermons',  que  le 
peuple  ravi  en  admiration  fe  rccrioit  8c  applaudillbit.  Il 
étoit  bien  éloigné  de  rechercher  8c  d’aimer  ces  applau- 
diilèmens  : fon  humilité  fincére  8c  profonde  en  etoit  véri- 
tablement affligée  , 8c  lui  faifoit  craindre  la  contagion 
fecrette  8c  fubtile  de  cette  vapeur  empoifonnée.  c Mais 
d’où  peuvent  venir  de  fi  fréquentes  acclamations,  finon 


honeftèque  dicuntur...  alîquanto 
prompuùs  & delcdtatione  ipfa  elo- 
cutionis  acccdat , vtl  renaciùs  adhx- 
icfcat  a (Tendis...  lia  fit  ut  etiam  tem- 
perari  generis  ornant  nonjadlamcr, 
fcd  prudcncer  utamut , non  ejus  fine 
contcnti  y quo  tantummodo  defe- 
dtaïur  auditor  : Tcd  hoc  potiùs  agen- 
tes , ut  etiam  ipfo  ad  bonum , quod 
pcrdiadcrc  volumus  , adjuvetur.  S. 
jdug.  de  doclr.  cbr.  lib.  4.  0.  s (. 

a Veni  ad  Ambrofium  Epifco- 
pum...  cu]US'  unie  eloquia  ftrenuc 
juimftiabant  adipein  fumicnu  tut... 


& Tobriam  vini  cbttetatem  populo 
ruo.  CotifeJJ.  lib.  f . cdp.  1 3 . 

B Càm  non  Tatagerem  difccre 
quæ  dicebat , fed  tantum  quemad- 
modum  dicebat  audite...  vcmcbanr 
in  animurn  meum  fimul  cum  ver- 
bis  qux  diligebam , tes  etiam  quas 
negligebam  : neque  cnim  ea  diri- 
mere  potetam.  Et  dum  cor  aperi- 
rem  ad  excipicndum  quàm  dftêrtè 
dicctct , pariter  intrabat  & quàm 
vere  diccret.  Ibid.  iup.  1 4. 

c Unde  autem  crebrô  Si  multùm 
aedamarui  ita  diccntibus  , nid 
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de  ce  que  la  vérité  mile  ainfi  en  évidence , & placée  dans 
tout  Ton  jour  par  un  homme  folidement  éloquent,  char- 
me & enreve  les  efprits  ? 

Je  ne  puis  m’empccher  ici  d’exhorter  les  Lecteurs  à Ce 
donner  la  peine  de  lire  un  petit  traité  de  M.  Arnaud,  qui 
a pour  titre  : Réflexions  fur  l'éloquence  des  prédicateurs.  Il 
y réfute  une  partie  de  la  Préface  que  M.  du  Bois  fon  ami 
avoitmifeà  la  tête  de  faTraduclion  des  fermons  de  faint 
Auguftin , où  il  prétendoit  montrer  que  la  manière  de 
prêcher  de  la  plupart  des  prédicateurs  étoit  contraire  à 
celle  de  ce  faint  Dodeur , en  ce  qu’on  y faifoit  trop  d’u- 
fage  de  l’éloquence  humaine,  qu’il  croioit  ne  devoir  pas 
être  emploiée  dans  les  prédications.  Cette  Préface  avoir 
ébloui  beaucoup  de  perfonnes  * & avoit  reçu  de  grands 
applaudiflemens.  On  fut  fort  étonné  , quand  le  petit  trai- 
té de  M.  Arnaud  parut , de  voir  qu’elle  écoit  prefque  tou- 
te entière  fondée  fur  de  faux  principes  , & fur  de  faux 
raifonnemens.  Il  eft  utile  & agréable  de  comparer  enfern- 
ble  ces  deux  ouvrages , en  lilant  d’abord  la  Préface , 
pour  voir  fi  l’on  y remarquera  foi-même  quelques  défauts, 
& en  examinant  enfuite  la  réfutation  , pour  juger  fi  elle 
eft  folide  & appuiée  fur  de  bonnes  railons. 

Le  principe  que  j'ai  établi  en  fuivant  les  régies  de  faint 
Auguftin , que  l’orateur  chrétien  peut  £c  doit  même  cher- 
cher à plaire  à l’auditeur , a befoin  d’être  renfermé  dans 
de  certaines  bornes, & demande  quelque  éclairciilèment. 
Il  y a dans  la  prédication  deux  défauts  à éviter  : dont  l’un 
eft  de  trop  rechercher  les  ornemens  & les  grâces  du  dis- 
cours , & l’autre  de  les  trop  négliger.  Je  dirai  quelque 
chofe  de  l’un  & de  l’autre  de  ces  défauts. 

Premier  defaut. 

Trop  rechercher  les  ornemens  du  dïfcours, 

C’  e s T une  difpofition  bien  condannable  dans  un  ora- 
teur chrétien , que  de  fonger  davantage  à plaire  à fon  au- 

quia  veritas  fie  demonftrata  , fie  II  dittr.chr.hb.  4.  ».  $6. 
defenû , fie  invitta , dclc’dht  ! De  1 1 
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tireur  qu’à  l’inllruire  ; de  plus  s’occuper  des  mots  que  des 
choies  j de  trop  compter  lur  fon  travail  5c  fur  fa  prépara- 
tion , d'énerver  la  force  des  vérités  qu’il  annonce  par  une 
affectation  puérile  de  penfées  brillantes  ^enfin  de  frelater 
& de  corrompre  la  parole  de  Dieu  par  un  mélange  vicieux 
de  frivoles  ornemens. 

a Saint  Jérôme  , dont  le  goût  pour  l’éloquence  fie  pour 
les  grâces  du  difcours  eft  connu,  ne  pouvoir  fouffrir  que 
l'orateur  chrétien  négligeant  de  s’inftruire  lui-même  8c 
d’inftruire  les  autres  du  fond  même  des  vérités  de  la  re- 
ligion , s’occupât  uniquement  comme  un  dcclamateur , 
du  foin  de  plaire  5 ni  que  l’augufte  éloquence  de  la  chai- 
re dégénérât  en  une  vaine  pompe  de  paroles  , capable 
tout  au  plus  d’exciter  quelques  légers  applaudiflèmens. 

Saint  Ambroilè  penfoit  comme  lui,  fie  vouloit  qu’on  ban-  Ommeia.i.t. 
rît  abfolument  de  la  prédication  cette  forte  de  parure 
qui  n’eft  propre  qu’à  affoiblir  les  penfées.  v4ufer  mihi 
lenocinia  fucumque  verborum , quia  fuient  enervare  fententias. 

Dieu  nous  marque  dans  Ezéchiel  combien  il  déteftoit 
la  malheureufe  dilpofidon  des  Ifraélites  captifs  à Baby- 
lone,  b qui,  au  lieu  de  profiter  des  trilles  prédirions  que 
fon  prophète  leur  faifoit  de  fa  part  , fit  d’en  être  utile- 
ment effraiés  , alloient  l’entendre  uniquement  pour  le 
plaifir  , comme  on  va  à un  concert  de  mufique.  Quels 
reproches  n’eût-il  point  faits  au  Prophète  même  , fi  par 
fa  faute  il  eût  donné  lieu  à un  fi  indigne  abus , en  ne  s’ap- 
pliquant qu’à  dater  l’oreille  de  lès  auditeurs  par  une  dou- 
ce harmonie  fie  un  vain  fon  de  paroles  ? C’ell  la  peintu- 
re naïve  de  ces  fermons , dont  il  ne  relie  rien  que  le  llé- 
rile  fouvenir  du  plaifir  qu’on  a eu  en  les  écoutant. 

Un  payen  fe  plaignoit  de  ce  que  de  fon  tems  ces  for- 
tes de  délices  8c  d’aménités  du  Hile , qui  doivent  être  ré- 
fervées  pour  des  madères  moins  graves  8c  moins  férieu- 


a Nolo  te  dcclamatorem  clTc  & 
rabulam  , garrulumquc  line  ratio- 
ne... 

Verba  volverc  , & ccleritatc  di- 
ccndi  apud  impcritum  vulgus  ad- 
pùrationcm  fui  facere , indoCiorum 
Tome  J. 


hotninum  eft.  S.  Hitron.  Eptflol.  ni 
Ntpot. 

b Et  es  eis  quali  carmen  mulîcum. 
quod  fuavi  dulcique  fono  canitur  : 
8i  audiunt  verba  tua , Si  non  fa- 
ciunt.  Et,ech.  ? 5, 5 a. 
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les , avoient  fait  une  efpéce  de  violence  au  bon  fens  8c  à 
la  droite  raifon , & s’étoient  emparé  comme  par  force  des 
caufcs  même, où  il  s’agifloit  des  biens  8c  de  la  vie  des  hom- 
Quiitil.  lib.  mes  : In  ipft  capitis  aut  fortunarum  periculu  irrupit  voluptas. 
“v'1,  Combien  plus  ce  même  abus  feroit  il  condannable  dans 

des  difcours  de  religion  , où  l’on  traite  les  matières  les 
plus  graves  en  même  tems  & les  plus  effraiantes  >où  l’on 
le  propole , par  exemple  , d’intimider  falutairement  6c 
d’abbattre  le  pécheur , en  lui  repréfentant  les  horreurs 
d’une  mort  plus  prochaine  peutètre  qu’il  ne  penfe  , le 
cri  du  fang  de  Jelus-Chrift  qui  demande  vengeance  d’a- 
voir été  li  lontems  profané , la  colère  d’un  Dieu  jufte- 
ment  irrité  prête  à éclater  fur  fa  tête  , 8c  l’enfer  ouvert 
fous  fes  piés  pour  l’engloutir  ? a Au  milieu  de  fi  grandes 
vérités , un  prédicateur  eft-il  excufable  de  ne  s’occuper 
qu’à  faire  un  vain  étalage  d’élocution  , à chercher  des 
penfées  brillantes , à arrondir  des  périodes  , à enrafler  de 
vaines  figures  ? Que  deviennent  cependant  cette  douleur 
& cette  rriftefle  dont  il  doit  être  pénétré  en  parlant  de 
tels  fujets  , 8c  qui  devroient  no  faire  de  tout  fon  difcours 
qu’un  continuel  gémiflement  ? N’aurok-on  pas  lieu  de 
s’indigner  s’il  fe  mettoit  en  peine  de  montrer  de  l’efprit, 
& s’il  avoir  le  loifir  de  longer  à faire  le  beau  parleur  , 
dans  un  tems  où  il  ne  faut  que  tonner  , foudroier  , 8c 
emploier  les  mouvcmens  les  plus  vifs  6c  les  plus  animés  ? 

Second  defaut. 

Trop  négliger  les  ornement  du  difcours. 

Il  v a un  autre  défaut  en  matière  de  prédication, 

a An  quiiquam  tulerit  reum  in  gemitus  , & idem  triftitix  vultus 
difcriminc  capitis  , decurrentibus  fervabitur  ?...  Commovcatur-nc 
periodis , quim  Ixtirtîmis  locis  fen-  quifquam  cjus  fortuna  quem  tumi- 

rentiifque  diccntem  ?...  Qui  fiige-  dum  ac  fui  jaftantem , & ambitio- 
rit  intérim  dolor  illc  î Ubi  lacrymæ  fum  inftitorem  eloquentix  in  anci- 

fubftitennt  > Undè  fe  in  medium  piti  forte  vidcat  ? Non  imà  oderk 
tam  fecura  oblcrvatio  artium  mile-  reum  verba  aucupantem  , Sc  an- 

nt  ? Non  ab  exordio  ufque  ad  ul-  xium  de  fâma  ingenii , & cui  eflè 

t;mam  vocem  conùnuus  quidam  diferto  vacct  ? J2.umtil.hb.  11. 1. 1. 
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beaucoup  plus  commun  que  le  premier  , & qui  a des  fui- 
tes infiniment  plus  pernicieufes  : c’eft  de  trop  négliger  le 
talent  de  la  parole  * de  ne  point  allez  refpecter  Ton  au- 
ditoire j de  fe  préfentcr  devant  lui  prefque  fans  aucune 
préparation  ; de  dire  les  chofes  comme  elles  viennent  fur 
le  champ  , fouvent  fans  ordre  , fans  choix  , fans  jufteffe  } 

& par  cette  négligence  affedée  d’infpirer  à fes  auditeurs 
du  dégoût  &c  du  mépris  pour  la  parole  de  Dieu  , qui  eft 
digne  par  elle-même  de  s’attirer  Peftime  & le  refped  des 
hommes , & qui  devroit  faire  leur  plus  folide  gloire  & 
leur  plus  douce  confolation. 

Le  but  que  fe  propofe  tout  pafteur , tout  prédicateur  ^ 
en  parlant  aux  fidèles , eft  de  les  perfuader , pour  les  por- 
ter à la  vertu  , & les  détourner  du  vice  : mais  tous  ne 
prennent  pas  les  moiens  propres  pour  parvenir  à ce  but, 

& ne  s’appliquent  pas  à parler  d’une  manière  capable  de 
perfuader.  C’eft  ce  qui  fait  la  différence  des  bons  Sc  des 
mauvais  prédicateurs.  Les  uns  , comme  dit  S.  Auguftin,  d tdenrin. 
le  font  grofliéremcnt  , défagréablement  , froidement  j tir  l- 4-*-7- 
obtuse  , deformiter , frigide  : les  autres  le  font  ingénieu- 
fement , agréablement , fortement  ; acutc  , ornatè  , ve- 
bementcr. 

Le  falut  de  la  plupart  des  chrétiens  , auffiblfen  que  la 
foi , eft  attachée  à la  parole  : mais  cette  parole  doit  être 
maniée  avec  art , avec  habileté , pour  lui  préparer  une 
entrée  dans  les  efprits.  L’ornement  du  difcours  eft  un  des 
moiens  propres  à produire  cet  effet  s & la  raifon  en  eft 
bien  claire.  Il  faut  que  l’auditeur  non  feulement  entende 
ce  qu’on  dit , mais  qu’il  l’écoute  volontiers  : volumus  non  n. 
folùm  intelligenter , vcrùm  etiam  libenter  audiri.  Or  com- 
ment écoutera-t-il  volontiers , s’il  n’eft  attiré  & gagné  par 
l’amorce  du  plaifir  ? Quis  tenetur  ut  audiat  ,fi  non  delchia-  jg. 
turi . ..  Quis  eum  ( oratorem  ) velit  audire  , nifi  au  dit  or em  „ 
nonnulla  etiam  fuavitate  detineat  > Cet  ornement  n’exclud 
point  la  fimplicité  du  difcours  : car  il  ne  faut  pas  une  fim- 
plicité  rude  & grofliére , qui  rebute  & fatigue  : Nolumus  mj. 
faflidiri  etiam  quod  fubmiffe  dicimus.  Il  y a un  milieu  entre 
un  ftile  recherché  , fleuri , brillant  5 & un  ftile  bas , ram- 
pant , négligé  ; fie  ce  milieu  eft  l’éloquence  qui  convient 

Q^qqq  ij 
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J7  à un  paftcur.  Ilia  quoque  cloqucntia  gcneris  tcmferati  apud 
cloqucntcm  Ecclcjlafiicum } ncc  inornata  relinquitur , nec  inde- 
center  ernatur. 

Les  fidèles  feroient  tout  autrement  inilruits  qu’ils  ne 
le  font , s’ils  alTïftoient  régulièrement  aux  prônes  de  leurs 
paroidès  , ce  qui  eft  pour  eux  un  devoir  d’une  plus  étrot- 
te  obligation  qu’on  ne  penfe  -,  & fi  les  prônes  fe  faifoient 
comme  il  faut , ce  qui  n’en  eft  pas  un  moins  cllentiel  pour 
les  paftcurs.  Quelle  douleur  , quelle  peine  pour  ceux  qui 
ont  quelque  idée  de  l’importance  de  ce  miniftére  , de 
voir  le  plus  fouvcnt  leur  audicoirc  vuide  , ou  très  peu  rem- 
pli , & d’avoir  peutctre  à le  reprocher  que  c’eft  leur  ma- 
nière de  parler  froide , languillante, cnnuieufe,&fouvenc 
trop  longue  , qui  rebute  & écarte  les  auditeurs  ? Ils  man- 
quent par  là  à la  fonélion  la  plus  importante  de  leur  état. 
Ils  trompent  l’actcnte  des  peuples  , qui  accourent  avec 
avidité  pour  remplir  leurs  Defoins , & qui  font  obligés 
de  s’en  retourner  à jeun.  Ils  aviliilent  la  parole  de  Dieu 
par  la  manière  négligée  dont  ils  l’annoncent  , & ne  la 
font  plus  regarder  qu’avec  mépris  & dégoût.  Ils  desho- 
norent la  majefté  divine , dont  ils  tiennent  la  place  , &. 

Légitime  dont  J|s  font  les  ambaflàdeurs  ; & ne  font  point  d’atten- 

ftagtmur. 


F éric  Ici. 


tion  qu’A  envoié  d’un  Prince  qui  en  uferoit  ainfi  , feroit 
regardé  avec  raifon  par  fon  maître  comme  un  prévari- 
cateur. 

Ils  font  bien  éloignés  de  la  difpofition  de  cet  orateur 
grec , qui  ne  parloir  jamais  au  peuple  qu’il  ne  s’y  fût  beau- 
coup prépare , & qu’il  n’eût  prié  les  dieux  avant  que  de 
fortir  de  fa  maifon  de  ne  pas  permettre  qu’il  lui  échapât 
une  feule  parole  qui  fut  indigne  de  fon  auditoire  : & de 
celle  de  l’orateur  Romain  , qui , touc  habile  qu’il  étoit , 
déclare  a qu’il  ne  plaidoit  jamais  aucune  caufe  fans  s’y 
être  difpofe  avec  tout  le  travail  néceflaire.  Je  n’oferoîs 
marquer  clairement  de  quels  termes  fe  fert  b Quindlien 


a Ad  illam  caufarum  operam 
nunquam  nid  pararus  & méditants 
accedo.  Ltb.  l.  de  Ur.  ».  il. 

b Affcrct  ad dicendum cura-  (ém- 
per  quantum  plurunumpotcr  u.  Nc- 


que  enim  folùm  négligent»  , fed  3i 
mali , & in  fufeepta  caufa  perfïdi  ac 
proditoris  eft  , pcjùs  agete  quant 
poifit.  Jgu intil.  lib.  1 1.  cep.  y. 
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jrour  condanner  la  négligence  d’un  avocat  qui  manqucroit 
a ce  devoir  eflentiel  à la  profelfion  , 8c  qui  l’eft  beaucoup 

{►lus  à celle  d’un  miniftre  delà  parole,  d’où  dépend  le  fa- 
ut des  peuples. 

Je  fai  que  l’accablement  des  affaires  prefque  inévita- 
ble aux  pafteurs  férieufement  appliqués  à leurs  devoirs 
leur  Iaifle  quelquefois  peu  de  tems  pour  préparer  leurs 
dilcours.  Mais  il  ne  s’agit  pas  ici  de  pièces  d’éloquence 
travaillées  8c  polies  avec  un  extrême  loin  , qui  demandent 
un  long  travail , 8c  par  conféquent  un  grand  loifir.  Un 

Iiafteur  qui  avec  quelque  fond  d’efpric  a de  l’ctude  8c  de 
a lecture  , 8c  qui  joint  à ces  qualités  un  grand  zélé  pour 
le  lalur  des  fidèles , ne  manque  jamais  de  réullîr  , 8c  d’ê- 
tre goûté  par  le  peuple  , quand  il  met  de  l’ordre  dans  fcs 
dilcours,  qu’il  dit  des  choies  folides  8c  touchantes,  qu’il 
les  appuie  de  palTàges  tirés  de  l’Ecriture  , 8c  qn’il  a foin 
de  fe  renfermer  dans  des  bornes  railônnables  pour  ne 
point  fatiguer  ion  auditoire.  Une  telle  préparation  n’em- 
porte pas  beaucoup  de  tems  ; 8c  elle  eft  d’un  devoir  in- 
difpeniàble. 

Y a-t-il  dans  le  miniftére  eccléfiaftique  quelque  fon- 
dion  qui  paroilTe  plus  importante , plus  néceilàire  , plus 
digne  du  zèle  paftoral , que  le  loin  des  pauvres , 8c  celui 
d’adminiftrer  les  facremens  ? Cependant  d’un  côté  nous 
voions  que  les  Apôtres,  allèmblés  en  corps  pour  remédier 
aux  plaintes  que  la  difpenfation  des  aumônes  avoir  faic 
naître  parmi  les  fidèles , fe  croient  obligés  de  renoncer 
à ce  miniftére  , quelque  faint  qu’il  fut  , plutôt  que  de 
quitter  la  prédication  de  la  parole  de  Dieu  , dont  ils 
etoient  chargés  fpécialement  8c  préférablement  à tout  le 
refte  : 8c  de  l’autre , S.  Paul , fi  inftruit  des  devoirs  de  l’A- 
poftolat , 6c  fi  infatigable  dans  le  travail , déclare  nette- 
ment que  'jefus.Chrijl  ne  l'a  point  envoie  pour  batifer , mais 
pour  prêcher  l’Evangile.  Le  miniftére  de  la  prédication  eft 
donc  la  principale  fonction  des  Apôtres,  des  Evêques, 
8c  de  tous  les  Pafteurs  ; à laquelle  ils  doivent  donner  tou- 
te l’application  dont  ils  font  capables , en  écartant  avec 
une  févérité  infléxible  tout  ce  qui  eft  incompatible  avec 
ce  premier  8c  ce  plus  clfentiel  de  leurs  devoirs. 

Q^q  q q Üj 
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C’eft  le  précepte  8c  l’exemple  que  nous  ont  donné 
tous  les  grands  Saints  qui  ont  fait  tant  d’honneur  au  chri- 
ftianifme  par  leurs  favantes  8c  éloquentes  prédications , 
quoique  la  plupart  fulïent  placés  dans  les  plus  grands  liè- 
ges de  l’Eglife  , 8c  fuiTent  occupés  à la  défendre  contre  les 
héréfies. 

°m.  q.  Saint  Grégoire  de  Nazianze , plein  de  mépris  pour  l’ar- 
rangement des  paroles  8c  pour  les  vaines  délicateflès  du 
difcours  qui  ne  fervent  qu’à  dater  l’oreille,  étoit  bien  éloi- 
gné de  négliger  ce  que  l’éloquence  pouvoir  avoir  d’utile. 
Ont  j.  comme  il  le  marque  en  plus  d’un  endroit.  * » Je  ne  me  fuis 
,»  réfervé , dit.il , que  l’éloquence  , 8c  je  ne  me  repens  point 
,»  des  peines  8c  des  fatigues  que  j’ai  foufferres  fur  mer  8c 
» fur  terre  pour  l’acquérir.  Je  fouhaiterois  pour  mes  amis 
» 8c  pour  moi  que  nous  en  poffcdaflions  toute  la  force.... 
Ont.  a.  » C’cfl  de  tous  mes  biens  le  feul  qui  me  foit  refté.  Je  l’of- 
.»  fre  , je  le  dévoue , je  le  confacre  à mon  Dieu.  La  voix 
j>  de  fon  commandement,  8c  le  mouvement  de  fon  cfprit, 
*>  m’ont  fait  abandonner  toutes  les  autres  chofes  , pour 
jj  faire  avec  la  pierre  précieufe  de  l’Evangile  un  échange 
»>  de  tout  ce  que  je  pofledois.  Je  fuis  donc  ainfi  devenu, 
>j  ou  , pour  mieux  dire , je  delfre  ardemment  de  deyenir 
>j  cet  heureux  marchand  , qui  avec  des  choies  viles  & pé- 
*>  rillables , en  acheté  d’excellentes  8c  d’éternelles.  Mais 
jj  comme  miniftre  de  la  parole , je  m’attache  uniquement 
» à l’art  de  parler.  J’en  fais  mon  partage,  8c  je  ne  l’aban- 
Otu.vj.  „ donnerai  jamais « Dans  un  autre  endroit  il  remer- 

cie fon  peuple  de  ce  que  par  fon  ardeur  incroiable  pour 
la  parole  de  Dieu  , il  le  confoloit  des  difcours  injurieux  8c 
pleins  de  malignité  que  la  jaloufie  de  fes  ennemis  répan- 
doit  contre  fon  éloquence  , qu’il  avoit  acquife  dans  l’é- 
tude des  auteurs  profanes , mais  qu’il  avoit  annoblîe  par 
la  lecture  des  livres  facrés  , 8c  par  le  bois  vivifiant  de  la 
.croix , qui  lui  avoit  ôté  tout  ce  qu’elle  avoit  eu  d’amer- 
Cume.  Et  il  ajoute  qu’il  n'étoit  pas  du  fentiment  de  beau- 
coup d’autres , qui  vouloient  qu’on  fe  contentât  d’un  dif- 
cours fec , finfiplc,  fans  ornement , fans  élévation  ; qui  cou- 

* Saint  GrJçoire  de  N*iJ*m.e  II  Aller  étudier  F éloquence  fout  les  fins 
avoit  fait  plujicurs  vçiages , pour  |J  bailles  maîtres. 
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vroient  leur  pareiTe  ou  leur  ignorance  par  un  mépris  dé- 
daigneux de  leurs  adverfaires  j & qui  pretendoient  en  cela 
imiter  les  Apôtres , fans  considérer  que  les  miracles  Sc  les 
prodiges  leur  tenoient  lieu  d’éloquence. 

a Saint  Ambroife  , dans  l’endroit  même  où  il  recom- 
mande que  le  difcours  d’un  eccléfiaftique  foie  pur  , 
limple,  clair,  plein  de  poids  8c  de  gravité  j ajoute  que 
comme  l’élégance  n’y  doit  point  être  affectée  , il  ne  faut 

fias  aufîi  y méprifer  l’agrément.  Et  il  pratiqua  toujours 
ui-même  ce  qu’il  avoir  enfeigné. 

Y eut-il  jamais  un  pafteur  plus  occupé  que  S.  Augu- 
ftin  , 8c  plus  dévoué  aux  bonnes  oeuvres  ? Mais  l'on  zcle, 
non  moins  éclairé  que  fervent,  ne  déroboit  rien  dutems 
qu’il  lui  faloit  pour  préparer  les  chofes  néccftàires  à l’in- 
ftru&ion  des  fidèles.  11  paroit  que  dans  les  commcnce- 
mens  fes  fermons  étoient  écrits  mot  à mot , 8c  appris  par 
cœur  , parce  qu’il  avoir  alors  plus  de  tems  , 8c  plus  de 
befoin  d’ufer  de  cette  précaution.  Dans  la  fuite  il  Ce  con- 
tenta de  chercher  le  fens  des  endroits  de  l’Ecriture  qu’il 
avoir  deflein  d’expliquer  , d’approfondir  les  vérités  qu’ils 
, con tenoient , 8c  de  trouver  les  paflages  néceflàires  pour 
les  appuier  8c  les  éclaircir  : 8c  cette  recherche  ne  laifloit 
pas  de  lui  coûter  beaucoup  , auflî-bien  cjue  la  fatigue  de 
parler  , comme  il  le  marque  lui-même  a la  fin  du  qua- 
trième difcours  qu’il  fit  fur  le  pleaume  ioj.  Mayio  la- 
bore  quxfita  & inventa  funt , maqrio  laborc  nuntiata  & dif- 
f ut  ata  funt  : fit  labor  nofter  frulluofus  vobis  , & bencdicat 
anima  nofira  Dominum.  L’ardeur  infâtiable  de  fes  auditeurs 
pour  l’écouter , eft  un  garand  bien  fur  du  talent  qu’il  avoir 
pour  la  parole  , 8c  du  loin  qu’il  y donnoit. 

J’ai  réfervé  exprès  S.  Chryfoftomc  pour  le  dernier  de 
mes  témoins , parce  qu’il  eft  l’un  des  Peres  qui  ont  le 
plus  infifté  fur  la  matière  que  je  traite.  Dans  fon  beau 
traité  fur  le  facerdoce  , qui  eft  regardé  avec  raifon  com- 
me fon  chef-d’œuvre , il  établie  comme  un  principe  in- 
conteftable,  que  la  principale  partie  du  devoir  des  Evê- 


a Oratio  fit  pura  , fimplcx , di- 
lucida , arque  manifclta , plcna  gra- 
vitatif & pondais  , non  affectotâ 


clcgamiâ , fcd  non  intermifsâ  gra- 
cia. Ojjic.lib.  i.  C4p.  iu 
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ques , & par  conféquent  de  tous  les  pafteurs , confifte  dans 

l’inftruction  qui  fe  donne  par  la  parole  rparce  que  c’cft 

(>ar  elle  feule  qu’ils  font  en  état  d’enfeigner  aux  fidèles 
es  vérités  de  la  religion  , de  les  animer  à la  vertu , de 
les  retirer  du  vice , & de  les  foutenir  dans  les  rudes  épreu- 
ves qu’ils  ont  à fouffrir , & dans  les  combats  qu’ils  ont  à 
livrer  tous  les  jours  contre  les  ennemis  de  leur  falur.  Sans 
ce  lecours , une  pauvre  égliiê  eft  lêmblable  à une  ville  at- 
taquée de  toutes  parts , & qui  fe  trouve  fans  défenfes } ou 
à un  vailTeau  battu  de  la  tempête , & qui  eft  fans  pilote. 
La  parole  dans  la  bouche  du  pafteur  , eft  comme  l’épée 
dans  la  main  d’un  capitaine  ; mais  cette  épée  demande 
d’être  maniée  avec  art  & avec  adreffe  : c’eft-à-dire  , pour 
parler  plus  clairement , a qu’un  pafteur  doit  fe  préparer 
avec  beaucoup  de  foin  aux  prédications  & aux  autres  dift. 
cours  qu’il  eft  obligé  de  faire  en  public  , & qu’il  doit  em- 
ploier  tous  fes  efforts  pour  acquérir  ce  talent , pujfque  c'eft 
de  laque  dépend  le  ialut  delà  plupart  des  âmes  qui  lui 
font  confiées. 

Mais,  dit-on  , fi  cela  eft  ainfi  , pourquoi  S.  Paul  , ne 
s’eft-il  point  foucié  d’acquérir  ce  talent  ? Sc  pourquoi  ne 
rougit-il  point  d’avouer  qu’/V  eft  ignorant , & peu  injiruit 
pour  lu  parole  ; & cela  en  écrivant  aux  Corinthiens , qui 
fâifoicnt  tant  de  cas  de  l’éloquence  > 

Cette  parole  , dit  S.  Chryloftome  , dont  on  n’a  point 
pénétré  le  fens , ni  connu  la  profondeur  , en  a trompé 
plufieurs  , & a fervi  de  prétexte  & de  voile  à leur  pa- 
iTeffe.  Si  S.  Paul  étoit  ignorant , comme  vous  le  préten- 
dez , comment  a-t-il  confondu  les  Juifs  de  Damas , n’aiant 
point  encore  fait  de  miracles  ? Comment  a-t-il  terraffé  les 
Grecs  , & pourquoi  fe  retira-t-il  à Tarfe  ? Ne  fut-ce  pas 
après  en  être  demeuré  tellement  victorieux  par  la  puif- 
fance  de  la  parole , que  ne  pouvant  fouffrir  la  honte  d’ê- 
tre vaincus , ils  réfolurent  de  le  fyire  mourir  ? De  quoi 
fe  lêrvic-il  pour  combattre  & pour  difputer  contre  ceux 
d’Antioche  , qui  i’effonjoienc  d'embraifer  les  cérémonies 
des  Juifs  ? Ce  Sénateur  de  i’ Aréopage , qui  demeuroit  dans 
Ja  ville  du  monde  la  plus  fuperftitieufe  & la  plus  favante, 

Si  Xp»  Ytf  Ifpia  veina  Te  rav-mt  tjÎ|  ir/ÿi. 
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ne  le  fuivit-il  pas  avec  fa  femme  , après  avoir  oui  feule- 
ment un  de  fes  dilcours?...  Que  fit  cet  Apôtre  à Thclïa- 
lonique , à Corinthe  , à Ephéfe  , 8c  à Rome  même  ? Ne 
palTa-c  il  pas  les  jours  8c  les  nuits  à expliquer  les  écritu- 
res divines  ? Eft-il  befoin  de  raconter  toutes  les  difpures 
qu’il  a eues  avec  les  Epicuriens  8c  les  Stoïciens?...  De 
quel  front  ofe-t-on  encore  après  cela  l’appeller  ignorant, 
lui  qui  a été  admiré  de  tout  le  monde,  8c  dans  fes  difpu- 
tes  8c  dans  fes  fermons  j lui  que  les  Lycaoniens  prirent 
pour  Mercure  , fans  doute  à caufe  de  fon  éloquence  ? 

Il  fe  peut  faire  que  des  pafteurs  , pleins  de  zélé  , de 
charité  , 8c  très  propres  d'ailleurs  pour  le  gouvernement, 
manquent  du  talent  de  la  parole  , 8c  ne  puilTent  pas  inf- 
truire  leurs  peuples  par  eux-mêmes.  Alors  l'exemple  de 
Valére  , éveque  d’Hipponc , qui  pour  fuppléer  au  peu 
d'ufage  qu’il  avoir  de  la  langue  latine  , fit  prêcher  S.  Au- 
guftin  en  la  place  8c  en  la  préfence , devient  pour  eux  une 
régie , 8c  lesautorife  à chercher  ailleursle  fupplément  de  ce 
qui  leur  manque.  Les  Curés  de  campagne, qui  ne  peuvent 
point  emprunter  la  voix  d’autrui , ont  le  fecours  des  livres. 
On  a fait  exprès  pour  eux  des  homélies  courtes , faciles, 
à la  portée  des  plus  grofliers  , qu’ils  peuvent  débiter  à 
leurs  peuples  de  vive  voix  -,  ou  au  moins  leur  en  faire  la 
le&ure.  S.  Auguftin  ne  blâmerait  point  cette  pratique , * lui 
qui  croit  qu’un  pafteur , incapable  de  compofer  lui-même 
un  bon  dilcours , peut  le  faire  compofer  par  un  autre , 8c 
après  l’avoir  appris  , le  prononcer  comme  s’il  en  étoit 
l’auteur.  C’eft  que  , de  quelque  manière  que  ce  foit , il 
eft  d’une  indifpenfable  néceflité  que  les  peuples  foienc 
inftruits. 


a Sunt  quidam  , qui  bene  pro- 
nuntiate  pofTunt , quid  autem  pro- 
nuntient  excogitarc  non  pofTunt. 
Quod  fi  a])  aliis  fumant  eloquenter 
Apicnterque  confcriptum , mono- 


risque  commendent , arque  ad  po- 
pulum  proférant  : fi  eam  perfonara 
gérant  , non  improbè  faciunt.  De 
ae:lr.  cbr.  Ub.4.  n.tfi. 
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Troisième  devoir  du  Prédicateur. 

Toucher  & émouvoir  par  la.  force  du  difcours  ceux  2 
qui  il  parle. 

Quoiqu’on  doive  fore  eftimer  un  difcours  qui 
joint  à une  grande  clarté  de  la  grâce  8c  de  l’éloquence  y 
cependant  il  faut  avouer  que  ce  qui  produit  les  grands 
8c  les  merveilleux  effets  de  l’éloquence , n’eft  ni  le  genre 
fimple  & médiocre  , ni  le  genre  orné  8c  fleuri  ; mais  le 
fubliine  8c  le  pathétique.  Par  les  deux  premiers , l'ora- 
teur vient  à bout  d’inftruire  8c  de  plaire  : 8c  il  peut  fe 
contenter  de  ces  deux  effets , quand  il  ne  s’agit  que  de 
vérités  fpéculatives  qu'il  fuffit  de  croire  , qui  ne  deman- 
dent que  notre  confcntement  , 8c  qui  regardent  plutôt 
i’efprit  que  le  cœur  , fi  pourtant  il  y en  a de  telles  dans 
la  religion.  Mais  il  n’en  eft  pas  ainfi  quand  on  propofç 
des  vérités  de  pratique  , qui  doivent  être  mifês  en  exé- 
cution. Que  ferviroit  en  effet  que  l’auditeur  fut  convain- 
cu de  ce  qu’on  lui  dit , 8c  qu’il  applaudît  à l’éloquence  de 
celui  qui  parle,  s’il  n’alloit  jufqu’à  aimer , embrafler , pra- 
tiquer les  maximes  qu’on  lui  prêche  ? Si  l’orateur  n’arrive 
à ce  troifiéme  degre,  il  demeure  en  chemin.  Il  n’a  dù 
fongerà  inftruire  8c  à plaire  , que  pour  toucher.  C’eft  en 
cela  que  S.  Auguftin  , après  Cicéron  , fait  confifter  la 
pleine  viétoire  de  l’éloquence.  Tout  difcours  qui  laillè 
l’auditeur  tranquille  , qui  ne  le  remue  8c  ne  l’agite 
point  , 8c  qui  ne  va  pas  jufqu’à  le  troubler  , l’abbar- 
tre  , le  renverfer  , 8c  vaincre  fon  opiniâtre  réfiftance , 
quelque  beau  qu’il  paroifTe , n’eft  point  un  difcours  vé- 
ritablement éloquent.  Il  s’agit  de  lui  infpirer  de  l’hor- 
reur defes  péchés, 8c  de  la  crainte  des  jugemens  de  Dieu  ; 
de  difliper  le  charme  féduûeur  qui  l’aveugle  , 8c  de  le 
forcer  d’ouvrir  les  yeux  ; de  lui  faire  haïr  ce  qu’il  aimoic, 
8c  aimer  ce  qu’il  haïfToit  -,  de  déraciner  de  fon  cœur  des 
pallions  vives , ardentes,  enflammées,  dont  il  n’eft  plus  le 
maître  , 8c  qui  onc  pris  fur  lui  un  empire  abfolu  ; en 
un  mot , de  l’enlever  8c  de  l’arracher  à lui-même  , à fes 
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dcfirs , à fes  joies , à tout  ce  qui  fait  fa  vie  & fon  bon- 
heur. 

Je  fai  qu’il  n’y  a que  la  grâce  toutepuirtinte  de  Jefus- 
Chrift  qui  foie  capable  de  toucher  ainft  les  cœurs , & d’y 
faire  des  changemens  G merveilleux.  Pcnfer  autrement, 
& attendre  en  quelque  degré  que  ce  foit  l’efficace  de  lt 
parole  ou  des  grâces  du  difeours , ou  de  la  folidité  des 
raifons , ou  de  la  force  des  mouvemens , ce  feroit , félon 
Je  langage  de  S.  Paul , » anéantir  la  croix  de  Jefus-Chrift, 
& lui  dérober  l’honneur  de  la  converGon  du  monde , pour 
l’attribuer  à la  fageffe  humaine,  h C’eft  pour  cela  que  S. 
Auguftin  veut  que  l’orateur  chrétien  compte  beaucoup 
plus  fur  la  priére.que  fur  fes  talens  ; & qu’avant  que  de 
parler  aux  hommes  il  s’adrefleà  Dieu , qui  peut  feul  nous 
infpirer  6 c ce  qu’il  faut  dire  ,&  la  manière  dont  il  le  faut 
dire,  e Mais  comme  on  ne  laide  pas  d’emploier  les  rerflé- 
des  naturels  que  preferit  la  médecine  , quoiqu’on  fâche 

3ue  leur  effet  dépend  uniquement  de  Dieu  , à qui  il  a plu 
’y  attacher  la  guérifon  ordinaire  des  maladies , fans  pour- 
tant s’y  aftreinarc  lui-même:  ainG  l'orateur  chrétien  peut 
& doit  mettre  en  ufage  tous  les  moiens , tous  les  fecours 
que  lui  fournit  la  rhétorique  , mais  fans  y mettre  fa  çon- 
Gance , & étant  bien  perfuadé  qu’en  vain  il  parlera  aux 
oreilles , G Dieu  ne  parle  aux  cœurs. 

Or  c’eft  le  ftile  fublime  fie  pathétique , ce  font  les  gran- 
des & vives  Ggures,  les  partions  fortes  & véhémentes, qui 
emportent  le  confentement  ,&  entraînent  les  cœurs,  d L’in- 


iMilït  mcChriftusevangeliïare, 
non  in  fapientia  verbi,  utnoneva- 
eueturcrux  Chrifti.  x.  Cor.  i.  17. 

b Noftcr  [Ile  cloquons. . hic  fe 
poflè  , picrate  magis  oratiomim, 
quàm  oratorum  facultare , non  du- 
bitec , ut  orando  pro  le,  a c pro  il- 
lisquos  cil  alloaiturus , fît  orator, 
antequam  diclor . ..  £t  quis  fâcit 
Ut quod  oporret , & quemadmodum 
oportet  , dicatut  à nobis  , nili  in 

CUIt'S  MANU  SONT  ET  NOS  ET  SER- 
J«ÏONFS  NOSTR‘1  ? . .. 

cSicut  cniœ  cotporis  mcdica- 


menta,  qui  hominibus  ab  homi- 
nibus  adhibencur , nonnifî  cis  pro- 
fîinc  , quibus  Dcus  operatur  falu- 
tem , qui  & fine  illis  mederi  potell, 
cùm  fine  ipfo  ilia  non  pofîint  , 8c 
tamen  adhibencur...  ita  8c  adju- 
menta  dochinx  tune  profunt  anima: 
adhibita  per  homincm  , cùm  Dcus 
operatur  ut  profînt,  qui  potuit  evan- 
gclium  dare  homini  etiain  non  ab 
hominibus , neque  per  homincra. 
S.  sJitRuft.  de  doclr.  ibrijl.  Itb.  4. 
cap.  1 5.  & 16. 

d Oportet  igitur  eloquentem  ec- 
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ftru&ion , les  raifons  ont  éclairé  fie  convaincu -l’eiprit.  Les 
grâces  du  difeours  l’ont  gagné  , 8c  par  leur  plaiur  dateur 
ont  préparé  la  voie  pour  arriver  au  cœur.  Il  s’agit  d’y 
entrer  fie  de  s’en  rendre  le  maître.  C’eft  ce  qui  eft  réfer- 
vé  à la  grande  fie  forte  éloquence.  On  peut  voir  ce  qui 
en  a été  dit  ci-devant  dans  l’article  qui  regarde  le  fubli- 
me.  Je  me  contenterai  de  raporter  ici  quelques  extraies 
des  Pcres  , qui  feront  plus  inurudifs  que  toutes  les  réfle- 
xions que  je  pourrois  faire  fur  ce  fujet. 

Extrait  d&  Saint  Augustin. 

e ri****"*/  GBLAND  Saint  mit  en  ufage  les  préceptes  decet- 

Jîjtimn.  te  éloquence  vidorieufe  dans  une  occâhon  importante, 
dont  il  nous  a lui  même  confervé  l’hiftoire.  Ce  lut  à Hip- 

Fqpe , dans  le  tems  qu’il  n’étoit  encore  que  prêtre , 8c  que 
évêqye  Valére  le  faifoit  parler  à fa  place.  La  fête  de  S. 
Leonce  évêque  d’Hippone  étant  proche , le  peuple  mur- 
muroit  de  ce  qu’on  vouloit  l’empécher  de  la  célébrer 
avec  les  réjouiflànces  ordinaires , c’eft-à-dire  , de  faire 
dans  l’Eglife  des  feftins  qui  dégénéroient  en  ivrogneries 
& en  débauches.  Saint  Auguftin  fachant  le  murmure  du 
peuple  , commença  dès  le  mercredi , veille  de  l’Afcen- 
fion , à lui  parler  fur  ce  fujet  à l’occafion  de  l’Evangile 
iiMttk-j.  fi.  du  jour  où  l’on  avoir  lu  ce  paflàge  : Ne  donnez^  pas  les 
chofes  faintes  au#  chiens , & ne  jetteras  vos  ferles  devant 
les  pourceaux. 

Comme  ce  premier  difeours  avoit  eu  peu  d’auditeurs, 
8c  dans  ce  petit  nombre  beaucoup  de  contradideurs , 
il  parla  encore  du  même  fujet  le  jour  fuivant  fête  de  l’At 
cenfion  dans  une  plus  nombreufe  afTembléejOÙ  l’on  avoit 
lu  l’Evangile  dés  marchands  chafles  du  temple.  Il  le  re- 
lut lui-meme , 8c  montra  combien  Jefus-Chrift  auroit  eu 
plus  de  zélé  pour  bannir  du  temple  desfeftins  diffoks, 
qu’un  commerce  innocent  par  lui-même.  Il  lut  encore 

defiafticum , quando  fuadet  aliquid  confcnfioncm  fledendus  eloquentix 
quod  agendum  eft  , non  foiùm  granditate  , in  quo  id  non  egit  uf- 
docere  ut  inftrnat , Sc  deledarc  ut  que  ad  cjus  confc/fioncm  demon- 
teneat  , vcrùm  etiam  fledere  ut  ftcata  veritas, adjundaetiam  fuavi- 
vincat.  Ipfc  qui  ppc  jam  temanct  ad  tate  diitiouis.  Jtid.  tap.  l }. 


z ed  ^Google 


de  la  Chaire.  609 

divers  endroits  de  l’Ecriture  contre  l’ivrognerie.  Il  accom- 
pagna ce  difcoursde  fes  gémiflemens  8c  de  toutes  les  mar- 
ques de  la  vive  douleur  que  lui  caufoit  fa  charité  : 8c 
après  l’avoir  interrompu  par  quelques  «prières  qu’il  fit 
faire  , il  recommença  à parler  avec  toute  la  véhémence 
dont  il  étoit  capable , leur  rcprcfentant  le  péril  commun 
des  peuples  & des  prêtres  qui  doivent  rendre  compte  de 
leurs  âmes  au  cher  des  paueurs.  » Je  vous  conjure  , leur 
» dit-il,  par  fes  humiliations,  fes  fouffrances,  fa  couron- 
» ne  d’épines , fa  croix  & fon  fang  : aiez  du  moins  pitié 
» de  nous  , 8c  confidércz  là  charité  du  vénérable  Valé- 
» rc  , qyi  par  tendrefle  pour  vous  m’à  chargé  du  redou- 
table miniftere  de  vous  annoncer  la  parole  de  la  véri- 
té. Il  vous  a témoigne  plufieurs  fois  la  joie  qu’il  avoit 
» de  ce  que  j’étois  venu  ici  : mais  c’étoit  dans  la  vue  que 
» je  fèroislc  miniftre  de  votre  falut,  6c  non  le  témoin  de 
» votre  perte  6c  de  votre  dannation.  S.  Auguftin  ajouta 
qu’il  cfpéroic  que  ce  malheur  n’arriveroit  pas,  8c  que  s’ils 
ne  cédoient  point  à l’autorité-  de  la  parole  divine  qu’il 
leur  avoir  annoncée  , ils  céderaient  aux  châtimens  dont 
il  ne  pouvoit  douter  que  Dieu  ne  les  punît  en  ce  monde, 
pour  ne  les  pas  damier  en  l’autre.  11  dit  cela  d’une  ma- 
nière fi  touchante  , q*lil  tira  les  larmes  des  yeux  de  fes 
auditeurs,  6c  ne  put  retenir  les  fiennes.  «Ce  ne  fut  point, 
» dit-il , en  pleurant  fur  eux  que  je  les  fis  pleurer  : mais 
» pendant  que  je  partais,  leurs  larmes  prévinrent  lesmien- 
» nés.  J’avoue  que  je  ne  pus  point  alors  me  retenir.  Après 
» que  nous  eûmes  pleuré  enfemble  , je  commençai  a ef- 
» pérer  fortement  leur  corre&ion.  « 

Le  lendemain  , 1 qui  étoit  le  jour  du  feftin  , il  apprît 
que  quelques-uns  murmuraient  encore,  8c  difoient  : » De 
» quoi  s’avife-r-on  maintenant?  Ceux  qui  ont  fouflèrt  juf. 
n qu’ici  cette  coutume , n’écoient-ils  pas  chrétiens  ? S.  Au- 

Kftin  h ne  fachant  quel  reflort  faire  jouer  pour  les  ébran- 
■ , fe  trouva  fort  cmbarrafTé.  Il  avoit  pris  la  réfolution 
de  lire  à ces  obflinés  l'endroit  du  Prophète  Ezéchiel , où 


a Cùm  illuxiflct  dits , cui  fotc- 
bint  fautes  vencrefque  fc  pararc. 
b Quo  audito > quas  majores  «om- 


movendi  eos  machinas  pripara- 
rcm,  onwino  nefeitbam. 


Rrrriij 
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il  eft  dit , que  la  fentinelle  eft  déchargée  quand  die  a 
annoncé  le  péril  ; fie  enfuite  de  fecouer  Tes  vétemens  fur 
le  peuple  , 6c  de  fe  retirer  chex  lui.  Mais  Dieu  lui  épar, 
gna  cette  douleur , fie  les  murmuratcurs  ne  purent  rélifter 
plus  lontems  à une  charité  fi  vive  fie  fi  éloquente. 

Lafolidité  fie  l’agrément  du  difeours  fervirent  fans  dou- 
te à préparer  ce  changement , fie  à ébranler  les  efprits. 
Mais  ce  qui  terraffa  pourainfi  dire  les  murmurateurs , fie 
ce  qui  procura  à faint  Auguftin  une  pleine  vidoire  , fut 
le  fublime  fie  le  pathétique , mélé  à ces  manières  douces 
fie  tendres  dont  nous  avons  parlé  ailleurs.  a Les  deux  au- 
tres parties  peuvent  exciter  des  acclamations  : le  lublime, 
le  pathétique , accablent  comme  par  leur  poids , 8e  au  ÜeH 
d’applaudificmens  , arrachent  des  pleurs. 

Extrait  de  Saint  Cyprien. 


L‘  E x t r a i t que  je  donne  ici  eft  tiré  de  la  belle  let- 
tre de  ce  grand  Evêque  au  pape  Corneille  au  fujet  de 
ceux  qui  étant  tombés  pendant  la  perfécution  deman- 
doient  avec  fierté  d’être  rétablis  dans  l’ufage  des  facre- 
mens , fans  avoir  fait  une  pénitence  convenable , fie  cm- 
ploioient  même  pour  cela  les  meuices. 

» Si  ces  pécheurs , dit  S.  Cvpricn  , veulent  êcre  reçus 
»>  dans  l’Eglife , voions  quel  lentimenc  ils  ont  de  la  fatis- 
»»  fadion  qu’ils  doivent  faire , Sc  quels  fruits  de  péniten- 
*>  ce  ils  apportent.  L’Eglife  n’eft  ici  fermée  à perfonne  : 
» l’Evêque  ne  rejette  perfonne.  Nous  fommes  prêts  à 
» recevoir  avec  patience  , avec  indulgence , fit  avec  dou- 
» ceur  tous  ceux  qui  fe  préfentent  à nous.  Je  defirc  que 
» tous  retournent  à l’Eglife.  Je  defire  que  tous  ceux  qui 
»>  combatroient  avec  nous  fe  rallient  fous  lesenfeignes  de 
n Jefus-Chrift  , fie  reviennent  dans  fon  camp  céiefte  fie 
»>  dans  la  maifon  de  Dieu  fon  pere.  Je  me  relâche  dans 
« tout  ce  que  je  puis.  Je  dUEmule  beaucoup  de  chofcs , 


a Non  fané  , fi  dicerni  crcbriùs 
& vchcmentiùs  accl.imcrur  , idco 
granditer  purandus  rft  diccrc  : ho- 
cnim  & acumina  fubmifli  gcncris, 
& otnamema  facium  teniperaii. 


Grande  autem  genus  plenimque 
pondère  /uo  votes  promit  , icd 
laqrymas  exprimit.  S.  Ak%.  de  uoür. 
iln.  hl.  4-  iap.  14. 
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i»  dans  Tardent  defir  que  j’ai  de  réunir  nos  freres  avec 
» nous.  Je  n’examine  pas  mcnie  avec  toute  la  févcrité  que 
» la  pictc  6c  la  religion  chrétienne  demanderaient , les 
» offenfes  qu’on  a commiles  contre  Dieu  ; 5c  je  pèche 
» peurêtre  moi-même , en  remettant  trop  facilement  les 
« péchés  des  autres.  J’embrallê  avec  l’ardeur  Sc  avec  la 
» tendrefle  d’une  entière  charité  ceux  qui  retournent  avec 
» des  fentimens  de  pénitence  , ceux  qui  confcflcnt  leurs 
n péchés , Sc  en  font  latisfadion  avec  humilité  Sc  fimpli- 
u cité  de  cœur.  Que  s’il  y en  a qui  croient  pouvoir  ren- 
,n  trer  dans  TEglifè  par  les  mcryices , & non  par  les  prié- 
»>  res  ; & qui  longent  à en  forcer  les  portes  par  la  ter- 
» reur , Sc  non  pas  à le  les  ouvrir  par  la  fatisfadion  & par 
» les  larmes  : qu’ils  fâchent  que  l’Eglife  demeure  toujours 
» fermée  à des  perfonnes  de  cette  forte  , Ôc  que  le  camp 
n invincible  de  Jefus-Chrift , fortifié  par  la  toute- puillàn- 
» ce  de  Dieu  qui  en  eft  le  protedeur , ne  lé  force  point 
» par  l’inlolence  des  hommes.  Le  prêtre  du  Seigneur  qui 
» fuit  la  régie  de  l’Evangile  , & qui  garde  les  préceptes 
» de  Jefus-Chrift  , peut  être  tué  , mais  il  ne  peut  etre 
m vaincu.  Sacerdos  Dci  evangelium  tenens  , <^>.  Chrifli 
cepta  eufiodiens , occidi  poteft  , non  potefl  vinci. 

Il  me  femble  que  cet  extrait , qui  ne  relient  pas  moins 
la  douceur  paternelle  d’un  faint  Evêque  que  le  courage 
invincible  d’un  grand  martyr , peut  être  propofé  comme 
un  modèle  parfait  de  la  plus  forte  6c  de  la  plus  fublime 
éloquence , qui  ne  le  cède  en  rien  à celle  de  Démofthéne. 

Extraits  de  S.  Jean  Chrysostome 


Contre  les  Sermens. 


Saint  Chrysostome  , dansfes  homélies  au  peuple 
d’Antioche,  parle  fou  vent  avec  beaucoup  de  force  contre 
ceux  qui , pour  des  intérêts  temporels , obligeoienr  leurs 
freres  à prêter  ferment  fur  l’autel , 5c  par  IA  fouvent  leur 
donnoient  lieu  de  fe  parjurer.  » Que  faites  vous , malheu-  Hmui.  xv. 
r>  reux  , dit  il  ? Vous  exigez  un  ferment  fur  la  fàinte  ta-  Aa~ 

m ble , 5c  vous  immolez  cruellement  votre  frere  furie  mê- 
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» me  aütel  où  repofe  Jefus-Chrift,  qui  s'eft  immolé  pour 
» vous  ? Les  voleurs  commettent  des  meurtres,  mais  c’eft 
» en  fecret  : 8c  vous  en  préfence  de  l’Eglife , notre  mere 
•>  commune  , vous  égorgez  un  de  Tes  enfans , pire  en  ce- 
n la  que  Caïn.  Car  enfin  il  cacha  Ton  crime  dansledé- 
»>  ferc , 8c  ne  ravit  à Ton  frere  qu’une  vie  de  peu  de  du- 
» rce  : 8c  vous  au  milieu  du  temple,  8c  fous  les  yeux  de 
« Dieu  , vous  caufez  à votre  prochain  une  mort  éccrnel- 
» le  ! Eft-ce  donc  pour  jurer  que  la  maifon  du  Seigneur 
» cft  établie  , 8c  non  pour  prier  ? L’autel  facré  eft-il  de- 
» ftiné  à donner  occaliomaux  crimes , 8c  non  A les  expier? 
*>  Si  tout  autre  fentiment  de  religion  eft  étouffé  en  vous , 
« refpe&ez  au  moins  le  livre  fâcrc  que  vous  préfentez  â 
•>  votre  frere  pour  jurer.  Ouvrez  le  laine  Evangile  fur  Ie- 
» «juel  vous  ctes  prêts  de  lui  faire  prêter  ferment , 8C 
» écoutant  ce  qu’y  dit  Jefus-Chrift  fur  îles  juremens  , 
» tremblez,  8c  retirez-vous.  Et  qu’y  dit  Jefus-Chrift  ? Il 
» a été  dit  aux  anciens  : Vous  ne  vous  parjurerez^  point . . . 
» Et  moi  je  vous  dis  que  vous  ne  juriczjen  aucune  forte.  Quoi  ! 
» vous  faites  jurer  fur  ce  meme  livre , qui  vous  interdit 
» les  juremens  ? O impiété , ô étrange  facrilége  ! C’eft 
«comme  fi  l'on  prenoit  pour  complice  d’un  meurtre  le 
« Légifiateur  même  qui  le  condanne. 

» Je  répans  moins  de  larmes  quand  j’apprens  que  quel- 
»>  qu’un  a été  ailàfliné  dans  le  grand  chemin  , que  lorf- 
»>  que  je  voi  un  homme  approcher -de  l’autel  porter  fa 
»>  main  fur  le  faint  livre  des  Evangiles  , 8c  prononcer  à 
« haute  voix  le  ferment.  Car  pour  lors  je  ne  puis  m’em- 
» pécher  de  pâlir,  de  trembler , de  frillonner , autant  pour 
»>  celui  qui  exige  le  ferment  que  pour  celui  qui  le  prête. 
»>  Miférable  ! pour  t’afTurer  quelque  fomme  d’argent  dou- 
» teufe,  tu  perds  ton  ame  ! Le  gain  que  tu  fais  peut-il 
» entrer  en  comparaifon  avec  la  perce  de  ton  frere  8c  la 
» tienne  ? Si  tu  fais  que  celui  dont  tu  exiges  le  ferment 
« eft  homme  de  bien , pourquoi  ne  te  pas  contenter  de  fa 
» parole  ? Et  s’il  ne  l’eft  pas  , pourquoi  le  forces-tu  à faire 
»un  parjure? 

»>  Mais  fans  cela , dites-vous , votre  preuve  étoit  impar- 
faite , -8c  l’on  ne  ^vous  croioit  point.  Hé  ! que  vous  im- 
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porte  ? C’eft  en  craignant  d’exiger  le  ferment  que  vous 
» paroitrez  véritablement  digne  de  foi , & que  vous  vous 
*>  mettrez  l’cfprit  en  repos.  Car  enfin  , quand  vous  êtes 
» de  retour  chez  vous , votre  confcience  ne  vous  fait-elle 
»>  point  de  reproches  ? Ne  dites-vous  point  en  vous-mê- 
»»  me  : Ai-je  eu  raifon  de  lui  faire  prêter  ferment  ? N’a-t-il 
» point  fait  un  parjure  ? N’ai-je  point  donné  lieu  à un  cri- 
« me  fi  horrible  ? Au  contraire , quelle  confolation  n’eft- 
»>  ce  point  pour  vous , quand  de  retour  dans  votre  mailon 
» vous  pouvez  dire  : Dieu  foit  béni , je  me  fuis  retenu  , 
» j’ai  épargné  à mon  frere  l’occafion  d’un  crime  , 6c  lui 
»>  ai  peurêtre  iàuvé  un  faux  ferment?  Que  tout  l’or, que 
»>  toutes  les  richeflès  de  la  terre  périflènt , plutôt  que  de 
*»  m’obliger  à enfreindre  la  loi , 6c  à forcer  les  autres  de 
*>  la  violer. 

Dans  l’homélie  précédente  , S.  Chryfbftome  , après 
avoir  raconté  à iès  auditeurs  comment  le  faint  Précur- 
feur  avoir  été  mis  à mort  à caufe  du  ferment  d’Hérode, 
les  exhorte  à conferver  la  mémoire  d’un  fi  tragique  évé- 
nement , 6c  à profiter  d’un  fi  terrible  exemple  : 8c  il  em- 
ploie pour  cela  les  figures  les  plus  vives  6c  les  plus  fublimes. 
» Je  vous  dis  hier  d’emporter  chacun  en  votre  maifon  la  tê- 
« te  de  Jean-Baptifte  encore  toute  fanglante,  6c  de  vous 
« repréfenter  fes  yeux  animés  d’un  faint  zèle  contré  les 
» fermens , 6c  fa  voix  qui  s’élevanc  encore  contre  cette 
» habitude  criminelle  , femble  vous  dire  : Fuiez  8c  déte- 
»>  fiez  le  jurement,  qui  a été  mon  meurtrier  , 6c  qui  eft 
» la  caufe  des  plus  grands  crimes.  En  effet  , continue  S. 
» Chryfoftome  , ce  que  ni  la  généreufe  liberté  du  faint 
» Précurfeur , ni  la  violente  colère  du  Roi  qui  fe  voioit 
» repris  publiquement , n’avoient  pu  faire , la  crainte  mal 
*>  entendue  du  parjure  le  fit , ôc  la  mort  de  Jean-Baptifte 
»>  fut  l’effet  & la  fuite  du  jurement.  Je  vous  répété  encore 
» aujourd’hui  la  même  chofe.  Envifagez  toujours  cette 
» tête  facrce , qui  fait  de  continuels  reproches  aux  blaf- 
» phémateurs  : 6c  cette  feule  penfée  fera  comme  un  frein 
*»  falutaire  qui  arrêtera  votre  langue, 8c  la  détournera  du 
M.blafphçme. 

T eme  /.  S f f f 
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EXTRAIT  Dü  DISCOURS  DE  S.  CHRYSOSTOME, 

SUR  LA  DISGRACE  D’EuTROPE. 

E u t r o p e étoit  un  favori  tour  puiflant  auprès  de 
l'Empereur  Arcade,  Sc  qui  gouvcrnoic  abfolument  l’elprit 
de  Ion  Maître.  Ce  Prince,  aulli  foible  à lburenirfes  mi- 
niftres,  qu’imprudent  à les  élever  , (e  vit  obligé  malgré 
lui  d’abandonner  fon  favori.  En  un  moment  Eutrope  tom- 
ba du  comble  de  la  grandeur  dans  l’extrémité  de  la  mi- 
fére.  Il  ne  trouva  de  reflburce  que  dans  la  picufc  géné- 
rofité  de  S.  Jean  Chryfoftome  qu’il  avoit  fouvent  mal- 
traité , Sc  dans  l’afylc  làcré  des  autels  qu’il  s’étoit  effor- 
cé d’abolir  par  diverfes  loix  , & où  il  fe  réfugia  dans  fon 
malheur.  Le  lendemain , jour  deftiné  à la  célébration 
des  faints  myftéres , le  peuple  accourue  en  foule  à l’Egli- 
fe  pour  y voir  dans  Eutrope  une  image  éclatante  de  la 
foioleflè  des  hommes,  Sc  du  néant  des  grandeurs  humai- 
nes. Le  faint  Evêque  parla  fur  ce  fujet  d’une  manière  fi 
vive  Sc  fi  touchante  , qu’il  changea  la  haine  &c  l’averlîon 
qu’on  avoit  pour  Eutrope  en  compaflîon  , Sc  fie  fondre  en 
larmes  tout  fon  auditoire.  Il  faut  fe  fouvenir  que  le  ca- 
radére  de  S.  Chryfoftome  étoit  de  parler  aux  grands  Sc 
aux  puiflans , même  dans  le  tems  de  leur  plus  grande 
profpérité , avec  une  force  Sc  une  liberté  vraiment  épif- 
copale. 

Eccirf.i, *.  » Si  l’on  a dû  jamais  s’écrier,  Vanité  des  vanités  , (ÿ* 

» tout  n’efi  que  vanité , certainement  c’eft  dans  la  conjon- 
» dure  préfente.  Où  eft  maintenant  cet  éclat  des  plus 
» hautes  dignités  ? Où  font  ces  marques  d’honneur  Sc  de 
» diftindion  ? Qu’eft  devenu  cet  appareil  des  feftins  Sc  des 
» jours  de  réjouiflance  ? Où  fê  font  terminées  ces  accla- 
»>  mations  fi  fréquentes  Sc  ces  flateries  fi  outrées  de  tout 
» un  peuple  afièmblé  dans  le  cirque  pour  affifter  au  fpe- 
» dacle  ? Un  feul  coup  de  vent  a dépouillé  cet  arbre  fu- 
>»  perbe  de  toutes  fes  feuilles , Sc  après  l’avoir  ébranlé  jufl 
« ques  dans  fes  racines , l’a  arraché  en  un  moment  de  la 
» terre  ? Où  font  ces  faux  amis,  ces  vils  adulateurs , ces 
» parafites  fi  emprefles  à faire  leur  cour  , Sc  à témoigner 
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« par  leurs  a&ions  & leurs  paroles  un  lcrvile  dévouement? 

« Tout  cela  a difparu  & s’eft  évanoui  comme  un  fonge, 

» comme  une  fleur , comme  une  ombre.  Nous  ne  pouvons 
« donc  rrop  répéter  cette  fentence  du  Saint-Efprit  : Va. 
« vite  des  vanités , & tout  rie(l  que  vanité.  Elle  devroit  être 
« écrite  en  cara&éres-éclatans  dans  toutes  les  places  pu- 
« bliques , aux  portes  des  maifons , dans  toutes  nos  cham- 
« bres  : mais  elle  devroit  encore  bien  plus  être  gravée  dans 
» nos  cœurs  , & faire  le  continuel  fujec  de  nos  entre- 
»>  tiens. 

« N’avois-je  pas  raifon  ,dit  S.  Chryfoftome  en  s’adref- 
« fânt  à Eutropc,  de  vous  rcprélenter  l’inconftance  & la 
« fragilité  de  vos  ricliefles  ? Vous  connoilîez  maintenant 
« par  votre  expérience  que  comme  des  cfclaves  fugitifs 
«elles  vous  ont  abandonné  , & qu’elle^  font  meme  en 
« quelque  forte  devenues  perfides  & homicides  à votre 
»>  egard  , puifqu 'elles  font  la  principale  caufc  de  votre  de- 
« faftre.Jevous  répétoisfouvenr  que  vous  deviez  faire  plus 
« de  cas  de  mes  reproches,  quelque  amers  qu’ils  vous  pa- 
» ruflènr,  que  de  ces  fades  louanges  dont  vos  flateurs  ne 
»>  ceiïbient  de  vous  accabler  , parce  que  les  blcjfures  que 
« fait  celui  qui  aime  , valent  mieux  que  les  bai  fers  trompeurs 
» de  celui  qui  hait.  Avois-je  tort  de  vous  parler  ainfi  ? Que 
*>  font  devenus  tous  ces  courtifans?  Ils  le  font  retirés  : iis 
» ont  renoncé  à votre  amitié  : ils  ne  fongent  qu’à  leur  lu- 
»>  reté , à leurs  intérêts  , aux  dépens  même  des  vôtres.  Il 
«n’en  eft  pas  ainfi  de  nous.  Nous  avons  fouffert  vosem- 
» portemens  dans  votre  élévation  : & dans  votre  chute 

nous  vous  foutenons  de  tout  notre  pouvoir.  L’Eglife  à 
« qui  vous  avez  fait  la  guerre,  ouvre  Ion  fein  pour  vous 
» recevoir  : & les  théâtres  , objet  éternel  de  vos  com- 
« plaifances,  qui  nous  ont  fi  fou  vent  attiré  votre  indigna- 
« lion  , vous  ont  abandonné  & #ahi. 

» Je  ne  parle  pas  ainfi  pour  infulter  au  malheur  de  cc- 
« lui  qui  eft  tombé , ni  pour  r’ouvrir  & aigrir  des  plaies 
« encore  toutes  fanglantes  ; mais  pour  foutenir  ceux  ,qui 
« font  debout , & leur  faire  éviter  de  pareils  maux.  Et  le 
« moicn  de  les  éviter , c’eft  de  fe  bien  convaincre  de  la 
» fragilité  Ce  de  la  vanité  des  grandeurs  humaines.  De 
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» les  appellcr  une  fleur , une  herbe  , une  fumée , un  fon- 
» ge,cc  n’eft  pas  encore  en  dircaflez.,  puifqu’elles  font  au 
» deflous  meme  du  néant.  Nous  en  avons  une  preuve  bien 
» fenfible  devant  les  yeux.  Qui  jamais  eft  parvenu  à une 
» plus  haute  élévation  ? N'avoit-il  pas  des  biens  imrnen- 
»>  les  ? Lui  manquoit-il  quelque  dignité  ? N’étoit-il  pas 
» craint  & redouté  de  tout  l’empire  ? Et  maintenant  plus 
»>  abandonné  & plus  tremblant  que  les  derniers  des  mal- 
» heureux  , que  les  plus  vils  efclaves , que  les  prifonniers 
» enfermés  dans  de  noirs  cachots  ; n’aiant  devant  les  yeux 
» que  les  épées  préparées  contre  lui  , que  les  tourmens 
» & les  bourreaux  , privé  de  la  lumière  du  jour  au  mi- 
» lieu  du  jour  même  , il  attend  à chaque  moment  la  mort, 
» & ne  la  perd  point  de  vue. 

» Vous  fûtes  témoins  hier  , quand  on  vint  du  palais 
n pour  le  tirer  d’ici  par  force , comment  il  courut  aux 
» vafes  facrés , tremblant  de  tout  le  corps , le  vifage  pâle 
» & défait , foi  fant  à peine  entendre  une  foible  voix  en- 
»»  trecoupéc  de  lânglots , & plus  mort  que  vif.  Je  le  répé- 
» te  encore  , ce  n’eft  point  pour  infultet  à & chute  que 
» je  dis  tout  ceci,  mais  pour  vous  attendrir  fur  fes  maux, 
*>  & pour  vous  infpirer  des  fentimens  de  clémence  & de 
» compaflion  à fon  égard. 

• » Mais , difent  quelques  perionnes  dures  & impitoia- 
» blés  , qui  même  nous  favent  mauvais  gré  de  lui  avoir 
« ouvert  l’afyle  de  l’Eglife  ; n’eft-ce  pas  cet  homme  là 
»>  qui  en  a été  le  plus  cruel  ennemi , & qui  a fermé  cet 
» afyle  ùt cré  par  diverfes  loix  ? Cela  eft  vrai , répond  faint 
»>  Cnryfoftome  : & ce  doit  être  pour  nous  un  motif  bien 
» preflant  de  glorifier  Dieu , de  ce  qu’il  oblige  un  enne* 
» mi  fi  formidable  de  venir  rendre  lui-même  hommage, 
» & à la  puilTance  de  l’Eglife  , & à fa  clémence.  A fa  puif- 
» fance , puîfque  c’eft  la^guerre  qu’il  lui  a faite  , qui  lui  a 
» attiré  la  dilgrace  :àfa  clémence , puifque  malgré  tous  les 
» maux  qu’elle  en  a reçus , oubliant  tout  le  palTé  , elle 
n lui  ouvre  fon  ièin  , elle  le  cache  fous  les  ailes , elle  le 
>»  couvre  de  fa  protection  comme  d’un  bouclier,  & le  re- 
» çoit  dans  l’afyle  facré  des  autels  , que  lui-même  avoie 
» plufieurs  fois  entrepris  d’abolir.  Il  n’y  a point  de  vi- 
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» étoiles , point  de  trophées  ,qui  puflcnt  faire  tant  d’hon- 
» ncur  à l'Èglife.  Une  telle  générofité , dont  elle  feule  eft 
«capable,  couvre  de  honte  8c  les  Juifs  8c  les  infidèles. 

» Accorder  hautement  fa  protection  à un  ennemi  décJa- 
» ré  , tombé  dans  la  difgrace  , abandonné  de  tous , de- 
« venu  l’objet  du  mépris  8c  de  la  haine  publique  ; mon- 
« trer  à fon  égard  une  rendrefle  plus  que  maternelle  ; 

» s’oppofer  en  même  tems  8c  à la  colère  du  Prince  , 8c  à 
« l’aveugle  fureur  du  peuple  : voila  ce  qui  fait  la  gloire 
» de  notre  faintc  religion. 

« Vous  dites  avec  indignation  , qu’il  a fermé  cet  afyle 
« par  diverfes  loix.  O homme, qui  que  vous  foyez,  vous 
« eft-il  donc  permis  de  vous  feuvenir  des  injures  qu’on 
» vous  a faites  ? Ne  femmes  nous  pas  les  ferviteurs  d’un 
« Dieu  crucifié , qui  dit  en  expirant  : Mon  Pcrc , pardon-  Luc.  ij.  j* 
« nez^leur , car  ils  ne  favent  ce  qu'ils  font  l Et  cet  homme  , 

» profterné  aux  piés  de  l’autel  , 8c  expofé  en  fpeclacle  à 
» tout  l’univers , ne  vient-il  pas  lui  même  abroger  fes  loix, 

» 8c  en  rcconnoitre  l’injuftice  ; Quel  honneur  pour  cet  au- 
» tel  , 8c  combien  eft-il  devenu  terrible  8c  refpectable  , 

« depuis  qu’à  nos  yeux  il  tient  ce  lion  enchainé  - C’eft 
» ainfi  que  ce  qui  rehaufle  l’éclat  de  l’image  d’un  Prin- 
» ce  j.n’eft  pas  qu’il  foit  aflîs  fur  un  trône , revêtu  de  pour- 
» pre  , 8c  ceint  du  diadème  ; mais  qu’il  foule  aux  piés  les 
« barbares  vaincus  8c  captifs... 

« Je  voi  dans  notre  temple  une  aflembléc  aufli  nom. 

» breufe  qu’à  là  grande  fête  de  pâque.  Quelle  leçon  pour 
» tous  que  le  fpedacle  qui  vous  occupe  maintenant  , 8c 
» combien  le  fucnce  même  de  cet  homme  réduit  en  l’é- 
« tat  où  vous  le  voiez  , eft-il  plus  éloquent  que  tous  nos 
« difeours.  Le  riche  en  entrant  icf  n’a  qu’à  ouvrir  les  yeux 
« pour  reconnoirrc  la  vérité  de  cette  parole  : Toute  chair  ;/«.  49  4. 
» n’ejl  que  de  l’herbe  , & toute  fa  oloirt  e/i  comme  la  fleur  des 
« champs.  Z’ herbe  s’efi  fechèe  & la  fleur  eft  tombée , parce  que 
« le  Seigneur  ta  frapce  de  fon  fauffle.  Et  le  pauvre  apprend 
» ici  à juger  de  fon  état  tout  autrement  qu'il  ne  fait  , 8c 
« loin  de  fe  plaindre , à favoir  même  bon  gré  à fa  pauvre- 
» té  , qui  lui  tient  lieu  d’afyle , de  port , de  citadelle  , en 
«le  mettant  en  repos  8c  en  fûrete  , 8c  le  délivrant  des 
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» craintes  & des  allarmes  dont  il  voit  que  les  richefïès  font 
» la  caufc  & l’origine. 

Le  but  qu’avoit.S.  Chryfoftomc  en  tenant  tout  ce 
difcours  , n’étoit  pas  feulement  d’inftruire  fon  peuple , 
mais  de  l’attendrir  par  le  récit  des  maux  dont  il  lui  fai- 
foir  une  peinture  fi  vive.  Auili  eut-il  la  confolation  , com- 
me je  l’ai  déjà  dit , de  faire  fondre  en  larmes  tout  fon  au- 
ditoire, quelque  averfion  qu’on  eût  pourEutropc,  qu'on 
regardoit  avec  raifon  comme  l’auteur  de  tous  les  maux 
publics  & particuliers.  Quand  il  s’en  aperçut , il  continua 
ainfi  : « Ai-je  calmé  vos  cfprits  ? Ai-je  chafle  la  colère? 
» Ai-je  éteint  l'inhumanité  ? Ai-je  excité  la  compaffion  ? 
» Oui  fans  doute  : & l’état  où  je  vous  voi , & ces  larmes 
» qui  coulent  de  vos  yeux, en  font  de  bons-garands.  PtûC 
« que  vos  cœurs  font  attendris,  & qu’une  ardente  charité 
» en  a fondu  la  glace  , &:  amolli  la  dureté  : allons  donc 
» tous  enfemble  nous  jetter  aux  piés  de  l’Empereur  : ou 
» plutôt  prions  le  Dieu  de  miféricorde  de  l’adoucir  , en 
» forte  qu’il  nous  accorde  la  grâce  entière. 

Ce  dilcours  eut  fon  effet , & 5.  Chrvfoftome  fauva  la 
vie  à Eutrope.  Mais  quelques  jours  apres  aiant  eu  l’im- 
prudence de  fortir  de  l’Eglife  pour  fefauver,  il  fut  pris, 
& banni  en  Cvpre,  d’où  on  le  tira  dans  la  fuite  pour  lui 
faire  fon  procès  à Calcédoine , Je  ü y fut  décapité. 

Extrait  tiri!  du  premier  livre  du  Sacerdoce. 

S.  CNrysostome  avoir  un  ami  intime  , nommé  Ba- 
ffle , qui  Juravoit  perfuadé  de  quitter  la  maifon  de  fa  me- 
re , pour  mener  avec  lui  une  vie  folitaire  & retirée.  Dès  que 
cette  mere  défolée  eut  appris  cette  nouvelle  , elle  me  prit 
par  la  main  , dit  S.  Chryfoftomc , me  mena  dans  fa  cham- 
bre , & m’aiant  fait  aflèoir  auprès  d’elle  fur  le  même  lit 
où  elle  m’avoit  mis  au  monde , elle  commença  à pleurer, 
& à me  parler  en  des  termes  qui  me  donnèrent  encore 
plus  de  pitié  que  fes  larmes.  » Mon  fils,  me  dit-elle, Dieu 
« n’a  pas  voulu  que  je  jouîfle  lontems  de  la  vertu  de  vo- 
» tre  pere.  Sa  mort,  qui  fuivit  de  près  les  douleurs  que 
« j’avois  endurées  pour  vous  mettre  au  monde,  vous  ren, 
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» dit  orphelin  , 6c  nie  laifla  veuve  , plutôt  qu’il  n’eût  été 
» utile  à l’un  6c  à l’autre.  J’ai  fouffèrt  toutes  les  peines  6c 
m toutes  les  incommodités  du  veuvage,  lefquelles  certes 
» ne  peuvent  être  comprîtes  par  les  perfonnes  qui  ne  les 
» ont  point  éprouvées.  11  n'y  a point  de  difeours  qui  puif- 
»>  fc  reprélèntcr  le  trouble  6c  l’orage  où  lé  voit  une  jeu* 
» ne  femme , qui  ne  vient  que  de  iortir  de  la  maifon  de 
» fon  pere , qui  ne  fait  point  les  affaires , 6c  qui  étant  plon- 
» gée  dans  l’affliclion  , doit  prendre  de  nouveaux  foins , 
» dont  la  foibleUé  de  (on  âge  , 6c  celle  de  fon  (exe  , font 
» peu  capables.  Il  faut  qu’elle  fupplée  à la  négligence  de 
» les  ferviteurs , 6c  fe  garde  de  leur  malice  : qu’elle  fe  dé- 
» fende  des  mauvais  defléins  de  les  proches  : qu’elle  loitf- 
» fre  conftamment  les  injures  des  partifans , ?c  l’infolence 
» 6c  la  barbarie  qu’ils  exercent  dans  la  levée  des  impôts. 

» Quand  un  pere  en  mourant  laillè  des  enfans,  li  c’eft 
» une  fille  , je  lai  que  c’eft  beaucoup  de  peine  6c  de  foin 
« pour  une  veuve  : ce  foin  néanmoins  eft  fupportable,  en 
» ce  qu’il  n’eft  pas  mêlé  de  crainte  ni  de  dépenlè.  Mais 
» fi  c’eft  un  fils , l’éducation  en  eft  bien  plus  difficile  , 6c 
» c’eft  un  fujet  continuel  d’appréhenfions  6c  de  foins , (ans 
» parler  de  ce  qu’il  coûte  pour  le  faire  bien  inftruire. 
« Tous  ces  maux  pourtant  ne  m’ont  point  portée  à me 
n remarier.  Je  fuis  demeurée  ferme  parmi  ces  orages  6c 
» ces  tempêtes  , 6c  me  confiant  furtout  en  la  grâce  de 
» Dieu , je  me  fuis  réfolue  de  fouffrir  tous  ces  troubles 
» que  le  veuvage  apporte  avec  foi. 

« Mais  ma  leulc  confolation  dans  ces  miféres,  a été  de 
»j  vous  voir  fans  celle  , 6c  de  contempler  dans  votre  vi- 
» lige  l’image  vivante  êc  le  portrait  fidèle  de  mon  mari 
» mort.  Confolation  , qui  a commencé  dès  votre  enfan- 
» ce , lorfque  vous  ne  faviez  pas  encore  parler  , qui  eft  le 
» tems  où  les  peres  6c  les  meres  reçoivent  plus  de  plaifir 
» de  leurs  enfans. 

» Je  ne  vous  ai  point  aulfi  donné  fujet  de  me  dire, qu’à 
»»  la  vérité  j’ai  foutenu  avec  courage  les  maux  de  ma  con- 
» dition  prélence , mais  aulfi  que  j’ai  diminué  le  bien  de 
» votre  pere  pour  me  tirer  de  ces  incommodités;  qui  eft 
» un  malheur  que  je  fai  arriver  fouventaux  pupilles.  Car 
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» je  vous  ai  confervé  tout  ce  qu’il  vous  a laifTé  , quoique 
» je  n’aie  rien  épargné  de  tout  ce  qui  vous  a été  nécef- 
» faire  pour  votre  éducation.  J’ai  pris  ces  dépenfes  fur 
» mon  bien , & fur  ce  que  j’ai  eu  de  mon  pere  en  maria- 
« ge.  Ce  que  je  ne  vous  dis  point  , mon  fils , dans  la  vue 
» de  vous  reprocher  les  obligations  que  vous  m’avez.  Pour 
» tout  cela  je  ne  vous  demande  qu’une  grâce  ; ne  me  ren- 
» dcz  pas  veuve  une  féconde  fois.  Ne  r’ouvrez  pas  une 
» plaie  qui  commençoit  à fe  fermer.  Attendez  au  moins 
» le  jour  de  ma  mort  : peutêtre  n’efl-il  pas  éloigné.  Ceux 
» qui  font  jeunes  peuvent  efpérer  de  vieillir  : mais  à mon 
» âge  je  n’ai  plus  que  la  mort  à attendre.  Quand  vous 
» m’aurez  enfevclie  dans  le  tombeau  de  votre  pere  , & 
« que  vous  aurez  réuni  mes  os  à fes  cendres , entrepre- 
» nez  alors  d’auffi  longs  voiages , & navigez  fur  telle  mer 
» que  vous  voudrez , perfonne  ne  vous  en  empêchera, 
» Mais  pendant  que  je  refpire  encore , fupportez  ma  pré- 
« fence  , & ne  vous  ennuiez  point  de  yivre  avec  moi.  N’at- 
» tirez  pas  fur  vous  l’indignation  de  Dieu , en  caufantune 
»>  douleur  fi  fcnfible  à une  mere  qui  ne  l’a  point  méritée. 
» Si  je  fonge  à vous  engager  dans  les  foins  du  monde, & 
que  je  veuille  vous  obliger  de  prendre  la  conduite  de 
»>  mes  affaires  qui  font  les  vôtres, n’aiez  plus  d’égard  , j’y 
« confens  , ni  aux  loix  de  la  nature , ni  aux  peines  que  j’ai 
u édifiées  pour  vous  élever , ni  au  refpeû  que  vous  devez  à 
» une  mere , ni  à aucun  autre  motif  pareil  : fuiez-moi  com- 
» me  l’ennemie  de  votre  repos,  & comme  une  perfonne  qui 
» vous  tend  des  pièges  dangereux.  Mais  fi  je  fais  tout  ce 
« qui  dépend  de  moi , afin  que  vous  puidïez  vivre  dans 
» une  parfaite  tranquillité , que  cette  confidération  pour 
» le  moins  vous  retienne,  fi  toutes  les  autres  font  inutiles. 
» Quelque  grand  nombre  d’amis  que  vous  ayez  , nul  ne 
■n  vous  iaidera  vivre  avec  autant  de  liberté  que  je  fais. 
«>  Audi  n'y  en  a-t-il  point  qui  ait  la  même  paffion  que  moi 
v pour  votre  avancement  & pour  votre  bien. 

Saint  Ch  ryfoftomc  ne  put  réfifter  à un  difcours  fi  tou- 
chant , & quelque  follicitation  que  Bafile  fon  ami  conti- 
nuât toujours  à lui  faire,  il  ne  put  fe  réfoudre  à quitter  une 
mere  fi  pleine  de  tendreflè  pour  lui , & fi  digne  d’être  ai- 
mée, . X-  ’antiquitp 
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L’antiquité  payenne  peut-elle  nous  fournir  un  difcours 

Iilus  beau,  plus  vif,  plus  tendre  , plus  éloquent  qde  ce- 
ui-ci , niais  de  cette  éloquence  fimple  6c  naturelle  , qui 
paiTc  infiniment  tout  ce  que  l’art  le  plus  étudié  pourroit 
avoir  de  plus  brillant  ? Y a-t-il  dans  tout  ce  difcours  au- 
cune peniée  recherchée  , aucun  tour  extraordinaire  ou 
affede  ? Ne  voit-on  pas  que  tout  y coule  defource,Sc  que 
c'eil  la  nature  même  qui  l'a  dicté?  Mais  ce  que  j’admire 
le  plus , c’eft  la  retenue  inconcevable  d’une  mere  affligée  à 
l’excès  , & pénétrée  de  douleur,  à qui  dans  un  état  fi 
violent  il  n’echape  pas  un  feul  mot  ni  d’emportement , ni 
même  de  plainte  contre  l’auteur  de  fes  peines  6c  de  fes 
allarmes  , ioit  par  reipcd  pour  la  vertu  de  Bafile , foit  par 
la  crainte  d’irriter  fon  fils , qu’elle  ne  longeoit  qu’à  ga- 
gner 6c  à attendrir. 

ARTICLE  SECOND. 

Du  fonds  de  fcience  nécejfaire  À l'Orateur  chrétien. 

Ce  qjje  j’ai  dit  jufquici  ne  regarde  encore  que  le 
ftile  6c  la  manière  de  parler  dont  l’orateur  chrétien  doic 
fe  lérvir  , ce  que  S.  Auguftin  appelle  , eloquenter  dicere. 
11  me  refte  à traiter  de  ce  qui  faic  la  fcience  indifpenfa- 
blement  néceilaire  à un  prédicateur  , ce  que  le  même 
Saint  appelle , fapienter  dicere. 

Sans  ce  fonds  de  fcience , a un  prédicateur , quelque 
éloquent  ou’il  parût , ne  feroit  qu’un  déclamateur  , d’au- 
tant plus  dangereux  pour  fes  auditeurs , qu’il  leur  feroit 
plus  agréable , 6c  qu’en  les  éblouillànt  par  cç  faux  éclat, 
il  les  accoutumerait  à prendre  un  vain  fon  de  paroles  pour 
la  vérité  , qui  feule  eft  la  nourricure  folide  de  l’efprit.  On 
fait,  dit  S.  Auguftin , combien  les  payens  mêmes , qui  n’é- 
toient  point  éclairés  des  lumières  de  la  lageffè  divine, 
mais  guidés  par  la  feule  raifon  6c  par  le  bon  fens , ont  té- 

a Qui  affluit  in/ipienti  cloqucn-  quoniam  difertè  dicere  audit,  etiam 

tia,tantomag:is  «vendus eft, quan-  verè  dicere  exiftimat.  S.  Aug.  hb. 

to  mae's  al>  eo  in  iis,qux  audire  inu-  4.  de  doür.  cbrifl.  cap.  t . 
tlle  cil , deleftatar  auduor , & eura. 

Terne  J.  Tttt 
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moigné  de  mépris  pour  cette  fauflë  éloquence  : que  de- 
vons-nous donc  en  penfèr  , nous  qui  fommes  les  enfans  & 
les  minières  de  cette  même  fagelle  ? 

Il  n’eft  <^ue  trop  ordinaire  à plufieurs  de  ceux  qui  fe 
préparent  a la  prédication , d’être  plus  occupés  du  foin 
d’embellir  leurs  dilcours , que  de  celui  de  les  remplir  de 
vérités  folides.  Cependant  c’eft  un  principe  de  Rhétori- 
que établi  par  tous  ceux  qui  ont  écrit  de  cet  art , que  l’u- 
nique moicn  de  bien  parler  eft  de  bien  penfer  : & pour  bien 

f enfer  , il  faut  être  inftruit , polleder  bien  fon  lujet , avoir 
efprit  orné  de  beaucoup  de  connoiflances. 

Ucrtt.  dt  Scribcndi  re£tc , faperc  eft  Si  principium  Si  fons. 

*ri.  fert. 

C’étoit  dans  la  philofophie  , & furtout  dans  celle  de 
Platon  , que  les  anciens  croioient  qu’on  pouvoir  puilcr  ce 
fonds  de  connoiilances , feules  capables  de  former  un  bon 
orateur  : 

Rem  tibi  Socraticx  poterunt  oftendere  chartx. 

De  là  vient  que  Cicéron  en  recommande  l’étude  avec 
tant  de  foin  * a & il  avoue , comme  je  l’ai  déjà  remarqué 
ailleurs , que  s’il  a acquis  quelque  éloquence , il  en  eft  moins 
redevable  à la  rhétorique  qu’à  la  philofophie. 

Les  orateurs  chrétiens  ont  des  fources  infiniment  plus 
pures  & plus  abondantes,  où  ils  doivent  puifer  ce  fonds 
defcienccs.  Ces  fources,  font  l’Ecriture  &i  les  Peres.  Quel- 
les richefles  n’y  trouve-t-on  point  ! Et  combien  feroit-on 
condannable  de  négliger  un  fi  précieux  tréfor  ? Quicon- 
que fera  bien  verfé  dans  cette  leéiure , ne  fera  pas  apres  cela 
beaucoup  embarraffe  de  l’élocution.  Les  penfées  folides 
& les  grandes  vérités  dont  il  fera  plein,  entraineront  après 
elles  des  expreflions  qui  y répondenç  ; Se  il  ne  faut  pas 
craindre  que  les  paroles  manquent  à un  tel  orateur  : 

Verbaque  provilim  rem  non  invita  fequentur. 

a Fateor  me  oratorem,  fi  modo  fîm,  ||  rhetorum  oflicinis , fed  ex  Acadc- 
aut  cciam  quicuinquc  fim , non  ex  [|  mix  fpatiis  cxciullc.  Ow.  n.  ii. 
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§.  I.  De  l'étude  de  l'Ecriture  Sainte. 

C’  E s T la  lecture  des  livres  faints  qui  doit  faire  l’é- 
tude capitale  d’un  prédicateur  : & S.  Auguftin  avance 
comme  un  principe  inconteftable , que  l’orateur  chrétien 
eft  plus  ou  moins  en  état  de  parler  folidement , félon 
qu’il  eft  plus  ou  moins  verfé  dans  les  Saintes  Ecritures  : 
Sapienter  dicit  homo  tanto  magis  vel  minus  , quanto  in  feri - 
pturis  f métis  muais  minufve  profecit. 

Toute  la  religion , toute  la  fcience  de  l’homme  pour 
la  vie  préfènte  aufli  bien  que  pour  l’autre , confifte  à con- 
noitre  le  feul  Dieu  véritable  , & Jefus-Chrirt  qu’il  a en- 
voié  : H<cc  efi  vita  œterna  , ut  cognofcant  te  folum  Dam 
verum  , & quem  mififii  Jefum  Chritum.  Que  peut-il  man- 

3uer  à un  homme  qui  a cette  double  connoiflance  ? Et 
ans  quelle  autre  fource  peut-elle  être  puifée  que  dans 
les  Saintes  Ecritures  > Qui  a connu  les  deficins  de  Dieu , ou 
qui  e t entré  dans  le  fecret  de  fes  confeils  } Qsti  a pénétré  la 
profondeur  des  tréfors  de  fa  fageffe  (fi-  de  fa  fcience  ! Qui  peut 
fe  vanter  d’être  rempli  de  toutes  les  richeffes  d’une  intelligen- 
ce ferme  & affurée  pour  connoitre  le  myfiére  de  Dieu  le  Pere 
& de  JefusChrifi  ! Il  n’y  a que  ceux  à qui  Dieu  a bien  voulu 
faire  connoitre  quelles  font  les  richeffes  de  la  gloire  de  ce  dou- 
ble myfiére , c’cft-à-dire  , les  Evangeliftes  & les  Apôtres , 
qui  puiftent  dire  , Nous  avons  reçu  l'Efprit  de  Dieu  : nous 
connoifions  les  fentimens  (fi-  les  penfées  de  jcfuS-Chrifi.  On  fait 
que  ce  don  a été  accordé  à S.  Paul  dans  un  degré  émi- 
nent. Il  fait  profc.(fîon  de  ne  favoir  autre  chofe  que  'Jefus- 
Chrifi , (fi-  Jefus-Chrift  crucifié...  Tout  le  refte  lui  femble 
une  perte  au  prix  de  cette  haute  & fublime  connoiffance.  Il 
déclare  en  plus  d’un  endroit  que  fa  vocation  eft  d’annon- 
cer & de  découvrir  à tous  les  hommes  les  richeffes  incompréhcn- 
fibles  du  myfiére  de  Jefus-Chrift  dont  il  a reçu  une  intelligen- 
ce particulière  , & de  les  éclairer  en  leur  découvrant  com- 
bien efl  admirable  l’économie  de  ce  myfiére  caché  avant  tous 
les  fiécles  en  Dieu, 

Qu’eft-ce  qu’un  prédicateur  de  l’Evangile  , à propre- 
ment parler , linon  un  député  ôc  un  ambafladeur  que  Dieu 
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envoie  vers  les  hommes  , pour  leur  parler  de  fa  part , 
pour  leur  expliquer  fes  intentions , pour  leur  expolcr  les 
conditions  du  traité  qu’il  veuc  bien  faire  avec  eux  , St 
de  la  paix  qu’il  veut  bien  leur  accorder  j félon  cette 
majeftucufo  parole  de  S.  Paul  : pro  Chrifto  legatione  fungi- 
mur  ! Or  de  qui  un  ambaflàdeur  doit-il  tirer  fes  inftru- 
«ftions , de  qui  doit-il  recevoir  les  paroles  qu’il  eft  chargé 
de  porter  à ceux  avec  qui  il  a à traiter , finon  du  maître 
qui  l’envoie  ? C’eft  pour  cela  que  faint  Paul  exhortoit  les 
Ephéfiens  à offrir  pour  lui  de  continuelles  prières  , afin  que 
le  Dieu  dont  il  exerçait  la  légation  (fi  l'ambaffade  lui  ouvrit 
la  bouche , & lui  donnât  des  paroles  pour  annoncer  librement  le 
myfiére  de  F Evangile.  Et  le  même  Apôtre,  dans  un  autre 
endroic,  déclare  que  c’cft  Dieu  lui-même  qui  a mis  dans 
fa  bouche  , St  dans  celle  des  autres  Apôtres  ,1a  parole  de 
. la  réconciliation  : Pofuit  in  nobis  verbum  rcconciliationis. 

Quand  les  prédicateurs  peuvent  ils  dire  véritablement 
aux  peuples  qui  les  écoutent  i Nous  faifons  la  charge  d'am- 
bajfadeurs  pour  Jcfus-Chrift  J (fi  c’efi  Dieu  meme  qui  vous  ex- 
horte par  notre  bouche  : Nous  vous  parlons  devant  Dieu  en 
Jefus-Chrifi  , ou  plutôt , c'eft  Jcfus-Chrift  qui  parle  en  nous  i 
finon  lorfque  les  vérités  qu’ils  annoncent , St  les  preuves 
dont  ils  les  appuient , font  tirées  de  l’Ecriture  iâinte  , St 
ont  pour  garand  la  parole  de  Dieu  même  ? Elle  eft  d’ail- 
leurs d’une  fécondité  infime , foit  qu’on  veuille  enfeigner 
le  dogme  , ou  expliquer  les  myfteres  : foie  qu’on  veuille 
déveloper  les  principes  de  la  morale  , ou  attaquer  les 
vices.  T oute  écriture  qui  eft  infpirée  de  Dieu  eft  utile  pour 
inftruire  , pour  reprendre , pour  corriger , (fi pour  conduire  à la 
piété  (fi  à la  juftice.. 

Il  faut  avouer  que  les  vérités  qu’on  annonce  aux  fidè- 
les ont  toute  une  autre  force , Sc  font  toute  une  autre  im- 
preflion  , quand  elles  font  ainfi  revêtues  de  l’autorité  di- 
vine , parce  que  naturellement  tout  homme  avec  l’idée 
de  la  divinité  , porte  dans  fon  cœur  un  fonds  de  vénéra- 
tion pour  elle.  D’ailleurs  ces  vérités  demeurent  gravées 
bien  plus  profondément  dans  les  efprits , lorfqu’elles  font 
attachées  à quelques  paffages  de  l’Ecriture  fainte  , dont 
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on  a foin  d’approfondir  le  fcns,  6c  de  faire  fentir  l’éner- 
gie. L’auditeur  peut  avoir  devant  les  yeux  l’endroit  i]u'on 
explique  , ce  qui  le  rend  bien  plus  attentif  : du  moins  il 
le  trouve  chez  lui , £c  en  le  lifànt,  il  rappelle  facilement 
tout  ce  qu’on  a die  pour  le  faire  entendre.  Mais  une  (im- 
pie citation  , fouvent  fort  courte  , dont  pour  l'ordinaire 
on  n’avertie  point  , pafle  rapidement  , ne  laillè  aucune 
trace  , & fe  confond  avec  le  refte  du  difeours.  Il  ne  faut 
pas  attendre  un  grand  fruit  d’inftrudions  qui  ne  lont  fon- 
dées que  fur  des  raifonnemens  humains. 

» On  fuivroit , dit  M.  de  Fénélon  dans  les  dialogues 
fur  Icloquence , où  il  établit  d'excellentes  régies  fur  la 
manière  de  prêcher , « On  fuivroit  vingt  ans  bien  des  pré- 
>»  dicateurs,  fans  apprendre  la  religion  comme  on  la  doit 
» favoir  . . J’ai  fouvent  remarqué , ajoute-t-il  dans  un  au- 
» tre  endroit , qu’il  n’y  a ni  art  ni  icicnce  dans  le  mun- 
» de  , que  les  maîtres  n’enfeignent  de  fuite  par  principes 
» & avec  méthode.  Il  n’y  a que  la  religion  qu’on  n’enfei- 
» gne  point  de  cette  manière  aux  fïdcles.  On  leur  don- 
» ne  dans  l’enfance  un  petit  catéchifme  fec  ,6c  qu’ils  ap- 
» prennent  par  cœur,  fans  en  comprendre  le  fens  : apres 
» quoi  ils  n’ont  plus  pour  inftru&ion  que  des  fermons 
»>  vagues  6c  détachés.  Je  voudrois  qu’on  enfèignàc  aux 
» chrétiens  les  premiers  élémens  de  leur  religion , 6c  qu’on 
» les  menât  avec  ordre  jufqu’aux  plus  hauts  myftéres.. 
« C’eft  ce  que  l’on  faifoit  autrefois.  On  commençoit  par 
» les  catéchefes  , après  quoi  les  pafteurs  enleignoient  de 
» fuite  l’Evangile  par  des  homélies.  Cela  faifoit  des  chré- 
» tiens  très  inftruits  de  toute  la  parole  de  Dieu. 

C’eft  ainfi  que  les  pafteurs  inftruifoient  anciennement 
leurs  peuples  : 6c  la  principale  préparation  qu’ils  croioient 
devoir  apporter  à cet  important  miniftére  , gui  leur  pa- 
roifToit  très  redoutable , etoit  l’étude  de  l’Ecriture  fainre.. 
Je  me  contenterai  de  citer  ici  le  témoignage  6c  l’exemple 
de  S.  Auguftin.  Valére  fôn  évêque  l’avoic  ordonné  prê- 
tre malgré  lui , dans  le  dcflèin  principalement  de  lui  fai- 
re exercer  le  miniftére  de  la  prédication.  En  effet  il  l’en 
chargea  peu  de  tems  après.  Qui  pourroit  exprimer  les- 
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craintes , les  inquiétudes , les  allarmes  de  S.  Auguftin  à 
la  vue  de  cette  fondion  , que  plufieurs  regardent  main- 
tenant comme  un  jeu , mais  qui  faifoic  trembler  ce  grand 
homme  ? Que  lui  manquoit-iï  néanmoins, ou  du  coté  des 
talens  naturels,  ou  par  raport  au  fonds  de  fcience  nécef- 
faire  à un  prédicateur  ? Et  c’eftce  que  lui  repréfentoit  fon 
Fpift.  si.  ad  Evêque.  Lui  même  avoue  qu’il  favoit  allez  toutes  les  cho- 
*Ur'  Les  qui  regardent  la  religion  : mais  il  croioit  n’avoir  pas 
encore  appris  comment  il  faloit  diftribuer  ces  vérités  aux 
autres  pour  contribuer  à leur  falut  ; & c’elt  pour  cela  qu’il 
demandoit  avec  tant  d’inftance  qu’au  moins  on  lui  ac- 
cordât quelque  efpace  de  tems  pour  s’y  préparer  par 
l’étude  de  l’Ecriture  fainte,  par  la  prière, & par  les  lar- 
mes. « Que  fi  , difoit-il  dans  la  belle  requête  qu’il  pré- 
fenta  à fon  Evêque,  » après  que  j’ai  connu  par  expérience 
»>  ce  qui  eft  nécelliire  à un  homme  chargé  de  la  difpen- 
« fation  des  làcremens  & de  la  parole  de  Dieu  , vous  ne 
» voulez  pas  me  donner  le  tems  d’acquérir  ce  que  je  voi 
»>  qui  me  manque , vous  voulez  donc  que  je  périllè  ? Va- 
» 1ère  mon  cher  pcre,où  eft:  votre  charité?. ...  Car  qu’au- 
» rai-je  à répondre  au  Seigneur  quand  il  me  jugera  ? Lui 
» dirai-je  qu’étant  déjà  embarqué  dans  les  emplois  ec- 
n cléfiaftiques , il  ne  m’a  plus  été  poflïble  de  m’inftrui- 
» re  de  ce  qui  m’étoit  nécelïàirc  pour  m’en  bien  acquit- 
» ter? 

Ce  que  Saint  Auguftin  a penfé  fur  ce  fujet , tous  les 
Peres  qui  ont  été  chargés  du  miniftére  de  la  prédica- 
tion l’ont  penfé  & l’ont  pratiqué  comme  lui  : laint  Ba- 
filc  , faint  Grégoire  de  Nazianze  , faint  Chryfoftome; 
& ils  ont  marqué  cette  route  à leurs  fuccefleurs.  Cette 
étude  eft  donc  néceflàire  à tous  , & peut  fuffire  à beau- 
coup. Il  y a une  infinité  d’eccléfiaftiques  , peu  habiles 
d’ailleurs , deftinés  cependant  à inftruire  les  enfans  &c  les 

fterfonnes  du  peuple  ou  de  la  campagne , que  la  feule 
eclure  des  livres  faints , & fur  tout  du  Nouveau  Tefta- 
ment , mettra  en  état  de  s’acquitter  avec  fuccès  de  leur 
emploi , & en  qui  cette  ledure  faite  avec  quelque  foin 
fuppléera  à ce  qui  peut  leur  manquer  du  côté  de  la  feien- 
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ce  & de  la  facilité  de  parler.  a Saint  Auguftin  veut  que 
plus  ils  le  Tentent  pauvres  de  leur  propre  fonds  , plus  ils 
aient  recours  aux  richcllcs  de  l’Ecriture  ; qu’ils  emprun- 
tent d’elle  une  autorité  qu’ils  ne  peuvent  avoir  par  eux- 
mêmes,  en  appuiant  leurs  paroles  de  Ion  témoignage  } 
& qu’ils  trouvent  dans  là  grandeur  & dans  là  force  le 
moien  de  croitre  en  quelque  forte  Sc  de  le  fortifier  avec 
elle. 

§.  II.  De  l'étude  des  Peres. 

Mais  pour  remplir  plus  dignement  un  miniftére  fi 
fublime  & fi  important , il  faut  ajouter  à l’étude  de  l’E- 
çriture  fainte  celle  des  docteurs  de  l’Eglife  , qui  en  font 
les  véritables  interprètes , & que  Jefus-Chrili  , l’unique 
Maître  des  hommes  , a daigne  s’allocicr  dans  cette  ho- 
norable qualité  , en  les  éclairant  particuliérement  de 
les  lumières. 

L’éloquence  de  la  Chaire  a au-deflus  de  celle  du  Bar- 
reau un  avantage  Si  unfecours  qu’on  n’eltime  point  allez, 
& dont  il  me  lcmble  qu’on  ne  fait  point  allez  d’ufage. 
Dans  la  dernière  l'orateur  tire  prefque  tout  ce  qu’il  a à 
dire  de  fon  propre  fonds.  Il  peut  bien  s’aider  de  quelques 
penfées , de  quelques  tours , que  lui  fourniront  les  an- 
ciens : mais  il  ne  lui  cft  pas  permis  de  les  copier  ; & quand 
il  le  pourroit , fon  fujet  pour  l’ordinaire  ne  le  comportc- 
roit  pas.  11  n’en  eft  pas  ainfi  d’un  prédicateur.  Quelque 
matière  qu’il  ait  à traiter  , il  a un  vafte  champ  ouvert 
dans  les  écrits  des  Peres  grecs  & des  Peres  latins  , où  il 
eft  fur  de  trouver  tout  ce  qu’on  peut  dire  de  plus  folide 
fur  cette  matière  ; non  leulement  les  principes  Si  leurs 
conféquences , les  vérités  Si  leurs  preuves  , les  régies  & 
leur  application  ; mais  encore  très  fouvent  les  penfées  & 
les  tours  : en  forte  qu’un  orateur  allez  médiocre  par  lui- 

a Quanto  fe  pauperiorcm  cernit 
in  fuis , tanto  cum  oportet  in  illis 
eflc  ditiorcm  : ut  quod  dixerit  fuis 
vetbis , probec  ex  illts  ; & qui  pro- 


priis  verbis  minor  erat , magnorum 
teftimonio  quodanmiodô  crcfcat. 
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même , fe  trouve  tout  d’un  coup  riche  du  fonds  d’autrui, 
qui  devient  en  un  certain  fcns  ion  propre  bien  par  l’ufa- 
ge  même  qu’il  en  fait.  Et  bien  loin  qu’on  puillè  lui  faire 
un  crime  de  fe  parer  ainfi  de  ces  précieufcs  dépouilles, 
on  devroit  au  contraire  lui  favoir  très  mauvais  gré  s’il 
ofoit  préférer  fes  propres  penfées  à celles  de  ces  grands 
hommes , à qui  il  a été  donné  par  un  privilège  particu- 
lier d’inftruire  après  leur  mort  tous  les  pays  8c  tous  les 
ficelés. 

On  ne  prétend  pas , quand  on  parle  ainfi  , borner  le 
travail  des  prédicateurs  à extraire  les  plus  beaux  endroits 
des  Peres , 8c  à les  débiter  de  la  forte  à leurs  auditeurs. 
Quand  pourtant  cela  feroic  ainfi  , les  peuples  n'en  fe- 
roient  pas  moins  bien  inftruits,  8c  ils  ne  lèroient  pas  fort 
à plaindre  d’avoir  encore  aujourd'hui  pour  maîtres  8c  pour 
pafteurs  S.  Ambroife  , S.  Auguftin  , S.  Chryfoftome.  J’ai 
entendu  un  Curé  de  Paris , qui  étoit  fort  goûté  & tort 
fuivi , dont  les  prônes  n’étoienc  prefque  compofés  que 
de  morceaux  de  M.  le  Tourneux  8c  de  M.  Nicole.  En 
effet  qu’importe  au  peuple  d’où  foie  tiré  ce  qu’on  loi  dit, 
pourvu  qu’il  foit  excellent , 8c  propre  à l’inftruire  ? Mais 
rien  n’empêche  un  prédicateur  de  prêter , ou  plutôt  de 
joindre  fon  éloquence  à celle  de  ces  grands  hommes , en 
tirent  d'eux  le  fonds  des  preuves  8c  du  raifonnement , 8c 
le  tournant  à fa  manière  , fans  s’en  rendre  efclav'e.  S’il 
entreprend , par  exemple , de  montrer  pourquoi  Dieu  per- 
met que  les  juftes  foient affligés  dans  cette  vie,  S.  Chry- 
foftome , dans  fa  première  homélie  au  peuple  d’Antio- 
che, lui  en  fournit  dix  ou  douze  raifons  differentes , tou- 
tes appuiées  de  paffages  de  l’Ecriture  fainte , 8c  en  ajou- 
te encore  un  plus  grand  nombre  dans  d’autres  difeours. 
Saint  Auguftin  dit  aufli  des  chofes  merveilleufes  fur  cet- 
te matière  dont  il  parloit  fouvent  , parce  que  de  tout 
tems  cette  inftruftion  8c  cette  confolation  ont  été  née  af- 
faires aux  juftes.  Un  prédicateur  , qui  d’ailleurs  a de  l’ef- 
prit  8c  du  talent  pour  la  parole , fe  trouvant  au  milieu  de 
ces  richellës  immenfes , dont  il  lui  eft  permis  de  prendre 
ïout  ce  qui  lui  plaira , peut-il  njanquer  de  parler  d’une 

manière 
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manière  grande , noble  , majeftueufe  , 8c  en  meme  rems 
inftruclive  & folide  ? Quand  on  eft  un  peu  verfé  dans  la 
letfure  des  Peres , on  lent  bien  fi  un  difcours  eft  puifé 
dans  ces  fources , fi  les  preuves  8c  les  principes  en  font  ti- 
rés ; 5c  quelque  éloquent , quelque  folide  meme  qu’il  foie 
d’ailleurs , il  lui  manque  quelque  choie  d’ellèncicl,  fi  cet- 
te partie  lui  manque. 

Je  le  répété  encore,  cet  avantage  eft  d’un  prix  inefti- 
mable  , 8c  ne  demande  pas  un  travail  ni  un  tems  infini. 
Quelques  années  de  retraite  fuffiroient  pour  cette  étude, 
quelque  vafte  qu’elle  paroilïè  : & fi  un  homme  poftèdoic 
bien  feulement  les  homélies  de  faint  Jean  Chryfoftome 
& les  fermons  de  faint  Auguftin  fur  1 Ancien  8c  le  Nou- 
veau Teftament , avec  quelques  autres  petits  traités  de 
ce  dernier  Pere , il  y trouverait  tout  ce  qui  eft  néceflàire 
pour  former  un  excellent  prédicateur.  Ces  deux  grands 
maîtres  fuffiroient  fculs  pour  lui  apprendre  comment  il 
faut  inftruire  les  peuples , en  leur  enfeignant  à fond  8c 
>ar  principes  la  religion  , en  leur  expliquant  avec  clarté 
c dogme  & la  morale:  mais  fur  tout  en  leur  faifant  bien 
connoitre  Jefus-Chrift  , fa  do&rine , fes  aélions , fes  fouf- 
frances , fes  myftéres  5 8c  attachant  toutes  ces  inftruélions 
fur  le  texte  même  de  l’Ecriture  , dont  l’explication  eft  à 
la  portée  2c  au  goût  des  ignorans  comme  des  favans , 2c 
fixe  les  vérités  dans  l’efpric  d’une  manière  6c  plus  facile 
6c  plus  agréable. 

On  ne  peut  trop  inculquer  aux  jeunes  gens , à l’exem- 
ple de  S.  Auguftin  , la  neceffité  où  ils  feront  un  jour,  11 
Dieu  les  appelle  au  miniftére  eccléfiaftique,  de  faire  des 
études folides,  d’apprendre  la  religion  dans  les  fources, 
de  fe  rendre  familière  l’Ecriture,  6c  de  prendre  pour  maî- 
tres 6c  pour  guides  les  Saints  Pcrcs , avant  que  d’entre- 
prendre  d’inftruire  les  autres. 


E 
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CHAPITRE  TROISIEME. 

DE  L’ELOQUENCE 

D E 

L’ECRITURE  SAINTE- 

LO  r s qjj  e je  me  propofe  ici  de  faire  quelques  ré- 
flexions fur  l’éloquence  des  livres  facrés,  je  luis  bien- 
éloigne  de  vouloir  qu’on  les  confonde  avec  ceux  des  au- 
teurs profanes , en  n’y  faifant  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  ce  qui  flate  l’oreille  & l'efprit , & ce  qui  peuc  les 
former  au  bon  goût.  Le  but  que  Dieu  s’eft  pro^q^c  en 
parlant  aux  hommes  dans  fes  Ecritures , n’a  pas  ete  ians 
doute  de  nourrir  leur  orgueil  8c  leur  curioflté  , ni  d’em 
faire  des  orateurs  8c  des  lavans , mais  de  les  rendre  meil- 
leurs. Son  deflèîn  , dans  ces  livres  facrcs  , n’eil  pas  de 
plaire  à notre  imagination  , ou  de  nous  apprendre  à re- 
muer celle  des  autres  5 mais  de  nous  puriher  &:  de  nous 
convertir  , & de  nous  rappeller  du  dehors  où  nos  fens 
nous  conduifent  à notre  cœur  où  la  grâce  nous  éclaire  8c 
nous  inilruit. 

Il  eft  vrai  que  la  Sageflè  divine  mene  à fa  fuite  tous 
les  biens , & qu’elle  a dans  fa  main  toutes  les  qualités  que 
le  fiécle  reipedle , 8c  qu’il  ne  peut  recevoir  que  d’elle.  Et 
comment  ne  feroit-elle  pas  éloquente , elle  » qui  ouvre  la 
bouche  des  muets,  & qui  rend  éloquentes  les  langues  des 
petits  enfans  ? b Qui  a fait  la  bouche  de  l’homme  , dit-elle 
ailleurs  en  répondant  à hjoyfe  , qui  croioit  manquer  du 
talent  de  la  parole  ? Qui  a forme  le  muet  & le  fourd  j celui 

a Sapiemia  aperuit  os  mutorum  Quis  fecit  os  horainis  i aut  quis  fa- 
it ilnguas  infantium  fecit  dilcrtas.  bricarus  efl  mutum  & furdum , vi- 
dai). io.  ii.  dentem  Si  cæcum  ! Nonne  ego  î 

b Oblêcro  , Domine  : non  fum  Exod.  4. 10.  & il. 
ctoquem  ab  hcri  Si  nudius  certius... 
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qui  voit , & celui  qui  eft  aveugle  ! N'eft-ce  pas  moi  ? 

Mais  cette  divine  Sagefle  , pour  fe  rendre  plus  accelli- 
ble  & plus  intelligible , a bien  voulu  Ce  rabaiflèr  jufqu’à 
notre  langage,  prendre  notre  ton  , 8c  balbutier, pour  ain- 
fi  dire  , avec  les  enfans.  De  là  vient  que  le  caractère  do- 
minant des  Ecritures  , 8c  qui  s’y  fait  l'entir  prefque  par- 
tout , eft  la  (implicite. 

Cela  eft  encore  plus  fenfible  dans  les  Ecritures  du  Nou- 
veau Teftament , 8c  S.  Paul  nous  en  découvre  une  raifon 
bien  fublime.  D’abord  le  deflein  du  Créateur  avoit  été 
d’attirer  les  hommes  à fa  connoiftance  par  l’ufage  de  leur 
xailon  , 8c  par  la  confidération  de  la  fagefle  de  fes  ouvra- 
ges. Dans  ce  premier  plan  , 8c  dans  cette  première  ma- 
nière d'enfeigner  , tout  etoit  grand  8c  magnifique  , tout 
répondoit  & à la  majefté  du  Dieu  qui  parloit  , Si  à la 
grandeur  de  celui  qui  étoit  inftruit.  Le  péché  a renver- 
fè  cet  ordre,  8c  a fait  prendre  une  voie  toute  ‘oppofée. 
Dieu  vomnt  que  le  monde  avec  la  fagefle  humaine  ne  l' avoit 
point  connu  dans  Us  ouvrages  de  la  fagefle  divine } il  lui  a 
plu  de  fliuver  par  la  folie  de  la  prédication  ceux  qui  croi- 
raient en  lui.  Or  une  partie  de  cette  folie  confifte  dans  la 
fimplicité  de  la  parole  & de  la  doétrine  évangélique.  Dieu 
a voulu  mettre  au  décri  la  vanité  de  l’éloquence  , de  la 
fcience  , 8c  de  l’efprit  des  philofophes,  8c  rendre  mépri- 
fables  le  fafte  8c  l’enflure  de  l’orgueil  humain , en  faifant 
écrire  les  livres  faints  , feuls  deftinés  à convertir  les  hom- 
mes , d’un  (Me  tout  différent  de  celui  des  auteurs  payens. 
Au  lieu  que  ceux-ci  ne  paroiflent  prefque  occupés  que  du 
foin  de  relever  leurs  difeours  par  des  ornemens , les  au- 
teurs facrés  ne  fongent  jamais  à faire  paroitre  de  l’efprit 
dans  leurs  écrits,  pour  ne  point  ravir  à la  croix  de  Jeîus- 
Chrift  l’honneur  de  la  converfion  du  monde, en  le  don- 
nant ou  à l’agrément  de  l’éloquence  , ou  à la  force  du 
raifonnemenc  humain. 

SI  donc  , malgré  cette  fimplicité  , qui  eft  le  vrai  cara- 
âére  des  Ecritures  , on  y trouve  des  endroits  fi  beaux 
8c  fi  éclatans  ; il  eft  crès  remarquable  que  cette  beauté 
8c  cet  éclat  ne  viennent  point  d’une  élocution  recherchée 
8c  étudiée  , mais  du  fonds  même  des  chofes  qu’on  y traite, 
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qui  font  par  elles-mêmes  fi  grandes  8c  fi  élevées , qu’elles 
entraînent  néccflàirement  la  magnificence  du  ftile. 

D’ailleurs  il  en  eft  de  la  manière  dont  la  Sageflc  divi- 
ne a parle  aux  hommes  par  les  Ecritures,  comme  de  cel- 
le dont  elle  a converfé  avec  eux  par  l’Incarnation  , 8c 
dont  elle  a opéré  leur  falut.  Elle  etoit  voilée  à la  vérité 
8c  obfcurcie  par  les  dehors  rebutans  de  l’enfance , du  fi- 
lence  , de  la  pauvreté , des  contradictions , des  humilia- 
tions, des  fouffrances  : mais  au  travers  de  tous  ces  voiles 
elle  laiflbit  toujours  cchaper  des  traits  8c  des  raions  de 
majefté  8c  de  puiflànce  , <^ui  annoncent  clairement  fa 
divinité.  Ce  double  caraétcre  de  fimplicité  8c  de  grandeur 
éclate  aufli  partout  dans  les  livres  facrés  : 8c  quand  on 
examine  avec  attention  & ce  que  cette  Sagefle  a fouftèrr 
v pour  notre  falut , 8c  ce  qu’elle  a fait  écrire  pour  notre 
inftruclion  , on  reconnoit  également  dans  l’un  8c  dans 
l’autre  le  Verbe  éternel,  par  qui  tout  a été  fait,  Jn prin- 
cipio  erut  Verbum  ; voila  la  fource  de  fa  grandeur  : mais 
qui  s’eft  fait  chair  pour  nous,  & Verbum  euro  factum  eft  ; 
voila  la  caulê  de  fes  foiblelfes. 

Il  étoit  néceflàire  de  prendre  ces  précautions  , 8c  d’é- 
tablir ces  principes , avant  que  d’entreprendre  de  faire  re- 
marquer dans  les  Ecritures  ce  qui  regarde  l’éloquence. 
Car  fans  cela  , en  faifànt  trop  valoir  ces  fortes  de  beau- 
tés, on  expoferoit  les  jeunes  gens  au  péril  de  refpeéter 
moins  les  endroits  de  l’Ecriture , où  elle  eft  plus  accelfi- 
ble  aux  petits , quoique  dans  ces  endroits-là,  même  elle 
foit  aufli  divine  que  dans  les  autres  , 8c  qu’elle  y cache 
fouvent  de  plus  grandes  profondeurs  ; ou  on  les  expofe- 
roit à un  autre  danger  non  moins  à craindre  , qui  eft  de 
négliger  les  chofes  mêmes  que  nous  dit  la  Sagefle  , 8c 
de  n’être  attentifs  qu’à  la  manière  dont  elle  les  dit  ; 8c 
ainfi  d’eftimer  moins  les  avis  falutaires'qu’elle  nous  don- 
ne , que  les  traits  d’cloquence  qui  lui  éenapent.  Or  c’eft 
lui  faire  injure  que  d’admirer  fa  fuite 8c  fon  cortège,  8c  de 
ne  la  pas  regarder  ; ou  d’être  plus  touché  des  préfens  qu’el- 
le fait  fouvent  à les  ennemis , que  des  grâces  qu’elle  ré- 
ferve  pour  fes  enfans  8c  fes  difciples. 

Je  parcourrai  différentes  matières , mais  fans  y garder 
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un  ordre  bien  exact.  J’ai  déjà  averti  ailleurs  que  la  plu- 
part des  réflexions  que  l’on  trouvera  ici  fur  l’Ecri- 
ture fainte  ne  font  pas  de  moi , & la  beauté  du  ftile  le 
fera  allez  remarquer. 


§.  I.  Simplicité  des  Ecritures  myflérieufes. 

Ibi  crucifixcrunt  eumm  Là  ils  crucifièrent  Jefus-Chrift. 

Plus  on  fait  attention  au  caradére  inimitable  des 
Evangeliftes , plus  on  y reconnoit  la  conduite  d’un  autre 
efprit  que  celui  de  l’homme.  Ils  fe  contentent  de  dire  en 
un  mot  , que  leur  maître  fut  crucifié  , fans  marquer  ni 
étonnement,  ni  compafllon  , ni  reconnoillàncc.  Qui  par- 
lerait ainfi  d’un  ami  qui  aurait  donné  1a  vie  pour  lui  ? 
Quel  fils  raporteroit  d’une  manière  fi  courte  & fi  fimple 
comment  fon  pere  l 'aurait- exemté  du  dernier  fupplice , 
en  le  loufFrant  à fa  place  ? Mais  c’cft  en  cela  que  le  doic 
de  Dieu  eft  évident  : fie  moins  l’homme  parait  dans  une 
conduite  fi  peu  humaine  , plus  l’opération  de  Dieu  eft 
manifefte. 

* Les  Prophètes  décrivent  les  fouffrances  de  Jefus- 
Chrift  d’une  manière  vive  , touchante , pathétique.  Ils 
font  pleins  de  fencimens  fie  de  réflexions.  Mais  les  Evan- 
geliftes les  racontent  d’une  manière  fimple , fans  mou- 
vemens , fans  réflexions , fans  rien  permettre  à leur  admi- 
ration fie  à leur  reconnoiflànce , fans  paraître  avoir  aucun 
deffein  de  changer  leurs  lecteurs  en  difciples  de  Jefus- 
Chrift.  Il  n’étoit  pas  naturel  que  des  hommes  éloignés  de 
tant  de  fiéclcs  de  celui  du  Meflle  , fulTent  fi  touchés  de 
fes  fouffrances.  Il  n’étoit  pas  naturel  que  des  témoins 
oculaires  de  fa  croix  , fie  fi  zélés  pour  fa  gloire , pariaf- 
fent  d’une  manière  fi  modérée  du  crime  inoui  commis 
contre  fa  perfonne.  Le  zèle  des  Evangeliftes  eût  été  fuf- 
pect  : celui  des  Prophètes  ne  pouvoir  l’etre.  Mais  fi  les 
Evangeliftes  &:  les  Prophètes  n’avoient  été  infpirés  , les 
premiers  euffent  écric  d’une  manière  plus  animée  , fie  les 
féconds  d’urre  manière  plus  indifférente.  Les  uns  eufl'ent 
marqué  un  deffcin  de  perfuader,  fie  les  autres  une  timi- 
dité fie  une  hcfitacion  dans  leurs  conjectures  qui  n’eût 
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touché  perfonnc.  Tous  les  Prophètes  font  ardens,  zélés, 
pleins  de  refpcd  Si  de  vénération  pour  les  myftéres  qu’ils 
annoncent  : tous  les  Evangeliftes  font  tranquilles,  &avec 
un  zèle  égal  à celui  des  Prophètes , ils  ont  una  modé- 
ration inimitable.  Qui  peut  ne  pas  reconnoitre  la  main 
qui  a conduit  les  uns  & les  autres  ? & quelle  preuve  peut 
être  plus  fenfible  de  la  divinité  des  Ecritures,  que  de  ne 
reflembleren  rien  à tout  ce  qu’écrivent  les  hommes?  Mais 
en  même  tems , combien  un  tel  exemple,  & il  y en  a une 
infinité  d’autres  pareils,  doit-il  nous  apprendre  à refpecter 
l’augufte  fimplicité  des  livres  fâints,  oui  fouvent  cache  les 
plus  fublimes  vérités,  Si  les  plus  profonds  myftéres? 

Cen.ck.ti.  C’eft  ainfi  à peu  près  que  l’Ecriture  raporte  qu’Ifaac 
fut  mis  par  Abraham  fur  le  bois  qui  lui  devoir  fervir  de 
bûcher  , & qu’il  fut  lié  avant  que  d’être  immolé  , fans 
nous  dire  un  feul  mot  ni  des  difpofitîons  de  ce  fils  , ni 
du  difcours  que  fon  pere  lui  tint  : fans  nous  préparer  i 
un  tel  facrifice  par  quelques  réflexions , Si  fans  nous  dire 
avec  quels  fentimens  le  fils  & le  pere  s’y  étoient  fournis. 
L’hiftorien  Joféphe  met  dans  la  bouche  d’ Abraham  un 
difcours  allez  long,  qui  eft  fort  beau  fit  fort  touchant: 
Moyfe  lui  fait  garder  le  filence  , & le  garde  lui-même. 
Oeft  que  l’un  ecrivoit  en  homme  , Si  par  fon  propre  ef- 
prit  ; & que  l’autre  n’étoit  que  l’inftrument  Si  la  plume  de 
J’elprît  de  Dieu,  qui  lui  didoit  toutes  fes  paroles. 

§.  IL  Simplicité  @r  grandeur. 

Gtn.1.1.  Au  commencement  Dieu  créa  le  ciel  & la  terre.  Quel 
homme  aîant  à parler  de  fi  grandes  chofes , eût  commencé 
comme  Moyfe  ? Quelle  majefté  , Si  en  même  tems  quelle 
lïmplicîté  ? Ne  fent-on  pas  que  c’eft  Dieu  lui-même  qui 
nous  inftruit  d’une  merveille  qui  ne  l’étonne  point, & au 
delTus  de  laquelle  il  eft  ? Un  homme  ordinaire  auroit  vou- 
lu s’efforcer  de  répondre  par  la  magnificence  de  fes  ex- 
preftions  à la  grandeur  de  fon  fujet  : &:  il  n’auroit  montré 
que  fa  foiblellê.  La  Sageflè  éternelle , qui  a s’eft  jouée  en 
faifant  le  monde , en  fait  le  récit  fans  s’émouvoir, 
a Ludcns  in  orbe  terrarum.  Prov.  8.  j 1. 
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Les  Prophètes , donc  le  but  eft  de  nous  faire  admirer 
les  merveilles  de  la  création  , en  parlent  d’un  ton  bien 
different. 

a Le  Seigneur  prend,  poffejjion  de  fon  empire  : il  s'efi  revêtu,  tf  9*-  *• 
de  gloire.  Le  Seigneur  s'efi  revêtu  de  force  : il  s'efi  armé  de 
fon  pouvoir. 

Le  faine  Roi  tranfporté  en  efprit  à la  première  origine 
du  monde,  dépeint  en  termes  magnifiques  comment  Dieu, 

3ui  jufques-là  étoit  demeuré  inconnu , invifible  , & caché 
ans  le  fecret  impénétrable  de  fon  Etre  , s’eft  tout  d’un 
coup  manifefté  par  une  foule  de  merveilles  incompréhen- 
flbles. 

Le  Seigneur , dit-il , fort  enfin  de  fà  folitude.  Il  ne  veut 
plus  être  feul  heureux,  feul  jufte,  fêul  faint.  Il  veut  ré- 
gner par  fa  bonté  & par  les  largellès.  Mais  de  quelle  gloi- 
re ce  Roi  immortel  eft-il  revécu  : Quelles  richeffe^ienc- 
il  d’étaler  à nos  yeux  ! De  quelle  fource  partent  tant  de 
lumières , &:  tant  de  beautés  ? Où  étoient  cachés  ces  tré- 
fors  & cette  riche  pompe  , qui  fortent  du  fein  des  ténè- 
bres ? Quelle  eft  la  majefté  même  du  Créateur  , fi  celle 
qui  l’environne  imprime  un  tel  refpeft  ! Que  doit-il  être , 
puifque  fes  ouvrages  font  fi  magnifiques  ! 

Le  même  Prophète,  dans  un  autre  pfeaume  , fbrtant 
d’une  profonde  méditation  fur  les  ouvrages  de  Dieu  , ôc 
pénétré  d’admiration  & de  reeonnoiflance , s’exhorte  lui- 
même  à louer  & à bénir  une  majefté  & une  bonté  infinie, 
dont  les  merveilles  l’étonnent  , èc  les  bienfaits  l’acca- 
blent. h O mon  ame , lênijfexfie  Seigneur.  Seigneur  mon  Dieu , jf.  ioj.i.  t. 
vous  avexj-ait  éclater  excellemmentvotre  grandeur.  Vous  vous 
êtes  revêtu  d'honneur  & de  gloire  : vous  vous  êtes  couvert  de 
la  lumière  comme  d'un  manteau.  Ne  femble-t-il  pas  que  tout 
d’un  coup  le  Roi  des  fiécles  s’eft  revécu  de  magnificen- 
ce & de  gloire,  & qu’en  fortant  du  fecret  de  fon  palais,, 
il  s’èft  fait  voir  tout  brillant  de  lumière  ? Mais  tout  cela 
n’eft  que  fa  parure  extérieure  , & comme  un  manteau. 


a Dominus  regnavit  : dccorcm 
indutus  eft.  Induras  eft  Dominus 
fbrriiudmem  , & prxcinxit  Ce. 
b Bcncdic  anima  mca  Domino. 


Domine  Dcus  meus,  niagnificatu* 
es  vehementer.  Confeffionem  [ heb.- 
gloriam  ] & dccorcm  induifti . ami- 
tfus  lunune  ficut  veftimento. 
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ui  le  cache.  Votre  majefté  , ù mon  Dieu  , eft  bien  au 
effus  de  la  lumière  qui  l’environne.  J’arrête  mes  regards 
fur  vos  habits , ne  pouvant  les  fixer  lur  vous.  Je  puis  dis- 
cerner la  riche  broderie  de  votre  pourpre  : mais  je  cef- 
ferois  de  vous  voir , fi  j’ofois  élever  mes  yeux  jufqu’à  vo- 
tre vifage. 

Il  n’ell  pas  inutile  de  comparer  ainfi  la  Simplicité  de 
l’hiftorien , avec  la  Sublime  magnificence  des  Prophètes. 
Us  parlent  du  même  objet,  mais  dans  des  vues  toutes  dif- 
férentes. Il  en  eft  ainfi  de  toutes  les  circonftances  de  la 
création.  J’en  raporterai  Seulement  quelques-unes  , qui 
feront  juger  des  autres. 

1 . a Dieu  fit  deux  grands  corps  lumineux  , l’un  plus  grand 
pour  préfider  au  jour  , l’autre  moindre  pour  prèfider  à la 
nuit  : il  fit  auffi  les  étoiles. 

r Ym-  i1  rien  en  même  tems  de  plus  grand  6c  de  plus 
Simple?  Je  ne  parlerai  que  du  Soleil  Ôc  des  étoiles , &c  je 
commencerai  par  les  dernières. 

Il  n’appartient  qu'à  Dieu  de  parler  avec  cette  indiffé- 
rence du  plus  étonnant  fpe&acle  dont  il  avoic  orné  l’uni- 
vers: Et ftellas.  Il  dit  en  un  mot,  ce  qui  ne  lui  a coûté 
qu’une  parole.  Mais  qui  peut  fonder  la  vafte  étendue  de 
cette  parole  ? FaiSons-nous  réflexion  que  ces  étoiles  Sont 
innombrables  : toutes  infiniment  plus  grandes  que  la  ter- 
re , toutes  excepté  les  planctres , une  Source  inépuifable 
de  lumière  ? b Mais  quel  eft  l’ordre  qui  a fixé  leurs  rangs  ? 
Et  à qui  obéit  fi  ponctuel lement  , 6c  avec  tant  de  joie , 
cette  armée  du  ciel , dont  toutes  les  Sentinelles  Sont  fi  vi- 
gilantes ? Le  firmament  , parfemé  de  ce  nombre  infini 
d’étoiles , e eft  le  premier  prédicateur  qui  a annoncé  la 
gloire  du  Dieu  tout  puiffant  : 6c  pour  rendre  tous  les  hom- 
mes inexcuSables , il  ne  faut  que  ce  livre  écrit  en  caractè- 
res de  lumière, 

a Fecit  Deus  duo  luminaria  ma- 
gna : luminarc  majus  , ut  prxcflct 
dici  ; & luminatc  minus , ut  praxflêt 
no&i  ;&  ftellas.  C, en.  1.  16. 

bStdlx  dederunt  lumen  in  eu  (Io- 
dés fuis  , & lartatx  funt.  Vocacx 

Pour 


/ûnt , & dixerunt , Adfumus , & lu. 
xetunt  ci  cum  jucunditatc  , qui  fe- 
cit illas.  Baruc.  J. 

c Cœli  enarranr  gloriam  Dei , & 
opéra  manuum  cjus  annunriat  fir- 
mamentura.  Pf.  18.  I. 
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Pour  le  foleil , qui  peut  l’envifâger  fixement , 8c  foute- 
nir  quelque  tems  l’éclat  de  Tes  raions  ? * C'efl  l’ouvrage  ad-  E«K.4j.: 
mirable  du  T rès  haut.  Jl  brûle  la  terre  en  fon  midi  } (fl  qui 
peut  fupporter  fes  vives  ardeurs  ? Jl  confcrve  une  fournaife 
de  feu  toujours  agijfante.  Jl  brûle  les  montagnes  d'une  triple 
flamme  : il  élance  des  raions  de  feu  , (fl  la  vivacité  de  fa  lu- 
mière éblouit  les  yeux.  Le  Seigneur  qui  l’a  fait  efl  grand , (fl- 
il  hâte  fa  courfe  pour  lui  obéir.  Eftce  donc  là  le  même 
foleil,  dont  la  Genéfe  parle  d’une  manière  fi  fimple:  .FV- 
cit  luminarc  majus  , ut  praefiet  diei  ? Que  de  beautés  ren- 
fermées 8c  comme  voilées  fous  ce  petit  nombre  de  paro- 
les ! Peut-on  concevoir  avec  quelle  pompe  8c  quelle  pro- 
fufion  le  foleil  commence  fa  courfe  , de  quelles  couleurs 
il  embellit  la  nature,  8c  de  quelle  magnificence  il  cft  lui- 
même  revêtu  en  s’élevant  fur  l’horilon  , comme  l’époux 
que  le  ciel  8c  la  terre  attendent , 8c  dont  il  fait  les  déli- 
ces iJpfe  tanquam  fponfus  procédons  de  thalamo  fuo.  Mais 
voicz  comme  il  allie  avec  la  majefté  8c  les  grâces  d’un 
époux  , la  courfe  rapide  d’un  géant  , qui  fonge  moins  à 
plaire  , qu’à  porter  partout  la  nouvelle  ou  Prince  qui  l’en- 
voie , 8c  qui  cft  moins  occupé  de  fa  parure  que  de  fon  de- 
voir. Exultavit  ut  gigas  ad  currendam  viam.  A fttmmo  cœlo 
egrcjjîo  ejus  ; efl  occurfus  ejus  ufque  ad  fummum  ejus  ; ncc  efl 
qui  fe  abfcondat  à calore  ejus-.  Sa  lumière  eft  encore  auili 
vive  8c  aufli  abondante  qu’au  premier  jour  , fans  que  ce 
déluge  continuel  de  feu  qui  (e  répand  de  toutes  parts , 
ait  affbibli  la  fource  incompréhenfinle  d’une  profufion  fi 
pleine  8c  fi  précipitée.  Le  Prophète  a bien  raifon  de  s’é- 
crier , Magnus  Dominas  qui  fecit  ilium!  Quelle  cft  la  ma- 
jefté du  Créateur , 8c  que  doit-il  être  lui-même , puifque 
fes  ouvrages  font  fi  magnifiques  ? 

3 . J’ajouterai  encore  ce  qui  regarde  la  formation  de  la 
mer.  Dieu  dit  que  les  eaux  qui  font  fous  le  ciel  fe  rajfem~  Ct».  1. 
blcnt  en  un  feul  lieu  , efl  que  /'élément  aride  paroi  fe. 


a Sol...  vas  admirabile  , opus 
excclli.  In  meridianoexurit  terrain, 
in  confpetflu  ardoris  ejtis  quis  po- 
terit  luainereî  Fornacem  euftodiens 
in  operibus  ardoris  : triplicitcr  loi 
T orne  J, 


exurens  montes , radios  ipneos  ex- 
furtlans , & refaisons  radiis  fuis  ob- 
cœcat  oculos.  Magnus  Dominus  qui 
fecit  ilium , Sc  in  fermonibus  ejus 
feftinavit  itet. 

X x x x 
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Si  les  Prophètes  ne  nous  aidoient  à découvrir  le  s mer- 
veilles cachées,  fous  la  furface  de  ces  paroles , leur  pro- 
fondeur fcroit  encore  plus  impénétrable  pour  nous , que 
celle  de  la  mer. 

Ce  commandement , qui  n’eft  ici  qu’une  (Impie  parole, 
eft  une  menace  terrible  , & un  tonnerre  félon  le  Prophé- 
T’.  ioj.  6.7.  te Les  eaux  avoient  furpaffé  les  montagnes.  Mais  votre  voix 
menaçante  les  a mifes  en  fuite.  s4u  bruit  de  votre  tonnerre 
elles  je  font  retirées  avec  empreffement  fraicur.  Au  lieu  de 
s’écouler  tranquillement,  elles  prirent  la  fuite  avec  épou- 
vante : elles  fe  hâtèrent  de  fc  précipiter , & de  s’entaflèr 
les  unes  fur  les  autres,  pour  laifler  libre  l’efpace  ou’ellcS 
avoient  ce  fèmble  ufurpé  , puîfquc  Dieu  les  en  cnaflôit. 
Il  arriva  quelque  choie  de  femblabJe , quand  Dieu  fit  paf- 
fer  à fon  peuple  la  mer  rouge  & le  Jourdain  : Imrcpuit 
mare  rubrum  , & exficcatum  eft.  Ce  qui  donne  lieu  à un 
autre  Prophète  h , de  demander  à Dieu , fi  c’eft  donc  con* 
tre  la  mer  & contre  les  fleuves  qu’il  eft  irrité. 

Dans  cette  obcîflànce  tumultueufe,où  les  eaux  effraiées 
paroiflbient  devoir  porter  le  defordre  par  tout  où  elles  fe 
déborderoient , une  main  invifiblc  les  gouverna  avec  au- 
tant de  facilité  qu’une  mere  gouverne  èc  manie  un  en- 
fant qu’elle  avoit  d’abord  emmailloté,  & qu’elle  place  en- 
fuite  dans  fon  berceau.  C’eft  fous  ces  images  que  Dieu 
7*S.j8.8.  ic.  lui-même  nous  reprélènte  ce  qu’il  fit  alors.  c Qui  prit  foin 
de  la  mer , lorfquelle  fortoit  du  fein  où  elle  avoit  etc  retenue  i 
lorfquc  je  la  couvris  d'une  nuée  comme  d'un  vêtement , & que 
je  l'environnai  de  vapeurs  obfcurcs  comme  de  langes  & de 
bandelettes  i lorfquc  je  lui  donnai  mes  ordres  , & que  je  lui 


a Super  montes  ftabunt  aqux.  Ab 
incrcpatione  tua  tugicnc  : à voce  to- 
ftitrui  tui  formidabunt. 

b Numquid  in  fluminibus  iratuj 
es  Domine  J vel  in  maci  indignatio 
tua?  Htbtc.  3. 8. 

c Qmsconclufît  oftiis  marc,dif- 
il  à ftcb , [ Heb.  Quis  protexit  in 
Valvis  marc , cùm  ex  utero  prodiens 
exiret?  ] quando  erumpebat,  quafi 
de  vulva  procédons  ;cùm  poncrcm 


nubem  veftimentum  ejus  , & cali- 
gine  illud  , quafi  pannis  infantis  , 
obvolvcrem  îCircumdcdi  illud  ter- 
minis  mcis,(  Heb.  dccrevi  fupereo 
decretum  meum  ) Je  pofui  veclcm 
& ollia.  Et  dixi  : Ufquc  hue  venies , 
8i  non  procédés  amplms  , & bîc 
confringcs  tumentes  fluéhis  tuos. 
( Heb.  meta  hxc  confringet  tumo- 
rcm  ftuétuum  tuorum.  ) 
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oppofai  des  portes  & des  barrières , en  lui  difunt  : T u viendras 
jufqu'ici , mais  tu  n'iras  pas  au-dela  ; ce  terme  arrêtera 
l'orgueil  de  tes  flots.  U n’eft  pas  néccflaire  de  relever  la 
beauté  de  ces  dernières  paroles  : à qui  ne  fe  fait  elle  pas 
fentir?  Dieu  marqua  des  bornes  à la  mer,  fie  elle  n’ofa 
les  palier.  1 Ce  qu’il  avoit  écrit  fur  fon  rivage , l’empécha 
d’àiler  au-dela  -,  fie  l’élément  qui  paroit  le  plus  indocile , 
fut  également  obéiüàm  fie  dans  la  fuite,  fie  dans  fon  re- 
pos. Cette  obéillànce  eft  toujours  la  même  depuis  tant  de 
iiécles  , fie  quelque  agités  que  parodient  les  flots,  des 
qu’ils  approchent  du  bord , la  défenfe  de  Dieu  les  tient 
en  refpeft , fie  les  arrête  tout  court. 


$.111.  La  beauté  de  l'Ecriture  ne  vient  point  des 
mots , mais  des  chofes. 


On  sait  que  les  auteurs  les  plus  excellens , foit  grecs , 
foit  latins , perdent  prefque  toutes  leurs  grâces  lorsqu'ils 
font  traduits  litéralement , parce  que  l’exprelflon  fait 
une  grande  partie  de  leur  beauté.  Comme  celle  des  livres 
faints  confilte  plus  dans  les  chofes  mêmes  que  dans  les 
termes,  nous  voions  qu’elle  fubfifte  fie  fe  fait  fentir  dans 
les  traduirions  les  plus  Amples  fie  les  plus  litérales.  Il  ne 
faut  qu’ouvrir  l’Ecriture  Sainte,  pour  le  convaincre  de  ce 
que  je  dis  ici.  Je  me  contenterai  d’en  raporter  deux  ou 
trois  pacages. 

1 . b Malheur  à vous  qui  joigne  z^mai  fon  à mai  fon  , & qui  V*i.  j B y. 
ajoutez^terres  à terres , jufqu'd  ce  qu enfin  le  lieu  vous  man- 
que ! Serex^vous  donc  les  feuls  qui  habiterez^  fur  la  terre  } - 
J'entens  le  Seigneur:  fa  voix  ejl  à mes  oreilles.  Je  vous  dè- 


a Pofui  arenam  terminum  mari  > 
•praxeptum  fempiternum  , quod 
non  prxtcribir.  Et  commovebun- 
tur,  & non  poterunt , ic  intumef- 
cent  fluilhis  ejus , & non  tranfibunc 
illud.  gjercm.  j.  ri. 

b Vx  qui  conjungitis  domum 
ad  domum , & agrum  agio  copu- 
Jatis  ufque  ad  terminum  loci. 
[ Htb.  Donec  dcticiat  locus.  ] 
Tome  J. 


Numquid  habitabitis  vos  foli  in 
medio  terrx  ! In  auribus  meis  * 
Dominus  cxcrcituum  : Nili  domus 
multx  dclcrtx  fucrint  grandes  & 
pulcrx  abfque  habitatorc. 

* C’eft  amfi  que  forte  l'hébreu  : 
au  lieu  que  la  verfîon  latine  attribue 
ces  paroles  à Dieu  , & non  au  Pro- 
phète. In  auribus  meis  funt  hxc  : 
dicit  Dominus  exercituutn. 

X x x x ij 
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c lare  y dit-il,  que  cette  multitude  de  mai  font  , ces  mai  font  fi 
rafles  dr  fi  embellies , fieront  toutes  déferles , fans  qu'un  feul 
homme  y habite. 

L’éloquence  profane  n’a  rien  qu’on  puiflè  comparer 
à la  vivacité  du  reproche  que  fait  ici  le  Prophète  aux 
riches  de  fon  tems , qui  perdant  de  vue  la  loi  de  Dieu , 
laquelle  avoir  a (ligné  à chaque  particulier  une  portion 
de  la  terre  promile  avec  derenfe  de  l’aliéner  pour  tou- 
jours , engloutifloient  dans  leurs  vaftes  parcs  la  vigne,  le 
champ,  la  maifon  de  ceux  qui  avoient  le  malheur  d’être 
leurs  voifins. 

Mais  la  réflexion  qu’ajoute  le  Prophète,  ne  me  femble 
pas  moins  éloquente,  quelque  Ample  qu’elle  paroifle.  in 
auribus  meis  Dominas  exercituum.  J’entens  le  Seigneur  : fa. 
voix  eft  à mes  oreilles..  Pendant  que  tout  le  monde  n’cft 
attentif  qu’à  fes  plaifirs  , & que  perfonne  n’écoute  la  loi 
de  Dieu , j’entens  déjà  gronder  (on  tonnerre  contre  ces. 
riches  ambitieux  qui  ne  penfent  qu’à  bâtir , & qu’à  s’éta- 
blir fur  la  terre.  Dieu  fait  retentir  à mes  oreilles  une  con- 
tinuelle menace  contre  leurs  vaines  entreprifes,  & une 
efpéce  de  jurement  plus  effraiant  encore  que  la  menace , 
parce  qu’il  eft  une  preuve  qu’elle  eft  prête  à éclater,  Sc 
qu’elle  eft  irrévocable  : Si  non  domus  multœ  deferta  fue - 
Tint  a dre. 

i.  Le  même  Prophète  dans  un  autre  endroit  peint 
-/«  s»- «•  avec  des  traits  merveilleux  le  caraétérc  du  Me  (lie.  » Vn 
petit  enfant  nous  efl  né , dr  un  fils  nous  a été  donné.  Sa  prin- 
cipauté fera  fur  fon  épaule  } dr  il  fera  appelle  F Admirable  , 
le  Confeillcr , Dieu  3 le  Fort , le  Prince  du  fiécle  futur  , le 
Prince  de  la  paix. 

Je  ne  m’arrête  qu’à  cette  expreffion  : Et  erit principatus 
fuper  bumerum  ejus  J 1»  Sa  principauté  fera  fur  fon  épaule  ; 
qui  a un  fens  merveilleux,  &.  une  énergie  toute  particu. 
liére  quand  on  l’approfondit. 

Jelus-Chrift  naîtra  enfant , mais  il  n’attendra  ni  l’âge,. 


a Parvulus  natus  eft  nobis , 8c 
/ïlius  Hatns  eft  nobis:  8c  fodhis  eft 
r Hei.  8c  erit  ] principatus  fuper 
bumerum  ejus  j 8c  vocabitur  no- 


men  ejus  , Admirahilis , Confilia- 
rius,  Dcus,  Fortis,  Pater  future 
fcculi , Princcps  pacis. 
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ni  l'expérience  pour  regner.  Il  n’aura  befoin  ni  d’être  re- 
connu par  Tes  fujets , ni  d’être  aidé  par  fes  armées  à fou- 
mettre  les  rebelles.  Il  fera  lui-même  fa  force,  fi  puillàn- 
ce , (à  roiauté.  Il  fera  infiniment  différent  des  autres  rois, 
qui  ne  peuvent  l'être , s’ils  n’ont  un  Etat  qui  les  recon- 
noilfe  ; & qui  retombent  dans  la  condition  d’un  homme 
privé,  fi  leurs  fujets  refufent  de  leur  obéir.  Leur  auto- 
rité n’eft  point  à eux  : elle  ne  tire  point  d’eux  fon  ori- 
gine ni  fa  durée.  Mais  l’enfant  qui  naîtra , lors  même  qu’il 
paroitra  avoir  befoin  de  tout,  8c  n’être  capable  d’aucun 
commandement , portera  tout  le  poids  de  la  majefté  di- 
vine 8c  de  la  roiauté.  a II  foutiendra  tout  par  fon  efficace 
8c  fia  puillance  , & la  fouveraine  autorité  réfidera  pleine- 
ment 8c  folidairement  fur  lui.  Et  erit  principales  fit  per  hu- 
meront ejus.  Rien  ne  le  prouvera  mieux  que  la  voie  mê- 
me qu’il  choifira  pour  régner.  Il  faudra  qu’il  ait  par  lui- 
même,  & indépendamment  de  tous  les  mou. ns  extérieurs, 
une  fouveraine  puillance , pour  fe  faire  adorer  par  tous 
les  hommes  malgré  l’ignominie  de  la  croix  , dont  il  aura 
bien  voulu  fe  charger,  & pour  convertir  i’infirument  de 
fon  fuppüce  en  l’inftrument  de  là  vi&oire  , 8c  en  la  mar- 
que la  plus  éclatante  de  fa  roiauté.  » Sa  principauté  fera 
« fur  fon  épaule.  « 

Quand  on  étudie  avec  quelque  foin  les  Ecritures  , on 
reconnoit  que  c’eft  toujours  la  force  des  penfées  6c  la 
grandeur  des  fentimens  qui  en  font  la  beauté. 


§.  IV.  Defcriptions. 


1 . Cyrus  a été  le  plus  grand  conquérant , 8c  le  Prince 
le  plus  accompli  dont  il  foie  parlé  dans  l’hiftoire.  L’E- 
criture nous  en  découvre  la  raifon.  C’efi:  que  Dieu  avoir 
pris  plaifir  à le  former  lui  même  pour  l’accompliilement 
des  defleins  de  miféricorde  qu’il  avoir  fur  fon  peuple.  Deux 
cens  ans  avant  fa  naiflance  il  l’appelle  par  fon  nom  , 6c 
avertit  que  c’cft  lui  qui  lui  mettra  la  couronne  lur  la  tête. 


aPortans  omnia  verbo  virtutis 
fox.  /:>’•.  1.  ;. 

£ccc  Deus  vefter  : ccce  Dominus 


Dcus  in  fort  itud  inc  vcnict,& bra- 
chium fuum  dominabitur.  J fin,  40. 
10. 
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St  l'épée  en  main  pour  le  rendre  le  libérateur  de  Ton 
peuple. 

a Voici  ce  que  dit  le  Seigneur  à Cyrus  qui  efi  mon  Chrijl , 
que  j'ai  pris  par  la  main  pour  lui  affujettir  les  nations  , four 
mettre  les  rois  en  fuite , pour  ouvrir  devant  lui  toutes  les  por- 
tes fans  qu'aucune  lui  fait  fermée.  Je  marcherai  devant  vous  : 
j’humilierai  les  grands  de  la  terre  : je  bri ferai  les  portes  d’ai- 
rain & de  bronze ...  Je  fuis  le  Seigneur , & il  n'y  en  a point 
d'autre  : il  n’y  a point  de  Dieu  que  moi.  Je  vous  ai  mis  les 
armes  à la  main  , & vous  ne  m'avez^  point  connu. 

Dans  un  autre  endroit,  il  commande  à Cyrus  roi  des  . 
Pcrfes,  appelles  pour  lors  Elamites  , de  partir  avec  les 
Médes  : il  donne  les  ordres  pour  le  liège , St  Babylone 
tombe,  b Marche  , Elam  j Méde  a/Jicge  la  vide.  Enfin  Ba- 
bylone ne  fera  plus  foupirer  les  autres.  Qu'il  vienne  mainte- 
nant à mon  ordre.  Qu’il  s’unillè  aux  Médes.  Qu’il  aüié- 
ge  une  ville  ennemie  de  mon  culte  &:  de  mon  peuple.  Qu’il 
m’obéille  lins  me  connoitre , cju’il  me  fuive  les  yeux  ter- 
mes : qu’il  exécute  mes  volontés  fans  être  ni  de  mon  con- 
feil , ni  dans  ma  confiance  : St  qu’il  apprenne  à tous  les 
princes  , & même  â tous  les  hommes  , combien  je  luis 
maître  des  empires , des  evénemens , des  volontés  mê- 
mes , puifque  je  me  fais  également  obéir  par  les  rois,& 
par  chaque  foldat  de  leur  armée,  lans  avoir  befoin-ni  de 
me  montrer  , ni  d’exhorter  , ni  d'emploier  d’autres 
moiens  que  ma  volonté  , qui  eft  auflî  ma  puillànce.  Vt 
feiant  hi  qui  ab  ortu  folis , & qui  ab  occidentc  , quoniam  abf- 
qite  me  non  efi.  Ego  Dominus  , non  efl  altcr. 

Qu’il  y a de  grandeur  dans  ce  peu  de  paroles  : Elfcen- 
de  , Ælam  : Prince  des  Perlés  , partez.  Obfide , Mede  : Et 
vous  , Prince  des  Modes , formez  le  liège.  Omncm  gemi- 
tum  ejus  ceffare  fcci  : Babylone  eft  prife  St  pillée.  Elle  eft 
fans  pouvoir.  Sa  tyrannie  eft  finie. 


a H.rc  dicit  Dominus  Chriflo 
nico  Cyro  , cujus  apprehendi  dex- 
teram , ut  liibficiain  antcfaciemcjus 
genres , & dorlâ  regum  vertam  , 8c 
aperiam  coram  co  (anuas  , & por- 
tjc  non  claudentur.  Ego  ante  te  ibo, 
& glonofos  terex  humiliabo  : por- 


tas xreas  contera  m , 8c  vedtes  fer- 
rcos  confringam...  Ego  Dominus, 
8c  non  eft  ampliùs  : extra  me  non 
eftDeus.  Accinxi  te  ; & non  cogno- 
vifti  me. 

b Afccnde , Ælam  : obîidc , Mede  s 
omncm  gemitum  ejus  cc/rarc  teci. 
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z.  Comme  Dieu  cft  extrêmement  fcnfible  à l’oppreiiion 
des  pauvres , Si  des  foibles , aufli  bien  qu'à  l’injunice  des 
Juges  Si  des  grands  de  la  terre  , c'eft  ce  que  l’Ecriture  a 
peint  avec  les  couleurs  les  plus  vives. 

a Ifaie  nous  repréfente  la  vérité  foible  Si  tremblante  , ?;/«/.  ;p.  14 
qui  implore  en  vain  le  fecours  des  Juges , Si  qui  fe  pré-  ,4‘ 
lente  inutilement  devant  tous  les  tribunaux.  Tout  accès 
lui  cft  fermé.  Par  tout  elle  eft  rebutée  , mife  en  oubli , 
foulée  aux  piés.  Le  crédit  l’emporte  fur  le  bon  droit. 

L’homme  de  bien  eft  livré  en  proie  à l’injufte.  Le  Sei- 
gneur l’a  vit , dîc  le  Prophète  , & [es  yeux  ont  été  bleffés 
de  ce  qu’il  n'y  t.viit  plus  de  jufiiee  au  monde.  Jl  a vu  qu’il 
ne  rejl oit  plus  d'homme  fur  la  terre  , & il  a été  faifi  d’ éton- 
nement de  voir  que  perfonne  ne  s’oppofoit  à ces  maux. 

Son  filcnce  fait  croire  ou  qu’il  ne  voit  point  ces  dé- 
fer  tires  , ou  qu’il  y eft  indifférent.  Il  n’en  eft  pas  ainfi  , 
dit  le  Prophète  dans  un  autre  endroit.  Toutie  prépare 
pour  le  jugement,  fans  que  les  hommes  y penfenr.  b Le 
juge  invifible  eft  préfent.  Il  eft  debout  pour  prendre  en  ;/<«.  j.ïj-iy. 
main  la  défenfe  de  ceux  qui  n’en  ont  point  d’autre  5 Sc 

!>our  prononcer  contre  les  injuftes , 8i  pour  les  foibles  8i 
es  pauvres  , un  jugement  très  différent.  Le  Seigneur  en- 
trera en  jugement  avec  les  anciens  & les  princes  de  fon  peu- 
ple. Qu  ci  ! c’ejl  vous  qui  ave  ^ravagé  la  vigne.  La  dépouil- 
le du  pauvre  parait  dans  vos  maifons.  Pourquoi  foulez-vous 
aux  pics  mon  peuple  > pourquoi  brifez^vous  les  pauvres  , dit 
le  Seigneur , le  Dieu  des  armées  ? Rien  n’eft  plus  vif  ni  plus 
cloquent  que  les  reproches  que  Dieu  fait  ici  aux  juges  8c 


a Convcrlinv  cft  retroriiim  judi- 
ciuin , & juftina  longé  ftetit  : quia 
cortuic  in  platca  veritas , & xqui- 
tas  non  potuit  ingredi.  Et  fifta  cft 
veritas  in  oblivioncm  : & quireccf- 
fit  à roalo  , prxdx  patuit  : Sc  vidit 
Dominus  , & malum  apparuit  in 
oculisejus, quia  non  cft  judicium. 
Et  vidit  quia  non  cft  vir:  Sc  apo- 
riatus  cft  , quia  non  cft  qui  occur- 
tat. 


b Stat  ad  judicandum  [ Heb.  con* 
ccrcandura  ] Dominus  , & ft^t  ad 
fudicandos  populos.  Dominus  ad 
judicium  vcni't  cum  icnibus  popu- 
ii  fui , & principibuscjus.  Voscnira 
[ Heb.  Si  vos  ] depafti  cftis  vmcam.. 
Rapina  paupctis  in  domo  vcftra. 
Qjarc  atteritis  populum  meum , Sc 
faciès  pauperum  commolitis , dicit 
Dominus  Deus  cxcrcituum  ? 
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aux  princes  de  Ton  peuple.  Quoi  ! vous  qui  deviez  défen- 
dre mon  peuple  , comme  une  vigne  dont  vous  aviez  la 
garde  j vous  qui  deviez  lui  fervir  de  haie  8c  de  rempart  : 
c’eft  vous-mêmes  qui  avez  ravagé  cette  vigne, & qui  l’a- 
vez  ruinée  , comme  fi  le  * feu  y avoit  paflé.  Et  vos  depa- 
oriS‘m*iï  * fit  cflis  vincam.  Encore  fi  vous  aviez  la  modération  de  mé- 
nager vos  frères,  8c  de  ne  pas  les  ruiner  entièrement.  Mais 
après  avoir  dépouillé  mon  peuple  , vous  le  mettez  fous 
le  prefloir , pour  tirer  de  fes  os  quelque  fuc  , atteritis 8c 
vous  le  brifez  fous  le  moulin  , pour  achever  de  le  mec. 
tre  en  poudre,  commolitis.  Vous  prétendez  peutetre  me 
déguifer  vos  vols  8c  vos  rapines , en  les  convertiflànt  en 
de  fuperbes  ameublemens  dont  vous  ornez  vos  maifons. 
J’ai  fuivï  avec  des  yeux  attentifs  6c  jaloux  tout  ce  qui 
étoic  à votre  frere , 8c  que  vous  lui  avez  enlevé.  Je  le 
voi , malgré  l’application  que  vous  avez  à me  le  cacher. 
Rapina  pauperis  in  domo  vcjira.  Tout  demande  vengean- 
ce , 8c  l’obtiendra.  Elle  tombera  fur  vous  8c  fur  vos  en- 
fans  ; 8c  le  fils  d’un  pere  injufte  , en  héritant  de  fon  cri- 
me , héritera  aulfi  de  ma  colère. 


Habac.i.  it.  ? M alheur  .i  vous  , dit  il  ailleurs  , qui  bàtiffee^  vos  mai - 

fions  du  ftng  du  peuple.  La  pierre  criera  contre  vous  du  mi- 
lieu de  la  muraille  : fi  le  bois  qui  Jirt  à lier  le  bâtiment , ren- 
dra témoignage  contre  vous. 

On  voit  nn  caractère  tout  oppofé  dans  la  perfonne  de 
c**'  fi  J°b  > qui  étoic  le  modèle  d’un  bon  Juge  8c  d’un  bon  Prin- 
11-17^  9 ce ■ b &a  compafjîon  , dit-il , m'a  élevé  fi  m’a  nourri  dès  mon 
enfance , fi  je  l'ai  eue  pour  guide  dès  le  fein  de  ma  mere. . . 
Mon  vêtement  était  la  jufiiee , fi  elle  me  fervoit  de  manteau. 
L’équité  de  mes  jugemens  était  mon  diadème.  Je  délivrois  le 
pauvre  qui  demandait  jufiiee  par  fies  cris  , (fi  l’orphelin  qui 


a Vx  qui  xdifieat  civiratem  in  & pupillum  cui  non  crat  adjutor. 
fanguinibus. . . Quia  lapis  de  parie-  BenedicHo  perituri  fuper  me  vcnic- 
rc  clamabit:  Sc  lignum  ,quod  inter  bat , Sc  cor  vidus  confolatus  film. 
junCluras  xdificiorum  cft  , rcfpon-  Juftitia  indutus  fum  ; Sc  vellivi  me, 
débit.  liait  veftimento  Sc  diademate , ju- 

b Ab  infantia  roca  crcvit  mecum  dicio  meo  Oculus  fui  cœco , Sc  pes 
miferano , [ //W’ucducavir  me  ] Je  claudo.  Pater  eram  pauperum... 
ab  utero  matris  dc.iuxi  illam...  Li-  Contcrebam  molas  injqm  , & de 
Jbcrabam  pauperen»  vociferantem,  dcp.tibusilliusauferebampra'dam, 

était 
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était  fans  protecteur.  Celui  qui  ètoit  près  de  périr , me  com- 
bloit  de  bénédictions  i & je  confolois  le  cccur  de  la  veuve. 

J’étois  l’œil  de  l'aveugle  , &■  le  pié  du  boiteux.  J’étois  le  pert 
des  pauvres. . . Je  brifois  les  mâchoires  de  l'injufle  , & je  lui 
arrachois  fa  proie  d'entre  les  dents. 

3 . Je  finirai  par  une  defcription  d’un  genre  bien  dif- 
férent de  celles  qui  ont  précédé,  mais  qui  n’eft  pas  moins 
remarquable  : c’eft  celle  d’un  cheval  de  bataille , que  Dieu 
lui-même  nous  a tracée  dans  le  livre  de  Job. 

1 EJ} -ce  vous  , dit  Dieu  à Job  , qui  avez^  donné  au  cheval  M 19>  «S-1!* 
la  force  & le  courage  } qui  l’avezjrendu  terrible  par  un  frémi f- 
fement  fcmblablc  au  tonnerre  ? Le  rendrez^vous  inquiet , & le 
ferct^vous  bondir  comme  une  fauterelle , dans  le  tems  que  la 
fierté  qui  paroit  dans  le  mouvement  de  fes  narines  infpire  la 
terreur  i II  creufe  du  pié  la  terre  : il  ejt  plein  de  confiance  en 
fa  force  : il  va  audevant  des  hommes  armés.  Il  fe  rit  de  la 
peur , & il  en  ejt  incapable , & la  vite  de  Cépée  ne  le  fait 
point  reculer.  Ne  pouvant  retenir  fon  inquiétude  & fon  ar- 
• deur  , il  frape  la  terre  & C enfonce  ; gr  il  ne  devient  point 

tranquille  par  les  premiers  fignaux  de  la  trompette.  Mais  lorf- 
qu'ellc  donne  un  fignal  dccifif , alors  il  dit  : Courage.  Il  di- 
ftingue , comme  par  C odorat , que  le  combat  va  fe  donner , avant 
qu'il  fe  donne.  Il  entend  ce  femble  le  commandement  des  géné- 
raux , il  prend  garde  au  bruit  confus  de  l'armée. 

Chaque  mot  aemanderoit  d’être  dévelopé  , pour  en 
faire  fentir  la  beauté  : je  ne  m’arrêterai  qu’aux  derniers, 
qui  donnent  une  efpéce  d’entendement  6c  de  parole  au 
cheval. 

Les  armées  font  lontems  à fe  mettre  en  ordre  de  ba- 
taille , & elles  font  quelquefois  lontems  en  préfence  fans 
s’ébranler.  Tous  les  mouvemens  font  marqués  par  des 
fignaux  particuliers , & les  différens  fons  de  trompette 

a Numquid  prxbebis  cquo  for-  ||  bit  pharetra , vibrabit  hafta  & cly- 
ritudincm  , aut  citcumdabis  collo  1 1 pcus.  Fervcns  8i  frcmens  forbct  ter- 
ejus  hinnitum  ! Numquid  fulcitabis  1 I ram , nec  repucac  tubx  (onarc  clan- 
cum  quali  locuftas  ? Gloria  narium  I gorcm.  Ubt  audicrit  buccinam  ,di- 
ejus  tcrror.  Tcrram  unguia  fodit:  ||  cit  ,Vah!  Procul  odorattir  bcllum , 
exultât  auda&er  : in  occutiüm  per-  Il  exhortationcmducum,  ficululatum 
git  aimatis.  Contemnit  pavorem , 1 1 cxcrcitus, 

#kc  cedit  gladio.  Super  iplum  fona-  U 

Tome  I.  Y y y f 
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apprennent  aux  foldats  tout  ce  qu'ils  doivent  faire.  Cette 
lenteur  importune  le  cheval.  Comme  il  eft  prêt  au  pre- 
mier fon  de  trompette , il  porte  avec  impatience  qu’il  fail- 
le avertir  tant  de  fois  l'armée.  Il  murmure  en  fecret  con- 
tre tous  ces  délais,  & ne  pouvant  demeurer  en  place , ni 
aufli  défobéir,il  bat  continuellement  du  pié  , &fe  plaint 
en  fa  manière  qu’on  perde  inutilement  le  terns  à fe  regar- 
der fans  rien  faire.  F ervens  & fremens  forbet  terram.  Dans 
fon  impatience , il  compte  pour  rien  tous  les  fignaux  qui 
ne  font  point  décififs , & qui  ne  font  que  marquer  quel- 
que détail  dont  il  n’cft  point  occupé  : nec  reputat  tub.-e 
fonarc  clanysrem.  Mais  quand  c’eft  touc  de  bon  , & que 
le  dernier  coup  de  la  trompette  annonce  la  bataille, alors 
toute  la  contenance  du  cheval  change.  On  diroit  qu’il 
diftingue,  comme  par  l’odorat , que  le  combat  va  fc  don- 
ner , &.  qu’il  a entendu  diftineftement  l’ordre  du  général  : 
& il  répond  aux  cris  confus  de  l’armée  par  un  frémifle- 
ment  qui  marque  fôn  allégrefle  £c  fon  courage.  Dbi  au. 
dierit  buccinatn , dicit , V ah  ! ,1'rocul  odoratur  bcllum , exhor. 
tatior.em  ducum  , & ululatum  excrcitùs. 

Qu’on  compare  les  admirables  descriptions  qu’Homére 
& Vngile  ont  faites  du  cheval , on  verra  combien  celle- 
ci  eft  iùpérieure. 

§.  V.  Figures. 

Ce  feroit  une  chofe  infinie  que  de  vouloir  parcourir 
toutes  les  différentes  efpéces  de  figures  qui  fe  rencontrent 
dans  l’Ecriture.  Les  partages  que  j’ai  déjà  cités  en  renfer- 
ment un  grand  nombre.  J’y  en  ajouterai  encore  quelques- 
unes  , fur-tout  de  celles  qui  font  les  plus  communes , tel- 
les que  font  la  Métaphore,  la  Similitude  , la  Répétition, 
l’Apoftrophe , la  Profopopée. 

i.  Métaphore  (§?■  flmditude. 

jeb  ji.ij.  » J'ai  toujours  craint  la  colère  de  Dieu  , comme  des  flots 

a Scmper  quart  tumentes  fuper  1 1 ejus  ferre  non  potui. 
me  fluft us  timui  Dcum , Si  pondus  [ | 
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fufpendus  fur  ma  tête  , & je  n'en  ai  pu  fupporter  le  poids . 

Quelle  idée  de  la  colcre  de  Dieu  ! des  flots  qui  cnglou- 
tillènt  tout  , un  poids  qui  accable  & qui  brife.  J ram  Do.  Mùk.7.9. 
mini  portabo.  Comment  la  pourrons-nous  porter  pendant 
toute  l’éternité  ? 

La  magnificence  de  Dieu  à l’cgard  de  fes  élus  n’eft  pas 
moins  difficile  à comprendre  & à exprimer.  a 11  les  enivre-  rf-  a ?• 
ra  de  fes  biens , il  les  inondera  d’un  torrent  de  délices. 

Il  eft  une  autre  ivrefle  bien  terrible , réfervée  aux  im-  ij.  j$;  . 
pies,  b Tu  feras  enivrée- de  douleurs , dit  un  Prophète  à Jé-  &i*' 
rulàlem  réprouvée.  Tu  boiras  la  meme  coupe  que  ta  fœur 
Samarie  a bù  , qui  n’eft  pleine  que  de  déflation  & de  trijtcf- 
fc.  Tu  la  boiras  jufqu’à  la  lie.  T u feras  même  contrainte  d’en 
manger  les  fragment  : & dans  P excès  de  ton  defcfpoir  , tu  te 
déchireras  la  poitrine.  Car  c’efl  moi  qui  l’ai  ainf  ordonné  , 
dit  le  Seigneur.  Voila  uneaffreufe  peinture  de  la  rage  des 
réprouves,  mais  encore  infiniment  au  deflbus  de  la  vérité. 

2.  Répétition. 

c Comme  je  me  fuis  appliqué  â les  arracher  , dr  à les  dé-  lenrn.  ji.it. 
truire  , (fi  aies  difflper  , (fi  à les  perdre , (fi  à les  afflige v : ainf 
je  m’appliquerai  à les  édifier , & à les  planter , dit  le  Seigneur.  ^ 

La  conjonction  répétée  ici  plufieurs  fois  marque  comme 
autant  de  coups  redoublés  de  la  colère  de  Dieu. 

A Babylone  eft  tombée  , elle  eft  tombée  cette  grande  ville  , Apte.  14.  Z. 
qui  a fait  boire  à toutes  les  nations  le  vin  empoifonné  de  fa  pro- 
ftitution.  Cette  répétition , qui  eft  aufli  dans  Ifaïe , marque  V« 11  9- 
que  la  chute  de  cette  grande  ville  paroitra  incroiable,  & 
que  pour  y ajouter  foi , on  fe  fera  répéter  plufieurs  fois 
cette  étonnante  nouvelle. 

a lncbriabuntur  ab  ubertate  do- 
mus  tux  : & torrente  voiuptatis  tux 
potabis  cos. 

b Ebrietatc  te  dolore  rcplebcris  : 
calice  mœroris  & trifhtix,  calice  fo- 
rons tux  Samarix.  Etbibcs  illmn, 

Se  epotabis  ufqucad  Excès , Je  frag- 
menta cjus  devorabis , Sc  nbera  tua 
laccrabis  : quia  ego  locutus  fum, 

Y y y y ij 


ait  Domimis  Dcus. 

c Sicut  vigilavi  fuper  eos  ut  evcl- 
lerem , te  demolircr , Se  di/Iîparcm, 
te  difperderem  , te  affligerem  : fie 
vigilabo  fuper  eos  ut  xdificem  , & 
plantcm , ait  Dominas. 

dCcci.iit  , cecidit  Babylon  ilia 
magna  ; qu*  à vino  iræ  fomicatio- 
nis  fux  potavit  omnes  gentes.  I 
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fai.  jj.  io-  a C'ejl  nuiintenant , dit  le  Seigneur , que  je  me  Lèverai:  c“  ejl 
maintenant  que  je  Jignalerai  ma  grandeur  : c'eft  maintenant 
que  je  ferai  éclater  ma  puijfance.  C’eft-à-dire  , qu’apres 
avoir  lontems  paru  endormi,  il  forcira  enfin  de  ion  lom- 
meil , pour  prendre  avec  éclat  ladéfenfe  de  fon  peuple* 
Si  que  le  moment  en  eft  venu  : nunc  , nunc.  Dieu  s'expli- 
que encore  d’une  manière  plus  vive  dans  le  môme  Pro- 

jyw,  4*.  14.  phéte  : bJe  me  fuis  tû  jufquà  cette  heure  ,je  fuis  demeuré 
dans  le  filence  ,jai  été  patient  : mais  maintenant  je  me  ferai 
entendre  comme  une  femme  qui  ejl  dans  les  douleurs  de  t en- 
fantement : je  détruirai  tout ,/ abîmerai  tout. 


3.  Apojlrophe.  Vrofopopée. 


Ces  deux  figures  font  fouvent  mélées  enfemble.  La  der; 
niére  confifte  principalement  à perfonificr  des  chofes  ina- 
nimées , à leur  donner  du  fentiment  Si  de  la  parole , ou 
bien  à leur  adreflèr  fon  difeours. 

Dans  le  Pièaume  1.3  6.  c’eft  un  citoien  de  Jérufalenv. 
relégué  à Babylone , qui  rriftement  aifis  fur  les  bords  du 
fleuve  qui  arroloit  cette  ville , exhale  fa  douleur  Si  Ces- 
plaintes  , en  tournant  les  yeux  vers  fa  chère  patrie.  Scs 
maîtres  qui  le  tenoient  captif*,  le  preflbient  de  chanter 
pour  les  réjouir  quelques  airs  de  mufique  fur  fes  inftru- 
mens.  Pénétré  de  douleur  Si  d’indignation  , il  s’écrie  : 
V ij«.  4.  j.  « Comment  chanterions-nous  le  cantique  du  Seigneur  dans  une 
terre  étrangère  > Si  je  viens  à t'oublier  , b jérufalem , que  ma 
main  droite  oublie  tout  ce  qu'elle  fait  : que  ma  langue  demeu- 
re attachée  à mon  palais  ,fi  je  ne  me  fouviens  plus  de  toi. 
Combien  cette  apoftrophe  à Jérufalem  rend-elle  tendre 
Si  touchante  le  dilcours  de  ce  Juif  exilé  ! Il  croit  la  voir, 
l’entretenir , lui  prorefter  avec  ferment  qu’il  confent  à per- 
dre la  voix  Si  l’ufage  de  la  langue  aufli-bien  que  de  fes 


a Nunc  confurgam , dicit  Domi- 
nus  : nunc  exaftabor  : nunc  fublcva- 
bor. 

b Tacui  femper  , filui  , patiens 
fui  ; ficut  parturiens  loquar  ; düli- 
pabo  & abiôibebo  fimul. 


cQuomodo  oantabimus  canri- 
cum  Domini  in  terra  aliéna  ? Si 
oblitus  fucro  cui, Jérufalem,  obli- 
vioni  detur  [ Heb.  oblivifcatuc  ] 
dexteramca.  Adhxrcat  linguamea 
faucibus  mers , fi  non  memircro  tui. 
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inflrumens,  plutôt  que  de  l’oublier  en  prenant  part  aux 
faullès  joies  de  B.ibylonc. 

Les  Ecrivains  facrés  font  un  merveilleux  ufage  de  la 
Profopopée , 6c  Jérufalem  en  eft  fouvent  l’objet.  Je  me 
contenterai  d’en  indiquer  un  feul  exemple  tiré  de  Baruch,  ntmk.  » 4. 
où  ce  Prophète  décrit  le  malheur  des  Juifs  emmenés  cap-  & 
tifs  à Babylone.  Il  introduit  Jérufalem  comme  une  mere 
défolée  , mais  foumife  aux  ordres  de  fon  Dieu,  quelque 
rigoureux  ou’ils  foient  , qui  exhorte  fes  enfans  d’obéir  à 
l’arrêt  qui  les  condanne  à l’exil  ; qui  déplore  fa  folitude 
Si  leurs  miféres  j qui  leur  repréfente  que  c’eft  la  jufte  pei- 
ne de  leurs  prévarications  6c  de  leur  ingratitude  ; qui  leur 
donne  des  avis  falutaires  pour  leur  apprendre  à faire  un 
faint  ufage  de  leur  dure  captivité  ; St  qui  enfin , pleine  de 
confiance  en  la  bonté  6t  en  la  promefle  de  Dieu  , les  allu- 
re de  leur  retour  glorieux.  Le  Prophète  enfuite  adreflè 
la  parole  à cette  même  Jérufalem  , 6c  la  confole  par  la- 
vûe  du  rappel  de  les  enfans , 6c  de  tous  les  avantages  qui' 
le  fuivront.  Exue  te  , 'Jerufalem  , ftola  luîius , & vexutio- 
nis  eux , indue  te  décoré , (ÿ-  honore  ejus , quœ  à Deo  tibi 
eft  , fempitemœ  çforiit. . . N ominabitur  enim  nomen  tuum  â 
Deo  in  fempiternum  : Pax  juftitiœ  , & honor  pietutis. 

Rien  n’eft  plus  ordinaire  dans  les  Ecritures  que  de  per- 
fonifier  l’épee  du  Seigneur,  a Dieu  lui  commande  : elle 
s’aiguife^elle  fe  polit  , elle  fe  prépare  à obéir  , elle  pan: 
au  moment  marqué  , elle  va  où  Dieu  l’envoie , elle  dé- 
vore fes  ennemis , elle  s’engraille  de  leur  chair  , elle  s’en- 
ivre de  leur  fang , elle  s’échauffe  dans  le  carnage  5 Si  quand 
elle  a exécuté  les  ordres  de  fon  maître , elle  revient  dans 


fon  lieu.  Le  Prophète  Jérémie  réunit  prefque  toutes  ces 
idées  dans  un  feul  endroit , 6c  y en  ajoute  encore  de  plus, 
vives,  b 0 épée  du  Seigneur , ne  te  repoferds-tu  jamais  / Ren- 
tre en  ton  fourcau  , refroidis-toi  , & demeure  en  filence.  Com- 


aMucro,nutcto,  evagina  te  ad  guine  , tneraflatus  eft  adipe;  ffu. 
•ccidcodum  : lima  te  ut  interficias  34.  6. 

& fulgcas . . . Gladius  exacutus  eft,  Devorabit  gladius  , Sc  iâturabi- 
& limants.  Ut  c.tdat  viclimas , exa-  tut,  8c  inebriabitur  fanguine  corum. 
cunis  eft  : ut  fplendcat , limants  eft.  jjerem.  4<î.  10. 

Eiuch.  n.v.  18.  & 9.  10.  bOmucroDominytfquequonon 

Gladius  Domini  rcplctu)  eft  ûn-  quiefees  î Ingtedcre  in  vaginam 

Y y y y «j. 
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ment  fe  repoferoit-cllc  , répliqué  le  Prophète  , puifque  le 
Seigneur  lui  a commande  d’attaquer  Afcalon , & que  c'ejl  là 
qu’il  lui  a ordonné  de  fe  rendre  ! 


§.  V I.  Endroits  fublimes. 


Gen.  i.j.  Dixit  Dcus  , Fiat  lux  j fj-  facla  eft  lux.  L’original  por- 
te : Dixit  Deus  ,fit  lux  , & fuit  lux  : ce  qui  eft  bien  plus 
vif.  Dieu  dit  : Que  la  lumière  foit , & la  lumière  fut. 

Où  étoit-elle  un  moment  auparavant  ? Comment  a-t. 
elle  pu  naître  du  fein  même  des  ténèbres  ? Avec  la  lu- 
mière , toutes  les  couleurs , dont  elle  eft  la  mere  , em- 
bellirent la  nature.  Le  monde  plongé  jufqu’alors  dans 
l'obfcurité  , parut  fortir  une  fécondé  lois  du  néant.  Il  n’y 
eut  rien  qui  ne  fut  orné , en  devenant  éclairé. 
l •»[>«.  Voila  ce  que  produifit  une  fimple  parole,  dont  la  ma» 

jefté  s’eft  fait  lèntir  même  aux  infidèles , qui  ont  admi- 
ré que  Moyfe  eût  fait  parler  Dieu  en  maître  ? & qu’au  lieu 
d’emploier  des  expreflions  qu’un  petit  efprit  auroit  trou- 
vé magnifiques , il  fe  foit  contenté  de  celle-ci  : Dieu  dit , 
Que  la  lumière  foit  ; & la  lumière  fut. 

Rien  en  effet  n’eft  plus  noble  ni  plus  élevé  que  cette 
manière  de  penfer.  Pour  créer  la  lumière  ,(  & il  en  eft 
ainfi  de  l’univers  ) Dieu  n’a  eu  qu’à  parler  : c’eft  encore 
trop  dire  ; il  n’a  eu  qu’à  vouloir.  1 La  voix  de  Dieu  , eft 
fa  volonté.  Il  parle  en  commandant , & il  commande  par 
fes  décrets. 

La  Vulgate  diminue  quelque  chofe  de  la  vivacité  de 
l’expreifion  : Dieu  dit , Que  la  lumière  foit  faite  j & la  lu- 
mière fut  faite.  Car  le  mot  de  faire , qui  parmi  les  hom- 
mes a différens  degrés , & fuppofe  une  fucceflion  de  tems, 
femble  en  quelque  forte  retarder  l’ouvrage  de  Dieu  qui 
fut  fait  dans  le  moment  meme  qu’il  le  voulut , êc  eut  tout 
d’un  coup  toute  fa  perfection. 


tuam  , reftigerare,  & file.  Quomo- 
do quiefcet.cùm  Donumis  pricc- 
perit  ei  adverfus  Afcaloncm ,... 
ibiqitc  condixcrit  illi  ? 
a Diccre  D-i  , voluifle  eft.  S. 


Eucher. 

Narursopifcx  lucem  locutuseft, 
& crcavit.  Scrmo  Dei , voluntas  eft; 
opus  Dci , natura  eft.  S.  simbrof. 
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C’cfi:  dans  ce  même  flile  que  le  Prophète  Iiaïe  fait 
parler  Dieu , lorfqu’il  prédic  la  prife  de  Babylone  par 
Cyrus.  a Je  fuis  le  Seigneur  qui  fais  toutes  chofes  : c'cft  moi 
feul  qui  ai  étendu  les  deux  ; & perfonne  ne  m'a  aidé  quand 
j'ai  affermi  la  terre....  C'cjl  moi  qui  dis  à t 'abyme*  : Epui. 
fe-toi  , je  mettrai  tes  eaux  à fcc.  Qui  dis  à Cyrus  : Vous  êtes 
le  pajicur  de  mon  troupeau  , & vous  accomplirez^  ma  volonté 
en  toutes  chofes.  Qui  dis  à Jérufilcm  : Vous  ferez^  rebâtie  j 
& au  temple  : Vous  ferez^  fondé  de  nouveau. 

Le  roi  de  Syrie , & celui  d’Ifrael , avoient  juré  la  perte 
de  Juda  , & les  mcfurcs  qu’ils  avoient  prifes  pour  détrui- 
re ce  roiaume  paroilfoient  immanquables.  Un  feul  mot  les 
dilïïpe.  b Voici  ce  que  dit  le  Seigneur  : Ce  dejfein  ne  fubf fe- 
ra pas  , il  n’aura  point  d'effet. 

La  même  penfée  cft  plus  étendue  dans  un  autre  endroit* 
& le  Prophète  qui  fait  que  Dieu  a promis  de  faire  fubfi- 
fter  la  race  de  David  jufqu’au  rems  du  Meilie  qui"en  doit 
naître , brave  avec  une  fainte  fierté  les  vains  efforts  des 

[irinces  fie  des  peuples  conjurés  pour  détruire  la  famille  & 
e trône  de  David,  c Afcmblcz^vous  3 peuples , vous  fe- 
rez^ vaincus.  Peuples  éloignés , peuples  de  toute  la  terre , écou- 
tez^: réuniffezjvos  forces  > & vous  ferez^  vaincus  5 prenez^  vos 
armes  , & vous  fcrez^vaincus  ; formez^des  deffeins , & ils  fe- 
ront dijjtpés  ; donne  zf de  s ordres , & ils  ne  s’exécuteront  point: 
parce  que  Dieu  cjl  avec  nous.  Ifaïc  prédit  ici  en  termes  di- 
gnes de  la  puiiTance  infinie  de  Dieu, que  tous  les  hommes 
enfèmblc  ne  retarderont  pas  un  feul  moment  des  pro- 
mettes immuables  * que  les  confédérations  , les  confpira- 
tions , les  dcilcins  fecrcts , les  armées  nombreutes , feront 


a Ego fum Dominus . faciensom- 
nia:  extendens  cœlos  folus  , (labi- 
liens  terram  , & nullus  mccum... 
Qui  dico  protundo  , defolare  , 8c 
Rumina  tua  arefaciam.  Qui  dico 
Cyro  : Paftor  meus  es  , & omnem 
voluntatem  mcam  complcbis.  Qui 
dico  Jcruftlcm  : ÆJificabcris  , 8c 
tcmplo  : Fundabcris.  J fai.  44.  14. 
17. aü. 

{ * il  marque  l' Euphrate  , que 


Cyrus  dejfe'cha  pour  prendre  Babylo- 
ne.) 

b Hic  dicic  Dominus  Deus  : Non 
flabit , & non  erit  iftud.  tfat.  7. 7. 

c Congregamini , populi , & vin- 
cimini  : & audite  univerfæ  procul 
terri  : confortamini , & vincimini: 
accingitc  vos , 8c  vincimini  : inite 
confilium , 8c  diilipabitur  ; loqui- 
mini  verbum , & non  fiet  : quia  no- 
bifeum  Dcus.  J fai.  cap.  8.  v.y.  10. 
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inutiles  : que  tous  ceux  qui  attaqueront  le  foible  roiaume 
de  Juda,  feront  vaincus  j que  l'univers  entier  ne  pourra 
rien  contre  lui  : & que  ce  qui  le  rendra  invincible , c’eft 
que  Dieu  eji  avec  lui , ou  , ce  qui  eft  la  même  chofe , par- 
ce qu’Emmanuel  eft  Ton  protecteur  & fon  roi , & que  c’eft 
de  fes  intérêts  qu’il  s’agit,  plutôt  que  des  princes  dont  il 
doit  naître. 

Des  obftacles  infinis  s’oppofoient  au  deffein  qu’avoit 
Zorobabel , de  faire  rebâtir  le  temple  de  Jérufalem  ; & 
ces  obftacles , comme  une  montagne, étoient  infurmonta- 
blcs  à tous  les  efforts  humains.  Dieu. ne  fait  que  parler, 
mais  d’un  ton  de  maître , & la  montagne  difparoit.  * Quis 
tu  , mons  magne , coram  Zorobabel  ! Jn  planum. 

Tout  le  monde  fait  avec  quelle  énergie  l’Ecriture  fait 
difparoitre  par  une  ruine  fubite  l’impie  , qui  un  moment 
auparavant , femblable  au  cèdre  , portoit  fa  tête  orgueil- 
leufc  jufques  dans  le  ciel.  Vidi  impium  fuperexaltatum 
elevatum  peut  cedros  Libani  : & tranfivi , & ecce  non  erat  » 
Cr  <jn.efivi  eum  , & non  cfl  inventas  locus  ejus.  Il  eft  telleT 
ment  difparu  Sc  anéanti , que  le  lieu  même  où  il  étoit  ne 
fubfifte  plus.  M.  Racine  a traduit  cet  endroit  : 

J’ai  vû  l’impie  adoré  fur  la  terre. 

Pareil  au  cèdre , il  cachoit  dans  les  cieux 
Son  front  audacieux. 

Il  fembloit  à fon  gré  gouverner  le  tonnerre , 

Fouloit  aux  piés  les  ennemis  vaincus. 

Je  n’af  fait  que  paffer , il  n’étoit  déjà  plus. 

Voila  ce  qu’eft  toute  la  grandeur  des  princes  les  plu» 
formidables , quand  eux-mêmes  ne  craignent  point  Dieu  j 
une  fumée , une  vapeur  , une  ombre , un  fonge  , une  vaine 
image.  In  imagine  pertranfit  homo. 

1 Quelle  nobie  idée  au  contraire  l’Ecriture  nous  donne- 
t-elle  de  la  grandeur  de  Dieu  • » Il  eft  celui  qui  eft.  Son 
nom  eft  l’Eternel  j le  monde  entier  fon  ouyrage.  Le  ciel 

* es  lu  grande  montagne , ||  a Ego  fum  , qui  fum.  Exod.  3, 
devant  Zorobabel  ï fois  apflanie.  Il  14 

Zach.  4. 7.'  ' ||  Ctrlum  fedes  mca,  terra  autem 

eft 
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eft  Ton  trône  , & la  terre  fon  marchepié.  Toutes  les  na- 
tions ne  font  devant  lui  que  comme  une  goutte  d'eau,  & 
la  terre  qu’elles  habitent  que  comme  un  grain  de  pouf- 
iîére.  Tout  l’univers  eft  devant  Dieu  comme  n'étant  point. 

Sa  puiiTance  &c  fa  fagefle  le  conduifent , & en  règlent  tous 
les  mouvemens  avec  la  même  facilité  qu’une  main  fou- 
tient  un  poids  léger  , dont  elle  fe  joue  plutôt  qu’elle  n’en 
eft  chargée.  » Il  difpofe  des  roiaumes  en  maître  fouverain, 

& les  donne  à qui  il  lui  plait  : mais  fon  empire , aufli  bien 
que  fon  pouvoir , eft  fans  bornes. 

Tout  cela  nous  paroit  grand  & fublime,  & l’eft  en  ef- 
fet par  raport  à nous.  Mais  dès  que  l’on  parle  aux  hom- 
mes un  langage  qu’ils  foient  capables  d’entendre  , que 
peut-on  dire  qui  loit  digne  de  Dieu  ; L’Ecriture  elle-mê- 
me fuccombe  fous  le  poids  de  fa  majefté,  & les  expref- 
fions  qu’elle  emploie , quelque  magnifiques  qu’elles  foient, 
fi’ont  aucune  proportion  avec  l’unique  grandeur  qui  mé- 
rite ce  nom. 

C’eft  ce  que  Job  nous  marque  d'une  manière  admira- 
ble. Après  avoir  raporté  les  merveilles  de  la  création  , il 
termine  ce  récit  par  une  réflexion  très  fimple  & en  mê- 
me tems  très  fublime.  b Ce  que  nous  venons  de  dire  , ri  eft  jot.  iS. 
qu'une  petite  partie  de  fes  oeuvres  : que  fi  ce  que  nous  avons 
entendu  eft  feulement  comme  une  goutte  en  comparai  fon  de  ce 
que  l'on  en  peut  dire , qui  pourroit  donc  foutenir  le  tonnerre  de 
fes  merveilles  (fi  de  fa  toute-puiflance  ! Le  peu  qu’il  nous 
découvre  de  fa  grandeur  infinie , n’a  aucune  proportion 
avec  ce  qu’il  eft  , & furpaflè  néanmoins  notre  intelligen- 


firabcllum  pedum  mcorum.  J fai. 

66.  I. 

Quis  menfus  eft  pugillo  aquas , 
& cœlos  palmo  pondcravit  ? quis 
appendit  tribus  digitis  molem  ter- 
ri, & libravit  in  pondère  montes, 
& colles  in  ftatera  2 . . . Eccc  gentes 
quafi  ftilla  fituli , & quafi  momen- 
tum  ftaterx  reputatx  funt  : eccc  in- 
fulx  quafi  pulvis  cxiguus...  Omnes 
gentes  quali  non  lînt , lie  funt  coram 
eo,&  quafi  nihilum&  inane  repn- 
tatxfunt  ci.  ifai.  40.  ji.  i{.  17. 
T ome  /. 


a Donec  cognofcant  viventes, 
quoniam  dominatur  Excellus  in  rc- 
gno  hominum  , & cuic  urique  vo- 
lucrit , dabic  illud ....  Poteftas  C|us 
poteftas  (empiterna , & regnum  cjus 
in  generationcm  & gcntrationcm. 
Dan.  4.  14. 51. 

b Ecce , hxc  ex  parte  d lifta  funt 
viarum  ejus  ; Sc  cùm  vix  parvam 
ftillam  fermonis  cjus  audicrimus, 
quis  poterie  tonitruum  magnitudi- 
nis  illius  intueri  ! 
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ee.  Il  fê  rabailîe,  8c  nous  ne  faurions  atteindre  jufqu’à  lui 
dans  le  tems  même  qu’il  defeend  jufqu’à  nous.  Il  eft  con- 
traint d’cmploier  notre  langage  8c  nos  penfées  pour  Ce 
rendre  intelligible , 8c  alors  meme  nous  Tommes  plutôt 
éblouis  de  là  lumière , que  véritablement  éclairés.  Que 
feroit-ce  donc  s’il  Te  montroit  dans  toute  là  majefté  ? s’il 
levoit  les  voiles  qui  en  tempèrent  l’éclac?  s’il  vouloir  nous 
dire  tout  ce  qu’il  eft  ? Quelles  oreilles  feroient  à l’épreu- 
ve d’un  tel  tonnerre  ? Quels  yeux  ne  feroient  point  aveu- 
glés par  une  lumière  fi  difproportionnée  à leur  foiblellè? 
Quis  poterit  tonitruum  magnitudinis  illius  intueri  } 


§.  VII.  Endroits  tendres  (êfi  touchant. 

On  ne  pourroit  croire  qu’une  telle  majefté  fut  capa- 
ble de  Te  rabaiiïer  comme  elle  fait  en  parlant  aux  hom- 
mes , fi  l’Ecriture  ne  nous  en  donnoit  des  preuves  pref- 
que  à chaque  page.  Ce  qu’il  y a de  plus  vif  8c  de  plus 
tendre  dans  la  nature , ne  l’eft  pas  encore  aflèz  pour  fon 
amour. 

Ifei.  t.v.i.  j.  a j'ai  nourri  des  enfans  , dit-il  par  la  bouche  d’Ifaïe , d* 
je  les  ai  élevés  ; d"  après  cela  ils  m’ont  meprijè.  Le  bœuf  con- 
noit  celui  à qui  il  eft , & fine  /’ étable  de  fon  maître  : mais 
Ifrael  ne  m’a  point  connu. 

lj*t  f.  3.4.  b Maintenant  donc  , vous  habitant  de  Jérufalem , & vous 
hommes  de  Juda , foiexJ.es  juges  entre  moi  (f  ma  vigne.  Qu'ai- 
je  dü  faire  de  plus  à ma  vigne  que  je  n’aie  point  fait  ? Eft- 
ce  que  je  lui  ai  fait  tort  d'attendre  qu’elle  portât  de  bons 
raifins  , au  lieu  qu’elle  n'en  a produit  que  de  mauvais  ? 

Unm.  3. 1.  c On  dit  d’ordinaire  : fi  une  femme  , après  avoir  été  répu- 
diée par  fon  mari  , (f-  l’avoir  quitté  3 en  époufe  un  autre  , 
fon  mari  la  reprendra-t-il  encore  : & cette  femme  ne  fl  elle  pas 

a Filios  enutrivi , & cxaltavi  : ipfi  II  me  & vineam  meam.  Quid eft  quod 
autem  Iprevemnr  me.  Cognovit  II  debui  ultra  fàcere  vincar  mear,  St 
bos  pofleflorem  fuum  , & afinus  non  feci  ei  ) An  quod  expeâavi  ut 
pr.rfepe  domini  fui  : Ifrael  autem  I fàcerec  uvas , îe  fccit  labrufeas  ? 
non  cognovit.  Il  c Vulgô  dicitur  : fi  dimilêrit  vir 

b Nunc  ergo  , habitatores  Jetu-  I uxorem  fuam , 8c  reccdcns  ab  co  du- 
felem , & vùi  Juda , judicate  inter  ||  xerir  virum  alcerum  ; numquid  re- 
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Confidérée  comme  impure  & comme  deshonorée  ! Mais  pour 
vous , 6 fille  d’Ifrael , vous  vous  êtes  corrompue  avec  plu. 
fleurs  qui  vous  aimoient:  & néanmoins  revenez, moi  , dit  le 
Seigneur  , & je  vous  recevrai. 

a Ecoute \ moi  , maifon  de  Jacob , vous  tous  qui  êtes  re-  ifai.^6.  j.  4. 
fiés  de  Lt  maifon  d'Ifirael  ; vous  que  je  porte  dans  mon  fein, 
que  je  renferme  dans  mes  entrailles.  Je  vous  porterai  moi-mè. 
me  encore  jufqu'à  la  vieillejfe , je  vous  porterai  jufqu'à  l'âge 
le  plus  avancé.  Je  vous  ai  créés  , & je  vous  foutiendrai  : je 
vous  porterai  , & je  vous  fauverai. 

b Comme  une  mere  carejfe  fon  petit  enfant , ainfî  je  vous  1 fai.  66.  ij: 
confierai  , (fi-  vous  trouverez^  votre  paix  dans  Jérufalem. 

c Sien  a dit  : Le  Seigneur  m’a  abandonnée , le  Seigneur  m’a  Jfm.  49. 14- 
oubliée.  Une  mere  peut-elle  oublier  fon  enfant , (fi- ri  avoir  point  **' 
de  compafjîon  du  fils  qu’elle  a porte  dans  fes  entrailles  ? Mais 
quand  même  elle  F oublierait , pour  moi  je  ne  vous  oublierai 
jamais. 

Toutes  ces  comparaifons  , quelque  tendres  qu’elles 
foient , ne  fuffifent  pas  encore  â Dieu  , pour  nous  témoi- 

fner  jufqu’où  va  fa  tendreflè  & fa  folicitude  pour  des 
ommes  qui  le  méritent  fi  peu.  Ce  fouverain  maître  de 
l’univers  ne  dédaigne  pas  de  fe  comparer  à une  poule , 
qui  tient  toujours  fes  ailes  étendues  pour  y recevoir  fes 
petits , & il  déclare  que  le  plus  petit  de  fes  fervitcurs  lui 
efk  aulfi  cher  & aulfi  précieux  que  nous  l’eft  la  prunelle 
de  l’oeil,  d Jérufalem  , Jérufalem , qui  tues  les  Prophètes , & Af«rA.*j.j7. 
qui  lapides  ceux  qui  font  envoiés  vers  toi  ; combien  de  fois 

Vercturad  cam  ultra  i numquid  non 
polluta  8c  contaminata  erit  mulier 
ilia  1 Tu  autem  fornicata  es  cum 
amatoribus  multis  : tamen  reverte- 
re  ad  me , dicir  Dominus  , ôc  ego 
fufeipiam  te. 

a Audite  me  , domus  Jacob  , 8c 
omne  rclîduum  dormis  Ifrael , qui 
portamini  à mco  utero,  qui  gefta- 
mim  à mea  vulva.  Ufque  ad  fene- 
tt  nn  ego  ipfe , 8c  ufque  ad  canos 
■«go  portabo.  Ego  fcci , 8c  ego  fe- 
fam  ; ego  portabo  , Si  falvabo. 
b Quomodo  fi  cui  mater  blan- 


diarur , itaego  confolabor  vos;  8c  ua 
Jetufalcm  confolabimini. 

c Dixit  Sion  : Dcrcliquit  me  Do- 
minus , 8c  Dominus  oblitus  eft  niei. 
Numquid  oblivifd  poteft  mulior 
infûntern  fuum  , ut  non  mifcrcatur 
filio  uteri  fui  ? Et  fi  ilia  oblita  fue- 
tit , ego  tamen  non  obüvifcar  tui. 

d Jerufalem  .Jetufalcm , qux  oc- 
cidis  prophetas , 8c  lapidas  eos  qui 
ad  te  miffi  funt  ; quoties  voliii  con- 
gtcgarc  filiostuos , quemadmodum 
galiina  congregat  pullos  fuos  fub 
alas,  8i  noluifli  î 
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ai-je  voulu  rajjembler  tes  enfans  , comme  une  poule  raffemble 
fes  petits  fous  [es  ailes  tu  ne  l'as  pas  voulu  ! Il  dit  lui-mê- 
z*t ».  i.  8.  me  en  parlant  de  fon  peuple  ; 1 Celui  qui  vous  touche , tou- 
che la  prunelle  de  mon  œil. 

De  là  viennent  ces  expreffions  fi  ordinaires  dans  l’E- 
criture , dont  il  eft  étonnant  que  des  créatures  ofent  fe 
ff- 16. 8.  fervir  à l’égard  de  Dieu  : b Gardes-moi  comme  la  prunelle  de 
votre  œil  : Couvrc^-moi  fous  l’ombre  de  vos  ailes.  A qui  des 
hommes  , ô mon  Dieu  , oferois-je  parler  de  la  forte, & 
à qui  pourrois-je  dire  que  je  lui  fuis  précieux  comme  la 
prunelle  de  fes  yeux  ? Mais  c’eft  vous-même  qui  m’infpi- 
rez  & me  commandez  cette  confiance.  Rien  n’eft  plus 
délicat  ni  plus  foible  que  la  prunelle.  En  cela  elle  eft  mon 
image.  Qu’elle  le  foir  aulîi , ô mon  Dieu  , dans  tout  le 
refte  ; & multipliez  les  fecours  à mon  égard  , comme  vous 
avez  multiplie  les  précautions  par  raport  à elle  ,en  l’en- 
vironnant de  paupières  & de  aéfcnies.  Cuftodi  me  ut  pu - 
pillam  oculi.  Mes  ennemis  m’environnent  comme  des  oi- 
feaux  de  proie  x & je  ne  puis  leur  échapcr  , fi  je  ne  me 
réfugie  dans  votre  lein.  Vous  avez  appris  à des  petits  en- 
core foibles  à le  retirer  fous  les  ailes  de  leurs  meres , & 
vous  avez  donné  aux  meres  cette  folicitude  & cette  ten- 
drefle  pour  leurs  petits  qui  fait  notre  admiration.  Vous 
vous  êtes  peint  dans  vos  ouvrages , & vous  avez  exhor- 
té les  hommes  à recourir  à vous  par  toutes  les  preuves 
de  votre  bonté  que  vous  avez  répandues  dans  les  animaux 
Sc  dans  la  nature.  Que  j’ofe  , 6 mon  Dieu  , avoir  autant 
de  confiance  en  vous  que  vous  avez  de  bonté  pour  moi  ! 
Sub  ambra  alarum  tu  arum  protégé  me. 

Rien  n’eft  plus  tendre  ni  plus  touchant  que  l’hiftoire 
admirable  de  Jofeph  ; & il  eft  difficile  de  retenir  fes  lar- 
mes, c lorfqu’on  le  voit  obligé  de  fe  détourner  ou  de  fc 
retirer  pour  efluier  les  fiennes , parce  que  fes  entrailles 


a Qui  tetigerit  vos , tangit  pupil- 
lam  oculi  mci. 

b Cuftodi  me  ut  pupillam  ocu- 
li', fub  umbra  alarum  tuarum  pro- 
tège me. 

c Fcftinavitque , quia  commota 


fucrant  vifeera  ejus  fuper  fratre  fuo, 
& crumpebant  lacrymx.  G'rn.  45. 
JO- 

En  oculi  veftri , & oculi  fratris 
Benjamin  , vident  qu6d  os  meum 
loquatur  ad  vos...  Cùmquc  ample- 
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étoient  attendries  par  la  prcfence  de  Benjamin  ; ou  lorf- 
qu’après  s’être  fait  connoitre  , il  fe  jette  au  cou  de  ce 
cher  frere  , fie  le  tenant  étroitement  embraflê  , mêle 
fes  larmes  aux  fiennes  , fie  en  faic  autant  à l’égard  de 
fes  autres  freres  , fur  chacun  defquels  il  eft  dit  qu’il 
pleura.  Dans  ce  moment  aucun  d’eux  ne  parla  j 6c  ce 
ïïlence  cil  infiniment  plus  éloquent  que  tous  les  dilcours. 
La  furprife  , la  douleur  , le  louvenir  du  pafle  , la  joie  , 
la  reconnoillince  , étoufent  en  eux  toute  parole.  Lcur 
cœur  ne  s’explique  que  par  des  larmes  , qui  lignifient 
tout  ce  qu’il*  penfent , mais  qu’ils  ne  peuvent  exprimer. 

Quand  on  lit  les  a trilles  lamentations  de  Jéremie  fur 
la  ruine  de  Jérulalem  j qu’on  voit  cette  ville  , autre- 
fois fi  peuplee  , réduite  en  une  affreulè  lolitude  ; la. 
maitrelîc  des  nations  , devenue  comme  une  veuve  défo- 
lée  ; les  rues  de  Sion  pleurer,  parce  qu’il  n’y  a plus  per- 
fonne  qui  aille  à fes  lolennirés  j fes  prêtres  fie  les  vier- 
ges , plongés  dans  l’amertume  , gémir  jour  fie  nuit  ; les 
vieillards  couverts  de  cendre  8c  de  cilices  , foupirer  fur 
les  trilles  ruines  de  leur  patrie  ; fes  enfans  affamés  de- 
mander du  pain  , 8c  n’en  pouvoir  obtenir  : on  ell  prêt 
à s’écrier  avec  le  Prophète  : b Qui  fournira  à mes  yeux 
une  fontaine  de  larmes  , pour  pleurer  les  malheurs  de  Jéru- 
falem  ? 

C’ell  cet  état  de  Jérufalcm  qui  tiroir  continuellement 
de  la  bouche  des  Prophètes  des  plaintes  fi  tendres,  fie  des 
prières  fi  vives.  c Seigneur  , regarderons  du  ciel  : jettex^ 


xatus  recidiflct  in  collum  Benjamin 
fratris  fui , flevit , illo  quoque  lîmi- 
liter  flentc  fuper  collum  cjus.Ofcu- 
latufquc  cft  Jolêph  omnes  fratres 
lüos , & ploravit  (iipcr  lingulos.  Poft 
quz  auli  funt  loqui  ad  cum.  G en. 
4f-  il.  14.  if. 

a Quomodo  Jcdct  fola  civitas  ple- 
na  populo  ! fada  cft  quafi  vidua  do- 
mina gentium ...  Vis  Sion  lugem, 
eo  quôd  non  fine  qui  veniant  ad 
iblcmnitatcm...  Saccrdotes  cjusge- 


mentes  : virginesejus  fqualidx... 
Sedcrunt  in  terra , conticucrunt  fe- 
ncs  filiarSion  : confpcrferunt  cincre 
capita  fua.accindi  funt  ciliciis... 
Parvuli  petierunt  pancm  , & non 
crat  qui  frangeret  cis.  L.imcnt.  c. 
i.v.  1.4.0  i.v.  10.04.11.4. 

b Quis  dabit  capiti  mco  aquam, 
& oculis  mcis  fontem  Iacrym-arumî 
& plorabo  die  ac  node  intetfedos 
/ilia:  populi  mci. 

c Attende  de  cœlo , & vide  de 
Z z z z iij 
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les  yeux  fur  nous  de  votre  demeure  faintc  , fl-  du  trône  de 
votre  gloire.  Où  efl  maintenant  votre  rfl  le  fl-  votre  force  / Où 
efl  la  tendreffe  de  vos  entrailles  fl-  de  vos  mifericordes  ! Elle 
ijai.  64  8.  ne  fe  répand  plus  fur  moi. . . * Cependant , Seigneur , vous  êtes 
notre  pere...  C’efl  vous  qui  nous  avez  formé  s , fl-  nous  fommes 
les  ouvrages  de  vos  mains. . . Jettex^les  yeux  fur  nous , fl-  con- 
fédéréz que  nous  fommes  tous  votre  peuple.  La  ville  de  votre 
Saint  a été  changée  en  un  defert  : Sion  efl  deferte  : Jéru- 
falem  efl  défolée.  Le  temple  de  notre  fanîhfication  fl  de  no- 
tre gloire , où  nos  peres  avoient  chanté  vos  louanges  , a été 
réduit  en  cendre  , (fl-  tous  nos  bâtimens  les  plut  [omptueux  ne 
font  plus  que  des  ruines.  Après  cela  , Seigneur , vous  retien- 
drez^vous  encore  ! Demeurerez-vous  dans  le  filtnce  , fl-  nous 
affligere^vous  jufqu'ù  l'extrémité  ? 

§.  VIII.  Caracléres. 


Il  n’eft  pas  étonnant  que  l’efprit  de  Dieu  ait  peint 
dans  l’Ecriture  les  différens  caradéres  des  hommes  avec 
des  couleurs  fi  vives.  C’eft  lui  qui  a mis  dans  notre  cœur 
tous  les  fentimens  raifonnables  qui  s’y  trouvent  ; & il 
connoit  mieux  que  nous-mêmes  ceux  que  notre  propre 
corruption  y a ajoutés. 

Qui  ne  reconnoit  pas  la  candeur  ingénue  , Sc.  l’inno- 
cente fimplicité  de  l’enfance  , dans  le  b récit  que  faic 
Jofeph  à les  freres  de  fonges  qui  dévoient  allumer 
leur  jaloufie  & leur  haine  contre  lui , & qui  l’allumèrent 
en  effet  ? 


habitaculo  fando  tuo  , Si  glorix 
tuât.  Ubi  eft  zelus  tuus , & forti- 
tudo  tua  ; multitudo  vifeerum  tuo- 
rum  Si  miferationum  tuarum  ? fu- 
per  me  continueront  fe. 

a Et  nunc , Domine , pater  nofter 
es  tu....  Sc  fidor  nofter  tu  , & 
opéra  manuum  tuarum  omnes  nos... 
Ecce  rcfpicc,  populus  tuus  omnes 
nos.  Civitas  fandi  tui  fada  eft  dé- 
ferra . Sion  del'erta  fada  eft  : Jc- 


rufalem  defolata  eft.  Domus  (ân- 
dificationis  & glorix  noftrx , ubi 
laudaverunt  te  patres  noftri , fada 
eft  in  exuftionem  igms  -,  Si  omnia 
defiderabilia  noftra  ver  a funt  in 
ruinas.  Numquid  iiiper  his  conri- 
nebis  te , Domine  -,  taccbis , & af- 
fliges nos  vehemerter  ? 

b Hxc  ergo  eau  fa  fomniorum  ar- 
que fermonum  invidiac  & odii  fb- 
mitein  itumftravit.  G en.  57.  8. 
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Quand  le  meme  Jofeph  fe  découvre  à fa  famille , il 
ne  die  que  deux  mots , mais  qui  font  puifés  dans  le  fonds 
même  de  la  nature  : * Je  fuis  Jofeph.  Mon  pere  vit-il  en- 
sore  ! Voila  de  ces  craies  d’éloquence  qui  font  inimita- 
bles. L’hiftorien  Joféphe  n’a  pas  fenti  cette  beauté  : du 
moins  il  ne  l’a  pas  confervée  dans  fon  récit.  Le  long  dif. 
cours  qu’il  y fubftitue , quoique  beau  en  lui-même  , n’eft 
pas  en  fa  place. 

Il  y a dans  les  A êtes  un  trait  merveilleux , qui  peint  au 
naturel  le  caradére  d’une  joie  ftibite  fit  impétueufè.  •>  S. 

Pierre  avoir  été  mis  en  prifon.  En  aiant  été  tiré  miracu- 
leuf'ement,  il  vint  X la  maifon  de  Marie  merc  de  Jean  , où 
les  fidèles  étoient  aflèmblés  & en  prières.  Quand  il  eut 
frapé  à la  porte  , une  fille  nommée  Rhode , aiant  re- 
connu fa  voix  , au  lieu  de  lui  ouvrir  , dans  le  tranfport 
où  elle  étoit  , courut  vers  les  fidèles  leur  dire  que  Pier- 
re étoit  à la  porte. 

La  douleur,  & fur-tout  d’une  mere,  a aufiî  un  langage 
& un  caradére  qui  font  particuliers.  Je  ne  fai  s’il  eft 
poffible  de  les  mieux  représenter  qu’ils  le  font  dans  l’hi- 
ftoire  admirable  de  Tobte.  Dès  que  ce  cher  fils  fut  par- 
ti pour  Ion  voiage  , fa  mere  qui  l’aimoic  tendrement , 
ne  le  voiant  plus  , fût  inconfolable  ; fie  plongée  dans 
l’amertume  , elle  ne  fit  plus  que  pleurer.  Mais  fa  dou- 
leur augmenta  infiniment  , Iorfqu’elle  vit  qu’il  n’étoic 
point  revenu  au  jour  marqué.  c -Ah  , mon  fils  , mon  fils , Tôt. ta  4.7.7- 
s’ècria-t-elle  kaiqnce  de  larmes  , pourquoi  vous  avons-nous 
envoie  fi  loin  , vous  qui  ètiex^  la  lumière  de  nos  yeux  , le 
bâton  de  notre  vieillcffe  , le  foulagement  de  notre  vie  3 & 
tefpèrance  de  notre  poftèritè  ? Nous  ne  devions  pas  vous 


a Elevavit  voeem  cumfletu...& 
dixit  fratribus  fuis  : Ego  fum  Jo- 
feph. Adhuc  pater  meus  vivit  ? G en. 

4i-  y 

b Et  ut  cognovit  voeem  Pétri , 
prrr  gaudio  non  aperuit  januam, 
fed  intrô  currcns  nuntiavit  llare  Pc- 
trum  ante  januam.  AU.  > a.  1 4. 


c Flcbat  igitur  mater  ejus  irre- 
mediabilibus  laerymis  , arque  di- 
ccbat  : Heu  heu  me  fili  mi , ut  quid 
te  milîmus  peregrinari , lumen  ocu- 
lorum  noftrorum , baculum  fene- 
tSutis  noftræ , (blatium  virænoftræ , 
fpem  poftetitatis  noftrx  ! Omnia 
limul  in  te  uno  habentes , te  non  de- 


» 
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éloigner  de  nous  puifquc  vous  fcul  nous  teniez^  lieu  de  toutes 
' chofes.  Rien  ne  la  pouvoit  confoler  , O"  fartant  tous  les 
jours  de  fa  maifon  , elle  rcgardoit  de  tous  cités  , Of  allait 
dans  tous  les  chemins  , par  lefquels  elle  efpéroit  qu‘il  pour - 
roit  revenir  , pour  tacher  à le  découvrir  de  loin  quand  il 
reviendrait.  On  peut  juger  de  l’effet  que  produiffe  le 
retour  de  Tobie  & de  Raphaël.  Le  chien  qui  les  avoit 
fuivis  durant  le  chemin  , courut  devant  eux  } Of  comme 
s’il  eût  porté  la  nouvelle  de  leur  venue  , il  fembloit  témoi- 
gner fa  joie  par  le  mouvement  de  fa  queue  , Of  par  fes 
carefiès.  Le  pcrc  de  Tobie  , tout  aveugle  qu'il  étoit , fe  leva 
Or  fe  mit  à courir  , s’expofant  à tomber  a chaque  pas  J Or- 
donnant la  main  à un  ferviteur  , il  s’en  alla  au-devant  de 
fon  fils.  L’aiant  rencontré  , il  l'embraffa  & fa  tnere  en- 
fuite  , & lit  commencèrent  tous  deux  à pleurer  de  joie. 
Puis  aiant  adoré  Dieu  , Or  lui  aiant  rendu  grâces  , ils 
s’afiirent.  Il  ne  manque  rien  à ce  récit  ; & l'Ecriture , 
pour  en  augmenter  la  naïveté , n’a  pas  omis  la  circon- 
ltance  même  du  chien  , qui  eft  tout-à-fait  dans  la  na- 
ture. 

Un  mot  échapé  à l'ambitieux  Aman , nous  découvre 
tout  ce  qui  fe  pafle  dans  l’ame  de  ceux  qui  font  livrés 
à l’infatiable  defir  des  honneurs.  Il  étoit  arrivé  au  plus 
haut  comble  de  fortune  où  puifle  parvenir  un  mortel , 
& tout  le  monde  fléchifloit  le  genou  devant  lui  , à l’ex- 
iftk-S-  ij.  ception  du  feul  Mardochée. 1 Mais , dit-il  en  confiden- 
ce à Ces  amis  en  leur  ouvrant  fon  coeur  , quoique  j’aie 
tous  ces  avantages  , je  croirai  n’avoir  rien  , tant  que  je 
verrai  le  Juif  Mardochée  demeurer  ajfis  devant  la  porte  du 
palais  du  roi  quand  je  pajfe.  Ce  trait  n’eft  pas  échapé  à 
M.  Racine  , 8c  il  a bien  fu  en  profiter. 

Dans  les  mains  des  Perlâns  jeune  enfant  apporté , 

Je  gouverne  l'empire  eù  je  fus  acheté. 


buimusdimirtereànobis...  Iilaau- 
tem  nullo  modo  confolari  poterat , 
fedquotidic  exiliens  circumipicic- 
bat,  St  circuibat  vias  omnes  per  qnas 
fyes  remeandi  videbatur,ut  procul  vi- 


deret  eum,  (î  fieri  porter  .venientem. 

a Cùm  hxc  omnia  habeam  , ni- 
htl  me  habere  puto , quandiu  vide- 
ro  Mardochacum  Judxum  fedentera 
ante  tores  réglas. 

Mes 


■i 
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Mes  richcflcs  des  rois  égalent  l’opulence. 

Environne  d’enfans  , foutiens  de  ma  puiflance, 

Il  ne  manque  à mon  front  que  le  bandeau  roial. 

Cependant , des  mortels  aveuglement  fatal  ! 

De  cet  amas  d'honneurs  la  douceur  palTagére 
Fait  fur  mon  cœur  à peine  une  atteinte  légère. 

Mais  Mardochée  a (Iis  aux  portes  du  palais 
Dans  ce  cœur  malheureux  enfonce  mille  traits  : 

Et  toute  ma  grandeur  me  devient  infipidc. 

Tandis  que  fc  foleil  éclaire  ce  perfide. 


Je  finirai  par  un  endroit  de  l’Ecriture  , où  la  fuppref- 
fion  d’un  feul  mot  nous  peint  d’une  manière  merveil- 
leufe  le  caraéfére  d’une  perfonne  fortement  occupée  d’un 
objet.  L’Efprit  de  Dieu  avoir  révéle  à David  que  l’ar- 
che auroit  enfin  une  demeure  fixe  fur  la  montagne  de 
Sion  , où  l’on  bâtiroit  l’unique  temple  qu’il  votfloit  avoir 
dans  l’univers,  a Ce  faint  Roi  tout  tranfporté  hors  de 
lui-même  , 8c  comme  dans  une  fainte  ivrclle , fans  ren- 
dre compte  de  ce  qui  s’eft  pâlie  en  lui , ni  de  qui  il 
parle  , 8c  fuppolant  que  les  autres  , aulli-bien  que  lui , 
ne  font  occupés  que  de  Dieu  , 8c  du  myftére  qui  vient 
de  lui  être  révélé  , s’écrie  : h Sa  demeure  fable  <jr  ferme 
ejl  fur  les  faintes  montagnes.  Le  Scigneur+aime  mieux  les 
fortes  de  Sion  que  toutes  les  tentes  & tous  les  pavillons  de 
Jacob.  Il  n’y  aura  donc  plus  de  variation  dans  les  pro- 
mefles  , 8c  le  Seigneur  ne  s’éloignera  plus  d'Ifrael.  Sa 
demeure  eft  déformais  fixe  parmi  nous.  Son  arche  ne  fera 
plus  errante.  Son  fanétuaire  ne  fera  plus  incertain  : 8c 
Sion  fera  dans  tous  les  fiécles  le  lieu  de  fon  repos.  Fun- 
damenta  ejus  in  montibus  fanctis. 

C’eft  par  le  même  fentiment  que  Madeleine , lorfqu’el- 


a Rcplcrus  fpiritu  fanélo  civis 
ifte  , St  multa  de  amore  S c defide- 
rio  civitatis  hujus  volvens  fccum , 
tanquam  plura  intus  apud  fc  medi- 
tatus  ; crumpit  in  hoc  , F u N p a- 
wr.NTA  ejus.  S.  auguft.  tn  pfalm. 

Tome  I. 


Stf. 

b Fundamenta  cjus  ( ou  plutôt, 
fundatio  ejus , fedes  cjus  fundara  , 
fitma  ) in  montibus  fanélis.  Diligit 
Dominus  portas  Sion  fuper  omnia 
tabernacula  Jacob. 

A a a a a 


F/.  Si.  I.  X- 
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le  cherchent  Jefus-Chrift  dans  le  tombeau  , toute  occu- 
pée de  l’objet  de  Ion  amour  & de  Tes  defirs  , croiant 
voir  un  jardinier  , lui  dit , fans  l’avertir  de  qui  elle  par- 
*o.  i $■  loit  : Seigneur  , fi  c’efi  vous  qui  t avez^enlcvc  , ducs-moi  oà 
vous  l'avez^  mis  , fi  je  f emporterai.  1 Tranfportée  hors 
d’elle-même  par  l’ardeur  de  Ton  amour , elle  s’imagine 
que  tout  le  monde  doit  avoir  dans  l’efprit  celui  qu’elle 
a dans  le  cœur  , & que  perfonne  ne  peut  ignorer  qui  eft 
celui  qu’elle  cherche. 

Les  pfeaumes  feuls  fourniflent  une  infinité  de  trait* 
admirables  pour  tous  les  genres  d’éloquence  : pour  le 
ftile  fimple  , le  fublime  , le  tendre  , le  véhément , le 
pathétique.  On  peut  lire  ce  que  dît  fur  ce  fujet  M.Bof- 
luet  Evêque  de  Meaux  dans  le  (ccond  chapitre  de  fa  pré- 
face fur  les  pfeaumes  , qui  a pour  titre  , De  grandilo- 
quentia  (fi  fuavitate  pfulmorum.  On  y reconnoit  par  tout 
le  génie  vifSc  fublime  de  ce  grand  homme.  J’en  rapor- 
terai  ici  uh  feul  endroit , qui  luffiroît  pour  montrer  com- 
ment il  faut  s'y  prendre  pour  faire  lentîr  les  beautés  de 
l’Ecriture  (âînte  : c’eft  celui  oà  David  fait  la  defcriptior* 
d’une  tempête. 

»>  Sit  exempli  loco  ilia  tempeftas  r Dixit  , fi  adftitit 
u fpiritus  procellœ  : intumuerunt  fluHus  : afiendunt  ufque  ai 
» coelos  } fi  defeendunt  ufque  ad  abyfios.  Sic  undæ  lufque 
» deque  volvuncur.  Quia  homines  ? Turbati  funt , fi  mo- 
» ti  funt  ficut  ebrius  : fi  omnis  eorum  fapientia  abforpta  eft  > 
» quam  profe&à  fluéluum  animorumque  agitationem 
» non  Virgilius , non  Homcrus  , tanta  verborum  copia 
» xquare  potuerunt.  Jam  tranquillitas  quanta  ; ftatuit 
» procellam  ejus  in  auram  , fi  filuerunt  flutius  ejus.  Quid 
» enim  (üavius  , quàm  mitem  in  auram  definens  gravis 
» procellarum  tumultus , ac  mox  filentes  fluélus  poft  fra- 
»>  gorem  tantum  ? Jam  , quod  noftris  eft  proprium  , ma- 
is jeftas  Dei  quanta  in  hac  voce  : Dixit , fi  procella  ad- 
» ftitit  ? Non  hîc  Juno  Æolo  fupplex  : non  hic  Neptu- 
)>  nus  in  ventos  tumidis  exaggeratifque  vocibus  fæ viens. 


P/iotf,»;. 

&c. 


a Visamoris  hoc  agere  folct  in 
animo , ut  quem  ipfe  ütrapei  cogi- 


tât % mülum  alium  ignotarc  ctedat. 
S.  Grtjpr.  Pof. 
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» atque  atftus  iræ  fuæ  vix  ipfe  intérim  premens.  Uno  ac 
*»  fimplici  juflu  ftatim  omnia  peraguncur.  «« 

Dieu  commande , 6c  la  mer  s’enfle  6c  s’agite  : les  flots 
's’élèvent  jufqu’aux  deux  , 6c  defeendent  jufqu’au  fond 
des  abymes.  Le  même  Dieu  parle , 6c  d'un  mot  il  change 
la  tempête  en  un  doux  Zéphyre , 6c  l’agitation  tumul- 
tueufe  des  flots  en  un  profond  filence.  Quelle  vivacité  8c 
quelle  variété  d’images  ! 

§.  I X.  Cantique  de  Moyfe  après  le  pa.Jfa.ge  de  U 
mer  rouge  , expliqué  félon  les  régies  de 
la  Rhétorique. 

L’explication  de  ce  Cantique  eft  de  M.  Hersai», 
ancien  Profeflèur  de  Rhétorique  au  Collège  du  Pleflîs. 
Son  nom  6c  fa  réputation  doivent  faire  attendre  quelque 
chofe  d’excellent.  On  a cru  devoir  faire  dans  cet  écrie 
quelques  changemens , que  l’Auteur  adopteroit  fans  peine, 
s’il  ctoit  encore  vivant. 


Tome*  I. 
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CANTICUM  MOÏSIS. 

t'  1 f*  A NTEMVS  Domino  : gloriosè  enim  magnifie  a tus 
^ eft.  Equum  fi-  afienforem  déficit  in  mare. 

a Heb.  Cantabo. 

t.  1.  Fortitudo  me  a (fi  laus  me  a Dominus  , fi-  faüus  tfl  mihi 
in  falutem.  J fie  Dcus  meus , fi-  glorifie  abo  cum  : Deus  punis 
mei , (fi  exaltabo  eum. 

f.  j . Dominus  quafi  vir  pugnator  ; Omnipotent , nomen  ejus. 
Heb.  Jehova  , vir  belli  : Jehova  nomen  ejus. 

if.  4.  Currus  Pharaonis  (fi  cxcrcitum  ejus  projecit  in  mare  : elebli 
principes  ejus  fiubmerfi  funt  in  mari  rubro. 

t.  j.  Abytft  operuerunt  cos  : deficcnderunt  in  profundum  quafi 
lapis. 

i-,  6.  Dextera  tua,  Domine , magnificat  a eft  in  fortitudine  : dex- 

tera  tua  , Domine  , pereufit  inimicum. 

Ÿ-  7 • Et  in  multitudine  gloriœ  tu<e  depofuifti  adverfarios  tuoS, 
Mififti  iram  tuam  , b qu<c  devoravit  eos  fieut  ftipulam. 

b II  n’y  a dans  l’original  ni  qu< t,  ni  & , ni  aucune  autre  conjonction. 
L'exprclïion  en  eft  plus  vire. 

t.  8.  Et  in  fpiritu  furoris  tui  congregata  funt  aqua-.  c fictif 
unda  fluens  : d congrcgata  funt  abytfi  in  medio  mari. 

c Heb.  Stetcruntj.ficut accrvus , fluenta. 
d Heb.  Coagulat.e.funt. 

r,l  Dixit  inimicus  ':  Perfiequar , (fi  comprchcndam:  dividam 
fipolia  i implebitur  anima  mea  i evagin.tbo  gladium  meum  j 
c interficiet  eos  manus  mea. 
c Heb.  Poflidcbit,  ou  pofliderc  fàciet. 

if.  ic.  f Flavit  fpiritus  tuus , fi-  operuit  eos  mare.  Submerfi funt 
quafi  plumbum  in  aquis  vehementibus. 
f Heb.  Sufflafti  ipiritu  tuo. 

if.  11.  Qui  s fimilis  tui  in  1 fortibus  , Domine  , quis  fimilis  tui  > 

.gJLc  mot  hébreu  figruüc  egalement  Dieux  Si  forts. 
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CANTIQUE  DE  MOYSE. 

JT  E chanterai  des  hymnes  en  l’honneur  du  Seigneur 
1 parce  qu’il  a fait  éclater  fa  grandeur.  Il  a précipité 
ans  la  mer  le  cheval  8c  le  cavalier. 

Le  Seigneur  eft  ma  force , 8c  le  fujet  de  mes  louanges, 

Îiarce  qu’il  eft  devenu  mon  falut  ( ou  , mon  Sauveur.  ) C’éft 
ui  qui  eft  mon  Dieu  , fie  je  publierai  fa  gloire.  Il  eft  le 
Dieu  de  mon  pere  , 8 c je  relèverai  là  grandeur. 

Jéhova  { le  Seigneur) a paru  comme  un  guerrier  : fon 
nom  eft  Jéhova. 

Il  a renverfé  dans  la  mer  les  chariots  de  Pharaon, 
fon  armée  : les  plus  diftingués  d'entre  fes  officiers  ont  été  - 
fubmergés  dans  la  mer  rouge;  ' '• 

Ils  ont  été  enfevelis  dans  les  abymes  : ils  font  defeen- 
dus  au  fond  des  eaux  comme  une  pierre. 

Votre  droite  , Seigneur  , a fait  éclater  fa  force  : votre- 
droite  , Seigneur  , a brifé  l’ennemi.. 

Par  la  grandeur  de  votre  puillàncc  8C  de  votre  gloire 
vous  avez.terralle  ceux  qui  s’élevoient  contre  vous.  Vous, 
avez  envoié  votre  colère  : elle  les  a dévorés  comme  une 
paille. 

Au  fouffle  de  votre  fureur  les  eaux  fe  font  entaflées:  * 

l’onde  qui  couloir  s’eft  tenu  élevée  comme  en  un  mon- 
ceau : les  flots  de  l’abyme  fe  font  condenfés  fie  durcis  au 
milieu  de  la  mer. 

L’ennemi  difoit  : Je  les  pourfuivrai  ; je  les  atteindrai 
je  partagerai  les  dépouilles  ; j’aflouvirai  mes  defirs  * ( ou 
je  iatisferai  ma  vengeance  ) je  tirerai  mon  épée  ; ma  main 
me  les  aflujecira  f de  nouveau.  ] 

V ous  avez  foufflé , 8c  la  mer  les  a abymes.  Ils  font  tom- 
bés au  fond  des  eaux  violentes  comme  une  malle  de 

d’entre  les  dieux-  eft  fcmblable  à vous  ? Qui  vous- 


A.  a a a a iij 


plomb. 

Qui 
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magnifie  us  in  fianclitate , a terribilis  atque  laudabilis  , faciens 
mirabtha  > 

a Heb.  Terribilis  laudibus. 

Extendifti  manum  tuam  , b & devoravit  eos  terra. 

b & n’cft  point  dans  l’Hebrcu. 

Dux  fkifti  in  mifericordia  tua  populo  quem  redemifii  : & c 
portafti  cum  in  fortitudine  tua  ad  habitaculum  fianïtum  tuum. 

c Heb.  deduccs. 

i4fccndcrunt  populi  & irati  fiunt  : dolores  obtinuerunt  ha- 
bitatores  Philifthiim  , 

d Heb.  Audienc  populi. 

Tune  conturbati  funt  principes  Edom  : robufios  Moab  ob- 
tinuit  tremor  : c obriguerunt  omnes  habitatorrs  Chanaan. 

e Heb.  diflolrentur. 

Irruat  fiupcr  eos  formido  & pavor  : in  magnitudine  brachii 
tui  , fiant  immobiles  quafi  lapis  , donec  pertranfeat  populus 
iuus  y Domine  , donec  pertranfeat  populus  tuus  ijle , quempof. 
fedifii. 

Jntroduces  eos  3 plantabis  in  monte  hereditatis  tua  3fir- 
miffèmo  habitaculo  tuo  quod  operatus  es  3 Domine  : Sanllua- 
rium  tuum  3 Domine  3 quod  firmaverunt  manus  tua. 

Dominus  regnabit  in  atemum  3 & ultra.  , 

Jngrefifius  efi  enim  cques  Pharao  cum  curribus  & equitibus 
ejus  in  mare  j tÿ-  reduxit  fiupcr  eos  dominus  aquas  maris  : filât 
autem  Ifirael  ambulaverunt  per  ficcum  in  medio  ejus. 
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eft  femblable , vous  qui  faites  paroitre  avec  cclac  votre 
faintetc  , qui  méritez  d’être  loué  avec  une  fraieur  reli- 
gieufe , 8c  dont  les  oeuvres  font  autant  de  merveilles  > 

Vous  avez  étendu  votre  main,  [fie]  la  terre  les  a dé- 
vorés. 

Vous  vous  êtes  rendu  par  votre  miféricorde  le  guide 
de  ce  peuple  que  vous  avez  racheté  ; 8c  vous  le  condui- 
rez par  votre  puiilànce  jufqu’au  lieu  de  votre  demeure 
làintc. 

Les  peuples  l'apprendront , fie  en  feront  concernés  : les 
habitans  de  la  Paleftine  en  feront  pénétrés  de  douleur. 

Les  Princes  de  l'Idumée  feront  dans  le  trouble:  les  chefs 
de  Moab  trembleront  de  fraieur  : tous  les  habitans  de 
Chanaan  tomberont  dans  le  découragement. 

L'épouvante  fie  l'effroi  fondront  fur  eux.  La  grandeur 
[ fie  la  force  ] de  votre  bras  les  rendra  immobiles  comme 
une  pierre  , jufqu’à  ce  que  votre  peuple  foit  paflTé , Sei- 
gneur 5 jufqu'à  ce  que  foit  paflè  le  peuple  que  vous  vous 
êtes  acquis. 

Vous  les  introduirez , 8c  vous  les  a établirez  fur  la  mon- 
tagne de  votre  héritage , dans  ce  lieu  que  vous  conftrui- 
rez  , Seigneur , pour  vous  fervir  de  demeure  ; dans  ce  fan- 
âuaire  , Seigneur  , que  vos  mains  affermiront. 

a Lctr.  vous  les  planterez. 

Le  Seigneur  régnera  dans  l’éternité , fie  au-delà  de  tous 
les  fiécles. 

Car  Pharaon  eft  entré  dans  la  mer  avec  fes  chariots  fie 
là  cavalerîej  8c  le  Seigneur  a fait  retourner  fur  eux  le* 
eaux  de  la  mer  : mais  les  enfans  dlfrael  ont  paffé  au  mi- 
lieu d'elle  à pié  fec. 
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CANTIQUE  DE  MOYSE- 

Expliqué  fclon  les  régies  de  la  Rhétorique. 

CEt  excellent  Cantique  peut  paflèr  à bon  droit 
pour  une  des  plus  éloquentes  pièces  de  l’antiquité. 
Le  tour  en  eft  grand  , les  penfées  nobles , le  ftile  fubli- 
roe  6c  magnifique  , les  expreflions  fortes , les  figures  har- 
dies : tout  y eft  plein  de  chofes  6c  d’idces  cpii  frapent  l’ef- 

Erit , 6c  fâififlènt  l’imagination.  Cette  piece  , qui  félon 
: (entament  de  quelques  perfonnes  , a etc  compofée  par 
Moyfê  en  vers  hébreux  , furpaflé  tout  ce  que  les  profa- 
nes ont  de  plus  beau  dans  ce  genre.  Virgile  6c  Horace, 
les  plus  parfaits  modèles  de  l’éloquence  poétique  , n’ont 
rien  qui  en  approche,  f’erfonne  n’a  plus  a’eftime  que  moi 
pour  ces  deux  grands  hommes , 6c  je  les  ai  étudies  avec 
une  grande  application  6c  un  grand  plaifir  pendant  plu- 
fieurs  années.  Cependant,  quand  je  lis  ce  que  Virgile 
v i6-î9-  dit  à la  louange  d’Augufte  au  commencement  du  troifié- 
me  livre  des  Géorgiques , 6c  à la  fin  du  huitième  de  l’E- 
v.  675-71%.  néidc  ; 6c  .ce  qu’il  fait  chanter  au  prêtre  d’Evandre  en 
l’honneur  d’Hercule  dans  le  même  livre  : quoique  ces 
v.  187.  $oî.  endroits  foi  en  t très  beaux , je  les  trouve  rampans  au  prix 
de  notre  Cantique.  Virgile  me  paroit  tout  de  glace,  & 
Moyfe  tout  de  feu.  Il  en  eft  de  même  d’Horace  dans  les 
Odes  1 4.  & 1 j.  du  quatrième  livre  , 6c  dans  la  dernière 
des  Epodes.  . . 

Ce  qui  fcmble  favorifer  ces  deux  poètes  6c  les  auprès 

Jirofanes  , c’eft  qu’ils  ont  le  nombre,  l’harmonie,  6c  l’é- 
égance  du  ftile  , qu’on  ne  trouve  point  dans  l’Ecriture 
fâinte.  Mais  aufli  l’Ecriture  fainte  que  nous  avons  , n’cft 
<]u’une  traduction  :6c  l’on  fait  combien  les  meilleures  tra- 
ductions françoifes  de  Cicéron  , de  Virgile  ,6c  d’Hora- 
ce , défigurent  ces  auteurs.  Or  il  faut  qu’il  y ait  bien  de 
J’cloquencc  dans  la  langue  originale  de  l’Ecriture,  puifi 
•qu’il  nous  en  refte  encore  plus  dans  fes  copies , que  dans 
4 tout 
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tout  le  latin  de  l’ancienne  Rome  , 8c  dans  tout  le  grec 
d’Athènes.  Elle  eft  ferrée  , concife  , dégagée  des  ornc- 
mens  étrangers , qui  ne  fèrviroient  qu’à  ralentir  fon  im- 
^étuofité  8c  fon  feu.  Ennemie  des  longs  circuits , elle  va 
a fon  but  par  le  plus  court  chemin.  Elle  aime  à renfermer 
beaucoup  de  penfées  en  peu  de  mots  pour  les  faire  en- 
trer comme  des  traits , 6c  à rendre  fenfîbles  les  objets  les 
plus  éloignés  des  fens  par  les  images  vives  8c  naturelles 

Î|u’elle  en  fait.  En  un  mot , elle  a de  la  grandeur  , de  la 
orce , de  l’énergie  , avec  une  majeftueufe  fimplicité , qui 
la  mettent  au  deflùs  de  toute  l’éloquence  payenne.  Que 
l’on  prenne  feulement  la  peine  de  comparer  les  endroits 

3ue  je  viens  de  citer  de  Virgile  6c  d’Horace  avec  les  ré- 
citions que  nous  allons  faire  , 8c  l’on  fera  convaincu  de 
ce  que  je  dis. 


Occasion  et  sujet  du  Cantique. 

Le  grand  miracle  que  Dieu  fît  au  partage  de  la  mer 
rouge  , eft  l’occafion  de  ce  Cantique.  Le  deflèin  du  Pro- 
phète eft  de  s’abandonner  aux  tranfports  de  joie,  d’ad- 
miration , de  reconnoiflànce  fur  ce  grand  miracle  : de 
chanter  les  louanges  de  Dieu  libérateur  ; de  lui  rendre 
des  actions  de  grâces  publiques  6c  folennelles , 8c  d'infpi- 
rer  au  peuple  les  mêmes  fentimens. 


EXPLICATION 

DU  CANTIQUE 

C1  Antemus  ( Heb.  cantabo  ) Domino  : gloriosè  enim  magni-  -ÿ. 

fie  ut  us  eft.  Equum  & afeenforem  déficit  in  mare.  » Je  . 
» chanterai  des  hymnes  en  l’honneur  du  Seigneur , par- 
» ce  qu’il  a fait  éclater  fa 
» la  mer  le  cheval  6c  le  c 

Moyfe  plein  d’admiration , de  reconnoiflànce  , 8c  de 
joie  , pouvoit-il  mieux  déclarer  les  mouvement  de  fon 
cœur , que  par  cet  exorde  impétueux  , qui  marque  la 
T orne  J.  B b b b b 


grandeur.  Il  a précipité  dans 
ivalier. 


6yo  De  l’  Eloquence 

vive  reconnoiflânce  du  peuple  délivré  , 6c  la.  grandeur 

terrible  du  Dieu  libérateur  ? 

Cet  exorde  cft  la  propolîtion  fimple  de  toute  la  piè- 
ce. Il  cft  comme  l’abrégé  6c  le  point  de  vue , où  toutes 
les  parties  du  tableau  fc  raportent.  Il  faut  toujours  l’a- 
voir dans  l’cfprit  en  lifant  le  Cantique  , pour  compren- 
dre avec  quel  artifice  le  Prophète  tire  tant  de  beautés 
Sc  tant  de  richefles  d’une  propofition  qui  paroic  fi  fimple 
6c  fi  ftérile. 

Cantabo  , eft  bien  plus  énergique  , plus  intéreflànt , 
plus  tendre  , que  ne  leroit  le  pluriel , cantabimus.  Cette 
victoire  des  Hébreux  fur  les  Egyptiens  ne  reflèmble  point 
aux  victoires  ordinaires  qu’un  peuple  remporte  fur  un  au- 
tre peuple.  Si  dont  le  fruit  cft  général,  vague  , commun, 
preique  imperceptible  à chaque  particulier.  Ici  tout  eft 
propre  à chaque  Ifraélite  , tout  eft  perfonnel.  Dans  ce 
premier  moment  chacun  penfc  à les  propres  fers  rom- 
pus , chacun  croit  voir  Ion  cruel  maître  noie  , chacun 
lcnc  le  prix  de  fa  propre  liberté  qui  lui  cft  allurée  pour 
toujours.  Car  il  eft  naturel  au  cœur  humain  dans  les 
dangers  extrêmes  de  rappeller  tout  à foi , & de  fe  comp- 
ter leul  -pour  tout. 

Il  a précipité  du  rts  la  mer  le  cheval  & le  cavalier.  Ce 
fingulier  , le  cheval , le  cavalier  , qui  embraflê  la  géné- 
ralité , la  totalité  des  chevaux  6c  des  cavaliers  , eft  bien 
plus  énergique  quen’auroit  été  le  pluriel.  D’ailleurs  , ce 
fingulier  eft  bien  plus  propre  à marquer  la  facilité  6c  la 
pronuitude  de  la  lùbmerlion.  La  cavalerie  Egyptienne 
étoit  nombreufb  , formidable  , ôc  couvroit  des  plaines 
entières.  Il  auroit  falu  une  viftoirc  continuée  pendant 
plufieurs  jours  pour  la  défaire  6c  pour  la  mettre  en  piè- 
ces. Mais  à Dieu  fa  défaite  n’a  coûté  qu’un  inftant , qu’un 
effort,  qu’un  lèul  coup.  Il  l’a  touce  renverfée  , noiée, 
abymée  , comme  fi  ce  n’avoic  été  qu’un  feul  cheval , 6c 
qu’un  fèul  cavalier.  Equum  & afeenforem  dejecit  in  mare. 

Le  Seigneur  eft  ma  farce  , & le  fnjet  de  mes  louanges  , 
dre.  Voila  l’amplification  du  premier  mot  du  Cantique  : 
Cantabo.  Voions  comment  cela  eft  dévelopé. 

De  tous  les  attributs  de  Dieu  , il  ne  loue  que  la  for- 
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ce  , parce  que  c’eft  par  elle  qu’il  a cté  délivré. 

Fonitudo  mea.  Cette  figure  eft  énergique  , pour  eau  fa 
fortitudinis  , qui  eft  plat  fie  languiflànt  : outre  que  fortitu- 
do  mea  fait  fentir  que  Dieu  tint  feul  lieu  de  courage  aux 
Ifraélites , fie  les  difpenfa  de  faire  aucun  ufage  du  leur. 

Laus  mea.  Le  fujet  de  mes  louanges.  Même  figure  , fie 
de  même  énergie.  Il  eft  l’unique  fujet  de  mes  louanges. 
Aucun  inftrument  ne  les  partage  avec  lui.  La  puiffance, 
la  fagellc,  l’induftrie  humaine  n’y  peuvent  être  affociées. 
Il  mérite  feul  toute  ma  reconnoiflânce , puifqu’il  a feul 
tout  fait , tout  ordonné  , ÔC  tout  exécuté.  Laus  mea  Do- 
minus. 

F aïl us  eft  mihi  in  falutem.  Le  fiécle  d’Augufte  auroit 
dit  , me  fervavit.  L’Ecriture  dit  bien  plus.  Le  Seigneur 
s’eft  chargé  de  faire  lui-même  tout  ce  qu’il  faloit  pour 
me  fauver.  Il  a fait  de  mon  falut  fon  affaire  propre  8c 
perfonnelle  : 8c  ce  qui  eft  bien  plus  exprelfif , il  eft  deve- 
nu mon  falut. 

Jfte  Deus  meus.  Ifte , eft  emphatique , 8c  fignifie  beau- 
coup plus  qu’il  ne  paroit.  Ifte , non  pas  les  dieux  des  Egy- 
ptiens 8c  des  nations  : des  dieux  fans  force  , fans  parole, 
fans  vie  : mais  celui  qui  a fait  tant  de  prodiges  en  Egypte 
8c  dans  notre  paffage  , celui-la  eft  mon  Dieu  : c’eft  lui 
feul  que  je  glorifierai. 

Deus  meus.  Ce  , meus  , peut  avoir  un  double  raport  : 
l’irti  à Dieu  , l’autre  à l’Ilraélite.  Dans  le  premier  : Dieu 
paroit  n’êrre  grand , n’être  puiflant , n’être  Dieu  que  pour 
moi.  Diftrait  fur  le  refte  de  l’univers , il  ne  s’occupe  que 
de  mes  périls  8c  de  ma  furecé  5 fit  il  eft  prêt  i facrifier  à 
mes  intérêts  toutes  les  nations  de  la  terre.  Dans  le  fé- 
cond raport  : Jfte  Deus  tncus.  C'eft  lui  qui  eft  mon  Dieu. 
Je  n’en  aurai  jamais  d’autre.  Je  réunis  en  lui  lèul  tous  mes 
voeux  , tous  mes  defirs  , toute  ma  confiance.  Il  eft  feul 
dig  ne  de  mon  culte  8c  de  mon  amour.  Il  aura  pour  ja- 
mais tous  mes  hommages. 

Ce/l  le  Dieu  de  mon  pcrc  , çf  je  relèverai  fa  grandeur. 
Cette  répétition  eft  la  chofe  du  monde  la  plus  tendre. 
Celui  dont  je  releve  la  grandeur  , n’eft  point  un  Dieu 
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étranger , inconnu  jufqu’à  ce  jour  , protecteur  pour  une 
occafion  paffagérc , 8c  prêt  à accorder  le  même  fecours 
à tout  autre.  Non  : c’eft  l’ancien  protecteur  de  ma  fa- 
mille. Sa  bonté  cil  héréditaire.  J’ai  mille  preuves  dome- 
ftiques  de  fon  amour  confiant , perpétué  de  race  en  race 
jufqu’à  moi.  Ses  anciens  bienfaits,  étoient  des  titres  8c 
des  gages  qui  m’en  afluroient  de  pareils.  C’eft  le  Dieu 
de  mon  pere.  C’eft  le  Dieu  qui  s’eft  montré  tant  de  fois 
à Abraham  , à Ifâac , à Jacob.  C’eft  le  Dieu  enfin  qui 
vient  d’accomplir  les  grandes  promeflès  qu’il  a laites  à 
mes  ayeux. 

Qu’a-t-il  fait  pour  cela  > il  a paru  comme  un  guerrier. 
Dominus  quafi  vir  pugnator.  Dans  l’hébreu  , Jehova  vir 
bclli.  Il  pouvoir  dire  : comme  il  eft  le  Dieu  des  ar- 
mées , il  nous  a délivrés  de  l’armée  de  Pharaon  : mais 
c’étoit  trop  peu  dire.  Il  regarde  fon  Dieu  comme  un  fol- 
dat,  comme  un  capitaine:  il  lui  met , pour  parler ainfi, 
les  armes  à la  main  , 8c  le  fait  combattre  pour  les  enfans 
de  Jacob. 

Dominus  quajt  vir  pugnator  : Omnipotens nomen  ejus.  L’he- 
breu  porte  : Jehova  vir  belli  : Jehova  nomen  cjus.  Moyfe 
infifte  fur  le  terme  Jehova  , pour  mieux  faire  feotir  par 
cette  répétition  , quel  eft  ce  guerrier  extraordinaire  qui 
a daigné  combattre  pour  Ifrael.  Comme  s’il  difoit  : Je- 
hova , le  Seigneur  , a paru  comme  un  guerrier.  Entend-on 
bien  ce  que  je  dis  ? Comprend-on  toute  l’étendue  de  cet- 
te merveille  ? Oui  , je  le  répété  : C’eft  le  Dieu  fupreme 
en  perfonne , c’eft  le  Dieu  unique , c’eft , pour  tout  dire , 
celui  qui  s’appelle  Jehova  , qui  porte  le  nom  incommu- 
nicable , qui  pofféde  feul  toute  la  plénitude  de  l’etre  : 
c’eft  celui-là  qui  s’eft  rendu  le  champion  d’Ifraél.  Lui- 
même  leur  a tenu  lieu  de  foldat.  Il  s’eft  chargé  feul  de 
tout  le  poids  de  la  guerre.  Dominus  ( Jehova  ) pugnabit 
pro  vobis  (ÿ-  vos  tacebitis  , difoit  Moyfe  aux  Ifraélites  avanc 
l’action.  Le  Seigneur  (Jehova  ) combattra  pour  vous  , & 
vous  demeurerez^  dans  le  jilcnce  : c’eft-à-dire  , vous  vous 
tiendrez  en  repos  fans  combattre. 

Jl  a renverfè  dans  la  mer  les  chariots  de  Pharaon  & fort 
armée  : les  plus  dijlinguès  d’entre  fes  officiers  ont  été  fubmer- 
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gés  dans  la  mer  rouge.  Ils  ont  été  enfevelis  dans  les  abymes. 
Ils  font  defeendus  au  fond  des  eaux  comme  une  pierre. 

Remarquez  le  pompeux  écalage  de  tout  ce  qui  eft  con- 
tenu dans  ces  deux  mots , Equum  & afcenforem'i  le  cheval 
& le  cavalier. 

I.  Currus  Pharaonis.  i.  exercitum  ejus.  3.  elecli  princi- 
pes ejus.  Belle  gradation. 

Que  dirons-nous  de  cette  admirable  amplification  : 
Projecit  in  mare.  Submerfi  funt  in  mari  rubro.  AbylJi  operue- 
runt  eos.  Defcenderunt  in  profundum  quafi  lapis  } Tout  ce- 
la pour  expliquer  , Dejccit  in  mare.  Vous  voiezdans  tous 
ces  mots  une  fuite  d'images  qui  fe  fuccédent  &c  fe  grolfif- 
lenc  par  degrés.  1 . projecit  in  mare.  1 . fubmcrfi funt  in  mari 
rubro.  Tous  fubmergés  dans  la  mer  rouge.  Submerfi  funt , 
enchérit  fur  projecit ...  In  mari  rubro  3 eft  une  circonftan- 
«e  qui  fixe  plus  que  mari  fimplemenc.  Hcb.  in  mari  Suph. 
Il  lemble  que  Moyfe  veuille  relever  la  grandeur  de  la 
puiflance  que  Dieu  a fait  paroitre  dans  une  mer  qui  fai- 
foic  partie  de  l’empire  Egyptien,  & qui  étoit  fous  la  pro- 
tection des  dieux  * d’Egypte.  3 . J Elecli  principes , les  plus 
grands  d’entre  les  Princes  de  Pharaon  : c’eft-à-dire.,  les 
plus  fuperbes , & peutêtre  les  plus  emportés  contre  les 
ordres  du  Dieu  d’Ifrael  : enfin  les  plus  capables  de  fo 
lâuver  du  naufrage,  font  fubmergés  comme  les  moindres 
foldats..  4.  Abyfil  operucrunt  eos.  Quelle  image  ! lis  font 
couverts,  abyinés,  difparus  pour  toujours,  y.  Pour  ache- 
ver cctce  peinture , il  finit  par  une  fimilitude  , qui  eft 
comme  le  gros  trait  qui  figure  la  chofe  : defcenderunt  in 
prorundum  quafi  lapis.  Tout  fiers  qu’ils  font  , ils  ne  font 
pas  plus  de  rcfiftance  pour  remonter  contre  le  bras  de 
Dieu  qui  les  enfonce,  qu’une  pierre  qui  tombeau  fond 
des  eaux. 

Après  cela  que  devoir  penfer  Moyfe  ? que  dèvoit-il  di- 
re ? C’eft  une  des  plus  importantes  régies  de  Rhétorique 
& à laquelle  Cicéron  ne  manque  jamais , qu’après  le  ré- 
cit d’une  aétion  furprenante  , ou  même  d’une  circonftan- 
ce  extraordinaire , il  faut  fortir  de  l’air  tranquille  & pai- 
fible  de  la  narration  , pour  fe  répandre  dans  des  mouve- 
mens  plus  ou  moins  impétueux  lelon  la  nature  du  fujet  : 
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ce  qui  fe  fait  prcfque  toujours  par  des  apoftrophes  , des 
interrogations , des  exclamations , figures  propres  à réveil- 
ler & le  difcours  & l’auditeur.  C’eft  ce  que  Moyfe  fait 
dans  tout  ce  cantique  d’une  manière  inimitable. 

, Dextera  tua  , Domine , magnifie  ata  eji  in  fortitudine  : dex- 
tera  tua , Domine , pereuffit  inimicum  ; dr  in  multitudine  glo- 
rite  tua;  depofuifii  adverfarios  tuas. 

II  y ici  pluiieurs  chofes  à remarquer. 

1 . Moyfe  pouvoit  dire  : Dcus  maytificavit  fortitudinem 
fuam  percutiendo  Pharaonem.  Mais  que  cela  feroit  foible 
& languiflinc , pour  exprimer  une  fi  grande  aftion  ! Il 
s’élance  vers  Dieu  , & lui  dit  par  une  efpéce  d’enthou- 
fiafnie  : Dextera  tua  , Domine  , mayiificata  eji , dre. 

1 . Il  pouvoit  dire  : 0 Domine  , mapnificajli  fortitudinem , 
dre.  Mais  cela  ne  porte  point  aflàz  d’idée  , & n’a  rien  de 
fenfible  : au  lieu  que  dans  l’expreffion  de  Moyfe  , vous 
voiez  , vous  diftinguez , pour  ainfi  dire , la  main  de  Dieu, 
qui  s'étend  & qui  écrafe  les  Egyptiens.  D’oè  Je  conclus 
tout  à la  fois , que  la  véritable  éloquence  cft  celle  qui 
perfuade  : qu’elle  ne  perfuade  ordinairement  qu’en  tou- 
chant : qu’elle  ne  touche  que  par  des  chofes  & par  des 
idées  palpables  : & que  par  toutes  ces  raifons  l’éloquence 
de  l’Ecriture  Sainte  cft  la  plus  parfaite  de  toutes  , puif. 
que  les  chofes  les  plus  fpirituelles  & les  plus  métaphyfi- 
ques  y font  repréfentées  fous  des  images  vives  & fenfi- 
bles. 

3 . Dextera  tua  , Domine  , percujjit  inimicum.  Belle  ré- 
pétition , Se  nécefTaire  pouf  mieux  faire  fentir  la  puiffan- 
ce  du  bras  de  Dieu.  Le  premier  membre  , votre  droite 
a fait  éclater  fa  force , n’aiant  défigné  l’événement  qu’en 
général  & confufément,le  Prophète  croit  n’en  avoir  pas 
aflez  dit  * & pour  marquer  la  manière  de  cette  aftion  , 
il  répété  auffitôt  : Votre  droite  a brife  l'ennemi.  C’eft  le 
génie  des  grandes  pallions , de  répéter  ce  qui  fert  à les 
entretenir.  Nous  voions  cela  dans  tous  les  endroits  paflion- 
nés  des  meilleurs  auteurs.  Et  c’eft  ce  qui  régne  particu- 
liérement dans  l’Ecriture , furtout  dans  les  pfeaumes. 

4.  Jn  multitudine  glori.e  tua  dcpofuijli  adverfarios  tuos. 
L’hcbreu  porte  : /«  multitudine  elationis  ( ccljitudinis  J tua 
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ieflruxifti  infurgentes  contra  te.  Il  y a de  grandes  beautés 
cachées  dans  le  texte  original , qui  méritent  d’être  un 
peu  dévelopécs. 

1.  Par  ces  mots:  in  multitudine  clationis  tua  , l’Auteur 


lacré  veut  marquer  l’aclion  d’un  grand  Seigneur  qui  iê 
rcdrclTe , qui  prend  un  air  haut  Si  Ber  , qui  s’eleve  à pro- 

fiortion  de  ce  qu'un  petit  inferieur  ofe  s'élever  contre 
ui , & qui  le  plait  à le  mettre  d’autant  plus  bas.  Les  Egyp- 
tiens le  comptoient  pour  quelque  chofe  de  grand  : ils 
s’atraquoient  à Dieu  même  : ils  demandoient  fièrement, 

Quel  efl  donc  ce  Seigneur  ? Mais  à mefure  que  ces  infolens  £*«*!•»■ 
r’élevoient  félon  toute  leur  étendue  , Dieu  s’élevoit  aulfi , 

& prenoit  contre  eux  toute  l’élévation  de  fa  grandeur 
infinie  , toute  la  hauteur  de  fa  majefté  fuprême  : alta  à rf-  '17  6- 
longé  cognofcit.  Et  c’eft  de  là  qu’il  a renverie  fes  ennemis  lî 
pleins  d’eux-mêmes,  & les  a rabailïes  non  feulement  con- 
tre terre , mais  dans  les  abymes  les  plus  profonds  de  la 
mer. 

i.  Infurgentes  contra  t e.  Ce  n’efl  pas  contre  Ifrael  que 
les  Egyptiens  fe  font  déclarés  : c’eft  vous-même  qu’ils 
ont  oie  attaquer:  c’cft  vous  qu’ils  ont  bravé.  Notre  que- 
relle étoit  la  vôtre  : c’eft  à vous  qu’ils  faifoient  la  guer- 
re : contra  te.  Ce  tour  eft  délicat  touchant , pour  inté- 
refler  Dieu  même  dans  la  caufe  d’Ifrael. 

Vous  avez^  envoie  votre  colère  } elle  les  a dévores  comme  f.  7. 
une  paille.  Au  fouflle  de  votre  fureur  les  eaux  fe  font  entaf  8. 
fies  : l'onde  qui  couloit  s’ eft  tenu  élevée  comme  en  un  monceau: 
les  flots  de  l'abyme  fe  font  condenfis  & durcis  au  milieu  de  la 
mer.  L'ennemi  difoit  : Je  les  pourfuivrai  i je  les  atteindrai  ; je  ÿ. 
partagerai  les  dépouilles  ; j'ajfouvirai  mes  defirs  ; ou  , je  fa - _ 
tis ferai  ma  vengeance  5 je  tirerai  mon  épée  i ma  main  les  afi 
fujetira  de  nouveau.  Vous  avesg  foulflé  , & la  mer  les  a aby-  1 o. 
mes.  Ils  font  tombés  au  fond  des  eaux  comme  une  mafl'e  de 
plomb. 

Moyiè  revient  à ià  narration,  non  pas  comme  aux  ver- 
fets  4 & 5 , par  une  defeription  toute  pure  , mais  en  con- 
tinuant ion  apoftrophe  à Dieu  ; ce  qui  palfionne  davanta- 
ge le  récit  : en  quoi  la  conduite  de  ce  Cantique  me  pa- 
rait audeifusde  l’éloquence  ordinaire.  Plus  il  s’éloigne  de 
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la  propofition  llmple  qui  lui  fert  d’exorde , plus  on  voit 
augmenter  la  force  de  fes  amplifications. 

Mififti  iramtuam.  Quelle  figure  ! quelle  exprelfion  < Le 
Prophète  donne  à la  colère  divine  de  l’adion  & de  la 
vie.  Il  la  transforme  en  un  miniftre  ardent  & zèlè , que 
le  Juge  tranquille  envoie  du  haut  de  fon  trône  exécuter 
les  arrêts  de  là  vengeance.  Les  rois  ont  bel'oin  , contre 
leurs  ennemis , de  cavalerie  , de  troupes , d’armes , & d’un 

frand  attirail  de  guerre.  A Dieu  , la  colère  feule  lui  fuf- 
t pour  punir  des  coupables.  Vous  avez^envoiè  votre  co. 
1ère.  Que  de  choies  renfermées  dans  un  fcul  mot , qui 
laide  au  lecteur  le  plaifir  de  compter  lui-même  dans  ion 
imagination  les  feux  , les  éclairs  , les  foudres  , les  tem- 

Î>êtes , & tous  les  autres  înftrumens  de  cette  colère  ! On 
ènt  mieux  la  beauté  de  cette  exprelfion  , qu’on  ne  peut 
l’exprimer.  On  y trouve  une  certaine  profondeur  , &ua 
je  ne  fai  quoi , qui  occupe  & qui  remplit  l’efprit.  Hora- 
o J.  i-Uv  i.  ce  a eu  en  vue  cette  figure  par  ion  Jracunda  fulmina.  Vir- 
gile l’a  attrapée  dans  l’ingénieufe  compofition  de  la  fou- 
dre qu’il  décrit  au  huitième  livre  de  l’Enéide  : 

Sonitumque  , metumque 
Milccbant  operi,  flamraifque  lëquacibus  iras. 

Qu’a  donc  fait  cette  terrible  colère  ? Elle  les  a dévorés 
comme  une  paille.  Il  n’appartient  qu’à  l’Ecriture  de  nous 
donner  de  telles  images.  Tâchons  d’approfondir  cette 
penfee.  Nous  verrons  Ta  colère  de  Dieu  qui  dévore  une 
armée  épouvantable.  Hommes , chevaux  , chariots  , tout 
cela  eft  broié , confumé  ,abymé  : foibles  fynonymes.  Tout 
cela  eft  dévoré  : ce  feroit  tout  dire.  Mais  la  fimilitude 

3ui  vient  après , achevé  le  portrait.  Car  dans  le  mot  de 
évorer , vous  concevez  une  aélion  qui  dure  quelque  tems: 
mais  fie  ut  ftipul.im  vous  montre  une  adion  d’un  moment. 
Quoi  donc  une  armée  fi  nombreufe  eft  dévorée  comme 
une  paille  \ Pefez  bien  ces  idées. 

Mais  comment  cela  s’eft-il  fait  ? Dieu  par  un  vent  fu- 
rieux a raflemblé  les  eaux  , qui  fe  font  élevées  comme 
c eux  montagnes  au  milieu  de  la  mer.  Les  enfans  d’Ilrael 

y ont 
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y ont  pafle  à fe c.  Les  Egyptiens  les  y ont  pourfuivis,8cils 
ont  été  envelopés  dans  les  flots.  Voila  un  récit  Ample 
& lans  ornement.  Mais  que  de  beautés , que  de  richef. 
tes  dans  le  tour  de  l’Ecriture  î Je  n’aurois  jamais  fait , fi 
je  voulois  les  examiner  en  détail.  Tout  le  Cantique  me 
charme  : mais  cec  endroit  m’enleve. 

In  fpiritu  furoris  tui  congregatx  funt  aqux.  Le  Prophè- 
te annoblit  le  vent  , en  lui  donnant  Dieu  même  pour 
principe  ; & il  anime  les  eaux  , en  les  repréfentant  fuf- 
ceptibles  de  fraieur.  Pour  mieux  peindre  1 indignation 
divine  & Tes  effets , il  emprunte  l’image  de  la  colère  hn- 
maine , dont  les  vifs  tranfports  font  accompagnés  d’une 
refpiration  précipitée  , qui  caufe  un  foufïle  impétueux  & 
violent.  Et  lorfquc  cette  colère,  dans  une  perionne  puif- 
fante,  fe  tourne  contre  une  populace  timide  , elle  l’obli- 
ge , pour  s’en  garantir , de  céder  la  place , & de  fe  ren- 
verfer  tumultuairement  les  uns  fur  les  autres.  C’cft:  ainfi 
qu’</#  fouffle  de  la  fureur  du  Seigneur  , les  eaux  épouvan- 
tées fe  font  retirées  avec  précipitation  de  leur  lieu  natu- 
rel , & fe  font  entallèes  à la  hâte  les  unes  fur  les  autres , 

fiour  laifler  paflèr  cette  colère  fans  y mettre  obftacle  : au 
ieu  que  les  Egyptiens,  qui  fe  font  préientés  fur  fon  che- 
min , en  ont  été  dévorés  comme  une  paille.  Cette  pein- 
ture de  la  colère  divine  fe  trouve  fouvent  dans  les  Ecri- 
tures. a La  mer  l'a  vit , & a pris  la  fuite.  On  a vû  les  aby- 
mes  des  eaux  s'entrouvrir . . . par  le  bruit  de  vos  menaces  , 
Seigneur , (f  par  la  refpiration  du  fou  fie  de  votre  colère.  La 
fumée  de  fa  colère  s'efl  élevée  : un  feu  dévorant  efl  forti  de 
fa  bouche  > des  charbons  en  ont  été  allumés.  Faut-il  s’éton- 
ner qu’une  telle  colère  renverfe  & abyme  tout  î 

Congregatx  funt  abyjjî  in  medio  mari.  C’eft  la  répétition , 
& tout  enfemble  l’amplification  de  congregatx  funt  aqux. 
1 . Au  lieu  de  congregatx  , le  texte  original  porte  coagu. 
latx , c’eft-à-dirc  , les  eaux  fe  font  priles  & epaiflîes  com- 
me de  la  glace.  1.  Abyfji  donne  une  idée  beaucoup  plus 


a Marc  vidic , & fugit...  Apparuc- 
runt  fontes  aquatnm  ab  incrcpatio- 
nc  tria.  Domine,  ah  inlpirationc  fpi- 
ritus  irx  tux...  Afcendit fumus in 
T omc  I. 


ira  cjus,  & ignis  à facie  [ Heb-  ex 
orc  ] ejus  exarfit  : carbones  fuccenfi 
funt  ab  co. 

C c c c c 


rf.  nj.  j. 

Ff.  17.  iC. 
1UJ.  v.  f. 
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affreufe  que  aqua.  3 . In  medio  mari.  Cette  circonftance 
a beaucoup  d’emphafe.  Elle  attache  l’imagination , 8c  fait 
concevoir  des  montagnes  d’eau  folides  dans  le  centre  des 
chofes  liquides. 

Les  deux  verfets  fuivans  font  d’une  beauté  qu’on  ne 
peut  aiïèz  admirer.  Au  lieu  de  dire  Amplement , comme 
nous  l’avons  déjà  remarqué  , les  Egyptiens  font  entrés 
dans  la  mer , en  pourfuivant  les  Ifraélites  : le  Prophète 
entre  lui-même  dans  le  cœur  de  ces  barbares , il  le  met 
à leur  place,  il  prend  leurs  pallions  , 8c  les  fait  parler  ; 
ribn  pas  qu’ils  aient  parlé  en  effet,  mais  parce  que  lede- 
fir  de  vengeance  , 8c  la  chaleur  à pourfuivre  les  Ilraeli- 
tes,  ctoicnt  le  langage  de  leurs  cœurs , que  Moyfcleur  a 
mis  dans  la  bouche  pour  varier  8c  paflionner  fa  narration. 

Dixit inimicus , pour  dixerunt  Ægyptii.  Ce  lingulier,cet 
inimievs , tout  cela  ell  de  fi  bon  coût  ! 

Perfequar. . . comprebcndam. . . aividam  fpolia , &c.  On 
lit , 8c  on  voit  dans  ces  mots,  une  vengeance  palpable  , 
dont  on  fe  fent  prefque  animé  en  lifant.  L’auteur  facré 
n’a  point  mis  de  conjonction  à aucun  des  fix  verbes  qui 
compolènt  le  difeours  du  foldat  Egyptien  , afin  de  lui 
donner  plus  de  vivacité , 8c  d’exprimer  plus  au  naturel  la 
dilpofition  d’un  homme  plein  de  palfion  , qui  s’entretient 
avec  lui-même,  8c  qui  ne  fe  met  pas  en  peine  de  mettre 
des  liailons  8c  des  conjonctions  dans  fes  penfées,  qui  de- 
mandent de  la  liberté. 

Un  autre  en  feroit  demeuré  là  : mais  Moyfe  va  plus 
loin.  Implebitur  animamea.  Il  pouvoir  dire  : Dividam  fpolia, 
& iis  me  implebo.  Mais  implebitur  anima  mea , nous  les  repré- 
fente regorgeant  de  dépouilles,  8c  nageant  dans  la  joie. 

Je  tirerai  mon  épée  : ma  main  les  égorgera.  C’eft  ainfi  que 
porte  la  vulgate.  Evaginabo  gl.iditim  mettm  ; interficict  eos 
manus  mea.  La  réflexion  qui  luit , fuppofe  ce  fens , 8c  eft 
Fort  belle.  Le  plailir  d’égorger  leurs  ennemis  n’eft  pas 
moins  fenfible  , que  celui  de  les  dépouiller.  Voions  com- 
me il  touche  cet  endroit.  Il  pouvoit  dire  en  un  mot, cor 
interficiam  ; je  les  égorgerai  ; mais  cela  auroit  pâlie  trop 
vîte  : il  leur  ménage  le  plailir  d’une  longue  vengeance. 
Evaginaho  gladtum  meum  > je  tirerai  mon  épee.  Quelle  ima- 
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ge  i Elle  frape  même  les  yeux  du  le&eur.  Interficict  cos 
manus  me  a j ma  main  les  égorgera. 

Ce  manus  mca , eft  d’une  beauté  que  je  ne  puis  expri- 
mer. On  voit  dans  cette  exprcflïon  un  foldat  fûr  de  la 
victoire.  On  le  voit  qui  regarde , qui  remue , 8c  qui  me- 
sure fon  bras.  Je  tremble  pour  les  enfans  d’Iirael.  Grand 
Dieu  ; que  ferez- vous  pour  les  fauver  ? Voila  un  déluge 
de  barbares  qui  courent  en  fureur  à la  vengeance  & à la 
victoire.  Tous  les  traits  de  votre  colère  peuvent  ils  fuffi- 
re  pour  arrêter  vos  ennemis  ? Dieu  fouffle , 8c  la  mer  les 
a déjà  envelopés.  Elavit  fpiritus  tuus  , & opervit  cos  mare. 

Il  faut  avouer  que  cette  réflexion  eft  bien  vive , bien 
éloquente,  8c  bien  propre  à former  le  goût  : 8c  c’eft  pour  cela 
que  j'ai  cru  n’en  devoir  pas  priver  le  leétcur.  Mais  je  fuis 
obligé  d’avertir , que  le  texte  Hebreu , au  lieu  d ejnterficiet 
eos  manus  me  a , a poffidere  faciès  eos  manus  me  a ; pejfejjioni  refii- 
tuet  eos  manus  mea.  Ce  qu’on  pourroit  traduire  : ma  main  me 
les  affujettira  de  nouveau.  Ma  main  s'en  rendra  maitreffe.  Ma 
main  me  remettra  en  pojfcjjion  de  ces  fugitifs.  En  effet , c’é- 
toit  là  le  véritable  motif  de  la  pourluite  fi  ardente  des 
Egyptiens:  l’hiftoire  y eft  formelle.  On  vint  dire  au  Roi  eW  tf  f- 
des  Egyptiens  , que  les  Hébreux  s’en  étoient  enfuis.  En  me- 
me tems  le  cœur  de  Pharaon  & de  fes  ferviteurs  fut  changé 
i i’ egard  de  ce  peuple  j & ils  dirent  : A quoi  avons-nous 
penfe  , de  laiffer  ainfi  aller  les  Jfraèlites  , afin  qu’ils  ne  nous 
fut fent  plus  affujettis  i L’intention  de  Pharaon  8c  de  fes 
Officiers  , n’étoit  donc  pas  de  tuer  8c  d’exterminer  les 
Ifraélites  : ils  auroient  agi  contre  leurs  intérêts.  Mais  ils 
fongeoient  à.  les  forcer , Tes  armes  à la  main  , à rentrer 
dans  l’efclavage  , 8c  à retourner  aux  travaux  publics  de 
leur  ancienne  fervitude. 

Il  y a aufli , ce  me  femble*  une  grande  beauté  dans 
cette  expreflîon  , Ma  main  me  les  affujettira  de  nouveau.  Le 
Dieu  des  Ifraélites  s’étoit  vanté  de  tirer  fon  peuple  de 
la  prifon  des  Egyptiens,  8c  de  les  délivrer  de  leur  dure 
fervitude  par  la  force  de  fon  bras  : Educam  vos  de  erga-  End.  6. 6. 
fiulo  Ægyptiorum , & eruam  de  fervitutc , ac  redimam  in  bra- 
chio  excelfo.  Il  avoit  fait  dire  pluficurs  fois  à Pharaon  js/j.p.j. 
qu’il  étendroit  là  main  fur  lui , fur  les  ferviteurs , fur  fes  &1S 

C c c c c ij 
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campagnes, fur  Tes  bcfliaux  : qu’il  lui  feroit  bien  voir  qu’il 
croit  le  Maître  & le  Seigneur  , en  étendant  fa  main  fur 
toute  l’Egypte , 8c  en  tirant  Ion  peuple  de  l’efclavage  : 
e n/j.j.  Scient  Ægyptii  quia  ego  fum  Dominas , qui  extcnderim  ma- 
num  me  uni  fuper  Ægyptum  , & eduxcrim  filios  Jfrael  de  me. 
dit  eorum.  Ici  PEgyptien  , qui  fe  croit  déjà  vainqueur , 
infulte  ait  Dieu  des  Hébreux.  Il  femble  lui  reprocher  la 
foibleflè  de  fon  bras  , 8c  la  vanité  de  fes  menaces.  Il  op- 
pofe  fa  main  à celle  de  Dieu  ; & il  fe  dit  à lui-même, 
dans  l’enivrement  d’une  joie  infolente,  8c  dans  les  rranf-  . 
ports  d’une  folle  confiance  : Quoiqu’en  ait  dit  le  Dieu 
d’Ifracl  , ma  main  me  les  affu jet  tira  de  nouveau. 
y.  10.  V ous  ave fou  fié , la  mer  les  a abymés.  Ils  font  tom- 

bés au  fond  des  eaux  violentes  , comme  une  maffe  de  plomb. 

Vous  avex^  fouffle , (fi  la  mer  les  a abymés.  Moyfe  pou- 
voit-il  mieux  exprimer  la  fupreme  puilTànce  de  Dieu  i II 
ne  fait  que  foufflerpour  abymer  tout  d’un  coup  des  troupes 
innombrables.  Voila  ce  qu’on  appelle  le  véritable  fublime; 
Le  fiat  lux,  (j,-  facta  -efi  lux , a-t-il  rien  de  plus  grand  ? 

Et  la  mer  les  a abymés.  Que  de  chofes  en  trois  mots  > 
operuit  cos  marc.  Quelle  fobriété  de  termes  \ quelle  fou- 
le d’idées  i C’cft  ici  qu’on  peut  appliquer  ce  que  Pline  dit 
du  peintre  Tifnanthe:  In  omnibus  cjus  operibus  plus  intelli- 
gitur  , qubn  pingitur...  ut  oflendat  ctiam  qu.t  occultât. 

Un  autre  que  Moyfe  auroit  donné  Peflbr  à fon  imagi- 
nation. Il  nous  auroit  fait  un  long  détail , 8c  de  grandes 
defcrîptions  fades  8c  inutiles.  Il  auroit  épuifé  tout  le  fu- 
jet , 8c  avec  un  pompeux  verbiage , 8c  une  flerile  abondan- 
ce , il  auroit  appauvri  fa  matière  , 8c  fatigué  fon  lecteur. 
Mais  ici  Dieu  fouffle,  la  mer  obéit , elle  tombe  fur  les 
Egyptiens  : les  voila  tous  engloutis.  Y eut-il  jamais  rien 
de  fi  plein  , de  fi  vif,  ni  d(*fî  animé  ? Vous  ne  voiez  point 
d’efnace  entre  le  fouffle  de  Dieu  , 8c  le  terrible  miracle 
qu’il  fait  pour  fauver  fon  peuple.  Elavit  fpiritus  tuus , (fi 
operuit  eos  mare. 

Ils  font  tombés  au  fond  des  eaux  comme  une  maffe  de  plomb, 
Confidércz  bien  ce  dernier  trait , qui  aide  l’imagination, 

& achevé  le  tableau. 

Qui  d’entre  les  dieux  efi  femblablc  à vous  1 Qui  vous  efi 
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femblable  , vous  qui  fuites  paraître  avec  éclat  votre  fainte- 
tc  , qui  mérites^  à’ être  loué  avec  une  fraieur  religieuse  , & 
dont  les  œuvres  font  autant  de  merveilles  ! Vous  avez^  éten-  jr.ii. 
du  votre  main  , & la  terre  les  a dévorés. 

Cet  admirable  récit  cil  fuivi  d’un  admirable  retour  de 
louantes.  La  grandeur  du  miracle  demandoit  cette  vi- 
vacité de  fentimcnt  8c  de  rcconnoilTànce.  Et  quel  moien 
de  ne  pas  le  récrier , & de  ne  pas  fortir  comme  hors  de 
foi  même  à la  vue  d’une  telle  merveille  ? Interrogation , 
comparaifon , répétition  : toutes  figures  propres  à i’admi- 
ration  8c  à l’extafe. 

Magni ficus  in  finllitate ,&c.  Il  eft  impollîble  ici  d’ap- 
procher du  ftile  vif  8c  concis  du  texte,  qui  a trois  petits 
membres , féparés  les  uns  des  autres , fans  liai/ôn,8c  dont 
chacun  eft  compofé  de  deux  mots  allez,  courts.  Magni fi- 
cus fanclitate  . terribilrs  laudibtu |.  faciens  mirabilitt.  U n’eft 
pas  plus  facile  d’en  rendre  le  lens , quelque  étendue  qu’on 
donne  à la  verfion  :ce  qui  d’ailleurs  la  rend  froide  ic  Jan- 
guilîante,  au  lieu  que  l’Hébreu  eft  plein  de  feu  8c  de  vivacité; 

Vous  vous  êtes  rendu  par  votre  mifcricorde  le  guide  de  ce  peu-  f.  i 3 - 1 7. 
pic...  vous  le  conduirez^ ar  votre puijfance  jufqu’au  lieu , (Jv. 

Ces  cinq  verfets  font  une  prophétie  de  la  protection 
éclatante  que  Dieu  dévoie  donner  à fon  peuple  après  l’a- 
voir tiré  de  l’Egypte.  Tout  y eft  plein  d’images  vives  8c 
touchantes.  On  ne  fait  ce  qu’on  doit  admirer  davanta- 
ge dans  cette  prédiction  , ou  la  tendrellê  de  Dieu  pour 
Ion  peuple,  dont  il  veut  bien  devenir  lui-même  le  guide  Dr*r.  jCig. 
8c  le  conducteur,  en  le  confervant  pendant  tout  le  voia-  “• 
ge  , félon  qu'il  le  die  ailleurs , comme  la  prunelle  de  fon  "• 
oeil , 8c  le  portant  fur  fes  épaules , comme  l’aiglê  fe  char- 
ge de  lés  aiglons  : ou  fa  formidable  puilïance , qui  failànt 
marcher  devanc  elle  la  terreur  8c  l’effroi , glace  de  crain- 
te tous  les  peuples  qui  pourroients’oppoferaupaflàge  des 
Ifraélircs  , 8c  les  rend  immobiles  comme  une  pierre  : ou 
enfin  l’attention  mervcilleufe  de  Dieu  à les  établir  d’une 
manière  fixe  8c  permanente  dans  la  terre  promife  ,ou  plu- 
tôt à les  y planter  : plantabis  in  monte  hereditatis  tua  ; ex- 
prefiion  énergique , 8c  qui  feule  rappelle  tout  ce  que  l’E- 
criture dit  en  tant  d’endroits  du  foin  que  Dieu  avoit  pris 
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de  planter  cette  vigne  chérie , de  l’arrofer  , de  la  faire 
croître  , de  l’environner  de  foliés  Sc  de  haies  , de  multi- 
plier St  d’étendre  au  loin  fes  branches  fécondes. 

.18.19.  Le  Seigneur  régnera  dans  l’éternité  , & au-dela  de  tous 
les  ficelés.  Car  rharaon  ejl  entré  tLins  la  mer  avec  fes  cha- 
riots & fa  cavalerie  ; & le  Seigneur  a fait  retourner  fur  eux 
les  eaux  de  la  mer  ; mais  les  enfant  d’Jfracl  ont  pajfé  au 
milieu  d’elle  à fié  fee. 

C’eft  ici  la  conclufion  de  tout  le  Cantique  , par  laquel- 
le Moyfe  promet  à Dieu , au  nom  de  tout  le  peuple,  une 
éternelle  reconnoiflànce  pour  le  fignalé  bienfait  par  le- 
quel il  vient  de  les  délivrer. 

Cette  conclufion  paroitra  peutêtre  trop  fimple , en  com. 
paraifon  de  ce  qui  a précédé.  Mais  je  reconnois  pour  le 
moins  autant  d’artifice  dans  cette  fimplicité  , que  dans 
tout  le  refte.  En  effet,  aptgs  avoir  remué  St  enlevé  les  ef- 
prics  par  tant  de  grandes  exprelfions  , St  de  fi  violentes 
figures , la  juftellè  de  l’art  vouloit  qu’il  terminât  fon  Can- 
tique par  une  expofition  fimple  8t  naïve,  tant  pour  dé- 
laflèr  les  efprits  , que  pour  leur  faire  comprendre  fans 
figures , fans  détours  , 8t  fans  embarras  , la  grandeur  du 
miracle  que  Dieu  venoic  de  faire  en  leur  faveur. 

La  fortie  du  peuple  Juif  de  l’Egypte  , cft  le  prodige  le 
plus  merveilleux  que  Dieu  ait  fait  dans  l’ancien  Tcfta- 
ment.  Il  le  rappelle  en  mille  occafions  : il  en  parle  , s’il 
étoit  permis  de  s’exprimer  ainfi  , avec  une  efpéce  de  com- 
plaifânce  : il  le  donne  comme  la  preuve  la  plus  éclatan- 
te de  la  force  toute-puiflànte  de  fon  bras.  En  effet  ce  n’cfl: 
* pas  un  foui  prodige  , mais  une  longue  fuite  de  prodiges 
plus  admirables  les  uns  que  les  autres.  Il  étoit  bien  jufte 
que  la  beauté  du  Cantique  , deftiné  à conferver  la  mé- 
moire de  ce  miracle  , répondît  à la  grandeur  de  l’événe- 
ment : St  cela  ne  pouvoir  pas  n’être  point  de  la  forte , 

Iiuifque  le  même  Dieu  qui  étoit  l’auteur  des  prodiges  , 
’étoit  auffi  du  Cantique. 

Mais  quelle  beauté  , quelle  grandeur  , quelle  magni- 
ficence n’y  appercevrions-nous  pas , s’il  nous  étoit  donné 
de  pénétrer  dans  les  fens  myftcrieux  cachés  fous  le  voi- 
le &.  fous  l’écorce  de  ce  grand  événement  ? Car  on  ne 
peut  difeonvenir  que  la  fortie  de  l’Egypte  ne  couvre  St 
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ne  repréfente  d’autres  délivrances.  L’autorité  de  S.  Paul, 
& de  toute  la  Tradition  , fit  les  prières  de  l’Eglife  , nous 
obligent  d’y  voir  la  liberté  que  le  chrétien  acquiert  par 
les  eaux  du  barême  , & fon  affranchillèment  du  joug  du 
Prince  du  monde.  L’apocalyple  fait  un  autre  ufage  de 
cet  événement , en  nous  montrant  ceux  qui  ont  vaincu 
la  bête , tenant  à la  main  les  harpes  de  Dieu , & chan- 
tant le  Cantique  de  Moyfe  ferviteur  de  Dieu  , &:  le  Can- 
tique de  l’Agneau,  en  diiànt  : Seigneur  Dieu  , vos  œu- 
vres font  grandes  & merveilleufes,  &c.  Or  comme, félon 
l’Ecriture , les  merveilles  de  la  ièconde  délivrance  furpaf- 
feront  infiniment  celles  de  la  première  , & en  abolironc 
entièrement  la  mémoire  5 ainu  l’on  peut  juger  que  les 
beautés  du  fens  fpiriruel  de  ce  Cantique  eflraceroient  cel- 
les du  fens  hiftorique. 

De  telles  merveilles  paflènt  de  beaucoup  mes  forces , 
& n’entrent  point  dans  le  delfein  de  cet  ouvrage  , où  je 
me  fuis  propofé  de  former  le  goût  des  jeunes  gens  par 
raport  à l’éloquence.  Cette  explication  du  Cantique  de 
Moytê  peut  y contribuer  plus  que  toute  autre  chofe.  J’ai 
cru  , en  donnant  ce  morceau  , faire  au  public  un  prêtent 
qui  lui  feroit  agréable.  La  modeftie  de  l’Auteur  l’avoit 
tenu  jufqu’ici  comme  enfeveli  dans  les  ténèbres  : on  ne 
fera  point  fâché  que  la  jufte  rcconnoilTince  d’un  difei- 
ple  plein  de  refpecf  pour  la  mémoire  de  fon  maître,  le 
faflè  paroitre  au  jour.  A la  qualité  de  maître  , il  avoic 
joint  à mon  égard  celle  de  pere , m’aiant  toujours  aimé 
comme  fon  enfant.  Il  avoit  pris  dans  les  dallés  un  foin 

Îiarticulierde  me  former  ,medeftinant  dès-lors  pour  fon 
ùccdTeur  : & je  l’ai  été  en  effec  en  Seconde , en  Rhé- 
torique , & au  College  Roial.  Je  puis  dire  lâns  flaterie 
que  jamais  pertonne  n’a  eu  plus  de  talent  que  lui  pour 
faire  fendr  les  beaux  endroits  des  auteurs  , éc  pour  don- 
ner de  l’émulation  aux  jeunes  gens.  L’Oraifon  funèbre  de 
AL  le  Chancelier  le  Tellier  qu’il  prononça  en  Sorbonne, 
& qui  eft  la  feule  pièce  de  profe  qu’il  ait  permis  qu’on 
imprimât , fuffit  pour  montrer  jufqu’où  il  avoit  porté  la 
délicatelTe  du  goût  : & les  vers  qu’on  a de  lui  peuvent 
palier  pour  un  modèle  en  ce  genre.  Mais  il  étoit  encore 
plus  ellimable  par  les  qualités  du  cœur  , que  par  celles  de 
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\lllu'anx’>  ^’c^Pr'ti  Bonté  , {implicite  , * modeftie,  defintéreflèment, 
'h  à fméii  mépris  des  riclicflcs  , générofité  portée  prefque  jufqu’à 
tvlZ'rfiT  ^exc^s  > c’étoit  là  Ton  caractère.  Il  ne  profita  de  la  con- 
* Ai.  de  Loi*  fiance  entière  qu’un  puiflànt*  Miniftre  avoir  en  lui , que 
pour  faire  plaiiir  aux  autres.  Quand  il  me  vit  Principal 
au  Collège  de  Beauvais , il  facrifia  par  bonté  pour  moi , 
& par  amour  du  bien  public , deux  mille  écus  pour  y 
faire  des  réparations  & des  embelliflèmens  néceilàires. 
Mais  les  dernières  années  de  ià  vie , quoique  pallces  dans 
la  retraite  &c  l’oblcurité , ont  effacé  tout  le  refte.  Il  s’étoit 
retiré  à Compiégne,  lieu  de  fa  naiflàncc.  Là  , léparé  de 
toute  compagnie,  uniquement  occupé  de  l’étude  de  l’E- 
criture làinte , qui  avoit  toujours  fait  fes  délices  , aianx 
continuellement  dans  l’efpric  la  penfée  de  la  * mort  & 
de  l’éternité , il  fe  confacra  entièrement  au  fervice  des 
pauvres  enfans  de  la  ville.  Il  leur  fit  bâtir  une  école, 
peutêtre  la  plus  belle  qui  foit  dans  le  roiaume;  & fonda 
un  maître  pour  leur  inftruclion.  Il  leur  en  tenoit  lieu  lui-mê- 
me : il  aflîltoit  très  fouvent  à leurs  leçons  : il  en  avoit  pref- 
que toujours  quelques  uns  à fa  table:  il  en  habilloit plu- 
fieurs  : il  leur  diftribuoit  à tous  dans  des  tems  marqués 
diverfes  récompenfes  pour  les  animer  : &c  fa  plus  douce 
confolation  étoit  de  penfer  qu’après  là  mort  ces  enfans 
feroient  pour  lui  la  même  prière  que  le  fameux  Gerfon , 
devenu  par  humilité  maître  d’Ecole  à Lyon , avoit  de- 
mandée par  ion  teftament  à ceux  dont  il  avoit  pris  loin  : 
Mon  Dieu  , mon  Créateur  , aiet^  pitié  de  votre  -pauvre 
fcrvitcur  Jean  Gerfon.  Il  a eu  le  bonheur  de  mourir  pau- 
vre en  quelque  forte  au  milieu  des  pauvres  , ce  qui  lui 
reftoit  de  bien  aiant  à peine  fuffi  pour  une  dernière  fonda- 
tion qu’il  avoit  faite  des  Sœurs  de  la  Charité  pour  inftruire 
les  filles , & pour  prendre  foin  des  malades.  Je  prie  le  Le- 
«Seur  de  me  pardonner  cette  di^reflîon , que  ma  tendre  re- 
connoiflànce  pour  un  maître  a qui  j’ai  tant  d’obligations 
doit  rendre  excufable. 


* II. t donné  au  public  un  recueil 
des  extraits  qu’il  avoit  faits  fur  ce 
fujtt  3 intitulé  y Pcnfécs  édifiantes 
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roles de  l’Ecriture  Sainte  Ce  des 
Saints  Petes. 
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APPROBATION. 

J'Ai  lû  Sc  examiné  par  ordre  de  Monfeigneur  le  Garde  des  Sceaux,  le  matins 
(cric  qui  a pour  titre.  De  la  manière  d'enfeigner  & iéissditr  les  BeUet-Lettret 
par  rapori  à tefprit  & au  cœur.  Cet  Ouvrage  m’a  paru  également  utile  pour  le« 
études  particulières  Sc  publiques  ; Sc  j’y  ai  retrouvé  la  capacité  8c  le  zélé  d’un 
homme  qui  depuis  plus  de  quarante  ans  travaille  utilement  à former  de  bons 
Citoicns , de  bons  Magiftrats , & de  bons  Orateurs  tant  pour  le  lacté  que  poux 
le  profane.  Fait  à Paris  ce  18  Juin  171  f. 

COUTURE. 


PRIVILEGE  DU  ROT. 

LOTUS  sar  la  gracs  di  Diid,  Rot  di  Francs  it  os  Navarri; 

A nos  amez  Sc  féaux  Conlëillets , les  Gens  tenant  nos  Cours  de  Parlement, 
Maîtres  des  Requêtes  ordinaires  de  notre  Hitel,  Grarid-Confcil,  Prévit  de  Paris, 
Baillifs , Sénéch  aux , leurs  Lieutenans  Civils , Sc  autres  nos  Jufticiers  qu’il  ap- 
partiendra : S a l 0 T.  Notre  très- cher  it  bien  amé  le  Sieur  * **  Nous  apant  fait 
lepiélenrer  qu'il  auroit  fouhaité  faire  imprimer  Sc  donner  au  Public  L’HiJioirt 
ancienne  des  Egyptiens,  des  Carthaginois , des  AJfyriens,  des  Medet  tr  des  Perfes, 
des  Macédonien  ér  des  Grecs,  par  ledit  Charles  Rollin,  La  manière  d’enseigner 
& d'étudier  les  Belles  Lettres , par  le  même , M.  F.  Quinttliani  Otasoria  Infti - 
tutionis  Libri  11.  S’il  Nous  plaifoit  lui  accorder  nos  Lettres  de  Privilège  fur  ce 
néceffaires  : offrant  pour  cet  effet  de  les  faire  imprimer  en  bon  papier  Sc  beaux 
cataücrcs  fuivant  la  feuille  imprimée  Sc  attachée  pour  modèle  fous  le  contrelcel 
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des  Priantes  ; A cis  CAüsss,  voulant  traiter  favorable  tnenr  ledit  Geur  Er- 
pofant , & reconnoicre  fon  zélé.  Nous  lui  avons  permis  & permettons  par  ces 
Préfentes  de  faire  imprimer  lcfdits  Livres  ci-dcfliis  fpécifiés  en  un  ou  plufieur* 
Volumes,  conjointement  ou  féparémcnt,  &:  autant  de  fois  que  bon  lui  fcmble- 
ra,  fur  papier  & caractères  conformes  à ladite  feuille  imprimée  8c  attachée  fous 
notredic  contrefccl,  8c  de  les  faire  vendre  8c  débiter  par  tout  notre  Royaume  * 
pendant  le  temps  de  feize  années  confécutives,  à compter  du  jour  de  la  date 
defdites  Préfentes.  Faifons  défenfes  à toutes  fortes  de  peil'onnes  de  quelque  qua- 
lité & condition  qu’elles  foienr,  d’en  introduire  d’impreflion  étrangère  dans 
aucun  lieu  de  notre  obéiiiance  ; comme  auflî  i tous  Libraires,  Imprimeurs , & 
autres,  d’imprimer,  faire  imprimer,  vendre,  faire  vendre,  débiter,  ni  con- 
trefaire lefdits  Livres  ci-defliis  expofés  en  tout  ni  en  partie , ni  d'en  faire  aucuns 
extraits,  fous  quelque  prétexte  que  ce  foit  d’augmentation,  corre&ion,  chan- 
gement de  titre  ou  autrement , (ans  la  permiflion  ex p relie  8c  par  écrit  dudit  (leur 
Expofant , ou  de  ceux  qui  auront  droit  de  lui , à peine  de  conufcation  des  exem- 
plaires contrefaits , de  trois  mille  livres  d'amende  contre  chacun  des  Contre- 
venans,  dont  un  tiers  à Nous,  un  tiers  à l’Hôtel- Dieu  de  Paris,  & l’autre  tiers 
audit  fieur  Expofant,  & de  tous  dépens,  dommages,  8c  intérêts.  A la  charge 
que  ces  Prcfentes  feront  enregiftrées  tout  au  long  fur  le  Regidre  de  la  Commu- 
nauté des  Libraires  k.  Imprimeurs  de  Paris,  dans  trois  mois  de  la  date  d'icelles  ; 
que  l’imprclTion  de  ces  Livres  fera  faite  dans  notre  Royaume  & non  ailleurs  » 
8l  que  l’Impétrant  fe  conformera  en  tout  au  Reglement  de  la  Librairie,  8c  no- 
tamment à celui  du  io  Avril  17 as , 8c  qu’avant  que  de  les  expofer  en  vente, 
les  Manufcrits  ou  Imprimés  qui  auront  fervis  de  copie  à l’imprcflion  defdits  Li- 
vres, feront  remis  dans  le  meme  état  où  les  Approbations  y auront  été  données 
ès  mains  de  notre  très-cher  8c  fcal  Chevalier  Garde  de  Sceaux  de  France  le  Sieur 
Chauvbiin,  8c  qu’il  en  fera  enfuice  remis  deux  Exemplaires  de  chacun 
dans  notre  Bibliothèque  publique,  un  dans  celle  de  notre  Château  du  Louvre, 
& un  dans  celle  de  notre  très-cner  8c  féal  Chevalier  Garde  des  Sceaux  de  France, 
le  Sieur  CuAoviiiNj  le  tout  à peine  de  nullité  des  Préfêntes.  Du  contenu 
dcfquels  Nous  vous  mandons  8c  enjoignons  de  faire  jouir  l’Bxpofant , ou  fes 
ayanscaufe,  pleinement  & paifiblement,  fans  fouffrir  qu’il  leur  (oit  fait  aucun 
rrouble  ou  empêchement.  Voulons  que  la  copie  defdires  Préfentes  qui  fera  im- 
primée tout  au  long  au  commencement  ou  à la  fin  dudit  Livre,  foit  tenue  pour 
dûemenr  lignifiée , & qu’aux  copies  collationnées  par  Ton  de  nos  amez  8c  (eaux 
Confeillers  & Secrétaires,  foi  (oit  ajoutée  comme  à l'original.  Commandons 
au  premier-nôtre  HuilTier  ou  Sergent  de  faire  pour  l'execution  d’icelles,  tous  a&es 
requis  & néceflaires,  fans  demander  autre  permiflion,  8c  nonobftanc  Clameur 
de  Haro,  Chanrc  Normande,  & Lettres  â ce  contraires.  Car  tel  eft  notre  plai- 
fir.  Do  n ni’  â Ver&illes,  le  vingt- fixiéme  jour  de  Septembre,  l’an  de  grâce 
mil  fept  cent  trente-cinq,  8c  de  notre  Régne  le  vingt  8c  unième.  Par  le  Roy  en 
(on  Confeil. 

Signé , S a z n s o N. 


J’ai  cédé  mon  droit  au  préfenc  Privilège  à Madame  F.  s t r 1 N n ij  pour  en 
jouir  pleinement  8c  fans  rcitritfcion.  À Paris  ce  Oéfobrc  C.  R o 1 1 1 K. 


Regiflré  enfemble  la  Crffion  fur  le  Régi  (Ire  IX.  de  U CLmbre  Royale  & Syn- 
dicale  de  la  Librairie  & Imprimerie  de  Paris , N \ 101.  Fol.  189-  conformément 
au  Réglement  de  i7i\.  A Paris  le  Li  Novembre  i7if  » G»  Martin»  Syadiçm 


Digitized  by  Google 


Fautes  k corriger  dans  ce  premier  Volume. 

t xij.  lig . Se  tant  d'autres  chez  les  Romains. lif.  & tant  d'autres  Romains, 

xxvj.  ch.  ttg.  14.  enim.  l'jez  eum. 
xxxj.  en.  Quint,  in  Piatm.  lif.  Pnom. 
xlij.  lig.  amép.  le  les  trouble.  Itf.  le  en  trouble  le  repos. 
xlviij.  «r.Trigetius.  lif.  Trjfgetius. 

liij,  Lg.  tuaip.  que  les  jeunes  plaident.  lif  que  les  jeunes  geai  paillent 
lvj.  lig.  14.  qu'un  orateur,  lif.  qu’un  bon  orateur, 

Ibid  cil.  b.  dtlTentio.  lif.  diUenbo. 

ltxiij.  lig.  tt.  qui  cil.  lif.  ce  qui  eft. 

liai»,  lig.  i«.  ces  trois  premiers  livres,  lif.  les  trois. 

lxivi.  lig.  11  & 10.  que  de  prier,  lif.  qu'à  prier.  _ 

II.  lig.  pin.  nuis  qu’ils  renferment,  lif.  mais  d’avoir  foin  que  ces  exemple» 
renferment. 

SS-  ‘'g-  )>•  <*e  ce  qu’en  contient,  lif.  de  ce  que  contient, 
j 7.  (tg.  tt.  c’eft  les  Réflexions,  lif.  ce  Ibnt  les  Réflexions, 
g 1 l.  10.  ne  doit  s’approcher  du  Sacerdoce,  fubfiitutz  ne  dois  s’p  engager. 
Ibid.  lig.  1 x.  ne  doit  point  s’en  approcher,  fubfl.  ne  doit  point  fj  engager. 
Ito.  en  marge  Junint.  lif.  Junius. 

Hf.  lig.  1!.  compolïs  ItJ.  compoBei. 

170.  cit.  a.  cedrbamur.  lif  catdebamur. 
i7f.  lig.  11.  n’a  fait  de  tort.  Uf.  ne  fait  de  toit. 
t8+.  lig.  11.  a’fvp.».  lif. 

4C1.  lig.  dent,  il  ledit  lui-méme.  lif.  il  le  dit  de  lui-memc, 

470  h g.  I.  allulion.  lif.  illulion. 

481.  lig.  11.  jouineaux.  lif.  journaux. 

709.  cil.  lig,  ult.  mores  otationis.  tif.  mores  oratoril. 
fil.  ch.  b.  ci  perfretü.  lif.  ea  profeéià. 

f 60.  lig.  4.  s’emprefleient ...  de  lui  témoigner,  lif.  à lui  témoigner/ 
fit.  cit.  lig.  j.  adfenfu.  lif  adfcenfu. 

£04.  cil,  iii-1.  lif.  tniûl. 


Dt  l’Imprimerie  de  rucGalandc,  à l’Annonciation. 
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